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«Իլիականը» և «Ողիսականը» հանդիսանամ են հունական ժողովրդի կլա֊ 
"իկ գեղարվեստական ստեղծագործության փառապսակը և անդրանիկ էպի- 
կ՚սկան պոեմը համաշխարհային դրականության մեջ։ Այդ հերոսապատումը 
Հերատը,քել է հունական առասպելական մի անձի, հանճարեղ մի երգչի, որին 
'“նվանևլ են Հոմերոս։ Էպիկական այս երկի սպառիչ գնահատականն իր ժա­
մանակին տվել են դիտական սոցիալիզմի մեծ ուսուցիչները՝ Ս աբքսը և 
ենգելսը։

«•Ոաղաքտտնտեսության քննտդատռւթյան շուրջը» երկի ներածականի մեջ 
Մարքսը տալիս է հունական վիպերգության և առհասարակ հունական արվես­
՛տի հետևյալ խորիմաստ բնորոշումը. «Սակայն դժվար ըմբռնելու է ոչ թե այն, 
"ր հունական արվեստն ու վիպերգությունը կապ ունեն հասարակական զար­
դարման որոշ ձևեր/։ հետ, այլ այն, որ հունական արվեստն ու ։թ։պերգությունը 
դեո. շարունակում ե.ն պատհաււել գեղարվեստական հաճույք և պահպանում 
որոշ իմաստով նորմայի և անհասանելի տիպարի նշանակություն»1։ Անհասա- 
եելի տիպարի նշանակություն ունեցող այդ արվեստը, ինչպես որակում է 
Ս արդար, հունական ժողովրդի մանկության ժամանակաշրջանի արդյունք է։ 
'(Լինում են անկիրթ երեխաներ ծերեր/։ խելոքությամբ,— դրում է Մարքսը։ — 
Հնադարյան ժողովուրդներից շատերը պատկանում էին այդ կատեգորիային։ 
Հույները նորմալ երեխաներ էին։ Սրանց արվեստ/։ թու/չանքը մեղ համար հա- 
կւսսական չէ այն անզարգացած հասարակական միջավայրի նկատմամբ, որից 
բողբոջել է այն։

1 ն. Մարքս, ա՚Ըա զարատնտհո ութ յան քննադատության շուրջը», էջ 58, Կուսհրատ, 1932, 
Ջրհանք Ընդգծումն իմն է (Ա. Ա.)։

Ա՚թ՚լի շուտ' նրանց արվեստը հետևանք է այդ միջավայրի և անքակտե­
լիորեն կապված է այն հանգամանքի հետ, որ չհասունացած հասարակական
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պայմանները, որոնց մեջ ծագել է այԳ արվեստը և որոնց մեջ միայն կարող 
էր ծագումն սան ել, երբեք չպիտի կարողանան վերադառնալս ';

Ո րն է այն չզարգացած հասարակական միջավայրը կամ որո՞նք են այն 
չհասունացած հասարակական պայմանները, որոնց մեջ ծագել է այգ ար­
վեստը և որոնց մեջ միայն կարող էր ծնունդ առնել։ Այդ. հարցի պատաս/սանր 
գտնում ենք հենց «Իլիականի» և «Ո դիս ականիս մեջ, որոնք ընդգրկում են 
կուլտուրայի զարգացման այն աոտիճանը, ոը կնդերւն անվանում էր ըարրա֊ 
քոռության վերին աստիճան։ Էնգելսն իը «թնաանիքի, մասնավոր սեփակա­
նության և պետության ծագումը» գրքի մեջ տալիս է կուլտուրայի այգ֊ աս­
տիճանի հետնյալ նկարագիրը, կուլտուրայի զարգացման այգ աստիճանն 
սկսվում է երկաթահանքի հալելով, տառերի գյուտով, այս վ/ւրջինը գրական 
նշանադրումների համար գործածելու միջռցով անցնում է դեպի քաղա­
քակրթություն։ Այդ. աստիճանը, որը, ինչպես առում I; կնգհլռը, ինքնուրույն 
կերպով զարգանում է միայն արևելյան կիսագնգռւմ արտագրության մեջ ու­
նեցած հաջողություններով, քան րռլռր նախորդ. աստիճանները միասին 
վերցրած։ Այս աստիճանին են պատկանում հույները դյռւցազնական շրջանում, 
իտալական ցեղերը Հռոմի հիմնագրության ից քիչ առաջ, Տակիասռի նկարա­
գրած գերմանացիները, վյւկինգյան շրջանի նորմանները...

«Բարբարոսության վերին աստիճանի ամենածաղկած ժամանակը մեր 
առաջ է ելնում Հոմերոսի պոեմների' հատկապես «Իլիականի» մեջ։ երկաթն 
կատարելադսրծվտծ գործիքներ, փուքս, ձեռնաղաց, րրուաի դուրգ., ձեթի և 
գինու պատրաստում, մետաղի զարգացած, մինչև, արվեստ հասցրած մշա­
կում, կառք և մարտակառք, նավաշինություն .գերաններից ու տախտակներից, 
ճարտարապետական արվեստի ս կղրն ա վորություն, պարսպապատ քաղաքներ 
ատամնավոր պարիսպներով ու աշտարակներււվ, հոմերական դյուցազներգու֊ 
թյուն ու. ամ՛բողջ դիցաբանություն, ահա այն դլխավռր ժառանգությունը, որ 
հույները բարբարոսության շրջանից իրենց հետ բերին քաղաքակրթու­
թյան մեջ» ^ւ

ինդելսը նույն աշխատության մեջ նկարագրում է հոմերոսյան հասարա­
կության տնտեսական ։։ւ քաղաքական կառուցվածքը։ Այգ հասարակության 
մեջ պահպանվում է տռհմային ինքնուրույնությունը, հունական ցեղերն այս­
տեղ միացել են և կազմել փոքր ազգություններ, սակայն այգ. ազգություն­
ների մեջ դեռ շարունակում են լիու/ին պահպանել իրենց ինքնուրույնությունը 
ֆրատրիաները, ցեղերը և տոհմերը։ երանք ապրում են արդեն ամուր պաբըս- 
պապաս։ քաղաքներում։ «Բնակչության թիվն աճում էր հոտերի աճման, հոգա֊ 
դործության ծավալման և արհեստի սկզբնավորության հետ միասին։ Ա՛րա

1 ն. Ifuirfu, «-P աղարատնտեսության քննադատության շուրջը», նույն էջում։

2 Ֆ. Էնգելս, Ծթնտանիրի, մ տոնավոր սեփականության և պետության ծագումը», էջ 36, 
Հայպետհրատ, 1953 թ.։
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հետ աճում էին գույքային տարբերությունները և սրանց հետ միասին աճում 
էր արիստոկրատական տարրը վաղեմի, բնականորեն աճած դեմոկրատիայի 
մեջ։ Առանձին փոքրիկ ժողովուրդներ անընդհատ սյատերաղմներ էին մղում 
մք՚մյանց Դե’? լավագույն հողերի գրավման, ինչպես նաև ռազմական ավարի 
համար, ռազմագերիների ստրկացումն արդեն ճանաչված մի հաստատու­
թյուն էր»Կ

Գոյություն ուներ վարչական հատուկ կազմակերպություն, որով ղեկա­
վարվում էին քեղերը։ Նրանք ունեին մշտական վարչական մարմին, որ կոչ­
վում էր թուլե—ի։որհուրդ։ Ակղրնական շրջանում իւորհրդի անգամներ էին հան­
դիսանում տոհմի ավադները, իսկ երբ նրանց թխքը շատացավ՝ խորհրդի ան­
գամներ հանդիսացան նրանց միջից ջոկված՛ ընտրյալները։ Արիստոկրատա­
կան տարրերի համար այս եղանակով հնարավորություն է ստեղծվում կազ­
մավորվելու և ումեղանալու։ Գոյություն ուներ նաև համաժողովրդական ժո­
ղով։ "Ր հրաւթւրում էր խորհուրդը' կարևոր հարցեր քննելու և լուծելու համար։ 
Վճիռը կայացնում էին ձեռք բարձրացնելով։ Պատերազմի ժամանակ ընդհա- 
նուր ղեկավար էր հանդիսանում ռազմական առաջնորդը, որին հույներն ան­
վանում էին րասիլևս (թագավոր): Աասիլևսը հույների մեջ կա՛մ ընտրվում էր 
մողա[րդի կողմից, կա՛մ հաստատվում իւորհրդի կողմից։ Տրոյական պատե­
րազմի ժամանակ Ադամեմնոնը ռազմական առաջնորդ էր' «արանը արքա», 
բայը ոչ թաղավոր մեր ժամանակի ըմբռնմամբ։ Աքիլլեսն ավարը բաժանելու 
ժամանակ ավար բաժանող է դարձնում ոչ թե Ադամեմնոնին կամ ուրիշ բա- 
սիլևսի, այլ ժողւււվրգին։ թևս ածին և թևս ա սուն մակդիրները ոչինչ չեն նշա­
նակում, որովհետև յուրաքանչյուր տոհմ ծագում է որևէ աստծուց. ցեղապետի 
տոհմն իհարկե մի ավելի «երևելի» աստծուց' այստեղ թևսիը»։

Աուրժուական գիտնականները հունական րաս|ւլ1ւսը (թագավոր) մեկնա­
բանել են որպես թագավոր, միապ/ւտ բառի ժամանակակից, դասակարգային 
իմաստով, մինչդեռ հոմերոսյան ժամանակաշրջանի բասիլևսը չունի այդ 
իմաստը և նշանակում է միայն ռազմական առաջնորդ։ Էնդելսն այս առնչու- 
թյամյւ գրում է. «Այս առթիվ Մարքսն առում է. «Եւրոպական գիտնականները, 
մեծ մասամյւ ի ծնե իշխանների ծառաներ, բասիլևսին միապետ են դարձնում 
արդիական իմաստով։ Գրա դեմ բողոքում է յանկի-հանրապետական Մ որդա­
նը... կարճ ասած' րասիլեա բառը, որ հունական մատենագիրները գործ են 
ածում այսպես կոչված հոմերյան թադսւվորության մասին (որովհետև զորա֊ 
հրամանատարոլթյունն է նրա գլխավոր հատկանիշը), խորհուրդն ու ժողո- 
վըրղական մալաքն էլ նրա կողքին — միայն զինվորական դեմոկրատիա է 
նշանակում»։ Այնուհետև կնդելսը Մարքսի այս բացատրության վրա ավե­
լացնում է, թե հունական բասիլևսը, բացի զինվորական ւզարտականություն- 
ներից, կատարում էր նաև դատավորի և կրոնական պաշտոնյայի պարտա-

1 Ֆ. Էնգելս, սՀնէոանիըի, մասն» սևփ* և պետ* ծագումը» ք Էջ 137—-138։
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կանություն. նա կառավարչական ֆունկցիա չուներ, [ակ քահանայական (կրո­
նական) պարտականությունը կատարում էր որպ/ա ցեղի կամ ցեղերի միու­
թյան ներկայացուցիչ։ 11յւ։պի։։։։վ' բասիթւս րառր թագավոր թարգմանելը ճիշտ 
է, բայց այգ. րառր բնավ չվւ համա պատա ։ւ [и անում մեր ժամանակի թագա- 
'Լ"1' րա"ի նշանակությանը։

Հոմերոսյան հասարակության մեջ արհեստը գոյություն ունի, սակայն 
ղարգացած չէ. մեաագներին ծանոթ են, սակայն գրամ գոյություն չուն/։, հա­
սարակության հիմնական ղրագմունքը երկրագործությունն է։ Այստեղ գոյու­
թյուն ունի հողաաիրության այն երկրորգ. ձեր, որ Ս արյան ու կնգեյսն անվա­
նում են ('անտիկ համայնւսկան և պետական и ելի ական ություն, որը ծագում է 
շնորհիվ այն հանգամանքի, որ մի բանի ցեղեր դաշինքի կամ նվաճման ճա- 
նապարհուԼ միանում են, կաւլմում մի բաղաբ, և որի օրով պահպանվում է 
и տրկ ությոլնը»  ̂։

Հոմերոսյան հասարակություն մեջ տոհմւսյին ագսվակտնությունն ապ­
րում է քայքայման պրոցես։ Այռտեղ արգեն գոյություն ունեն տղնվականներ, 
и ուրուկն եր, սակայն նա հիմնսւկանւււմ տււհմ ային ֊հ ա մսւյնական հասարակու­
թյուն է. չկան դասակարգեր, գոյություն չունի նաև ււթււոություն։ «Այագիււով 
ուրեմն»,— գրում է կնգելսը,— «հերոսական դարաշրջանի հունական կտղմա- 
կերպությսւն մեջ մենք գեռ [սոր ուժի մեջ ենք տեսնում հին տոհմական կւսղ- 
մակերպաթյոլնը, բայց և միաժամանակ տեսնում ենբ նրա կործանման 
U^/"U’U’ մենք տեսնում ենբ հայրական իրավունքը, որի համաձայն գավակ­
ներն էին ժաււանգում գույքը. այգ հանդամանբը նսլա ստում էր, որ։գե։։գի 
հարստությունը կուտակվի ընտանիրի մեջ, ե. ընտանիքը գրանււվ մի ում էր 
գառն ու։? սահմի հանդեպ, գույքային ւսնհա վա սարությւււնր հակադարձ աղգե- 
ցություն էր անում հասարակական կառուցվածքի ւթէա հիմք գնելով ժառան­
գական ադնվակտնության ու թագավռրական իշիւսւնությսւն կազմությանը։ 
Ստրկությունը, որ սէլղբում ւթւրարեր ուժէ էր ռա ղւէա գերիներին, այժմ հեռա­
նկարներ է բաց անում սեւիական ցեղակիցների և մինչև անգամ տոհմակից­
ների ստրկացման համար։ Ցեղերի հին սյատերաղմը միմյանց դեմ արգեն 
այլասերւէոււք 1ւ սիստեւէատիկ աւԼաւլակություն է դառնում ծութ։ ու ցամաքի 
'[/""• անասուններ, ստրուկներ և գանձեր ձեռք բերելու համար կանոնավոր 
ե էլամս։ ի մի աղբյուր։ Կարճ ши ած՝ հարստությունը փառաբանվում ու երկըր- 
պաղվում է իբրև բարձրս։գույն բարիք, իսէլ հունական տոհմական կարգերն 
ի չարն են գործադրվում հարստությունների բռնի հափշտակություններն ար֊ 
գարացնելու համար» 2;

1 К. Маркс и Фр. Энгельс—„Немецкая идеология", Էջ 12., Партиздат ЦК ВКП(б)., 
1935.

2 Ֆր. էնղելս, նույնը, Էջ 126։ _

Սարքսի ու կնգելսի վերը բերած այս մեկնաբանությունները բացահտյտ 
են դարձնում պատմական այն ճշմարտությունը, որ հոլնաէլան էպոսի կաղմա-
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Հորման վաղագույն ժամանակաշրջանում գոյություն չեն ունեցել կաղմա- 
կերպված գասակարգհր և դասակարգային հասարակություն, արդի իմաստով 
ըմրռնւէած իշխաններ ու թագավորներ, հետևապես էպոսի մեջ չէին կարող 
արաաւյոլվել գասակարդային հարարերոլթյուններր, պայքարը հզորների դեմ 
և «իշխանների» ոլ «թագավորների!) գովրը, ինչպես մեկնաբանել են բուրժուա֊ 
կան դի ուն ականներր լ

Ս արբսի ու Էնգելս ի նշված գրույթները միանգամայն հերքում են րուր- 
ժուական գիտնականների «թեորիաները», մի կողմից' 1870—80-ական թվա­
կաններին 0 լիմանի հայսէնադործած «i/իքենյան կուլտուրայի» նույնացումը 
հոմերյան վեպում նկարագրված կենցաղի հետ, մյուս կողմից այն տեսակե­
տը, որի համաձայն հոմերյան ժամանակաշրջանը գիտվում է որպես հունա­
կան միջնադար, այսինքն Սբևտև֊միքենյան շրջանի և VIII դարից իմ. թ. ա.) 
հետո գոյություն ունեցող Հունաստանի միջև ընկած միջակա մի ժամա­
նակաշրջան։

Այս Ժամանակաշրջանի հասարակական քաղաքական սլրիմիտիվ կյան­
քը, ըմբոնումնեբն ու աշխարհայեցողություններն իրենց արտացոլումն են 
դունչ ժալուիբգական անգիր ստեղծագործության մեջ, որը նախորդում է հոմե- 
բ ււ Այ ան վի ւղ ևրդությ ա նը ։

Ո վ է Հոմերոսը, որի անունով մեղ հասել են «Իլիականը» և «Ոդիսակա­
նը». աէւասպևլական ա ՛նձ է նա, թե իրական անձնաՀորություն։ Հույները չեն 
տարակուսել Հոմերոսի անձնավորության իրական լինելու, մեջ. նա հռչակված 
է եւլել որպես կույր երգիչ, որը շրջել է ողջ Հունաւււոանը և իր դրքերոլԼ լլմայ- 
լեցբել թե՛ քաւլաքսւցիներին և թե' գյուղացիներին։ Ոացի այգ, նրան ւէերադըվել 
են ոչ միայն «Իլիականը» և «Ոդիսականը», այլև մի շարք ստեղծագործու­
թյուններ, ինչպես՝ «Մարգիտեսը», «Ոատբախոմւււոմախիան» (ցուրտերի և 

մկների պաւոնրաւլմը), «Հոմերոսյան հիմները», «Հոմերոսյան էպիգրամները», 
ինչպես նաև «Սիկլյան պոեմները», որոնք ն՛ույնպես էպիկական սսւեւլծագոր- 
ծւււթյուններ են: VII գաբի հունական պոետ Սալլինոսը Հււմերոււին հիշոււե է 
որպես «Ո՝ երե ական ի», բայց ոչ որպես տրոյական ցիկլի հեւլինակի։ Հոմերոսի 
ստեղծագսրծությւււնների մասին են իւոսում նաև հետագա շրջանի հույն խո­
շոր հն^/ները։ Այսպես' Արիստոտելը Հոմերոսին վերաւչրում է «Ս արգիտեսը», 
«Իլիականը» և «Ոդիսականը» ու սրւսնք հակադրուէ! Սիկլյան պոեմներին, 

որոնք նույնսլես երդոււք էին տրոյսւկւսն պատերաւլմը։ Հունական առաջին 
պատմիչները նույնպես հիշում են Հոմերոսին, թեկուզ և կենսագրական ժլատ 
հսւղորդումներով։ P'ոլկիլլիդեսը (V դ. մ, թ. ա.) և Հերոգոտոսն օգտագոր­
ծել են Հոմերոսին որպես աղբյուր իրենց պատմությունը շարադրելիս։ Ս՛ու֊ 

իի՚ւիդեսը քննդատակսւն վերաբերմունք է ցույց տալիս Հոմերոսին, շեշաե- 
["'Լ^Րա չաւիաւլանցությոլնները, իսկ Հերոդոտոսը բաւէականանում է հւսյտա- 
րարևլուԼ, թե Հոմերոսը և Հեսիոդոսն ապրել են իրենից 400 տարի առաջ։ Հո֊
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մերոսը հույների մեջ վայելել է մեծ հարգանք է հռչակվել որսթւււ հանճարեղ 
պււեսւ, որի ստեղծագործություններով դաստիարակվել են սերունղներ, դարե- 
ր/> ընթացքում։ Ս.յդ խորը համակրանքը և անառարկելի հեղինակությունը 
երեում է հույների մեջ տարածված այն առասպելներից, թե յոթ քաղաք 
(թմյուռնա, Չիռս, Եոլոֆոն, Սալամին, Հռոդոս, Աթենք, Արգոս) վիճել են 
Խ"“1' ճետ՝ յուրաքանչյուրն իրեն համարելով Հոմերոսի ծննղավայրր։ Հոմե֊ 
րոսի հմայքը շարունակել է ապրել երկար գարեր, և նրա անձը դարձել է 
նույնիսկ պաշտամունքի առարկա։

Կենսագիրները հաղորգում են, թե Հոմերոսի անունը եղել Լ Մելեսիգնն 
(Սելեսածին), որովհետև ծնվել Լ Սելես գետի ։թ։ա. նրա մոր անունն էր 
Ե րև!իե իգա ։ Որպես թև Ս ելևսի դևնը կուրայյևլ Լ և դրանից հետո կոչվել Հոմն֊ 
յաս, որ էոլական րարրառով նշանակում I; կույր ': Հաղորդվում I; նաև, թե 
իրր Հոմերոսը ճտնապարհսրգո։ թյուն Լ կաւոար/ւլ ՛ի՛՛քը Սա իայում, այս տեղ 
ե՚ւ}1!. 4 հ՚՚՚նական գաղութներում, մասնակցել մի շարք մրցությունների, նույն­
իսկ մրցել Հեսիոդոս բանաստեղծի հետ, և որպես թե հաղթանակը տարել I; 
Հեււիոդոսը։ Այս մրցության մասին նույնիսկ գիրք է հՐ՚Սս' «Հոմերոսի և Հե- 
սիոդոսի մրցությունր» վևրնաղրռվ։ Հոմերոսի կենսագիրներր շաա են, սակայն 
դրանցից մի քանիսը կեղծ են, մի քանիսն էլ անանուն։ Առաջին կենսագրա­
կանի հեղինակը համարվում է Հերոդոաււս անունով մեկը, որի կեղծ լինելը 
հաստատված է հոմերաղի ա ութ յան մեջ։ Երկրորդը համարվել է Պլուս։ արքոսը, 
որի՛ս վերագրվել է երկու կենսագրություն. սակայն սա էլ համարվում է կեղծ, 
ււրսվհեսւև ոչ մի բավարար ապացույց չի գտնվել Ա՛յդ հեղինակի և նրա գործի 
իսկության մասին։ Երրորդը մի անանուն երկ է, որը, ինչպես վերը ճիչերինր, 
պատմում է Հոմերոսի և Հևսիոդոսի մրցությունը։ Չորրորդը Սվիդասն է, որը 
Հոմերոսին վերադրում է մի շարք ստեղծագործություններ' «Արախնոմաի։իա» 
(սարգերի պատերազմը), «Հերանոմախիա» (կռունկների պատերազմը), «Սի֊ 
01՚լՒտյ/՛ գրավումը» և ուրիշները։ Սանն այն է, որ Սվիդասի առածը ուրիշ ոչ 
մի աղբյուր չի .հիշում, ուստի և կասկածի ս։ակ է գրվում այդ հաղորդումը ևս։ 
Այդ. կենսադրական հաղորդումների ժամանակը համարվում է V/ գարը 
(մ, թ. ա.)։ V դարում (մ. թ. ա.) գոյություն է ունեցել պոետի կենսադրու- 
թյան մի շատ տարածված աղբյուր, որ կրել է «Հոմերոսի կյանքը» (Սիոս 
Հոմերու) վերնադիրը, որն, ըստ երևույթին, օգտագործել են հռաւիսոդնևրը Հււ- 
մերոսի ստեղծագործություններն արտասանելիս կամ նրա կենսագրությունը 
պատմելիս։ Ենթագրվում է, որ այս դիրքը կազմվել է VII կամ VI դարե­
րում (մ. թ. ա.), սակայն ներկայումս այղ. ենթադրությունը ևս ան հավա հա. 
կան է համարվում,- որովհետև դրա հիմքը հանդիսանում են VII դարում 
(մ. թ. ա.) ապրող հունական յամբագիր Արխիլոխոսի մութ ակնարկները։

՚ Հոմերոս բառը բաղկացած է երկ։։։, բառից՝ «հոմ» և «կր». առաջինը նշանակում ( 

«միասին», երկրորդը՝ «հարմարեցնել», այսինքն «միացնող», այս բացատրությունը ենթա­

դրության է։
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Հոմերադիտոլթյունը ղրաղվևլ է նաև այն հարցով, թև Հոմերոսն ակա­
նատես եղն լ է արդյոք Տրոյական պատերազմին, և եթե ականատես չի եղել' 
մււտավորասյես և րբ է մշակել այդ պատերազմի մասին հյուսված ժողովրդա- 
կան հերոսապատումը։ Այս պրոբլեմով զբաղվող հոմերադետների մեջ տիրա­
պետող կարծիբն այն է, թե պոետն ապրել է պատերազմից հետո և որպես 
թե էպոսը շարադրել է պատերազմից 80—275 տարի հետո, այն է' VIII դա­
րում իմ. թ. ա)։ Այս ենթադրությունը զուրկ է որևէ կռվանից, որոհետև թե՛ 
Հոմերոսի կյանքը և թե' էպոսի ծադումը թաղված են խորին մթության մեջ։

Հոմերոսի մասին դրված բոլոր վերը նշված֊ երկերը և հաղորդումներն ուշ 
հետագայի գործեր են և, ինչպես ցույց է տալիս հոմերադետների կատարած 
համեմատական ուսումնասիրությունը, հակասական են և հեռու ճշմարտու- 
թյունից։ Հոմերոս/։ անձնավորության խնդիրը տակաւ/ին շարունակում է մնալ 
չլուծված։

* **

«Իլիականը» և «Ոդիսականը» հունական դրականության հնադույն և խո- 
ջոըազույն ստեղծագործություններն են, և դրանցով է սկսվում հունական ժո- 
հ՚՚՚ԼՐ՚ւՒ դրականության պատմությունը։ Սւսկայն հնադույնը լինելով հանդերձ, 
նրանց դրական ձևավորումը և գեղարվեստական բարձր մշակվածությոլնը 
հիմք է հանդիսանում ։սյն ենթադրության համար, որ հունական այս դրական 
արտադրությունը բարձրացել է ստեղծագործական անհամեմատ ավելի ցածր 
մի աստիճանի երկարատև ղարգացման պրոցեսի վրա։ Պոեմների մեջ հան- 
դիպում են վկայություններ իրենցից առաջ գոյություն ունեցող ստեղծագոր- 
ծողների' երգիչների մասին։ «Իլիականի» մեջ Աքիլլեսը երգում է հունական 
ըաջեըի սխրագործությունների մասին հորինված երդերը, որոնց հեղինակներն 
անհայտ են պոեմի մեջ, իսկ «Ոդիսականի» մեջ Գնմոդոկոս այեդը երդում է 
տրոյական պատերազմի և Ոդիսևսի սխրագործությունների մասին հորինվւսծ 
երգերը։ նշանակում է գրանցիր առաջ եղել են երդեր, զրույցներ, որոնք երդ­
վել են ժողովրդի մեջ։ Այս երդերը հանդիսացել են ժողու/րդի ստեղծագոր­
ծությունը, հոլնակւսն բանահյուսությունը։ Այս ստեղծագործությունների մեջ 
դրսևորվել է ժողու/րգի աշխատանքը, նրա չարչարանքը, պայքարը, հաղթա- 
նակը, համակրանքը ժողովրդի պաշտպաններին և հակակրանքը ժողու/րդի 
թշնամիներին։ ժողովրդական ստեղծագործության և նրա հետագա մշակման 
մեջ առաջին տեղը գրավում է միթոսը, որը հանդիսանում է հունական ար- 
ւ/ևստի ոչ միայն լլինանոցը, այլև հողը։ «Հունական արվեստը ենթադրում է 
հունական դիցաբանություն, այսինքն բնություն և հասարակական ձևեր, 
որոնք անգիտակցական եղանակով մշակված են արդեն ժողու/րդի երևակա-
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յոլթյան միջոցով։ Դա է նրա նյութը»^։ Հունական արվեստի' քանդակագոր­
ծության, նկարչության, դև ղարվեսաական դրականության էպոսի, դրամայի, 
պոեզիայի, ամրողջ նյոէթր կազմում I; հունական դիցաբանությունը։ Նշանա­
կալից է այս իմաստով հունական հանճարեղ սդբևրգոլ կսրիլեսի իր ստեղ­
ծագործության իւսրիմաստ րնութազծ ումր «Եմ ստևզծա գործ ություններր 
փշրանքներ են հոմերոսյան ճոի։ սեղանից»։ «Ւլիականը» և «IIղիււակւււնր» 
հանզիսանում են հունական ղիցարանության ճոի։ շաեմարանր, որից քաղել 
են իրենց ստեղծադործությսւն նյութը հունական արվեստի րոլոր ներկա յա - 
ցուցիչները։ Դվւցարանության մեջ ղրսևորվել են հունական ժողութէդի ողջ 
կյանքը, հասարակական ըմբռնումները, րնութ յան երևույթների մեկնաբանռլ- 
թյոլնը նրա մանկության ժամանակաշրջանում։ Սակայն յուրաքանչյուր ժո- 
'l'"b"l/' դիցաբանությունը, որն այղ- ժողովրդի երևակայության թռիչքի "I 
մաքի ստեղծագործությունն I;, կարող է սնուցանող հող ու մայրական զիրկ 
լինել միայն այղ. մոզովլպի արվեստի ոտեղծազործսւթյան համար, հռոմեա­
կան ժէւղովյւդի ղիցարանությունը չէր կարող հունական արվեստի հողը լինել, 
և ընդհակա ռակն, հունական դիցաբանռւթյանր հռոմեական արվեստի զինա­
նոցը հանզիսանալ։ «Եգիպտական ղիցարանությունը», գրում է II արոսը, «չէր 
կարող հունական արվեստի սնուցանող հող ու մայրական գիրկ լինել, սա­
կայն, համենայն գեպս, այն պետք է մի գիցարանություն լիներ»-։

Եթե մարղկության մանկության շրջանում առեղծված ղիցարանությունը 
կտրող է մայրական գիրկ հանզիսանալ քաղաքակրթության ցտեր աստի­
ճանի վրա կանգնած մ։։ղովըզի համար, ապա նա մայրական գիրկ ու սնու­
ցանող հ։։ղ չի կարող լինել կուլտուրայի բարձր մակարդակի հասած հա- 
սարակության համար, «տպագրական մամուլի», էլեկտրականության, ավիա- 
ցիայի, ատոմային ռումբի դարաշրջանում արվեստի սնուցանող հող չի կարող 
հանզիսանալ մարգկային հաււարակության մանուկ օրերի ստեղծագործու­
թյունը' դիցաբանությունը։ «Մի՞թե հնարավոր է», գրում է Մարքոը, «որ 
րնության ու հասարակական հարարևրությունների այն ըմրռնսւմր, որը 
կազմում է հունական հրևակայության և, հետևարար, հունական արվեստի 
Հիմքը, գոյություն ունենա սելփակտորի, երկաթուղիների, լոկոմոտիվների ու 
էլեկտրական հեռագրի ժամանակ։ Մի՞ թե տեգ կունենար Հեփեստոսը Roberts՛ 

et Co-ի կողքին, Սուպիաևրը' շանթարգելի կողքին և Հերմեսը' Credit mobi- 

lier֊// կողքին...
Մjulu կողմից հնարափ։՞ ր է, որ Աքիլլեռը գոյություն ունենար վառո­

դի ու կապարի ժամանակ։ Նամ, րնգհանրտպհս «Ւլիականը» տպագրական 
մամուլի և տպագրական մեքենայի հետ միասին։ Եվ մի՞թե՛ անհրաժեշտա­
բար չեն գագարում, լռում երգերը, զրույցներն ու մուսաները, հետևաբար^

1 ն. Մարքս, «քաղաքատնտ. քննադատ, լուրջը», էջ 57, երևան, 1932։
2 Նույնը։
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չքանում վիպեր/]ական բանաստեղծության համար անհրաժեշտ պայմաննե­
րէ/ in //] ա /] ր ա կ ա ն մա մ ո ւչ ի * մա մտ ն in կ » ';

հացի դիցաբանությունից ու Երդերից, հունական ժողովրդի անգիր 
սւո/յղծադործություն են հանդիսանում ղրսպցները մարդկային հաս արագու­
թյան մանկության շրջանում, հենց այս շրջանի հավիտենական դրա/էշու­
թյունն է շեշտում Ս արքսը, որ դրում I;. «Եվ ինչո՞ւ մարդկային հասարակու­
թյան մանկությունը այնտեղ, ուր զարգացել է ամենագեղեցիկ կերպով, 
չոլ ետք է հավիա են ական գրավչության մի անհասանելի աստիճան թվար 
մեղ)' (Սարքս, «'Իաղաք, քննադատ, ներածություն)), էջ 58):

թրսպցներր նույն/դիսի հարւողատությամր ընդունվել են ժողովուրդներ// 
^զ^Ւս ^լ Ա1է։,ր1է1ձվել նրանց մեջ, ինչպես և երգերը, որովհետև նրանք 
պաւոմվել են ժողովրդին սիրելի հերոսների ու սրանց հետ կապված պատ­
մական անցյալի մասին, արտահայտել են ժողու/րդի իղձերն ու լաւէս դույն 
ցանկությունները և հասարակական տրամադրությունները: Զրույցներն ավելի 
խոշոր դաստիարակչական նշանակություն ունեն, քան դիցաբանությունը, 
ասում է Ս, Ղորկին, «որո//հետե, նրանց մեջ ավելի փարթամ է արտացոլվել 
բանվոր մասսայի դեմքը, պայծառ կերպով դրսևորվել են նրա մտածողու­
թյան բնույթը, նրա երաղանքները, նրա վերաբերմունքը աշխատանքին))։

Զրույցների մեջ վերակենդանացել են հունական պատմական անցյալը, 
դեպքեր ու դեմքեր, հերոսները, որոնք իրենց կյանքը չեն խնայել ժողովրդին 
փրկելու վերահաս կործանումից, իրենց սխրագործություններով ու անսահման 
նվիրվածությամբ անջնջելի տպավորություն են գործել ժողովրդի երևակա­
յության վրա ու նվաճել նրա սիրտն ու հոդին: Հերոսները պաշտամունքի 
առարկա են եղել նախնադարյան հույնի համար, նրանք հանդիսացել են 
աո անձին տոհմերի նախնիները, որոնց աստվածացրել են տոհմերը և յուրա­
քանչյուր տարի հանդիսավոր տոնակատարությամբ, գոհերով ու հատուկ 
արարողություններով հավերժացրել նրանց հիշատակը։ Զրույցները պատմվել 
են ժողովրդի մեջ, ավանդվել սերունդներին երգելով ու պատմելով և դարերի 
ընթացքում ձևավորել որպես պոեմ։ Երկարատև դարեր// մեջ են ձևավորվել 
ու մեղ հասել հունական ժողովրդի պատմական հեռավոր անցյալ// այդ փա­
ռաշուք դրական կոթողները' «Իլիականն» ու «Ոդիսականը»։

* ¥
*

Հոմերադիտությունը ենթադրում է, որ Հոմերոսին վերադրված՛ պոեմ­
ների' «Իլիականի» և «Ոդիսականի» առանձին մասերը կամ երդերը երկար 
ժամանակ հանդիսացել են հատուկ մարդկանց ասմունքի կամ պատումի

1 է. Մարքս, Հ-րսւղաըատնտ, քննադատ, շուրջը», էջ 58, երևան, 193ձւ
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նյութ։ Այդ մարդիկ հույների մեջ կոչվել են այեդներ, հռաւիսոդներ, հոմերիդ֊ 
ներ։ Դրանք համապատասխանում են մեր ժամանակի ժողովըգական երգիչ֊ 
ներին կամ հայկական հին դուսաններին, որոնք տարածել են ժողովրդի մեջ 
զրույցները /լամ հերոսապատումները, սակայն կատարողական տարրեր 
ա ր վե ս տ ո վւ

«Իլիականի» մեջ արվեստի այդ ներկայացուցիչները չեն երեում! Դեպ­
քերը նկարագրում են իրենք գործող անձերը կամ հերոսները։ Ինչպես վերը 
^ւ^ւ/Ւ^Ք։ «Իլիականի» մեջ որպես կատարող հանդես է դալիս ինքը Աքիլ- 
լեսը. նրա ընկերը [սիկ նստած ունկնդրում էր երդչին։ «Ոդիսականի» մեջ 
էպոսի գործող անձերը չեն երդում կամ նվաղում, այդ. գործը կաս։արում են 
հատւււկ մարդիկ, որոնք կոչվում են այեդներ։ Այեդ, րառացի նշանակում է 
Իիդ1'Լ։ Ա՛յեդները երգել են իրենց ստեղծագործությունը և միաժամանակ 
նվաղել քնարի կամ կիթառի վրա։ Դրանք համապատասխանում են հայ գու­
սաններին, որոնք երգել են և բամբիռի վրա նվաղել։ Այեգներն ստեգծա- 
ղործռղներ են. նրանք երգել են միայն իրենց սեւիական ստեղծագործություն­
ները. նրանք դուրս են եկել ժողաթւգի ծոցից, սպասարկել նրսւն և հարգանք 
վայելել ժողո։[րդի մեջ։ Այեդները դասակարգային հասարակության մեջ 
դառնում են պալատական երգիչներ, ծառայում ազնվականությանը, նրանք 
ոչ միայն պատմում ու երդում էին իրենց ստեղծագործությունները, այլև 
լսածն ու սովորածը և դրա ։էրա ավելացնում սեփականը, նորը։ Պալատական 
այեդներին ղուդահեռ, ժողո։[րդական երգիչները երկար դարեր, մինչև այ­
սօր, պահպանել են իրենց դոյությունը և ժոզա/յպին ծառայել։ Ս ասնագետ 
այեդը այդ արվեստով հայթայթել է իր համար գոյամիջոց։ Իր երդերովն։։։ 
դյութել է ունկնդիրներին, որոնք մեծ հափշտակությամբ լսել են նրա երդը 
և նվագը։ Այեդը երկար սլատմվածքն սկսելուց առաջ դիմում է աստծուն 
կամ մուսային և ուժ խնդրում նրանից, որ հաջողությամբ կատարի իր երգը, 
կամ նախապատրաստում է ունկնդիրներին իր ասելիքի համար։ Գրավոր 
ստեղծագործության մեջ, հետագայում, այեդի այս դիմումը վերածվել է 
պոեմի նախերգանքի, որը գոյություն ունի բոլոր ժողովուրգների էպոսի մեջ։ 
«Ոդիսականի» մեջ հիշվում են երկու նշանավոր այեդ՝ մեկը Իթակե կղղում, 
Ոգիսևսի ծննգավսւյրում, անունը Ո՚եմիաս, մյուսը թրակտցոց Ալբինոս թա- 
դավորի պալատական երգիչն է, անունը Դեմողոկոս։ Դեմոդոկոսը պատմում 
է Տրովայի կործանումը, Ոգիսևսի հնարագիտությունը ւիայտե ձիու մասին։ 
Հույներն այեդին պատկերացրել են կույր, նրանք որպես այգպիսին մի կույր 
^ԻԳՒԼ ^ պատկերացրել նաև Հոմերոսին։ Այդ տրադիցիան կարծես դալիս է 
անցյալից, որովհետև հետս։դա ժամանակներումն էլ աշուղները մեծ մասամբ 
եւլել են կույր։ Այեդներն իրենց արհեստը սովորեցրել են իրենց զավակնե­
րին ու այդպիսով ժառանգություն թողել այն իրենց սերունդներին։ Հույների 
մեջ հիշվում են ընտանիքներ, որոնց զբաղմունքը եղել է աշուղությունը։ 
Մեր ժողո։{րդի մեջ նմանասլես եղել են ընտանիքներ, որոնց արհեստը եղել
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Է այդ, 1ւ այղ անունով կոչվել է նրանց սերունդը։ Այեդներն իրենց շնորհքը 
համարել են աստվածատուր, մուսաների պարգև, և չեն սովորել ուրիշներից, 
այլ ինքնուս են եղել, երդերը հորինել են հանպատրաստից, ինքն աներշընչ֊ 
մտմր։ «Ոդիսականի» Ո*եմիաս այեդը այդպես է բնութագծում իրեն, «Ես 
ինքնուս եմ ( ա ուտ ոդիդակտ ոս ), ^այրյ աստված իմ հոդու մեջ ներդրել է 
ամեն տեսակի երդերի ձիրք»: Այեդները մշտական բնակության տեղ չեն 
ունեցել, շրջել են քաղաքից քաղաք, գյուղից գյուղ, և իրենց երդով ու պատ֊ 
մզվածքով գվարճացրել ժողովրդին: Այս թափառական երգիչները, որոնեք 
ծնունդ են հեռափ։ր անցյալի, միայն Հունաստանում չեն եղել, նրանք դո֊ 
յությոն են ունեցել բոլոր ժողովուրդն երի մեջ, բոլոր դարերում:

Այեդները, բացի ինքնուրույն ստե ղծա դործությունից, վերամշակել են 
հին ժողաթպ ա կան երդերը և նրանց մեջ մտցրել փոփոխություններ, որոնք 
համահնչյուն են եղել ժամանակի հասարակական տրամադրություններին։ 
Այսպես' իրենց երգերը կատարելով տոհմային ա ղն վական ութ յան, ժաման սլ­
կի իշխողների միջավայրում, նրանք որոշ գունավորում են տվել դրանց, 
շեշտելէ: վ տոհմային ազնվականների, իշխանների առավելությունները ժո֊ 
գովերգական մասսաների նկատմամբ, իշխողներին ներկայացրել որպես պա֊ 
տերադմի ղեկավարների, որոնց գործողությունն է փոխել պատեբագմի ըն֊ 
թացքը. այսպիսով նսեմացել է ժողու[րդի գերը և ստեղծվել այն վիճակը, որ 
մեղ հասած՛ պոեմների մեջ հունական երևելիները ներկայանում են գրական 
կողմերով, իսկ ժողովուրդը' որպես ամբոխ, խուժան, որը շահագրգռված չէ 
պատերաղմով ո չ տրոյական բան ակում և ո չ հունական. Հոմերոսը գովեր֊ 
դում է քաջերին և ոչ խուժանին:

Ուշ շրջանում, VII—V դարերում խ!.թ.ափ հունական այեդն երին փոխա֊ 
րին ում են նոր գեղարվեստական կատարողներ, որոնք Հունաստանում հայտ֊ 
նի են հ ռ ա փ ս ո գն ե ր անունով: Դրանց տարբերութունն այեդներից այն 
է, որ նրանք չէին ստեղծագործում, այլ արտասանում էին ուրիշների ստեղծա֊ 
գործությունները: ^ռապսոդները մեծ չափով նպաստել են հոմերյան պոեմ­
ների տարածմանը, որովհետև նրանց խմբերը շրջում էին Հունաստանի բո֊ 
լոր կողմերը: Աղդային հանդիսավոր տոնակատարությունների ժամանակ 
քաղաքները հրավիրում էին հռապսոգներին, որոնք իրենց արտասանություն֊ 
ներա/ առանձին շուք էին տալիս րոյդ տոնախմբություններին: Հո ա րիս ողն ե֊ 
րը Լ^Ւե հորինում զրույցներ, նրանց պարտականությունն էր գեղեցիկ ար֊ 
աասան ել հանրաճան աչ, կ[.ասիկ ստեղծագործություններից հատվածներ։ 
Հռափսոդը կանգնում էր հասարակության առաջ առանց կիթառի, պերճ հագ֊ 
նըված, դա րին ե պսակը գլիր ին, ձեռքին գավազան, և արհեստական ձայնով, 
յուրահատուկ դիմաշարժությամբ ու առանձին ժեստիկուլացիայով արտա֊ 
սանում հատվածներ հին ստեղծագործություններից, առավելապես հոժերյան 
պոեմներից։ Անտիկ աշխարհը Հոմերոսին պատկերել է որպես հռափսոդ: Եղել 
են նաև ժողովք դա կան ուրիշ կարգի գեղարվեստական կատարողներ, որոնք
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հ՚Ղ^լ են հոմերիդներ կամ հոմերականներ։ Այս կարգի երգիչների րնորո֊ 
շումը տալիս է Պինդարոսը, հանդիսավոր քնարերգության կլասիկ դեմքը. 
սկդըսւմ հոմերիդներ Լին կոչում այն մարդկանց, որոնք սերում էին Հոմերո­
սի տոհմից և երդում էին նրա պոեմները, հաղորդելով մեկմեկու, սերն դե 
սերունդ, իսկ հետո այդպես Լին կոչվում հռա ։ի ս ողները, որոնք չԼին սերում 
Հոմերոսից։ Գրականության պատմությունը նշում Լ Պլատոնի հիշած Ցոնր, 
որը Հունաստանում հռչակված Լ եղել որպես Հոմերոսի տաղանդավոր ար- 
ս:ասանող։ Պլատոնի մի դիալոգի մեջ Ձոնը Սոկրատեսին ասում Լ. «Երբ ես 
արտահայտում եմ որևԼ կարեկցական րան, իմ աչքերը լցվում, են արդուն֊ 
ե՚՚՚Լ' ['"հ ^ՐԲ սս՚ըսավւելի ու սոսկալի այն մ ամանակ մաղեր։։ սարսափից 
('1"1՜ե!"Լ նն կանդնում, ե. սիրտս ։։կ։։։։ւմ Լ տրոփել... Ես միշտ րեմից տեսնում 
եմ, թե ինչպես ունկնդիրները հեկեկում են, սարսափից աչքները չռում և իմ 
ղրսւյցի համապատասխան ապշահար լինում տեղում»։ Ձոնի այս հուզիչ 

֊նկարս։դիրը վկայում Լ նրա արտասանական հղոր թավ՛ը, ինչպես և գեղեցիկ 
խոսքի վարպետի անառարկելի տաղանդը, այն վկայում Լ նաև հոմերյան 
•Լ11"11' անկրկնելի բանաստեղծական թոէխանքը, որ հափշտակել Լ հույն ուն- 
կընդիրներին երկար դարերի ընթացքում։

Հոմերյան պոեմները ոչմիայն արտասանվել են տոնակատարություննե­
րի ժամանակ հռափսոդների միջոցով, ՛Այլև կազմակերպվել են հռափսոգ- 
ների մրցության հետ հունական ղանտղան քաղաքներում։ Հունական աղ­
բյուրների ուսումնասիրությունից երեում Լ, որ համանման մրցություններ 
տեղի են ունեցել Աթենքում՝ Սոլոնի, Սիկիոնում՝ Ելիսթենեսի, Աթենքոլմ՝ 
Պիսիստրատոսի նախաձեռնությամբ։ Այս վերջինի մասին պատմվում Լ, որ 
Աթենքում կազմակերպվել է հատուկ հանձնաժողով՝ աշխատելու Հոմերոսի 
ստեղծագործությունների վրա, իսկ հռափսողային կենտրոններ գոյություն 
են ունեցել մի շարք քաղաքներում, դրանք են' թիոսը և Սամոսը, կոլո՛փոնը, 
Կիպրոսը, Միլետը, թմյուռնիան և այլն։ Այգ քաղաքները հանդիսացել են 
հռափսոդների համար գործունեության գլխավոր կենտրոններ։

*

Հոմերոսը հույների համար հանդիսացել Լ անտարակուսելի մեծության 
'և, ոչ մի հեղինակ, անդամ այնպիսի մեծություններ, ինչպես Արիստոտելը և 
Պլատոնը, որոնք ակնածանքով են վերաբերվել պոետին, թույլ չեն տվել 

■ ։։տվեր ձգ.ելու նրա վրա կամ որևէ առիթով նշավակելու նրա մեծ անունը։ 
Նա երկար դարեր մնացել Լ անքննադատելի մեծություն հույների համար 
և դիտական, փիլիսոփայական, պատմական նյութի անսպառ շտեմարան։ 
Հոմերոսի ստեղծագործության հատվածները ոչ միայն արտասանվել են 

• հանդիսավոր տոնակատարությունների ժամանակ, այլև դարձել են նյութ
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դպրոցականների ուսուցման համար, սրանց ոչ միայն գրաճանաչություն 
կին սովորում հոմերյան պոեմների վյ՚ա, ոԱէև անդ/ւր կին անում հատ­
վածներ նրա ստեղծադռրծոլթյունից։ Հոմերյան այո պաչաամունրր անում 
I; մինչև IV դարը (մ.թ.ա.)։ Ալեքսանդր Մակեդոնացուց հետո Եգիպ­
տոսի Ալեքսանդրիս/։։ հելլենիստական դարաշրջանում դառնում կ համաշ­
խարհային կուլտուրայի, գիտության, դրականության, արվեստի օջախ։ 
Աթևնքը կորցնում է իր երրեմնի հմայքը և նսեմանում Ալեքսանդրիս։յի վե֊ 
I'^U’l' հանդեպ։ Այստեդ են կենտրոնանում մ ամանակի ականավոր մտքի 
մշակները դիաության, արվեսաի, դրականության ու փիլիսոփայության կար­
կառուն ներկայացուցիչները, և Մուսեոնում նվիրվում դիտական պրպտում֊ 
ների մեղվաջան աշխատանքին։ Ալեքսանդր յան դիտնականների դիտական 
այդ պրպաումների առարկա է դաոնում և հոմերոսյան ւդոեմը։ Գիտական 
հետադասությունն այստեդ աոաջին անդամ կասկածի տակ I; դնում հոմերոս­
յան ստեդետգործութ յան անհակասականաթյունը։ Հոմերոսի ստեղծադոր- 
ծության ուսումնասիրությանը լայնորեն ծավալվում կ III դարում մեր թվա­
կանությունից առաջ Սղեքսանդրիայում Պս։ ոլհռմեոսյան հարառության իշխա­
նության ժամանակ, հատկապես Պաոլեմեոս Ցփլադելփոսի իԵդըայրա սեր.— 
285—247)' օրով, երր կաղմակերւդվում է Աուսեոնր, արդիական իմաստով) 
ակադեմիան։ Դրանից ավելի առաջ, դեռ IV դարում (մ. թ. ա.) հոմերոսյան 
հարցով առաջին անդամ հանդես է դալիս աթենացի բանասեր թոիլոոը, որին 
հոմերոսյան քննադատության կապակցությամբ ժամանակաշրջանի դիտա­
կան՛ աշիւարհն անվանել է «հ ո մ ե ր ո մ ա ս տ ի ք», այսինքն «Հոմերս։։)։ 
խարադան»։ թոիլոսը քննադատում է Հոմեր։։։։/։ ստեղծ ։։։դ։։րծ ությ։։։նր, իրա­
կանության անհամաւդատասիւան հռչակել։։։/ հոմերոսյան մի շարք նկարա­
գրություններ։ Այգ. կապակցությամր, հենց այդ ժամանակաշրջանում, առաջ 
կ դալիս քննադատական երկու հոսանք՝ կնռտտաիկների 1 և լիտիկների 2։ 
Առաջինները պնդում կին, թե պոեմների մեջ կան անհարթություններ, նկա- 
բադրսւթյսւնների անճշտություններ, իսկ երկրորդ, հոսանքը' /խռիկները լու­
ծում կին, պարզում անճշտությունները և տարակուսելի պրոբլեմները։

1 Հունարեն «էնստատնս» բառիք, որ նշանակում կ հակառակորդ։ 

Յ Հունարեն «լիաոս^ րաոից, որ նշանակում կ պարզություն։

2 Իլիական V՛
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Այդ հակասությունները, անհարիրությունները հոմերոսյան պոեմների 
մեջ, տեղիք են տվել կասկածների, որովհետև գոյություն են ունեցել պոեմ­
ների րաղմաղան քաղաքներում հրապարակված՛ բնադրեր, որոնք և կրել են 
այդ. քաղաքների անունները. այսպես' քիոսյան, արդու։յան, ււինոպյան, 
կիպրոսյան և ա թեն ական։ Գոյություն են ունեցել նաև մասնավոր անձերի 
հրատարակություններ։ Այդ մսանավոր հրատարակությունների մեջ նշելի կ 
պոեմների այն տեքստը, որ պատրաստել կ Արիստոտել փիլիսոփան իր աշա­
կերտի' Ալեքսանդր Մակեդոնացու համար։ Մակեդոնացին պոեմները պահում



ip Ւ[' մ",ո և ընթերցում իր արշավանքների ժամանակ։ Պոեմների այգ բպոր- 
տեքստերը պահպանվում էին Ադե քո անդրյան գրադարանում և տրամադրված 
էին գրադարանի գիտական աշխատողներին։ Ալս հարուււա գիտական 
մատերիալն առաջին անդամ ո։սումնաոիրել է և ձեռագրերի հիման վրա 
պոեմների առաջին տեքստը կաղմել ժամանակ/։ մի խոշոր դեմք՝ թեն։։֊ 
գոտոս 0 վւեսացին։ Նա համարվում է մեգ հասած պոեմների անգրանիկ 
հրատարակիչը, որին հույներն անվանել են դիորթոաես (ուգգոգխ 1‘ացի 
ձեռագրական համեմատությունից ե. րնագիր առաջին հրատարակությունից, 
թևնոդոտոււը կաղմել է պոեմների անհասկանալի րառերի րառարանր։ 
թենոդոտոսը նաև պոեմները րամ անել է առանձին մասերի' 24 գլխի։ հիմք 
ընգոէնելով հունական այրուրենը, և յուրաքանչյուր ւլլախն անվանել երգ։ 
թենոդոտոսից ավելի առաջ պոեմները բաժանված են ելլել ավելի խոշոր՛ 
մասերի։

թենոգաոոսից հետո պոեմների բանասիրական հետաղոսւությամբ ըղ- 
րաղվել են Արիստոէիանես Օյոլղանգացին, Արիստարքւււ։ Սամոի)րա կա գին, 
՛է՛ի 'I է' մ" " Լ՛ ւ ^՚Լ՛ I'" տ " ^՚ Hl Լ"

Ս,րիստո!իանես Օյուղանդացին իր «Ա՚իորթոտեսի» մեջ նշում է պոեմ­
ների մեջ որոշ հակասություններ, նրան է լէերագրվւււմ նաև այն կարծիքը, 
թե «Ո դիս ականի» վերջին մասը չի ւգատկանում Հոմերոսի դրչինւ

Արիստարքոս Սամոթրակացին հանդիսանում է ւգռեմների սւկլււնավոր ե 
հմուտ մասնագետը։ Նա ապրել է մլլա 210—140 (մ .[Լա խ և հռչակված է ելլել 
որս/ես քննադատ։ Հոմեր։։»յան հարցում նրա հեղինակությունը ճանաչել են 
ժամանակի րոլոր գիտնականները։ Արիստարքոսն ուսումնասիրել է պ/րեմ- 
ների լեղուն, բնագիրն ամբողջությամբ, և պոեմի որոշ մասերը համարել 
է անիսկական, իսկ որոշ մասեր՝ 1/աււկածելի: (ժամանակակից հոմերագի- 
տությունն Արիսւոարքոսի լեւլվական ուսումնասիրության բոլոր եդրակա ֊ 
ցություններին հավսւնություն չի ւոալիս, թեև հոմերոսյան պոեմների նրա 
hn,vH'!J խմբագրված տեքստը հիմք է հանդիսանում մեգ հասած «Իլիականի» 
և «Ոդիսականի» համար։ Ս,րի ս տ ա րքո ս Ս ամոթրակացու աշխատությունն 
ուսումնասիրում են Դիդիմոււը, որ ապրել է I դարում (մ.թ.ա.), և Արիս֊ 
առնիկոսը։ Հոմերոսյան պոեմների կետադրության նշանների մասին ոաում­
նասիրություն է դրել ւսլեքսանդր յան շրջանի գիտնական Նիկանորը, որ ա ոլ­
րել է 130 թվին (մ. թ. ա). նրա ուսումնասիրությունը կրում է «Սաիդմայխ 
մասին» (կետադրության) վերնադիրը, իսկ Հեր ո դի ան» սը (160 թ.մ.թ) ուսւււմ- 
նասիրել է «Իլիականի» շեշտադրությունը, կրկներգը (պրոսօդիա)։

Հոմերոսյւսն պոեմների' ալեքսանդրյան գիտնականների այււ հետազո­
տությունները կրում են բանասիրական բնույթ։ Հելլենիստական կուլտուրայի 
երկրորդ կենտրոնի' Պերդամոնի դպրոցը նույնպես զբաղվել է հոմերոսյան 
պոեմների հարցով, սակայն Պերդամոնի գիտնականներին հետաքրքրել են ոչ 
այնքան բանասիրական, որքան վ։իլիսով/այական, ինչպես և պատմական՛
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խնդ/էրները։ Ննչսլես Ալերս անդրիա յ։։ւմ, հելլեն ի աո ական առաջին կենտրո­
նում, այնւդես և Պերդամոնում, գոյություն է ունեցել մեծ գրադարան' հա- 
րուսա գրականությամբ: Պերդամոնի գիտական դպրոցի ականավոր ներկա­
յացուցիչը հանդիսացել է ւիիլիռուիա հրատեսը, նա հիլիկիայի Մալլոսսա 
քաղաքից էր, փիլիսոփայական աշխարհայեցողությամբ ստոյիկ: հրատեսը 
հան դել է այն համոզման, որ Հոմերոսը, որպես պոեմների հեղինակ, նպա­
տակ է ունեցել իր ստեղծագործություններով ող միայն ընթերցողին պատ- 
ճառել գեղարվեստական հաճույք, այլև կատարել դաստիարակչական, կրթիչ 
դեր։ հրատեսը պոեմների մեջ տեսնում է նաև մաթեմատիկայի ու ֆիզիկա­
յի դիտական նվաճումներ:

Ալեքսանդր յան գիտնականներին հետայդւքրել է նաև հեղինակի գրական 
ստեղծագործության հարցը։ Այգ գիտնականների խոշոր մեծամասնությունը 
Հոմերոսի գրչին վերագրում է միայն «Ւլիականը» և «Ոդիսականը», սակայն 
նրանցից մի քանիսը տեռել են ւոարրեըությոլններ պոե՛մների մեջ և այս 
պատճառով պոեժնևրր համարել ոչ թե մի հեղինակի, այլ տարբեր անձերի 
գործ: Այգ կարգի գիտական հետազօտողները կոչվել են քօրիղոնաոսներ, 
այսինքն բամանոդնեը։ Պոեմների մասին արտահայտված այս կարծիքը 
վերջնական ընդունելություն չի գտել հոմերագիաության մեջ: Այս կարծիքի 
դեմ բերվում է այն առարկությունը, թե պոեմի հեղինակը տարբեր ժամանա­
կում է գրել դրանք — սիլի ականը)'։' երիտ աս արդ տարիքում, իսկ «Ոդիսակա­
նը» ուշ, ծերության հասակում:

Հելլենիստական ժամանակաշրջանում հայտնի էր, որ Պիսիստրատոսը 
VI գարում (մ.թ.ա) աթենական ընդհանուր տոնակատարությունների ժա­
մանակ կազմակերպում է հոմերոսյան հռավլսոդների մրցություն. հռափ֊ 
սոդներն արս։ ասան ել են պոեմները մաս-մաս, բալց պահպանելով սլոեմի 
հաջորդականությունը: ե՛նթադրվում է, որ այգ- ժամանակ Պիսիստրատոսի 
հանձնարարությամբ կազմվել և խմբագրվել է պոեմների պաշտօնական 
բնագիրը: Պոեմների այս խմբագրման ժամանակ տեքսւոի մեջ մուտք է 
գործել մի հատված, որ բովանդակել է Աթենքի փառաբանությունը: Այլ: 
հանգամանքը հանդիսացել է ելակետ անտիկ հսմեըադիտության մի նոր են - 
թաղքության համար, որպես թե Հոմերոսից գրավոր պոեմներ չեն մնացել, 
այլ այդ պոեմները որպես առանձին հատվածն՛եր բերանացի հաղորդել են 
^ւ՚՚թ՚թ՚իրր> և հիշողության մեջ պահպանվելով, Պիսիստրատոսի օրով և նրա 
հրամանով դրի են առնվել, խմբագրվել, ու այսպիսով կազմվել է պոեմնե- 
ըի մեղ հասած ամբողջական տեքստը: Պոեմների մեջ մուտք գործած 
հակասությունները վերադրվել են պիսիստրատոսյան խմբագրությանր նա­
խորդող մի ժամանակաշրջանի, երբ բերանացի հաղորդումների ժամանակ 
կարող էին աղճատումներ մուտք գործել երդերի մեջ, կամ հակասություն­
ները կարող էին առաջանալ նաև խմբագրողների կողմից տեքստի մեջ նոր 
երդեր ավելացնելու հետևանքով։ Հոմերոսյան երդերին չվերաբերող այդպի-
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ււ/ւ մ/։ հաւաքած է 10-րգ երգը' «Գոլոնյան գրռւագը», որն [լրր թև աոանձին, 
պոեմների հետ բնավ չաոնչվող, բայց Հոմերոսի գրչին պատկանող մի երդ 
է, որ խմբագրելու մ ամ ան ակ Պիսիսսւրատոսի Արուք մուար է գործել պոեմ֊ 
ների մեջ։ Հելլենիստական ժամանակաշրջանի դիւոնականների մեջ գոյու­
թյուն ի ունեցել նաև այն ենթադրությանը, որ Տրոյական պատերազմից 
լի հա 11 ել որևէ կոթււղ, որ պոեմների մեջ չկա հիշատակություն կամ որևէ 
ակնարկ գործող կերպարների գրաճանաչությտն մասին, հետևարար հնա­
րավոր է, որ Հոմերոսը նույն պես գրաճանաչ շիւ եղել զրի բացակա յ։։ւթյան 
պատճառով։

Այս ըոլորը վկայում է, որ հռմերոսյան պրորլեմը ծագել է վազ, անտիկ 
շրջանում, ալեըսանդր յան գիտնականների սրով։ թ՛եև նրանը չեն կարոգա֊ 
■՛յել լուծել իրենց առաջադրած գրականագիտական այդ պրորլեմներր, բայց 
՚:լ այնպես քսոշոր գեր են կատարել պոեմներք։ տեըսւոերի համեմատության, 
մասերի բաժանման և րանասիրական այլ կարգք։ խնդիրների պարզաբան - 
ման գործում ու պատկառելի գրական ժառանգություն են թողել հետագա 
դարերի հտժ՛ար։

Չնայած ալեըսանգրյան գիտնականների կողմից պոեմների մեջ գիտված 
յ՚անասիրական այգ. կարգք։ թերություններին կամ տարա կուռանըի առիթ 
Հանդիսացող մոմենտներին, այնուամենայնիվ այդ. դի տնականն երի համար 

-.ոմերոսի անձնավորությունը հանդիսացել է կատարելապես անկասկածելի, 
և նա ճանաչվել է «Իլիականի» ու «Ոդիսական/։» անղուդական և հանճարեղ 
ստեղծագործ։։։/։ Հելլենիստական գիտնականների կատարած ո լսումն ասիր ու- 
թյուննևրը, հունական գրականության և մասնավորապես հոմերոս լան պրոբ­
լեմի մեկնաբանման բնագավառում, )լա րևորադույն ներդրում են հանդիսա­
նում, որովհետև դրան լ։ հիմը են ծառայել հետագա զարերի հոմ երազե ան երի 
դրական հետազոտությունների համար։

Ալերս անդր յան գիտնականներից հետո հոմերոսյան հարցը երկար ժտ֊ 
մանակ դադարում I; գիտական քննության առարկա լինելուց, Հոմերոսը շա­
րունակում է ճանաչվել կլասիկ ՀուԱաստանի էպիկական հանճարեղ պոետը, 
իսկ «Իլիականը» և «Ոդիսականը»' անկրկնելի ւքիպերդություն։

Երրորդ գարում՛ (մ.թ) նոր պլատոնական փիլիսոփա Պորփիրիոսը ձեռ­
նարկում է Հոմերոսի մասին մի աշխատության, որ վերնագրել է «Հոմերոս­
յան պրոբլեմներ»։ Պորփիրիոսը այս գրքի մեջ տալի։։ Է Հոմերոսք։ այլա­
բանական մեկնաբանությունը, որը գիտական առանձին արժեք չի ներ­
կայացնում։

Միջնադարը չի զբաղվել Հոմերոսով, որովհետև սլոեմներք։ հեթանոսա­
կան բնույթն ու բովանդակությունն անհամատեղելի էին քրիստոնեական 
գաղափարախոսությանը և անընդունելի քրիստոնեական եկեղեցու աշխարհա­
մերժ կենսահայեցողության համար։ Հետաքրքրությունը Հոմերոսի նկատ֊
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մամր սկսվում է; XII դարից, բյուգանդական կայսրության օրով: Այռտեղ 
ոսւումնասիրությոլնը տարվում է ալն քսանղրյան ցիանականների մշակած 
մեթոդով։ XII '/“'/՛ի ^~1"1 կեսին լույս է տեսնում Եվստաթոսի դիրքը՝ 
նվիրված Հոմերոսի ոաումնասիրությանը, որը վերնա դրված I; «V ա գվա ծբ- 
ն ե ր, ււ ր ււ ն ք վ ե ր ա ր ե ր ո լ մ ե ն «Ւ լ ի ա կ ա ն ի ն»: Հեղինակն օդ-

տադործել I; վաղ շրջանի հեղինակների մեկն արանւււթյունն1ւրր Հոմերոսի 
մասին և առանձին նոր լուսաբանություն կամ հարցադրում հանդես չի րերել 
այդ աշխատության մեջ։ XII դարին է ւղսւտկանում նաև բյուգանդական 
ւղոեւո Եոհանն Յեւոցեսի «1’լիականի մեկնությունը» դիրքը, որը նույնպես չի 
փայլում իր նորություններս։/ հոմերաղիտււլթյան մեզ:

Եվրոպայում հոմերոսյան վեպի քննությամր սկսում են զբաղվել իտա­
լական և ֆրանսիական գիտնականները կլասիցիզմի ե. Վերածնության դարա­
շրջաններում։ Հոմերոսյան պոեմները հոււլել են այդ ժամանակի դիտական 
մտքերը, դարձել աշխույմ վիճարանությւոնների նյութ, թեկուզ նոր հարցա­
դրումներ չեն հարուցվել։ Կլասիցիզմի գերիշխող դրական ճաշակին չի դո-
հացրել հոմերոսյան ոճը, որը ղոլրկ է համարվել պատշաճ «վսեմությունից»։ 
Սակայն այղ- կարծիքին առընթեր գոյություն I; ունեցել նաև դրական վերա֊ 
բերմունք վեպի նկատմամբ։ Եթե կլասիցիղմի պայմանն երում դրական որոշ 
՛խմբերի համար դերադնահաաելի I; եղել Վ,երդիլիոսն իր «էնեական»-ով, 
ապա հակառակ հոսանքը բարձր կ դնահատել Հոմերոսին և նրան համարել

անհասանելի տիպար։ Գրական այդ վեճին մաււնակցել են XVI—XVII դա֊ 
րերի մարի ականավոր ներկայացուցիչներ' թուալոն, Վոլտեըը, Ռասինը և 
ուրիշներ։ Եուալոն և Ռաււինր իրենց ստեղծադործությունների մեջ բարձր են
գնահատում Հոմերոսին, իսկ >"յլք> որոնց թվում և Վռլտերը, ընդհակառակն, 
նսեմացնում են նրա արմերը տեսնելով նրա մեջ շասւ թերություններ։

Հոմերոս  յան հարցի շուրջը լուրջ դիտական-րննաղատական վերաբեր֊ 
մւււնք է մշակվում XVIII դարում, և Հոմերոսը դառնում է ժամանակի բա֊
նասիբական հրաաապ օրակարգի խնդիր։

Հոմերոսյան պոեմների առաջացման կամ նրանց ծագման ու. ակունքների 
^տէ'ՍԸ հարյուրամյակներ ի վեր զբաղեցրել I; դրա կան ֊բ ան ասիբա կան 
մարերը անտիկ ժամանակաշրջանից սկսած մինչև մեր օրերը։ Այդ պրոբ­
լեմների լուծման մեջ հիմնական աղբյուրը գիտնականների համար, թե ան֊ 
տիկ շրջանում և թե' մեր ժամանակի համւսր, հանդիսացել են հոմերոսյան 
պոեմները, որովհետև Հոմերոսի անձնավորության, նրա ժամանակի, ինչ֊ 
պես և վեպի շարադրման ու ււրա հետ առնչվող պրոբլեմների մասին բա­
ցարձակորեն չկա որևէ աղբյուր, բացի «Ելիականից» և «Ոդիսականից»։ Աչս 
պոեմների ուսումնասիրության շուրջն ստեղծված բոլոր ։ոեսռւթյունների հիմ­
քը և աղբյուրը հանդիսանում են միայն պոեմները։ Այդ տեսությունները լոկ 
ենթադրություններ են և գիտնականների սուբյեկտիվ մոտեցումներ' կառուց-
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ված էպոսի ուսումնասիրության ւքյււս։ Այս ենթադրությունների հւսւ/սւն ս։ կան 
ճշմարտացիությունն անդամ ստուգելու հնարավորությունից գարկ է հոմե- 
րագիտությունը, որովհետև Հոմերոսի կենսագրականի համար ուրիշ ""1՜ 
րյուրներ չկան, բացի նրա ւգոեմնևրի ժլատ ու սագ հա գորգ ամն երր, որոն­
ցից միայն կռահումներ կարելի I; անել: Եվ քանի որ րացակայում են ճրշ- 
մարտասլատում աղբյուրներ, հոմերագիտաթյանն ի վիճակի չէ Ա՛յդ կռա­
հումներով որևէ բան ասել պոետի անձնավորության մասին, որ թագված I; 
[սորին մթության մեջ, կամ՛ պոեմների մասին, որոնց սաեգծագււրծաթյան և 
ժամանակր, և' անձր անհայաության մշուշումն է ծածկված։ Լոմերու: յան 
հարցի շուրջը կառուցված գրական :գա։ոկաոելի վանգը, որը բաղկացած I; 
երեց հագար գրքից։ տակավին հնարավորություն չի ընձեռում գիտությանը 
լուծելու հոմերոսյան դա գտն ախ ։։րհ ուրդ պրորլեմը:

Սովետական հոմերագիտությսւնր հավանական իրողություն է համա­
րում, որ պոեմները ներկայացնում են գեգարվեստական ամբոդջություն ե 
միասնաթյուն, ։։ր ւգոեմնևրի հյուսումից առաջ գոյության են ունեցել ժո- 
գո՚է՚գ՚ոկան բանվոր ։։ս։ եգծա գարծաթյան, զրույցներ ու փոքր էպիկական 
երդեր, որոնց հիմը են հանդիսացել «Իլիականի» /։. «Ոդիսականի» համար։ 
Այգ երդերն ու ղրույցները իրենց բնույթով տարբերվել են «Իլիականի» ու 
«Ոդիսականի» նման մեծ էպոսից, ըսա այսմ հունական այս երկու դյու­
ցազներգությունը չեն ներկայացնում գան աղան հեղինակների հորինած մի 
շարք աոանձին-առանձին ստեղծագործ ռւթյուններ, երգեր մեխանիկորեն 
միավորված մի ամբողջության մեջ, այսինքն «Իլիականը» և «Ոդիսականը» 
կոլեկտիվ աշխատանքի գործեր չեն։ «Իլիականը» և «Ոդիսականը» հան­
դիսանում են մեծ պոետի ստեդծադործություն, ունեն ներքին օրգանական 
և կոմպոզիցիոն միասնություն, որ հատուկ է առհասարակ ժոգովբգական 
վեռթւն։ Այգ ներքին օրգանական միասնությունը կադմռգ օղակը հանդիսա­
նում է «Իլիականի» մեջ Աքիլլեսի քենը, ինչւդես իր ժամանակին ճիշտ դիտել 
և արտահայտել է կնդելռը, «Իլիականի» ամբողջ բովանդակությունը պտրտ­
վում է Ա՛յդպիսի մ/ւ ստրկուհու պաւոճաււով Աքիլլևսի և Ադամեմնոնի միջև 
ծագած վեճի շուրջը՛ Համանման միասնություն երևում է նաև «Ոդիսականի» 
մեջ. ս։յս պոեմում նկարադրված բոլոր իրադարձությունները պտտվում են 
մի նպատակի շուրջ՝ Ոդիսևսի վերադարձի 2"'Ը2Ը- հայրենի օջախը վե­
րադառնալու անհագ, ցանկությունը նրան մգում է դեպի բոլոր խոչընդոտնե­
րի հաղթահարումը, .իր բոլոր դե գերումն երի ու արկածների մեջ նրան ոգե­
շնչում է միայն հայրենի տունը վերադառնալու բուռն տենչը։ Այդ միաս­
նությամբ հանդերձ՝ պոեմները ղերծ չեն, իհարկե, հակասություններից, 
կրկնություններից, ուշ շրջանի ներդրումներից, որոնք, անտարակույս, 
հետագա դարերի գրիչների արտագրության կամ այլ դիպվածների ար­
դյունք են։
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Հոմերոսի անձնավորության, պոեմների ծագման վերը գրված պրոբ­
լեմների հետ սերտորեն առնչված է նաև ղրանը հետ կապված պոեմների 
շարաղրման խնդիրը, որը նույնպես պրոբլեմատիկ I; և զբաղեցրել I; հոմերա- 
գիտությանը։ Այո հարցադրման պահանջն ինքնին առաջանում է պոեմների 
յւովանդակության մի շարը առանձնահատկություններից և ոճական֊արտա֊ 
հայտչական տաբբերանիշներից։ Սակայն անհրաժեշտ է շեշտել, որ այս 
ասպարեղումն իլ հոմերաղիտությունը տ ա կա ։էին ձեռնհաս չի իր որոշակի 
խաւքն աւլելու, բացի կռահումներից ու ենթադրություններից, ցանի որ 
պոեմների շարաղրման կամ վերջնական ձևավորման պրոբլեմի լուծման հա­
մար չկա այլ աղբյուր, ցան ղարձյալ իրենց իսկ պոեմների ուշացիր զըն- 
նաթյււլնր:

Պոեմների մ ա ման ակի պրոբլեմի շուրջը կատարված՛ հետաղոտություն- 
՜ների մեջ ներկայումս սւիրապետում է այն կարծիքը, թե «Իլիականն» ւսվելի 
վաղ ժամանակի ղործ է, .բան «Ոդիսականը»։ Այս կարծիքն առաջին ան- 
դաւք հայտնել է էնդելսը, որ ցրել է. «Առանձնապես աւլատ մարդիկ, ինչ- 
■պես իւողաըած Եվմեսսը և ուրիշները, «աստվածային» են ^1օ! և էհօՏօՏ^յ և 
այլ։ Ողիււականի մեջ, ուրեմն շււււո ուշ ժամանակներում, ցան Իլիականն է» 
ի կնդ ելս— «Ընտանիքի, մասն. սեւի, և պևտութ. ծագումը», էջ 125)։

Պոեմների ստեղծման ժամանակի տարբերությունը պարզ երևում է 
նրանց բովանդակության մի շարք առանձնահատուկ գծերից, ոճական-ար- 
աահայտչական բնուրույն ձևերից։ «Իլիականը» և «Ոդիսականը» ընդգրկում 
են նյութական կուլտուրայի տարբեր, ոչ միասեռ մակարդակ։ «Իլիականի» 
մեջ նկարագրված են պաաերաղմական կյանքը, ինչպես և նրա հետ կապ­
ված կենցաղային սովորույթներ, ըմբռնումներ, սոցիալական հարաբերու- 
յԺյուններ, բարքեր, զենքեր և ալլն։ Այստեղ երևում է մետաղների ոսկու, 
արծաթի, անագի, երկաթի, պղնձի, բրոնզի գործածությունը, բրոնզից շինում 
են զենք, իսկ երկաթից՝ տնային գործածության իրեր, երկաթը նույնիսկ հա- 
.մարվում է թանկագին մետաղ, այստեղ չկա նաև պալատական կյանքի շքե­
ղությունը։ «Ոդիսականի» մեջ պատերազմական կյանք չկա. այստեղ տրված 
են խաղաղ կյանքի նկարագիրը և հերոսի արկածները խաղաղ կյանքի 
պայմաններում։ Ընթերցողն ականատես է պալատական շքեղության, սլա- 
լաաի պատերը ծածկված են պղնձով, դրսի դռները արծաթից են շինված, 
նևրսի դռները ոսկուց, պալատը զարդարված է ոսկեձույլ և արծաթաձույլ 
արձաններով, պատերի շուրջը գրված են գահեր, որոնց վրա փռված են «կա- 

'.նանց ճարտար ձեռագործի ծածկոցներ, և ձեռներին ջահ բոցավառ սլա- 
.աանիներ կային ոսկի, որ գիշերը ճոխ սեղանին վառ լույս սփռեն վերնա֊ 
Հարկից»։

23



«Իլիականի» և «Ոդիսականի» րառային կանւյի համեմատությունը ցույց Լ 
տվել, որ «Իլիականի» մեջ քիչ տեղ Ին քոնում վերացական գաղափարներ 
արտահայտող այնպիսի քառեր, ինչպիսիք եհ' հշ։1 աը՚ո ա թյուն (ալեթեյե), 
արդարություն (դի կա յռսուն ե) և այլն: վերացական գաղափարներ բովանդա­
կող քառերի սակավությունը վկայում I; «Իլիականի» վաղեմությունը, պատ­
կանելությունը հեռավոր մի դարաշրջանի, սրում ապրող հասարակությունը, 
գտնվելով զարգացման ցածր մակարդակի ւ[րա, մտածել Լ ավելի պարզ ու 
կոնկրևս։. մինչդեռ զարգացման հետագա ըարձր աստիճանի փ՛ա մարդկային 
միտքն ընդունակ I; կա տաքն լու աբստրակցիաներ, ստեղծելու վերածական 
գաղափարներ և ղրանը համապատասխան արտահայտություններ։ «Ոգիս։։։֊ 
կանի» մեջ ընդհանուր, վերացական գաղափարները համեմատաքար ավելի 
շատ են, քան «Իլիականի» մեջ: Մտավոր ցածք մակարդակին, կոնկրետ ու 
պարզ մտածողությանն I; վերադրվում համ/ւմա։։։։։։թյունների գործածությունր 
Lai'll1 մեջ. այս ուղղությամբ կատարված հեաագոտաթյսւններք վկայում են, 
որ «Իլիականի» մեջ համեմատությունների թիվդ: (242) գեր։:: գան ցում Լ 
«Ոդիսականում» գործածվածին (12!)):

Պոեմների մ աման ակի որոշման հարցում հոմերադիաությունր ոչ ՛դա- 
կաս չափով արգումենտ է ծառայեցնում գոքծո գութ յան ՛սեգը կամ սյուժեի 
կա՛գը սլատմական փրադաբձության հես:: 11,յո տեսանկյունից դիւոելոմ, 
սլաքղվոլմ է, որ «Իլիականի» մեջ նկարագրած պատմական դեպքերը տեգի 
են ունենում Հունաստանի արևելյան մասում, և դրանք ուղղված են արևել­
քում հուլային նվաճումներ կատարելուն: Ենթադրվում I;, որ երկրորդ հա­
զարամյակի վերջին (մ.թ.ա.) հունական ցեղերր շարժվում են կգևյան ծու՛ի 
հհժւիներով դեպի փոքր-ասիական հյուսիս-աըևմայան ափերը, այսինքն Տըո- 
'Լս՛է/՛ ս՚պղ՚՚՚-թյս՚մբ, և կռիվների մդելով քնիկների հևա' նվաճում նրանդ հււ- 
'l/'l'C և բնակություն հասաասւում այդտեղ: Հենց “՚յդ :գատեբս:ղմնեբն են 
հանդիսանում աբռյական պատերազմի մասին հյոլոված և հետագայում ծո­
վավորված ղր՚՚ւյցի նյութը, որ երգել են այեդներր և հագոբգել nեբնդե֊uև - 
րունդ: Այս զրույցները հետագայում վերամշակվել են «Իլիականի» մեջ:

«Ոդիսականի» գործողությունների գերակշռող մա՛ւր, ինչպես ցույց է 
տալիս ուսումնասիրությունը, կենտրոնացած է Հունաստանի արևմտյան մա­
սում. այսւոեղ գտնվում է Ոգիսևսի հայրենիքը, Իթակե կղզին: «Ոդիսականի.: 
մեջ հլ՚ոնորվել Է հնադարում դեպի արևմուտք սկսված հույների հոսանքը 
մայր երկրից։ Հունական դա գթա կան ութ յան այս հաւանքը "՛եղի է ունեցել 
ավելի ուշ, քան առաջինը, այսինքն VIII դարում (մ.թ.ա.), ինչպես վկա­
յում են հույների ձեռքով Սիցիլիայում կառուցված Սիրակուղա և նաքռոս 
քաղաքներին վերաբերող սլատմական հաղորդումները։

^‘J" PnLnPC վկայում են, որ պոեմներն իրարից բաժանում է հեռավոր 
մի ժամանակաշրջան, այլև այն, որ «Իլիականը» ավելի վաղ ժամանակի 
գործ է, քան «Ոդիսականը»։ Սակայն ստոլյդ ժամանակը մթության քողով է
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ծածկված, ոմանք համարում են երկրորդ հազարամյակի վերջը ե. առաջինի 
^hb^Ti1» ուրիշների ամենաուշը VI դարը (մ.թ.ա.): Հոմերոսի մասին հիշում 
են VII դարի (մ.թ.ա.) հունական քնարերդուները' Աըըիլոքոսը, Տերւզանդրո֊ 
որ, իսկ VI զարիր (մ.թ.ա.) գոյություն ուներ հեղինակային իրավունը 
միայն Հոմերոսի սաեզծադործությունն երի համար:

Հոմերոսյան պոեմների ժամանակը ոմանք համարում են X—} III դարը 
(մ.թ.ա.), հիմք ընդունելով պոեմների դրության լեզուն, ուրիշներ IX—VIII 
զարր: Ռուս հոմերադեաներիդ I1. Տրոնսկին պոեմն երի ավարտման մամա- 
նակր համարում է VIII—VII զարը (մ.թ.ա.դ, նկատի ունենալուէ, նախ, որ 
պոեմների մեջ մուար են գործել միկենյան կոէլաուրայի տարրեր, իսկ "'J’l 
կուլտուրայի գոյության մամանակր համարվում է VIII գարը, երկրորդ կոլո­
սին ծանոթ է երկաթի գործածությունը, երրորդ հոմերոսյան հերոսները 
հագնված են և սանրված արևելյան աարաղով, որը նեըթավւանցել է; Փորը 
lj.ii ի in IX — VIII դարում (մ.թ.ա.), իսկ այստեղից՝ հունական շրջանները։ Տրոն- 
սկին, [՛տցի ղրանից, հիմք .Է ընդունում, և արգարացիոըեն, Ոդիռևսի բնա­
վորության մի շարք '[ծերը խորամանկությունը, խաբեբայությունը, որոնք 
հսււոուկ են ուշ գարաշրջանի, ավելի բարձր մակարգակի կուլտուրայի և հա­
կադրված են «Փլիականի» հերոսներին, որոնք զերծ՛ են այդ. արատներից, որ- 
պես աւթդի պրիմիտիվ շրջանի կերպարներ։ Ռուս հոմերադիտության մեջ 
պըոէի. II. Ի. Մադցիդը «Ելիականի» ժամանակը համարու։? կ IX դաբը 
(մ. թ. ա.), իսկ «Ոդիսականի» ժամանակը — VIII դարի սկիզբը (մ՛ թ՛ ա.)։ 
Մեր ժամանակի եվբուդական հոմերադեաների մեծ մասը «Փլիականի» ժա­
մանակը սահմանում է VIII գարը՝ 700 թիվը (մ.թ.ա.), «Ոդիսականը» վե­
րագրում I; VII գարին (մ.թ.ա.), իսկ փոքրամասնությունը — հասցնու։! է 
Հեսիոդոսի ժամանակին, վերջինիս պոեմի' «Աշխատանք և օըեր»-ի շարա­
դրման պահին, վերջնական ձևավորումը դնում է VII դարի վերջին։ Հինգ- 
երորգ գարի հայ իւոշոր գիտնական փիլիււոփա Եղնիկը Հոմերոսին ե Հե- 
սիոգոսին համարում է ժամանակակիցներ և նույնիսկ դրում, որ Հոմերոսը 
մեծ չաւիով օգտվել Լ Հեււիոդոսի «Մեոգոնիա» աշխատությունից։

Պոեմների ժամ տնակի խնդիրը տեղիք է տվել ղանաւլան ենթադրություն֊ 
ների և, ինչպես տեսանք, շարունակում է մնալ ենթադրություն, չլուծված 
պրոբլեմ։ հույնը չի կարելի ասել ւդոեմների լեղւԱւ մասին, որովհետև լեզ։[ի 
խնդիրը հնարավոր է լուծել ւդոեմների ուսումնասիրությամբ և ուրիշ պոետ­
ների լեղուների հետ համեմատելու միջոցով, սակայն պոեմների լեղւթ։ խըն- 
’ll'VO կապված է նաև պոեմների ձևավորման տեղի հետ, իսկ տեղի որոշումը 
դյուրացնում I; լեզվի պրոբլեմի լուծումը։

Հոմերադիտության մեջ ընդհանրացած կարծիքն այն է, որ պոեմներն 
1'1'ենՍ առաջին ձևավորումն ստացել են Եոնիայում և գրված են հին իոնիա- 
կան բարբառուի այս բարբառը, ինչպես ցույց է աւ1ել համեմատությունը՛, 
շատ տարբերություն ունի VI դարի պոետ Անակրեոնի և պատմագրության
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'-“'JI' Հերոդոտոււի (V դար մ. թ. ill.) լեղւքփց։ Հենց լեզվական այդ փաստը 
հաստատում I; պոեմների' փռքը-ասիական առափնյա հույն դո։ դժական­
ների մեջ սկղրնավորվելոլ ւդաամական ենթադրությունը։: Սակաւն պոեմների 
յեղուն ասխաոն քանիական չկ. նրա մեջ մուար են գործել էոըական բւոր- 
յ՛առ/։ աարրեր։ քակ այդ բարբառը հանդիսացել է Փոքր Սաիայի հյուսիս- 
արևմայան ափերին բնակության հաստատած կոլիայի հույն դադթականու- 
թյան խոսակցական լեդուն։ ենթադրվում է, որ քանիական այեդներն օդւոա֊ 
դործել են կոչական երդիշների ստեղծած երդերը ե ստեղծել պոեմներին 
հաաուկ կւդիկական լեղռւն։

Հանդա մ ան որ են ուսումնասիրելով պոեմների չեղան, հււմերադիտւււթյու- 
նը կարողացեչ է երևան հանեչ պոեմների չեղւքի ւ։լ ոճի առանձնահատկու­
թյունները և դրա վրա կառուցել իր ընդհանրացումներն այդ ուղղությամբ։ 
Լինելով իր ժամանակաշրջանի կուլս։արապեn զարգացած երկիր, Ւոնիան 
ունեցել է և համապատասխան յեղու և ոճ, որը դրսևորվել Լ ւդոեմների մեք։ 
Պոեմների լեղ։թ։ մեջ արտացոլվել կ ժամանակի կոնկրետ և պարդ մտածո­
ղությանը, րնության և առհասարակ իրերի միթրւլալիական պատկերացումը, 
աներևույթ ուժեր/։ առկայությունը րնության երևույթների մեջ։ Դրանով 
պետը կ բացատրել, որ պոեմների մեջ անջանը առարկաներին վերադրվում 
են մարդկային հատկություններ, ինչպես «անամոթ րար», «անլլութ երկաթ» 
և այլն։ Պոեմների ոճը հւսնդիսավոր կ, հարաստ կսլիսւևտնևրով, համեմա­
տություններով, հակադրություններով, լափաղանցություններով: Լյպիտետները 
տրվում են թե մարդկանց, թե կենդանիներին /։. թե անշունչ առարկաներին: 
Այսպես, հերոսներր կրում են հետևյալ ժ՛տ էլան անն ե ր ր' քաջոտն, արադ ավադ 
tipi’ll1'“> ՚1 ք՛ Տ ""Լտ 1"^> արանց արըա, րաջաւիառ Ադամեմնոն, կրկնակաց Հե- 
փեսսւոս , մրրկոսւն, ժիրն 1'ււիս, խաժ ակն Աթենաւ։, կորդսւկաճոճ, այրասպան 
Հևկտոր, խորադետ, րաւլմահնար թգիսևս, շանթարձակ թևս, սևահեր Պոսեյ- 
դոն, աչեղ Հերա, վարլւադեղ, լուսաթևիկ ժ՚եդիս. ծով' աստվածային, 
ձկնառատ, երկիր' անսահման, լայնատարած: Համեմաառւթյունն 1։րը, որոնց 
դոլնաղարդոււք են նկարադրությունները, նույնպես մեծ տեղ են դրաւքում 
պոեմների մեջ, դրանը։ կսնկրես։ են և կենդանի, օրինակ զենքերի ւիտյչը 
համեմատվում կ իլարույկի փայլի հետ, ռազմիկների տեղաշարժը Լ՚քոգ 
թռչունների հանգստի, զորքերի թի՚քր' ճանճերի պարսք։, Ադամեմնոնի' ւլո- 
րահրամանատարի երևալը րանակի առաջ քաջալանջ եւլան, որ ընթանում է 
նախրի առջևից, և այլն։ Չաւիաւչանցությունները նույնպես աչքի են ընկնում 
իրենց ուժգնությամբ ու կոնկրետ ութ յա մր։ P'b՛ համեմատությունները և թե 
չափաղանցությունները վերցված են մարդկային հասարակական կյանքից ու 
բնությունից։

Պոեմների մեջ կան հակասություններ ու կրկնություններ։ Հակւսսություն- 
ներն անխուսափելի են ժողովրդական ստեղծադործությունների մեջ, որոնք 
գրի առնվելուց ւսռաջ բերանացի ավանդվել են սերնդե֊սերունդ և տեղիք
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'ովել '11""'''!1'• Հակասության ցայտուն օրինակ կարող է ծառայել «Իլիականի» 
առաջին երդի մեջ թեռի խոստումը՝ պատմելու Ադամեմնոնին և արա յանի­
ներին: Զևսի ի,ոստումը շի կատարվում հաջորդ երդի մեջ, /լ հույները փոխտ- 
նակ իրրև պատիժ պարտություն կրելու, հաղթում են, և միայն պոեմի 8-րդ 
և9֊րդ երդերի մեջ թնար կատարում է իր խոստումը: «Իլիականի» 11-րդ երդի 
մեջ Պատրոկլոսր եեսթորին հայտնում է, թե ինքն շտապում է գնալ, որով­
հետև նրան սպասում I; Աքիլլևսը, և 12-րդ երդի մեջ նա պիտի ներկայանար 
Ա՚քիԱեսին, սակայն ներկայանում է 16-րդ. երդի սկղբումւ Այս և նման հա- 
կա սա փյունները մանր կարդի են և առանձին իմաստային աղճատում չեն 
առա ջ աղն ում պոեմների մեջ։ Որպես լուրջ հակասության վւայւուն իլյուս­
տրացիա կարող է ծառայել հետևյալը. «Իլիականի» 5-րդ. երդի մեջ «արիսա֊ 
ն ման» Պիլեմևնն սպանվում I;, սակայն նույն Պիլեմենը 13-րդ երդի մեջ ող֊ 
յ։ում է իր որդի Հարպալիդոնի մահը:

^“'11Ւ հակասություններից, պոեմների մեջ կան մառեր, որոնք օրդանա- 
պես շեն միահյուսվում ամրոդջին և չեն կապակցվում մյուսների հետ, այլ 
ինքնուրույն տմրողջակտնություն են ներկայացնում, և եթե դրանք դուրս 
ձդվեն, պոեմի միասնությունը դրանից շի տուժի: Այդպես են Աքիլլեսի դենք 
ու. դրահի նկարադիրը, որ տրված՛ է «Իլիականի» 18-րդ երդի մեջ, աստված֊ 
ների ճակատամարտը 20֊րդ երդի մեջ, հույների և տրոյացիների ուժերի 
թվարկումը 2-րդ երդի մեջ և այլն:

Սովետակտն հոմևրադիտությունը մանր կարդի հակասությունների 
մուտք գործելը պոեմների մեջ րացատրում I; նրանով, որ պոեմների հեղի- 
նակը ուշադրությունը սևեռել I; ավելի կարևոր խնդրի փ՛ա, «ընդհանուր, 
առաջատար իդեայի վրա», և մի կողմ թողել առանձին մանրուքները:

*

Պոեմների նյութը տրովական պատերաղմն է: Տրովան . կոչվել է նաև 
Իլիոն, և դրանից առաջացել է պոեմի առաջին մասի՝ «Իլիականի» անունը: 
Տրովան հանդիսացել է Դարդանական պետության մայրաքաղաքը և դտնվել 
է 'Իոքր Ասիայի արևմտյան աւիին, Դարդանելից դեպի հարավ: նա եղել է 
հարուստ քաղաք և դրդռել I; ժամանակի ավարառու ցեղերի, դրանց մեջ և 
հույների ախորժակը, ենթարկվել հարձակումների ու ավերմունքի: Հնագիտա­
կան պեղումն երր նշում են մի քանի, մինչև 6-7 Տրով նույն Գարդանական 
առափնյա տարածության վրա: Հույների արշավանքը Տրովյի վքա վերաբե­
րում է հենց այդ. քաղաքին, որին երկու պաշարումից հետո նրանք ստիպում 
են անձնատուր լինել: >

«Իլիականի» բովանդակությունը հետևյալն է. Տրովի թաղավորի տղան 
Պարիսը (կամ Ալեքսանդրը) հափշտակում է Սպարտայի թագավոր Մենելա֊
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յոսի կնոջը գեղեցկուհի Հեդինեին: II են ելայոսը շի հանդուրժում իրեն հաււ- 
ցըրած այս վիրավորանքը և դիմում I; Հունաստանի բոլոր իշխանների օդ֊ 
նությանը իր անպատվության վրեժն աւլնելոլ համար: նրանք ււրոշում են՝ 
ղենքի դիմել: Հույներին օգնության են դաւիս մոաակա կդգիների բնակիչ֊ 
ներր: Հունական ղորքբ հավա րվւււմ է էվյւեա կդղու Աալիս րաւ[արամ: թոր­
քերի գերագույն հրամանատար I; ընտրվում Ագամեմնոնր' Սիկենե քաղաքի 
թագավորը։ Պատերաղմին մասնակցում են հունական ջաա քաջեր ու երե/։֊ 
լիներ' Աքիլլեռր , Պելիսի և ^՛եգիսի որդին, ամենիդ քաջակորովը և անվեհե­
րը, իւորագետ Իղիսևսը, Աքիլլեռի մտերիմ ընկեր Պ ատրոկլոսր, իմաստուն 
ծերունի եեսթորը և ուրիշներ: Հունական դորրը հասնում է Սրռվ և գրո­
հում քաղաըի վրա, բայց շի կարողանում գրավել քաղաքը։ Պտտերագմր- 
տևում է 10 տարի: Հույներր դիմում են խորամանկության: Ոգիսևսի առա­
ջարկուէ կառուցում են մի վւայտե ձի, դրա մեջ թաքնվում են կտրիճները, 
ձին թողնում րադ դաջաում, իսկ իրենը քաշվում ծովի խորքը։ Տրովադիները 
մտածելով, թե հույները վերադարձել են իրենց երկիրը, քանդում են պա֊ 
րիսւդները և ձին ւիոխաղրում քաղաքի ներսը։ Ծովի ի։որքում թաքնված հույ­
ները վերադառնում են, գրավում քաղաքը, ավերում և կողոպուտով վերա֊ 
դառնում Հունաստան։ Այդ է տրոյական պատերաղմին վերաըերւպ գրույթի 
Հ/՚մքը՛

«Իլիականը» չի բովանդակում այգ բոլորը ՝.. 'նբ։ս մեջ պատմված I; միայն 
մի միջադեպ' Աքիլլեսի դասումը պաւոերաւլմի 10֊րգ տարում, պոեմր հենդ 
սկսվում է ղրանով։ Պատերաղմին մասնակցում են նաև ասավաններն ու 
աստվածուհիները, որոնք նույնպես /՛ամանված են երկու րանակի։ Հունա­
կան քանակի մեջ իր ումով ու քաջությամբ հայտնի I; Աքիլլեսը, իսկ արովա- 
գիների մեջ' Հեկտորը։ Ավարի բաշի։ումիդ Աքիլլեռին րամին I; ընկել մի 
ստրկուհի' թրիռեիս անունով, սրան վերցնում է Ագամհմնոնը, Ապպլււնի քրմի 
դստեր փոխարեն, որին հտփշտակել էլ։ ինքը, բայդ հարկադրված էր եղել 
ոաղմիկների սլահանջով վերադարձնել հորը։ Աքիլլեսը վիրավորվում է և շի 
մասնակցում պաւոերաւլմին։ Տրոյա դիները ջարդում են հույներին, Հեկտորի 
ձեռքով սպանվում է Աքիլլեսի մտերիմ ընկեր Պաարոկլոսը։ Աքիլլեսն րնկե֊ 
րոջ մահվան լուլւն ստանալով կատաղում է և նետվում մարուի դաշտը, որո­
նում Հեկտորին, մենամարտում նրա հետ և սպանում։ Հեկտորի հայրը, ծե­
րունի Պերիամոսը, գալիս է հունական բանակը, ողոքիչ իւոսքերով շարմում 
^'^/’Անսի գութը և մեծ փրկանք տալոփ ստանում Հեկտորի դիակը։ Հայտա­
րարվում է ղինադադար. Հեկտորի աճյունը հանդիսավորությամբ հուլին է 
հանձնվում։ Սրանով ավարտվում է «Իլիականը»։

«Իլիականը» բաղկացած է 24 գլխից և 15.630 տողից, դրված է հեքռա- 
մետրով, այսինքն վեցվանկանի ոտանավորով, որով դրված է նաև «Ոդիսա­
կանը»։ Ինչպես ցույց է տալիս ուսումնասիրությունը, հեքսամետրը հունա­
կան այեդներ/։ ստեղծադործությունն է, որը հետագայում դարձել է էպիկա-
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պան ստեղծագործության ընդունված չափը և իր կատարելագործությանն է 
հասել «Իլիականի» ու «Ի գի սա կան ի» մեջ։ «Իլիականի» մեջ գործում են տղա֊ 
մարդիկ, կան այր, աստ է/ածն եր և աստվածուհիներ: Պոեմի կենտրոնական 
Ա^^ա Աըիլլեսն է, կորովի, րնկերասեր։ Այնուհետև հայտնի են' Ագամեմ֊ 
նոնր, Ի գի սեպ:, Հեկտորը, Դիոմեդեսը, Պատրոկլոսը, Այասր, Պտրիսր, Նես֊ 
թորը, որոնր Ս արրսի և ինգելսի նշած ռազմական ղեմոկրատիայի վերնա֊ 
[ստվերն ենք և որոնր ինդելսն անվանում է «երևելիներ»: Պոեմի մեջ նրանը 
հանգես են գալիս իրենց հատուկ բնութագծով, որ արտահայտվում է վերը 
բերած նրանց մականունն երի մեջ:

Պոեմի մեջ, բարի տղամարդկանցից, իրենց հատուկ գծերով հանգես են 
գալիս նաև կանայր — Հեկաբեն' վեկտորի մայրը, Անդրոմարեն' Հե կտ որի 
հ/^՚Ի > Հեգին են' Ս են ելա յոռի կինը, Իասանգրան' Պերիամոսի դուստրը, իրենց 
նաժիշտներով ու ստրկուհիներով: երանգ մեջ ցայտուն գծերով հանդես է 
գալիս Անգրոմարենք որսլես Հեկտորին նւԼիրված ու հավատարիմ կին։ Պոեմի 
մեջ գրանը թեև «երևելին երի» կան այր են, այնուամենայնիվ պատկերված են 
տգս/մարդուն անհավասար իրավունքներով։ Ի ինն իրավունը չուներ մասնակ֊ 
պելոլ ռազմական, հասարակական գործերին} նրա գերր շատ րիշ էր տար֊ 
ք՛երվում ստրկուհիների գերից: Կնոջ այս սոցիալական անիրավահավասար վի֊ 
ճուկն այսպես է նկարագրում էնգելսը. «նոր ընտանեկան ձևն իր ամբողջու­
թյամբ մեր առաջ է ելնում հույների մեջ: Ս ինշդեռ, ինչպես Ա արըսն է նկա֊ 
տում, աստվածուհին երի գիրքը գիցաբան ութ յան մեջ սլա տկեբացն ում է մեզ 
մի ավելի վազ ժամանակաշրջան, երբ կանայք ավելի ազատ և պատվավոր 
յւԽ,ր անեին: Հերոսական շրջանում տեսնում ենք կնոջն արդեն տղամարդու 
գերիշխանությամբ և ստրկուհիների մրցմամբ ստորացած»: «Ոգիս ականի» 
մեջ 8 ելեմաըբ կշտամբում է մորը և կարգագրում է հանգիստ մնալ, և. մայրը 
հն ազան գվում է նրան: Է՛ն դե լոր գրում է, թե պոեմների մեջ երևում է, որ 
հերոսական դարաշրջանի հույն կինն ավելի մեծ հարգանք է վայելում, քան 
հետագաք քաղաքակրթության շրջանի կինը, որը միայն տանը տնտեսուչի 
է, ստրկուհիների վերակացու և ոչ հավաս ար տղամարդուն Լ*

Իլիականի» մեջ բոլոր կերպարներն օժտված են գրական գծերով, 
բացի խերսիդեսից» սա ֆիզիկական արատի հետ ունի և անհրապույը րնա֊ 
վորություն։

* **
Հոմերոսյան պոեմը մյուս ժողովուրդներ/։ պոեմների հետ ունի ընդհանուր, 

•համանման գծեր։ Այստեղ, ինչպես և բոլոր ժողովուրդն երի մոտ, էպոսն սկըս֊ 
Հում է նախերգանքով, որով դիմում է արվում մուսային կամ ուրիշ բարձր

1 Ֆր. Է^Լլս, {Ընտանիքի, մասն» սեւի» և պետութ» ծագումը», էջ 70—71, Երևան, 1938?
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ուժերի և շնորհը կամ կարողություն խնդրվում ունկնդիրների ուշադրությունը 
հրավիրելու, նրանը մեջ տրամադրություն ստեղծելու ՛Լեպի բովանդակս։ - 
թյունր, ընթացքը լսելու համար։ Գլխավոր հերոսները նկարադրված են դրա­
կան հատկանիշներով, ււիրում են ժողովրդին, .'/վպիկական ուժի հետ մեկտեղ 
ունեն նաև բարձր հատկություններ՝ մեծահոգություն, հավատարմություն, 
վճռականություն, սիրելով ժողովրդին, ատում՛ են ստորներին ու դավաճան­
ներին, անողոք են դեպի հակառակորդները և համառ իրենց որոշումների մետ։

1'ացի նշված այս ընդհանուր գծերից, մասնաւ[որաւդես դիաելոլ արժանի 
են հոմերոսյան ւթւպերդաթյան և «Սասունցի Գաւթթի» միջև համանման մի 
րանի կողմեր։ Համառ է Գավիթը, համառ է և Աքիլլեսը. ոչ որ չկարողացավ 
Ա՚քիԱեսին հաշտեցնել Ադամեմնոնի հետ. ոչ մի ։։ւժ չկարողացավ րնկճել 
՛նավթին ւդաաերադմի ընթացքում։ Գավիթն ունեցավ իր աքիլլեսյան դար- 
շապտրը և հենց այղ. պատճառով խոցվեց մի հասարակ նետից։ Աքիլլեսը վի­
րավորվեց ու մեռավ Պարիսի նետից։ Ջրի ուժր նմանապես նկատե/ի I; հայ­
կական և հուն ական էպոսների մեջ։ Երբ Գավիթը ջուր I; [ոմում Կաթն աղ­
բյուրից քառասուն անդամ ավելի I; հլլորանոլմ. բ՛նդի։/ դիցուհին, Աքիլլեււի 
մայրը, իր որդուն լողս/ցնում է Ստիքս ււրրաղան դետի-մեջ ու նրան դարձ­
նում անխոցելի, բացառությամբ մանկան կրնկի, որովհետև լողացնելի։/ 
գարշապարից էր բռնել։ «Ոդիսականի» մեջ Ալբինոսի թագավորի պալատում 
կանայք ղան աղան աշխատանքներ են կատարում, հիսուն կին ցորեն I; 
աղու։)', մյուսները ոստայն են գործում կամ բոք պտտեցնում, նույնպիսի 
երևույթի հանդիււլում ենք նաև «Սասունցի Գա։[թի» մեջ։

* **

Անտիկ աշխւսրհը շատ բարձր է գնահատևլ Հոմերոսի հանճարը։ Գեո 
աթևնական դեմոկրատիայի ղեկավար Պերիկլեսն իր ճառի մեջ շոյում էր 
դեմոկրատական Աթենքի ւիառասիրական ղդացմունքները, հայտարարելով, 
թե իրենք կհանդիսանան զարմանքի առարկա աւդադա սերունդների համար, 
առանց զգալու Հոմերոսի գովքի կարիքը։ Հոմերոսը ճանաչվել է հույների 
ամենասիրելի պոետը, և ինչպես որակում է դրականության պատմությունը, 
հանդիսացել է «բովանդակ հունական ժողո։[բդի միասնության սիմվոլը»։ 
Միայն աթենական դեմոկրատիայի ռեակցիոն մտավորականներն են ցան­
կացել ստվերարկել աշխւսրհահռչակ պոետի փառքը, և այդ մտավորականու­
թյան կարկառուն ներկայացուցիչը՝ Պլատոնը, հրաժարվել է տեղ տալ իր 
իդեալական պետության մեջ վսեմաշուք սլոետին։ Ոայց և այնպես Հոմերոսը 
շարունակեց մնալ աշխարհի սլոետական տիրակալը և իշխել դարերի գեղար­
վեստական մտքի վրա, որպես «նորմայի և անհասանելի տիպարի նշանակու­
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քկէ/ւնը» պահպանող անկրկնելի մի ստեղծագործության հեղինակ։ Նրա աղ- 
գերությունը մեծ է եղել հետագա գարերի բազմաթիվ գրողների վրա: Հոմե֊ 
րոպ: դարձել I; րովանգակ աշխարհի սեփականություն և առաջավոր մարդ­
կության համար ամենասիրելի գիրքը, որը թարգմանվել է քաղաքակիրթ ժլւ- 
դովուրգների /՛ոլոր լեղուներով:

Հայ ժողովուրգր հունական կուլտուրային 1ւ մասնավորապես գրականու­
թյանը 9“՚ջ ծանոթ է եղել հնագույն ժամանակներիդ: Պատմական հաղոր- 
գռլմներր վկայում են, որ տակավին ստրկատիրական ժամանակաշրջանում 
հունական կուլտուրան առավելագույն չափով ներթափանցել է Հայաստան և 
օգտագործվել հայ ժողովրդի սեփական կուլտուրան կերտելու գործում։ 
Հայտնի է նույնպես, որ հելլենիստական Հայաստանում այն աստիճան րն- 
գանելությսւն էր գտել հունական գրականությունը, որ հայկական բեմերի 
վրա բեմադրվել են հունական ողբերգուների ստեղծագործությունները։ Հու­
նական լեզվի ։։ւ գրերի Հայաստանում գործածության շուրջ 700 տարվա 
պատկառելի գոյության պայմաններում հունական ողբերգուների և քնարեր֊ 
գռւների հետ, անտարակույս, ընթերցանություն սիրահաճ նյութ է հանդիսա­
ցել և հոմերյան դյուցազներգությունը:

Ֆեոդալական Հայաստանումն էլշարունակսւմ է զարգանալ Հայաստանի 
և Հունաստանի կուլտուրական աղերսա 1[ցությսւնը, և ուժեղ չափով։ Այս 
պայմաններում անգամ հայ երիաասարգռւթյունը կրթություն I; ստանում 
Աթենրռւմ, հելլենիստական Ալերս անդրի այում, և Հայաստան բերում հելլե­
նական կուլտուրայի լավագույն արժելները։ V և հաջորգ դարերում հա­
յերեն թարգմանված են հատվածներ հուն ական քնարերգուն երից՝ թ՚եոգնի- 
դեսից, Պինղարոսից, ինչպես և Հոմերոսից, իսկ ողբերգուներն այնքան ծա­
նոթ են եղել, որ «Գիրք Պիտոյիցը» գովերգում է Մենանգբոսի ստեղծագոր­
ծությունները ե. գորովում Սփէիպիդեսի «Մեդեան»։ Խորենացին օրինակներ է 
բերում Հոմերոսից ե. հայ իշխաններին համեմատում հոմերոսյան կերպար­
ների հետ։ Նա որպես պատմական վւաստ արձանագրում է, որ հայ թարմայր 
նահապետը մասնակցել է տրոյական պատերազմին, օգնել է Պերիամոսին և 
սպանվել պատերաղմում։ Խորենացին ցանկանում է, որ թարմայրը սպան­
ված լինի Աքիլլեսի և ոչ թե հունական ուրիշ քաջերի ձեռքով («եւ անգ ի քա­
ջացն հելլենացւոց վիրսււորեալ մեռան/։ (թարմ այր — Ա. Ափ, այլ կամիմ 
յԱքիլլեայ, և մի' յայլ ումեքէ ի քաջացն» (Խորենացի, գիրք Ա-, գլ- ԷՍ, էջ 09, 
^‘1,'1ղ1,ա> 1913)։ XII դարում Գրիգոր Մագիստրոս/: թղթերում Հոմերոսը 
հիշվում է առանձին ակնածանքով։ Հոմերոսը հիշվում է նաև հաջորգ բոլոր 
դարերում, և մեր ձեռագրերում այսօր պահպանված են շատ հաղորդումներ 
հունական մեծ պոետի մասին։ Սակայն չնայած նա մեծ համբավ է ունեցել 
Հայաստանում, բայց և այնպես հայ եկեղեցին չէր կարող հանդուրժել նրա 
թարգմանությունը' որպես «հեթանոսական աշխարհըմբռնման մի կոթողի», և 
այն մ' թարգմանվել մինչև XIX դարը, երր Իտալիայում առաջին անգամ
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լույս 4 տեսնում պոեմների թարգմանությունն իտալերեն լեզվով: Ւտալիայի 
օրինակը դառնում I; վարակիչ 'Լհնհաիկի Հայ Ս խիթար լանն երի Համար, 
ււրււնր /ւ առաջինը ձեռն արկում են այդ գործի Հայերեն թարգմանությանը:

Նախ՝ Հոմերոսի աւլգեըութ յա մր Արսեն թագրատունին դրամ Լ «Հայկ 
'1!"լ!յ։ս1Լ'1>'' "[սեմը, երկրորդ երեր անդամ Վենետիկում Հայերեն թարգման- 
ijni.it են ւդոեմները Հունարեն բնագրիւ/:

Առաջինը Եղիա Ւ՚ովմաձյանը թարգմանել ի «Ւլիականը» դրարար լեզվով 
և լույս ընծայել Վենեաիկում 1843 խվականին: Նույն Ա՚ովմամյանր դարձրսլ 
դրարարով [1 արդմանել է < Ո դիս ականր» և Հրապարակել 1848 թվականին 
վենեաիկռւմ։ «Ւլիականի» երկրորդ դրարար թարգմանությունր ։դաակւռնա մ 
I; Արսեն ք՝ադրաաանուն. պոեմը լույս է տեսել երկու անդամ Վենետիկում, 
1864, 18ՁՅ թվականներին։ «Ւլիականի։։ երրորդ թարդմսւնությանր կատարեւ 
կ Արսեն Վադիկյանր, աշխարՀարս։ր, արևմաաՀայ լեդվով, և տպագրվել I, 
Վխնեաիկում 1911 թվականին: Այււ րոլոր թարդմանաթյոէններր չաւիածո են։ 
Արհելահայ դրականության մեջ պոեմները չեն թարդմանվել Հայերեն։ ք՝ա- 
նաստեղծ ՀովՀ. Հո/[հանն ի սյանը թարդմ անել I; հան ար են իր «Ւլիականի։) 
նախերդանբը, իսկ բանաստեւլծ ե ւիիպառան Գ. Գեմիրձյանր գրաբարիդ 
աշխարհարար թարգմանն/ կ հատվածներ «Ւլի ականիդ։։ 1ւ «Ոդիսականիդ»: 
Ւարի դրանդիդ, 1886 թվականին թարդմանվել և սւպադըվել կ Ֆերդինանգ 
Օմիդտի «Հոմերի Ւլիականը» և «Հոմերի Ո դի ։։ ակտնը» վերնագրով արձակ 
շարադրանքը (թարգմանությունը կատարել կ Փիլիպռս Վրորդանյանըի։

Հոմերոսյան պոեմները վիթխարի ։։։. հարուստ շտեմարան են գիտակա­
նորեն ուսումնասիրելու, մարդկության հեռավոր անրլտ/ը, նրա րովանդակ 
կյանրո, աշի։տ ըհադգարողություԱը, կուլա ուր ան։ Ւադմադան դեպքերի նկա­
րագիրը, բազմաթիվ դե մրեր, հերոսներ, աստվածն եր, ա ստվածուհիներ, պայ֊ 
բար, հուզումներ ու կրքեր, սեր, ատելություն, իւ որա մանկությռւն, դարա­
շրջանների րովանդակ հասարակական կյանբր մարդկային կենդազով ու. աշ- 
խարհըմրռնումով կենդանագրվել են հոմերոսյան գրչի տակ վսեմ nt. հան- 
դիսավոր ոճով, գունեղ պատկերներով, հոյակապ մւոբի կերտած սքանչելի 
տեսարաններով։ Այս րաղմազանության մեջ նա միասնւսկան կ և ընթերդո֊ 
զին հաւիշտակում է, հուզում այն ւլդադմունքն հրով, որոնք հուզել են մարգ- 
կ՚սւիե հասարակությանն իր մանկության օրերում և գեռ շարունակում են 

.այժմ էլ հուզել մեր ժամանակի մարդուն։
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թայրո՜լյթն երգիր, աստվածուհի, Պելիսածին Աքիլլեսի, 
թԱ'եՐ” լյթն ահեղ, որ աքայանց մատներ անթիվ աղետների 
Եվ փառապանծ շատ քաջերի հոգիները դժոխք նետեր, 
Pul) մարմինները կեր դարձրեց թռչունների ու շների։ 
թեռի կամքո՛վ դա կատարվեց, սկսվելով ա՛յն օրվանից, 
Երր չարաղետ թշնամանքով պա ռակս։ վեցին զարհուրելի 
Ադամեմնոն արանց արքան և Աքիլլեսն աստվածազարմ։

Ե՞վ Էր արդյոք աստվածներից, որ գժտության մղեց նրանց. 
Որդին էր նա թևս առածո և Լեթովի։ Նա զայրացած՝

10 թ՛աղավորի զորքերի մեջ սփռեց մանտաիւտ սարսափելի։ 
թորքն էր ջնջվում, քանզի Աթրիդն անարդել էր քուրմ Որիզին։ 
Եկել Էր ծերն աքայացոց նավերի մոտ արագընթաց 
Ազատելու իր դստրիկին, բերած փրկանք մեծահարուստ։ 
Ձեռքին ոսկյա գավազանն իր, ծայրին՝ պսակն Ապոլլոնի,

16 Թախանձագին խնդրում էր նա աքայացոց և մանավանդ 
Աթրևոսի որդոցն երկու' ղորսւդլուխ հերոսներին. 
«Աթրիդեսնե ր, ինչպես և դուք, դեղասրո ւնք աքայացիք, 
թ՛ող որ ձեզ ս։ա ն աստվածներր 0լիմպոսում տուն ունեցող 
■թանդել քաղաքը Պերիամի և տուն դառնալ բարեհաջող.

20 Ակնածելով թևսի զավակ Ապոլլոնից աղեղնավոր, 
Աղատեցեք դստերն իմ դուք, ընդունելով փրկանքն իմ մեծ»։

Աքայացիք բոլորն իսկույն աղմկաձայն հոժարվեցին 
Ընդունել այդ փրկանքն հարուստ և մեծարել ծերուկ քրմին.
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^այ& է1ա հԱ,հո չեղա էէ սրտին Ագամեմնոն Աթրիդևսի։ 
2^ Նա կսրնգեր ծերուկ քրմին, րարբառելով ան տրւյալի.

«Ծերուկ, էլ րեղ չտեսնեմ այս նավերէւ մոտ, չգաս նորիր, 
Զուր մի' կանգնիր, է լ չերևաս դու իմ ալրին, աւգա թև ոչ 
Զեդ Հ^ն օգնի ոչ րուպը քո և ոչ պսակն Ապոլլոնի։
Ւսկ ես աղատ չեմ արձակէ/ ըո աղջկան, մինչև որ նա 

'^0 Լքեր Արգոսում, իմ հարկէ։ սւակ, հեռու, րեւլհիր, հայրևնիբիր,
Զպառա։էէւ ոստայնէ։ մոտ իրր հաճելէ։ Է։նձ կողակիր է 
նորիր և քէնձ մի' գայլ։ ար ուր, որ տուն գառն աս գեթ ողջանգամշ։

Ասար։ Ծերը ահտրեկվեր, և, հնագանդ նրա էսոսըին, 
Անէսոս բաղեր հավերժագոչ ծուէք։ աւիով։ Երր հևռս։րա ւթ 

^ Դարձավ, տքսուր աղերս ուղղեր Ապոլլոնին ամենաղոր՝ 
Գեղագանգուր վեհն Լեցուէ աստվածուհու անմահ որգուն. 
«Լսի' ր, աստվա ծ արծւսթաղ եղ, գո լ, որ պաշտ պանն ես Զրիղի, 
Ար հսկում ես սուրր սիլլային և Տենեգին, օ, Սմին թևս, 
Տե'ր է։մ հղոր, եթե երրեբ ւլարգարել եմ տաճարը բո,

40 Նամ այրել եմ գեր այծերէ։ ու եղներէւ աղղրերն ընտիր, 
էս է։ ր, արբա , թաէսանձան բս և կատարիր աղերսանբն իմ. 
Դան ա յա ր է/ աղգիր ղենբով լուծ է։ ր ւքյէեժն իմ ւսրրունքի»։ 
Այգպես ասար աղոթելով։ Լսեր Ֆոյրոսն Ապոլլոնը.
Նա ղտյրար ած սուրար իսկույն 0 լի մ պո սէ։ գ ա/չաթն երիր, 

45 Ուսին ձգած աղեղն իր հաղթ և է։ ր կապարճը ամրափակ։
երբ Ղա ձք,,ո ղՒ^ սլանում էր նա մթաւչնած, ինչպես գիշեբ՝ 
Շաչում էին ահեղաձայն նրա նետերն ուսին շարժվող։ 
ձտսավ, նստեր նավեր/։ դեմ և արձակեր փքին իսկույն. 
Զարհուրելէ։ շռէէնգ հաներ նրա աղեղն արծ աթա էէ։ա յլ։

՜օՕ Նա էս նա գար կեր ջորիներին և շներին արա գա վաղ,
Այնուհետև գորբէ։ գլէսին տեղար նետերն իր մահաբեր, 
()ւ վառվեցին ճամբարէ։ մեջ էսարույկները գիակիղման։ 
Ինն օր նետերն աստվածային սահում էին բանակէ։ մեջ. 
Տ ասն երորդ օբն Աբիլլեսր ժողով կանչեր աբտյա րոր.

*55 ԱձԴ ներշնչեր նրան Հերան, աստվածուհին լուսաթևիկ, 
•Զանգէ։ խորունկ րավում էր նա, տեսնելով մահն աբայարոր։ 
Իսկ երբ արդեն ժողովուբդը հավաքված էր ա տ յա Ա ի մեջ, 
Ոտբէ։ կանգներ և էսոսբն ասար Աբիլլեսր բաջավաղիկ.
«Տե ր Աթրիդես, մ ենբ երնէ։ նորիր պիտ է։ ծովաթափառ

•60 Ի՝ողնենբ ու մեր տունը դաոնանք, եթե միայն փրկվենք մահիր։ 
Մարտն ու. ժան տա էս՛տն աքայարոր կոտորում են դաժանաբար. 
Հարցնենք քրմին և գուշակին, կամ հմային եր աղա գես։,
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Զի երազն էլ Զևսն է տալիս, թող մեղ ասեն' ինչո՞ւ այսպես 
Զայրացած է տերն Ապոլլոն։ Գուցե ուխտն է մեր անկատար,

^5 Գուցե նրան զոհ շենք տվել արժանավոր, արդ գուցե նա 
Գեր այծերի կամ դառների զոհ է ուղում, որ նոր միայն 
Զարեհաճի աքայացոց փրկել ախտից այս ահավոր))։

Այդպես ասաց, tn եզր նստեց: Այնուհետև հանդես եկավ 
Ենքը Զալխաս Թեստորածին' հավահմայնը վեհադույն.

70 Նա քաջ դիտեր, ինչ է լինում, ի նչ է եղել կամ կլինի. 
Ապոլլոն ի ց աստվածաղոր դուշակության ձիրք ստացած' 
Նա էր նավերն աքայացոց առաջնորդել դեպի Ւլիոն։ 
Ցանկանալով նրանց ցարին, այսպես խոսեց նա ժողովում. 
«Ռ վ Աքիլլես աստվածափառ, պատվիրում ես, որ ես մեկնեմ

75 Զայրույթն արքա և հեռածիդ Ապոլլոնի, կկատարեմ
համքդ ահա։ Ոայց նախ քան այդ' ի։ոստ ում տուր ինձ դու երդումով, 
Որ ինձ պիտի պաշտ սլան կանգնես թե՛ քո խոսքով և թե՛ ձեռքով, 
Զան դի անշուշտ պիտ զայրանա հղոր տերը արդիվացոց, 
Որին հլու են աքայանք. իսկ հպատակ մարդու համար

80 Սոսկայի է բարկությունը ամենազոր թագավորի։
Ո'եև սովոր է նա հաճախ ղսպել զայրույթն իր ահավոր, 
Ոայց կպահի քենը սրտում, մինչև որ իր ւիրեժն առնի։ 
Խորհիր և տե՛ս, արդյոք դու ինձ պաշտպան հլո՞ւ ես քաջաբար))։ 
Պատասխանեց իսկույն նրան Աքիլլեսը քաջավազիկ.

85 «Օն, համարձակ ասա դու մեղ, ինչ պատգամ որ հայտնի է քեզ։ 
Երդվում եմ արդ Զևսի սիրած Ապոլլոնով, որին, Զալխաս, 
Աղոթում ես, երբ աստըծո կամքն ես հայտնում դան ա յա ցոց. 
Զանի դեռ ես կենդանի եմ և ունեմ աչք շրջահայաց, 
Ոչ ոք Ղո11ք!,!յ աքայական, նավերի մոտ այս խորագոգ,

00 Զեդ վրա ձեռք չի բարձրացնի, նույնիսկ ինքը' Ագամեմնոն 
Թագավորը, որ գերագույն զորապետն է աքայացոց))։
Ե// անբասիր գուշակն այնժամ քաջալերված իր խոսքն ասաց. 
«Ո՛չ անկատար ուխտն է պատճառ, ոչ էլ դո հը, այլ այն միայն, 
Որ անարգեց Զրիղ քրմին իշխանապետն Ագամեմնոն.

05 Չաղաս։եց նա նրա գստերն և չընդունեց փրկանքն հարուստ։ 
Պատճաոն այդ է, որ մեր դլխին կրակ թափեց տերն հեռաձիդ 
Եվ տակաէէվէն կկործանի, չի փարատի մահ ու կորուստ, 
Սինչև որ այն աչեղ կույսին ետ չդարձնեն հորն իր սիրած 
Եվ չուղարկեն սուրբ Զրրիղին հարյուր եղնյա փարթամ մի զոհ՞

100 Թերևս այդպես արժանանանք ողորմ ութ յան ը Ֆոյբոսի))։
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Այդպես ասաց, տեղը նստեց: Հանդես եկավ ժողովի մեջ 
Եշխտնա պետն աստվածազուն' Ադտմեմնոնը Աթրիղես: 
Ելավ ցասկոտ, սիրտը լցված թշնամանքով զարհուրելի, 
Եվ վառվեցին րոցերի պես իր աչքերը փայլակնացայտ: 
Նա իւ Ոալխասին նայեց նա իւ եթ ու կատաղի, ապա ասաց. 
«Ով ^P զաւշակ աղետների,— չեւ/ ասել ինձ երրեք լավ [սոսք, 
U'JL Սիրրէէ-մ ես դու դուշակել մեզ համար լոկ չար աղետներ: 
Ե ինչև հիմա ոչ ասել ես, ոչ կատարել քարի մի րան, 
Եվ այժմ ահա քարոզում ես այս ժողովում դանա /ակտն, 
Ո'ե Հեռաձիզն այն պատճառով է մեզ մատնում աղետների, 
Որ մերժեցի ես ընդունել փրկանքն հարուստ և կամեցա 
Եմ տուն տանել Որիզուհսւն, քանզի նրան րարձր եմ դասում 
Ւ մ իսկ ընտրած Ելիթեմնեսթեր կնոջիցս օրինական: 
Եվ իսկապես, չքնաղ տեսքով, խոհուն խելքով և իր րտրքով 
Որիղուհին ո'չ պա կառ է, ո՛չ էլ նսեմ իմ կնոջից:
Ո այց պատրաստ եմ ետ տալ նրան, եթե այդ է մեզ օդտարեր, 
•Ոտն ղի ազդին ցանկան ում եմ եւ/ փրկություն, և ոչ կորուստ: 
Եսկ դուք տվեք ինձ այլ սլար դև, որ ԱրզիւԼյան րան ակի մեջ 
Ես չմնա if զուրկ ու անվարձ, որ անվայել րան չլինի, 
Ահավասիկ տեսնում եք դուք, որ պարզերս կորցնում եմ ես»։

Պատասխանեց նրան դյուցազն Աքիլլեսը քաջավազիկ.
((Ո հ, Աթրիդե ս դու դերափառ, րայց ամենքից շատ րնչաքազց, 
Որտեղի՞ց քեզ նոր պարդև տան մեծ ահ ողի տքա յացիք։
Մենք ոչ մի տեղ ղսպք ու ղանձի մի ընդհանուր պահեստ չունենք, 
Մինչդեռ բաշխված է ավերված քաղաքների ավարն արդեն, 
Եվ խայտառակ րան կլինի, եթե տրվածն ետ պահանջենք։ 
Ոայց դու հիմա, աստվտծասե'ր, վերադարձրու պարդևր քո, 
Ւսկ հետո մենք քեղ եռակի, քառապատիկ կհատուցենք, 
Երր Զևսը տա, որ ավերենք Տրով քաղաքն ամրապարիսպ»։ 
Նրան իշխանն Ադամեմնոն պատասխանեց ու [սոսքն ասաց. 
((Որքան էլ որ քաջ ես իրսրւ աստվածակե" րպդ Աքիլլես, 
Ոայց մի' նենդիր, չես կարող դու ինձ ո'չ [սարել, Հչ համոզել: 
Ինքդ փնւորես փաոր ու պաաիվ, /ակ ես նստեմ զուրկ և թավա ւր 
Դրա համա՞ր ես հորդորում, որ աղջկան վերադարձնեմ։
Թող /ւնձ հարդեն նոր պարգևով մեծահոգի արա յա ցիր, 
եվ P'"l l'1'^ տաս սրտահաճո և համարժեք մի նոր ցնծա։ 
եթե չտան, ինքըս կըդամ և /[վերցնեմ ես ինքնակամ 
Պարգևը քո, Ո դի սևս ի, կամ Այասի, և վա՜յ նրան, 
Ով I"? tl‘uJPnLjP^‘ Հանկարծ փորձի և ում առջև ես ծսւռանամ։
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Աայց Դտ հետո կհոգանք մենք, իսկ արդ. սև նավը ծով ձգենք, 
Հնտրենք ճարտար նավաստիներ, րառնանք մեր գոհն հարյուր եղնյա 
Եվ '/եղեցկայտ Որիղոլհուն առնենք տանենք մենք այդ նավով։ 
Խորհրդական մեր քաջերից մեկը լինի թող նավապետ՝ 
Ոգիսևսը, Եդոմենևսն և կամ Այասն անպարտելի, 
Համ թեկուզ դու, աս տված ասս ւն ՊԼ լի սա ծին, որ տքայ անց 
Զ պ*# ե ր ի մեջ ա մ Լ նամեծ քաջն ես հղոր և ահավոր, 
Վեր կաց գնա և սուրը ղոհով այն պրկաղեղ և վեհ աստծո 
Սիրտը շահիր, ողորմալից դարձրու առ մեղ ու գթառատ»։

Խեթ նայելով, ասաց նրան Աքիլլեսը քաջավազիկ.
«Ո հ, զու ագահ և անամոթ, որ լոկ օգուտն ես քո խորհում, 
Ո ‘Լ կարող է լսել քո իւոսքն աքայական զորքերի մեջ, 
Ապա քեզ հետ ճամ։իա գնալ կամ մարտնչել թշնամու դեմ. 
/'նձ համա ր եմ միթե եկել ես այս երկիրը հևռափւր, 
Որպեսզի աստ նիզակակիր տըրովացոց դեմ մարտնչեմ։
/'մ դեմ նրանք չեն մեղանչել, չեն գրավել երբևիցե 
Սմ նախիրը կամ ձիերս, չեն տրորել արւոերը իմ 
Ս եր երջանիկ ու մարդաշատ և պտղաբեր Ֆըթիասում։ 
Մեզ խ՚ւր ծովեր են բաժանում, նաև լեռներ անտառասլատ։ 
Ձեր խնդությա՛ն համար է այս, ո՜վ շնակերպ դու անամոթ, 
Մենեյավյի և քո պատիվն ենք մենք փնտրում ՏըրուՍւ մոտ։ 
Եվ այդ ոչինչ համարելով, սւղառնում ես հիմա դու, լի՛րբ> 
Շորթել պարգևս մեծատանջ շատ գործերիս վարձը միակ, 
Որ ինձ այստեղ մատուցեցին մեծահոգի աքայացիք։
Ո՛չ, է՛լ երբեք քեղ հետ պարգև չե՛մ ստանա ես այսուհետ, 
Երբ խորտակեն արդիվացիք գեղակառույց քաղաքն Ւլիոն։ 
Ես եմ թեպետ այս իմ ձեռքով կրել բեռը պատերազմի, 
Հայց և այնւդես, բաշխման մամին միշտ խնամքով քեզ են բերել 
Պարգևները ամենամեծ, մինչ ես, քըչով միշտ գոհացած, 
Հոգնա ծ մարտի տաժանքներից, դեպի նավերս եմ հեռացել։
Եււ հենց հիմա ետ կդառնամ դեպի Ֆըթիաս. ինձ առավել 
Հաճելի է կորակտուց իմ նավերով շուտ տուն մեկնել, 
■Հան անարգված մնալ այստեղ և քեզ համար գանձեր դիզել»։

Պատասխանեց նրան իսկույն արանց արքան Ագամեմնոն. 
«Փախիր, եթե հաճո է քեղ, ես քեզ բնավ չեմ աղաչի, 
Որ աստ մնաս։ Սան այլ քաջեր, որ զորավիգ կլինեն ինձ, 
Մ տնավանդ Զևսն ասպարակիր։ Դյուցազնածին արքաներից 
Ամենից շատ դո՛ւ ես, իրոք, ինձ ատելի, ո՜վ կռվարար,
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Որ Աղտում էյս նյութել անվերջ խռովս։ թյուն, կռիվ ու վեճ։ 
Ոաջ ես, այո' ղու րո բա ղկով, բայց աս տվա՛ծ է ձիբրն այդ տվել» 
Ետ դարձիր տուն, րո նավերով ղոբրեբիդ հետ փախիր, դնա, 
^11"1'Ր ‘Ա'“'!ն միրմիղոնցոց։ Չեմ էլ հոդա ես րո մասին, 
Չեմ վախ ենա ես րո րենից և ինրս ահա կսպաոնամ րեղ» 
Եթե հի մա Ֆ ոյր ո ս ն ի ն ձ նիր ետ է առն-ում ^բիդուհ ո։ն, 
Ահա նրան համհարզիս հետ ես կուղարկեմ նավովն իմ սև, 
Ասլա կղամ ես ւ/յւանրդ ու կր շորթեմ սլար ղեր րո՝ 
Չրնաղաղեղ Ոերիղուհուն, որ հասկանաս ք թե ես որրան 
Ոաբձբ եմ րեղնից. թող սարսափեն և բոլորը, որ հավասար 
Չհամարեն ինձ և իրենց ու մրցակից ինձ չըդառն ան»։

Այդպես ասաց։ Խորունկ խոցվեց Արիլլեսր։ Եր թավարծի 
Լանջրի ներրո սիրտն կր հումկու ալեկ ոծվում երկմտ ան րից» 
Ոաշե լ արդյոր պերճ պատյանից իր սուսերը հեսան ասուր 
Եվ, ա մր ո ի։ ին ետ մղելով, տալ ը աղան ել Աթր ի դե ս ին, 
թ՛՞ե ղուղելով ղայրույթն ահեղ, ամորել իր հողին հուղվտծ, 
Երր պատյանից նա մա ահ ույդ րաշեց սուսերն իր երկսայրի , 
Խոր երկերից թռավ, հասավ վեհն Աթենաս աստվածուհին։

Նրան րշտապ առարել էր լուսաթևիկ հղոր Հերան, 
Որն երկ ուսին էլ հավասար սիրում էր միշտ ու պահսլանում ։ 
Կանգնած հետևն Արիլլեսի, միայն նրան տեսանելի, 
Իսկ բաղմութ յան ալրին անտես, րռնեց նրա մաղերը շեկ։ 
Սարսափ ւղատեց Արիլլեսին» ետ նայելով նա ճան աչեց 
Պայծառ Պալլաս Աթենասին՝ այրերն ահեղ և հրափայլ։ 
Եվ ^ք/Ղէե^ը ։ դառնալով, ասաց խոսրերն այս թևավոր» 
«Ինչի՞ համար եկար այստեղ, ասպարակիր թևս ի դստրիկ, 
3 անկանում ես դուցե տեսնել մոլեգնությունն Աթրիղեսի» 
Ասում եմ րեղ, և այս խոսրս անտարակույս կկատարվի, 
Տե՛ս, անսահման դոռողությամր նա իր կյանրր կկործ անի»։ 
Եվ Աթենաս աստվածուհին ասաց նրան, «Ես երկերից 
Իջա եկա, որ ղայրույթդ մեղմեմ, եթե լսող լինես» 
Ինձ երկերից աստ առարեց լուսաթևիկ հղոր Հերան, 
Որ երկուսիդ էլ հավասար սիրել է միշտ ու պահպանել.
Վե րջ տուր դու այդ խռովությանն ու ձեռք մի տուր րո սուսերին, 
Ոայց հայհոյիր նրան խոսրով, որրան սրտանց դու ցանկանաս» 
Հայտնում եմ րեղ, և այդ անշուշտ կկատարի։,— քեղ շատ շուտով 
Փոխաբենն այդ անպատվության եռապատիկ կմեծաբեն 
Պարգևներով սրանշելի։ թսպի'ր դու քեղ և մե'ղ լսիր»։

40



220

225

220

235

240

245

Եվ դիցուհուն ասաց նորից Աքիլլեսը քաջավազիկ.
«Հարկ է անշուշտ, աստվածուհի , որ կատարենք պատվերը ձեր, 
Թեև սիրտս է քենով լեցուն, բայը և այնպես այդ է բարվոք։ 
Եվ Ո,1 ԼՒ^Ւ ձեզ հնազանդ' դուք առավել կանս աք նրան»։ 
Այդպես ասաց, ձեռքն իր հզոր սեղմեց արծաթ սունակոթին 
Եվ սարն իր մեծ, հլո լ կամքին Աթենա ս ի, կոխեր պ ա տյան ։ 
Մ ինչ 1/՚.՚ւուհին, դուստրը թևսի, սուրար դեպի լյառն 0 լիմպիսս , 
Դեպի թևս ի ա պ արանքը ք րարձրիկ ատյանն ա ստվածների։ 
Ւսկ Աքիլլեսն իր րասումը չղսպելով՝ նոր դմընդա կ 

Եվ անպատի վ հայհոյանքով կրկին դարձավ Աթըիդեսին. 
«Ո հ, դու շն ակն ու դին եմոլ, եղջերուի սիրտ ուներոդ, 
Դո լ, որ երբեք սիրտ չես արել կաթ։ ելնել զորքերի հետ 
Կամ աքայանր քաջերի հետ դարանամուտ լինել խիզախ, 
•Բանդի մահ է դա քեզ թվում. շատ ավելի լա վ է անշուշտ 
Վրանի դ մեջ մնաս միայն, ապա շորթես պարգևները 
Ե,յն Հաջերի, որ իրավամր կհանդգնեն քեզ առարկեր 
Դու, թադավո ր աշխարհակեր, ստորներին արման արքա, 
Վերջին անդամն էր, Աթբի դե' ս, որ սիրտ արիր ինձ անարգեր 
Ահավասիկ, ասում եմ քեղ. երդվում եմ ես մեծ երդումով. 

Այս մա կտնովն եմ ես երդվում, որը նորից չի բողբոջի, 
թ՛ողած արմատն իր լեռն երում, չի արձակի ոստ ու տերև, 
Բանդի պղինձն է առհավետ զերծ եւ կեղևն ու սաղարթն իր. 
Եվ Այրդ՝ ^իմա արդիվացոց ձեռքին է սա՝ իբրև պ աշտ սլան 
Զևս-ղդոնի արզարադատ օրենքների։ Թող մականն այս 
Սույն ատյանում դառնա երդում մի դերադոր. օրը կգա — 
Աքայացիք կկարոտեն Աքիլլեսին։ Սայց ւիշտատանջ 
Այնժամ դու չես կարողանա օգնել նրանց, երր բյուր մարդիկ 
Կտապալվեն, ոչնչացած ձեռքովն Հեկտոր այրասպանի։
Մինչդեռ այնժամ դու ի։իսս։ հուզված ու սրտավեր, կմորմոքաս 

Ս՛և ինչո՞ւ ղուլ։ անարգեցիր քաջ հերոսին աքայացոց»։

Այդպես խոռեց Պելիսածինն և ոսկեդամ ու շողշողուն 
Գավազանն իր նետեց գետին, ապա վերստին տեղը նստեց։ 
Իսկ նրա դեմ նստած էր գոռ և մոլեգնած Աթրիդեսը։ 
Այդ ժամանակ ոտքի ելավ ծերուկ Նեսթորը պերճախոս, 

250 ճարտասանն էր նա Պիլոսյան. խոսքը խոհուն նրա բերնից 
Ծորում էր միշտ անդամ մեղրից անուշահամ և հաճելի։ 
Նրա օրոք սուրբ Պիլոսում եկել֊անցել էին արդեն 
Մահկանացոլ երկու սերունդ։ Այժմ իշխում էր նա երրորդին։
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Ցանկանալով նրանց քարին, այսպես խոսեց խրատելով. 
«Ավա ղ, երկրին արայացոց պիտի տիրե վիշտն ահավոր, 
Ե՛Լ պիտ ցցնծան Պերիամոսը և Պերիամի որղիրն անշուշտ, 
Պիտի սրտանց հրճվես նաև ցոլս ց, ց"[" ց տցրովացիր, 
1'1'1’ "/' լ՛՛են համ ցավը ձեր պառակտության և զմտ՚՚լթյան։ 
ե՛՛՛ր, որ մարտում և խորհրդում առաջիններն եր եղել միշտ, 
Գեթ ի սձ լսեր, իսձ լսեր դուր, ցանգի կրտսեր եր ինձանից. 
Տեսել եմ ես հհում քաջեր, որ դերագանց էին ձեզնից, 
Ե՛Լ որոնց ինձ եցցևիցե չւիորձհցին արհամարհել։
ի Լ, թ՚մ տեսել և շեմ տեսնի ես այնրան վեհ, հաղթ րաջերի, 
ինչպես հզոր Պերիթոսն էր կամ Գերիվասց ագդապեա, 
կքսադիվռռԱ ու Ոեսևոնց, Պոլիեմւիոսն ասավածտկեցսլ, 
Ե՛ք Մեղևսց կդևոսյան, ոց նման էց անմահնեցին։
Հդպ՛ա դույն էին Սրանց և երկցածին մարդոց պացծանր, 
1Աիղախոցեն կռվում էին հղոցների դեմ հադթապանծ, 
ի արդում էին կռվով նաև լեռնտցնակ հրեշներին։
Արդ' ես նրանց, երց Պիլոսից մեկնում էի դեպի հեռու, 
Եղա ծանոթ և մտերիմ, իրե՛նց էին հրավիրել։
Մեր օրերում ապրող ոչ մ/։ մահկանացու չէր հանդգնի
Դուրս դալ կո.վի այդ մարդկանց դեմ և նրանց հետ հավասարվել։ 
Բայց ք՚նձ նրանց լսում էին' միշտ ուշադի՛ր խււրհուրդներիս։ 
եվ դուր նույնպես պետք է լսեց, ցանգի լա՛վ է լինել լսող։ 
Բ՚եպետև դու ղերաղոր ես, Ագամեմնո՚ն, ցայգ մի՛ շորթիր 
Մրիլլեսից չցնաղ կույսին, պացդևն է այն արայացոց։
Դո՛ւ էլ լսիր, ո՜վ Մրիլլես, մի' ա ռարկիր թա գա վորի ն. 
Ա ականակիր ոչ մի արքա, Ադամեմնոն արցայի պես, 

Դեռ չի հասել այն մեծ ւիառցին, որց Զևսն է տվել նրան։
ճի շտ է, ցաջ ես դու հռչակված, աստվածուհի մայր ունես դու, 
Բայց առավել զորեղ է աս, րազմարազւււմ մարդկանց իշխան։ 
թսպիր ցենդ, ո՜վ Աթրիդես, աղաչում եմ ահա ես ցեղ, 
Մ" ՛Լ ցասումդ ցնդդեմ քաջին Պելիսածին, որց հզոր 
Ս եց պատվարն է ացայացոց մրցամարտռւմն այս ահավոր։։։

1'սկույն նրան պատասխանեց Ագամեմնոնն իշխանազոր, 
«ճիշտ ես ասում ղու ամեն ինչ, ո՜վ վսեմ ծեր, րայց և այնպես 
Դյուցազնց այս ձգտում I; միշտ գերազանցել մեղ ցոլորիս, 
Տենչում է նա իշխել մենակ և ինքնակալ լ/ւնել զորքում 
Ու ամենքին հրամայել, րայց չեմ կարող ես ենթարկվել։ 
Մի՞թե հավերժ անմահները, որ նրան քաջ ստեղծեցին, 
Թույլ սլիտի տան, որ հանդգնի այդպես անարգ նախատել ինձ»։
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Ւսկույն, նրտն ընդհատելով, խոսեց դյուցազն Աքիլլևսը.
«Ւնձ իրտվտմբ պիտի վախկոտ և անպիտան մարդ կոչեին, 

21’5 Եթե բոլոր քո խո սրերր լսեի չուռ և հնազանդ։
пчг/։2ьь1гКп այդ պ ահ անջիլ։, իսկ ինձ րնավ չհրամայես, 
Երսվհետ և ես այսուհետ մտադիր չեմ քեզ ենթարկվել։ 
Արդ մի խոսր էլ կասեմ ես րեզ, և ասածս չմոռանաս. 
Հանուն դեր/։ այդ աղջկա չեմ կռվելու զինված ձեռքով

'^^ Ա Լ [^ЧЧ^ ^^4։ ո ւ է[ шЦпУ: ^եր տվածը ետ ստացեք։
Սայց երրեէ չես հանդ դնի հափշտակ ել ընդդեմ կամքիս 
Եվ ոչ մի րան այն ամենից, որ կա իմ սև նաւթ։ վրա։ 
Ապա փորձիր, և թոզ տեսնեն այն ժամանակ սրանք նույնպես' 
Ե ևչպես իսկույն արյունդ սև կոռողի նիզակն իմ սուր))։

50и Այդպես նրանք, թշնամացած և խիստ դժտված, ոտքի ելան, 
Եսկ հավաքույթն աքայացոց ցրվեց դեպի նավերը սև։
Աքփլլեսր Ս են իտե անի և զինակից համհարզի հետ
'^иЧ1.^П Ч^'Ч/1 փ^սեները և նավերը իր համաչափ,
Ւսկ թաղավոր Աթրևորդին ծով ձդեց մի ՛ճեպընթաց նաւթ

310 Հնտրեց նրան քոան նավորդ, բարձեց վրան զոհն աստծո,
Նավի վյни տեղավորեց գեղեցկադեմ ^ըրիւլուհուն, 
Ադ /’Ա ևսն էլ ամեն ադես։ դարձավ նաւթէն այդ նավապետ է 
Եվ սլացավ նավը իսկույն ուղիներով ջրատարած։
Հայն ժամ Աթրիդն հրամայեց, որ աղղն իսկույն սրրադործվփ։

315 Սրբվում Լին բոլորն այնտեղ ծով նետելով ամենայն կեղտ։
Այ ն ո ւհե ։ո և ծ ո ։թ։ ամուլ և մերկ ափին նոխազներից, 
Գեր եզներից Աոլոլլոնին մատուցեցին փարթամ մի զոհ, 
Եվ այդպիսով վեր բարձրացավ ճենճոտ ծուխը դեպի երկինք։

Ս ինչ զբաղված Էին այդպես բանակի մեջ,— չէր մոռանում 
320 Ադա մեմնոնն իր սպառնանքն ու սիւն ընդդեմ Աքիլլեսի։

Ուստի կանչեց 1լ պատվիրեց էլիրիբաթին և խալթիբին, 
Որոնք հլու ծառաներն ու մունետիկներն էին նրա.
«Շո՜ւտ դնացեք դուր վրանը Պելիսածին Աքիլլեսի, 
Ով դեղեցկայա Բերիզուհուն, ձեռքից բռնած, բերեք ինձ մոտ։

325 եթե չտա' ինքս կդամ մեծ զորությամբ դուրս կքաշեմ, 
Եվ նա անշուշտ այն ժամանակ պիտի ղդա ահեղ սոսկում»։ 
Այդպես ասաց և ուղարկեց այդ սլաս։վերով սպառնալից։ 
Եվ դնացին նրանք դժկամ, ծութի ափով անպտղավետ։
Երբ մոտեցան ւէրաններին ե. նավերին միրմիդոնյան։

330 'նրան դտան սև նաւթ։ մոտ։ իր ։[րանի առշև նււտած։
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335

340

345

Չուրախացավ Աքիլլհսը տհսնհլռվ այդ֊ եկվորներին: 
Երր արքային տեսան նրանք' սարսափեցին ու կանդ առան, 
Պատկառանքից անղսր եղան խոսք ասելու կամ հարց տալու, 
^ս11 Մր/պեսն Ղր1տՍ սրտով և խոսքն իսկույն նրանց ուղղեց. 
^Ո ղջռ Լ^Կ ձայնն ղ սուրհանդակներ դուք մարդկանց և անմահների 
^հ, մոտ եկեք, մեդավորր դուք չեք, այէ նա' 1!փրիւլեսր, 
Որ ձեղ ահա ուղարկել է Ոերիղուհի կույսի համար:
Ո վ Պատրոկլոս աստվտbաղարմ, դն ա դուրս րեր ղու աղջկան, 
Տուր թող տանեն: Ոայց թող սրանք երկուսով էլ դառնան վկա 
Երջանկափառ առավածների և հողածին մարդկանց առջև, 
Նաև դեմք Ժանտ արքայի' այն ժամանակ, երր հարկ լինի 
Որ ես փրկեմ ղորքր համայն մահից դաման ու ի: այտ առակ: 
Ս ա կ ա յ ն կ ար ծ ե ս մոլ ե դն ա ծ է ն ա իր կ տ մք ո վ կ ո ր ծ ա ն ար ա ր 
Եվ մ։ կարող կրել ներկան և ա սլա դան, որ հա սկան ու, 
Ւնչպ ե' ս փրկել աքայացոց՝ նավեր/։ մոտ իր կրկնավոր՛»։

Ասաց։ Լսեր Պատրոկլոսր րնկերոջր իր սիրելի,
Եվ վրաճից զուրս հանելով գեղեցկադեմ Իերիղուհուն, 
Հանձներ նրանց, որոնց դարձան դեպ վրաններն արա,տցոց։
Եվ հետևեց նրանց սւյդպես կինը տի։ո ւր և ակամա։

350 Մինչ Արիլլեսն արտասվելով հեռացավ իր ընկերներից, 
նստեց ճերմակ ծովի ափին և, նայելով մութ Պոնտոսին, 
Մեկնեց ձեռրերն ու լալագին կանչեց մորը /ւր սիրելի.
«Մա յր իմ, ավա ղ, ինձ կարճակյաց դու ձնեցիր։ Գեթ պարդևեր
0ւիմսլացի թեսն ամպահույզ ինձ մի շնորհ, մինչդեռ չնչին

355 Պատվով անդամ չմեծարեց։ Ադամեմնոնն՝ ահավասիկ, 
Լայնատարած իշիւանատերն, ինձ անարգեց, առավ տարավ 
Իմ պարգևը և, այդպիսով, տեր է դարձել հիմա նրան»։

Կանչեց, այգս, ես արտասվելով։ Լսեց նրան մայրը սիրող, 
Որ նստած էր ծովի ի։որբում, իր ալեզարդ ծեր հոր կողքին։

300 Նա փրփրահույզ ծովի խորքից շուտ դուրս եկավ, ինչպես մի ամպ, 
Եկավ, նստեց իր արտասվող որդու կողքին և, զգացված, 
Գդվեց, անունն արտասանեց, ապա դարձավ, ասաց նրան.

«Ի՞նչ ես, որդյա՛կ, այդպես հեծում, այդ ի՞նչ վիշտ է սիրտդ, պատել 
Ասա դու ինձ և մի' ծածկիր, որ երկուսս էլ լինենք տեղյակ»։

305 քյվ Աքիլլեսն արագավազ այս /սոսքն ասաց դառնահառաչ.
«Ի՜նչ հարկ կա քեղ պատմելու, մա՛յր, որ լավ դիտես ամենայն ինչ. 
Պատերազմի գնացինք մենք, կործանեցինք էթիոնի
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P հրե քաղաքն ու. դույրն ամբողջ ավար բեբինք բան ակր մեր։ 
Արտյ"՚ս1՚ր տյ՚ւ ավարը իրարու մեջ րաժան եղին, 
b'l. ^'l’/"l/' ղ՚ոստրր ղհղայա բաժին րնկավ Աթբխքեսին, 
Այնուհետև կորովադարկ Ապոլլոնի քուրմն այն Ը(փղ 
1'կ1»'1 'l^“l/' պղնձազեն արղիվարոր նավեբր /ոոր 
Եվ, ւ՚խ՚հլով հարուստ փրկանք, կամենում էր փրկել գերված 
իր ղստրիկին: Ph որին պււակն հհ nniu տաղարկ Ապոլլոնի 
Եվ '/‘"վազանն իր ոսկեկուռ, նա աղերսում էր տքա յանր 
եվ։ մանավւմնղ, Ավ)րհոսի զորագլուխ որգորն երկու։ 
Աքայաղիք աղաղակով և միաձայն հոժարեցին 
Ընդունել այղ փրկանքն հարուստ և մեծարել ծերուկ քրմին։ 
Ոայց ղա հաճո Հևղտվ սրտին Ադամեմնոն Աթրիդեսի, 
Հալածեր նա ծերուկ քրմին 1ւ ան սլա տ իվ խոսքեր ասաց։ 
Վերադարձավ քուրմն աղեկեզ։ Էսեր նրա աղերսն իսկույն 
Վ որով սոլ արկ Ապոլլոնը, որը քրմին շատ էր սիրում
Եվ արդիվյտնց ղլխին թափեց անթիվ նետերն իր մահացու։ 
Ոլնչան ում էին ղորքերր րտզմտ թիվ, երր աստըծո 
Նետերն ահեղ սահում էին արա յա կան ճամբարի մեջ։ 
Գուշակն հմուտ մեկնեց կամքը նետաձիգի։ Եվ ես հայնմամ 
Խորհուրդ տվի խանդաղատ ել խիստ զայրացած մեծ աստծուն։ 
Ս՚ինչդեa Աթրիղր մոլեղնած ոտքի կան զն եց և սկսեց
Ւնծ սպասն ալ րիրտ խոսքերով, որ ի կատար եզան արդեն, 
թանդի աչեղ աքայաղիք արադ նավով Որիզ կույսին 
Վերցրին տարան, հետն էլ' առատ հաշտության տուրք Ապոլլոնին։ 
Հենց քիչ աոաջ Ոսրիզուհուն, որ պարգևն էր իմ պերճագույն, 
Եմ ‘էրանից Աթրիդեսի սուրհանդակներն եկան տարան։
Արդ' եթե դու մայր ես սիրող, օգնիր որդուն քո քաջազոր, 
Գնա շուտով ղու Օլիմպոս, խնդրիր Զևսին, եթե երըեք 
Vո գործերով ու խոսքերով մոտ ես եղել նրա սրտին։
Ես գես ման կութ իմ հոր տանը քեզնից լսել եմ շատ հաճախ, 
Որ պարծան քով սլատ մ ում էիր, թե կաճառում անմահն երի 
Գո'ւ ես փրկել ժանտ աղետից որոտագոչ Զևսին այնժամ, 
ԵՐՐ 2Գ1^տ 1^1 հանդըդնեցին նրան այնտեղ օլի մ պա ց իք 
Պո սի դոնը, Աթենասը, այլև Հերան։ Գու, դիցուհիդ։
Հանդես գալով, նրա կապանքն արձակեցիր ու կանչեցիր 
Հարյուրաձեռն այն հսկային, որին մարդիկ անվանում են 
իդեա վոն, իսկ մեծազոր աս տվածները՝ Որի ար ևս։
Երր եկավ նա, որ իր հորից գերազանց է իր զորությամբ, 
Եվ, փառապանծ ու ահագին, րաղմեց կողքին 0րոնոսյանի, 
Առավածները սարսափահար թոզին Զևսին ու հեռացան։
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Մա' յր իմ, Զևսին հիշեցրու գա, փարվիր ապա իր ծնկներին

410

415

420

425

430

435

440

445

Եվ աղերսիր, որ նա հաճի կռվում օգնել տրրովացոց , 
Եվ հալածի արգիվացոց մինչև ծովր և /սոր նավեր, 
Զ՛ոդ կոաորի, որ տքա յանք հրճվե ն իրենց թագավորով, 
Որ գերարլոր Ադամեմնոնր հասկանա, թե ինչպիսի 
Ս եղք է գործել անարգելով ա մ ենարաջ տքայացուն»։

Արտասվելով 0՝ եգիսն այսու ես ուա տաս/սան եր իր գավակին. 
«Ո հ, որգյա կ իմ, գմրա /սու ծնված, ա /ս, ես ինշո ւքեղ սնեցի, 
Ո'ոգ Զևսն օգնի րհղ անվտանգ մնալ այս սև նավերի մոտ։ 
կյանքը դ կարճ է, և արգեն իսկ մոտ ալս ւտ է օրհասը քո ք 
Ղու գմրա /ստգ ամենամեծ, լինելու ես վաղամեռիկ, 
Քանդի չար էր մ աման ակր, երր իմ տանը րեղ ծնեցի։ 
Ոայց ես կելնեմ 0լիմպոսը ձյունով պատած, շանթադվարճ 
Զևսին կասեմ ես ամեն րան, գուցե հարգի նա աղերսն իմ։ 
Իսկ ղու պիտի մնաս այստեղ, արագընթաց նավերի մոտ, 
Սրայացոց դեմ ո/ս տ կ ալ, պա տեր։։։ ղմին անմասն ակից։ 
Զևսր երեկ անմահների րաղմության հետ ճամփա ընկավ 
կ՛եպի օվկիան' անրասրելի ևթովպացոց մ ուս խրախճանքի ։ 
Ոայց երր անցնի տ ասն երկու օր, ետ կդառնա նա 0 լիմպոս։ 
Այն ժամանակ ես կգնամ Զևսի տունը արույրաշեն 
Եվ ծնկաչոք կպաղատ եմ. հուսով եմ ես, որ կլսի))։

Խոսքն ավարտեց ու հեռացավ, թողած այնտեղ իր գավակին, 
Որ անդագար ։ո առասլում էր րռնի կերպով հափշտակված 
Գեղեցկամեջք կույս/։ համար։ Ս ինչգեռ Ոդիսն ամենադետ 
Հետը առած Ապոլլոն ի գոհերը սուրը, հասավ Քրիղ։
Երր նավն արադ ներս էր մտել նավահանգիստը /սորադոդ, 
Առագաստները հանեցին ու ծալեցին նաւ/J։ ։էրա, 
Եայմը գեպի կայմընկալը իջեցրրին ։գարաննևրռվ, 
Եվ Զ/՚ևըսվ' արագընթաց նավը տարան նավակայան, 
Ապա ի։ արի սի։ ը նետելոէթ կառանները պինդ կապեցին f 
Այն ուհևտև ափ իջնելով, ոտք դնելով ցամաք հոգին, 
Ցած քերեցին Ապոլլոնին ղենած գոհերը փառավոր։ 
Եվ ափ իջս^վ ծովագնաց նոոէից նաև Քրիղուհին , 
Որին Ոդիսն ամեն ադես։, դեպի րագինը տ անելով, 
Եի(1ևլի ^սը ձեռքը հանձնեց և խոսքն ասաց. ((Ինձ, Քրիղե' ս , 
Ուղարկել է Ադամեմնոն արանց արքան, որ քեղ հանձնեմ 
Քո դստրիկին, իսկ Ֆոյրոսին ղենեմ գոհը դանայացոց, 
Որպեսզի մենք արժանանանք ողորմ ութ յան ը աստըծո,

46



Որ պա աճառեց տրղիվացոց բազմահառաչ աղետ ու ցաւ/»։ 
Ասաց, հան ձնեց հորն աղջկան։ իսկ նա ղրկեց սիրատենչիկ 
Որ ղսարիկ ին։ Մինչդեռ լղար արս։ և էիառավոր զոհերը այն 
Աքայագիք տարածեցին զոհարանի շ ք>ւրջր իսկույն.

450 Ձեռքերն իրենց Լավ լվացին, վեր հանեցին աղ և գարի, 
Եվ "Որիզը րա զկէս տարա ծ ջերմ աղոթեց մեծարարըառ. 
«Լսի ր ինձ, տե ր արծաթաղեղ, ո վ ւղահ աւղան սուրը Եիլիայի 
Եվ Որիզի, միահեծան տիրակա լդ Տեն եդոսի, 
Եմ առաջին ջերմ աղերսը դու Լէ։ ե ցիր րա ր յաց ա կա մ,

455 ինձ պատվելով' կոտորեցիր ժողովուրդը այսս յա կան։
Նս։և հիմաէ տե ր Աոյոլլոն, կատարիր իմ պաղատանքը ք 
Հեռու վանիը դան ա յա կ ան ազդից ժանտախտն աղետավոր»։ 
Այդպես ըարձր նա աղոթեց. լոեց նրան Ապոլլոնը։
Աղոթքն ար ած, սպանդներ/։ ւ/ըա դարի շաղ տվեցին, 

400 Գլուխն երը վեր քաշելով' մորթոտեցին ու մաշկեցին։
Գեր ազդրերը ջոկ կտրելով' երկտակ ճարպով խիս։ պատեցին 
Եվ վերեից էլ վերադիր միս շարեցին կտոր-կտոր, 
Թուրմն այրում էր ղոհը փայտով և սրսկում կարմիր դինին:

Ե ան զնած էին պատանիներն հնգաժանի շամփուրներով։
465 Պարարտ ազդրերն այրելուց ետ ճաշակեցին նախ փորոտին, 

Այնուհետև, ի ի դելով միսը, զարկեցին շամփուրներին 
Եվ, հմտորեն խոցտվելով, դուրս քաշեցին այն պատրաստի։ 
Գործն ավարտած, տքայացիք սարքեցին ճոխ մի խրախճան, 
Ուր ըոլորը վայելեցին, ոչ ոք կարոտ, զուրկ չմնաց։

470 Գա վաթն երր , ը երն ե ը երան գինով Լեցրած, խնջույքի մեջ
Ոազմությտնը բաժանեցին պատանիները աջ կողմից։ 
Ամըողջ օրը երանության երգն էր հնչում ի փառս աստծո։ 
Պատանիներն տքա յա ց ի' ոգևորված այդ օրհներգով, 
Գրվտտեցին Ապոլլոնին, որ հրճվում էր լսելով այդ։

475 իսկ երը արևը մայր մտավ և շուըջ բոլոր մւււթր կոխեց, 
Նավորդները նավամատույցը գնացին և քուն մտան։ 
Երը որ ծագեց բան բերն օրվա, Արշալույսը վարդամատն, 
Նրանք իսկույն ճամփա ընկան դեպի բանակն աքայական։ 
Եվ հեռաձիգ Ապոլլոնը հողմն առաքեց ըարենպաստ.

430 Եայմր տնկած, նրանք ճերմակ առագաստները պարզերին, 
Ծովագնաց նավի համար փլեց այնժամ դյուրին քամին, 
^ՈԼ1յա նրա աղմկեցին հորդ ալիքները ծիրանի. 
Արաղ սահեց նա։/ը առաջ, ակոսելով ծուէր խորունկ։
Ւսկ երր հասան աքայացոց կայանը մեծ ու մարտական,
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485

490

495

500

505

510

515

•520

Սև նավն սպն մեծ, պարս քաշ ել ով 'ք^պի Ձամաք, դ երան :սկա ղմ 
Ոարձր մույթով պինդ ամրացրին ավադաաի վրա իոկա յն 
Ու !][’։Ս*ՍՒ'^ այնժամ դեպի ւթ/անն երն ու նավերն իրենց։

Մինչ Պելիսե անն աստվածաղոր, Աքիլլեսը քաջավադիկ, 
Արագընթաց նավերի մուռ' այրվում, մխում Էր դայրույթից՝ 
Ո Լ Հաջերի ւիառաշնորհ մողովներին էր հաճախում, 
Ո չ էլ հռ,1Ւ Էէ1 դարս դալիս, այլ իր սիրտն էր մաշում միայն. 
Ես տ ա ծ պ արապ, րա յց տ Լ նչալ ո վ մարտ ա կ ոիվ ոԼ պ ա ա երա դմ։

Եվ վերջա պես, երր որ ծագեց առավոտը տ ասնեերկրորդ, 
Հավերժակյաց աս տվածն երր և թեռն իրենց դլխա վ որոդ' 
Գարձան դեպի լյառն Օլիմպոս։ Եսկ Թեդիսր շէր մո ռաց ել 
Պադատանրր իր դավակի: Առա վո տ վաղ վւրվւրուն ծովից 
Գուրս եկավ ու սուրաց դեպի օլիմւդական երկինրր մեծ։ 
Եվ նա այնտեղ, ըադմարլուր 0 լիմպոսի ծա յր - գա գաթին, 
Տեսավ մեն ու մենակ րադմած կայծակնացոլ ճդոր ,9, և սին։ 
Իսկույն նստեց նրա հանդեպ, ծունկը րռնեց իր ծախ ձեռքով, 
Իսկ աջ ձեռըովն իր շոյելով նրա կղակր քնքշորեն, 
Այսսլես դիմեց իր ծնողին' /Աստվածահայր մեծն Զևսին» 
«Ո վ Զևս, մեր հայր, եթե երր եք անմահն երի կաճառի մեջ 
Օդնել եմ քեղ դործով, խոսքով, լսի ր միակ աղերսանքն իմ 
Եվ ա ռ վրեժն իմ դա վա կ ի, որ կարճակյացն է ամենքից 
Գան այս։ ցի քաջերի մեջ։ Ան արդ ել է նրան այնտեղ 
Արանդ արքա Ադամեմնոն, շորթել նրա պարգևը մեծ, 
թրին հիմա ինքն է տիրում։ Տեր իմ, եղիր վքեժխնդիր, 
Հաղթությունր տուր տրովյանց, որ խելքի դան աքայացիք 
Եվ։ /'մ որդան մեծարելով, րադմապատկեն փառքը նրա»։

Այղոլես ասաց։ Սակայն, նրան դեռ պատասխանն իր չտրված, 
է ուռ էր Զևսը ա մ պահ ա վաք։ Մինչդեռ Ո'եգիսը, շարունակ 
Անմահ տիրոջ ծունկը րռնած ու փարվելով, խոսեց վերստին • 
«Պատասխա ն տուր, անդրդվելի դ, գեթ ցույց արա հավանության 
Եվ կամ մերժիր։ Տե՜ր, որ բնավ երկյուղ չունի։/, ի///'ոքդ ասա, 
Որ հա մոգվեմ, թե դժբախտ եմ, ան արդս։ դույնս անմահներից»։ 
Նրան, խորունկ հառաչելով, ասաց Զևսը ամպահալած» 
«Գրգում ես ինձ դաժան գործի, որն իմ հանդեպ կհարուցի 
Թշնամությունը Հերայի, և նա պիտի ինձ նախատ ի 
Ոիրտ խոսքերով։ Առանց այն էլ անմահների ատյանի մեջ 
Հաճախ է ինձ նա կշտամբում, որ օգնում եմ ես տրովացոց։
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Ուստ/։ շուտով հեռացիր (քու, //ող որ Հերան չտեսնի քեղ, 
Բոկ մնար յալն և ամեն րան ես կհոգամ, կկատարեմ.
Տես, շար մ ում եմ, իրր երաշխիք, ես իմ դրոխր գերագույն,

■’-” //ր հավիտյան մեծ նշան է և իմ խոսքի առհավատչյան
Անմահների համար նույնիսկ: Անխախտ են միշտ խոսքերը իմ 
եվ չեն կտրող չկաս:արվել, երբ գչխսվս եմ նշան տալիս»:

Այդպեռ ասար և շարժեք իր հոնքերը սև: Աոլա իսկույն 
Ծած ան վեսին վարս երն անեղծ նրա անմահ ղլ/ոի շուրջը:

■‘•^ Աքից ցնցվեց րադմս: բլուր Օլիմպոսը իր Հիմքերից:

Այ'/պես նրանք խորհուրդ արին ու հեռացան: Բ'եգիսն իսկույն 
Լուսապսակ Օլիմպոսից թռավ, սուզվեց խորքը ծութ:: 
Հ/ւսն էլ ղնաց ապարանքն իր: Աս տվածները րաղմոցնևրից 
Շուտ ընդառաջ ոտքի ելան, չէր հանղղնի ոչ ոք Զևսին

•’’^ Տեղը նստած ղիմավսրել, ուստի ք ոլորը կանգնեցին:

եվ նա Հզոր' րտղմեց գահին: Այնինչ նրա կին Հերայից 
Գաղտնի չանցավ այն վճիռը, որ որոճաց Զևսն ամպացիր 
Ծեր ծովակալ թագավորի արծաթոտն գստրի/լի հես:: 
եվ եզնաչյա Հերան կծու, խայթիչ խոսքով ասաց Զևսին.

•>4<) «0՞վ էր արդյոք անմահներից խորհում քեղ հետ, ո վ նենգամիտ.
Գիտե մ, քեղ միշտ հաճելի են խորհուրդները ինձնից ծածուկ.
Այո՛, երրեք դու քո կամքով, ինքնահոծար գեռ ոչ մի խոսք 
Չես ասել ինձ քո մտքերից, որ որոճում ես գաղտնաբար»։

Պատասխանեց նրան հայրը անմահների, նաև մարդկանց. 
^^ «Հերա՛, բնավ հույլ: չունենաս ամեն խորհուրդն իմ իմանալ, 

Հեշտ չի չինի դա քեղ համար, թեպետ, այո , իմ կինն ես դու, 
ես/լ այն, ինչ որ արգելված չէ քեղ հաս/լան ալ, քեզնից առաջ 
Զի իմանա բնավ ոչ Ոք անմահներից և մարդկանցից։ 
Եսկ ինչ որ ես րարևհաճեմ անմահներից անկախ խորհել

550 Լքի' ցանկանար զու իմանալ և մի' հարցրու ինձ այդ մասին»։

Բացագանչեց այնժամ Հերան, գերամեծար աստվածուհին. 
«Երոնոսի հզո ր որդի, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր։ 
Երբևէ քեղ ձանձրացրե լ եմ ես անտեղի հարցումներով, 

■ Միշտ էլ անհոգ, և միշտ գաղտնի խորհել ես դու, ինչպես գիտես* 
^5 Սակայն հիմա սարսափում եմ մտահոգված, որ գուցե քեղ 

^ևլքից հանեց ծովակալի դուստր Բ* եգիսն արծաթաոտ։

4 1կ|ւակա&
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Առավոտ վաղ նստած րո մոտ' նա ղրկել Լր ծնկները րո. 
Պ’ւ1,,"՚Լ> կարծեմ, նշան արիր, թե միտր ունես Արխ/եռ/ւ 
Վրեժն առնել և կուոռրել նավերի մոտ դորրն արա/անր»։ 
Նրան արադ սլա տաս խան եր այնժամ ի1հսր ամպահալած. 
«կ՛ռէ., շարունակ կաոկտծա մ[։ տ, լրւոեոում ես ինձ մշտապես, 
է՚՚ռւրյ Ժ“ կարոդ անել ոլինշ. դու դրանա/. Է՛Լ “"1.Կ1’ 
Պիտի կտրես սիրտս քեղնիր, և այդ արլետ կրեր ի քեղ: 
Եթե ճիշտ Է րո ասածը, տպտ ես հենր այղ եմ ուղում՝. 
Լավ կքին/Հ նստես անխոս, հնազանդվես իմ խոսրերին, 
Ապա թե ոչ քեղ չեն օղն ի աս տվտոներն իսկ օլիմպարի, 
Երբ Ըո 'Ախխե բարձր ան տ իմ ահ ու զն ս։ գույն ձեռքը հանկարծ))։

Այդպես ասուր: Այնժամ Հերան գերամեծար ու եզնաչյա 
Ահաբեկված նստեր նորիր, սիրտր կոտրած և անմռունչ:

'^^ Եվ հեծերին թևս ի սւան ր անմահներր երկնարնակ.
Իսկ մեծարվեստ Հեփեստոսը, ամոքել ով իր լուսաթև 
Սիրատենչիկ մայր Հերային, այս խոսքն ահա առար նրան. 
((Անտարակույս աղետալի Լ՛, դժընղակ րան կլինի, 
Եթե կռվեր դուք չարաչար մահկանարու մարղկտնր սիրուն 

մէձ Եվ գժտության մղեր հավերժ անմահներին։ Վառ խնջույքի
Բերկրանքը մեր կվերանա, երբ թշնամանքն հաղթող լինի:
Ես իմ մորր խորհուրդ կտամ, թեև ինքն է ամենաղեա,
Խոհեմ լինել, հաճոյանալ մեր սիրելի ծն՛ող Հեսին,
Որ նա կրկին չզայրանա, չի։ տ ւի ան ի խնջույ քր մեր:

’^օ Իրավ, եթե շանթահալած օլիմպարին մտադրվի՝
Ետ ապա լի մեղ ր ոլորիս մեր գահերիրն աստվածային, 
Քանզի զորեղ է նա սաստիկ: Սիրտն ամոքիր խոսքով անուշ, 
Աղերսի ր, որ նա ողորմած լինի նորիդ մեր նկատմամբ»:

Այդ ասելու/ թռավ կանգներ, ապա գավաթը կրկնականթ 
$85 Սիրելի մոր ձեռքը տալով՝ արա առուներ նա իւ ոռքերն այս.

((Մա յր իմ, զուսպ կար և համբերիր, որքան էլ որ սիրտդ րավի. 
Ո հ, էլ երբեք թող չտեսնեմ ես իմ աչքով մեր ղայրարած 
Եվ ահեղ հոր հարվածն երր՝ քո սիրասուն գլխին իջնող:
Ինչքան էլ բուռն ես րան կան ամ՝ անկարող եմ օգնել ես քեզ, 

590 Քանզի Հեսին կռիվներում անհնար է գիմ աղբել:
Հիշում են՝ ես, որ երբ. մի օր փորձ արերի միջամտել, 
Ոտս բռնած՝ րած շպրտեր աաովածակոխ մեր այս շեմքիր. 
Ես, ողջ օրը շունչս կտրած՛ և ողխիվայր պտույտ գալով, 
Հաղիվ մի այն մայր ա մ ո ւտի ն /, ե մն ո ս կ ղ ղ ո ւ ւ/ր ա ը ն կ ա ,
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Կ ինձ այնտեղ ընկալեց/էն սին/] ացինևրը սիրալիրն։
երր այդ ասաց, ժպտաց իսկէււյն լուսաթևիկ աստվածուհին 

եվ, ժպտալով, որդու ձեռքից առաւ/ գավաթը լեվէ^լեցուն, 
Այնուհետև նա /^ա կույկից անուշ նեկտարը հանելուկ 
1! ա տըոէ/ւոկեց աջակողմից նրան և այլ անմահներին։ 
երջսէն կ էո ւի ա ռ առավածների դասուէ)' հնչեց ծիծաղն անվերջ, 
Ն»րր "Ը նրանը տեսան այնտեղ իրարանցումն Հեփեստոսի։ 
Այդպես նրանը ամրողջ օրը, մինչ մայրամուտը արևի' 
ևստտծ էին խրախճանքի, հրճվում էին ամրողջ սրտով, 
հրը ՀնչՈԱր հը լխեաղ քնարն Ապոլլոնի վսեմ ձեռքին 
եվ փոխնիփոխ երդում էին մուսաները ախորժաձայն։ 
Ւսկ երր լույսը արեգակի արդեն հան դավ մայրամուտ ում, 
Այնժամ ան մահ աստվածները տուն գնացին, քուն մտնելու,— 
Այնտեղ, ուր որ երկու ոտքով կաղ Հեփեստոսն հանճարամիտ 
Ամեն մեկին պերճ ապարանը էր կառուցել մեծ արվեստով։ 
Իսկ ամպ ահ ույդ Զևսը ուղղվեց դեպ մահիճն իր, ուր ընում էր 
Աովռրարսէր, երր իջնում էր նրա Հըու քունն անուշիկ։
Ներս մտնելու/ նա քուն մտա։/, կողքին' Հերան ոսկեգահիկ:



ԵՐԴ ԵՐԿՐՈՐԴ

ԵՐԱԶ. ՆԱՓԵՐԻ ցուցակը

Պ՛իշերն ամբււղջ քնած էհն անմահներն ու. զինված մարզիկ, 
Հեսն էր միայն այնահղ արթուն և քուն չուներ քա զ զր ան ուշիկ, 
Ս՚ՀԼ ի1 որձո,մ էր' ինչպե՞ս արդյոք վրեժն առնել Աքիլլեո/ւ 
եվ բազմությունն արայարոր խիսս։ կոտորել նավերի մոտ:

1 Եվ ի վեր?/1 սւյո վՀիոր նա իր որ տում լավ համարեր.
Առաքել չար երտզր դհոլ Աթրիզ հոր Ադամեմնոն: 
եվ կանչելով նրան իր մոտ' տսար ի։ ոռքն իր այո թևավոր. 
«Գնա՛, երա զ զու խաբուսիկ , դհոլի նավերն տքա յաք որ, 
Մտի՛ր /իրանն Աթրիդեոի, աոլա այնտեղ ճառիր այնւզես, 

^ Ինչպես ահա ես եմ այստեղ քեզ պաավփրում ։ Հայտնի՛ր նրան.
Ս՛ող դուրս բերի նա վարսադեղ դան ա յա քոր դորքր կովի,

• թան ղի նա այժմ կնվաճի լայնափ ողոր քաղաքն Իլիոն.— 
Իսկ անմահներն օլիմսլակյար տարակարծիք չեն այլևս, 
•թանղի Հերան աղերսանքով համոզել է արդեն նրանր, 

։° եվ տրովարոր զլի/ի ‘էրա արդեն դաժան մահն է ճախրում»։

Այդպես ասար։ երազն արադ, հնազանդված նրա խոսքին, 
թ՛ռավ, հասավ աքայարոր սև նավերին արադաջարժ, 
Մտ ա վ /իրա ն ն Ա դամեմնոն Աթրիդ.1ւսի, որ քնած՛ էր 
Եվ քունն անուշ այդ ժամանակ տարածված էր նրա ւ[րա։

20 Եվ սընարին կանգնեց նրա նա Նիլևսի որդու տեսքով, 
Որին սրտանց Ադամեմնոնն ամենից շատ էր մեծարում։ 
Ու Նեսթորի տեսքն ընդունած՛' ասաց Երագն աստվածային. 
«Քնա՛՛ծ ես դեռ, ո՜վ ծիաղոսւպ Աթրևոսի հղոր որդի.
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'էայել Լէ բեղ, /“"բերդական “'JC հերոսին, որ պիտ հոդա
- ° Ազդեցի և գործի մասին, գիշերն ամբողջ քնել այսպես:

Արդ Լ"1՝բ ինձ դա- շուտափույթ, բանբերն եմ ես թևս-ղդոնի,— 
, Բր բո մառին նույնիսկ հեռուստ հոդ Լ տանում ու մտածում:

Գուրս բեր կւււ[ի դեղադանդուր աքայացոց Ղոբբր ամբողջ, 
ե'1. '1"լ հիմա կնվաճես լայնափողոց քաղաքն Ւլիոն:

30 1’111/ անմահներն օլիմպակյաց ւոաբբեբամիտ չեն այժմ արդեն,
■/’անդի Հերան աղերսանքով թերեր նրանց իր կարծիքին, 
Եվ աբովացոց ղլիւի ’[բա մահն է ճախրում թևսի կամքով: 
Ո՜վ Աթրիդես, ասածն իմ այս անխախտ պահիր դու քո սրա ում, 
կմոռանաս ղու այղ բնավ, երբ բարեբար քունդ անցնի»:

• *5 Այդ ասելով՝ նա չքացավ Աթբիդեռին թողած այնտեղ'
Մտքերի մեջ [ոիստ հաճելի: Նա կարծում էր, որ այդ օրն իսկ 
Անտարակույս կնվաճի Պերիամոսի քտղառր պերճ։
Հիմա ր, նա դեռ չէր հասկանում, թե ի՞նչ դործ է Զևսը նյութում, 
Որ է1իտք ուներ նոր ու ահեղ կռիվն երում շատ աղետներ

4Ս ԽՀ 2տ^ fy11*^1 ղեռ ոլատճառել արա յա ր որ 1լ տրովարոր։
Զարթներ րնիր։ Գեռ հնչում էր կարծես ձայնը աստվածս:խոս: 
[/‘"pl’ ելավ նա շուտափույթ, հագավ փափուկ պատմուճանն իր' 
Գեղապաճույճ ու նորա կար: Հաշեց վրան շուրջառը լայն, 
նուրբ, սպիտակ իր ոտներին կապեց մույկերը գեղեցիկ, 

45 Ապա գցեց նա ուսն ի վար արծաթագամ սուսերն ահեղ,
Ձեռրը առավ իր հայրական գավաղանը հավերժ անեղծ, 
Գնաց դեպի պղնձաղեն նավատորմիղն տքայացոց:

0 ինչ բարձրացավ մեծ Օլիմպոս Արշալույսը աստվածուհի 
թեռին և այլ անմահներին օրվա մասին ավետելու։

50 Պատվեր տվեց վեհն Աթրիդես բանբերներին բարձրահնչակ/ 
Շուտ ժողովի կանչել, բերել դեղադանդուր աքայացոց։ 
Բանբերները կոչն հնչեցին։ Բոլորն հապճեպ հավաքվեցին։ 
Նախ քաջերից մեծաշնորհ գումարեց նա վեհաժողով 
Հաջ Նեսթռբի, պիլոսացի թաղավորի, նավերի մոտ։

55 Եվ Աթրիդեսն արքաներին հայտնեց խորհուրդը գերիմաստ.
«Լսե՜ք դուլ։ ինձ, սիրելինե՛ր, ամբրոսային այս դ^Հ^րով
Այ^Ւ եկավ ինձ Երագը աստվածափառ. տեսքով, դեմքով .
Եվ հասակով նման էր նս։ դյուցազնասիրտ վեհ Նեսթորին: 
Կանգնեց նա իմ գլխի վերև և այսպիսի խոսք ասաց ինձ.

50 «Հնա՞ծ ես դեռ, ո՜վ ձիաղուսպ Աթրևոսի հղոր որդի.
'1այեւ էէ բեղ, խորհրդական այր հերոսին, որ պիտ հոգա
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Աղբերի ու. ւյործ/ւ ւԼտււին, ւյքւշերն ամբողջ քնհլ ււ։ յււ ւ։լ1։։ւ ։
Արդ !"1'1' 1'նձ Դ"լ 2"“"""1""յ1Լ րտնր1։րն եմ եո Հեո ֊դր/ոն[է, 
Որ րո մասին նույնիսկ հեււսւստ հոդ է լուսն ու մ ու. մտածում։

® Դուրս րևր կու[ի ղե լյա լյան լյար արա յար որ դսրրր ամրողջ, 
ու] ւյու. հիմս։ կնւԼտճեււ յայնա։իւ։ւրւր րաղւսրն /'/իոն։
1‘սկ անմահներն օլիմւրւււկյս։ւյ ւււսւրրերւււմիսւ չեն այւԼէ արւյեն,
■Ուոնղի Հերան աւյերսանրուԼ թերեր նրանր իր կարծիրին, 
Ալէ ւորուԼարոր հ/ի1/’ ‘էյ՚ա մահն Լ Հաիւրուլք թեսի կւււմրւււի

70 թՀէ Աթրիղես, ասածն իմ աքս անիւա/սա պահիր զու քո սրտում»:
Այպ ասելով, թռավ զնար և փարատեր քանն իմ անուշ:
Արդ խորհերեք, ինչպե՞ս կովի հանեք որ քլորն տքայարոր:
Ա ինչ այր՝ նրանր, ինչպես հարկն է, ես պետք Լ րեո. փորձեմ խո որով. 
Պատվեր կտամ, որ լ՛ար մա թի նավեր նստած էի ախ չեն շուտով,

•* Ւսկ դար էլ մյուս կորմիր նրանր կհորրորեր, որ աստ մնան»:

'<0

0Ս

95

100

Խոռեր այդպես, էոեղը նստեր: եվ այնուհետ հանդես եկավ 
Նեսթորր ծեր՝ մեծ թաղավորն ավադ ած իր պերճ Պիլոսի: 
ե՛վ նա,— փորձված, բարեխորհուրդ,— այսպես ճառեր այն կաճաոա^. 
՛մ) վ սիրելի առաջնորդներ և իշխաններ արդիվարոր.
Եթե իրոք աՀԳ երադր պատմած՛ լիներ արիշ մի մարդ, 
Անշուշտ դա մեղ մի մերժելի ե. անարդ սուտ պիտի թվար: 
Այնինչ մեր մեծն է այդ տեսել, վեհ տգույնը մեր զորքերի, 
Աւաոի խորհենք՝ ի՞նչպես կռվի հանենր որդ որն տքա յա ր որ»: 
Այդպես ահա իր խոսրն ասադ ու դարս եկավ նա կաճաոիր, 
ե՛վ հնազանդ' սարի ելան արքաները մականակիր:
Աաղմությունր խուճապանքով ի:ուռն հոսում էր դեպի ժողով' 
նման վայրի մեղուներին, որ ծերպերիդ խիտ պարսերով 
Դուրս են թռչում ռզկադղ֊ոդկայդ ե. սուրսուրում սավառնաթև, 
Ար գունդ առ. գունդ թռչկոտում են գարնանային ծադկանր վրա 
Եվ թռչկոտում ամենայն կողմ, րյուրտրադում ու անհամար: 
Այդպես ահա արդիվական ազդերն Էին խիա խմբերով, 
Վրաններիր և. նավերիդ, լայնատարած ծււվփ ափով, 
Ասրում դեպի ժողովյւ մեծ: Եվ եռում էր Շռինդը չար' 

թեռի րանրերը գրգռիչ: Խմբվում էին խառնիճաղանջ, 
Եվ ժալովն էր ալեկոծվում: Խուռն ազգերի առների տակ 
Ա նգար երկիրն հառաչաձայն: Ա՛նգար աղմուկ խառնազադակ, 
Եվ մեծագոչ ինը բան բեր, դաղելով տյգ աղմուկն հուզված, 
Եանչ կանչերին, որ լուռ լսեն արքաներին հղորագույն: 
Հազիվ ամբոխն այգ աղմուկիր գա գարե լութ տեղեր բռներ, 
Հանդես եկա էէ արանդ արքան, Ագամեմնոնն իշիւանավոր,
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Տեսքին [’Ան ած պա վազանն իրք որ կերտվածքն էր Հեփեստոսի։ 
Գավազանն այգ Հեփեստոսն էր ձոն ել ,հեսին չանթա զվարճ, 
Սակայն Զևսը պարզևել էր զա Հերմեսին Ար դո и ր ազուն: 
հերմեսն հանձնել էր ձիավար հզոր Պելոպս թագավորին, 

յ‘Ь> իսկ Պելռպսը թողել էր այն արտն у արքա Աթրևոսին:
Աթրհոսր, վախճանվելիս, նվիրեչ էր զա [սաջն առատ
Ո'ի վե и տ ե и ի ն, и րիր ա պ ա Ս. 1} ա մ I, մն է։ ն ն այն ս տարավ,
Որ նրանով իշխի բաղում կզղիներին և Արգոսին:
^•յգպես , Հենված՛ գավազանին, Ա թրի զն шишу արզիվաըոր ,

•^ ոՈ վ հերոսներ գանայական, ն ծ առան ե՜ր գազ) Արեոի,
Եբոն пи յան թեռն, հիրավի, ինձ փորձանրի մատներ ահեղ,
Աղե տար արն ինձ նախապես նշան արեր և խոս տարավ,
Ս*ե ետ պիաի զռանում' .ռանդած՛ ամրապարիսպ րագարն ի լիսն:
Ոայը նենգամիտ վճիռն րնարած, պատվիրում է փախչել հիմա 

1։> Դեպի Արգոս, երր կա տարված են ազգերի մեծ՛ նախճիրներ:
Այգ է> տյո է այժմ հաճ:: ա մեն ա զոր թե и “ զգոնին,
Որ խ սրա ակեր րանի-րանի րաղտրն երի րարձունրն ամուր
Եվ ատկավփն կխորտակի, քանզի իր ուժն է անսահման:
Ս ինշգեռ զա լիր սերունդն երր միշտ ամոթով կհիշեն մեղ

1-^ Որ րյոէրաղգի զորքսվ մեր այս, գանայական այորա՜ն ազգեր, 
թուր վարերինր անդուլ կռիվ և անպտուղ պատերազմն այս' 
^ 11,ո/ նվագ, թշնամոլ դեմ, և չտեռանր վերջը կռվի:
Եթե հաշտվել րանկանային արա յարիր ե տրովարիր,
Եվ, կնքելով երգման ղաշինք, կատարեին մարդահամար, 

1-։> Ու թե այնժամ հա վարվեին րոլսր րնիկ արովա զարիք,
Իսկ մենք, ազգերս արգիվական, տասնյակների ր ամանվելով, 
նրան у միջիր մաաըռվակներ քնարեինք մեզ' տասին մի մարդ,— 
ե եր գորքերիր շատ տասնյակներ կմնային ան մա առվակ: 
Արզ' ասում ե՛մ, թվով այդքան գերազանր են արա յար իք

1*Ю Այո հողմահույզ Տրովի մեջ ապրողներիր: Սակայն նրանք
Նիզակ աճ ոճ զաշնակիրներ ունեն և ա յլ քաղաքներից:
Դրանք են արգ, որ հակառակ իմ փափագին, վանում են ինձ' 
Ո'սւյլ չտալով, որ կործանեմ ես իլիոնր գեղակառույր: 
ԱՒնչգեււ թեռի շրջապտույտ ինր տարին արդեն անրավ,

У^ Եվ փտում են պարանները ու փայտերը մեր նավերի:
իսկ հեռավոր մեր աներում մեր զավակներն ու մեր կանայք 
Ս եզ սպասում են տրտնջալով: Այնինչ բնավ չի կատարված 
Այն մեծ գործր, որի համար մենք ուղղվեցինք դեպի ի լիսն: 
Ուստի վարվենք, բարեկամն//ր, ինչպես որ ես կպատվիրեմ,



^0 Փախչե հք շուտ յյ յէ մ lip նավերով ղեպ ^I’hl^’U մեր հայրենի, 
Հան ղի մենք չենր կարող քանդել լայնափսղռց թաղարք/ 1‘լիոն»։

Այդպես 111 11 ար և րորբորհց իսկույն II լա: երբ բազմության , 
Որ Լ.Լր Լ՛՛ել ե Լ՚ւէ՚՚՚՚եր դես վճիռը մեծ խորհրդի.
Ա՛Լ ^I'l'h'U'U մսդաթւ իսկույն, ինչպեռ ալիքը խոր ծովի,

Լծ5 կամ Ւկարյան մեծ Պոնտոսի, Լւրր որ նրան հա.ղում են խխւտ
Սոտոսն, Լլվրոսն' հարձակվելու/ մեծն Զեռի խիա ամպերիդ: 
Ինչպես արան է Զեփյուռը խիստ ալեկոծում, հարձակվելով 
Հանկարծ վերիր և հասկերն I; մրրկահույզ խիստ դալարում, 
Այդպես մւպովն արա յարոր ալեկոծվեր ամբոդջովին:

։a0 Զորքերն ահեղ աղաղակով դեպի նավերը նետվեցին.
Փոշին նրանց ոտքի աաԼլիւյ րարձրանում կր ամպի նման:
Եվ հորդորում կին միմյանց նավերն իսկույն ծովր ձդել,
Մաքրում կին փոԼլերն հապճեպ, սԼլ նավերի մույթերն հան ում, 
Ձդտում կին դեպ հայրենիք, ե. աղմուկն կր հառնում երկինը։

155 Եվ, հակառա1յ նույնիսԼլ րաիւաին, կկատարվեր դարձն արդիվյանր, 
Եթե Հերան Աթենասին չասեր խոսքերն այո թևավոր.
«Ավա՜ղ, դսարի՚Լւ ասպարաԼլիր Զևս-դդոնի, մի՜թե այդպես
Խաղք-խայտառա !լ և ամոթով պիտի ւիախչի դորրն արդիվյան 
Լայն լանջերով անաւի ծովի։' դեպ հայրենիքն իր սիրելի.

160 Մի՜թե պիտի փառքն հաղթության տան Պերիամին ե. տրովտրոր, 
Թողնեն նաև Հևդ իննին, հանուն որի րյուր աքայանք 
Կոտորվեցին Տրովի մոտ, հեռո ւ սիրած հայրենիքից։
Արդ' սլացիր դեպ բանակը պղնձազեն աքայացոց
Եվ քաղցրալուր քո իասքերով անդ. հորդորիր դու ամենքին, 

365 թր կրկնակււր նավերն իրենց ծով չըձըդեն և չվւախչեն»։

Այդպես խոսեց։ Լսեց նրան Աթենասը պայծառաչյա, 
Եվ նա թաւի ով ցած սլացավ դա ղաթն երից 0 լիմպոսի։ 
Արագորեն թոավ հասավ աքայական սև նավերին, 
Գտավ այնտեղ Ոդիսևսին' թեռին խելքովն իր հավասար.

170 Կանգնած կր նա, ձեռք չտալով գեղակառույց սև նավերին, 
Քանզի վիշտը թափանցել կր արդեն խորքը նրա հոգու։ 
Եվ մոտ դալով' ասաց նրան Աթենասը պայծառաչյա..
«Ո՜վ Լա երթի դյուցազն որդի, բաղմահնա րըգ Ո դիս ևս, 
Մի՜թե այդպես խաղք-խայտառաԼլ փախչեք պիտի դուք այստեղից

375 Դեպի տունը ձեր հայրենի, նստած նավերը լայնանիստ։ 
Փառքը տալով Պերիամոսին և տրովացոց' թողնո՜ւմ եք դուք 
ԱքդՒ՚1.աո1՛ Հեղինեին, որի համար բյուր աքայանք,
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Հեռու, սիրած հայրենիքից, կոտորվեցին Իլիոնի մ։։տ։
Ա ի գանգտղիր. գնա շուտով դեպի աղգերն արայական 

։$։։ Եվ խաւքերռվ քո րաղցրալուր անդ հորդորիր դու ամենրին,
Եր րաղմաի)իվ նավերն իրենց ծով չձգեն և չփախչեն»։

Առաց։ Եգիսը Հան աչեց աստվածուհու ձայնը հնչեղ, 
Վագեց իսկույն, վայր ձգելով իր վրայից շուրջառը լայն, 
^է՚Ը գեանից վերցրեց րանրեր կվրիրաթու։ [(թակեցին։

^•՚ Եվ Եդիսևսն հանդիպելով Ադամեմնոն Աթրիդեսին՝
Զեսքիցն առա էէ դավա ղանը հա վեր մ անեղծ ու հայրական, 
'^“ԿԼ^Ս դնւդ/ւ աքայաչյոց պղնձաղեն նավերը սև:
Եվ ամենրին, ում հանդիպեր, pե, թադավսր, թե' պատվավոր, 
Հորդորում էր, որ ետ կան դնեն ամոթալի այդ ւթաիւուստիր, 

^® «Ո վ դյուրաղուն, վայել չէ րեղ ահաբեկվել վատերի պեսք
ձև ԳԱԳ նստիր դու քաջալեր, նաև այլոց հանդստացըսւ, 
4^ ունդի ստույգ, գեռ չգիտես գոլ խորհուրդը Աթրիգեսի. 
Փորձում էր նտ,— ստկտյն հետո կպատմի նա արա յացոց։ 
Աչ բոլոր։։ Ենք լսել ի՛նչ որ ասել է նա մեծ ժողովում։

10;> Սի գուցե նա, խիստ ղայրացած, աքայանց հետ դաժան վարվի 
■Զանգի չէ՜ որ մեծ է քենը աստվածասուն թագավորի։
Զևսն է նրան ավել պատիվ, սիրված է նա Զևս-զդոնից»։

Եթե այնտեղ մեկնումեկին տեսնում էր նա աղմըկելիս, 
Հարվածում էր գավաղանով, տպս։ ւլսպում խոսքովն ահեղ.

200 ((նստիր անշա'րժ, թշվառակա ն, լսի՛ր ի՛նչ որ ասում են քեղ 
■Զեղնից խելոք և մեծ մարդիկ, ո՜վ վեհերոտ և ապիկար, 
Եր "Լ կովում, ոչ ատյանում չես ունեցել ոչ մի արժեք։ 
Անհնար է, որ մենք բոլոր աքայացիքս իշխող լինենք, 
Զի բազմիշխան լինելն է վատ. մե՛կը պիտի իշխի միայն,

295 ^ող միայն մե՛կն արքա լինի, և ում որ Զևսն ամենիմաց 
Շնորհել է մեծ գավազան՝ թող որ իշխի նա բոլորիս։

Այգպես ահա ղսպեց, սանձեց բազմությանը, որը կրկին 
Վրաններից և նավերից այնպես խուժեց դեպի ժողով, 
Ինչպես երբեմն հավերժագոչ ալիքներն են ծութ։ խորքից

210 Ե՚ափով նետվում դեպի եզերք և թնդացնում Պոնտոսն ահեղ։ 
Եվ ԻոԼոբբ հանգստացած՝ իրենց տեղերը նստեցին։

Եայց նրանց մեջ կըռկըռում էր խերսիդեսը շաղավաշուրթ, 
Արն իր մտքում պահած ուներ շատ անվայել, լկտի խոսքեր.
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±.տնդ դնտրտր նտ միշտ անկարդ կշտտմրոէմ էր արքաներին,
-^ Սիտյն թե [էր ասածներով շարժնր ծիծաղն արդ ի վարսդ: 

հա /'“["ՐԽյ այլանդ ակն էր, որ եկել էր մեծն Սլիոն. 
ԱչքԿ՚Ը ւԽ՚ 'րՒ ասրը կտՂ> հս^^է Է^ ետ, "ապաա ավսր, 
Ուսերն հակված էին կրծքին, ե. պուխն էր սրադադա/Լ 
Որի '/և1** մա էլերն էին դան դառ ու դեշ քրիվ եկած:

~*® Ո՚շնամի էր նա Ողիսին, ոխերիմն էր Աք/պեսի,
Ով միշա նրանք նախաաում էր: Հիմա էլ սուր Հդրաորով՝ 
Անարդում էր Աթրիղեսին, երր հենդ իրենք արդիվադիր 
Ալդ միշորին ն ախ ա ա ե րին նրան սրա անր և սաստկարար: 
Այդպես ահս/, դորւդոռտլով, նա կշտամրեր Ա[/րիդ եսին.
«և նչ ես ուղում, ս վ Ա[)րիղես, արդյոր ինչի ր ես դու դժդռհ: 
Վրաններդ են պդնձով լի, սենյակիդ մեջ շաա կան րնաիր, 
Որն աղ կանայր, որ ամենիր առաջ քեղ են ր պարդ և րերում 
Ս ենքք դորքե' րս արդիվական, երր քաղաքներ ենք նվաճում: 
Գարե քեղ նո՞ր ոսկի է պեաք, որն հնաէլանդ շնորհեր քեղ

-30 Տրովադարի որևէ քաջ' իրրե էիրկանք իր ղավակի,
Սրին /լա սլա ծ քարշ տայի ես և կամ մի այլ արդիվտքի:
Կամ դու դե քեդ նռ ր կին է պետք, որ նրա հետ, երր յյանկանաս,
Տռփտնք անես և քեղ պահես իրրև մոլի մի կնամոլ:
Անվայել է քեղ, իշխսղիղ> փորձանքի տալ աքսյյարոր:

2^5 Ս՛ույլեր ենք մենք, վախկոտ, ի սկր աքայուհիք, է/չ աքայանք:
Սեր տո ւն դառնանք մեր նավերով, [Խդնենք սրան այստեղ մենակ' 
/’լիսնի մոա, [եսդ կշտանա այսւոեղ այլոք պարդններով, 
Ս՛ող Հասկանա արդյոք նրան օդաակա ր ենք մենք կովի մեջ: 
Ահա հենք նոր նա անարդեդ ԱքիԱեսին, որ քաջու]}յէո մր 

2^ (յատ դերս։ ղանք է նրանից, խլեք նրա պարղևր մեծ,
Աայք անհոդ է քաջն Աքիլլես , չունի ոլոռում նա քեն և մաղձ, 
Այլապես դա, ո՜վ Աթրիդես, պիտի վերջին դործդ լիներ»։

Առաք Թերոիդն և անարդեդ Ադա մեմնոն աղդապեաին: 
Բալց մոտեցավ այնժամ նրան Ոգիսևսը աստվածադարմ 

~^ Ով, նայելու/ ցասկուո ա. իւիսա, այսպես դռռաց ահեղաձայն, 
«Գա., Ո'երսիդե' ո դատարկախոս, ճոռոմարան ու. ճամարտակ, 
Լոի' ր շա֊աով, չհանդգնես դուրս ղալ ընդդեմ արքաների։
Չկա քեզնից վատթար մեկը աքայացի այն մարդկանց մեջ, 
Որ եկել են Աթրիդների հետ միասին դեպի Իլիսն։

250 Քե՛ղ քաշիր քո լեզուն և մի՛ վատ արան իր արքաներին, 
Մի՛ հանդգնիր ձաղկել նրանց ե. կամ խոսել դարձի մասին, 
■Չանգի ոչ ոք դեռ չդիտե գործը ի նչսլես կվերջանա'
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Աք"/]"# անէի ո րձ, թե տտրտբտխտ տուն կդառնանք մենք' աքս։ լանք: 
/’ նշ ես նստել ու պ աքս ավում Ապամեմնոն ազդա էք արին,

-•’’* Թե դանայրի դյարաղներր նրան են շատ պարգև տայիս.
Ավ այդ։դիւյով մեծ արքային անպատվում այս ժողովփ մեջ։
Արդ աէէ ում եմ քեզ, յրրենո ւդ, և իմ խոսքը կկատարւքի. 
և թե մեկ էլ, /էն չոլ եւ/ \իմա, հիմար ֊հի մար գա. բարբաջես, 
‘^ "Գ չունենա ե1դիսեսր իր ուսերին դրչախն իր այս,

-’(,(| հէք կամ թոդ ինձ այս օրվանից Տելեմաքի հայր չանվանեն, 
հթե այնժաւէ քեղ չբռնեմ, չբդղդղեմ հադուստր քո, 
նույնիսկ ծ սէ ծկույթն ամոթանքիդ, եթե չանեմ խաղք֊խայաարւակ. 
հվ այդպես մերկ ա լալադին քեղ քարշ չտամ դեպի տորմիղ, 
Վռնդելով քեղ, յրրենո ւգ, մոդովքդ յան վեհ մալաքից»։

֊•’'՚ Ասաց, զարկեց գավազանով նրա մեջքին և ուսերին։
հյիաո կոպ եկավ Թերսիդեսր և հորդ արցունք թափեց աչքից: 
Այն սսկեկուռ գավազանի մ անտ հարվածից մեջքի վրա 
Գոյացավ մի արյան կապտուց: Ահաբեկված նստեց նա չուռ, 
^'1 I""!' !յ“"11'!1 այլանդակված՝ արտ ասուքն էր որք ում ձեռքով։

-70 11 №I ւ՚^ՐԱՂԿ թեպետ հուզված, ծիծաղեցին նրա վրա,
հւք ոմանք էլ, միմյանց դեմքին մտիկ տալով, այս ասացին. 
^Ադիոն այստեղ, այո, բաղում վսեմ գործեր է կատարում, 
հա միշտ բարի խորհուրդ տալով՝ մեզ մղել է դեպի կռիվ» 
Ւսկ հիմա էլ արղիվացոց մեջ կատարեց վսեմ մի գործ,

“7՚> Ահա ղուղեց բարքաջանքր այս մ ան ար երան լք բախո ս ի: 
Այսուհետ նա լի հանղրգնի նախատալից իր լուտանքով 
Վայրահաչել և պարսավել Զևսի սիրած արքան երին»:

Այդպես ահա ամբոխն աստը։ թաղաքավեր Ո զիսն ելավ 
Յայդր ձեռքին, իսկ կողքին 1,լ՝ Աթենասը պայծառաչյա։

230 Սա բանբերի տեսք ընդունած' պատվեր տվեց լսել իսկույն, 
Որ լավ լսեն աքս։յարիր թե՛ առաջին և թե՛ վերջին 
Սարքերի մեջ, և ըմբռնեն նրա խորհուրդը ճշմարիտ։

ե՛վ բանկալով նրանը բարին' Ոդիսևսը իր խոսքն ասաց.
«Ո՜վ, Աթրիդես, արքա՛ մեր մեծ, ահա այսօր աքայացիք

235 Մաադիը են բազմաբարբառ մարդկանց առաջ ցեզ ծանակել, 
Չեն ցանկանում կատարել այն խոսքը, որ քեղ տվին այնժամ, 
Երբ դուրս եկան արշավանքի ձիասնույցն Արդոսից 
Խոստանալով ետ չդառնալ առանց Ելիոնն ավիրելու։
իսկ այժմ, ինչպես թույլ մանուկներ, ինչպես վախկոտ այրի կանայք,
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230 Կողկողագին ւիաւիագում են վերադառնալ հայրենի տուն: 
Պատերազմը տառապանք ի, և տանջվողը տենչում I; դարձ, 
եվ անդամ նա, ով կնոջից հեռացած է լոկ մեկ ամոով, 
Կտրտնջա նավի վրա, որ պաշարված է շարունակ 
Ալեկոծված ծովերի մեջ կամ ձմեռվա մրրիկներում:

2^° Ինը տարին անց է արդեն, որ մենր այստեղ ենք դուն վու։!, 
ե՛վ ես բնավ չեմ զարմանայ?, որ վշտատանջ արա յագիր 
Տրտնջում են նավերի մոտ: Զայց, ո՜վ քաջեր դար գերազնիվ, 
Վայել չէ մեղ ոչ հապաղել, n չ ձեռնունայն վերադառնալ։ 
Պիտ համբերենք, սիրելինե՛ր, թալ ժամանակը դեռ անցնի,

300 ք)ր համոզվենք' ճի՜շտ էր արդյոք դուշակությունր թալիւառի։ 
Լավ հիշում ենք, և վկա եք գաք ինքներդ, աքայացիք, 
Որոնց դաման մահն ու օրհասը աակաւ/ին գեռ չի հասել, 
Ասես երեկ, կամ մյուս օրն էր, երբ. նավերը աքայական 
^’ԲԼ1'Դ եկան' մահ նյութելու Պերիամոսին և Տրա[ին:

305 Անդ հավաքված շուրջն աղբյուրի' նւ/փրական բեմի վրա, 
Մի վարսագեղ սոսիի տակ, ուր ցայտում էր ջուրը հստակ, 
Անմահներին հարյուր եղան սրտալի զոհ մատուցեցինք, 
Եվ կատարվեց մի մեծ հրաշք, ղարհուրելի և կարմրամեջք 
վիշապ մի օձ, որին, հարկավ, Զևսն էր գցել լույս աշխարհն այս,

310 Սուրբ սեղանի տակից ելավ և գալարվեց սոսին ի վեր, 
Որի բարձր ճյուղի ՛էրա, սաղարթաշեն մի բնի մեջ, 
Կ՛եռ անվւետուր և նորելուկ ծանրն էին ծվար արել, 
թվով nLP հատ. իններորդը ծնողագութ մայրն էր նրանց. 
Այդ բոլորին, խեղճ ու ողորմ ծվծւ/ալիս, օձը լափեց։

31» Մինչ թռչում էր մայրը թշվառ իր սիրասուն որգոց շուրջը՛ 
վիշապն ապա թռավ, բռնեց նաև նրանց մորն՛ հառաչուլ։
Սակայն երբ նա ձագուկներին, ասրս նրանց մորը լափեց, 
Աստված հանկարծ իր հորինած դործ/ւ իմասան հայտնաբերեց. 
Կրոնոսի հւլոր որդին իսկույն նրան քար դարձրեց։

320 Իս!լ մենք կանգնած լուռ ու շվար' նայում էինք այդ հրաշքին։ 
Այդպես ահա հրաշքն ահեղ ղուդադիպեց մեր զոհերին։
Եվ գուշակեց անմահների կամքը խոսող Ոալխասն իսկույն.
ււԳեղադան դո ւր աքայացիք, ի՞նչ եք կանգնել դուք պապանձված, 
Ամենադետ Զևսը իր այդ հրաշքով մեղ ցուցեց նշան

•52'5 Անագանի, ուշ կատարման, որի փառքն է, սակայն, հավերժ։ 
Տեսա՞ք, քանի թռչուն լափեց այդ վիշապը արյունարբու — 
(Ութ հատ ձւսդուկ դեռ անփետուր, իններորդը մայրն էր նրանց). 
Նույնքան տարի, աքայացի՚ք, մենք կկռվենք Իլիոնի մոտ, 
Սայց կվերցնենք տասներորդում այդ քաղաքը լայնափողոց»։
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330 Նա ղուշակեց, և ամեն քան արդ կատարվում է հիրավի։ 
Մնանք զեռես ե սպասենք, ո վ քաջազեն աքայացիք, 
Մինչև Ւքրոք մենք կործ անենք Պերիամոսի քաղաքը մեծ»։

Այղպեո ի։ ո սեր։ Աըղիվացիք աղմըկեցին որոտաձայն, 
եվ թե զ աքին րպոր նավերն ահագնագոչ արձագանքից.

335 Զմայլեք էր նրանց' խո ոքը աստվածակերպ Ոգիսևսի։
Խոսեց ապա ծեր Նեսթոըը' ձիավարը զերենացի.
<(Ավա զ, այսւոեղ մենք ճառում ենք ին չոլ ես անմիտ երեխան եր, 
Որոնք սչինչ լ ղիս։ են դեռ. պատերազմի զոռ գործերից: •
Ո^ւը կզնան, ի նշ կլինեն մեր գա շ ինքն ու երգումը սուրը.

340 Արզ' կրակի պիտ տրվեն խորհուրդներն ու հոգսերը մեր, 
Գինեհեղման ծեււն անապակ' առհավատչյան մեր ււուրբ ուխտի: 
Այսպես ունայն մրցում ենք մենք միայն խոսքով, րայց ԱԼ գործով, 
Դեռ չենք զտել ոչ մի հնար,— pեպետ վաղուց ենք մենք այստեղ: 
Են չոլ ես առաջ, ո վ Աթրիդես, հիմա էլ լու կամքով հաստատ

'*45 Առաջնորդեր արդիվացոց դեպի ■ մարար ահեղազոր։
Եթե, սակայն, մեկ-երկուսը հակառակ են մեր խորհուրդին, 
Ս՛ող կործանվեն, նրանր երբեք հաջողություն չեն ունենա։
Արբեք մենք չենք դաոնա Արդոս, մինչև որ ասս։ լավ չիմանանք' 
Սո՞ւտ էր, թե՞ ճիշտ ասպարակիր թևսի խոստումր մեծ տված։

350 Աս պնդում եմ, Զևսն անկործան մեղ ցույց տվեց հաջողության 
Ստույգ նշան' հենց այն օրը, երր. զորքերը աղայական 
Ս տան նավերն արագընթացն, իսկ տրովացոց նա ակնարկեց 
Մ ահ ու նախճիր, երբ աջ կողմից փայլատակեց նա հօգուտ մեզ։ 
Այո՛, երբեք տուն չի դառնա աքայացի ոչ մի մարտիկ,

355 Մինչև որ նա քուն չմտնի' արովս։գացի կնոջ զրկած, 
Սիւն առնելով Հեդինեի արտոսրակաթ հառաչանքի։ 
Սակայն եթե մեկը մեզնից խիստ ձգտում է դառնալ իր տուն' 
Մոզ փորձ անի դիպչել թեկուզ գեղեցկանիստ իր սև նավին, 
Ամենից շ մւտ նա, փոքրոգին, կգտնի աստ մսւհ ու կորուստ։

350 Արքա, դու միշտ խորհուրդներ տուր, բայց և այլոց պետք է լսես, 
Եվ մի՛ մերժիր, Ադամեմնոն, այն խորհուրդը, որ կտամ քեզ. 
Զինվորներին ջոկիր, զատիր ըստ ցեղերի և տոհմերի, 
Եվ թող այնժամ ցեղը ցեղին, տոհմը տոհմին օժանդակի.
Եթե այդպես վարվես և քեղ աքայացիք հնազանդվեն,

305 Սուտ կիմանաս' դյուցազն երից և ազդերից ո՛րն է վախկոտ, 
Եամ ո՛րն է քաջ։ Ամեն մեկը քաջ կկռւթւ, և կտեսնես' 
Անմահների կա՞մքն է արդյոք, որ Իլիոնը չես նվաճում, 
Ս՚ե՞ պատճառը վախն է զորքի, որ ընտել չէ ռազմի գործին»։
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Նրան արադ պատասխանեց իշխանապետն Ագամեմնոն. 
37H «Նորից, ծերուկ, քո իւորհըրգով դու հաղթեցիր արա յա ցող: 

երկնաաեր թև՛ ո, ո վ Աթենաս և Ապոլլոն, թե որ լիներ 
Իմ ձեռքի տակ տասն այսպիսի արա յացի իւորհրղական, 
Պերիամոսի քաղաքն այնմամ մեր րաջհրի հաղթ ձեռքերով 
Վաղուց գերված պիտի լիներ ու կործանված հիմնահատակ։

375 Բայց ինձ որդին ևրսնոսի աղետներ I; տալիւ։ միայն։ 
թո ։ր նա ‘եղեց ինձ անօդ։։։.։։։ խարդավանքի ու. գժտության, 
թո՜ւր վիճեցի Ս-րիլլի հևա ի "եր գերված այն աղջկա, 
Եվ, եղո ւկ ինձ, առաջինը և ։։ րտրկացա ղայրաղնալի. 
Իսկ եթե մենը երրևիցե հաշտվենք նորից ու միանանք' 

3X0 Տըրովն այնժամ ոչ մի վայրկյան չի իւուսավւի կործանումից:
Բայց արդ հաշի գնացեք գոլք, որ այնուհետ մարտն սկսենք: 
Բ՛ող ամեն մարդ սրի՛ տեղն իր և վահանը կարգի քերի, 
Բ՛ող ամեն որ կեր ատ առատ իր ձիերին սրաթռիչ, 
Մարտակառքը լավ ստուգի, և թող խորհի լոկ այն մասին, 

385 Որ ամրողջ օրն ահեղագոչ ճակատամարտ պիտի մղենք։
Գիտցած եղեք, շի լինելու գտման կռվում ո շ մի գագար, 
Մինչև որ գա մութ գիշերը և քամանի կռվողներին։
Հորդ Ը["ոինրով պիտի ծածկվի ամեն մի կուրծք, որի վրա 
Նուռ վահանն I; հովանավոր, ձեռքն աշտեից պիտի հոգնի, 

390 թին քրտնամուխ քարշ ‘գիտի տտ մարտակառքը ռգորկաշեն:
Իսկ նա, որին ևս նկատեմ, որ վւաւիաղում /; իսկապես 
Մնալ այստեղ' կորակտուց նավերի մոտ և կովից գուրս, 
թի վ՚րկվի նա ո շ շներից, ո չ գիշատիչ թռչուններից»։

Այդպես ասաց։ Արդիվացիք աղմկեցին տհեղնադոչ, 
395 Ինչպես ծովի ալիքներ/։ րարձրիկ ափին, երր հարավից 

Նոտոսն հղոր հարվածում I; ծով եղեր յա քարամայռին, 
Որը Րլ1!Ս է ամեն կողմից մրրիկների գրոհի դեմ։
Եվ ՚Ս՚1՛ կացան նրանք արադ, դեպի նավերը ցրվեցին.
Ծուի։ ըարձրացավ վրաններից, ղոըքն տքա յանց նստեց ճաշի։ 

400 թոհ մատուցեց յուրաքանչյուրն անմահներից մեկն ։։ւ մեկին,
Աղերսև լ ով փրկել մահից և Արեւ։/։ վտ ա ն ղն և րից։
Իսկ աղգապետն Ադամևմնոն՝ ամենակալ արքա թևսին 
թոհարերեց մի հնդամյա նվիրական ւգարտրուն եղ, 
Ապա կանչեց նա առաջնորդ և մեծաղոր աքայացոց,— 

405 Նաի։ և առաջ ծեր Նեսթորին, Իդոմենևս թագավորին, 
Ապա երկու Աչառներին և Տիգես յան քաջ հերոսին, 
Աղիոեսին, որը յսելքովն իր հավասար կր մեծ թեռին։
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Իսկ Մեն ելավ քաջամարտիկն Լկաւք անկոչ և ինքնակամ, 
4? ան ղի էլիս: եր, որ և ղր այրն իր ինչ հոգսի է տր/քտծ հոգաք: 

երր կանգնելով շարէր եգան' վեր հան երին մուրկը գարի, 
Նրանը առջև, ագոթելով' Ագամեմնոնն այսպես առար. 
«Զն՜ո մեծազոր, վւառաոլոա կ ու սևամպյա, եթերա կյաց, 
Զ'ող արեր մայր լմանի, մութը չիջնի երկրի փւա, 
11 ինչն որ եւ/ չկործանեմ ծխամած աունը Պերիամի, 

11 ինչև որ ես իր գոներին ոչնչացն ող կրակ չաամ 
եվ Հե կտորի լանջապանակն, սուր պգնձսվ, սլաաառոաած, 
Չխորտակեմ նրա կրէ րին, մինչև նրա շուրջն համհարզն իր, 
Գետին զարկված //լ ջախջախված, չկրէի հոգն ատամներով»:

420

425

400

405

440

Այդպես ասաւյ և աղերսեր: Չայը չլսեց Զևսը նրան, 
Զոհն րնգունեց, սակայն տաժանքն ավելացրեց րագմապաաիկ: 
Աղոթքն ու րին, զոհի վ[Աո տզ Ա ձնեցին, նաև գարի, 
եգան գլուխն արագորեն վեր քաշեցին ու մորթեցին: 
Դեր ագգրերը ջոկ կտրելով' ճարպի թանձր երկտակ շերտով 
Պարարեցին, իսկ վերևից շարեցին հում կտորները: 

Այրում կին այգ ամենը ճյուղերով թարմ ու անսաղտրթ, 
Իսկ էիորոտին ծակծկելով' շըտկում էին գեպի կրակ: 
երր այրեցին տէԼէ1Ս^ՍԱ դնր, ճաշակեցին նա քո փորոտին. 
Մյուս մասերը կտրատեցին ու զարկեցին շամփուրներին, 
եվ, հմտորեն խորովելով, շամփուրներից զուրս քաշեցին: 

Ավարտելով հոգսերը այգ, սկսեցին խնջույքն առատ, 
Ուր ամենքը վայելեցին և ոչ մի մարգ զուրկ չմնաց: 
Ւսկ երր շուտով ամենքի սիրտը հագեցավ կերուխումից, 
Խոսքն սկըսեց եեսթսրը ծեր' ձիավարը գերեն տցի.
«Ո վ փ առա զարդ Աթրևորգի Ազտմեմնոն, արքա արանց, 

Զար չխոսենք այլևս մենք և չլինենք ժամավաճառ, 
Զդանգ աղենք այո գործի մեջ, որն առաված է մեզ պատ վփրել: 
Դեհ, հրամայիր, պղնձազեն աքայագոց բանրերները 
Մոզ կանչ կանչեն, թող հավաքեն ժողով/ււրգը նավերի մոտ: 
Զոկ մենք րոլորս միասին գնանք րան ակն աքայական, 

Որ Րո111՚ոքննք այնտեղ շուտով ռազմի ոգին արեստշունչ»։

Ասաց: Ատյանն այգ ընդունեց: Ագամեմնոն, արանց արքան, 
Զարձրտ դոչիկ րանրերներին պատվեր տվեց ւոնմիջ/ոպեւ/, 
Որ վարսագեղ արգիվտցոց շտապ կանչեն ահեղ մարտի: 
երանք իսկույն կանչ կաչևցին» մարզիկ շտապ հսւվառվեցին:
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445 եվ վագեցին կարդ պահհլււլ Աթրիգհսէւ շուրջը կանգնած 
Աստվածասուն արքաները, որոնց մեջն էր Աթենասը' 
Ձեռքին ասւգարն աստվածային, մեծախորհուրդ և թանկարժեք, 
Որից կախված կին ոսկյա և քաջոլոր հարյուր ծագեր 
Ամեն մեկի արմ անագուէ գինն հավասար հարյուր եղան։

^«Օ Շրջագայում էր գիցուհին աքայացոց ամրոխի մեջ,
Ուժ ու կորով ներշնչելով մարդկանց սրտին։ Սա ամենքին 
Հորգորում էր նետվել մարտի, կ՛՛վել անգուլ և քաջաբար։ 
Եվ այդ պահից մարան ամեն րին քաղցր թվաց շատ ավելի, 
■Ոտն վերադարձը նավերով' դեպի տունը հայրենական։

455 ինչպես կրակն ամենակւււլ, որ, բորբոքված լե՚ւան դլիւին, 
Լույս սփռելով հեռուն երին, հրկիգում է անտառն անծայր, 
Այդպես շողքր ճաճանչագեղ, պղնձակ՛ալ բյուր ՛Լ՛՛ե՛ղերէ՛' 
թորքն անցնելիս օղէ։ միջով բարձրանում էր գեպէ։ եթեր։ 
ինչպես իւ՚աւըն երամները հեռուն չվող թռչունների,

■•ՏՕ Ոյուր սագերի, կռունկների, երկայնաւէիղ կարապների, 
Որ թևապար, կարկաչաձայն սավառնում են այս ու այն կողմ' 
Եայիսթրայէ։ հոսանքէ։ շուրջն։ հովփտներէւ մեջ ասիական. .
Եվ, իւայտալով' մերթ ցած իջնում, թնդացնելով մարգ ու հաէիտ,— 
Այդպես ցեղերն արդիվական' ւէրաններից ու նավերից

465 Հոսում էին դե՛ղ հովվ՚տը Սիքմանգերի։ Երկիրն ամբողջ 
Որոտում էր զորքի քայլից Ո ղուի յունից նժույգների։ 
Եվ կանդ ա՛ւան ծաղկուտ հովտում աքայացիք բյուր-րյուրավոբ։ 
Անթիվ, ինչպես ծաղկունքն հովտի, տերևները գարնանաբույր, 

, Եվ անհամար' ինչպես ճանճերն, որ դարնանր էոիտ պարսերով, 
4'0 ճաէսր են առնում և սուրսուրում տնակէ։ մեջը հովվական,

Երբ որ կաթն է առատ ծորում ամաններէ։ մեջ այդ պահին,— 
Այդպես ընդդեմ արովադացոց' դե ղադան դուր աքայացիք 
Կանգնած էին խիստ մարտատենչ, նրանց արյանր ծարաւէ/։։ 
ինչպես հովիվը այծարած էւր բազմաթիվ հորանները ■

4'5 Ջոկում է հեշտ, երբ ։։ր նրանք դաշտում իւռնված են անկանոն, 
Այդսլես նրանց կռ՛է]։ համար կարգավորում էին հապճեպ 
Զորավարներն, որոնց մեջն էր Ադամևմնոնն իշէ՚ւանապետ'. 
իր հայացքով, գլի։ ով նման էր նա թևսին կայծակնացոլ, 
Գոտեպնդված Արեսէ։ պես, կրծքով նման Պոսիդոնին,— 

480 ինչպես հաղթ եղը նաէոիրում, որ գերազանցն է բոլորից։
Հղոր մ[։ ցուլ, մէւշւո գովելի, որ շատ բարձր է երինջներից։ 
Զևս֊ղղոնն էր այդ օրն այդպես կերպավորել Աթրիդեսին, 
Դյուցազն երէ։ մեջ պանծալի, ականավոր ու դերապանծ։

. Ա[՚դ ինձ ասեք, ո՜վ մուսաներ Օլիմպոսում տուն ունեցող,
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485 •Բանդ/։ լինում եք ամենուր, դիցուհի եր ամենիմաց, 
Իսկ մենր րպւեր ենր լոկ լսում, ոչ մի ստումդ բան չդիտենք,— 
Որո՛՛նք էին դտնայտցսց զորավարներն ու պետերը.
1'ււկ ամբոիւը ես չեմ կարող ո՛չ անվան ել, ո՛չ թվարկել, 
Եթե նույնիսկ ունենայի տասը լեւլու, տւսսը կոկորդ,

490 Զայնըս լիներ անհատնելի, կուրծքս լիներ պդնձակերտ։ 
Գուցե թե դո՛՛ւք, ո՜վ մուսաներ, օլիմսւացի Զևսի դուստրեր, 
Ինձ հիշեցնեք բհլոր նրանց1 որոնք եկել էին Տըրով։ 
Ես կրթվեմ մ/ւայն նավերն ու նավատեր իշխաններին։

Բիաէթացոց դորք[ւ պետերն էին՝ Լիւքսս, Պ են ելևոս, 
1^5 Ինչպես նաև Արքեսիլավ, Պերովվ]ենոր, h ելոնևոս։

Իսկ ղռրքը այԳ կաղճում էին բնակիչներն Հյուրիևի , 
Խիստ քարքարոտ Աբլիդեի, բա ղմաբլուր Եթևոնի, 
Սերելոնի և ^երինի } լայնատարած Մ եկա լեսի 
Եվ Ո'եսպևսի ու Գրաւէի, Երիթևսի, կլևսինի

• ^^ Եվ Հարմայի,— որոնք ապրում էին Հիլում, էլևոնում, 
b*!. 0 կալում գեղեցկաշեն, Պետևոնում, Մեդևոնում,— 
Նաև հո սլվում, էւթՅրեսիսում և թ՛իբ սևում աղավնաշատ. 
Pն իկներր hորոնեի և խոտավետ Հա լի արտ ի, 
Ապրողները Պ ելա թևի , բնիկները Գելի սա սի ,—

^5 Նրանք, որոնք կերտել էին Հիպոթեբե քաղաքը շեն 
Եվ Օնքեստը նվիրական' սուրբ անտառով Պոսիդոնի։ 
ծնիկները Ս իղևայի, ողկուղաշատն Առնեի, 
Սուրբ նիսա յի, որ դւոնբվում է հեռավոր Անթեդոնում։ 
Աղղերը այս բերել էին հիսուն սև նավ' ամեն մեկում

$1^ Հարյուր քսան րիովթացի քաջամարտիկ երիտասարդ:

ծնիկներին Աս պլեդոն ի և Միևյան Օրքոմենի' 
Նշխում էին Արեսածին Ասքալապն ու Հտլմենոսը։ 
Նրանց ծնեց Աստի ոքը' տանն Ակտորի Աղե իդյան. 
Ժամանակով այդ ամոթխած կույսի տունը այցի եկավ

$15 Ինքն Արեսը, որ նրա հետ դա ղանի կա պվեց մեկ անկողնում: 
Արդ' սրանց հետ եկել էին գեղեցկանիստ երեսուն նավ։ 
Զ"ր.ցն էր ապա Փոկևական» իշխում էին սրան որդ իքն 
Հերոսանռւն ՆաւԼբոլիտյան Նւիիտոսի,— նրանց ցեղերն 
Ապրում էին Կիպարիսում և Պիթոնում քարակոշկոռ,

5-^ հերիսայում աստվածային, Պ ան ո պես ում և ԳաէԱիսում , 
Շրջակայքում Հիամպոլի, շորս ԸՈԼ"Ս^Ը Անեմոնի. 
Ապրում էին և ափերին աստվածաղոր հև փիս դետի,

5 Իլիական
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ԵՀ էրեում, ոՐ դանվում է կեւիիսի շրջակայքում:
ՋոՐԸԸ սրանց դուրս Էր եկել քառասուն սև, /սոր նավերով: 

525 ԵՀ մարտ աա են չ այդ պետ երր վակևական զորքերն իրենց
Շարել Էին բիուԼթացի դսրքերի մոտ ձախակողմում:
Ւսկ լոկրերի պետն Էր Այասն արա դավադ' Օիլյանը.
Կարճիկ Էր սա և նման չէր Օ'ելեմոնյան Այտս քաջին.
Անհամեմատ նվաղ էր սա, կտա վա դործ զրահ հազած, 

539 Զայց լա վազ ույն տիդավորն էր հելլենների և ա րայանք:
Զորապետն էր նա ցեղերի կինոս ական և Ապուռի, 
կալլիվարյան և Սիկարվւի, Տարվւի, արաI" ԱՓւիևի, 
Օ’րոնինոնի և Պի սս այի, արա դաջուր Զովադրեի:
Սուրբ կւիրեի այն կողմն ապրող այդ լոկրական զորքերի հետ 

535 Եկել էին նրանք Ւլիոն քառասուն սև, կոր նավերով։

Ւսկ ազդերին եվբեյական և մար տատ են չ արան տներ ին, 
էրևթրևի ու Հա լկիս ի և դինեշատ Հիսթիաւիի զավակներին, 
Դիոն կոչվող քաղաքի մեջ, ծովեզերյա կորնթոսում, 
Սետ ի րի մեջ և կարիս տում ապրողների որդիներին

540 Պատերս։ղմի էր դուրս բերել զորավարը Հալկեդոնյան' 
էլեփենորն Արեսածին, առաջնորդը աբանտների,
Այդ Հ*ա2 մարդկանց, որոնք հերք են պահում միայն ծոծրակներին^ 
Որոնք հոդով մ արտ ակարոտ տենչում էին կուռ, հացենի 
Նիզակներով զարկել, ջարդել սլդնձա զեն ոսոխներին:

545 Արդ' բերել էր իր հետևից նա քառասուն սևաթույր նավ:

Ւսկ նրանը, որ ապրում էին դեղեք կա շեն Աթենքի մեջ
Եվ դա վառում հզոր արքա իրիթևսի, որին մի օր
Ծնեք երկիրն այդ կենսաբեր, սնեց դուստրը Զ՚ևս-ղդոնի, 
Որտեղ արբուն աթենացի պատանիներն ամբողջ տարին 

550 Զոհ են բերում այծ ու եղներ, որ դիցուհուն խանդաղատեն,—
Առաջնորդն էր Պելևսաձին Մենեսթևսը քաջամարտիկ։ 
Մահկանացու քաջերի մեջ հավասար չէր սրան ոչ ոք. 
Մ արտի համար ձիերն ու զորքն հարդարելու արվեստի մեջ, 
Նրան միայն մրցակից էր քաջ Նեսթորը երիցս։դույն։

555 Արզ' հիսուն սև նավ էր եկել այդ հերոսի համհարզի հետ։ 
Տ ա սներկու նավ դուրս էր եկել Սալամինից, Այասի հետ, 
Որն իր դո բքով կանդ էբ առել ա թեն ական դնդերի մոտ։

Նան զն ած էին հետո ազդերը Արդոսի, Հերմիվոնի,
Պ արբս պաղեն Տիրընթոսի, Տըրեղենի, էրիվոնի, ■ •
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500 Խտդո դա ռատ էպիթա ւէցի , նավամատույց Աղին և ի, 
Նաև ազդերն աղայական — մաս և տ ացի, էդին ացի։ 
Զորավարներն էին ղրանց' Դիոմեդեսն անպարտելի, 
նեթենելր' հռչականուն Եա պան ևս ի որդին ազնիվ, 
Եվ երրորդր' ան մահն երին հավասարվող էւ[րի ալը ^ա2

$55 Որդին հղոր Ս ի կիսթևսի , դա վակն արքա Թալավոնի։
Եվ ՐՈԼՈՍ11 դորադլուիւն էր Դիոմեդն ահ և զա զոր։
Արդ' սրանց հետ եկել էին ութսուն նավեր սևակտուց:

Ապա նրանց, որոնք ապրում էին շքեղ Ս ի քեն ի մեջ, 
Նորնթոսում, գեղակառույց Եելևոնում, նրանց, որոնք 

5^0 Ապրում էին 0ռնիտսում և ըղձալի Արեթիրում,
Սիքի սնում,— որն Ադբաստին էր ենթակա մի ժամանակ,— 
Գռնովեսի բարձունքներին շքեղ կերտված՜ Հիպերեսում, 
Նրանք, որոնք տուն ունեին էդիվոնում և Պելլենում, 
կդիալի շրջակայքում, լայնատարած Հելիկի շուրջ,—

•7° Սրանք հարյուր նավով բերել էր թագավորն Ագամեմնոն , 
Սրի Ղ՚՚թքը բազմամարդն էր ու մեծագույնը ամենիք։ 
թորքերի մեջ քայլում էր նա, հագած պղինձը շողշողուն, 
Հպարտ էր նա ու մեծապանծ, քանզի քաջն էր անդերազանք 
Ամենիք մեծ զորքն էր բերել և իշխողն էր ամենամեծ։

580 Ապա նրանք, որոնք վաղուց բնակվելով' բռնել էին
Լակեդե մոնն անձավախիտ , Սպարաան , Ս եռեն ազավնավետ, 
Եվ Փարիսը,— նրանք, որոնք ապրում էին Բըրիղևում, 
Զվարճալի Ամիկլեում, Ավղիևում ։։լ Հելոսում, 
Ե՚[ tp/’ll1 շրջակայքում, նաև Լառի բնիկներին

585 Վաթսուն նավով բերել էր անդ Սկնելաւէը քաջամարտիկ, 
Որ եղբայրն էր Աթրիղեսի։ Բանակել էր նււ։ մեկուսի, 
Բնքն էր զորքին կռիվ տանում իր քաջության վրա վստահ, 
Ինքն էր նրան քաջալերում քենով վառված, և ձգտելով 
Լուծել ։Լրեժն Հեղինեի հեծեծանքի և վշտերի։

500 Կանգնած էին հետ։։ նրանք, որ Պիլոսումն էին ապրում 
եվ Արենում գեղատեսիլ, և Այպիում, Բըրիոնում, 
Սուրբ Ալւիեոս գետի ափին, Պետիլևում, Կիպարիսում, 
Ամփիգենում, և Հիլոսում, և Դորյոնում,— այնտեղ, ուր որ 
Մուսաները հանդիպելով Լյվրատոսիք վերադարձող

555 էվքալական մեծ թագավոր թրակիացի Բ՚ամիրոսին, 
Զրկել Ա՚ե երդասության ձիրքից իսպառ, որովհետև
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Պարծենում էր' մրցության մեջ եր դասությամբ հաղթել նույնիսկ 
թևսի դստրիկ մուսաներին: Եվ նրանր էլ խիստ զայրացած, 
Եուրացրեցին և խլեցին աստվածատուր շնորհքն եր ղի:

$$$ Այդ րոլորի առաջնորդն էր ղերենացի հեծյալր քաջ 
Ծեր հեսթորրf որը բերել էր շարեշար իննսուն նավ:

Արկաղիայում և բարձրաբերձ հելլեն սարի շրջակայքում, 
Եպխո ա սի շիրիմի մոտ ապրող սա ղմի կ ու քաջ մարզ կանց 
Եվ աղդ երին Փեն ևսսի ու /սա շնա շատ 0 րքոմեն ի,— 

$$5 Նրանց, որոնք ապրում էին Աիթրատերում և Ռիպեում, 
Մրրկակոծ կնիսփեոլմ և րերկրալի Ա անթինեում, 
Ստիմվ: ել ում և Տի դեն ում, ինչ :ղ ևս ն ա և Պ ա ո. ա ւլ ե ո ւմ, — 
Այդ ամենքին դուրս էր րերել Անկևոսի հղսր ղավակ 
Աղառյենորն իշխանավոր, որր րերել էր վաթսուն նավ' 

^0 Ամեն մեկի մեջ րա ղմաթիվ մարտ սւհմուտ արկ աղացիք: 
Այդ դեղակերտ նավերը սև նրանց ավել էր ինքն հր/որ 
Աղամեմնոն արանդ արքան, որ ծովն անցնեն և հաջողակ 
Հասնեն Տրրով, քանդի նրանք ծովածանոթ չէին րնավ:

Ւսկ աղդերին աստվածաշեն Ոուպրասիոնի և Հելիդի — 
$15 ծնիկներին Հիրմինեի և Միրսինոս կսլված մարզի, 

Որի մեջ է մայոն Օլենի և Ալի սիոն րլուրր մեծ, 
Առաջնորդում էին կռվի Հորս զորավար' ամեն մեկը 
Եր հետ բերած տասը սև նավ, լցված զորքով էպևական, 
Առաջնորդներն էին ղրանց Ամ/իիմաքն ու Ո՚տլպևոսր,— 

$֊0 Մեկը' որդին Եավյատոսի, մյուսն Աքաորյան կվրիաոսի.
Նրանց երրորդ, առաջնորդն էր քաջ Միորեսն Ամարիկյան, 
Աւղա չորրորդ զորապետն էր Ավդիասյան մեծ թաղավոր, 
Ադասթենի հզոր որդի Պ ոլիքսենը ա ս ավա ծակևրպ:

Ւսկ զորքերին Գուլիքիոնի, կքին ակտն կղզիների, 
$-5 Եր ընկած են սուրբ Հելիդի դեմ ֊հան դի մ ան ու ծովափին, 

Առաջնորդ, էր Արևս ի պես քաջամարտիկ Մեդեսն անվախդ 
Նա որդին էր Զևսի սիրած ձիամարդիկ Փիլևոսի, 
Որը մկ °Ր Հոր ղա JttnLJplt Ծ Pn դե լ֊ քաշվել էր Դուլիքիոն։ 
Արդ' նրա հետ ղորախաղաց քառասուն սև նավ էր եկել։

$$$ Ոդիսևսը առաջնորդն էր մեծահոդի կևփտլենցոց^
/խակեում, սաղարթաշարժ նևրիտ սնում և քարքարոտ 
Եդիլիփոում, Եերոկիլում և Զամոսի կղզիների
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Շուրջ ՐՈ1ՈՐԸ ապրողների , Հակին թոսի բնիկների է
Նաև նրանց, որ րամ արում և կպիբումն էին ա պրում ։

635 Դրանց իշխում էր Ողիսր' Հեսին խելքսվն իր հաՀասար, — 
Եվ ^րտ հետ եկել էին աասնևերկու կարմրաքիթ նավ։

Անղրեմոնի Թովաս որ ղին զորս։ վարն էր էթոլացոց, 
Որ ապրում են 0 լեն ես ում, Պլեր սնում և Պի լեն ում, 
Ապառաժուտ Ետլիղ սնում և ծովափնյա Հալկիդայում։ 
Չկար այլևս երկրի ։[րա սերունղր վեհ Օնևոսի, 
Սեռել էին և' նա ինքը, և' շիկահեր Մելյադրոսը, 
Եվ Ո՝ ո վասն էր այնուհետև թագա/Լորում կթոլիայում։ 
Ահա ղրան հետևելով եկել էր անդ քառասուն նավ։

Ւդոմենևո նիզակավորն հռչականուն զորավարն էր
645 Երետ տցոց, նաև նրանց, որ ապրում են Են ո սոս ումէ 

Ամրապարիսպ Գորտինեյում և էիքաստ ում ճերմակագույն, 
Ս իլետոսում և Լիկտոոում, Փիստոս և Ռիտ քաղաքներում, 
Որ հարևան էին հարյուր քաղաք/։ տեր Երետ եին.
Այդ ամենքի գլուխն էին' Ւղոմենևսը փառահեղ,

650 Մերյոնեսր, որ հզոր էր մարդակոտոր կնի ալի պես։ 
Եվ սրանց հես։ եկել էին զորքերով լի ութսուն սև նավ։

Հերտկլեսյան Տլեպոլեմր, . հզորազոր ե. հաղթանդամ, 
Դուրս էր եկել ինր նավով հռոգ ոռ ացի քաջերի հետ, 
Որ, բաժանված երեք ցեղ//, ապրում էին Հռոդսս կղղում — 

^’’’ Լ ին դո սի մեջ, Հիելիս ում և Ե ամիրում փայլենազարդ.
Առաջնորդն էր նրանց' հզոր նլսպոլեմր մկունդավոր, 
Որդին հզոր Հերակչեսի' Աոաիոքե պերճ կնոջից, 
Որին բերեց քաջն կփի[փց> Ս ելլեի ես գետի ափից, 
Ե ործան ելով քաղաքն երր ղիցաս երսւնդ հերոսների:

660 Երր մեծացավ Տլեպոլեմն ապարանքումն իր բարեշեն, 
. Ս սլան եղ նա իր հոր քեռուն' Սրեսած ին Լիկեմնոսին, 

Որը /'V ^սր սիրելին կր. այնուհետև, նա շուտափույթ 
Զարդարելով նավերր սև, հավաքելով մեծ բազմություն, 
Թ՛ողեց փախավ ծովաթափաո, վախենալով Հերակլեսի

։>Տ5 Մյուս որդկերանց և թոռների սպառնանքից ու ւ[րեմից։ 
թ՛ափառելով բաղմատառապ, վերջը եկավ Հռոդոս կղզին, 
Ուր եկվորները հիմնըվեցին' բաժանվելով երեք ցեղի։ 
Նրանց սիրեց անմահներ/։ և մարդկանց հայր Զևսն ինքնակալ, 
Եվ երկնքից նրանց ։[բա տեղաց անչափ հարստություն։
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^^ Երեք հատ նաւէ դուրս էր եկել ե. Սիմ կզւԼուՍ^ Ներևսի հևս։, 
Որ ոքզին էր Քարոպոսի, ծնված չքնաղ Ագլավեից։
Այդ Ներեսը Իլիոն եկած դանայական զորքերի մեջ 
Գեղեցկագույնն էր իսկապես' Պելիսածին քաջից հետո t 
Սայց թույլ էր նա, ո՛չ քաջարի, ղորք էր քերել սակավաթիվ։

675 ծնիկներին հեռու նա սի, նրա սլա թոյի և Նիսիրի, 
Եվքիպիլյան նովս քաղաքի և նալիզն յան կղզիների' 
Առաջնորդում էին հերոս Անտիւիոսն ու Ֆիգիպոսր։ 
Այդ երկուսն էլ որդիքն էին Հերակլեսյան Թեսալոսի։ 
Եվ սրանց հետ եկել էին երեսուն սև, զոդավոր նաւէ:

680 Հիմա թվեմ պելազգական Արզոս երկրռւմ ապրողներին,
Որ բնակվում են Արգոսում, և Տրեքեում, և Ալոսլում, 
Գեղեցկագույն կանանց երկիր Հելլադայում, Ֆթիասում, 
Եվ հոԼվոս^ են աքայացի, կամ միրմիդոն և կամ հելլեն. 
Նրանց հիսուն /սոր նավերին Աքիլլեսն էր զորագլուխ։

\ 
685 Սայց ազդերն այգ չէին խորհում ահեղագոչ մարս։Է։ մասին,

Չկար գլուխ, որը նրանց առաջնորդեր դեպի կռիվ,
Քանզի պառկած էր դյուցազուն Աքիլլեսն իր նավեր/։ մոտ, 
Տառապելով գեղագիսակ Ք երիղուհի կույս/։ համար, 
Որին բերել էր Լեռնեսից նա բաղմաճիդ իր ջանքերով, 

650 Կործանելով էեռնեսն ամբողջ, նաև պարիսպը Թե բա կան, 
Ուր տա սլա լեց նա Սև լեպ յան իվնոս հզոր թագավորի 
Զավակներին' նիղակաւիառ էպիստրոփին և Ս ինեսին, 
Ուստի պառկած էր /էշտացած, բայց շատ չանցած կելներ ոտքի։

Նրանց, ովքեր ապրում էին ծաղկափթիթ Պիրասոսում, 
605 Փիլակեում և Դեմեթրին ձոնված վայրում ու խաչնա մայր

Ւթենեում, կանաչազարդ Պետելևում և Անտրոնում, 
Առաջնորդն էր Թեզիլավոսն , երբ ողջ էր դեռ և քաջազոր։ 
Ոայց նա չկա", և սև հողն է արդեն հիմա ծածկել նրան։ 
Փիլակեում թողեց ւէչաից դեմքը ճանկռող իր կնոջր 

‘60 {յվ իր տունը դեռ կիսաշեն, ու տապալվեց դարդանացի
Քաջի ձեռքով, երբ նավերից առաջինը ափն իջավ նա։
Չմնաց զորքն անառաջնորդ, սակայն նրան շատ ափսոսաց։
Ուստի զորքի առաշնորդ“ էր Պոդարկեսը Արեսական f 
էէP Փխակյան և խաշնավետ Իփիկլոսի որդին էր հաղթ • , ’
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^^ Եվ մեծազոր P'ևղ/rլավոո քաջի եղբայրն արյունակից։
Պոդարկեսից ավելի մեծ և հզոր էր ^եղելավը։ ■
^"Ս^Ը թեպետ այնուհետև առաջն որ զ ի կարիք ԼրԼԴա 3»
Բայց սրտահույզ շատ վշտացավ այղ- մեծահաղթ քաջի համար։
Արդ' նրա հետ շարեիշար քառասուն սև նավ էր եկել։ *՜

^^ Փեսում, Բերում և P^րակւսն ծովակի շուրջն' Գլափիրում
Եվ Բոլկոս քաղաքի մեջ ապրողներից դուրս էր եկել
Տասնևմեկ նավ. առաջնորդն էր կվմելոսր Ադմետոսյան^ 
Սի մաման ակ նրան ծնել էր Ալկեստեն աստվածագեղ, 
Որ Պելևսի դստրիկն երից չքնազա դույնն էր հիրաւթ։։ .

^15 իսկ ցեղերին, որոնք կային շրջակայքում P'ավմակեի' 
Մնլիրեում և Ս եթոնում, ապա։ւաժուտ Օլիձոնում, 
'Բա ջահ մուտ աղեղնավոր Ֆիլոկտետն էր զորագլուխ,— 
Եր JnP նավով, ամեն մեկում հիսուն արի աղեղնավոր 
Սորովագույն նավաստիներ' լցված տենչով պատերաղմի։

T20 Բսւյց նա ինքը, իւիստ տանջահար, պառկած էր սուրք Լեմնոս կղղում 
Որտեղ նրան աքայացիք այդպես թողին ու հեռացան, 
•Բանդի խայթված էր մահացու խայթով դաժան ջրաօձի։
Ով պառկած էր նա չարատանջ։ Սակայն շուտով արայացիբ 
Նավերի մոտ Ֆիլոկտետին վերհիշեցին սրտի ցավով։

^^^ թորքն անդլուխ թեպետ չեղավ, բայց կարոտ էր Ֆիլոկտետին. . 
Առաջնորդեց նրան Մեդոնն' Օիլևսի ղավակը խորթ, 
Ծնված սիրուց քաղաքավեր Օիլևսի և Ռենեի։

Նրանց, որոնք ապրում էին Ւթոմեում լեռնակուտակ,
Օքալեցի էվրիտոսի Օքալիե քաղաքի մեջ,

^80 Եվ Տըրիկում, առաջնորդում էին երկու հղոր քաջեր 
Ասկլեպևսի որդիքն երկու—ղույգ բժիշկներ' Պոտալիրը 
Եվ Մաքավոնն, որ երեսուն գոգավոր նավ էին բերել։

Բնիկներին Օրմենիոնի, ուր աղբյուրն էր Հիպերիայի, 
Ապրողներին Ասթերիոնի և սպիտակ Տիտան լեռան

^8» էվրիպ/ղոսն էր առաջնորդ' վսեմ որդին էվեմոնի, 
Եվ սրա հետ դուրս էր եկել քառասուն նավ սևակտուց։

Ապա նրանց, որ Գիրթոնումն էին ապրում և Արդիսում, 
ճերմակաքար Օլոսոնում, Հելենեում և Օրթևում, )՜'
Բաջ Պ ոլիպիտն էր զորավար, նա որդին էր Պիրիթոսի'
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740 թևս-ղդոնից աշխարհ Լկած: Նրան չքնաղ Հիպոդւոմեն 
Այն օր ծներ Պիրիթոսից, երր նա, վբեմը առնելով, 
Հուշկապարիկ և թավամազ հրեշներին հաղթահարեր 
ԵՀ Պելի սնիր քշեր մինչև հեռու երկիրն էթիկեցոց։ 
Նա մենակ չէր առաջնորդում, այլ Արեւ:իր ծնունդ առած

745 Եորանածին Եենևսի հեա /խոն զ եռ ի հեա միասին:
ԵՀ սրանց հետ եկել էին քառասուն սև, խորունկ նավեր:

Իսկ Գունեսր դուրս էր րերել քսանևերկու նավ Եիփոսից , 
(յա րերել էր էնվենարոր և մարտասեր սլեռերներին, 
Որ Դոդոնում ծմեռնաշատ հիմնել էին տներն իրենց,—

750 Որոնր հանդերը խանդավառ Տիտարեսի ափին էին, 
Որ թափում է դեղեցկահոս իր ջրերը Պենևսի մեջ, 
Որոնք սակայն չեն խառնվում արծաթս: լիք Պեն ես ի հետ, 
Այլ ձեթի պես անվերջ սահում են վրա յով ալիքների, 
•Ո ան ղի բխում է նտ Ստիբսի ծանբա եբդռւմ ահեղ ջրի։,։

<։։ Տհնթրեթււնյան Պբռթոնբ ղորապեան 1;ր մտղնեսացռց, 
Որոնր բոլորն աւղբսւմ Լին անտառախիտ Պելիոնսւմ' 
Պենևսի շուրջն։ թաջավաղիկ Պբսթոնը, իրր աոաջնորղ, 
Ո առա։։ ոճւ սև և դոդավււր նավ էր բերել դեպի Ոլիոն։

Սրանք էին դանս։ յական առաջնորդներն և իջի։աններն։
^|| Պատմի՜ ր, Մ ուսս։ , թե Աթբիդին ուղեկցող ալդ ղւացաղներից 

Ո՜վ էր հղորն իր քաջությամբ և ձիերով միասմբակ: 
Պերճ, մրագույն ձիեր ուներ Փեռետածին քաջն կվմևլոս.
Սրա մատակ ձիերն էին թռչունի պես օդասլաց
Եվ միադույն, հասակակից, թիկունքներով խիստ հավասար։

705 Նրանց սնեց Պերիևում Ապոլլոնը արծաթաղեղ, 
Որպեսզի դոռ պատերազմում սփռեն սարսափը Արեսի։ 
Ամենազորն ու դերադույնն էր Այասը խելեմոն յան, 
Ո անի խռով էր Աքիլլեսն, որ քաջա դույնն էր բոլորից 
Եվ լավադույն ձիերն ուներ, որոնք քաջին վսեմական

770 Տանում էին դեպի կոփվ։ Ւսկ հիմա /լոր նավերի մոտ
Անդործ էր նա' արանց արքա Աթրիդի դեմ քենով լցված:
Ւսկ ծովափին' միրմիդոնյան հաղթ համհարզն էր նրա անդործ,. 
Եվ զբաղված էր խաղերով' նետելով տեգ կամ սկուտեղ։
Այդ քաջերի նժույդները, կան զնած իրենց կառքերի մոտ,

775 Առանց դործի' ձիալախուր և կամ ներդույն էին ծամում։ 
Մարտակառքերը խնամքով պահված էին (իրաններում
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Արքաների, որոնք) իքենց արեսասիրտ և ըաջ պետին 
Կարոտելով՝ շրջում էին ճամբարի մեջ աշս ու այն կողմ։

Զորքը Հ՚՚՚Ը^՚էևց. նրկիրն ամբողջ ասես ծածկվեց բորբ կրակով. 
Թնդաց հողր, կարծես ճայթեց Զևսի զայրույթը շանթարձակ, 
Որ, ձիփսնին հարված/ղիռ, ողջ երկիրն է շանթով թակում 
Արիմայում, ուր, ասում են, անկողինն է դոռ Տիւի սնի։
Այդպևս թնղաց և հառաչեց այդ (/ամանակ երկիրն ամբողջ 
Աըայացոց ռտըերի աակ, երբ սլացան նրանց ղաշաով։

Տըրով եկավ Բոիսն այնժամ՝ չարագուշակ, մրրկաթև, 
Որ սրընթաց սուրհանդակն է աաղաբակիր հզոր Զ,ևսի։ 
Տրովադացիը այդ. ժամանակ միահամւււո., ծեր ու ջահել, 
Խորհում էին ժողութ։ մեջ' Պերիամոսի շեմքի առաջ։ 
եվ մոտ պաչով' պ^մեց նրանց այնժամ Ւռիսն արագավազ 
Ւսկայն ձայնով նմանվելով Պ և ր ի տ մ ս ս ի Պոլիտ պպսւն, 
եր պահակն էր տ ր ո վտ գ տց ոց' ապավ/էնած իր ոտներին, 
Եվ, ալևոր կղի վես։ ի գերեզմանի պլիթին նստած, 
Հսկում էր միշտ} թե ե՞րր արդյոք պիտ հարձակւ[ի զորքն տքա յանց։ 
Արզ' Պո չիտ ին նմանվելով, արագավազ րանրերն ասաց.
((Սույնիսկ հիմա սիրում ես զու, ծերս ւկ, ճառել, ինչպես առաջ 
Անցյալ ի։ աղա զ քո օրերին, մինչդեռ հիմա կռիվ է մեծ։
Շ ա տ անդամ է ինձ վիճակվել աեսնել ահեղ պատերազմներ, 
Սակայն երբեը ես չեմ տեսել դե ո այսպիսի անհամար զորք. 
Անթի վ, ինչպես տերևները, և ավաղի պես անհաշիվ, 
Սլանում են նրանը դաշտով, որ բազարի ՛Էրա նետվեն։
■Ոեղ եմ, Հեկտոր, ես մանավանդ պատվեր տալիս, վարվի ր այսպես, 
Պերիքսմոսի մեծ ըաղաըում կան դաշնակից բաղում ազդեր 
Տարբե՛ր իրենց լեզուներով և բազմազան իրենց զարմով։
Ս՛ող նրանցից ամեն մեկին իշի՚ող ԱԼ ՛սեր մեկը լինի, 
Աք հ"՚Լյ՛ մևջ առաջնորդի, ղեկավարի ժողովրդին»։

Այդպես ասաց, և Հեկտսրը խոսքն հասկացավ աստվածուհու. 
Ժողովն իսկույն նս։ արձակեց։ Շուտ վազեցին ՛լենը առնելու, 
Բոլոր դռները բացվեցին, և դուրս թափվեց ժողովուրդը՝ 
Թե' հետևակ, թե՛ ձիավոր, և անդ թնդաց աղմուկն ահեղ։

Մեծ քաղաըի դեմ հանդիման կա բլրրակ մի բարձրադիր 
Լայն դաշտի մեջ առանձնացած, բայց մատչելի և շրջաբաց, 
Որը մարդիկ վաղուց ի վեր կոչում էին Բաթիևա,
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Իսկ անմահներն անվանում են Շիրիմ արադ Միռինեի։ 
Տրովադացիբ և դաշնակից զորքերն այնտեղ բաժանվեցին։

315 Պերիամոսի զավակն Հեկտոր, գլխին կորդակն իր շողշողուն, 
Առաջնորդն էր բաջագոտի տրովադացոց: եվ ի։մրվեցին 
Շուրջր նրա բաղում հղ՚’ր, քաջ մարտիկներ նիզակաճոճ։ 
Գարդանացոց դնդի պետն էր ամենազոր Անրիզորդի 
էնիասր քաջ, որին ձնեց Իդա չեռան մոտն Ան բիզից

820 Ինքն Աէիրոդիս աստվածուհին,— մահկանացվի հետ միացած։ 
Գնդապետն էր, բայց ո՛չ մենակ,— այլ միացած Անթենորի 
■Ոաջ և հմուտ Արքիլոբոս և Աբամաղ որդիներին։
Իդա լեսան ստորոտում, թփլևեում ապրողների, 
էսո։դոսի սև ջուրն ըմպող հարուստ ու շեն տրովադացոց

825 Զորավարն էր Պանդարոսր' քաջ զավակը էիկավոնի, 
Որին ինքը' Ապոլլոնն էր նվիրել իր աղեղը հաղթ։

Մ տրտիկներին Ազրաստեի, Պետիևի և Ապեզի, 
եվ այն ազդին, որ տիրում էր րարձրադաղաթ Տերիվ լեռին, 
վարում էին Ամւիիվոսն ու Ադրասւոոսը կտավաղեն

888 Զույգ, որգիբը պերկոտացի հռչակավոր Մերռպոսի,
Ախ1 ըղձանքի գուշակ էր մեծ։ Նա իր որդոց թույլ չէր տալիս 
Գնալ կ։ւ>1ի մարդակււտոր։ Զըլսեցին հորը նրանք,— 
Որոնց դեպի սև օրհասը ճակատագիրն էր գլորում։

Նրանց, որոնք աւզրում էին Պրակտյոնում և Պևրկոտում, 
՜ՑՀՅ Նաև Սևոտում, Արի գոս ում, և սրբազան Արիսբևում, 

Զորավարն էր արանց արքա Ազիվոսը Հիրտակածին, 
Ազիվոսն այն որ հրաշունչ և վիթխարի իր ձիերով
Տրռվ եկավ Արիսբեից, Սելլևս գետի ափուն քներից։ ^
Հիպպոթովոսն առաջնորդն էր նիղակազոր պելասգների,

818 Որ բնակվում են էարիսում արոտավետ, և արդ. սրանց 
Պետերն էին Հիպպոթովոսն ու Պիլևսը արեսական' 
Զույգ զավակներն սլելասգացի Ո՚ևթա մո սյան էեթվոս քաջի,

Ակամասն և քաջ Պիրոսը բերել էին թրակեցոց, 
Որ ապրում են մրրկածուվ։ Հելլեսպոնտի շրջակայքում։

845 Զևսի սիրած Տրեղենոսյան ի՚ևադեի հզոր որդի 
էվփեմոսը զորավարն էր նիզակազեն Նիկռնացոց։ 
Աղեղնավոր սլևոնյանց տեր Պերեքմեսը զորք էր բերել 
Շատ հեռավոր Ամիդոնից, ուր Աքսիվոսն է լայն հոսում, 
Աքսիվոսը, որ ջինջ ջրով ոռոգում է երկիրն այդ սուրբ։
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350 Պիլեմենոս քաջասիրտը առաջնորդն էր պաֆլադոնցոց , 
Որոնց րերել էր էն և թի ց, ուր ջորիներ կային վայրի, 
նրանց ձեռքին էր եիթորոսն. ապրում էին Սեսամոսում, 
Պարթևն դհա/։ շրջակայքում, դեղակառույց տների մեջ, 
ինչպես նաև էղիալում, էրիթոնում և Որոմն ում։

36Տ

Տ60

իսկ զորքերին Հալիղոնի — էպիսթրոփոսն և Օդիոսը 
Բերել էին Բզիրևից, որտեղ ծնունդ կա արծաթի։

Միղյացոց պետն էր Բերոմր, նաև ինն ո մ հավահըմայն , 
Որ Ա1 ՓՐ ^ Հնց ս^ւ օրհասից հմայ ութ յամբն իր ըղձական, 
4? ան ղի քաջոտն էակ և ան ի ձեռքով ղարկվեց ու կործ ան վեց 
Հորդ գետի մեջ, ուր նա ջարդեց բաղմաթիվ այլ տրովադացոց։

Փռյուդացոց, հեռասահման Ասկանիայից, թ^րել էին 
Ասկանեոսն ու Ֆոր դի սը , երկուսն էլ քաջ ու մսյրաա տ են չ։
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Ս հոնն երի պետերն էին Անտիփոսը և Ս եսթլևսը' 
Զավակները Տալեմենի, որոնց Գիդյան լիճն էր ծնել, 
Նշի։ ում էին, իբր առաջնորդ, բաղմաբաղում այդ ղորքերին, 
Որ Ո'մոլումն էին ծնված՛, Սեոն աղդից կորովալիր։

370

875

Նսկ Նա սա եսր ղորավարն էր վայրենախոս կարիացոց , 
Որոնք կային Ս իլեաոսում, անտառապատ Ֆըթիրոսում 
Ս ևանդհրի հոսանքի շուրջն ու բարձունքում Մեկալեի. 
Սրանց պեւոն էր Նաստեսն հղոր' Ամւիիմաքոս իր եղբոր հետ։ 
Ա մ ւի ի մ աք ո ս ն ու Նաստեսը որղիքն էին նոմիվոնի։
Եվ կաթի էր եկել նաստեսն աղջկա պես ոսկեհանդերձ, 
Բայց, օ', անմի տ, ոսկյա ըղգեստը չփրկեց նրան մահից, 
եվ տապալվեց նա հաղթ ձեռքով քտջավաղիկ էակյանի՝ 
Հորդ դետի մեջ։ Ոսկին վերցրեց Աքիլլեսը աստվածարլոր։

Էիկիացսց պետերն էին Սարպեդոնն ու Գլավկոսը, 
Որոնք զորքով եկել էին հորձանահոս -Բսանթոսից։



ԵՐԴ ԵՐՐՈՐԴ

ՊԱՐԻՍհ ԵՎ. ՄԵՆԵԼԱՎԻ ՄԵՆԱՄԱՐՏԸ

Երր բոլորին զորավարներն ահեղ մարտի պատրաստեցին, 
ճիչ֊աղմուկով, ասես հավքեր, առաջ անբան տրովադացիք, 
Այդպեէ/ ճախբում են ճչալով կռունկները երկնք/ւ տակ, 
Երբ որ փախած ձմռան բք[ւց կամ անվախճան անձրևներից' 

5 Արագահոս օվկիանոսն են աղմկալից անցնում նրանք,
Սիշա բերելով նախճիր ու մահ թզուկ մարզ կանգ, նրանց ՛Էրա
Մոլեդնաբար հարձսւկվ/ւլով օդագնաց բարձունքներից:

Իսկ բոցաշունչ աքալացիք անցնում Լին լուռ ու մնջիկ, 
Իրենց սրտում լոկ մի փափագ.' միշտ զորավիգ, լինել միմյանց: 

։0 Ինչպես Նոտոս հողմն Լ սփռում լեսան ՛Էրա թանձր մշուշ' 
Հով՚ԼՒ համար անհաճելի, դողին հաճո' հանց մութ գիշեր, 
Երբ նայողին մի քարընկեց հեռու ոչինչ չի երևում,— 
Այդպես փոշին մրրկելով' բարձրանում էր նրանց տակից, 
Երբ սրընթաց անցն ում էին նրանք ռազմի դաշտի միջով:

15 Երբ մոտեցան զորքերն հուժկու' միմյանց վրա գրոհելու, 
Հանգես եկաւ/ Տըրով զորքից Ալեքսանդրը աաովածակերպ, 
Ուսին զցած մի ընձենի, կախած թուրն ու աղեղն իր կոր) 
Հպարտորեն ձեռին բռնած պղրնձասայր երկու նիզակ, 
Որոնք խրոխտ թափահարում, կանչում էր քաշ արդիվացոց'

20 Գալ ու մարտել իր հետ կռվում, ելնել ահեղ մենամարտի,

Երբ այգ տեսավ Մենելաւ/ը, որ սիրելին էր Սրես ի, 
Արադ, ուրախ և մեծաքայլ ղորադնզից վազեց առաջ*
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Ւնչպես առյուծը սովահար, սւնաԼլնԼլալ որսը տեսած՛, 
յանկարծակի ձեռք բերելով վայրի այծյամ կամ եղջեբու,

-* Ինքը, թեպետ շրջապատված եռանդ ալից որսկաններով 
Եվ շներով արու դո։ վազ, լափլիզում է որսն իր անհադ,— 
Այզոլես խնդար Ս ենելավք, երբ որ տեսավ աչքի առաջ 
Աստվածակերպ Ալեքսանդրին, և, վրեժով բոցավառված, 
թենքր ձեռին, վայրկենապես վայր թռավ նա մարտակառքից։

"^ Արդ^ երբ նրան աստվածադեմ Ալեքսանդրը տեսավ այդպես 
^Ո1^Ւ սոլշև քաջ քայլելիս' դողաց սիրտը սարսափահար. 
Եվ, ժանտ մահիցն իր խույս տալով, փախավ մտավ համհարզի մեջ, 
Ինչպես ճամփորդն այն սարսափած, որ դողալով ամբողջ մարմնով, 
Փախս է տալիս դլի։ապատտռ, թողնում փախչում դույնը դզած,

^ Ի[Ա1 ոք չեռան մացառուտում հանկարծ տեսնում է վիշապին։ 
Աստվածակերպ Պտրիոն այդպես, Աթրիդեսից սարսափահար, 
Փախավ, սուզվեց տրովադ ացոց հ ո ի։ որտացո զ բազմության մեջ։

Տեսնելով այդ' Հեկտորն ասաց խոսքն այս նախատելի.
«Մշվառտկտ ն, արտաքուստ քաջ, բայց կնամո լ, դայթակղի չ,

^ Նրանի՜ թե չբռնվեիր կամ կորչեիր Դ^թ ամուրի,
Այդ պիտի լոկ ես ցանկանամ, դա դերադտս է ավելի, 
4?ան թե լինել այզոլես անարդ ե արժանի ամոթանքի։ 
հայիր, արդեն հրհբռում են դեղադտնդուր աքայաղիք 
հայելով այդ. չքնաղ տեռքիդ, համարելով քեղ քաջադույն, 

**° Ս ին չ դեռ հոդիդ, զուրկ է ուժից ե. կորովից խիզախության։
Ւնչպ ե՞ ս ո/րդյռք դո ւ, այդպիսի դ, ծո վա զն ա դ նավերի մեջ, 
Ընկերներով հավատարիմ հանդդնեցիր ծովք կտրել 
Մտնել օտար ազդերի մեջ ե. հեռավոր երկրներից
Փախցնել նրանց փառքն ու կանանց' քաջակորով մարդկանց հարսին 

^ Մի բան, որով հսրըդ, ազդին 1ւ քաղաքին առթեցիք վիշտ, 
Եվ թշնամուն' ուրախություն, իսկ քեզ միայն ծանր ամոթ։
Են չո՞ւ հա սլա չընդդիմացար ար ես ասեր Ս են ե լսողին, 
Որ րԼԴտյՒՐ> թե Ի եչ քաջի չքնաղ կնոջն ես տիրացել։ 
Եվ քեղ չէին օղնի քնարն Ափրոդիսի , դանդուրներդ, 

ժ1) Տեսքդ, սիրուն, երբ տապալված Հլորվեիր դու ւիոշու մեջ։
Բայց վախկոտ են տ բովա դաց իք, թե ոչ վաղուց կլինեիք 
Պ՛ոլ քարակերտ հա դուս տի մեջ' քո այդ֊ դժնի դործի համար»։

Եվ Հեկտորին պատասխանեց Ալեքսանդրը աստվածազարմ. 
((Զուր չես, Հեկտո'բ, ինձ կշտամբում, Լւ խոսքն է քո արդարացի.

^ -Բո սիրտն է միշտ եղել ամուր, ինչպես տապարը անկործան,
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Որ հարվածով փայտագործի մխրճվում է փայտի ներսը 
Եվ նավափայա կտրատելիս րաւլմասլատ 1{ում թափը ձեռքի։ 
Այդպես ահա անսասան է Կզել "/'['ւոԸ Քո ՚Մ^ք1' աակ, 
Բայց ղու ոսկի Ափրոդիսի շնորհները մի' նախատիր, 

^•> Անմահների պարգևները ատելի չեն ի նչ էլ լինեն,
Եվ չի կարող ոչ որ դրանք ըստանալ ինքն իր ցանկությամբ։ 
Ուստի եթե ուղում ես ղու, որ ես կռվեմ ու մարտնչեմ, 
Բ՛ոզ արայանր և արովացիք նստեն անիւոս, շուրջանակի, 
Իսկ մեջտեղում դուրս րերեր ինձ և Արևս յան Ս են ելա ւէին, 

70 Որ մենք հանուն Հեղինեի և իր գանձի մենամարտենք.
Եվ "՛Լ մևփիր հաղթող լինի և առավել հւլոր ու րաջ՝ 
Ո'ող ստանա գանձ!։րն ամրողջ և կնոջը իր տուն տանի։ 
Եսկ գուր, սրտով և երդումով, կնքած դաշինքը հաշտության, 
Առգրեք րերրի Տըրուէի մեջ, թուլ նրանք էլ վերագաոնան

"<ծ Դեպի Արդոս ձիասնույց, դեպ Աքայա գեղեցկակին»։

Այդպես ասաց։ Եվ հիացմամր լսեց Հեկտորն այդ խոռ քերց։ 
Բռնած նիզակն իր մեջտեղից, հանդես եկավ զորքի առաջ, 
Հրամայեց, և կանդ առան տրովս։զական դնդերն իսկույն։

80
Իսկ վարսագեղ աքայացիք, աղեղները պիրկ լարելով, 
Նրա ՛էրա նետեցին սուր նիզակներ ու բռնաքարեր։ 
Բայց մեծաձայն նրանց դիմեց արսւնց արքա Ադամեմնոն. 
«Սպասեցե ք, սւրդիվացի ք, տեգ մի նետեք, աքտյացի ք, 
Կորդակաճոճ Հեկտորն ահա կարծես բան է ուղում առել»։

Այդպես ասաց։ Աքայացիք անմիջապես, մարտը թողր։ծ, 
85 Կանգնեցին լուռ, և Հեկտորը դիմեց զորքին երկու կողմի.

«Ակա նջ դրեք, սրընքազա րդ աքայացիք և աբովցիք, 
Արդ' առաջարկ ունի Պարիսն, որ այս կռւէի պատճառն եղավ։ 
Աքայացոց և տրովացոց առաջարկում է նա հիմա, 
Որ մենք դնենք մեղ սնուցող գեանի ։[րա զենքերը մեր,

50 Իսկ նա ինքն ու Մեն ելաւէը արեսասեր զորքի առաջ 
ճակատ ճակտի դուրս դան հանուն Հեղինեի և գանձերի, 
Ե՛Լ ով հաղթի ու ճան աչվի ավելի քաջ ու զորավոր' 
Հեղինեին թող տուն տանի և ստանա գանձերն ամբողջ, 
Իսկ մենք այստեղ սուբբ հաշտության անդրդվելի դաշինք կնքենք»?

05 Այդպես ասաց։ Եվ լռեցին բոլորն իսկույն։ Այն ժամանակ 
Հանդես եկավ Մենելաւէը քաջամարտիկ ու բարբառեց.
«Լսե՛ք և ինձ, քանզի սիրտն է իմ վշտացած։ Ես շատ վաղուց
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Միտք եմ անում, ժամանակն է, որ վերջապես հաշտվեն իրոք 
Աքս։ յա ց իք և արովս։ ցիր։ Օատ եր կրել դուր տառապանք 
Օնոբհիվ իմ և Պարիսի, որ պատճառն է մեր գժտության։
Ո'ող կործանվի։ մեզանից նա, ում որ այդ բաիւտն է վիճակված, 
Իսկ դուր այստեղ անմիջապես ուի։տ կապեցեք և հայտվեցեք։ 
Սակայն բերեք ղոհ կրկնակի, ճերմակ մի դառ, մի սև մարի՝ 
՛նվեր Եբկբին և Արևին, նույնր թևսին մենք կբերենք։
նունջեր, թոդ դա Պերիամոսր, անձամբ կնքի ոլիւտն հաշտության 
(Սանդի նրա ոբդիներր ուի։տաղանց են և խիստ դոռող), 
Որ ւԵ I" “՚ 1“ "’!' մեկն ՈԼ մեկը թեռի երդումն հանդգնաբար.
Երիտասարդ, մարդու սիրտը անկայուն է, ինչպես քամին։
Ւռկ երբ գործում ծեր մարզ լինի՝ նա անցյալը, նաև ներկան 
Լավ կքննի, որ պահպանած լինի շահը երկու կողմի»։

Այդպես ասաց։ Ուրախացան աքայացիք և տրովացիք, 
Հուսալով, որ վերջ կլինի աղետալի պա տերս։ ղմին ։ 
Եվ կառքերից իջան ըշտապ ու կապեցին ձիերն արագ, 
Զենքն ու ղրահը նետեցին գետնի ։էբա ու կանգնեցին 

։։^ Դեմ հանդիման, և նեղ մի շերտ մնաց երկու կողմի միջև։
Հեկտորն այնժամ իսկույն երկու բանբեր ճամփեց դեպի քաղաք. 
Որ անհապաղ դառներ բերեն և կանչեն ծեր Պ երի ամ ոսին ։ 
Ագամեմնոնն իշխանավոր Տալթիբոսին ոլտ տվեք տվեց' 
Գնալ դհոլի նավերը /սոր և երկու դաււ բերել շուտով, 

120 Եվ սա գնաց' հնաղանգված աստվածաղոր Աթրիդեսին։

Մինչ այդ Իռիսն այցի եկավ ճերմակաձեռն Հեղինեին — 
Տեսքն ընդունած նրա տալոջ' չքնաղատես Լավոդիկի, 
Որը կ1՚^ էր Աթենսրան Հելիկավոն թագավորի
Եվ պերճագույնն էր Պերիամի գստրիկնեբից։ Ներս մտավ նա 

125 Տունը նըրա. այնտեղ գործում էր Հեղին են մի մեծ հյուսվածք, 
Մ/’ կրկնածալ փայլւււն ծածկոց, նկարելով պղնձա ղեն 
Աքայա ց ո ց և ձիավարժ տրովագացոց մարտերն անթիվ, 
Որտեղ նրանք բուռն Ս.բեռից տուժել էին հենց իր համար։
Արդ' կանգնելով նրան մոտիկ, Իռիսն այսպես իր խոսքն ասաց. 

130 ((Ո՜վ սիրելիդ, հավերժահարս, դո՛ւրս եկ և ս։ե ս հրաշքը մեծ
Պղնձազեն աքայացոց և ձիամարզ տրռվացոց մեջ։
Երկու ազգերն էլ համակված մարտի տենչով աբեսական 
Դաշտ դուրս եկան դեմ հանդիման, կործանարար պատերազմի, 
Ոայց կանգնած են մունջ ու լռիկ, դադարել է մարտը ահեղ, 

135 Տած են դրել զենք ու զրահ, նիզակները դետին մխել։
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Եվ քեղ համար Աղե քո սմւդրր ու Մ Են Ելավյէ մ ո։ ր։ո ա ա ենչ, 
Օռնամ երկար տեղերն իրենց, դուրս են ղալի։։ մենամարտի, 
Եվ հաղթողը քեղ կանվանի իր ռիրելի ամուսինը»։

Այդպես ասաց, սիրար նրա լցրեց ըտղցր մի կարասով 
Գեպ աոաջին ամուսինն իր, հայրենիքն ու ծնողները։ 
Շտապ ելավ նա իր տեղիդ, ծածկեր շղարշն իր ձյունափայլ, 
Եվ ղուրո վաղեր իր սենյակից՝ արտասվելով ու անձկալի, 
Ոայց ո՛չ մենակ, իսկույն նրան հեաեերին երկ։։։, նաժիշտ, 
կթրեն՝ դուստրը Պիթևոռի, 11. Եիլեմենը եղնաչյա: 
Եվ շաապով նրանը մեկաեդ Սիըեական դարրասն հուսան։ 
Այնտեղ կին, Պերիամի հետ, Պանթովռռր, Լամրն ու Օ՚իմետն, 
Եելիս։ ևոսն ու Հեկիթավն, որ շառավիղն կր Արեսի, 
Ուկալեդոնն ու Անթենորն՝ երկուսն կլ վեհ ու իմաստուն։ 
Նստած կին այդպես այնտեղ' Աիըեական դարրասի մոտ, 
Ժոդռվյպյան այդ ծերերը' արդնն քաշված ռաղմի դործիր, 
Ոայց պերճաի/ա։ ճարտասաններ, նման ձայնեղ ճպուռներին, 
Ար անտառում, ծառին՛ նստած, աղմկում են աի։ոըմալուր. 
Այդպես ահա րուրդի վրա նստած կին ծեր տրովացիք, 
Եվ երր տեսան Հեղինեին դեպի բուրդը ընթանալիս' 
Ալն ծերերը իսկույն միմյանց այս թեավոր իասրն սւսարին. 
«Ո չ, պարսավել լի կարելի աըայարոր և արռվացոց, 
Որ այս կնոջ համար րտւլում ցավ են քաշում այււըան տարի. 
Եվ, իսկւսաես, կարծես անմահ դիրուհի կ նա իր տեսքով։ 
Հ՛արց որրան կլ չքնաղ լինի Ո՛՛՛՛չ /՛[՛ "՚ունր դառնա նավով. 
Որ վերանա այ։։ աղետը մեզնից և մեր սերունդներից»։

Այդ ասացին։ Մինչ Պերիամոոն Հեղինեին րարձր կանչեց. 
«Ե կ, սիրասո ւն դու իմ զավակ, ինձ մւ։ տ արի, նստիր կոդրիս , 
Ու կտեսնես ղու այստեղիդ 1ւ ամոլււնուն .րո երրեմնի, 
Ե՛վ ազդակից շատ շատերի։ И եղավպ։ չես ղու իմ առաջ. 
Մեղապարտ են անմահներր, որ դրղեցին աքայացոց 
Ելնել իմ դեմ դաման կռվի։ Ասա՛ անունն այն մեծ քաջի, 
Նամ ո՛՛վ կ սա՝ աքայացոց առջև. կանդն ած հզոր ու մեծ։ 
Ո’եև այնտեղ կան նրանից շատ ավելի պարթև քաջեր, 
Ոայց աչըովս դեռ չեմ տեսել, ո՛չ այդպիսի գեղեցիկ մարդ 
Ո՛չ կլ այդըան մեծաշուք քաջ. նման կ նա թագավորի»։

Պատասիւանեց պերճ Հեղինեն, կանանց չքնաղ աստվածուհին. 
«Ո՜հ, սիրելի' դու իմ կեսրար, պատկառելի, րայց և ահե ղ, 
^յ!'՜'Լ Աե №& մահը զարկեր հենց այն օրը չարաբաստիկ,
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Երր Ք" »րղուն հետևելով՝ ես թողեցի ննջարանն իմ, 
1(0 Եղրայրներիս, ընկերներիս, և սիրելի իմ գս տրիկին ։

Սակայն, ափսո ս, այգպես չեղավ, և ես չալով, արտասվելով 
Հալումաշ եմ լինում հիմա։ Զայր քո հարրին տամ պատասխան. 
Դա լայնածիր աշխարհի տեր Աղամեմնոնն է Աթրիգյան , 
•Քաջակորով զինվոր Է նա և թագավոր գերամեծար,

^ Իսկ իմ, չրրի՜ս, տաղերն է նա, եթե երբեք եղավ տաղեր»։

Այգ պես խոսեր։ Ւսկ ծերունին բարա գանչեր խիստ հի ար ած՛. 
«Սրջտնի' կ ես, ո՞վ Աթրիղհս գոլ վեհա։իառ և բարեբախտ, 
Զե էլրիղ ա ակ են բաղմարա ղում ղավա կն երը աքայարսր։
Սի ժամանակ ես այգևետ երկիրն անրա Փռյուգիական,

185 . Այնտեղ տեսա վւռյուգիարի շատ գինվորներ արագաձի, 
Ժ՝ողո։[րգին իշխում էին աստվածակերպ Սիգոնը և Օրթևոսր, 
Որոնք բանուկ էին զարկել Սանգարնսի ափերի մոտ։
Ես անդ էի, որպես մարտիկ ու դաշնակիր, երր խուժերին 
Այն երկիրը ամաղոններն այրանման ու միաստինք։

190 Սակայն ոչ այնքան էին նրանք, որքան ահեղ աքայարիք»։

Այնուհետև Ոդիսևսին տեսավ ծերուկն և խոսքն ասար.
((Ասա , ոոդյա կ իմ սիրելիէ իսկ ո՞վ է այն մեծ քաջն հապա. 
թ՝եև ցածր է նա մի գլխով Ագամեմնոն Աթրիգեսիր, 
Սակայն կարծես ավելի է պարթևալանջ և թիկնավետ.

195 Զենքը հանել, գրել է նա արգասաբեր դետն ի վրա, 
Ւսկ ինքն, ասես հզոր մի խոյ, ահա շրջում է զորքի մեջ» 
Նա, հիրաէթյ, թվում է ինձ արծաթագեղմ հզոր մի խոյ, 
Որ շեջում է ճերմակամազ ոչխարների մեծ հոտի մեջ».

200

Պատասխաներ նրան իսկույն Զևսի ծնունդ պերճ Հեղին են. 
((Սգիսևսն է նա մեծիմաստ, էայերթածինն աստվածակերպ, 
Մանկութ սնված ապառաժուտ Ւթակեի ազդերի մեջ, 
Հնարագետ և խորամանկ, խորհուրղների մեջ իմաստուն»։

Հետո դարձավ Հեղինեին ծեր Անթենորը խորամիտ. 
«ՍՀյ կին, այստեղ դու արդարև ճշմարիտը մեղ աս արիր։

205 Մի ժամանակ մեզ մոտ եկավ Ո դիս ևս ը աստվածակերպ, ’ 
Արեսասեր Ս ենելավի հետ ուղարկված էր քեղ համար։
Նրանր իմ տանը հյուրասեր ես պատվերի մեծարելով, 
ճան աչերի այն ժամանակ խելքն ու խորհուրդը երկուսի։ 
երբ երկուսն էլ ժողով եկած' խառնըվերին տրովարոր հետ,

6 Իլիական
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210 ՄենելաւԼը կան զնած պահին դնրա ղանց էր իր ուռերով,
^Ւ^շ Եդիսր, Երբ նստում էր, վեհափառ էր շատ ավելի: 
Երբ, ճառելիս' սկսեցին խոսքն սւ խորհուրդն հայտնել իրենց, 
Ս ենելավր ճառում էր խիստ, պարդ ու մեկին, րտյց շատ հակիրճ, 
Որովհետև նա չի սիրում լինել ճոռոմ ու վայրախոս,

21$ ^*1 կամք ղուցե, այն պատճառով, որ կրտսեր էր իր տարիքով:
իսկ երբ խոսքի էր դուրս դալիս Ողիս նոր ամենադետ, 
Ոտն դնում էր նա հանդարտ ու մեղմ, հա յացքր միշտ ներքև ուղղած, 
Գավաղանր ձեռքին բռնած' նա չէր շարժում ետ ու արւաջ, 
Այլ սլահում էր միշտ անդեդև, և թվում էր տխմար մի մարդ:

220 Հեշտ էր նրան Հաշվել այդպես ցասկոտ մի մարդ կամ խելաղուրկ: 
իսկ երբ ձայնն էր թնդում ուժզին նրա կրծքից խոսքերը բյուր 
Ո՚ափվում էին նրա բերնից, ինչպես ձյունը ձմռան բուքին: 
Չկար մի մարդ, որ հանդղներ նրա դեմը դուրս դալ մրցման:
Եվ Ողի սի նա ի: կին տեսքով չզարմացանք մենք նաև այժմ)):

225 Ծերուկն հարցրեց, երբ որ տեսավ մի երրորդին' մեծ Այասին. 
«Ո՞վ է, ասա , արա յադին այն մեծադույն ոլ ղորավոր, 
Եք1 Ււ1 է1[11էո,Լւ 1տյն ուսերով, դեր աղան դում է բոլորին»:

Եվ Հեղին են, կան անդ չքնաղ աստվածուհին, կրկին ասաց.
«Գա քաջ Այասն է ւ[փթխարի, աքայացոց պատվարն ամուր:

2’10 իսկ այն կողմում, կրետացոց մեջ, շուրջը բալլում ւլորավաըներ, 
Երևում է ա հա վա սի կ իլլ ո մե ն ևս ն ա ս տ վա ծա կ եր պ:
Այդ դյուըա ղուն քաջր հաճախ ք երբ ղալիս էր Երևանից, 
Արեսասեր Ս* են ե լավից հյուրասիրվում էր մեր տանը: 
Տեսնում եմ ես և այլ աչեղ դանայացի հերոսների,

235 Որոնց իսկույն ճանաչեցի, անուններն եմ հիշում նույնիսկ. 
Ոայց նրանց մեջ չեմ նշմարում երկու արի դորավարի' 
•Քաջամարտիկ Պ ոլիդևկին և Ե աս թորին ձիամարդիկ,— 
Եղբայրներին իմ հարազատ, որոնք ծնված են իմ մորիդ: 
Գուցե նրանք չեն էլ թողել Լակեդեմոնը անձկալի,

240 Եւէ կամ, ծութ: անդունդները ճեղք ուլ նավով եկած այսւոեղ, 
Չեն ցանկան ում դ ուրս դալ հանդես և կռիվ տալ մարդկանց առաջ' 
Ամաչելով և դարշելով իմ արարքից ամոթալի»:

Ասաց: Սակայն նրանց արդեն ծածկում էր հողը կենարար, 
Այնտեղ, հեռո ւ և սիրելի էակեդեմոն հայրենիքում:

245 Մինչ քաղաքում բանբերները երդման զոհեր էին տանում — 
Անմահներին երկու հատ դառ և այծենի տկով դինի'
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Երերէ՛ պըաուղն ուրախարար։ Եսկ Իղևայ մունետիկը, 
Զեռը ին դա էիսթ մի պաղպաջուն և րամ ակները ոսկեձույլ, 
Գնար կան ղն եր ծեբունու մոտ և խոսքն աս ար հոըդոըտլի.

«Վե՛ր կաք, "՜Հ մեծ էտվմեդոնյան, քեղ կանչում են իշխանները 
Պղնձաղեն տքա յա էյ ույ և ձի ա ղուս պ տր ո ւէտ դաը ոք , 
Որպեսի ղու դաշտ իջնելով՝ կնքես դաշինքն անսուտ երդման։ 
Ալեքսանդրը և քաջաղոր Ս ենելսոԼը հանուն կնոջ, 
Պիտի դուրս դան մենամարտի՝ երկայնակոթ նիղակներով, 

Եւ[ 11 ՛Լ տտնի հաղթությունը' կստանա դանձն ու կնոջն այդ: 
Եվ մենք այդպես, կնքած դաշինքը հաշտության, պիտի մնանք. 
Ապրենք բերրի մեր Իլի սնում, իսկ նրանք էլ ետ կդառնան 
Դեպի Արդոս ձիասընույը, դեպ Աքայա դեղեքկակին»։

Այդպես աստը։ Ծերը սոսկար.— պատվեր ավեր ընկերներին' 
1,ծ ել ձիերն արա դավադ: Եվ հրամանը կատարվեր.
Պ երի ամն ելավ, հեծավ կառքը, երասանը ձղեր թաւի ով, 
Ան թեն որն էլ նրա կողքին կանդներ շքեղ այդ կառքի մեջ: 
Սիքևական դռնիր կառքը նրանր արադ դուրս բերեր դաշտ, 
Իսկ երբ հասան բանակներին տքայ ար որ և տրովարոր, 

Ան մ իջա պես կառքիդ իջան աբդասավոր դե անի վրա 
Եվ անրկարան աքայարոր և տրովարոր զորքի միջով: 
Ե՚1 ընդառաջ ելան նրանր Ադամեմնոն արանր արքան 
Զւ Ո դի ո ևսն ամենադետ: Վեհ բան քերներն աստվածային 
Մեջ րերերին դոհր երդման և ի: առն եր ին րնտիր դինին 
Խառնարանում, ջուր էրբե րին նրանր ձեռքին:
Աթրիդեսը դուրս քաշեր իր դանակը սուր, որ շարունակ 
Եւս խած ուներ իր մեծ սրի պատյանին կիր, և դառների 
Գլխամազը [սուղեր տակիր, իսկ բանբերներն այդ մաղերը 
Ի աժան եր ին աքայարոր և տրովարոր իշխաններին։

Աթրիղն այնժամ րաղկատարած, բարձր ձայնով, աղոթք արեր. 
«Ո՜վ մեր ձնող, մեծափառ թևս, ո՜վ Եղայք։ մեծ տիրակալ.
Եվ դո ւ։ և դո Լ, Լելիոս, արև ամենատես, ամենալուր, 
Ո՜վ դուք, երկիր ու հեղեղներ, ո՜վ անմահներ ստորերկրյա, 
Որ պատժում եք ուխտադրուժ, երդմնաղանր մեռածներին, 

Վկա եղեք և երդումն այս պահպանեցեք անդրժելի.
Ո՚ե Ալեքսանդրը տապալի քաջամարտիկ Մենելավին' 
Ո'ող որ տիրե Հեղինեին, նաև նըրա բերած ղանձին, 
Մենք էլ դառնանք ու տուն դնանք մեր նավերով ծովագնաց, 
Եսկ թե խարտյաշ Մենելաւէը դետին զարկէ։ Ալեքսանդրին'
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Ետ պիտի տան տրովազացիք Հեղինեին իր ղանձի հետ 
Խ՚Լ '[ճ">րեն արդիվացոց նաև տուգանք պատշաճավոր, 
Որպեսզի այդ մասին դաւիր սերունդները հիշեն հավերժ։ 
Սակայն եթե Պերիտմոսը և որդիրը Պերիամոսի 
Հրաժարվեն տալ տապանրը Ալեքսանդրի մահից հետո, 
Այն ժամանակ ես կկռվեմ հանուն մերժված այդ֊ ւոուդանրի, 
Ե՛Լ կըմնամ, մինչև տեսնեմ վախճանը այս պ ատ երտղմի»։

Աստը. անդաթ պղինձ-սրով մոըթևը զննված զառնւ։ւկնևը[։ն, 
Ապա դետին զըեը նրանը, թըրթըքսսց/ւն նրանը անկ յան ք, 
4?ան զի պղինձն անդթաըար նրանը զըկևը զորությունից։

^^ Այնուհետ և, բաժակները խառնարանից զինի չըրած,
Աղոթելով՝ կաս։ արեցին հեղումն հանուն աս տվածների։ 
Եվ ամեն մի ա բա յաըի /լ արովաըի այս էր ասում. 
«Ո'վ վեհա/ի առ և մեծն թևս, ո վ անմահներ ամենատես. 
Ով մեզսէնիը առաջինը ախտն այս դրժի' թոզ որ նրա

300 Եվ իր որզոը ուղեղը այս զին ու նման թաւիդ]։ զետին, 
թ՛ող Ո[1 զրկեն այն ժամանակ արիշները նրա կնոջն»։

Այդ տասըին։ թայը ^արզեը Եռոնոսյանն աղերս անքն այդ։
Ւսկ Պերիամոս դարղանաըին հայնժամ նրանը այս խոսքն ասաց» 
«Ակա նջ արեք, սրունքս։զարդ աքայաըիք և արովաըի ք, 

ՅՕօ Այժմ նորիը պիտի դառնամ դեպ Ւլիոնն իմ հողմածեծ,
•Ոանղի եւ։ չեմ կարող նայել, ականատես լինել հիմա 
Արեսասեր Մենելա։Ա։ և իմ որդու, մենամարտին։
Միայն %ևսն ու րոլոր մյուս անմահները դիտեն հաստատ, 
Ո՚և նրանցից մենամարտում ո՛ւմն է հիմա մահ ։[իճակված»։

310 Ասաց ծերուկն աստվածակերպ, դրեց լյառները կա։լըի մեջ, 
Ինքն էլ կանդնեց նրա <[րա, երասանը ձգեց թափով.
Անթենորն էլ նրա կողքին տեղ գրավեց մարտակառքում, 
Ե։/ երկուս ով արագընթաց վերա դարձան դեպ Ւլիոն։
Ւսկ Պերիամի Հեկտոր որդին և Ոդիսևսն աստվածակերւդ

315 Նախ չափեցին տեղը կռվի, պղընձաձույլ սաղավարտի 
Մեջ գցեցին վփճակն իսկույն և, ցնցելով, որոշեցին, 
Ո'ե նրանցից ո՛վ առաջինն իր նիզակը պիտի նետն։ 
Մինչդեռ ամբոխն աղերսում էր ձեռք կարկառած անմահներին, 
Եվ ամեն մի աքայացի ու տըովացի այս էր ասում.

320 «Ո՜վ մեր ծնող, մեծս։։/։առ թևս, ո՜վ Իդայի մեծ տիրակալ, 
Ո՛։[ սրանցից մեղավոր է մեր մեջ ծագած կովի համար
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թ'ող “'!" մարտում, դետին զարկված, գահավիժի տունն Հա դեսի 
Իսկ մենք պահենք սիրո դաշինքն և անխաբ ուխտը երդումի»։

Այդ ասացին։ Հզոր Հեկաորն իր հայացքը ետ դարձնելով 
^՜՞ վիճակները թափահարեց: թնկավ վփճակը Պարիսին ։

Այնժամ 'WITS նււտեց կարդով, ամեն մեկը այնտեղ, ուր իր 
Արադասւււյր ձին էր թողել և հանդերձանքը մարտական։
ՄՒնչ ‘“i'b Հւ^Ղ զենքն էր առնում իր ուսերին աստվածադով 
Ալեքսանդրը, ամուսինը դեղադանդուր Հեղինեի։

330 նախ և առաջ նա ոտներին կապեց շքեղ սռնապաններ, 
Որոնք միմյանց կցվում էին արծաթաձույլ ճարմանդներով։ 
կուրծքը ծածկեց արույրաշեն լանջապանով, որն իր եղբայր 
էիկավոնի զրահն էր պերճ ու հարմար էր և իր վրա: 
Ուռից կախեց նա իր թուրը պղնձակերտ, արծաթադամ,

335 Ապա վերցրեց վահանը մեծ, իւիստ ամրակուռ և ւէիթխարի. 
^՛լի՛ին դրեց ճարտարաշեն սաղավարտը իր հոյակապ, 
Որի Սրունքը ձիադեռ ճոճվում-ծփում էր ահռելի:
Հետ։։ առավ նիզակը մեծ, որ հարմար էր իր հաղթ ձեռքին։ 
Այդպես հա դավ, զինվեց նաև Ս ենելավը քաջակորով։

340 իսկ երբ նրանք, յուրաքանչյուրն իր համհարզի մեջ զինվեցին, 
Եվ, դուրս դալով աքայացոց և տրովացոց զորքի առջև, 
1'րար խոժոռ, խեթ նայեցին, սարսափ տիրեց հանդիսատես 
Ձիախրոխտ տրովադացոց և դեղոտն աքայացոց։
Հերոսները չափված տեղում արադորեն մոտիկ եկան

345 Եվ, շարժելով նիզակները, մոլեգնեցին իրարու դեմ.
Առաջինը Ալեքսանդրը նետեց տեդն իր երկայնստվեր 
Ու շեշտ զարկեց Աթրիդեսի բոլորաձև կուռ վահանին։ 
Ոայց չջո՛կեց տեգը նրա պղինձը կուռ.— ծայրը ծռվեց 
Խրված՛ ամուր վահանի մեջ։ Այնուհետև տեգը նետեց

350 Մենելավոս Աթրիդեսը, աղոթելով ծնող Զևսին.
«Զև՛ս Արարիչ, տո՜ւր, որ լուծեմ իմ ։[րեժը ես Պարիսից, 
Որ առաջինն ինձ անարգեց, թող կործանվի՜ նա իմ ձեռքով, 
Որ մեզանից հետո ծնված ամեն մի մարդ, սարսափ զդա 
Եվ չարությամբ չհատուցի իր բարեսիրտ հյուրընկալին»։

355 Ասաց և տեղն երկայնստվեր, խիստ ճոճելով, նետեց հուժկու։ 
Տեդը դիպավ Պերիամորդու բոլորաձև մեծ վահանին, 
Ծակեց վահանը լուսափայլ և, միջանցուկ սլանալով, 
Խիստ ուժգնաբար մեխվեց նրա գեղեցկակերտ լանջպանակին,
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зии

365

370

375

заи

Հասալէ հետո սնակուշտին, պաառեց նրա շապիկն անդաւք, 
Ոայց թեքւէելաթ Պարիսն հադխԼ էււույս ավեր իր սև օրհասիր: 
Մինլղեռ Աթըիղն արծաթագամ սարը ըաշած^ զարկեց ում ղին 
Սաղավարտի օզման յա կինւ Սայր ջաիւջախված սարը հանկարծ 
Եր lip fib չորս կտոր եղավ ա. րած ընկավ նրա ձև n րիղ: 
Եվ Մենեչալէն աղաղակեց' հայացքն ուղղած ցեպի երկինր. 
«թև " հայր> քեւլպես աղետարար չրկա ղասում անմահների. 
Հույս ունեի In։ չարա դործ Պ արիս ից իմ ւէրեմն առնել, 
Սէ՚նչղեո ահա ջաիւջաիւված Լ արղեն սուսերն իմ ձեորի մեջ, 
Տեղն իմ ձեռքից իղո ւր թռավ, և ես նրան չսպանեցի»։

Ասաց, հասավ և. պիրկ բսնեց սաղաւ/արւոից այն ձիաղես 
Ալ քարշ տվեց նրան ղ/ւպի Արունքաղարց աքայացիք։ 
Ասեղնագործ ւիոկր ձգված, որն անցնում էր սալլավարւոիյյ 
Աղակի տակ, էսեղւլում, սեղմում էր Պարիս ի Ա՛ղը փաւիու1լ։ 
Ալցպես նրան քարշ պիտի տար, անասելի լի առք շահելով, 
Եթե իսկույն չնկա ill եր թևս/։ ցստրիկ Ափրոցիսը։
Նա շուտափույթ Ա՛յց րոնասպան եղան կաշվե ւիոկր կս՚ըեց։ 
Ու քարշ ցնաց քաջի ձեռքին սսււլավարտը միայն ցաաարկ, 
Որն հերոսը, պո։ ուլս։ տա լուէ թաւի ով նետեց ցեռ) տքա յանք։ 
Սաղավարտն այդ իսկույն լթւրցրին այնմամ նրա ընկերները, 
իսկ նա ինքը երկրորդ անցաւէ ։/րա վաւլեց, որ կործանի 
Ալեքսանդրին պւլնձաձույլ իր նիւլակուէ, րայց Աւիրողիսն 
Աստվածարար վւրկեց նրան և, պատելուէ թանձր մեղուէ, 
Տարաւէ դեպի ննջարանը անուշավհտ և րաղմար.ույր: 
Սալա գնաց շուտ կանչելու Հեղինեին, որին դւուսւէ 
Կանգնած բարձրիկ բուրդի ‘էրա' տրուԼադացի շատ կանանց մեջ։

335

390

395

հա կաւէացուկ ձեռքուէ շարժեց նրա հադուստն անուշաբույր, 
Ապա խոսեց, նմանվելով հնածնռւնդ և ասրաղործ
Այն պառաւթ՚ն, որը նրա հաւք ար հեռու Լակեղ.եմոն հայրենիքում 
Ասրեղեն էր դործոււէ չքնաղ, ջերմ սիրելով իր թադուհուն։
Եվ Աւիրողիս աստվածուհին ասաց' նրան նմանւէելով.
«Վե՜ր կաց շուտով և. տուն դնա, Ալեքսանդրը գեղեցկադեմ, 
Լուսապայծառ ղդեստն հաղին, կանչում է քեղ։ Նստած է նա 
Ննջարանում, մահճակալի ւէրա հղկւէած։ Չե՛ս էլ կտրեի, 
Ո'ե կռւէել է նա քաջէ՛ ղեւէ և կռւթւց է վերադարձել, 
Կարծես դնոււէ է շուրջպարէ։ /լալք հանդեսից նոր է եկել»։

Ասաց այդպես և խիստ հոււլեց սիրտը կրծքոլմ Հեղինեի։ 
Երբ նա տեսավ աստվածուհու պարանոցը չքնաղաւթւղ,
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Կուրծքը' Լցված խոր տենչանքով, աչքերը վառ ե. լուսալիր, 
Սոսկաց սաստիկ և, դառնալով, աստվածուհուն, այսպես խոսեց. 
«Ո'հ, անողս ք, նորի ց ես դու ցանկան ում ինձ հրապուրել,

400 Գուցե ուղում ես ավելի հեռուն ձդել, այժմ էլ տանել 
Փռյ ուղի այի կամ ղեղեցիկ Մևոնիայի մի այլ քաղաք, 
Գուցե արդեն /սոսք ես տվել քեղ սիրելի ինչ-որ մարդու: 
Ս ենամարտում արդեն հաղթեց Ս ենելավոսն Ալեքսանդրին 
Եվ ուղում է հիմա կրկին իր տուն տանել անարղվածիս:

4Ս;> ԳրսՀ համար ես հիմա դու այստեղ եկել նենդ ցանկությամբ: 
ի նքդ ղնա սիրածիդ մոտ, թողած ուղին անմահն երի, 
Եբբե ց» երրե ք սա չդնես այսուհետև դու Օլիմպոս, 
Ա/լ տաոսողիր դու նրա մոտ, դդվփբ նրան, իբրև տիրոջ, 
Ս ինչն, դառնաս նրան դու կին կամ դերի հարճ: Նսկ ես նրան

410 թեմ մոտենա, ամս թ է, որ նրա մահիճն ես ղարդւսրեմ, 
քանդի այնժամ տրէէվադացի բոլոր կանայք ինձ կծաղր են ։ 
Սա վակս: ն էք սէռանց այն էլ սիրուս լիքն է տառապանքով»։

Նրան ցասկոտ պատասխանեց թևս ի ղավսւկ Աւիրոդիսը.
«ՍI1' բարկացնի ինձ, եղկելի , ապա թե ոչ քեղ կլքեմ

415 Եվ քեղ կատեմ նույնքան սաստիկ, որքան մինչ այդ սիրում էի, 
Եվ վւոխարենն երկու աղդ ի աքայացոց և տրովացոց
Սո դեմ կուղղեմ ես իմ ո1սԸ> ե- կկորչես դու չարամահ»:

Այդպես ասաց։ Ահաբեկվեց թևս ի ծնունդը՝ Հեղին են.
Ծածկած՛ ջղտ րշն իր ձյունափայլ, տրովադա ց ի կան անցից դաղտ 

420 Նա վեր կացավ և տուն դարձավ, հետևելով աստվածուհուն։
Եկան հաււան նրանք շուտով շքեղ պալատն Ալեքսանդր/։։
Այնժամ ի։։1լույն դործի անքան աղախինները տնային,
Եվ նա, կանանց պերճ դիցուհին, մտավ սենյակն իր բարձրահարկ, 
Ուր Ավւրոդիս սիրաժպիտ աստվածուհին իր իսկ ձեռքով

^^ Նրա համար Պարիս/։ մոտ դրեց բազմոց մի դեղաշուք, 
Որին բազմեց պերճ Հեղինեն՝ ասպարակիր Զևսի դուստրր, 
Եվ աչքերը ոլորելով' կշտամբեց նա իր ամուսնուն.
«Կռ։/ի՞ց եկար,— լավ չէ՞ր լինի, թշվառս։կա ն, անդ մեռնեիր, 
Պարտված ձեռքով այն մեծ քաջ/ւ, որ ամուսինն էր իմ նախկին։

4,50 Դո՞ւ չէիր միշտ խրոխտանում, թե քաջասիրտ Ս ենելա։[/։ն 
Ձեռքով, զենքով կամ զորությամբ կտապալես մաբտակովում։ 
Փորձի՞ր ա։։լա զնալ նորից և դյուցազուն Մենելաւ/վւն
Կանչել ահեղ մենամարտ/։։ Սակայն ի։որհուրդ կտամ ես քեղ' 
1ավ կլինի տևղըդ նստես և խենթի սլես չհանդգնես

87



435 Օ՛ուրս դալ կռւ/_ի Ը^ՂԱ^մ հՂԱ(Կ խ արտիշա դե դ Մ են ե լավի է
Ո ր պ /ւ ս դի է ո ն դ ն ր ա ձեռքով չըտապալվե

440

445

450

455

460

Իսկ Պարիսր նրան այսպես պատասխանեց ե. խոսքն ասաց, 
«ՍՀյ կին, խոսքով դու կշտտմրիչ մի՛ խոց աո իր սիրտս այդպես, 
Աթեն ա ռի օդն ութ յամր է, որ Ս ենելավն հադթեչ է ինձ, 
Մի տյ[ անդամ ես կհաղթեմ. կան անմահներ և մեզ օդն աչ։
Իսկ հիմա ե կ, ջերմ հրրճվանքով, քուն մտնենք մենք սիրատենչիկ, 
Սիրո կրակն իմ սրտի տակ ւսյսւդես ում դին չի րսբբս քվնչ 
նայնիսկ այնժամ, երր դեդեցիկ Սպարտայից քեղ փախցրած' 
ճամփա ընկա ծովտհերձիկ իմ նավերով, և մի մահճում
Մե ն ք մի ա ց ա ն ք սի ր ա կ ար ո տ այ ն 0ր ր ա ն ա կ դ դ ո լ վր ա ։
V ե ւլ եմ կրկին ես ցանկանում, և կիրքն ուժ դին այրում է ինձ))։

Ասաց, դնաց դեպ մահիճը։ Եվ հետևեց կինը նրան
Ու պառկեցին նրանք մեկտեղ քանդակածս մահճակալում։

Իսկ Աթրիդը, պտույտ դալով զորքերի մեջ այն խաոնախուժ, 
Խիստ դա ղաղա ծ, դա ղան ի պես որոնում էր Ալեքսանդրին։
Ոայց ոչ մի քաջ տրովադացի կամ դաշնակից ոչ մի մարտիկ 
Չկարեցավ նրա տեդր ցույց տալ ^լսթ Մենելաւթ։ն, 
Ոչ Ո-Բ սրտանց չէր թաքցնի, եթե տեսած լիներ նրան, 
Սրովհետ և սև մահի պես ատելի էր նա բոլորին։

Իսկ աղգավարն Ա. դա մ ե մնսն այսպես աս ար այնժամ ղորդին. 
«Ակներև կ հաղթանակը արևսասեր Մեն 1։ լա։/ի ։
Վերադարձրեք մեղ անհապաղ արդիվարի Հեղինեին 
Եվ /'V զ֊անձը, Վճարեցեք նաև պատշաճ տուգանքը մեղ, 
Ոք հ[՚ջս,ս՚ակը այս գործի հասն/։ գալիք սերունդներին»։

Ասաց, և մյուս աքայացիք հա վանեցին խոսքը նրա։



ԵՐԴ ՋՈՐՐՈՐԴ

ԵՐԴՄՆԱԶԱՆՑՈՒԹՅՈՒՆ. ԱԳԱՄԵՄՆՈՆԸ 
ԶՈՐԱՏԵՍ է ԿԱՏԱՐՈՒՄ
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Առավածները ոռկեհատակ սրահի մեջ, շուրջը Զևսի
Սեկս։եզ բազմած, խորհում էին, իսկ մեծարգո Հերան նրանց 
Մատուցոլմ էր ոսկյա թասով նեկտարն անուշ։ Նրանք կարգով 
Խմում էին, ւգատվում միմյանց, հետն էլ նայում գեպի Տըրով։ 
Հայնմամ Զեսը, ցանկանա յով Հերայի սիրտը բորբոքել, 
Դարձավ, ասաց առավածներին կծու /սոսքն իր անուղղակի. 
«Մ են ելտվին աս տվածն երից լոկ երկուսն են հովանավոր.
Ա ե^Ը՝ Հերան արզիվական, մյուսն Աթենասը մարտավար, 
Արդ մեկուսի բազմած' նրանք դիտում են շուրջը դոհունակ. 
Իսկ Պարիսին պաշտպանում է Ափրոդիսը սիրաժպիտ 
Ե՛Լ փրկում է ամենուրեք նրան մահից և օրհասից։
Հենց այսօր էլ փրկեց այգսլես, երբ նա արդեն մոտ էր մահին, 
Մեև կռվումն հաղթող եղավ Մենելաւ/ը քաջամարտիկ։
Ո վ աստվածներ, խորհուրդ անենք' ինչպե՞ս վարենք գործն այսուհետ , 
Նորի՞ց արդյոք մենք բորբոքենք կողմերի մեջ ահեղ կռիվ 
Եվ դառնաղետ մ/։ կոտորած, թե՞ հաշտություն տանք ազգերին։
Եթե բոլոր աստվածներիդ հաճ՛ո է դա և ցանկալի' 
Թ՛ող որ կանդուն մնա հայնծամ Պերիամոսի քաղաքը մեծ, 
Իսկ Մենելավն էլ ետ տանի արդիվացի Հեղինե/ւն։

Ասաց։ Հերան ու Աթենասն անբավական մրմնջացին. 
Մեկտեղ նստած՛ նրանք չարիք էին նյութում տրովացոց։ 
Զայց Աթենասը համբերեց, զսպեց նա իր զայրույթն ահեղ 
Եվ ոչ մի խ՛ոսք չասաց Զևսին, թեև եռում էր զայրույթից։
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Սակայն Հերան չհամբերեց, դարձավ, ասաց ցասումնալի.
^^ «Ո վ անոդոր Կրոնոսյան, այդ ի՜նչ խոսք էր, որ ասացիր:

Ոլզոլ:1 ես դու ի չի ք դարձնել գործն իմ I: կամ քրտինքը այն, 
Որն ինձ ւդաւոել էր տքնելիս: /'մ ձիերն իսկ տաոաւդեցին 
Պերիամոսի և իր որդոց ջարդի համար զորք իւմրելիս:
Վար՛//' I' '"յգպես, րայց ո՛չ րոլոր անմահներն են քեղ համակիրդ:

30 Ս.յն ժամանակ նրան ցասկոտ պատասխանեց Զևսն ամպահույզ.
«Ո՚շվառակա ն, ի՜նչ են արել, ի նչ վնաս են քեղ պատճառն/ 
Պերիամոսն և. իր որդիք, որ դու այդւդես խելակորույս 
ճիգ Ini թափում կորզանելու գեղակառույց քաղաքն Ի/իոն: 
Գիտեմ, եթե դու ներս խուժես պարիսպների/] ու դռներից, 

35 Այնժամ սղջ-սղջ կլափ/իղես Պերիամոսին և իր որդոց,
Որ դեթ ա/դպես կարողանաս հագուրդ "՛ալ քո անզուսպ ոխին: 
վարվիր ինչպե՛ս կցանկանաս: Ոայց միդուցե, վերջիվերջո, 
Իմ և քո մեջ այդ պայքարը դառնա պատճառ մեծ գժտության: 
Մի խոսք ևս կասեմ ես քեղ, և այն պահիր դու քո սրտում,— 

40 երբ բորբոքված թունդ, զայրույթով ես ցանկանամ քանդել իււպառ
Քաղաք մի մեծ, ուր բնակվում են ազդերը քո սիրելի,
Էլ չղոպես դու իմ քենը, աղա տ թող ինձ՝ այդ անելիս:
Զիջում եմ քեղ քաղաքը այդ: թեև դեմ եմ հոդով, սրտով:
Արևի տակ l/ամ աստղազարդ երկնի ներքո եղած րոլոր

45 Քաղաքներից, որ երկրածին մարդկանցով են հիմա լցված, 
Ամենից շատ սրտիս մոտ են ու սիրելի Իլիոնը սուրբ, 
Պերիամոսը և տիդավոր ցեղը նրա: Այնտեղ երբեք 
եմ սեղանից չեն պակասել սսլանդ. ու ճենճ և կամ խնջույք, 
Մի հանգամանք, որ փա ռք է մեզ և մեծ հաճույք ու մեծարանք»:

50 Պատասխանեց նրան Հերան մեծապատիվ ու եզնաչյա.
«Ւսկ ինձ համար սիրելի են ամենից շատ երեք քաղաք
Չքնաղ Արդոս, նաև Միքեն լայնափողոց, և Ապարատն:
եվ եթե քեղ դրանք, իրոք, ատելի են, դու կործան/: ր:
Նրանց համար ես քեղ բնավ չեմ խանգարի, չեմ զայրանա,

•>° Որքան էլ որ դժկամ լինեմ իմ ջանքերը զուր կլինեն:
Քանդի իրոք դու ինձանից շատ ավելի ուժդնագույն ես:
Ոայց աշիւատանքն իմ չարատանջ թոդ չմնա անհետևանք,
ՉԷ՜ որ աստված եմ նաև ես և նույն ցեղից, որից և դո ւ, 
Ավազագույն դստրիկն եմ ես խորախորհուրդ, երոնոսի, 

00 եվ կրկնակի պատւթ: արժան, որովհետև քո կինն եմ ես,
Եվ ն ույն իսկ քեղ արյունակից, իսկ դու տերն ես անմահների: 
Չթողնենք, սակայն, թշնամանքը և մեկմեկու զիջող լինենք,
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Ես քե'ղ զիջեմ, իսկ դու էլ ինձ, որ անմահներն հետևեն մեզ։ 
Սակայն հիմա, դու շուտափույթ հրամայիր Աթենասին' 
Գնալ ահեղ մարտ ա ղ աշտր աքայա դոր ու տըովտցոց
Եվ ամեն կերպ անդ ճիդ թափել, որ տրովացիք ուխտը դրժած 
Ետխտհտըձտկ դրոհ դործեն արա յա կան զորքի ւ[րա»։
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Ասադ: Եվ հայրն անմահների է նաև մարդկանց, համաձայնվեց, 
Սպա իսկույն Աթենասին ուղղող խոսքն իր այս թևավոր, 
«թ*ռի ր շուտով ղեպի րւսնակն աքայացոց ու տրովացոց 
ն՚Լ աշխատիր, որ տրսվացիք ուխտը դրժած, երդմնազանց' 
նախահարձակ դրոհ դործեն աքա յա կան զորքի վրա»։

Այդպես դրդեց Աթենասին, որ վաղուց հենց այդ էր ուղում։
Եվ փութաճեմ նա սլացավ դազաթներից Օլիմպոսի'
Այն փայլացայտ ասուպի պես, որ առաքում է Զևսն անմահ 
Երրև նշան' նավորդներին կամ զորքերին մեծ քանակի, 
Ասուպի պես, որն իր շուրջը տարածում է լույս ու կայծեր: 
Եվ Ա թեն աս աստվածուհին այդպես սուրաց դեպի երկիր, 
թ՛ռավ, ընկավ զորքերի մեջ։ Խիստ ա պշեցին նրան տեսնող 

թ՛ե' ձիա ղուս պ տրովադացիք, թե' ոտն ազարդ աքայւսցիք, 
Եվ ամեն մեկն իր ընկերոջն այս խոսքն ասաց շշնջալով. 
«Սա մ կսկսվի նոր կոտորած արյուն ահ եղ ու կործանիչ, 
0ա'մ ազդերի մեջ հաշտություն կձդե Զևսն ամպահալած, 
Օր մարզկային ւդատերաղմի սահմանադիրն է դերազոր»։ 
Եվ ամեն մի աքայացի ու տրովացի այդ էր ասում։
Մինչ հՒՍոլՀ№> Անթենորյան Լա վո զիկի ն ն ման վելով, 
Հանկարծակի խուժեց խորքը տրովադական հոծ զորքերի 
Եվ որոնեց, որ շուտ դանի դյուցազնասիրտ Պանդարոսին: 
Արդ՝ նա տեսավ այնտեղ կանգնած էիկավոնի անրիծ որդուն, 

Քաջակորով Պանդարոսին, վահանակիր այն զորքի մեջ. 
Որ նրա հետ կսոպոսի աւիերիցն էր եկել Իլիոնւ ■
Եվ հերոսին մոտենալով ասաց խոսքը իր թևավոր.
«Կուզե՛՛ս արդյոք դու ինծ լսել, էիկավոնի հզոր որդի, 
Չե՞ս խիզախի արագաթիռ նետով զարկել Ս ենելավվւն. 

Եթե զարկես' կվաստակես փառքն ու պատիվը տրովացոց 
Եվ, մանավանդ, Պերիամորդի Ալեքսանդր թագավորի, 
Արը, անշուշտ, մի հիասքանչ, հարուստ պարդև պիտի ւոա քեղ, 
Եթե տեսնի, որ Մենելավն' արի զավակն Աթրևոսի' 
Քո սուր նետով այստեղ զարկված, տխուր խարույկ է րարձրանում։
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100 Օ"ն, հանդգնիր, քա՜ջ Պանդարոս, դա րկ մեծափառ Մ 1>ն և լաւԱւն.
Բայց խոստացիր լուսածնունդ և քաջաղեղ Ապոլլոնին 
Նվիրական մի ղոհ ղենել դառներից դեր ու անդրանիկ, 
Երբ որ կրկին ետ կդառնաս թևլյա րաղաքրդ սրբազան»։

Այդպես ասաց Աթենասը և համոզեց այն անխելքին։ 
105 Հանեդ իսկույն նա աղեղն իր ողորկաշեն. կերտված էր դա 

Եղջյուրներից ժիր այծյամի, որին մի օր ինքն էր զարկել՝ 
(իայռերի մեջ դարան մտած։ հետն էր ւդաառել կուրծքն այծյամի. 
Ընկել էր նա ժայռի ւէրա։ Այդ այծյամի դլխից ելնող 
Եղջյուրների երկարությունը տասնևվեց թիզ էր ուղիղ.

110 եվ մի հմուտ եդջերադործ, ողորկելով ճարտարուկի, 
Դրանք կցել, իսկ ծայրերին ամրացրել էր ոսկյա օղեր։ 
Արդ' աւլեղն այդ նա քաջապես, հոդին թեքված, ձգեց սաստիկ. 
Իսկ առջևից վահանավոր իյւ ընկերները կանդնեցին, 
Որպեսզի քաջ աքայացիք չհարձակվեն իրենց վյ։ա

115 Նախքան անկումն արեսասիրս։ Vենելավոս Աթրիդեսի։
Ե՛վ Պանդարոսն իր կապարճի խոսիր վերցրեց, նրա միջիր 
թ՛ևասլաց մի նետ հանեց — դաժան պատճառն աղետների, 
Ապա դրեց պրկած լարին իսկույն նետը իր դառնաթույն. 
Դարձավ, ուխտեց աղեղնավոր և լուսածին Ապոլլոնին — 

։20 նվիրական ղոհ մատուցել դեր, անդրանիկ դառնակներից,
Երբ որ կրկին ետ դառնա տուն, թելյա քաղաքն իր սրբազան։
Հետո քաշեց միանդամից դղղուկն ու լարը եղնաջիլ, 
Ջիլը հասցրեց նա պտուկին, երկաթ սլաքը' աղեղին։ 
Երբ նա հազիվ դալարել էր արդեն աղեւլն իր բոլորակ' 

125 Լիճը ճայթեց, լարը ղնդաց, պոկվեց սլաքը սայրասուր
Ե։Լ սլացավ սավառնաթև դեպի զորքը թշնամական, 
Բայց, Մենելա վ, չըմոռացան քեղ աստվածները երջանիկ, 
Եվ մանավանդ լուսապսակ ու փառահեղ դուստրը թև սի։ 
Իսկույն կանդնեց նա քո առաջ, շեղեց սլաքն այն մահացու,- 

130 Բ՛ույլ չբտվեց, որ դիպչի քեղ. այնպես վանեց նա սլաքն այն, 
Ինչպես մայրն է ճանճը քշում անուշ քնած իր մանկիկից։ 
Աստվածուհին սլաքն ուղղեց դեպի այն կողմ, ուր երկուտակ, 
Կուռ ասպարին կցված էին ճարմանդները նրա ոսկյա։ 
Դառնաթույն նետը զարկվելով օղման յակին գեղեցկակերտ' 

535 Ծակեց անցավ շքեղ գոտին և մեծարվեստ ասպարը իր.
Հասավ նույնիսկ այն փաթեթին, որ պատյանն էր նրա մարմնի 
Եվ հերոսին պատնեշի պես պաշտպանում էր ժանտ նետերից։ 
Ահավասիկ' դաժան նետը այդ փաթեթն էլ ծակեց անցավ
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Ու երեսանց քերծեց մ՛որթը քաջամարտիկ Մեն ելավի ,
110 Ով կարմրագույն արյունն իսկույն ծածկեց նրա Հերքը բացված,— 

Ւնչպես կինն է մևոնիացի կամ կարիացի կարմիր ներկում 
Վառ փղոսկըր, որպես շքեղ ^ 2[ս,ւ2ահ> ՈՐ խնամքով 
Պահվում է իր տիրոջ տանը, մինչդեռ բաղում ձիամոլներ 
Փսոիաղում են այն ունենալ, բայց ձոնված է նա արքային'

>15 Իրրև ձիՈԼ հմայիչ դարդ, իբրև պարծանք ձիավորի: — 
Այդպես ահա, ո վ Ս են ելաւ/, դե դա պ արույր ադդրերը քո 
Ներկվել էին րոսոր արյամբ մինչև սրունք, մինչև պճեղ: 
Եվ սարսափեց այդ մ աման ակ Ադամեմնոնն, արանդ արքան, 
Երբ նկատեց, որ հոսում է թուխ արյունը քաջի վերքից։

1$0 Սոսկաց նաև հերոսն ինքը' Մ ենելավը արեսասիրտ» 
Ոայց երբ տեսավ, որ ատամը սուր սլաքի դուրս է մարմնից, 
Սիրտը էրվեց առույդությամբ, և նա իսկույն հանգստացավ: 
Իսկ տդգապետն Ադամեմնոն, բռնած ձեռքը իր քաջ եղբոր, 
Մունդ հեկեկաց և բարբառեց, և համհարղն էլ շուրջը հեծեց»

1°$ ((Սի*թե, եղբա յր իմ սիրելի, քո մահվան դաջն ես կնքեցի,
Արա յակ ան զորքից միայն քեղ հանելու/ տբովացոց դեմ, 
Որոնք, երդումը ղրկելով' քեղ ղարկեցին դաժանաբար: 
Ոայց դո՜ւր չէին ո չ երդումը, ո'չ դառները զոհաբերված, 
Ո չ անապակ հեղս/ծ գինին, ո չ աջակցումն ուի/տան վեր:

160 Եթե նրանց մինչև հիմա օլիմպ ա գին չի հատուցել'
Կհատուցի էւ/նջուջտ հետո, և նենգամիտ տրովագացիք 
Կվճարեն դլ/ոով իրենց, իրենց կանանց, որդոց կյանքով։ 
Արդ' համողված եմ իմ սրտով և իմ հոդով, որ, հիրաւիի, 
Կդա օրը, կկործանվեն Ելիոնը մեծ ու սրբաղան, 

1^’5 Ծեր Պ երիո/մ ոսն //ւ տիդս/վոր համայն ազդը Պերիամոսի։
Ասպարակիր Զևսն երկնավոր, ի/ար դա խութ յան դեմ դայրացած, 
Եբրև պատիժ, տրովադացոց դլի/ին պիտի շարժ// մի Օր 
Զարհուրելի իր ասսլս/րր, և դա անշուշտ կկատ արվի:
Ոայց իմ հոգուն, ո՜վ Ս են ելավ, մեծագույն ։/ի շտ կպա տճառես , 

1~0 Եթե հանկարծ դու մահանաս, հանկարծ կնքես մահկանացուդ»
Ո հ, ես պիտի ծարավա/ոանջ Արգոս գնամ ամոթահար, 
Որբ հայրենի հոգին կարոտ աքայացիք տրտունջ հայտնեն,— 
Այստեղ թողած արդոսացի Հե/լինեին' իբրև շնորհ
Պերիամոսին և տրովացոց։ Ոսկորներդ պետք է հյուծվեն

175 Տրովա գա կան այս հողի մեջ, գործդ թողած անհետևանք։
Այն ժամանակ ամբարտավան տրովադացին, ցատկռտելով 
Փառապսակ Մ ենելավի շիրմի վրա, պիտի հեգնի»
«Թող որ այնպես միշտ կատարի Ադամեմնոնն իր ղայրույթը,
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Ինչպես հիմա տքա յանց զորքն իղուր բերեց չաղացն Ւլիոն 
180 Եվ դատարկված իր նավերով փախավ երկիրը հայրենի, 

Մոգած այստեղ, այս հողի տակ, քաջամարտիկ Ս են ելա վին»։ 
Այդպես կասեն և թող, ավա ղ, ղեսւին մտնեմ այն ժամանակ»։ 
Քաջալերեր նրան ի։ արտ յաջ Ս ենալ ա վոսն ս։. խոսքն ասաց. 
«Հան ղի սա եղիր, որ ահ շն կնի տքա յա կան ր ան ակի մեջ։

185 Վտանգավոր տեղ շի դիպել սլաքը սուր, ինձ պաշտպանեց 
Նախ իմ դուսին գեղապաճույճ, ապա տակից ասպարը կուռ, 
Եվ փաթեթը, որ ինձ համար կերտել էին ղտրրինները»։

ԵՎ ազգապետն Ագամեմնոն պատասխանեց և խոսքն ասաց. 
«Երանի՜ թե այդպես լինի, իմ սիրելի' Ս են ելա վրա,

190 Մող բժիշկը վերքդ քննի, դեղ ու դարման անի պատշաճ, 
Գեթ այդպիսով քեղ աղատի սև ցավերից կսկծողի»:

Այդպես ասաց և Տալթիրոս վեհ րանրերին պատվեր տվեց. 
«Շուտ, Տալթիբո՚ս, դնա' կանչիր ղորքի րժիշկ Ս աքավոնին՝ 
Աղնիվ որդուն Ասկլեպոսի. թող դտ, քննի Մ են ելա վին, 

195 Արդիվացոց ղոըտպետին, որին ահա նետահարեց 
էիկիացոց կամ արովացոց դիրքից մի ոմն աղեղնավոր, 
Որը փա ոք է նրանց համարք իսկ մեղ համար սո ւդ ու պատիժ»։

Այդպես ասաց։ Եվ րանրերը հնաղանդվեց իսկույն նրան, 
Վաղեց, մտավ տքայակտն պդնձա ղեն զորքերի մեջ,

200 Երէ, փնտրելով, շուտով դտավ քաջահմուտ Մաքավոնին, 
Որ կանդն ործ էր ձիասնույց Տրիկեից իր հետ եկած 
Վահանակիր վաշտկանն երի շարքերի մեջ ահեղազոր: 
Մ ոտ են ալով Մաքավոնին, ասաց նա /սոսքն այս թևավոր. 
«Ոայլիր, գնանք, ո վ Ասկլեսլյան, Ադամեմնո'նն է քեղ կանշում, 

295 Որ դաս, տեսնեո Ս են և լա ։/ին, արդիվական քաջին, որին 
Նետահարեց լիկիական կամ արովական մի նետաձիգ, 
ՈՐԸ փա որ է նրանց համար, իսկ մեղ համար սո՜ւդ ու պատիմ»։

Այդպես խոսեց։ Հուզվեց իսկույն սիրաց կրծքում Մաքավոնի , 
Եվ սլացան նրանք շուտով լայն բանուկովն աբայական։

2'0 Հասան այնտեղ, ուր խոցված էր Մենելավց խարտիշագեղ, 
Ուր հավաքված էին արդեն մեծ իշխաններն արդիվական։ 
Իսկ Մենելավն աստվածակերպ, այնտեղ կանգնած էր նրանց մեջ։ 
Ոմիշկն իսկույն գործի անցա//, կորզեց սլաքը ասպարից, 
Եվ եքրԲ քա2^ժ/ հանեց փքին, նրա կարթերը բեկվեցին։
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Ապա րացհւյ խայտաճամուկ դոտին նրա, հաներ նաև 
Պղնձակերտ փաթեթը այն, որ կերտվածին եր դարբիններէս 
Նայեր վերքր, որ րարել էր որորն այն ժանտ։ Ձեորոկ րամեր 
Արյունն իոկույն, վերր[ւ վրա ղեղեր րան/ւր նա հմտորեն, 
Ւնյ ւղ ես 4^ խանն էր ուս ուր և լ նրա հորը մի ժամանակ։
Ս ինշգեռ նրանք հոդում էին Ս ենելաւ/ի մասին այդպես, 
Վ ա հ ա ն ա կ իր ա ր ո վ ա էյ ա ցի ք ի։ ի ա շ ա րք ե րո վ դր ո հ ե ց ի ն, 
Ւսկ դանայան ր զենքերն հադան և նետ վեցին դաշտը սաղմի։ 
Եվ 'Ո՛ւ րնավ չէիր տեսնի Ադա մեմն ոն Սվորիդ ե սին
Ո շ սրտաթափ, ոչ քնեած, ո չ էլ կովից վախենալիս։ 
Ոդևորված նետվում էր նա դեպի մարտը ւի առա սլար դև, 
Օ'ոդել էր նա իր ձիերը և իր կա ոքը պղընձա էի այլ, 
Որոնց' նրա կառավարը,— Պի թե լոմ յան Պիրևոսի 
խէրիմեդոն արի որդին,— պահել էր մոտ ու մեկուսի. 
Ադամեմնոնն էր պ ա տ ւ/իրել, որ մոտ պահի, քանդի գուցե 
^ՊՄ ‘Լ" ափն պատվեր տալով' վերադառնար խիստ հո էլն ան դա մ։ 
Այդպես ոտքով Աթրիդն անցավ խիտ շարքերը կռվողն երի, 
Եվ ուր որ նա հան դի սլում էր արա դա ձի արդիվացոց' 
Ա ուռենալով հորդորում էր ոգեշնչող իր խոսքերով» 
«Արգիվացի ք, չմոռանաք քաջությունը ձեր փառավոր, 
Ուխտադրուժ մարդկանց երրեք շի պաշտպանի Զևսն ա մ պահ ույդ, 
Ւսկ մարմինը նրանց փափուկ,— նրանց, որ սուրը ուխտը դրժած' 
Գավ սարքեցին,— պիտի անշուշտ անդղների ուտեստ դառնա։
Մանուկներին և սիրատենչ նրանց կանանց, իբրև դերի, 
Մենք կտան ենք մեր նավերով, /ւսկ սուրբ քաղաքը կա վեր ենք»։ 
Երբ հանդիպում էր նա կռվից սարսափահար խորշող մարդկանց' 
Պարսավում էր նրանց իսկույն խոսքերով թունդ ոլ զայրագին» 
((0 , մի՞թե դուք ամոթ չունեք, ողորմելի" արդիվացիք, 
Ի՞նչ եք կան դնել սարսաւիահար եղնորթի պես վախտ կա լա ծ. 
Եղնիկները, դագրած-հոգնա ծ լայն դաշտ երում վաղվղելուց, 
Եանդ են առնում մերթ խմբովին, սրտով անզոր ու վեհերոտ. 
Այդ//լ ես էլ դուք' ապշած կանգնել և խորշում եք պատերազմից։ 
Գուցե կուզեք, որ տրովացիք դան ու հասնեն ճերմակ ծովին, 
Ուր կանդնած են գեղեցկանիստ մեր նավերը ծովագնաց, 
Որ իմանաք, ձե՞զ է արդյոք թնան իր ձեռքով հովանավոր»։

Իշխանորեն շրջում էր նա այդպես շարքերը զորքերի։ 
Երբ մարտիկներն անցան խմբով' նա մոտեցա։/ կըրետացոց, 
Որոնք խմբով կանդնած էին Իդոմենևս քաջի շուրջը» 
Առջևումն էր քաջը կանգնած, ինչպես վարաղ մի հաղթական,
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Ւսկ հետևից Մեըիոնն էր քաջալերում հոծ դնդերին: 
2$ 5 Տեսա էէ նրանց ու խոր էսն դաց արանց արքան Ադամեմնոն

Եվ Ւդոմեն հղոր քաջին այս /սոսքն ասաց նա սիրալիր. 
«Իդո մե ն և՜ս, գա ն այ ա /լ ան ար ա զ ա ձի դյուց աղն երից 
Ամենից շատ քե ղ եմ հարդում ռտղմի կա էյ՛ այլ դ ործ երի մեջ, 
Եվ կամ հաճախ խնջույքներում, ուր մեծամեծ արդիվտցի ք 

260 քաղցր դինին խառնարանում սիրով խաոնում են ջրի հետ, 
Ուր վարսադեղ աքա յացիք միշտ չափով են խմում դինին, 
Այնինչ թե քո, թե' իմ առաջ լի ր մ սլան ակն է միշտ դրված, 
ԵՀ խմում ես ոբքա ն սիրտն է քո ցանկանում։ նետվի ր կաթւ 
քաջարությամբ, ՛որու/ հաճախ դիտեիր դու հպարտանալ»: 

265 Եվ դորաւդետն Ւդոմենևս պատասխանեց ու /սոսքն ասաց.
«քեղ, Աթրիդե ս, ես կլինեմ առմիշտ րնկեր հավատարիմ, 
Ենչպես որ ես /սոսք եմ տվել և երդումով ուխտս կապել, 
Ոայց հորդորիր նաև մյուս դե դադ անդուր աքա յաղոց, 
Որպեսզի շուտ մարտն սկսենք: Երդմնաղա նց են տբովա դիք. 

2*0 երանց դլխին պիտի թափէ/ի աղետ ու մահ, կրակ ու բոց, 
Ուխտը նրա՛նք նախ դրժեցին և հարձակում կատարեցին»:

Այղպհս ասաց և հեռացավ Աթրևորդին ուրախ սրտով: 
Եվ անցնելով զորքի շարքերն' հասավ ապա Այտսն և րին, 
Որոնք արդեն շարժվում էին դեպի կռիւէ: 0 ուրջը նրանց 

2"5 Ամբոխված էր հետևակ զորքն ամոլի նման, ինչպես հաճէս/ս 
Այծարածն է ժայռի դլխից ծուէի :/րա տեսնում մեծ ամպ, 
Ինչպես հեռվից ամպն է նրան թվում կուպրի պես սևաթույր 
Եվ սահում է ծուէի վրա, սպառնալով դոռ փոթորիկ, 
Մինչդեռ հուէիվն ահաբեկված հոտն իր քշում է քաբ անձա էէ. 

280 Այդպես ահա զորախմբերն հետևելով աստվածասուն 
քաջ պատանի Այասնեբին, զինված անթիւէ և շողարձակ 
Վահաններով ու տեղերու/, հոսում էին դեպի ճակատ։ 
Այդ տեսնելով' հրճվեց սրտանց Ագամեմնոնն իշխանապես: 
Եվ, դառնալով դյուցազներին, ասաց իր խոսքն այս թևավոր. 

285 «Ձեզ, Այասնե՜ր պղնձազեն, արդիվացոց զորավարնե ր, 
Կարիք չունեմ սլաս:վեր տալու, ավելորդ է ձեզ հորդորել, 
Դուք ինքներդ եք ազդր մղում բոցաբոբբոք կռիվն երի: 
Ոհ, Զև՛ս, ղդո՚ն, օլիմսլացի, դո՚լք, Աթենաս և Ապոլլոն, 
Եթե ամեն մի մարտնչող այսպիսի քաջ սիրտ ունենար, 

2^0 Ապա շուտուէ Պերիամոսի սուրբ քաղաքը իւստանվաճ
Կտապալվեր մեր ձեռքերով և կավերվեր հիմնահ այո ակ»: 

Այդ ասելով, նրանց թողած, փութաց դեպի ուրիշները։
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Տեսա էէ հանկարծ նա Նեսթորին' ճարտասանին պիլռսացի , 
Որ Խ1 :Լորքն էր քաջալերում, կռւ[ի համար դասավորում։

՜^’> իր շուրջն 1;ին' Պելադոնը, Աչասթորր և Չերոմը, 
Արիասիրտ Հեմոն արքան և. աղդապետ քաջ Ոիասը։ 
Հեծ յալն երին նա կառբերի, ձիերի հետ տարավ առաջ, 
իսկ հետևակը բազմաթիվ, որ սլաս։վարն էր պատերազմի, 
ի'ողեր հետև, իսկ մեջտեղում դասավորեր վախկոտներին,

’’'^ Որ եթե ոչ հոժարակամդ գեթ ստիպված պատերաղմեն։
Ապա խոսքը նախ ուղղել ով հեծյալներին, նա պատ/Էիրեց. 
«թ՛ող որ ոչ ոք, ձիավարման իր արվեստի վրա վստահ, 
Չմտածի մենակ շաք^Լել արովադարոր դեմ կռվելու

^^ Եվ կամ մենակ նահանջելու, այդպես դուք ձեզ կջլատեը։ 
իսկ ով որ իր կառքին կանդն ած' ելնի ընդդեմ մի այլ կառքի, 
Ռող խ1 տեղը առաջ պարզի, որ լավադույն միջոցն է միշտ։ 
Մեր պապերը այս խորհուրդը և այս ողին պահպանելով 
իրանց սրտում' շատ քաղաքն եր և պարիսպներ են խորտակել»։

•510 Ռազմին վաղուց քաջածանոթ ծերուկն այդպես խրատ կարդար 
Այդ- որ տեսավ, ցնծար հոդով Ադամեմնոնն իշխանապետ 
Եվ, դառնալով, նրան ուղղեց նա իր խոսքը այս թևավոր, 
((Ոհ, երանի , ծերո'ւկ, այնպես քո ոտքերը ծառայեն քեզ, 
Ուժդ այնւզես լինի կայտառ, ինչպես հողին քո կրծքի տակ։

•^,) Ոայր ծերությունն է քեղ մաշում։ Ախ, երանի ծերանային 
^ւրիշն^րԸ ’ իսկ դու առույգ., երիտասարդ մնայիր միշտ»։

Պատասխաներ նրան Նեռ թոր ձիավարը դեր են արի, 
«Տե ր Աթրիդես, ես ինքս շատ կրտնկանայի լինել այնպես, 
ինչպես այնժամ, երբ հաղթերի աստվածս։ զոր կրևթալին ,

320 Ոայր ամեն բան միանդամից անմահները չեն աս։ մարդուն։ 
Երիտասարդ էի ես էլ, իսկ այժմ այսպես ծեր եմ արդեն, 
Ոայց կդնամ իբրև, հեծյալ, որ դեթ խոսքով ու խորհրդով 
՝Ոաջալերեմ ու հորդորեմ, դա պատի վ է ծերուկներին։ 
իսկ տեղը թող նետեն նրանք, ովքեր կրասեր են ինձանից, 

32$ Երիտասարդ, մեծակորով, իրենց բազկի վրա վստահ»։
Այդպես ասաց։ իսկ Աթրիդեսը հեռացավ ուրախ սրտով: 
Մոտ դնաց նա ձիամարդիկ Պետևոսյան Մենեսթևսին, 
Որի 2ոլՉ2Ա կան զնած էին, կարծես անփույթ, անգործունյա, 
Մ արտ ահորդոբ աթենացիք և Ոդիսևսն ամենադետ,

330 իսկ քիչ հեռվում կեփալեցոց ոչ-անկտրող զորքն էր կանգնած։ 
Մ արտս։ կոչը դեռ չլռած, կանդն ած էին նրանք պարապ, 
'Չանգի գնդերն աբայացոց և տրովացոց, կռվի ելած, 

է

7 ԻյխււԷաք։
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Դեռ նոր էին առաջ շարժվում միմյանց վրա գրոհելու։ 
Ուստի նրանք նայում Լին, թե ե՞րր պիտի աքայացիք

335 Գրոհ գործեն տրովացոց գեմ, որ իրենք էլ գուրո գան կովի: 
Եվ ղ՚՚րաւգեան Ագամեմնոն, այ:/, անոնելով, հանգ իմաներ 
Ու, ձայն տալով գյուրաղներին, ասաց իաորն իր այո թևավոր. 
«Ո՜վ Պետևոս աստվածասուն, թագավորի ղավա կդ մեծ, 
Ինչպես և ՛լո՛ւ, նենգությամր լի և [ոորամանկ ււ վ Ոգիոեո,

340 Ինչո՜ւ այգոլեո, ոարոավէի մեջ, սպասում եր արիշներին, 
Մինչ '1“’!^Լ ^Ի' "է՛ Գ'"~Բ> /'/'""/.՛ ‘"{!'"11"!յ"!) ա՛՛՛՛՛ջն րնկած, 
Խոյանայիր հրաի՚ադտց և նետվեիր գե՛ղի կռիվ: 
Մեծ քաջերի պատվին արված խնջույքներին աքայացոց 
Ամեն անդամ ամենից շուտ ևս կանչում են՛ ձեղ երկուոիգ.

345 Հաճելի՜ է ձեղ վայելել խորովածը ճոի՛ ու առ՛ոտ 
Եվ քամակով քաղցր գինին ըմպել որ՛ոի ուղածին ՛ափ, 
Մինչդեռ հիմա դյուրին է շատ գիտել միայն, թե Ա՛յդ ի՜նչպես 
Տ՛ո՛ւն գումարտակ ձե՛թ՛ից առաջ պիաի նետվեն դեպի հակա՛՛՛»՛ 
Խեթ նայելով նրան՝ ասաց Ոգիսևսր ս՚մենագեա.

350 «Ո՜վ Սթրիգես, ի՜նչ խոսք թ՛՛ավ ցանկապաս՚իցն աաամներիդ, 
Մի՜թե թույլ ես մեղ համարում դու կաթ՛ մեջ՛ Երր աքայան ր 
Արեսական մարտն սկսեն ձիամարդիկ տրովացոց դեմ,— 
Ո՚ե ուղում ես,— դու կտեոնե" Տելեմաքի "իրելի հորն 
Տրովադացոց "ւռաջավոր և քաջաձի շարքերի մեջ

Յօօ Հերոսաբար մարտնչելիս, իսկ այժմ փո՛՛ւչ խոսք ասացիր»։ 
Ադամեմն՚էնր, տեսնելով րտրկությունր Ոգիսևոի' 
^'Մս,ժ։ ապա նրան դարձավ "լ ժպտալով այ" ի՚ոսքն ասաց. 
«Ո վ աոնվադոլյն Լաերթածին, դու, Ոդիսես ամենադետ, 
Ստագիր չեմ ոչ 1լշս՛ ս՛մքել, ոչ էլ պա ո՛վ եր ս՛ալ հերոսիդ,

300 Քանդի գիտեմ, որ քս "իրար միշտ լեցուն է վեհ ցանկությամք, 
Եվ խորհում ես դու ճիշտ այնպես, ինչպես որ ես եմ մտածում՛ 
Առա ջ անցիր։ Եթե այստեղ ի՚ի՚՚տ խոռեցի, այդ մենք հեաո 
Կուղղենք մեր մեջ, մեր սխալանքն աստվածները կ՚իարաաեն»։

Այդ աւ՛ելով, նրանց թողած, նա մոտեցավ ուրիշներին։
305 Շուտով գաավ նա քաջազոր Գիռմեդես Տիղևսյանին, 

Որ կանգնած էր իր դեղ՛ս դարդ, շքեղ լծված կա՛՛րի վրա, 
Իր հ"՛/.^1 ^1 Եապանևսի Սեթենելոս որդին աղնիվ՛ 
Նրանց էլ խիստ հանդիմանեց Աղամեմնոնն, ՛սրանց արքան, 
Ով, դաոնալով Դիոմեգին, ասաց իր խոսքն այ՛՛ թևավոր.

3'0 ((0։ եղս ւկ ինձ, ինչ"՜։, որդիդ ձիամարդիկ քաջ Տիդևսի,
Հույսդ կտրած այդպես դողում և նայում ես մարտի դաշտին.
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Այ րր>ր/րն ակ վախ!րտ։ք։էէէԱյ!էւն չէր ճանաչում Տքւղևսը քաջ, 
Ո՛չ ն ա մ լ;ւ դեմ կովում էր նա միշտ համհարզի առջև կանգնած , 
Ինչպես պա ա մ ու մ են "՚յ՚1 մասին տեսնալները։ Ինքըս նրան

• ’՜'* Ո լ տեսել եմ, ո լ հանդիպել, րայց, ասում են, անհաղթ էր նա. 
Մի մամանակ Պպինիկես դյուցազնի հետ Ս՛իրեն եկավ, 
Սայր ո չ կովով, այլ իբրև հյուր, զորահավաք կատարելու, 
Սր արշավեն դեպ Ս՛երեի պարիսպները սրբանվեր, 
Ուստի սաստիկ ադերսեցին՝ տալ օմանդակ դաշնակից զորը։

3^։1 Սիրենացիր հոժար կին այդ. աղերսը կատարելու,
Սակայն թվար այդ ի։ա։իանեց իր նշանով չարագուշակ։ 
Այդպես նրանը, հեռանալով, ճամվ։ա ընկան, եկան ֊հա սան 
Ասս պա։ ի եղեգնաշատ ու [սոտավետ ափունքներին։ 
Սայր Տիդևսին աքայացիր առաքեցին որպես բանբեր։

• ^ո Սվ նա դնտց։ Սագմոսի շատ ղավակներին, իւնջույրի մեջ, 
կթէ։ռկլյան մեծ զորության ապարանքի մեջ գտավ նա; 
Ս՚եև Տիդևսը քաջաձի ռրդ/ւների մեջ Սաղմոսի
Ս են - մենաել էր, իբրև եկվոր, սակայն բնավ չվաիւեցավ, 
Այլ բոլորին իւիղաիւաբտր մրցամարտի կանչեց այնտեղ

• ^^ Սվ, օգնությամբ Աթենասի, հաջողությամբ հաղթեց նրանց: 
Իսկ ձիամուղ Սագմոսյանները զայրացան, մոլեգնեցին 
Եվ նրա դեմ. ետ դաոնալիս, ուղարկեցին դարանակալ — 
Հիսուն հզոր եր/ւտասարդ, նաև երկու քաջ առաջնորդ 
Հզոր Մավէմւ կմոնյանին, որ նման էր անմահներին,

ձ^օ Սվ Ավթւււիյան Պոլիվ։ոնտին, որ քաջաղույնն էր կռվի մեջ; 
Սայց օրանդ էլ Տիդևսը քաջ մատնեց դաժան ։ւև օրհասին, 
^ե)'Լա !) I'  ̂!) նա /՛ոլորին, միայն մեկին տուն թողեց նա՝ 
■Սաջ Սեվոնին, այն էլ միայն կամքով անմահ առավածների: 
Տիդև՜սն էր այգ էթոլացի։ Սակայն որդին,— խոսքով թեև

'•ա։ ճարասւրագայն,— ռազմի գործում շատ է զիջում իր ծնողին»;

Ա/դպեււ իասեց; •Սաջակորով Դիոմեզը ոչինչ չասաց, 
Այլ Հայդան.թով պատկառելի խոսքը լսեց մեծ՛ արքայի, 
Ոսպդ առարկեց նրան որդին մեծապայծառ Սապանևսի. 
«Սուս։ մի' խոսիր, ո վ Աթրիդես, եթե ճիշտր առել դեաես;

‘^•՝ Մենք իրավա՛մբ ենք պարծենում, որ իսկ Լավ ենք մեր հայրերից. 
Հարբելով ցույցն անմահների և օդնությամբ թևս ֊զգոնի 
Նվաճեցինք մենք յո թնա դուռ Ո՚եբե քաղաքն շատ ավե/ի 
Սակավաթիվ ղորք տանելով դեպի պարիսպը ամրակուռ.
Իսկ մե՛ր հայրերը զոհ դարձան մ/ւայն իրենց անմտության։ 

։10 Մեր հայրերի փաոքր, արքա , մեր փառքի հետ մի' բա դդ ատիր»։
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Խեթ նայելու!' Դիոմեղեսն հղորադո էյն ասաց նրան.
«Լսի Ը> ընկե՛ր, աեղդ նստիր և խոսքերն իմ լսիր միայն։ 
Աղամեմնոն աղդտպետին արդ չեմ կարող ես կշտամբել, 
Իբր կովի Լ մղում ահա դեղեցկադեն արա յարող.

•ն> Փառքը նրա՛ն պիտ պատկանի, եթե երբեք արա ւացիր 
Հաղթահարեն տրովագացոց և նվաճեն Իլիոնը սուրբ, 
Ռայդ և ա։ ւղն I; նրան պատկան, եթե պարտվվ։ զորքն աքայտնց։ 
Հաոա V շարժվենք, դե՛պ սաղմի դաշտ, ավյունն հիշենք քաջարության»:

Այդպես ասաց ե իր զենքով թռավ նա րամ բարձրը կա։ւրիր։
■-՛։ Պղինձն արքա Դիոմեդի կբերի վրա այնպես շաչեր, 

Որ 2ա2յունիդ իէիսա ղարղանղեր նույնիսկ ինքը' ղյոէրաղնբ բաշ։

Ինչպես ծութ։ ալիքները, որ հողմերից լեռնանալով, 
Միմյանց կողրի խխ/տ կուտակված, ծսվեղերրն են ծեծում սաստիկ, 
Դիղւ/ում են լայն ծովվ։ վրա ե, բարձրագոչ մռնչյուն ով,

425 Ո՚ափով ղալիս, ղարնվում են սարավանդի լերկ թիկունքին, 
մասս են լինս։մ ժայռերն ի վեր ե. ժայթքում են ադի փրփուր,— 
Այդպես հուժկու ե ի։ուռնրնթար, կուռ ու անշեղ և գունդ. աո. դունդ 
Գտնայտկան ղորրն էր շարժվում դեպի կռիվ։ Ամեն մի դունդ 
Հրամայող իր պետն ուներ։ Այնպես լուռ էր ղորրն րնթանում,

■‘40 ք]ր կարծես թե ամբոիէն այդ հոծ ձայն չաներ իր կրծքի ներրո:
Լո ւռ էր զորքը և պետերին խիստ հնաղանդ։ Ամենուրեք 
Իրանց հագած զենքն էր շողում ե., ւիայլելով, շարժվում առաջ։

Իսկ տրովացիր հանց ոչխարն եր հարուստ մարդու փարախի մեջ, 
Որոնք կանգնած բյուր բյուրերով' կաթ են տալիս ՛ճերմակ ու թարմ— 

435 1;վ մայում են ա. անդադար դառներին են կանչում այդպես,—
Տրովադացոց գոռոցն այդպեո հնչում էր լայն բանակի մեջ։ 
Աղմուկն ու խոսքն ճառողների մեկ չէր այնտեղ կամ ընդհանուր, 
Այլ խառնիխուռն, բաղմալեղոլ, տսւրաշխարհիկ և տարաղդի։
Դրանց Արեոն էր հորդորում, իսկ տքայանց' Աթենասը,—

'~0 Նաև' Ահը, Արհավիրքը, Պառակաումր — մարդակոտոր 
Արեսի քույրն ու ընկերը,— որ անհագ, է մոլեգնությամբ. 
Նա աննշան է սկզբում, քարշ է դալիս գեւոնի վրա, 
Հետո գլխով երկինք հառնում, իսկ ոտներով' մինչև երկիր: 
Պառակտո՛ւմն էր, որ սերմանեց գժտությունը ազդերի մեջ։

445 Նա շրջում էր զորքերի մեջ, բազմապատկում վիշտը նրանց 
Այդպես եկան, հասան միմյանց գոռ զորքերը երկու կողմի, 
թ՛ունգ բախվեցին նիզակ, ասպաբ, պղնձազեն մարդկանց ուժը։ 
Երբ կորընթացդ վահանները հուպ զարկվեցին վահաններին,
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Որոտաձայն թնդաց աղմուկն և դղիրդը պատ եր։։։ ղմի,
■։՛>։։ Oy իւառնվեցին ճ՛իթէ հաղթողի, գույժն հարվածի, մահ, հեծեծանք! 

Ե ՛Լ ՚ԼաՐk՚ԼՈղ1՚’ ^ զարկող/'՛ Արյունն հոսեց, ծածկեց հողը՛ 
Ենչպես երկու մեծ հեղեղատ, լեռներ[։ց ցած սլանալով, 
~ս։նդիպուժ են մ[։ ծոր/՛ մեջ, ["առնում իրենց ջրերը հորդ 
Եվ հորդահոս թավալումով դահա՚/իժում անդունդն ի վար,

••’•’ եվ լա՛ւ։) Է ալդ թնդյունը հովիվն հեռու ծա լռի դլի՚ից,— 
Այդպես թնդյունն այդ ահավոր հնչեց զարկվող զորքերի մեջ։

եաի։ տապալեց Անտիլոքը մեծ մարտի կին ։ո րո վա դա կան — 
եաէոահարձակ և քաջազեն կքեպոլին Ո՚տլիզևսյան.
Զարկեց թավ։ով սաղավարտի ձիս։ գիսակ մեծ մանյակին.

•։*'*։ Սուրը վարսեց ճակատի մեջ. և չար պղինձը մխրճվեց 
Սսկորի մեջ, ու խավարը ծածկեց նրա աչքերն իսկույն։ 
նա վայր ընկավ հանց աշտարակ՝ մ ս։ բա ակութ։ ահեղ պահին։ 
Տապալվածին, ոտքից բռնած, քաշեց արքան էլեփենոս' -
Զորավարը տբանտների, •Ոալկեդոնի զավակը քաջ,

46° Եվ դուրս հանեց սլաքների թունդ տարաւիից։ Տենչում էր նա 
Սապտել նրա ղենք-դրահը, սակայն ջանքերն իզուր եղան. 
Երբ քաջասիրտ Ադենորը այնտեղ նրան տեսավ' կքած, 
Սողքն ասպարի ս՛ակից բացված և դիակը դարս քաշելի", 
Պդինձ նետով ուժզին զարկեց, ջարդեց նրա անդամները։ "

470 Այդպես հոդին նա ավանդեց։ Օուրջը թնդաց կռիվն ահեղ 
Աքայացոց /լ տրովացոց։ Ս իմյանց վըա քայլերի պես 
Հարձակվեցին զորքերը խիստ, բռնահարեց մարդը մարդուն:

ՄI։ լեմոնյան Այասն այդտեղ զարկեց որդուն Անթեմոնի' 
Մաղկահաւ՚ակ Սիմովհսին։ նրան մայրը ծնեց մի օր

47օ Սեմովեսի դետեւլեըրին, Եդա լեռից ես։ դառնալիս, 
Ուր ծնողաց հետ միասին գնացել էր խաշների մոտ, 
Ուստի կոչվեց նա Սիմովես։ Տայը սիրելի ծնողներին 
I1/։ սնուցման, կյանքի համար չհատուցեց նա ոչնչով, 
ե՛ռցված տեգով մեծ Այտսի' նա կարճատև կյանք ունեցավ։

480 Երբ նա կռ՛էի էր խոյանում, զարկեց Այասն իր սուր ս՛եգով 
Նրա կրծքին, ձաի։ ծծէ։ մոտ։ Պղինձ տեգը ներս խրվելով 
Դուրս սլացավ մեջքէ։ կողմից, և նա ընկավ գետնաթավալ, 
Ընկավ, ինչպես բարձր բարդին, որ կանգնած էր "ղորկ, ուղիղ, 
Մեծ՛ ճահճի մոտ' բերրէ՛ մարգում, իր կատարին բազում ճյուղեր.

485 Այդ ձիդ բարդին կաոադործը կտրեց փայլուն իր կացինով, 
Որ նրանից անիվ շինէ։ իր դեղաւլարդ կառքէ։ համար,
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եվ, տապալված պետի ափին, այժմ ընկած է նա չորացած: 
Անթևմոնի որդին այղ պես, մեծ՛ Այ աս ի տեղով զարկված . 
թնկավ գետին: Ա ինչ Այ ասի վյայ նետեց նիղակն իր սուր 

190 Անտիփոսը' Պերիամսսի խայտագրահ իյիղաիւ սրգին,
['“ԱՅ ՎոԽհ ե.9: եետր մեքաքեց Ողիս ևսի ,ես ու Ընկերոջ' 
Հաջ Լևկոսի երանքի մեջ, երբ նա ղիակն էր ղուղա բաշում: 
Եվ դա [Լողած, ինքն էլ ղիակ, նա գ^ըվ^Ո գԻ^Ոթր մաս: 
Սաստիկ հււււլվեց Ողիսևսր և էլա յրտ ց ա:/ ահաղնակի—

<95 Պ ղնձաշո ր զրահն հազած, առաջ անցավ նա 2տըընրիէյ 
Ու մոտեցավ դիակներին, կանգնեց, նայեց շուրջ բպպղԿ 
Եվ ուժգնորեն ու քաջացար նետեց աշտեն իր շողշողան: 
Թշնամիներն հա քաշվեցին: Ոայց նա տեգր ղո"ւր չնետեց, 
Այլ հարվածեց Պերիամռսի փարթ զավակին' Դեմակսվնին,

^00 ք]ր Եկել էր Արիզիոսից , ժիր ճակերի արոտներից: 
Հուզված Ողիսն ուղիղ քունքին նշան րռնեց, և է/ուր աշտեն 
(Լակեց գլուխն ու մյուս կողմից դուրս սլացավ շողշողալով, 
Եվ խավարը փակեց իսկույն Պերիամորդու աչքերն այնժամ. 
Վայր գլորվեց նա թնդյունով, և շառաչեց զենքն իր հաղին:

^03 Նահանջեցին տրովաղացիքէ նույնիսկ Հեկտորր մեծափառ: 
Գոռգոռացին ուրղիվացիք և., դիակներ գրավելով, 
Գրոհ տւքին: Ոայց զայրացած Ապոլլոնը, որ Պերդումից 
Տեսնամ էր ույդ., բարձր ա էլա զա կ քաջալերեց տրսվաղացոց. 
«Ուս ջ արու[ացիք, մարտի ւլաշաը դուք չհանձնեք արղիվացււց, 

510 Ոչ քարի՛ւց է սիրտը նրանց, ոչ էլ մարմի՛նն է երկաթից,
Որ գիջանան հարվածն երին մւււրմն ակւ:ւււ որ սուր սրլնձի. 
Իսկ Աքիչւր, դեւլեցկաւէարս Թեզիսի քաջ ււրղին այսօր 
1*Լ մ’ կովում: Նա իր քենն է դեււ որ ոճոււ? ն ալքերի մռու»:

Նո: քաւլաքից զուլաց այղւղես ահեղագոչ: Ւււկ արա յանց 
515 Մեծ քուջերին հորւրւրոււԼ էր կա ււա լին ածին ղ ուս արը Զևսի, 

Որ սահում էր զորքերի մեջ և բորբոքում էր թույլերին է

Եվ կաշկանդեց բաիւաը այդւււեւլ Ամարինկյտն Գիովրեսին. 
Հանկարծ նրւս աջ սրունքին և կրունկին զարկվեց թավլուք 
Ատամնավոր հուժկու մի քար: Քարն այղ. նետեց թրակիացի 

520 Իշխան Պիրոսն Ւմբրոսամին, ր՚րը եկել է(՛ կնոսիըւ
Քարն անամոթ ջախեր իսպառ երկու ջիլերն ու ոսկորը, 
Եւ[ նա հանկարծ՛, օրորվելով, դետին զարկվեր ամբողջ թավ՛ով, 
Եմ երբ, ձեռքը ընկերներին կարկառելով, շունչն Էր վրչում, 
Հարված՛ տվող Պիրոսն արադ մոտ վազելով' նիղակն իր արւր
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>,-° նրա պորտի մեջ մխրճեց, 1ւ պուրս ‘Աքմեց ողջ փորոտին. 
Եվ խավարը անմիջապես ծածկեց նրա աչքերն այնժամ:

Եվ Պիրս ոի ոլզիղ կ^րի^Կ ստինքից 4Խ1 > իր սուր տեգով 
Հարկեց Ռովաս կա սլա ցին. խրվեց պղինձր թոքի մեջ: 
Վրա ‘/տղեց Ռէէ վասն իսկույն ե տեգն հանեց նրա կրձքից, 

С*М Ապա շտապ մերկացնելով նաե. սուսերն իր սայրասուր'
Ես կայն նրա փորը 1и[‘^Ц ^л այգպիս ով, կորզեց հալին: 
մւոյց Հաջողվեց զենքը շոպել, քան ո ի նրա ընկերները, 
Ցցունավոր թրակ իա ցիր, երկայն տեգերն առս: ջ պ արզած, 
Վրա հասան, !ւ Ռովասը, թեև քաջ էր նա մոլեգին,

'’■^ Եվ հաղթանգամ ու ամրակուռ, ետ֊ետ քաշվեց ու նահանջեց:

Եվ մնացին իրար կողքի անգ. երկուսով գեանաթավալ 
Առաջն որգը թրակիшдпд և գեղազեն պետն էպևյանց, 
Եվ նրանէյ 2ուրջ տապալվեցին նաև ուրիշ քաղում քաջեր:

Եթե մեկը վկա լիներ' չէր պարսավի մարան այգ. ահեգ.
"’^ Եթե անխոց, սուր պղնձից չվնասված նա անց կենար 

Ռազմի գա շտով, պայծառ Պալլաս Աթենառի ուղեկցությամր, 
Ալարների զարհուրելի հուր տարափից պատսպարված, 
Պիտի տեսներ, որ այգ. օրը բյուր տրովացիք և աքայանք 
Փոշեթավալ, արնաշաղախ, րնկած էին իրար կողքի:



ԵՐԴ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

ԴԻՈՄԵԴԵՍԻ ՔԱՋԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Այնժամ Պալլասն Աթենասը աժ ն երշնչեց և քաջության 
Ղի ոմն դես Տ իդևս յանին, ոք նա դառնա հռչակավոր' 
Ար ղի վու կան ազդերի մեջ և պանծա լի փառք վաստակի։ 
Նրա վահանն ու կորդակը ծածկեց անշեջ րոց֊կրակով'

° Շ ո զրով նման փայլուն աստղին, որ օվկիանում էվացվելով, 
Աշնանային լուրթ երկնքում շողշողում է դերապայծառ.
Շրջա պատեց հրով նույնպես նրա ՛ուսերն ու դլուիւր, 
Ապա նրան մղեց խորքը մրրկահույզ կռվամտր։ոի։

Կար Իլի սնում հարուստ մի մարդ, Դարես անրիծ իր անունով, 
^ Թուրմն էր նա վեհ Հեփեստոսի, երկու որդի ուներ նա քաջ' 

Փեդևոսն և Իդևոսը, երկուսն էլ վա'րժ կռիվներում։
Այդ երկուսը, զորքից զատված, Դիոմեդի դեմ դուրս եկան։ 
Նրանք կառքով էին սուրում, իոկ Տ ի դևսյանն էր հետևակ: 
Արդ' երր նրանք նախահարձակ դե մ ֊հան դի մ ան մոտիկ եկան

15 Առաջինը երկայնստվեր տեղը նետեց Փեդևոսը։
Չար տեդն անցավ հերոսի ձախ ուսի մոտով և վրիպեց: 
Ապա նետեց Տ ի դևս յանը ։ Կորովալիր նրա ձեռքից 
Զուր չթռավ նիզակը սուր, այլ մխրճվեց ախոյանի 
Կրծքի ի^Ըքը, ծծեցի մեջ, և վայր դրեց մարւո ա կա ոքից:

20 Իսկ Իդևոսն իր գեղեցիկ կառքը թողած' շրււա ցած թռավ, 
Սիրտ չանելով իր սպանված եզր որ դիակը պաշտպանել.
Նա ինքն անդամ չէր խուս ափի սև օրհասից, րայց այդ պահին 
Հեփեստոսը փրկեց նրան' պատելով մի թանձր ամպով,

104



Որպ ձ սղի խիստ չվշտանա ծերուկ քուրմը որդոց համար: 
Րսկ մեծազոր Տիղևս յանը, նրա ձիերը որս աչով, 
Հանձներ դրանը ընկերներին, որ տանեն ի)որ նավերի մոտ:

Եվ քաջասիրտ տրովագացիք, երբ Դարեոի որդոը տեսան՝ 
1! եկին ընկած կա ոքի առջև, իսկ երկրորդին փախուստ տալիս ք 
('փոթվեցին բոլորն հոդով: Իսկ խամ ակրն Աթենասը 
Գոռ Արեսի ձեռքը բռնած, նրան այս խոսքն ասաը այնժամ. 
«Արե ււ, Արե'ս, արյունըռո'ւշւո, մարդուկուոՀր, ոլտրսոլտըա նդ, 
Ո' ողսենք աղատ մարտնչելու աքայաըոը ու տրովացոց. 
^'ող Զևս հայրը կովի փառքը տա նրանցից մեկն ու մեկին, 
Իսկ մենք մարտից հեռու քաշվենք, որ խուսափենք Զևսի քենից»:

Ասաց այդպես և դուրս հանեց բուռն Արեսին մարտակռվից, 
Տարավ նրան և նստեցրեց Սիքմանգրոսի բարձրիկ ափին: 
Եվ աքայանք, կոտորելով, հալածեցին տրովադացոց: 
հախ և առաջ Ադամեմնոն արանը արքան մարտակառքից 
Ցած գլորեց Հոդի ասին' հալիղոնյանց հզոր պետին.
Հետս, երբ սա փորձեց փախչել, զարկեց նիզակը թիկունքին, 
Ուսերի մաս, 1լ սուր նիզակը դուրս թռավ կրծքի կողմից: 
Վայր գլորվեց նա թնդյունով, և շառաչեց զենքն իր վրա:

Իդոմենևսը տաւզալեց մևոնացի Զորս ս յանին, 
Այն Փոստ ոսին, որը եկել էր Տառնեից կանաչավետ: 
Երկտյնաովեր իր մկունդը Իդոմենևսը կորովի
Ախեց նրա աջ ուսի մեջ, երբ նա թռչում էր իր կառքովդ 
Գահավիժեց նա իր կառքից, պատեց նրան խավարն ահեղ, 
Իսկ նրա ղենքր կա սլա եցին ընկերները Իդոմենի:

Ա են և լավոս Աթրևորդին զարկեց տեղով իր սրասուր 
Ստրոփիոսյան Աիքմանդերին, որը որսորդ, էր հմտ ա դույն, 
Որին ինքը Արթեմիսն էր սովորեցրել ժամանակով 
եշան բռնել անտառասուն և լեռնական գազաններին։ 
Ոայց ե°գնեցին նրան, տվա ղ, ո'չ Արթեմիսն աղեղնաշոլք, 
Ո Լ արհեստը նետարձակման, պարծենում էր որով այնքան: 
՝Ոաջ տիգավոր Մենելավոս Աթրիգեսը զարկեց նրա 
Ուղիղ մեջքին, ուսերի մոտ, երբ փախչում էր իր առջևից, 
ե՚Լ 1Լ"1"Լ^ց նա գլխիվայր, ու շաչեց զենքն իր վրայխ

Զարկեց Մերիոնն Հարմոն ի դես հյուսնի որդուն՝ Փերիկլե։ ին, 
Որը ձեռքով կերտել դիտեր ամեն տեսակ սքանչելիք,
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Նույնիսկ Պալչաս Աթենասր նրան սիրում էր զերտղանց, 
ես/ հը շ[;եել տ^է Համաչա/ի կոր նավերը Աչերս ան զ րի, 
Ե^ոհր պատճառ դ արձան հետո արովազացոց ե իր կյանքի 
Աղետներին, ղի շղի տեր անմահն երի կամքը վերին:

03 Մահախսւճապ հալածելով, հասավ նրան Մերիոնը,
^ասավ, էլա չէ կեր աջ գավակին: Եվ սուր աշտեն խրվեց խորունկ 
Յայլ "“կրի տակ /ւ դարս թռավ' միղա ւղ արկի միջով սւնցտս : 
հա ատ պալվելյ ու վայր ընկավ, //լ մահն իսկս Հհ որկԼց Նրան:

'^աջ Սեղեոսր տա սլալ եղ Ան թեն որի Պևզևս որդուն,
”0 Երին իր խորթ մայր Ռ/լան ոն, իր ամուսնուն մեծարելով, 

Գուրզ ուրեչ ու խնամել էր իր հարազատ զավակի պես: 
Ահա ղրան մոտիկ ղալով, Հ"12,ս րէփ ԳԸ Փիքեոած ին 
Պզնձաշոզ սուր նիզակով զարկեր զվխին' ծոծրակի մեջ. 
Պղինձն հասավ ա ու տ մն և րին, ճեղքեց լեզուն րերանի մեջ,

~0 Եվ ցուրտ պղինձն սէտամներովն իր բռնելով' նա վայր ընկավ:

Ե/[րիպի լոսն իվեմոնյան զարկեց դյուցազն Հիփսենորին, 
Երր որդին էր Սիրման ղեր աս էոըծո քուրմ Գոլոպ ի ոնի, 
Որին ամրողջ ժողսվուրզը մեծ արում էր աստըծու պես: 
կվեմոնի կվրիպիլ ո // որ զի ն հեր ո ո և մե ծ՛ա վէ ա ռ

30 Հասավ նրան, երր նա փ ախչում էր առջեից, ե. սար սրով 
Ահազնարար էլարկեց ուսին և ծանրագին խեր կտրեց. 
Արյունոէո ձեռքն ընկավ դետին, և [սայս: աչքեր,՛: զրցեցին 
Ե ա րմիր մահը և րռնա դա ա ճակատագիրն իսկույն ևեթ։

Այդպես ահա մրցում էին նրանք կռվումն այդ րւսրկաճայթ: 
35 Սայց դու չէիր կ"Հր"զ ասել, թե ուրտեղ էր Տի դևսյ անր,—

Տբովա դաց ո՞ց հետ էր արդյոք սլտույտ դալիս, թե՞ աքայանց, 
42անղի սուրում էր նա դաչա ում ինչպես հուժկու վարար մի դեւ 
Որ, հորդընթաց հեղեղի պես հոսում, քանդում է կավառներ. 
Նրա առջև չեն դիմանա ոչ ամրակուռ թումբն ու կամուրջ,

00 Ո'չ էլ կանաչ այգիների ցանկապատները բազմաթիվ,
Երբ որ հանկարծ ուռճանաչով թևս ֊զգոնի անձրևներից՝ 
Խորտակում է նա իր ճամփին վաստակն անխոնջ շինականի։ 
Այդպես ահա Տ ի դևս յանի ց փախչում էին արովադացիք, 
^'["’է թեպետ ե. գերազանց, սակայն կանգնել չէին կարող։

9$ Ահա շուտով էիկավոնի փայլուն որդին տեսավ նրան, 
Որր դաշտում փոթորկի պես հոծ գնդերն էր ալեկոծում,
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Ւռ վո ւյն ևեթ իր աղեղի ռար նևտն ուղղեց Տիդևսյանին, 
Ով, թռչելիս, զարկեց նրան, նշան բռնած զրահն ուսի։ 
Պղինձ նետը զրահն հերձեց, ճեղքեց֊անցավ ու դառնալի 
Մեխվեց խորունկ նրա ուռը և ոռոդեց ղենրն արյունով։ 
Մեծաիւրոիւտ աղաղակեց վւայլուն որդին Լիկավոնի. 
«Դեպի առա ջ, ո վ րաջտսիրտ և ձիավոր տ բո վա դա ցիր, 
Վիրավոր է ամենաբաց արա յա ցին. չեմ կարծում ես, 
Որ նա երկար կդիմանա ահեդ նետին, եթե իրոր 
/•նձ Լիկայից ուղարկել է Զևսի զավակն արծաթաղեղ»։

Այդպես զաւազ պարծենալով: Զայց չդաղեց նեան հերոսին։ 
սա քտշվելով, նա կան զ. առաւ/ իր ձիերի ու կա որի մոտ 
եվ ձայն ավեր 1/ ա պան ես յան Սեթենելին քաջակորով.
<Ո ‘! քտշսւըի Կապանևսյանք իջի ր շուտով /լու քո կառքից 
եվ զուրս քտշիր, Pե կարող ես, այս անիրավ նետն իմ ուսից»:

Այդպես կանչեց: եվ Ս եթենելը ցած թռա։Է իսկույն կա ոք ի ց 
եվ մոտ կան էլն ած՝ ուսից հանեց [սորտսուղված սլաքը սուր, 
եվ հյուսածս Ա[իըկ զրահի զ մեծ դյուցազնի ցայտեց արյուն։ 
Այց (հոման ակ խիստ թախանձեզ Գի ոմե դե սն հղորադույն.

11° «Ակա՛նջ դիր ինձ, վահանակիր Հեսի դուստր՜ր անպարտելի, 
եթե երրեք ինձ կամ իմ հորն օդն ել ես դու սիրո ղարար, 
Որ հադթ կռվենք պատերազմում, հասիր և այժմ, ո՛վ Աթենաո, 
Տո ւր, որ զարկեմ ես այդ քաջին, թոդ իմ ւոեդով խորտակվի նա, 
Որն ահա ինձ նետահարեց և դոռդոռաց ամրարտավտն,

1-^ Ո*ե էլ երկար չեմ տեսնելու ճաճանչագեղ լույսն արևի»։

Այ դ պ ե ս ա ս ա ց պ ա զա տ ել ո վ։ Լսեց Պ ալլ ա ս Ա թե ն ա սր, 
Իսկույն թեթև դարձրեց նրա անդամներր, ուսն ու ձեռր. 
եկավ կանդնեց դյուցազնի մոտ և ասաց խոսքն այս թևավոր. 
((0 ն, հանդ դնիր, Դի ոմն դե ս, մարտիր ընդդեմ տրովադացոց,

•-$ •Որսնզի կրծքումդ վառեցի քո հայրական հզոր սղին,
Որ հատուկ էր ասպարաճոճ և քաջաձի մեծ՛ Տ ի դևսին ։ 
Ցըեըի մեդն աչքերիցդ, որ պատել էր հայացքը քո, 
Դու այժմ արդեն կճանաչես անմահներին, նաև մարդկանց։ 
եթե մեկր ասավածներից, հարձակվելով, դուրս գա քո դեմ

130 Առհասարակ չհանդգնես կռվել ընդդեմ անմահների, 
Սակայն եթե կռւ[ի դուրս գա Ափրոդիսը, դուստրը Զևսի, 
Զա՛րկ դու նրան և հարվածիր սլաքավոր սուր պղընձով»։
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Այդպես աս mi] nt. հեռացավ Ս.թենտսը կապուտաչյա, 
Իսկ S իդեսյահ քաջը կրկնէն խաոնվեց ղորրրն ն աիւ ահա ոձա ե:

՛Ի' Եթե առաջ 1,լ տենչում էր կռվի ելնել տրովացռց դեմ, 
Այմմ եռակի ավելացավ նրա կորովը մարտական: 
Հանց առյուծը, որին դաշտում, հոտերի մոտն իր աորարեր, 
Սա/յկապատից ներս թռչելի n, վիրավորեց անդ հովր՚վր, 
Իայց չսպանեց, միայն զայրույթը բորբոքեց ինքն էլ վհատ

40 Շուտ ներս փախավ, մինչ անպաշտպան ոչխարները դոդդուլում են' 
Սարսափահար ու խառնիխուռն միմյանց վյ:ա ցատկռտելով, 
Սուլ առյուծն էլ աենչաբորբոք դարս է ցատկում ցանկապատից,— 
Այդպես ահեղ Գիոմեդը նետվեց դեպի տրռվադ ացիր: 
նա սպանեց Սստինոսին և աղդավար Հիպերաւին.

4օ Սեկի կրծքին մեխեց տեգն իր պղնձակուռ և մահացու, 
Իսկ երկրորդին ւլարկեց սրսվ, ուսը հատեց անրակի մոռ: 
Եվ բամանեց ուսը նրա պարանոցից ու թիկունքից։ 
Սրանց խողած, հետապնդեց Պոլիդևսին և Արաղին' 
Ծերունազարդ երաղադետ կփւիդասի որդոցն երկու:

I^O Վատ էր մեկնել կաէից առաջ նրանց երաւլը ծ երանին:
Եվ Դիոմեդն այդպես դրանց ւլարկեց դետին, զենքը շորթեց: 
Ապա հասավ նա Ս՚ովոնին և -P ես ան թին մահախուճապ' 
Փենոպոոի որդոցն երկու: Խեղճ ծերունին, խխէս։ էլա ռամ յա լ, 
Չուներ, ավա ղ, ուրիշ որդի, որ մառանդեր դույրը նրա:

'05 Եվ, ղրկելով քաղցր կյանքից, քաջն երկուսին էլ տապալեց, 
Իսկ զառամյալ խեղճ ծերուկին թողեց միայն ողը ու կսկիծ, 
իլ չտեսավ նա իր որդոց կռվից դարձած ողջ և առողջ, 
Իսկ դույրն, ավա ղ, ազդականներն իրարու մեջ բաժանեցին:

Հետո բռնեց դարդանածին Պերիամոսի որդոցն երկու'
'00 կքիմոնին և դեռահաս -Pg րոմի ոսին — մի կառ րի մեջ»

Ինչպես առյուծն , հարձակվելով նախրի ւԼրա ջախջախում է 
Անտառուտի մեջ արածող երինջի կամ եղան վփղ[Կ— 
Այդպես որդին մեծ Տի դևս ի այդ. երկուսին դաժան արար 
Վար գլոր եր մարտակառքից, նրանց զենքերը կողոպտեց,

։^ Ւսկ ձիերն Էլ իր համհարզին հանձներ տանել նավակայան?

Արդ, տեսնելով, որ տրովացոց շարքերն է նա ոչնչացնում, 
ԿռւԱյ նետվեց ինիասը տարափի տակ նիզակների, 
Եվ սկսեց անդ որոնել ասւովածակերպ Պանդարոսին։
^Pl1 նա դտավ Լիկավոնի որդուն հզոր և փառունակ,

170 Կանգնեց մոտիկ, դեմ՜հանդիման, և այս խոսքը ասաց նրան.
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«/7 ւր են, Պ անդ ա' ր, աղեղր քո կամ նետերը քո թևավոր, 
/7 ւր Հ- փաէւքն այն, որո։/ ոչ ոք չի հանդըգնի մրրել քեղ հետ, 
համ պարծենալ Լիկիայի մեջ, թե դեր աղանք է քե էլան իր։
Օ՜ն, դու Հեսին ձեռք կարկառիր և. այս մարդուն զարկ քո նետով

1"$ Ով էլ /ինի այդ հղորը. տրո վաղ արոր շատ աղետներ
Պ ատճա ռեց նա և թուլարրեր ծնկներն անթիվ հերոսների: 
^ինի՞ րև աստված է նա արս վաղար որ դեմ ղայրացած 
Եվ դսհերիդ անրավական, ղի ահեղ է քենն ա ս տըծո»:

Պատասխաներ Լիկավոնի հղոր որդին և իէէէսքն առար.
^0 սՈա՜ջ կնիաս, պդնձաղեն տրովադարոր խորհրդակա՛ն, 

իմ գիտցածով, դա շատ նման է Տիդևսի հղոր որդուն, 
հան աչեր ի ես վահանր , լյա ղավ արար իր ծ ա կոտ կեն 
Ով ձիերն իր, րայր թե աաովա՞ծ է նա թե ոչ, ես չդիտեմ։ 
Եթե որդ [էն է Տիդևսի, ինչպես արդեն ես ասուրի,

^•’ Առանց աստծու օդն ութ յա'ն չէ նա մոլե դնում, անմահն երիր 
Ս եկր, անշուշտ, մառն է կանգնած, իր ուսերը ամոլով պատած, 
Եվ նրա էլեմ ուղղված նետերն իսկույն վանում I; նրանից: 
Ես էլ սլա քըս նետերի, ղարկելո վ աջ ուսին նրա, 
Սլաքն աղիդ և շեշտակի մեխվեր ամուր ղրահի մեջ,

100 Եվ կարծեցի, թե նա արդեն գահավիժեր տունն Հա դե սի, 
Ոայգ ՍՍՊ^ւ'Ս'Ս: Սնչ֊որ քինոտ աստված է (սառն այս գործի մեջ: 
Այստեղ չունեմ ես ո չ նժույգ, ո չ էլ պատշա՛ճ մ (է մարտս։ կառք. 
Տանն են նրանք Լիկավոնի. գեղեցկատես տասնըմեկ կառք, 
Ոոլորը նոր ու նորակերտ, շուրջանակի ծածկոցի տակ

^նօ Օանդն ած են անդ, ամեն մեկի մ սա՝ լծելու մի ղույգ նժույգ, 
Որոնք առատ վայելում են ճերմակ դարին և հաճարը։
Այնժամ, երր ես մեկնում էի մեր դերաշուք ապարանքից, 
Հաճախ էր ինձ հորդորում ծեր Լիկավոնր քաջակորով, 
Համողս։մ էր, որ արովարոց առաջնորդեմ որպես հեծյալ

200 Դեպ ժանտ կռիվն՝ իմ գեղակերտ մարտակառքի վրա կանգնած. 
Ոայց ես հորըս չըլռեցի, թեև. լա վ էր որ լսեի: 
Ափսոսացի առատ և թարմ կերին սովոր մեր ձիերին, 
Յուղեցի, որ այս նեղվածքում ղուրկ մնան ճոխ ուտելիքից, 
Եվ ձիերին տանը թողած՛՝ հետիոտն եկա Ելիոն,

20$ Ապավինած այս աղեղին, որը սակայն ասա ինձ չօգնեց. 
Արդ՝ նրանով ես ղարկեցի երկու իշխան հերոսների 
Սթրիդեսին և Տիդյանին. ճիշտ է, նրանց խոցեցի խոր, 
Նույնիսկ արյունը սթերի, րայր նրանց լոկ գրգռեցի։
Օրն էր գարե չարաբաստիկ, երր պոկերի բարձրիկ սյունից
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Կոր աղեղն այս ե կամեցտ քաջ Հեկտ ոքին շնորհ անել 
Ու դորքևրն իմ ա ռաջն որւլել ղեպ ցանկս: լի Իլիոնր մեծ: 
Եթե մի օր ես Լւս դառնամ ե ^քլ4)ՈէԼս տևււնեւք հսհՒ^ 
Վայրենի հողն ու. կնոջս, հայրենական տունր րարձրիկ,— 
Ո՛ռդ դչխաաի “*յն ժում տնակ ինձ թշնամին ռաարադդի. 
Եթե աղեղն ու նեաերն այս, սր ինձ ընկեր դարձան /պար. 
Ես շջարդեմ ե. իմ ձեորա/ շշպըրտեմ կորակի մեջ»։

Պ ա ա ա ո [ո ա ն ե ց ին ի ա ո ն ի ս կ ո ւյ ն' էլ ո ր ա վու րր ա ր ո էյ ա ղ ա կ ա ն .
(՚Պանդա'ր, այդպես դար մի՛ խոսիր: Գործն այլ ընթացք լի սաանո.
Ս ինչի որ մենը մեր ձիերս:/ ու մեր կա ո քով հանդես շդ ան ո 

^^ ԱյԳ քս,2ի դևմ ե. չփորձենք մեր դեն ոերր նրա վրա:
I) կ, րարձրացիր կա որ՛ը ս վրա. այն մ ամանակ դու կտեսնես,
Ի՚ե ձիերն այս արսվադական սրրա ն արադ են սլանում
Հարձա կվելիս կամ փախչելիս, դաշտում սարում, ո ր կողմն ադես: 
երանը անշուշտ մեղ անվ :ո ան դ կ ի որն են դեպի քա դ աք, 

2% Եթե դարձյալ թևս ր ւիաոք ւոա Դիոմեդես Եիդ ևսյանին:
Ե կ ու վերցրու այս մտրակը և երասանը շալշողան,
Երկ եւ/, ահա, կառքից կիջնեմ, որ թշնամսւ դեմ մարտնչեմ, 
Կամ դու. դուր:/ եկ թշնամոլ դեմ, իսկ ես ձիերը կպահեմ»:

երան այսպես պատասխաներ Լիկավոնի փայլուն որդին. 
«Ինքդ, կնիա'ս, վարիր ձիերն ու սանձերը, քանդի նրանք 
Կաոքն ավելի հեշտ կաանեն իրենց սովոր կառավարով: 
Եթե հան կուրծ մենք փախչելու լինենք հդոր Տիդ I:ոյ տնից, 
Գուցե ձիերն ահարեկված, որոնք սովոր են քո ձայնին, 
Ուղին կորցնեն և մեղ արուդ դուրս չհանեն մարտադաշտից. 
Այնժամ դուցե ահ եղա դո ր Տիդևսյանը , հարձակվելով, 
Ս եղ կ ուս որի և դրտվի մ իա ո մրուկ ձիերը այս: 
Ուստի և դու. ինքդ, վարիր քո մարտակառքն ու. ձիերը, 
Իսկ ես նրան,— երր հուրձսւկ:/ի,— կհտնդիպեմ իմ սուր տեղով՛-: 
Այդ ուռելով իսկույն թռան նկարադարդ կառքի ւ/րա, 
Եվ սրարշավ ձիերն արադ ուղղեցին դեպ Տ ի դև սյունը:

Երր այդ աեււուվ Կա սլան ոռի Աեթենևլսո փայլուն որդին, 
Իսկույն դարձւււվ և թևավոր այս իւս ոքն աստդ Տիդևսյանին. 
«Դիոմեդե' :ւ Տ ի դևս ածին, Հւէ սիրելիդ, դու. իմ սրտի, 
Տեւ ս, մոլեդին երկու քաջեր, անպարտ ելի դորա թյան տեր, 
Ս ուրա ելու, են դալիււ քո դեմ: Ս եկր փայլուն ադ ելլելով որ 
Պ ան դար ոռն է, որ մեծաւդ արծ քաջ որդին I; Էի կ ավոնի ք
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I’ll// երկրորդը կնի ասն է, որ զավակն է վեհ Անրի ղի.
4'‘"ււ՚ն 4 նրա Ափբոդիսը' ոսկեժպիտ աստվածուհին:
I/ կ մեր կտորով ետ նահանջենք: Սի՛ կ՛՛վիր զ՛"- նախահարձակ

՜'։^ Եվ մոլեգին, որ զուր "'եղը չկործանես կյանքդ. քաղցբիկ»:

Եվ նաւելով նրան խոժոռ ասաց հզոր Տիդևսորդին.
՛Ա՛նձ վւաիւուստի խոսո մի' առա, այդ ք՛անում ինձ չես համողի. 
Ես չեմ ծնված, որ նահանջեմ մարտակււվից կամ թաքնվեմ 
'Լաանղներից ահաբեկված.— իմ մեջ կորով կա տակավին:

255 Ե՛՛՛՛լք չեմ հեծնի, այլ դուրս կղամ նրանդ հանդե՛պ հետիոտն,
Զայծէսս. Պալլաս Աթենասր թուքք չի աս՛ ինձ, որ ես դողամ: 
Արաղավաղ ձիերն այն զույգ ետ չեն տանի նրանց կրկին, 
Եվ երկուսով չեն աւլատ՚թւ,— մեր ձեռքից մեկն հազիվ փրկ՚թ" 
Սեդ ասելիր այլ խոսր ունեմ, և լավ ոլահիր դա րո մարում.

250 Եթե իրոր փառք պարդեի ինձ Աթենասն ամենադետ՝ 
Երկ:::սին էլ կտապալեմ, իսկ դու ձիերդ արադավաղ 
Մի կողմ պահիր, երասանր կապիր կառրի շրջանակին, 
Եվ կնիէսսի նժույգներին հետապնդիր, նրանց րշիր 
Տրովադացսց կողմից դեպի սրունրաղարգ աքայ՚սցիք:

255 Այդ ձիերը այն տոհմից են, որ մի օր Չվան ամպրոպանար 
Հանձնեք} Տրոսին' նրա որդի Գաննիմեդի էիոխարենր: 
Լավագո՜ւյնն են այդ ձիերը արշալույսի, արևի տակ: 
Արանց արքա Անրիսեսը անբիծ այդ տոհմը գողացավ, 
Էդ ձիերն իր խառնեց նրանց' Լավամեդոն աբրայից ղաղա,

֊՜՛ծ Եվ նրանցից նրա ս՛անը ծնվեցին վեց երիվարներ.
Չորսը ինոն էր պահում իր մոտ և մսուրից ճռի՛ կեր տալիւ՛, 
Տվեց երկուսն էլ էնիասին, որ զարհուրանք սփռեն մարտում: 
Մե Ոը բսնենք այդ ձիերը' մեծադո ւյն փառք կվաստակենք»:

Մինչոեռ սրանք խոոում էին, պատասխանում, միմյանց շտկում,.. 
275 ՛երանք ձիերն արագասույր քշեցին ու հասան սրանց:

Առաջինը ի՚ոսեց փայլուն զավակը մեծ Լիկավոնի.
"Ո՜վ քաջասիրտ և մեծափառ որդիդ հզոր, քաջ Տիդև՚՚ի. 
Հ՛եղ չղսպեց ղենքըս թեթև, այն դառնադառն իմ սլաքը, 
Հիմա փորձեմ սուր աշտեով, գուցե այդպեււ հաջող զարկեմ»:

280 Ա էդպես առաց և, ճոճելով, նետեց աշտեն երկայնըստվեբ: 
Սուր պղինձը, շեշտ զարկվելով Տրգևսյանի մեծ վահանին, 
ճեղքեց, անցավ և, շաչելով փարվեց նրա կուռ զրահին: 
Այնժամ գոչեց բարձրաբարբառ Լիկավոնի որդին պայծառ.
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"Նետս խռցե ij սնակուշտդ և դուրս թռավ: Կարծեմ' երկար 
;28.> [>l,u աւդրելու. հիմա դու ինձ շնորհեցիր ւիաւլրր վսեմ»։

/•՛այց Դիոմեդն առանց վաիւի ու սարսաւիի ասաց նրան.
"Սխալվո ւմ եռ, վյրիւդեցիր. դուր, երեի, րնավ հանդի։։։։։
Ձեր ունենա, մինչև ձեզնից մեկն ու մեկը չտաւդսւլւ/Ji
Եվ /՛է՛ արյամբ հազարդ չտա ռազմից անկուշտ դռռ Աբե։։ին։

'^^ Ասաց, նետեց։ Աթենաււն էլ դեւզի քիթն ու աչքերի շուրջն 
^'ՍՍ'!) աշունն, որր ճերմակ ատամների միջով անցավ.
Եվ անկործան պգինձը սուր կտրեց լեզուն խոր արմատից
Ու միւրճվեց կզակի մեջ։ Եվ իւրտնեցին ձիերն իսկույն։
Նա տապալված րնկավ կառքից, շաչեց ւլենրն իր շողուն ու խայտ։

■տև Այդպես թռավ նրա հոդին և իւորտակվեց կորովն հդոր։
Տեղը ձեռին, վահանն առած, կնիասը ցած թռավ կաորից՝ 
Վախենալով' մի գուցե դին աքայացիք վերցնեն֊տանեն։ 
Եվ պտտվեց նրա շուրջը ինքնավստահ առյուծի պեռ 
Առաջ պարզած դեղարդր սուլ։ և վահանը իր րոլորակ: 

"Ml Եվ, սասակաձայն սոլառնալով, աղաղակեց զարհուրելի..
«Ո վ հանդգնի մոտ գալ սրան' պիտի մահվան բուծին դաոնա»։
Եռկ Տիգես ի հզոր որդին վերցրեց դե տնից հսկա մի քար, 
Այնքան հսկա, որպիսին այժմ մահկանացու երկու մեծ մարգ 
Անկարող են նույնիսկ շարժել,— /"'կ նա դյուրավ ճոճում էր այն,— 

: ՅՕօ ՛Ձարն այգ. ուժգին նա կնիասի ազդրին զարկեց,— ճիշտ այնտեղին, 
Որին երանրն է միանում և կոչվում է նան. գոգած, 
Ե՛Լ ջւո/սջա/սվեց գոգածն ամբողջ ու կտրատեց ջիլերն ազդրի: 
Ձարն այդ ահեղ պոկեց իսկույն նրա մարմնի մորթը նաև., 
Հերոսն ընկավ ծնկան ։Լրա, իր հասա ձեռքով դետնին կռթնած, 

“10 Եվ աչրերին իջավ այնժամ գիշերը սև ու մթամած։

Այգպհ։։ անշուշտ պիտ կործանվեր արանց աբրա կնիառն անբիծ, 
Եթե նրսւն չընշմարեբ Ափրոգիսը՝ դուստրը Զևսի, 
Մայրը նրա, որ նախրապան Անքիսից էր նրան ծնել։ 
ճերմակ թևերր տարածեց նա սիրաաենչ որդու շուրջը, 

i?!՜’ Այդպես նրան ծածկեց ծարբով վւայլենազարդ իր ծածկոցի, 
Պարիսպ դարձավ նա քաջաձի դանայացոց նետերի դեմ, 
Որ չզարկեն կրծքին ունդով և չկորզեն նրա հոդին։
Երբ նա այդպես՝ սիրած որդուն դուրս էր բերում կռվամարտից, 
U եթենեյը, հզոր որդին Եապանևսի, չմոռացա վ
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”“^ Այն պատվերը, որ քաջասիրտ Դիոմեդն էր տվել նրան. 
Դուրս հաներ նա շաչող մարտիր միասմբակ իր ձիերին, 
երանր շքեղ երասաններն ամուր կապեր կա ոք ի լամրին, 
Ապա վաղեր և էն ի աս ի դե ղեր կարաջ նժույղն ե րին 
ձրռվադարոր կողեիր քշեր ղեպ սրունքաղարղ. աքս։ յար իք,

4-։) Ապա հանձներ Դև պ ել ո սին՝ իր համամիտ բարեկամին, 
Արին իր մյուս րն կերն երիր շատ ավելի էր միշտ սիրում,— 
Ար նա քշի նավերի մոտ: Իսկ ինքն՝ հերոսր մեծազոր, 
Աոավ իսկույն երասանր, թռավ կան դներ կառք// ‘[րա 
եվ ձիերին միասմրակ քշեր դեպի Տիդևսորղին,

'^^ Որն այդ պահին մանս: պզնձով հետապնդում էր Եիպրուհուն , 
•Բանդի ղի տեր, որ ա(ղ անզոր աստվածուհին այն զորավոր 
Անմահն երիր չէ րնավին, որ իշխում են մարղկանր վրա, 
Ինչպես Պալլաս Աթենասն ոլ կնիոէ[ը քաղաքավեր: 
Արզ՝ Տիղ ե սի անվախ որղին, ՛ճոճելով իր նիզակը սուր,

ձձ>) Հալածելով աստվածուհուն, հասա// նրան րազմութ յան մեջ, 
Նետեր տեղն ու վիրավորեր նրա ձեռքի թաթիկը նուրբ։
Սուրը խրվեց անուշաբույր շղարշի մեջ,— որ դործվածքն էր 
•Բարիտների,— և ղաս որ ակի մոտ քերծեր նուրբ մաշկը ձեռքի.

Ցայտ եզ իսկույն անմահ արյունն Ա փրողի սի իբրև ավիշ, 
340 ^րր հոսում է մարմնի մեջ երանավետ աուովածների։

Ո / ցորեն են ուտում նրանք, ո չ էլ խմում են սև դինի, 
Ուստի և միշտ անարյուն են, ե. կոչում են նրանր անմահ: 
Ստ ս ա ի կ ճչար աստ ւ/ա ծ ուհին և վայր դրեր որ ղուն ձեռիր, 
Որին Ֆոյբոսն Ապոլլոնը իր ձեռն առավ և կա պուտ ա կ

345 Մեղով պատեր, որպեսզի անդ ոչ մի հեծյալ աքայարի 
Տեգ չզարկի նրա կրծքին և չկորզի նրա հողին:

Իսկ Դի//մեղն ահ եղա ղոչ խստիվ սաստեր աստվածուհուն. 
((/Հևսի' դստրիկ, շ/յ ւտ հեռացիր այս կա/իր ու կոտորածիդ։ 
Բավ ւ^ միթե, որ խաբում ես ու դայթակղում անզոր կանանց։ 

3^0 Եթե կրկին դառնաս ոլ դաս ճակատամարտ, ապա կարծեմ
Ես արս ա փ ե ս, եթե ն ույն իսկ հեռվիր լսես ձայնը կռվի»:

Այդպես աս ար։ Եվ, տանջվելու/, թողեր զնար աստվածուհին։ 
Նրան տարավ Իռիսն արադ, դուրս հանելու/ ռազմի դաշտից։ 
Մորմոքում էր նա խոր րավրց։ Ի չքնաղ մաշկն էր սևաեու/հ

355 Ռազմի ղաշաի ձախակողմում նա նկատեր բուռն Արեոիս, 
Որ բազմած էր' տեղն ու ձիերն իր քողարկած մութ ամոլի մեջ. 
Եվ ծունկ չոքեր աստվածուհին իր սիրասուն, եղբոր առաջ
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ԵՀ աղերսեց բազմաթախանձ, որ տա ձիերն իր ոսկեսարը.
«Ո՜հ, սիրելի’ եղբայր ղու իմ, գթա՜ և տուր ձիերր բո, 

3^ Որպեսզի ես հասնեմ Օլիմպ' ապարանբր անմահների։
Խիստ տանջվում եմ վերքիս ցաւէից, ինձ խոցեց մի մտհկանացւււ
Տիդևսլանը, որ պատրաստ է հռ՚Ս՚Լ նույնիսկ հայր թեռի դեմ»։

365

Այդպես ասաց։ Եվ Արեսը տվեց ձիերն իր ոսկեսարը:
Կառք բարձրացավ նա շուտափույթ, սիրտք խորունկ ցավերով լի 
Իսկ Իռիսն էլ կողքին կանգնած' երասանք իք ձեռքն առավ
Ու մտրակեց նժույգներին, որ հնազանդ թռան իսկույն, 
Հասան բարձունքն 0 լիմպոսի, օթևանը անմահների։ 
Արագաթիռ Իռիսն այնտեղ կանգնեցքրեց նմույղներին, 
Շուտ արձակեց նրանց կառքից և կեր տվեց անմահական։

370 Իսկ Ա,փրողիս աստվածուհին գնաց, փարվեց իր ազնիվ մոր' 
Դիոնեի ջերմ ծնկներին։ Ս այրն էլ զրկեց իք դստրիկին, 
Ջերմ փայփայեց սիրողաբար, հարցմունք արեց, ապա ասաց. 
«Անո ւջ դստրիկ, երկնաբնակ անմահներից ո՞րն էր արդյոք, 
Որ խոցել է քեզ անտեղի, կարծես մի մեծ մեղք ես գործել»։

375 Եվ ժպտաշուրթն Ափրողիսք պատասխանեց այնժամ նրան. 
«Դիոմե՚դն ինձ վիրավորեց, Տիդևսյանը ամբարտավան, 
Երր կամեցա կռ։էից հանել իմ էնիաս սիրած որդուն, 
Ոքն աշխարհում ամենից շատ սիրելի է միշտ իմ սրտին։ 
Բորբոքվում է մարտը ոչ թե ւորււվացոց և արա յանց մեջ,

380 ^յԼ կռվում են անմահների դեմ ղանայանք ամբարտավան»։

Եվ Պփոնե երկնապսակ աստվածուհին կրկին ասաց.
«Ո հ, համբերիր, դուստր իմ անուշ և դիմացիր սրտիդ ցավին,
Մարդկանց կողմից կրել ենք մենք, օլիմպացիք, շա՜տ տառապանք
Եվ, միմյանց դեմ, պառակտվելով, շատ ենք նյութել գավ ։։Լ ցավեք։

385 Տուժեց Աքեսն, եքբ որ նրան դուլդ, որդիներն Ալևոսի՝
էփիալթեսն և Օթոսը կաշկանդեցին կապանքներով, 
Եվ տասներեք ամիս մնաց նա ւդղնձյա մութ քան տի մեջ։ 
Կկործանվեր կ։ւ։թ։ց անհագ. 1ւ մարաահույղ Արեոն այնտեղ, 
Եթե միայն նրանց խորթ մայրը էրեբեն գեղեցկափայլ

300 Շուտ չհայտներ դա Հերմեսին։ Եվ գողացավ Հելւմեսն այնժամ ' 
Ժանտ կալանքից խիստ ուժասպառ և տառապւսծ րուռն֊Արեսին։ 
Տուժեց սաստիկ նաև Հերան, երր քաջ զավակն Ամփիտրոնի 
Նրա կրձքին, ստինքի տակ, ղարկեց սլաքն երեքսայրի.
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Զարհուրն լի մի ցավ էր այն, որ ցից ուհի Հերան կրեց։ 
Սուր Ամոքից տուժեց նույնիսկ ահ եղա դույնն անմահներից' 
Ւնքն Հաղեւ/ր։ Նույն այդ քաջը, որդին Զևսի, զարկեց նրան, 
Մեռյալների դռների մաս' մա անելով /սոր աառաոլանրի. 
Ու բարձրացավ Հա զեռն այնժամ բտրձրաբլուր Օլիմպս ոռ' 
Սիրար տխուր, իւիսա ցավաաանջ ու վշտ ահար. սուր սլա որ, 

Որ մխրճվել էր ուս ի մեջ, լլկում էր դեռ նրա հուլին:
Նրան բուժեց Պեովն ասավաՀհ' ցավահալտծ դեղ^դարմանսւխ 
Ո րո ւ/հ ե տ և նա ծնված՛ չէր որպես մի սոսկ մահկանացու: 
Հանդըդնադույն և մոլեդին ոճրաւլործր այւլ երկրածին 
Որ աղե ղու/ օլիմպացի անմահներին ա անջսւմ էր միշտ: 

Ւսկ այդ մարդուն բո դել)' դրդեց Ա թեն ասը կա պուտ աշյա: 
Խե նթ Տ իդևս յան, շհուս կացավ, որ արևշատ չի լինի նա', 
Ով հանդ դնի կութի ելնել ընդդեմ հավերժ անմահների։ 
Զավակներն իր էլ նրան հայր շեն անվանի՝ ծնկին նստած՛, 
Որբ որ դաժան մարտակ/ւվվւց մի օր նա տուն վերադաււն ա։ 

Ուստի այժըմ Տիդևսյանն այդ,— թեկոււլ քաջ է,— թոդ Լավ խոԼ1 
Գուցե դուրս դտ իր դեմ կււվվւ քեղանից էլ հզոր մի քաջ. 
Այն ժամանակ Ադրեստեսի խոհեմ դուստրը՝ կդիտվյեն, 
Գիոմեդես ձիաղուս պի կինը չքնադ, դ.ուցե տխո ւր, 
Նա կանալից, կես դիշերին ընտանիքն իր քնից հանի, 

Որ Ո,ԼՐ անի իր ամուսնու՝ աքայանց մեծ քաջի համար»:

Ալյաց, սրբեց երկու ձեւլքով արյունն անմահ ձեռքից նրա: 
Ձեռքը իսկույն ա ռո դջաց ա վ, անցավ ցավը ծտնրա կսկիծ: 
Մինչդեռ Հերան և Աթենասն,— ականատես այդ. ամենին,— 
Ծա դրա կան խոսք սկըսեցին 0 րոնմւսյան Զևսի աււաջ: 

Սվ նախ խոսեց պայծաււաշյա Աթենասը ա ս ա վա ծուհի. 
«Ո վ Զևս, իմ հա յր , շե" ս ւլայրանա, եթե մի խոսք ասեմ հիմա. 
Գուցե դբդեց այս Նիպրուհին մի որևէ աքայուհու
Սեր որոնել տրովացոց մեջ, որոնց այնքա ն շատ է սիրում. 
Եվ պերճաղդեստ աքայուհուն ւիայւիայելիս, գուցե իրոք, 
Նրա ոսկի ճարւքանդներով է սա քերծել /ւր ձեռքը նուրբ»:

Այդպես ասաց: ժպտաց հայրը անմահների, նաև մարդկանց։ 
Նա ոսկեդեզ Ալիրոզիսին մոտ կանշելութ խոսքն իր ասաց. 
«Դո ւստր իմ անուշ, քո դործը շէ պատերաւլմը աղմկարար, 
Այլ Ղ1ւաղ^ց դու- սիրասուն ամուսնության գործս ւէ միայն, 
Ոսկ գործերն այգ թող որ հոդան լոկ Սթրեսն ու Աթենասը»:
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Այդպես ահա խոսք ու զրսպր էին անում նրանը այնտեղ, 
Մինչ մ արտ ատ ենՀ Գիոմեղն էր ջանում զարկեք էնիասին, 
Թեպետ դիտեր, որ /ւր ձեռքով Ապոլլոնն է նրան պահում, 
Զայր նա,— նույնիսկ հաղթ ասածուն անաեսելով,— փ տ փ ա դում էր

435 Ոչնչացնել քաջ էնիասին և պերճ դենքր շորթել նրա:
Երեր անդամ նա հարձակվեր, որ կ պրծան ի նրան առմիշտ, 
Երեք անդամ Ֆսյրսսը եւո մղեր նրա վահանը վառ.
Չորրորդ անդամ' երր նա ր ատ կեր դեի նման, որ հարվածի, 
Գորովածիդ Ապոլլոնը սպասն ալով դոռար ահեղ.

440 «Չդո ւյշ, Տիդյա ն, շուտ 1/տ քաշվվւր, անմահներին քեղ հավասար 
Գոլ մի' կարծիր։ Մարդկայնական ե. ոչ մի րեղ երկրի վրա 
Երբեք ումով համազոր չէ հավերժ անմահ առավածներին»:

Այդպես ասուր։ Խուսավ/երրվ կորսվածիդ Ապպլոնի 
Ժանտ ղայրույթիր, Գիոմեղր այնժամ փոքր ինչ ետ նահանջեր։

445 Մինչ էնիտսին թունդ ժխորիր Ապոլլոնը հաներ, տարավ 
Գեպ հոյակապ իր տաճարը՝ դեպի բարծունքը Պերդամի։ 
Այնտեղ է ե թովն ե. Արթեմիսն աղեղնավոր նորիր նրան 
Ուժ ու կորով ներշնչեցին, շնորհեցին փառք ու պատիվ։ 
Ւսկ Ապոլլոնն արծաթաղեղ' անդ ստեղծեր մի ուրվական'

450 քաջ էնիասին հար ու նման, տեսքով, զենքով ճիշտ նրա պես։ 
Ուրվականի ջսւրջն աքայանք ե. դյուցազուն տրովաղտրիք 
Վահաններով կամարորկերտ, վահաններով թեթևաշարժ, 
Ջարդում էին մ իմ յան ր կրծքի զենքն ու ասպարր եդնա մ որթ: 
Այդ միջորին բուռն Արեսին կանչեր Ֆոյրոսն Ապպրրնը.

455 «Արև՞ռ, Արե ր։, մարդակոտրրր, արյունռուշտ, պարռպաջարդ, 
Չե՞ս մտածում դուրս բերել թունդ մարտ ակ ովփր ղու այղ մարդուն' 
Տիդևսյանին, որ պատրաստ է կռվել նույնիսկ հայր Զևսի դեմ։ 
Նախ' նիզակով ձեռքը քերծեր նա Գիպրուհի աստվածուհու, 
Այնուհետև, դեի նման ղրսհ տվեց և. ինձ վրա»:

460 եվ Ապպլոնն այղ ասել։։։/' բազմեր դլխին վեհ Պերդամի, 
Իսկ Արեսը, նմանվելով թրակարի քաջ ղորապետ 
Ակամասին, աճապարեր, որ հորդորի տբովադարսր.
Քաջալերեր նա Պերիամի աստվածասուն զավակներին.
«Ո վ որդիներ աստվածասուն Պ երիամոսի , դուք դեռ երկա՞ր 

‘>65 ք)֊ր,,յլ պիտի տաք, որ կոտորեն աքայարիք ծեր ազդն ամբողջ, 
Թե՞ ուզում եք կռիվն հասնի սուրբ Ւլիոնի դարբասներին։
Ահա ընկավ մարտիկը քաջ' Հեկաորի պես մեծարելի, 
Մեծ էն իա որ, հզորա դույն տյդ ղավակր վեհ ԱԽ/՚՚ւ1" 
նետվե նր շուտով դեպի կռիվ, ւիրկե՜նր ազնիվ մեր ընկերոջն»։
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470 Այդպես առար հ ամենքին նա ներշնչեր ում և կորով:

^ Թլ Հհկ։""րին ա IIIII վա ծա դարէ՞ Ս արպ ե դոնր խիււտ կշտամբեր. 
«Ո՛ւր է, Հեկսւո ր, զորությունդ, մինչդեռ առաջ պնդում էիր, 
Ո՛ծ քաղաքը ամրապարիսպ, առանր զորքի դաշնակցային, 
Եպաշտպանես փեսաներիդ, եդրայրներիդ. հետ միասին;

^՜մւ /'այց ’till in'll ր իր և ոչ մեկին չեմ ն՛շմարում այմրմ այստեղ, 
/սատափում են նրանք կռվից, ինչպես շներր' աււյուծիր, 
Ւսկ ահա մենը' դաշնակիրնI։րս, մդււլմ ենր դալ ճակատամարտ: 
liu էլ կովայ դաշնակիր եմ, եկած՛ հեաւլ-հեաււներիր.
Հեռու են իւիաււ իմ Լիկիան 11 ■է-սանթոսը մեր հորձանուտ, 

4^0 Ուր թալեք եմ ես անձկալի իմ ամուսնուն և մանկիկիս,
Եյո՚բ դանձ ռւ դոււր, որոեր համար սիրտն է հուզվում՛ չռավււրի. 
^‘"SD դրդում եմ ես լիկիացոր դեպի կռիվ, պատրաստ եմ ես 
M'S՛!՛ V'tl՛ դեմ մարտել, թեև ոչինչ չունեմ ես Ելիոնռւմ, 
Ո/1 ինձանիր զրաւթւին կամ* շաղեին արա յարիր:

^55 Մինչ դու անշարմ կանդնած ես արզ՝ և ղորրերին չես հորդորում 
Ոաջ դիմանալ ու պաշտպանել իրենր որդոր և ւդերճ կանաւր: 
թդո ԱՀ: Հեկւաւր, որ թշնամու ամենակալ ցանցե՛րի մեջ 
Չընկնեք հանկարծ ե չդառնար նրա ձեորին որս կամ ավար, 
Եվ թշնամիր չխորտակեն ձեր րաղտրր հոյա կաււսւյր:

•iJU Պարտավոր ես դիշեր֊րհրեկ զոլ այդ հո դալ և աղերսել 
Հեռվիր եկած' րեզ դաշնակիր և զոքւաւդետ այս րաջերին, 
Որ րաջ կռվեն, որպեսզի դեթ դո ւ զերծ մնաս բ ամբտ u անքիր »:

Այդպես /սոսեր Սարպեդռնը, խայթեր սիրտը նա Հեկտորի: 
թենքերն հադին՝ մարաակառրիր նա րած թռավ վայրկենասլես, 

•105 Սար նիւլակներն իր ճոճելով՝ շրջեր րանակն ամրււզջովին, 
Կռվի տենչով վառեր սրտերն և րռրրռրեց դաման կռիվ, 
Եվ ետ դարձան իււկայն նրանք ու կանդն երին արայանց դեմ: 
Սայր կանդներին և ա ր դի վյ անք' ասանդ սւհի ու սարսափի:

Ենչպ/ա «էր սուրը /լալերի մեջ քամին տանում է մղեղը, 
500 Տանում, րրամ մղեղն հարդի, երր Գեմետրան խարտիշագեղ

Գործի դրած՛ հողմը հնչեղ' ւդտադն հարդից ջոկում է միը
Եվ "Ղ2 Երկիրն ււքալում է այդ մզեղով ճերմակաթույր,— 
Այդպես ահա ճերմակեցին արդիվացիք թանձր փոշուց, 
Որ սրընթար կռվի վազող բյուր ձիերի սմբակներից

505 'Լեր բարձրացավ, հասավ մինչև չայն երկինքը ւղղընձադույն է 
Կառավարներն հղոր ձեռքով քշում էին ձիերն իրենր:
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Արեոն օգնեց տրովագացոց, մեգով ծածկեց դաշտը մարա/ւ, 
^ւ՚շ^Տ ղաշտը ‘“մեն կողմից և կատարեց այդպես կամքը 
Ոսկեսուսեր Ապոլլոնի։ Ֆոյրոսն իսկույն, նկատելով, 

’^ Ար հեռացավ դանայացոց մեծ պաշտպանը՝ վեհն Աթենաս, 
Պատվեր տվեց ոգեշնչել և բորբոքել տրովադացոց։
Ապոլլոնը պերճ տաճարից իր դուր։/ հանեց քաջ կնիասին, 
Ազգապետի սիրտը իսկույն վառեց հուժկու նոր եռանդով. 
Եվ Անքիղի հւլոր որդին եկավ, կանգնեց համհարզի մեջ։

515 Ուրախացան բոլորն այնժամ, երբ որ տեսան նրան այդպես 
Կորովալիր և կենդանի։ Բայց հարց ու վարձ չարին, քանզի 
Ա տտհոգված կին գործով, ։։ր նյութեցին մարդակոտոր 
Բուռն Արեսը, Արծաթաղեղն ու Գժտության անհագ Բդին։

Ա/մ՚չ Աղիսը։ Գիոմեդը, զույգ գյուցաղուն Այասները 
'■*20 Վառում կին մարտական տենշր գանայանց, որոնք այնժամ

Տրովս։ զական գ՛՛րքի "լմից բնավ երկյուղ չ կին գդում, 
■ Այլ սպասում կին անշարժ, այն մթագույն ամ էգերի ւգես, 

Որ մեղմ օրին գիդում կ թևսը լեռն երի դադաթներին, 
Երբ նիրհում են Բորեասը և սաստկաշունչ հողմերը այլ, 

5-5 Որոնք իրենց ահեղ շն չութ աղմըկալից և ուժգնակի'
.հարկում, ցրում են կույտերը ստվերամած թուխ ամպերի։ 
Այդպես կին անդ սպասում գանտյացիք տրովադացոց։ 
Ես կ ^ւ՚իգգ րանո/կի մեջ պտաւ/ում էր' պատվեր տալով.
«Միշտ մա՜րգ, եղեք, սիրելինե՛ր, ներշնչվեցե՜ք քաջարությամբ, 

530 Պատկառեցե’ք ժանտ կռ՛էի մեջ գոլք միմյանցից, ուր կա ամոթ' 
թորքն ավելփ փրկությա՛ն կ արժանանում, քս։ն կորուստի, 
Բոկ փաէսչոգին չեն ռպասում ո՛չ փրկության և ո՛չ կլ փառք»։

Այգ՚՚ւես ասաց, տեգը նետեց: Տեգն այգ. դիպավ դեմը կանգնած 
՛Բաշ կնի առէ։ ընկերոջը' Գևիկովոն Պերդա ։։յտնէ։ն, 

535 Որին, իբրև ամենազոր և խիզախող մի մարտիկի,
^ՍՐ"^ մեջ հարդում էին' Պերիամոոի որ գոց նման։
Զարկեց իշխան Աթրիդեսը տեգով նրա կուռ վահանին.
Տեգին վահանն արգելը լերԼաւԼ* ճեղքեց պղինձն և. շեշտ անցավ, 
Սողա մեխվեց գոտ ու միջ^վ նրա փորը' 1Լա[է11 ^"Գ^Ւս* 

340 Յած գԼ՚՚Բ՚ԷԲց նա թնդյունով, և. զենքերն իր շառաչեցին։

Մինչ սպա՜սեց կնիառն այնտեղ երկու մարտիկ քաջակորով' 
Դիռկլեսի որդոցն երկու — Օրսիլոքին և Կրեթաէնին, 
Որոնց հարուստ հայրն ապրում էր չքնաղաշեն Փեոեի մեջ
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Եվ ծագել էր այն Սղւիեոս կոչվող գետից լայնահորձան , 
Սրի VTL' ^"1"1 հոսում Հ՜ Պիլոսի սուրը երկրի միջով: 
Դետն այ// ծներ բաղում մարդկանց և Օրսիլոք թաղավորին. 
Սռկ Օրսիլոքն աշխարհ բերեց 'իիոկլեսին մեծահոգի։
Դխւկլեսից ծնունդ առան զույգ գավակներն այգ. երկվորյակ՝ 
Կռիվներում քաջահմուտ Օրսիլոքն ու Երեթովնը։
Ահա սրանք, երր մեծացանէ սե, ի/որագոգ նավերի մեջ 
Ար դիվացոց հետ միասին եկան Ւլիոն րազմանժույդ։ 
Սակայն դրանց երկուսին Էլ արդ կաշկանդեց մահն անողոք։ 
ինչպես հռւմկոլ երկու առյուծ, որ, մեծացած չեռան գլխին, 
Խիտ, ամեհի ան in ա սի մեջ սնված իրենց ծնոգ մորից, 
եաիւիրներից ւդւււրալւտ եղներ ու ոշ[սարնեյւ փախցնելով՝ 
Ավերակ են դարձնում անվերջ ւիարախներր ազնիվ մարդկանց,— 
Սայց վերջաւդես մարդու ձեռքով խորտակվում են նետահարված,— 
Այդպես ահա մեծ էնիասի /լարող ձեռքով հաղթահարված՝ 
Սրանք այնտեղ տապալվեցին ինչպես րարձրիկ եղևնիներ։

56(1

5G5

570

575

580

Ընկածներին շա տ կարեկցեր Մենելւաէը քաջամարտիկ։ 
Լաւ, շողշողան պղինձն հագած, առաջ վազեց գրոհ տալով, 
Ձեռքին սար տեգն իր ճււճելով։ Նրան գրգեց Արեսն այնժամ, 
Ս տածելով, թե կնիսաի հարվածից նա 1լ։ո ա սլալւթ։ ։
Սա/լայն նրան տեսավ ազնիվ Նեսթորի ճետն Անտիլոքոս։ 
ետ համարձակ թռավ առաջ, վա ի։ են ալով, թե միգուցե 
Անդ վնասւթւ արանց արքան և ի դերև դառնա դործր։
Զույգ հերռսներն այդ միջոցին ւդաարաստ կին մրցամարտի' 
Սուր նիզակներն ռլ ձեռքերը արդեն պարզած մեկմեկու դեմ։ 
Երր ազգապետ Անաիլոքր կանգնեց կողքին Մենելաւթւ' 
•Սաջ կնիասր,— թեպետ հգոր մարտնչող էր,— նկատելով 
Զույգ. քաջերին միմյանց կռղքի, չհանդըգնեց դուրս գալ ընդդեմ։ 
Այդպես' նրանք դիակները տարան դեպ զորքն աքայական, 
Ե՛Լ, վաաարախււ։ եզրս։յրների դին հանձնելով ընկերներին, 
Շուտ ես։ դարձան դեպի ճակատ, սկսեցին կռվել խիզախ։ 
Արդ. տապալվեց Պաւիլադոնյան զսրադլուիւը պանծալի' 
Պիլիմենոսն ասպարակիր, որը նման էր Արեսինէ 
■Սաջակորով Ս ենելավոս Աթրիգեսը տեգով ուժգին 
թարկեց նրան դեմ հանդիման, /լարեց ‘թիզը իսկույն ևեթ։ 
Եսկ Անտիլոքը հարվտծեց Ատիմնոււյան կառավարին'
•Սաջ Միդոնին, երր դարձնում էր սա ձիերն իր միասմբակ. 
Սի մեծ քարով զարկեց նրան, նրա ձեռքի ճիշտ արմունկին. 
Փղոսկրազարդ երասանակն ընկավ դետին' ավաղի մեջ։
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Անտիլորը առաջ նետվեց և հարվածեց նրա քունքին. 
Հառաչելով ու. գլի՛ ["է՛՛՛յը 11111 '1է"["էեբ 2ըեղ կ"'"1’է"ժ>

585 Ու իր դթսով և ուռերով իսկույն թաղվեց մեջր հողի. 
Այդպես երկար մնաց կանգուն, [“որ ավագի մեջ մի՚րճված, 
Իսկ Անտիլորն հարվածելաթ թշեց ձիանց դեպ աքայանք։

■Ոաջ Հեկտորր կռվող ջարրում նկաաելով Հերոսներին 
Նետվեց առաջ, և նրա հետ՝ հաղթ գնդերը տրովաէլա կան:

590 Նրանց գչուիւն էին Արեոն և կնիով մեծարելին.
Սա տանում էր իր հետևից ժանտ Օփռթը պատեր:սղմի։ 
Իսկ Արեսը, իր հաղթ ձեռքով ճոճելով մի վփթի՚աըի տեգ., 
Պտտվում էր մերթ առջեից, մերթ հետևից քաջ Հեկսւորի։

Տեսավ նրանց և գարհռւրեց Գիոմևգեսն ահեգագաւ.
595 Ինչպես ճամփորդ մի անհմուտ, մեծաաարած դաշտն անցնելիս, 

Ծովը թ՛՛՛՛ի՛է."'] արագահոս և փրփրագեղ գետի առաջ
Նանդ, է տոնում [ոիստ շվարած ա. ետ գաոնում սարսափահար,— 
Այդպես Տիգյանն ետ քաշվևլռվ' դիմեց զորքին, աղաղակեց.
«Որրա՞ն պիտի մենք հիանանք, ո վ սիրելի դյուցագանն/։ր,

600 ■Ոաջարաթյամր աաովտծակերպ և աիգավււր Հհկաոր բաշի.
Միշտ մի աստված, մսուր կանգնած, վանում է մահր նրանից, 
Նրա մոտ է այժմ Արեսը' մահկանացու մարդու դե մրափ
Ո՛տ նահանջեր մարտադաշտից դեմքովդ դարձած դեպ տրովացիք. 
Սակայն րնավ չհանդգներ մարտել ընդդեմ անմահների»։

605 Այդպես ասաց։ Իայդ արովացիր հետապնդում էին նրանց։ 
Ով տապալեց Հեկտորն երկու հղոր քաջի,— մի կառքէ՛ մեջ 
Մեկտեղ կանդն ած,— Անրիալոո և Ս ենեսթես հերոսներին։ 
Տեսավ, իւղճաց ընկածներին ծ՛եծ Այասը Մելևմոնյան, 
Արադ, վագեց դեպ դիերը, նետեց տեգը իր շռղշոդոէն

610 Եվ տապալեց Սելադոսի փայլուն որդի Ամփիվոսին։
ճո[ս և հարուստ աւդրում էր նա Պիսում. սակայն րա/ստը նրան 
Հանեց կաթի' հանուն փառքի Պեըիամոսի և իր որգռց։
Թելեմոնյան Այաււը քաջ տեդը ղարկեց նրա մեջքին
Ով, ներքևից, փորում ցրվեց երկայնստվեր աեդը նրա։

615 Նա թնդյունով ղլռրվեց ցած։ ՛էրա վազեց քաջաղն Այաս, 
Որ նրանից զենքը պոկի, բայց արովացիր նրա ՛էրա 
Տեւլացին բյուր տ եդ֊նիղակներ, որ վահանին էին ղարկվումւ 
Եվ նա հասավ ու դիակից պղինձ մկունդը դուրս քաշեց,— 
Ոայց մնացած շքեղ ղենբերն ատից պոկ/ւլ հնար չեղավ,
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էղքակու/ ղւ1ղ՝Ժ1ա ւ/ՅրոԺ Gqpmip ddr/Zt/h qn բ աբ mdtrip ապ 
ipnntp nihirh 7] ՏղԺնղջ dhtpi dd'mln diun l/mZiuhnidnip 

'H'/hp Gql/dmli d ղսհղհւ dtnq ։բուբաւ]բ ահխ ղաՕրոհւ diuq 
ilqpinnqfml'dq 1կ ղհղտ ակւ/q ւժկ ղո/ււոս 7/ Gqdrn dqhuq 

ււ/ղղՏուբ di] dlirjin prrnim ղբ ղհւ hi ill ղ g ղքակոկ բաբղէ՚ղ 
։ Ժղււ հղհււ1աq Ginnrn ni/hihhq iKhi/հսբ ոաակ ղւ]ողհա? կ"ւ[ 

птш կաւ/ln \ղւյ i/pulf drlurnip ‘ բ mplmhi ա տ բկ ippuhqrn ՛ահ pq 
‘ptiihn/v jii/ lidա ժոաբժօ ղո ip/ղժկ բաբ ՚ աբա ‘հղժ կող 

>1ղկղ աղ dp Gtfpnqy 4'1 f] 1 ւհհ/ղհքաբղ Gqpml pq 
‘p и d ղղԺղւո imul mni]n] Gղհւ1 tn ղու ղկւ1 ուdqdnrd dnihdm dt] ղժ q 
— ‘ dբուքp7iim բղա i]dupnihtnp ղսհրյբ up ա՛լ pm!/՛/ hfm Gfmj 
'ՀՊյ՛ ^'l^'P1! ^ղղւոբւհւկ ուղ ‘ ft qlnhull:/$ ‘di]Gաոա mi >]y»

• ijGin կկկ! ddin Ji tndnh ՅաԺ ^ժղոհղ lining Gi/l/ilmitm Gfmj

2S9

0<J0

SV9

։«tjnr]hm^ dtimddmh ո զ 'fG ղակ ^mpdm^mplim^ pudni/^ jnf Jipl-f] 
— ‘ЪгрппГш 1էյկ'] ող Gկ!mկկկ՛! Ьприр ողհւժս 7/ур —՛ահ pq 

IGnGmhmpndա Ն/рш titpl GltnG ղւււք^հողհօ (tiffi dydd՛/ ipj.q 
‘ողղաայւ tpnp^mji mi]ln հժւհւն 7] ող ijhnddinp tpmlipn ահ l/nq 

tG'.filGmlmբա ddղղՈuhnip ‘ղա/lq ղժանրոժ հղղաբւհւկ Gfm.j 
Կողէ, ip)ղժւհւh p։]ptnpակmո լյւււյււող Gtpp Ijnl pml/ղ hղաnhq 

d ա ft աբ Gifititl^ iplnp mil m[J tfiihqjiiipni'^ կաղաբաբ tj q 
: milpn ni^tulii m ‘ n] ահ i] nj աՅուժ ւ1ող1կաւ1ղ7 հաքղ Հ՛Ա՛ 3‘i[ 

liphi! կ dr/ա i/pndiil/ 7/ ղաքpin dull (ir/ji ‘ ղղ բաոա 'ri qq 
iGi/ղոհհ-ni/p ղւ/կ 1гррЦ$ dndo Gղակհdաբ ղ‘1^ ^'/հ dt/udq 
‘Gijd’pZmd ղքա ահ ող բղող իոժղղւոժ mm3 ' nfm ՚կհղա ■/.

'l/mpnih i]nq'p di/կmilաhlnm piil^nl/ հղԺ ‘բաոա ղղ Ш7 ոq 
: G կԺղաւհււ րբ1 ահ ո ահ ո հհ ւրհ du ՛ահ/ ա ակ աՀ du/կղ ւ uli/q 

-ղկղւհւհ կբհրրու ^ ււղւոբղա Glmd 'աղհւ GuGակկկ1 ‘ւրւհղIndորq p q» 
•ւ/ղսհհ-ող՝ձ բmlmբուհւբու ղւ/կոփահ աղ հ՛ասա nqhml'q 

• dupակահւբ i/iiiid՛/բ tfimp ‘ղբղ1 ulnղ1 qհ urpimddind п/ար/ 
՚ղաբphղաբ բղհ ղասաբ ղակղ ‘pillmղրոքиսյ ‘Ժղաժղ du ddq 

•• կղս հ ղ1ս dinq ifhmGiufh բղհհղժ բր] ղաք1կ md ղ՚ր Ji ղ In hiirlq q 
.qdոհաձրոԺ ղ dmn]pi]pաբղբ Աղ1ղակ i/pup բժակղաբ ղոաբւ1ց 

'բաաակաբ hfm ւեւհահղբա ղւ/կ jiiiipiil/ Ժղաւ1հ 7ւղհ1ղւ/q

1)1!)

%‘!)

о։:!)

ага

:ղղւհւհաւ1ա հղՅղաբաղ ղ ղկժղրա բղբ .Gtppm ւ/հղզ 
— ‘ if] quid in hi ղու ‘dull m3 աժ 7/ ill/ piling inqhrqp—‘ilnmf'q pq 

։ղւ/*1 J" "'1"'" G ‘4i]lmh ղղհժա pudqZmd diufd dup ահ կ in dq 
՚ղղհա^ղհհւ Ժւ/Gmhmpudm ղղւհ/ բժակղաբ ղ qdmZmhiq 

•հղզաաբ աղ ‘կաա ijipmdrnm ւ/ժղղժա/ո ՚ ղա ՛/ppudq059



Մ^Ղ մեծ "՛եզը Տևլոպոլեմի վարսվեց ազդրին Սարպեդռնի, 
ճեղքեց թափուէ մկանունքը և ոսկոըէւ մեջ մխրճվեց, 

$60 Զայց նրանից հայրը վանեց եղեռնական մահն ար։ անղամ։
Քաշ ընկերներն իսկույն մարա/ւց Uարպեղոնէւն դուրս հանեց/ւն. 
Ոալց աեդն երկար, ազդրին մեխված, քարշ էր դալիս իր հեաեից 
Ու աանջում էր նրան սասաիկ, և ոչ որի մարով չանցավ 
Ազդրից հանել աեդն հացենի։ ]՝րարանցման մեջ ընկնելով, 

օՕ» Աշխատեցին, որ նա շուտով կառքը նստի ու հեռանա։

1’սկ արայանր Տելսլոլեմին նույն։դես մարտից դուրս հանեց/ւն։ 
Տեսավ նրան քաջակորով Ոդիսևսը աստվածակերւդ, 
Հուզվեց սաստիկ և իր հոդին համակվեց մի երկմտանքով— 
Արդյոք անմահ, որոտադոչ Զևսի որդո՞ւն հետապնդել, 

$70 ՍԱ՞ լիկիացոց հոդին կորզել՝ դրոհ տալով նրանց վրա։
Աայց վեհանձն Ոդիսևսին րախաի կողմից չէր վիճակված 
Սուր պղինձով տալ աղ անել Զվւս֊զդոնի հզոր ռըդուն։ 
Աթենասը նրա հոդին դեպ լիկիացոց տմըոիւն ուղղեց, 
Նա սպանեց Սերանոսին, Սղտււաորին, Քըրոմիոսին, 

$75 Նոեմոնին, Ալքանդերին, Պըխոանիսին, Հալիոնին։
Շա՜տ լիկիացոց դեռ կջարդեր Ոդիսևսը աստվածակերպ, 
եթե նրան չնկատեր կորդակաճոճ Հեկտոըն ահեղ, 
Որը /"փուչն, պղնձաշող զրահն հազած, դրոհ տվեց, 
Մեծ ղաըհուրանք պատճառելով դանայացոց։ Ուրախացավ 

$80 Զևսի զավակ Սարպեդոնը և ձայն տվեց աղերսալի.
«Ո՜հ, թույլ չտաս, Պերիամոսյա՛ն, որ ես մնամ այստեղ ընկած, 
՛ետնայացոց ձեռքին դերի։ Այլ օդն/Հր ինձ, որ դեթ հոդիս 
Ձեր քաղաքի մեջ ավանդեմ, եթե միայն չփ ւ/փճակված, 
Որ ետ դառնամ նորից տունն իմ, իմ անձկալի հողն հայրենի.

$8։ Ով ամոքեմ սիրանվեր իմ ամուսնուն ու մանկիկիս»։

Այդպես խոսեց։ Ոայց Հեկտորը կորդակաճոճ՝ ոչինչ չասսւց, 
Այլ սլացա՚է թափով առաջ, լի անձկադին մի տենչանքաթ 
Հաղթահարել զորքն աքայանց, կորզել հոդին շատ շատերի։ 
Ոռկ դյուցազուն ընկերները աստվածաղաըմ Սարպեդոնին 

$00 Տարան դրին Զևս֊զդոնի պերճապաճույճ կաղնու ներքո, 
Այնուհետև նրա ազդրից հացենի տեգն հանեց իսկույն 
Քաջակորով Պելադււնը, որ ընկերն էր նրա սիրած։
Շունչն սպառվեց Սարպևդոնի և խավարեց լույսն աչքերի, 
Սակայն շուտով ուշքի եկավ, եըր որ փչեց Ոորևասը, 

$90 Ու թարմացաւ/ կուրծքը նրա, որ շնչում էր սաստիկ դանդսւդ։
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Հալածվելով Արևս աստծուց և Հեկտւ/րից պդնձադեն, 
Ո-րայացիք “/յդ ժամանակ ո՛չ ցեպ նավերն կին փախչում, 
Ո ւ էէ. նետվում մաըտակռվյւ, այլ նահանջում կին դանդաղ, 
Նկատելով, որ Արևսը ղորքի մեջ կ տրովադացոց։
Ո ՛Լ է/' “/րդյոք առաջինը, ո՞վ վերջինը, որոնց զենքը 
Պերիամոսյան հաղթ Հեկտորը և լ՛ուռն Արեոը շորթեցին։ 
Ւ՚եթերասն կր աստվածս/կերպ և ձիաղուադ 0 րևսաեսը, 
Նննոմավոնն ու քաջասիրտ Տերեկոռը կթոլացի, 
էնոսլոսյան պերճ Հելենոսն ու դոաեղարդն Օրեսրիվոռ, 
Որը, անվերջ հարառություն — գանձ ղիղելռվ, րնակվում էր 
^ւ՚Լ^Ւ մեջ, Չիփիսակտն լճի ափին, որտեղ նաև 
Ապրում կին արգասավոր հողերի աեր բեովաացիք։
Հենց որ տեսավ լուսաթևիկ աստվածուհի Հերան հանկարծ, 
Ո՚ե ի նչպես ղոռ մարտակովում կոտորվեցին արդիվացիը, 
Ւսկույն ևեթ այս թևավոր խոսքերն ասաց Աթենասին. 
«Լսիր, ավա ղ, վահանակիր Զևսի դո՛ւստր անպարտելի։ 
Մի՞թե, միայն ունայն խոսքով Մենելա։[ին մենք խոստացանք. 
Զանգել Ւլիոնն ամրւսպարիււպ և տուն դառնալ այնուհետև։ 
Ւսկ մենք այսւղես թույլ ենք տալիս ժանտ Արեսին խիսա մոլեգնել. 
I; 1լ մտածենք' ի՞նչպես արդյոք մեր ղորությունն ի գործ գնենք»։

Այդպես ասաց։ Չընդդիմացավ Աթենասը աստվածուհի։
Ւսկ դիցուհին տվադագոլյն, դուստրը վերին Չրոնոսի, 
Աճապարեց կարգի բերել իր ձիերը ոււկեսարյան։
Ւսկ միը Հերևն կառքի շուրջը — երկաթակուռ նրա Առնուն

’֊։։ Պինդ, հագցրեց կոր, ութնաճաղ անիվները ւղղնձաձույլ։
Ոսկի կին կուռ հեցերը, կամարները' անմաշ պղինձ, 
Ամրակառույց ու պինդ ղոդված, տեսքով փայլուն ու գերհրաշ։ 
Արծաթակերտ թոփերն կին շուրջանակի բոլորաշեն։
Չառակողովն ամրացած էր պիրկ .թնլերաթ ոսկի, արծաթ,

‘25 Նրա ։[րա կամարաձև կային երկու պերճ ակիշներ, 
Ւսկ առջևից դուրս էր ցցված արծաթաձույլ փայլուն քեղին, 
Որի զլթին Հեբեն կապեց շքեղ անուրը ոսկեկերտ.
Նրա միջով պտույտ տվեց նա ոսկեդօծ սամոտին եր։
Ւսկ մաըտտտենչ Հերան լծեց իր ձիերը արադավաղ։

730 Մինչ Աթենասն, ասսլարակիր Զևսի դուստրը, իր /[բայից 
Հանեց գցեց իր հոր շեմքին այն ծածկոցը խայտանկար, 
Որ ըստեղծել էր հենց ինքը, որ կերտվածքն էր իր մատների, 
Ւսկ փոխարենն հագավ էլրահն ամպահալած Զ՚լս-զգոնի։
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Արադ ու ժիր դինվեց ւչհնքով արտաւրարեր պ ա ս։ երա դմի. 
Ուսին ծածկեց նա ասպարը փայլակնացայտ ու ծոպավոց,— 
Զարհուրելի ն, որի շարջր դալարված Էր Սարսափն ահեր, 
երա մեջ են ուժ ու կոիվ, սոսկումնևրր մահ աիաւճապ, 
եաև գլուխր Գորդոնի՝ կործանարար, դաժանադււլյն
Եվ սոսկալի այն հրեշի, որ ճիվագն է Զ.ևս աստծու։ 
Գլխին ցրեց սաղավարւոր քաոսւճարմանդ ու ոսկեկուռ, 
Որն ավելի ղորավոր էր, րան ղորրն Հարյուր քաղաքն երի. 
Կանգնեց կտորին նա րոցաւիայլ, ձեռքը աոավ նիգակր հաղթ, 
Վիթխարագույն ու ծանրագին, սլավ գւււսարր այն հայրագոր 
Ե վիճակի 1;ր ջախջախել կռվող շարքերն հերոսների։

7^5 Երր մտրակեց Հերան ձիանց, ճռրնչալով և ինրնարար 
Լայն րացվեցին գռներն երկնիր, որոնց հսկում են (Գամերը. 
Սրանց հանձնված է պահպանել մեծ երկինքն ու Օլիմպ"‘ՎԿ 
Որ րաց անեն կամ պինդ փակեն թուխ պ֊ամպերի կուտակներովր 
Եվ ՛թշեցին այգ. գռներռվ մարակահար նժույգներին։

750 Շուտով հեռվից տեսան Զեռին, որր նստած էր մեկուսի 
Զաղմարլուր Օլիմպոռի գագաթներից մեկի վրա' 
Անճ՛ահներից առանձնացած։ Ձիերն իսկույն կանգնեցնելով, 
Լուսաթևիկ Հերան այսւգես գիմեց Զևսին Կրռնոսյան.
«Զև՜ռ հայր, միթե չ!Հ։։ գայրանում Արեսի չար գործ/։ վրա. 

՜Մ»։ Ահավասիկ, տե ս, թե ո րքան արա յարի նա կռրծտնեց։
Մեծագույն վիշտ է պա աճա ռամ գա իմ սրտին, մինչ ԵիպրուհիՆ 
Եվ Ապոլլոնն արծաթաղեղ ուրախանում են րևրկրալ/ւ 
Եվ դրգում են այգ անխելքին, որն I։ օրենքը չի հարգում։
Չե՞ս րարկանա ղու ինձ փ<ա, Զև ս հայր, եթե մանս։ Արեսին, 

750 Հալածելով, դուրս վտարեմ կռվից ուժովն իմ ղայրագին»։

Ամւգտհավաք Զեռն իսկույն ասաց նրսւն ի պտտտսխտն. 
«Գնա՛, գրգիր Արեսի գեմ Աթենացին անպարտելի.
Նա լավ գիտե ինչպե ռ նրան նետել վշտի և ցավի մեջ»։

Ասաց։ Նրան հնաղանդվեց լուսաթևիկ աստւթսծուհին
705 1}վ մտրակեց նժույգներին, որոնց թռան առույգ, ու ժիր,

Սավառնելով իւոր երկնքի և ասսււլտցիր երկրի միջև։ 
Որքան մարգոււ։ աչքն է կտրում տարածությունն հեռաստանի,. 
Երր դիա ողը, ժայռին նստած, լռիկ նայում է լուրթ ծովին, 
Ուղիղ այդքան թռան անցան խրոխտ ձիերն առավածների։
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Եկան հասան նրանք Տրրսվ և պետերին հորդագնաց, 
Ուր ի։ առն բվում են ջրերը Սի ոմանդերի, ՍիմաԼիսի։ 
Ձիերն այնտեղ կանգնեցնելով' լոսէ nt թևիկ աստվածուհին 
երանց լծից արձա կեղ և ւգտտեց մեգով մի թանձրամած, 
Ոսկ Սիմովիսն աստվածային կեր րուսցրեց նրանց համար։ 
Եվ, քայլելով աղավնաքայլ, դիցուհիներն անցան սահուն, 
Սրտանց ու [սիսin ցանկանալով օգնել գորքին արդիվական։ 
Հասան այնտեղ, ուր բազմաթիվ մեծ հերոսներ ամենահաղթ 
Խռնված կին այգ. ծ աման ակ ձիամարզիկ Դի ո մեգ ես 
Ո աջի 2htV2l^ նման վայրագ ու գիշակեր առյուծներին 
Սա մ վայրենի վարաղներին, որոնց ուժն է անընկճելի։ 
Հզոր Հերան արղիվացոց դեմը կանգնեց ՛ու բարը աւլեց 
Տեսքն ընդունած պղնձաձայն և մեծազոր Սեթենտորի, 
Որն այնպես էր թունդ դո ււգո ռում, ինչպես հիսուն մարդ, միասին. 
((Ամս թ, անտ րդ արդիվացիք, չքնաղ եք դուք լոկ արտաքուստ: 
Երը. Աըիլլեսն աստվածազարմ մասն ակից էր կռիվներին, 
Տրովտղացիք, սարսաւիելով նրա անհաղթ սուր նիզակից, 
Չ է [էն կարող դուրս գտլ երբեք Դարդ տնական դարբասներից, 
Ս ինչղեռ հիմա մարտն չում են ձեր գոգավոր նավերի մուռտէ

Այդպես ասաց ու ամենքին ներշնչեց ում ե. քաջություն: 
հսկ Խամ ակն Աթենասը դիմեց դեպի Տիդևսյանը, 
Գաւով նրան և հանդիպեց [էր ձիերի և. կառքի մուռ, 
Ուր նոր իր վերքն էր դարմանում' խոցված նետով Պ ան դարսսխ 
Տ անջվում էր նա քրտինքի մեջ' բոլորակերտ և ծանրս։դին 
Եր վահանի վւոկերի տակ, որից ձեռքերն էին հոգնել.
Նա վակերը վեր բարձրացրած՛' թուխ արյունն էր սրբում վերքից: 
Հենված կառքի պինդ անուրին' այււպես խոսեց դուստրը թևս ի. 
«Տիղևսն, հարկավ, ծնեց որդի, որը իրեն քի չ է նման.
Ետրճահասակ էր Տիղեսը, բայց մարտիկ էր անդերազանց ։ 
Ս ի ժամանակ ինքս նրան արգելեցի դուրս գալ մարտի, 
Երբ խանդա վառ ու մարտտտենչ, իբր աքայանց պատգամավոր, 
Մենակ եկավ Ո'եբե քաղաքը' Սաղմոսի բյուր որդէէց մոտ։ 
Երան ես [ս[ւսա սլաավիրեցի խնջույքներում լինել խաղաղ, 
Ոայց նա, սաստիկ ոգևորված, եռանդաշատ, ինչպես և միշտ, 
Մ արտի կանչեց անդ Սաղմոսի երիտասարդ ղավա կն երին 
Եվ Ո^Մւ1^ հաղթեց դյուրավ։ Ես ի նքս էի օգնում նրան։ 
Ու այդպես էլ ահա և. քեզ օգնում եմ միշտ և պաշտպանում, 
Խրախուսում, որ քաջաբար կռվես ընդդեմ տրովադացոց, 
Ոայց դու, իրոք, կամ հոգնած- ես բաղմադաման տքնությունից,
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Կամ երկյուղն է քեղ կաշկանդել, դարձրել այդպես ձույլ ու երկչոտ* 
®։0 Ո չ, այլևս դու որդին չես Ինևսածին քաջ Տիդևսի»։

Ե՛Լ Միոմեդը շոււոաւիույթ պատասխանեց ու [սու՛րն ասաց, 
«■ճանաչեցի ևս քեղ իսկույն, ասպարակի՜ր Զեռի դստրիկ. 
Անկեղծ կասեմ քեղ ամեն բան ու չեմ թաքցնի քեզնից ոչին;. 
Ո չ խոնջանքն I; ինձ կաշկանդել, ո՛չ էլ երկյուղը փոքրոդի.

813 Ե՛՛Լ -Իո ոլատւթւրն եմ կատարււլմ, որ ևս բնավ չեմ մոլլա ցել.
Արգելեցիր դու ինձ կռվել ընդդեմ անմահ աստվածների
ԵւԼ ասացիր, եթե միայն Զևսի դուստր Աւիրոդիսը
Դուր։/ էլս։ մարտի՝ կարող ելք ես նրան զարկել սուր պղինձովւ
Այդ. պատճառով նահանջեցի և քաջարի ։սրգխ[ացոց 

820 Պատլէիրեդի ետ նահանջել և հավաքւէել ահա այսւոեղ, 
■Բանդի հանկարծ նկատեցի, որ Արեոն է տիրում մարտին*։

Կրկին ասաց Աթենասը՝ սլայծաւււսչյա աստւԼածուհին.
«Գիոմեդե' ս, որ իմ սրտին սիրելի ես ամենքից շաւո,
Մի' սարսավլիր դու Արեսից, ոչ էլ ուրիշ աստվածներից, 

825 Քանղի ե՛ս եմ քեղ օգնական՝ պատրաստ կանգնած քո թիկունքին* 
Հառա՜ջ, քշի՛ր Արեսի դեւք միասմբակ ձիերը քո, 
Հասի՜ր թաւիով և հարվածիր, մի' վախենա բուռն Արեււից, 
Ուխտադրուժ այդ աստըծուց, որ նենգ է միշտ և չարախինդէ 
Գեռ նււր նա ինձ և Հերային խոստում տվեց և հանձն առաւ/ 

830 Կռւէել ընդդեմ տրովադացռց, օդնել միայն աքայացոց, 
Բայց ուրացսււԼ խոստումը իր և. օգնում է տրովադացոց*։

Այդւդես ասաց, ասլա կառքից Սեթենելին գետին գցեց՝ 
ԶեոքուԼ նրան ցած քաշն լուէ. Սեթենալը հնաղանդւԼեց։ 
Եռանդալից աստվածուհին թռավ կանգնեց կառքի ւէրա 

835 Գիոմեդի հետ միասին։ Մարտակառբի կաղնե սռնին
Խիստ ճըռընչաց ծանրությունից մեծ դիցուհու և մեծ քաջի։
Իր ձեռքն առաւ/ Աթենասը պերճ մտրակն ու երասանը, 
Ապա քշեց միասմբակ ձիերին գոռ Արեսի դեւք, 
Որն այդ ժամին մերկացնում էր էթոլացի հւլոր քաջին, 

840 Օքիււևսի վււսռապսակ ւիայլուն որդի Պ երիւի ա սին, 
ԵւԼ զենքերն էր խլուլք նրա։ Աթենասը ծածկեց գլխին 
Vաղավարտը ժանտ Հադեսի, որ Արեսից անտես մնա։

Հենց որ Արևս մարդաջարդը տեսաւԼ հերոս Դիոմեդին, 
Իսկույն ևեթ մեծաւթւթխար Պերիաւիասին թողեց այնտեղ, 

845 Որտեղ նրան ջախջախել էր և հողին էլ կորզել արդեն,
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850

855

800

Ու '/""լելով, դիմեց դեպի Դիոմեդեսը ձիաղուսպ:
Երբ "է՛ 9րԱճ՚ք այդպես եկան, հասան միմյանց դեմ ֊հան զիմ ան ֊ 
Նա[ս՝ Աբեսը կառքի լծի և սանձերի '[րայովի շուտ
Սետեց տեղը իր պղընձյա, սր դուրս կորդի նրա հսդին: 
Բայց /ոամակն Աթենասը բռնեց ձեռքով տեդը նրա 
ե'/_ ՛քեն նետեց մարտակառքից, ու տեդն ունայն ընկավ դետին.- 
Սպա անհաղթ Դի ո մեղը նետեց տեդը իր պղնձյա.
Տեղն այղ. Պալլաս Աթենասը նրա վարի մեջ մխրճեց'
Ս եջքից եեբքև, ուր աստվածն այդ կապում Էր իր լայնեղ դուռին: 
ճիշտ այդ տեղին զարկեց քաջը և, ճեղքելով մաշկը չքնաղ, 
Դարս քաշեց իր նիզակը սուր: ճչաց Արեոն արույրաղեն, 
Այնպե ս դռռաց, ինչպես իննը կամ տասն հազար մարդ միասին 
Կդռռային մոլե զնախանձ ու բորբոքված՛ կովամարտռւմ: 
եվ 9^՛ 9 ՚Ս։ 91՛^ ‘"բդի՚/՚սցիք "լ ‘որովտցիք սարսավէահար, 
■Բանդի կռվից չհադեցող Արեսն այդքան ահեղ դռռաց:

Ինչպես օղը մութ է թվում սև ու թանձր ամոլի ներքո, 
երր վ՚չ՚՚ւմ է խորշակաբեր և դառնաշունչ հողմը հանկարծ, 
Այդպես թվաց ԴիոմեդԼ: աչքին Արեսն արույրս:զեն, 
Երբ ամպերի հետ միասին բարձրանում էր դեպի երկինք: 

^“ Արադ հասավ նա Օլիմպոս՝ բարձր դահին անմահների, 
Եվ: վշտահար դնաց նստեց Եբոնոս յան Զևսի կողքին: 
Ու ցույց տալով արյունն անմահ, որը ցայտում էր իր վերքից, 
Եվ դառնորեն հառաչելով՝ ասաց /սոսքն իր այս թևավոր.
«Զ և՜ո հայր, արդյո՞ք պիտ անտարբեր նայես դու այս ոճիրներին: 

870 Ա ենք, օլիմպյան աստվածներս միշտ իրար դեմ թշնամացած՛'
Մահկանացու մարդկանց համար, չարիքներ ենք նյութում միմյանց: 
Զայրացա՜ծ ենք մենք քեղ վյրա, դու ես ծնել այդ մ անտ կույսին, 
Որ 1'1' "բտում սնում է լոկ եղեռնսւկան ու չար խոհեր: 
Արդ՝ մենք բոլոր անմահներս, որ ապրում ենք 0 լի մ պոս ում 

875 Հնազանդ ենք քեղ լիո՚/ին և կամքը քո միշտ կատարող,
Միայն նրան չես զսպում դու ո չ քո խոսքով, ո չ էլ գործով, 
Եվ երես ես տալիս անվերջ քո զավակին այդ չարաղետ: 
Եվ հիմա էլ նա Տիգևսյան Դիոմեդին ամբարտավան 
Դրդեց դուրս դալ աստվածների դեմ մոլեդին մարտակռվի:

880 Եվ նախ խոցեց նա Եիպրուհուն' հարվածելով ձեռքի թաթին, 
Իսկ հիմա էլ դևի նման դրոհ տվեց նա ինձ :[րա:՛
Ինձ փրկեցին ոտներս արադ, սողա թե ոչ դեռ շատ երկար
Պիտ մնայի դիակներ/: կույտեր/: մեջ ես կենդան/: 
Եվ ուժաթափ պիտ տանջվեի սուր պղնձի հարվածներից»։
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385 Ցասկոտ նայեց ամպ ահավաք թևսր նրան և խոսքն ասաց. 
«Լռիր իսկույն, փոփոխամիտ, մի քրթմնջա. օլիմպակյաց 
Առավածներից ամենից ջաա քեղ եմ ատում ես իմ սրտում։ 
Սիրում ես լոկ խռովություն, նախճիր, արյուն ու սլատերաղմ, 
Անզուսպ, համառ, ողի ունես ղու ի՛ոկ և իսկ մորրղ նման.

$$0 Նույնն է, այո, քո մայր Հերան, որին հազիվ եմ ես ղուղում։ 
Կարծեմ այժմ էլ ղու միմիայն այղ. պատճառով խիստ ս։ումեցիլ 
Սակայն երկար ես չեմ կարող տեսնել տանջանքղ. սոսկալի, 
թի որղիս ես, քեղ ինձնից Է մայրղ. ծնել: Ս հ, չարագործ, 
եթե ծնված լինեիր ղու այլ աստծուց, պիտ նետվեիր

8^5 Ավել/։ խոր Սանղարամետ, քան աստվածներն Ուրանս։։յան»։

Այդպես ասաց ե պատվիրեց նա Պ եոնին' րումել նրան:

900

905

Պեռնն իսկույն վերքին զրեց սպեղանի և օծված ղեղ, 
Սումեց շուտով, որովհետև նա չէր ծնված՝ մահկանացու։
Ինչպես ավիշը թզենու, ի։ առն վ ած կաթի հետ սպիտակ,— 
Ս ակարղվում է իսկույն ևեթ, երր ի։ առն ողն է շարմում արաղ, 
Այղ պես արաղ, րումեց Պեոնր Սրեսին ւթւրավսրված.
Հետո Հերեն նրան լվաց, շնորհաշուք հագուստ հագցրեց
Եվ ապա նա շուքով րաղմեց Կրոն սոյան թև սի կողքին: 
Այղ. ժամանակ վերագարձտն ասլարանքը թևս֊ղգոնի 
Սրգոսուհի հզոր Հերան և մեծահաղթ Աթևնասր, 
Որոնք այնպես խիսս։ ղոպեցին մարղակռւոսր րուռն Արեսին։
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Եվ մնացին կռվում միայն ացա յաղից և տրովացից։
Մինչղեռ ճակ սոսն էր մպեդնում հովտի մերթ այս, մերթ այն կողմում, 
Սիմու[իսի և հորդահոս ^սանթոսի մ իջա դետում, 
Ուր ղոըքեըը նետում էին միմյանց վրա սուրսայր տեղեր։
Նախ Այասը Ո՚ելեմոնյան, հղոր պատվարն արայացսց, 
ճեղքեց շարքերը տրովացոց' Լույս րերելով ընկերներին։ 
Նա տապալեց թրակիացի քաջակորով մեծ դյուցազնին' 
Նվսոըոսկ հղոր որդուն, քաջահասս։կ Ակ ամա սին, 
Նաիէ հարված եց անհաղթ Այասը ձիամազ սաղավարտին, 
ճակատի մեջ վարսեց թափով սուր սլացն իր պղնձակուռ, 
Որը 1սի11^Տ ոսկորի մեջ, և աչքերին իջավ խավար։ 
իսկ Դի ո մ եղն ահ եղա զոռ զարկեց ֊զցեց Թևթրասածին 
^'^1,ԼԼ^ս1,^Կ ՈՐ բնակիչն էր բարեշեն Արիսբևսի։
Հարուստ էր նա և մեծատուն, մարղ կանց սրտին շատ սիրելի, 
Տունն էր նրա 'ճամփի փ։ա, հյուրընկալն էր նա շատերի, 
ի այց նրանցից և ոչ մեկը հիմա նրան օդն ո զ էն ղավ 
Եվ չփրկեց դժնի մահից։ Արդ նրան և նրա ընկեր 
4?աջ ձիավոր Եալեսովսին Դիոմեղես ցաջն ըսպանեց, 
Եվ երկուսն էլ միանդամից հողի կրծցում կուլ զնա ցին։ 
Եվրիալոսն Օփելթոսին և Դըրեսին տապ ալելուք 
Գրոհ ո։ վեց Պ եղա սի և էսեփոս ի վրա, որոնց 
Հավերժահարս Ար արբ ար են ծն ե ց անբիծ Բուկս լի սնից։
իսկ Բուկոլյոնն ավադադույն որդին էր մեծ և հռչակված 
Լավոմեղոն թագավորի, բայց դողունի մորից ծնված.

9 Իլիական
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25 Երբ հովխԼ էր Ոոլկոլյոնը, այգ նտյաղի հևա միացավ, 
Որն այդպիսով հղիացած' ծնեց մանկանդ այդ երկվորյակ։
Ս ւգ պատանի երկու քաջի առույգ, մարմինն ու կորա/ը
Մերիստես յանը խորտակեց, ապա ջ"րթ1՚ց ՛լենքը նրանց։
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Մարտակորով Պոլիփիթեսր տապալեց Աստիալին, 

Պղինձ տեգով զարկեց Ոգիսր Պերկոսյան Պիթիգեսին, 
Տեվկրոս քաջը "չ՛՛լ՛՛՛ցրեց աոտվածաղարմ Արեթավին, 
Անտի չորսս Նեսթորյանը Արլերոսին զարկեց տեգով, 
իսկ քաջազոր Ս,գա մեմնոն արանց արքան' կլա թո սին, 
Որն ապրում էր րարձրավանգակ Պեգասի մեջ, Սանտիևսի 

Չքնաղ ալիին։ Ոաջ Լևիտը զարկեց փախչող Փիլակոսին, 
^‘Լբ1՚ա11՚ԼԸ > տապալելով Ս ելանթեսին՝ զենքը շորթեց։

Ահեղազոր։ Մենելաւ/ը ողջ-ողջ բռնեց Ագրաստոսին, 
Քանղի ձիերն ահաբեկված սրա կարւքը թունգ զարկեցին 
Մոշենու խիտ թփուտներին, ամուր քեղին ջախջախեցին 
Եվ, մոլեգնած, զարհուրանքով դեպի քաղաքը սլացան.— 
Ուր սըրընթաց, խուճապահար փախչում էին և այլ ձիեր։ 
Ադրաստոսը, մարտակառքից անիվն երի կողմը թեքված, 
Ցած գլորվեց ու թավալվեց /սոր փոշու մեջ բերանսիվայր, 
իսկ Մենելավն երկայնաստվեր տեգը ձեռքին՝ մոտիկ վազեց.

Ադրաստոսը ծունկի եկած դիմեց նրան աղերսալի.
«Խնայի՜ր իմ կյանքն, Աթրիդհ'ս, և կստանաս դու մեծ փրկանք. 
Մեծահարուստ իմ հոր տանը անբավ դսւնձեր կան պատվական՝ 
Պղինձ, ոսկի, ինչպես նաև ճարտարագործ երկաթեղեն, 
Եվ դրանցից իմ հայրը քեղ փրկանք կտա' որքան ուզես, 
Ղեթ իմանա, որ ողջ եմ ես աքայացոց նավերի մոտ»։

Աղերսալից այդպես ասաց, հուզեց սիրտը Մենելավփ։
Ոաջը արդեն միտք էր անում' հանձնել նրան իբրև դերու 
Ընկերներից մեկն ու մեկին, որ տանի սև նավերի մոտ, 
Սակայն հանկարծ Ադամեմնոնն առաջ վազեց և թունդ դոռաց. 

«Ս *1 թուլասիրտ Սենելավոս, ասա', րՀւմն ես խղճում այդւզես, 
Տրովադացո ց, որ քո տան մեջ քեղ հետ այդպես Լա՜վ վա թվացին 
Դժնի մահից ու մեր ձեռքից թող չաղատվի" և ոչ մի մարդ, 
նույնիսկ մանո ւկն իր ծնողի արդանդի մեջ, թող նաև նա 
Ոչնչանա այժմ անխուսափ, թող րնաջինջ չինի անհետ, 
Թող չքանա ն, կորչեն անթաղ բոլորեքյան Ւլիոնի մեջ։
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Այդպես ասաց, տբդտբ խոսքով իր քաջ և զբոր միտքը շեղեց։ 
Եվ Ս են ելավն Ա դրա սա ո սին այնժամ ձեռքով հրեց մի կողմ, 
Եսկ զորավարն Ադամեմնոն տեղն իր վարսեց նրա փորը, 
թտըկեց ոտքով, ապա հպարտ դուրս քաշեց նա նիղաԼլը իր։

$5 Իսկ Նեսթորը արդիվացոց քաջալերում էր մեծ ագոչ» 
«Սիրելինե ր, դան այ ա 1լ ան ւսրես ած ին դյուցազուննե՛ր, 
Ի'ոզ Լլողոպուտն հավաքելիս ձեզնից ոչ ոք ետ չմնա 
Եվ չաշխատի բազում ավար տանել դեպի նավերը սԼլ» 
Նախ ջախջախ ենր մեր թշնամոլն, իո!լ այնուհետ Լլտրող եք դուք

70 Հանգիստ Լլերպով աստ հավաքել Լլողոպուտը դիաԼլներից»։

Ասաց Լւ ուժ ու քաջություն ներփչեց նա ամեն մեԼլին, 
Եվ տ1էո1Լտ&1ւք> հաղթահարված քաջ դըրոհից տքա յաց ոց , 
Շուտով պիտի հուսակտուր փ ախմււս տ տային դեպի քաղաք, 
Եթե հմայն ու մե ծսոի ա ռ Հելեն ո սը Պ եր ի ա մ ո սյան

7° մա ջ կնիասին Լւ Հեկտորին չտար խորհուրդն այս իմաստուն» 
«Ո վ դու կնիաս, Լւ քա՜ջ Հեկտոր, քանի որ արդ տրովադացոց 
Եվ ւՒհ1էաժ410 բախտի մասին ամենից շատ դուք եք հոգում, 
Եվ, մանավանդ, գերազանց եք թե' կովի մեջ, թե՛ ատյանում, 
Կանգնեք այստեղ, արգելք եղեք դուք փախուստին մեր զորքերի,

ՏՕ Եր գոտն մոտ խուճապելիս չնետվեն գիրկն իրենց կանանց
Եվ մեծ ա սլար ծ մեր թշն ա մուն առիթ չտան մեզ հեգն ելու։
Եվ ոգեշունչ քաջալերեք դուք գնգերը տրովադացոց։
Ս ենք բոլոր։/ կանգ առնելով, թեկուզ հոգնած ենք չափազանց, 
Գրոհ կտանք գանայացոց» ա՛յդ է հիմա մեզ անհրաժեշտ։

85 Ապա, Հեկտոր, մտիր քաղաք, հայտնիր անդ քո և իմ մորը 
Խորհուրդն իմ այս. թող հավաքի տրովաղացի ազնիվ կանանց 
Շենքի դլխին՝ պայծառաչյա Աթենասի տաճարի մոտ.
Սուրր տան դուսը բանալիով թուլ բաց ււէնի իսկույն ևեթ 
Եվ ամենից մեծ ու չքնաղ իր ծածկոցը, որ տանը կա,

90 Պալատի մեջ, որով ծածկում Է սիրասուն իր մարմինը, 
թ՛ող դուրս բերի և վարսադեղ Աթենասի ծնկին գցի. 
Ա՛սդ խոստանա զոհել նաև դեռ չլծված ու միամյա 
Տասնևերկու պարարտ երինջ, դուցե փրկի նա տյդպիսով 
Մեր քաղաքը, տրովադացի մանուկներին 1ւ մեր կանանց,

^ Հեռու վանի սուրբ Իլիոնից քաջ Տիդևսի հերոս որդուն, 
Այդ կատաղի մեծ մարտիկին, ւլորավարին սարսափելի. 
Արը, կարծեմ, հղորսւդույնն է աքայանց զորքերի մեջ,
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Անգամ մեծն Աքիլլևսը, արանց իշխանն ամենազոր, 
Որն, ասում են, դյուցազարմ է, այսքան սարսաւի չի ազդել մեղ։

500 Ս' ո լեդին Լ սա, և իրւդես քաջակորով հերոս չկա»։

Այդպես ասաց, և Հեկտորը եղբոր խոսքին հնազանդվեց։ 
Մեծ հերոսը, զենքը վրան, ցած թռավ իր կառքից իսկույն, 
Եվ ճոճելով դեղարդն իր սուր' շրջեց անցավ բանակն ամբողջ, 
Տվեց ռազմի նոր խրախույս և բորբոքեց դաման մի մարտ։

105 Եվ տրովացիք շուտ ետ դարձան ու տքա յանց դեմ կանգնեցին։ 
Արգիվացիք նահանջեցին, վերջ տալով մանս։ կոտորածին: 
Նրանց թվաց, թե աստղազարդ խոր երկնքից ցած է 1՚ջել 
Ինչ-որ աստված' պատերազմի մեջ օդնելու տրովադացոց։ 
Մինչ զորքերին տրովադական' Հեկտորն ասաց քաջահորդոր.

110 «Դուք, քաջարի՛ տրովադացիք, և դո ւք, հզոր դաշնակիցներ, 
Արի՛ եղեք պատերազմում, կորս վն հիշեք ձեր անսասան, 
Մինչե որ ես Իլիոն գնամ և շուտաւիույթ ւգատվերս տամ 
Խորհրդական մեր ծերերին և մեր կանանց սիրատենչիկ, 
Ար ուխտադիր մեծ զոհերով ջերմ աղերսեն աստվածներին»։

515 Այդպես խոսեց և շուտ քայլեց կորդակաճոճ Հեկտորն հերոս, 
Իսկ հետևից' նրա մարմնին, վզից մինչև պճեղները, 
թարնվում էր սև վակն ամրապինդ, որ վահանն էր եզրապատում։

Մինչ Գլավկոսն Հիպոլոքյան և Տիդևսյանը քաջազոր' 
Զորքերի մեջ հանդես եկան ահեղադոո մենամարտի։

120 Երր դեմուդեմ հարձակվելով, նրանք եկան հասան միմյանց 
Առաջինը խոսքն իր ասաց Դիոմեդեսը բարձրագոչ.
«Ո ր քաջն ևս դու, ո՛՛վ ես արդյոք դու մարդկանցից մահկանացու, 
Որ մինչ օրս քեզ չեմ տեսել վւառապարդև այ։։ մարուի մեջ։
Իսկ արդ, ինչպես տեսնում եմ ևս, գերազանց ես դու բոլորից,

523 Եթե կանգնել ես համարձակ երկայնստվեր նիզակիս դեմ։
Իմ քենի դեմ դուրս են դալիս միայն դժբախտ մարդկանց որդիք. 
Աակայն եթե աստված ես դու խոր երկնքից այստեղ իջած' 
Աստվածն/ւրի դեմ ես երրեք չեմ հանդըդնի կռիվ մղել։
Երկար չապրեց Դըրիվասի արի զավակ էիկուրդոսը,

*30 Որ՛ս հանդըդնեց դուրս դալ մարտի ընդդեմ երկնից աստվածն երի. 
Նա հսւլածեց դեպ Նիսևոսը սրբազան մոլեդնախանձ 
Դիոնիսի դայակներին, որոնք այնտեղ շամփրվելով 
Մարդակոտոր էիկուրդոսից, վայր գցեցին ցուպերն իրենց, 
Ի-յկ ահաբեկ Դիոնիսն էլ նետվեց ծովի հորձանքի մեջ։

135 Այնտեղ նրան, որ դողում էր ահեղ մարդուց այն մոլեգին,
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Իր 11'1'կն առավ չքնաղ Մեդիսն, աստվածուհին սիրանվեր։ 
Խիլ՛ա զայրացան քաջի վրա առավածները երջանկափառ, 
Եվ հու1էա 31^*Ս ն/սս /ւսպարւ Կըրոնռսի հզոր որդին, 
Այնուհետև երկար չապրեց նա՝ ատելին առավածների։ 
Ուստի' և ես երանավետ աստվածների դեմ չեմ կռվի։ 
Իսկ եթե դու մարդ ե։ւ միայն մահկանացու և երկրասուն, 
Մո տ եկ, որ շուտ հասած լինես կործանումին քո անխուսափ»։

երան արադ պատասխանեց քաջ զավակը Հիպպոլոքի.
«Ի նչ ես հարցնում տոհմիս մասին, ո՜վ Տիդևսի ազնիվ որդի. 
Մարդիկ չէ՜ 41 ր նմանվում են անտառի խիտ տերևներին, 
Ցրում Է հողմն այդ տերևներն երկրի վրա, մինչև կրկին 
Նոր դարնանք անտառի մեջ բացվում են բյուր նոր տերևներ. 
Այդպես մարդիկ — ոմանք ծնվում, ոմանք կորչում են հավիտյան։ 
Ա՛ն ուղում ես, ես քեղ կասեմ, որ դու իրոք տեղյակ լինես 
Սեր ւզապերի, տոհմի մասին, թեև ամեն ոք դա դիտե։ 
Արդ' ձիաբույծ՛ Արդոսում կա Էփիրե մի պերճ քաղաք, 
Ուր ապրում էր Աիզիփոսք, հույր} խորամանկը մարդկանց մեջ. 
Այդ էոլյան Սիզիփոսից ծնունդ առավ Գլավկոսը, 
Գլավկոսից ծնված որդին Բելլերոֆոնտն էր անբասիր, 

Որին անմահ աստվածներր շնորհեցին գեղեցկություն 
Եվ վեհ ոդի մեծանձնության, մինչ Պեռետոսն իր սրտի մեջ 
Նրա դեմ զուր չարիք նյութեց և աքսորեց իր երկրից դուրս, 
Բանդի տերն էր նա Արդոսի և մեծանուն իշխանավոր.
թև սն էր նրա դավաղանին Արգոսն հանձնել։ Պեռետոսի 

Եինն' Անտի են տռփանքով լի, գաղտնի սիրում էր այդ քաջին, 
Ոայց ուշիմաց Բելլերոֆոնտն անտարբեր էր և անարատ։ 
Եվ Անտիեն, զրպարտելով, այսպես ասաց Պեռհտոսին. 
«Կկործանվես, ո՜վ Պեռետոս, թե չսպանես Բելլերֆոնտին. 
Նա կամեցավ կապվել ինձ հետ գաղտնի սիրով և բռնաբար»։

Այդպեռ ասաց։ Խիստ զայրացավ թագավորը, երբ այգ լսեց, 
Բայց սպանել չհանդգնեց, քանզի ինչ֊որ ահ կար սրտում, 
Այլ առաքեց նրան էիկիա. պնակիտի ։[րա գծեց 
Մատ նշաններ օրհասաբեր, տվեց ձեռքը և պատվիրեց, 
Որ դա ցույց տա աներոջն իր, որպեսզի գեթ նա րսպանի։ 

Եվ հեռացավ նա դեպ էիկիա' աստվածների հովանու տակ։ 
Եկավ հասավ քաջը էիկիա, ափն հորձանուտ Բսանթոռի։ 
Լիկիական արքան նրան ընդունեց լավ, բարյացակամ,
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Հյուրասիրեց նա ինն օր, և իննր հատ արջառ մորթեր։
Տասներորդ օրն, երր որ ծագեց վարդամատն Արշալույս, 

17$ Արրան հյուրին հարցում արեց, սւղեց տեսնել տաիււոտ1լագիր
Նշանները, որ րերել էր նա իր փեսա Պեռետոսից։
Երր ստացաւք իր փեսայի նշանները այն ահավոր, » 
Հրամայեց, որ ո սլանի նա քիմեռին անպարտելի։
Աստվածածագ. էր քիմեռը, գլխով առյուծ, իսկ հետևից

^0 Վիշապ էր նա, այծենի էր միջամասը նրա մարմնի,
Իսկ րերտնից դուրս էը ժ այթքում ահագնացայտ ահեգ կրակ։
Ե՛Լ' ցուցմունքով առավածների, ոչնչացրեց նա քիմեռին,
Ապա գնաց և փառապանծ սոլիմացոց գեմ մարտնչեց.
Այդքան գոռ մարտ, իր ասելով, գեռ չէր մգել նա մարգ կանգ գեմ: 

18$ Երրորդ անգամ հաղթահարեց նա ամազոն կանանց զորքը.
Սակայն երր որ ետ էր գառն ում' Պեռևտը նոր աղետ նյութեց.
Նա լիկիացի մեծ քաջերից կաղմելով մի ընտիր ջոկատ
Դարան մտցրեց նրա համփին։ Սակայն նրանք տուն չդարձան.
Ոելլերոփոնա քաջն անրասիր ոչնչացրեց այգ րոլորին։

19(1 Եվ ճանաչեց արքան այնժամ նրա ծնունդն աստվածային, 
Պահեց նրան իր պալատում, ամուսնացրեց իր դստեր հետ, 
Տփեց նրան իր փառահեղ արքունիքի պատւթւ կեսը։
Ի“կ ւՒկՒս^Ւ-Օ շնորհեցին նրան բերրի հող ու կալված,
Ար նա տիրե վսեմաբար և մշակն արս։ ու այդի, 

19° Ա ելլեր եփոնտն ամենագետ այնտեղ ծնեց երեք զավակ' 
Հիս1ս1ոլոքին, Իսանգրոսին և նազելի էավոդամին.
Չքնաղատես Լավոգա մ ին սիրեց թնար ասպարակիր,
Եվ նա ծնեց պղնձազեն աստվածազարմ Սարպեգոնին։
Սակայն սա էլ աստվածն երի սրտին եղավ խիաո ատելի

200 ք]վ զաշտ երում Ալ հոն յան շրջեց իբրև թափառական, 
Սիրտն ու հոդին միշտ տանջահար, մարդկանց հետքից 

միշտ քո ույ ո տալով։
Նրա որդի Իսանդրոսին, սոլիմացոց դեմ կռվելիս, 
Ս ործան ել էր մի օր Արեոն արյունռուշտ ու մարաահույղ. 
Իսկ Արտեմիսը, զա յրաց ու ծ, զարկեց նրա պերճ աղջըկան ։

205 ինձ ծնել է Հիպպոլոքը, և ես նրա արյունից եմ։
Նա ինձ Իլիոն ուղարկելիս սլատվեր տվեց և հորդորեց' 
Միշտ լինել քտ2 ն մեծազոր, գերազանցել ուրիշներին, 
Անդ չանպատվել մեր պապերին, որ էփիրե քաղաքք։ մեջ 
Ու Լիկիայում լայնատարած' քաջեր էին հռչականուն։

210 Ուստի քո դեմ պիտի պանծամ ես այդ արյամբ և այդ տոհմովս։ 
Այդպես ասաց։ Ուրախացավ Դիոմեդեսն ահ եղա գոչ։
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Նա իր նիզակն անմիջապես վարսեց հողին արգասավոր 
Եվ սրտալի իր իւոսքն ուղղեց այդ աղդավար առաջնորդին. 
^■"Կ հիրավի, իմ հայրական և վաղեմի հյուրն ես եղել.

2|° Ինևսն երլւեմն Բելլերոփոնտ հրաշագեղ դյուցազունին 

Հյուրընկալեց իր պալատում և քռան օր պահեց իր մոտ, 
Եվ անդ նրանց միմյանց տւ/ին շքեղ ձոներ ու պարգևներ. 
Ւնևս պապըս նրան ձոնեց մի կարմրաշող չքնաղ գոտի, 
Բելլերոփոնտն էլ նվիրեց մի կրկնական/] ոսկի քամակ, 

220 Որը թողի ես իմ տանք, երբ մեկնեցի դեպի կռիվ։
^տ1Բ Տիզևսին ես չեմ հիշում, ես փոքր էի, երբ ինձ թողեց, 
^1'1'- կործանվեց զորքն աքայանց, Թեքե քաղաքը պաշարող. 
Աք՛՛է այսուհետ ես Արգոս ում հյուրընկալն եմ քո սիրել/։, 
Բոկ Լիկիայում' քո հյուրն եմ ես, եթե գալու լինեմ այնտեղ։

225 Այստեղ շատ կան տրովացիներ, ինչպես նաև դաշնակիցներ, 
Եըկոտորեմ ո ւմ ցանկանամ, էլամ ո ւմ բռնեմ կամքով աստծու։ 
•Բո դեմ էլ կան շատ աքայանք. զա՜րկ ու ջարդիր որքա՛ն կուզես։ 
Ե կ մեր զենքը փոխանակենք, թոզ ուրիշներն էլ իմանան, 
Որ մենք իրոք պարծենում ենք ընկերությամբ ,մեր պապերի»։

220 ԱյԴ աԱելոփ կառքերից ցած իջան նրանք ու սեղմեցին 
Մեկմեկու ձեռք և երգվեցին միշտ բարեկամ լինել միմյանց։ 
Սակայն թևսը Նըրոնոսյան' խելքից հանեց քաջ Գլավկռսին. 
Ոսկյա զենքն իր փոխանակեց Տիդյանի հետ պղինձ զենքով, 
Հարյուր եղան գին ունեցող զենքը' լոկ արժեքով իննը եղան։

235 Մ/։նչ Սիքևյան դարբասներին, կաղնի ծառին Հեկտորն հասավ, 
Ուր տրովացի բազում կանայք և աղջիկներ էին անցնում, 
Որոնք նրան հարցնում էին իրենց մարդկանց, եղրայրների 
Ե՛Լ "իք^էի որդոց մասին։ Նա պատ։/փրեց ջերմ աղոթել 
Անմահն երին, քանզի դեռ շատ ցավ ու աղետ ռլ/ւտ տեսնեին։

2^0 Շուտով հասավ նա Պերիամի գեղեցկաշուք ապարանքին, 
ՈԸԸ ուներ գեղեցկաշեն և կուիածո սյունաշարքեր։
Այդ դերհրաշ և սրբատաշ քարից շինված ապարանքում
Հիսուն սենյակ կար կառուցված,— մեկը մյուսին կից ու մոտիկ,— 
Ուր Պերիամի որզիքն էին քնում իրենց պերճ կանանց հետ։

245 Ղրանց դիմաց, սրահի մեջ, կար տ ասն երկու ուրիշ սենյակ 
Ննջարաններն աղջիկների,— մե1/ը մյուսին կից կառուցված, 
Շենված քարից դեղեցկաաաշ,— ուր փեսաները Պերիամի 
Բնում էին իրենց պարկեշտ և ամոթխած կանանց կողքին։
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Անդ Հեկտորի առաջ ելավ նրա Ծայրը շնորհաշուք, 
Որ դնում էր [էր էավոդիկ չքնաղատես աղջկա մոտ։ 
ետ, րռնելով ձեռքը որդու, տվեք անունն և ւսյււ աստը. 
«Ինչս լ եկար, դու, իմ որդյակ, թողած կռիվն այն դժնդակ. 
Երևի թե շատ են նեղում ահեղ որղիքն արա յացոց 
Եվ կ"վ,,լԾ ևն քաղաքի մոտ, ու քո սիրտը քեղ տուն րևըեը, 
Որ ամրոցից մեր րարձրարևրձ ձեռք կարկառես թևս աստծուն։ 
Ոայց սւղասիր, գնամ ու քեղ անուշահամ դինի րերեմ, 
Որ դա ղենես, նախ 1լ առաջ, Զևսին և մյուս անմահն երին, 
Այնուհետև ինքդ էլ խմես փոքր ի շատն ու կաղդուրվես, 
■Զանդի դինին ուժ և կորով է հաղորդում հոգնած մարդուն, 
Իսկ դու հոգնել ես՝ կռվելով, պաշտպանելով ընկերներիդ»։

երան իսկույն պատասխանեց կորդակաճոճ Հևկտորն այնժամ. 
«Ոչ, մի' բեր ինձ անուշ դինի, ով դու իմ մայր դևրամևծար, 
Այդ կերպ դու ինձ կջլատես, կըկորցնեմ ում ։ււ կորով։ 
Եվ անլըվա ձեռքով Զևսին եռ չեմ ձոնի փայլուն դինին. 
Ո՚Լ կեղտոտված է արյունով և փոշիով՝ նա չի կարող 
Աղոթք ուղղել Երոնոսի մեծ դա վակ ին ամպահալած։ 
Ւսկ դու շուտով գնա տաճարն ավարասեր Աթենասի' 
Ադնիվ կանանց հետ միասին, վերցրու [սունկեր անուշաբույր, 
Եվ պալատիդ մեջ ունեցած ամենամեծ և գեղեցիկ 
Ծածկոցը այն, որ ծածկում ես քո սիրասուն մարմնի ։[րա, 
Տա՛ր ու գցիր դու ծնկներին գեղեցկածամ Աթենասի, 
Եվ խոստացիր իր տաճա րին ղոհ/ւլ անլուծ և միամյա 
Տասնևերկու պարարտ երինջ, այնժամ դուցե թե նա փրկի 
Մեծ քաղաքը և տրովացոց կանանց, անմեղ մանուկներին, 
Ե՛Լ թերևս հեռու վանի սուրբ Ւլիոնից Տիղևսյանին, 
Այդ կատաղի մեծ մարտիկին, որ սարսափ է սփռում անվերջ։ 
Դե՛հ, ըշտապիր դեպի տաճարն ավարասեր Աթենասի։ 
Ես էլ ահա շտապ գնամ, որ դուրս կանչեմ և Պարիսին 
Եթե միայն լսի նա ինձ։ Երանի՜ թե դետին մտներ։
Զևսը նրան կարծես սնեց վեհ անձնասիրտ Պ երի ամոս ի, 
Նրա սրդոց և տ[էովլլ,ցոց դժբախտության համար միայն։ 
Ախ, երանի՜ տեսնեմ նրան Հա դեսի տունը ս ուզվելիս, 
Այնժամ սիրտն իմ կմոռանար աղետները այս դառնալի»։

Այդպես ասաց։ Իսկ Հեկաբեն, դուրս կանչելով նաժիշտներին, 
Հրամայեց, որ քաղաքում շուտ հավաքեն ազնիվ կանանց, 
Իսկ ինքն իջավ զարդասենյակն անուշաբույր, որտեղ կային
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Պերճ հագուստներ հյուսված ձևււքով սիդռնացի չքնաղ կանանց, 
Որոնց Պարիսն աստվածակերպ, լայնածավալ ծովն անցնելով, 
Ւր հետ բերեց Աիղոնեից,— այն նույն ճւսմւիով, որով մի օր 
Վախցրել էր նա իր սիրուսուն և ազնվազարմ Հեգինեին: 
Ծըղ ընտրելով նա մի ծածկոց, տա բաւէ ւզարդև Աթենասին,— 
Ամենից մեծ շղարշը իր, որ շքեղ էր, ծաղկանկար, 
Աստղի նման ճաճանչավետ, և պահված էր անդ՝ պահեստում: 
ճամւիա ընկավ: Եվ գնացին իր հետևից տիկինները մեծւստոհմիկ:

Երր ամրոցի գլուիլն հասան, սուրբ տաճարին Աթենասի, 
Նրանց աոաջ գուռը բացեց անդ Թևանի Կիսես յանը' 
Թաջ Աթենոր ձիավարժի կինը չրնաղ, որին այնտեղ 
^Ր"՚1.աղ՚"Օ/՚Ը վ՚՚՚րդել էին Աթենասի պերճ քրմուհի: 
եվ ղիցոլհուն ձեռք կարկառած, նրանք բարձր աղերսեցին. 
Եսկ Թևանին գեղեցկադեմ, առած ծածկոցն այն գեղաշուք. 
Ն11!/ l'“'lույն չքնաղագեղ Աթենասի ծնկան ւ[ըա 
Եվ ուխտագիր՝ ջերմ աղոթեց թևս֊ղդոնի ւԼեհ աղջկան. 
«Աստվածուհի՜, ո՜վ Աթենաս, մեր քաղաքի հզոր պաշտպան, 
Ջաբգի՚ր տեգը Դիոմեդի, տո ւր, որ այստեղ նա տւսպալւՍ’ 
եվ կործան/քի Սիքևական դարբասի մոտ դետնաթավալ: 
թոհ կբերենք քո տաճարում քեղ միամյա, դեռ չյծվւսծ 
Տասնևերկոլ գիրուկ երինջ, միայն լսիր և գթա մեզ, 
^Phl'P քաղաքը տրռվացոց, անմեղ մանկանց և մեղ կանանց»:

Այդպես ասաց, աղոթելով: Ոայց Աթենասը գա մերժեց: 
Այդպես նրանք աղերսեցին Զես աստծու մեծ աղջկան:

Մինչ այդ Հեկտոր քաջն հասել էր Պարիսի տունն հրաշակերտ: 
Շքեղ շենքն այգ ինքն էր շինել և ւԼարպետներն այն մեծարւԼեստ, 
Որոնք կային ամրաւզարիսպ և արդաւէանդ Տրովի մեջ. 
Կերտել էին անդ ննջարան, լայն սրահներ, նաև գավիթ՝ 
Պերիամոսի և Հեկտորի պալատին մոտ, ամրոցին կից* 
Եվ Հեկտորը, Զևս֊ղղոնի այդ սիրելին, մտավ այդտեղ 
Ձեռքին տեգը' ճիշտ տասնըմեկ արմուեկաչավլ երկարությամբ, 
Ծ՛այրին “էաք փայլատակող, շ՛ուրջը օղակ մի ոսկեկուռ: 
Ննջարանում գտաւ/ նրան, որ զննում էր զենքերն իր պերճ. 
Փորձում էր նա իր վահանը, լանջպանակն, աղեղը կոր, 
Ւսկ Հեգին են արդիվացի, նաժիշտների միջև նստած, 
Հըրաշալի ձեռակերտի սլատվերներ էր տայիս նրանց: 
Եվ սկսեց կծու իւոսքուէ Հեկտորն եղբորն իր կշտամբել.
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Տարաժամ I;, թշվառա կա'ն, որ զայրույթիդ սիրտդ մխա, 
Աղդն է կորչում քաղաքի մոտ՝ կռիվ տալով պարսպի տակ, 
Vո պատճառով շուրջն Իլիոնի բռնկված են նախճիր ու մարտ։ 
^նքըդ պիտի մոլեգնեիր, կշտամրեիր մեկ ուրիշին, 
Երբ տեսնեիր որ տ մարգ ի փախչում է նա ահեղ կովիդ» 
Վե ր կար, քանի չի բորբոքվել Իլիոնն հրով թշն ա մա կան))։

830

335

Պ ա տ ա ս խ ա ն ե ր նրան արա դ Ալ եքսանգրր աս տ վածա կ երպ.
«ՀեկտրՀր, ճիշտ է կշտամրանքդ, անարդար չեն խոսքերր քո, 
Ոսւյց ինձ լսիր» ես իմ սիրտը պիտի բացեմ աստ քո առաջ։ 
ինձ չեն գրգել տանը նստել ոչ ցասումս տրովացոց դեմ, 
Ո՚Լ /"; ՂտԱՈ1Լ^^ արդարացի, այլ ուղում եմ տրվել վշտիս։ 
Ս ա կ ա յ ն հի մա ամուսինն իմ քաղցր խոսքով ինձ հորդորեց՝ 
Գուրս դալ կութ։, և ես ինքս հիմա այդ եմ գերադասում. 
Փոփոխական կ մարդկանց մեջ հաղթանակը պատերազմ/։։ 
Ուրեմն դու ասա սպասիր, հագնեմ զենքերն արեսական, 
Կամ թե գնա, իսկ ես կգամ, հուսով եմ, քեղ շուտ կհասնեմ»։

340 Այդպես ասաց։ իլ բան չասաց քաջ Հեկտորը կորդակաճոճ, 
Ոայց Հեղինեն, քաղցրագորով խոսքն ասելով, դիմեց նրան. 
«Տ ե՜ գր իմ, տե գր իմ, տեգր' անամոթ, աղետաբեր, լպիրշ կնոջ. 
Ախ, երանի՜ այն օրր, երր ինձ իմ մայրը աշխարհ բերեց, 
Ժ՛անտ մրրիկն ինձ հաւիշտակեր, առներ-տաներ լեռներն ի վեր, 

345 Կամ խոր ծովի րտղմտղտղտկ ալիքն երի խորքը նետեր, 
ի* ող Աղիքներն ինձ լափեին, որ չծագեր աղետն այս ժանտ։ 
Ինչո՞ւ արդյոք աստվածները սահմանեցին տյս փորձանքը. 
Գոնե տայի՜ն ինձ դե ր աղն իվ, սրտով արի մի ամուսին, 
Որն իսկապես ամոթ ղդար, ղդար մարդկանց նախատինքը,

350 Մինչ սա, ավա՜ղ, անիմաստ է, և միշտ այդպես պիտի մնա։ 
Ոայց, կարծում եմ, դրա համար կհատուցի նա շա՜տ շուտով։ 
Օերս արի դու, իմ մեծ տե դըր, բաղմիր այստեղ, այս րաղմոցին, 
Ոանղի հիմա ամենից շատ քո հոդին է գդում խոնջանք, 
Եվ գա' ինձ սլես շան պատճառով և Պարիս ի մեղքի համար։

355 Զևսի կամքով մենք այսպիսի չարարաստիկ բախտ ունեցանք, 
Եվ կհիշեն մեղ ա սլա դա սերունդների երդն ու առակ))։

Իսկույն նրան պատասխանեց կորդակաճոճ Հեկտորը քաջ. 
((Նստել մի' տուր ինձ, Հեղինե', որքան էլ որ սիրալիր ես՝ չես համողի. 
Հոգիս տենչում է՝ օգնության հասնել շուտով տրովադացոց,

300 Որոնք ահեղ մարտա կռվում ս սլաս ում են ինձ անհամբեր
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Բայց ստիպիր ահա սրանք թող սր ինքն էլ 'շտապի գալ 
Եվ ձ՛՛՛՛՛նել ինձ, քանի դեռ ես գտնվում եմ քաղաքի մեջ։ 
իսկ ես մի կարճ ժամանակով տուն շտապեմ' ընտանիքիս, 
Սիրանվեր իմ ամուսնու և մանկիկի։։ տեսությանը.

^^5 կլ ո ,Լ ղիտի։ պատերազմից ետ կդառնա՞մ կրկին ես տուն, 
Բ՚ե անմահներն ինձ կըգցեն զաման ձեռքը աքայացոց։»

Այդպես ասաց ու հեռացավ քաջ Հեկտորը կորդակաճոճ։ 
Եվ նա հապճեպ դնաց, հասավ գեղեցկաշեն ապարանքն իր, 
Որա եղ փնտբեց, Ըա1Ը ԼԳտսոԼ Լուսաթևիկ Անղբոմաքին։

370 Նա գևղաղղեստ նաժիշտ ի հետ, որ մանկանն էր սեղմել կրծքին, 
Աշտարակի բարձր գլխին ողբ էր անում դառնակսկիծ։
Չրգտնելով տանն իր կնոջն ան բասրելի, Հեկտորն իսկույն 
Ելավ շեմքը* կանգնեց, հարցրեց ստրկուհի նաժիշտներին, 
((Զեղ եմ ասում, ո՜վ նաժիշտներ, շուտ ասացեք դուք ինձ շիտակ, 

375 Ո ւր է փայլուն Անգրոմաքեն, ո՞ւր հեռացավ նա իր տնից, 
Նա իր տալի մոտ է գուցե, հարսներ/։ մոտ շնորհաշուք, 
Կամ տաճարում Աթենասի, ուր փառավոր և վարսագեղ 
Տրովադուհիք աղերսում են անդ ահավոր աստվածուհուն»։

Եվ տնօրեն կինը հմուտ պատասխանեց իսկույն նրան. 
^ՏՕ «Հեկտո՚ր, ինչպես պատվիրեցիր' ճշմարիտը կասեմ ես քեղ. 

ո’ւ իւ՛ տալի մոտ է հիմա, ՛ո՛չ զարդագեղ հարսների մոտ, 
Ո՛չ տաճարում Աթենասի, ուր վարսագեղ տրովադուհիք 
Ո զորմո։ թյուն են աղերսում անդ ահավոր աստվածուհուց. 
Այլ չտաւղեց դեպ Ելիոնի աշտարակը բարձրակառույց, 
Երբ իմացավ, որ նեղում են աքայացիք տրովադացոց։ 
Խելագարի նման վազեց, գնաց դեպի պարիսպները, 
Եր հես։ դնաց և դայակը' որ մանկանն էր սեղմել կրծքին»։

Տնօրեն կինն այդպես ասաց։ Հեկտորը դուրս թռավ տնից, 
Անցավ կրկին նույն ճամփեքը, պողոտաները րարեշեն, 

'390 Օբջեց քաղաքն, եկտվ֊հասավ Սիքևական մեծ դարբասին, 
Այնտեղից էր ճանապարհը ուղիղ տանում դեպի դաշտը։ 
Եվ ընդառաջ եկավ նրան այնտեղ ինքը Անդրոմաքեն, 
Ս եծաօմիտ կինը նրա, որ դստրիկն էր էթիոնի։
Էթի՛՛նն այդ բնակվում էբ անտառախիտ Պլաքի մոտ, 

395 Սիլիկիացոց թագավորն էր նա Պլաքյան Թե բնի մեջ։
Նբա դուստրը կինն էբ ահա պղնձաղեն քաջ Հեկտոբի։
Նա հանդիպեց իր ամուսնուն նաժիշտի հետ, որը կթ^քին
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Սեղմած ուներ աստղի նման գեղեցկափայլ պերճ մանկիկին:
Նրան Հեկտորն անվանում էր Սիրմանղերիկ, իսկ տրովացիք 

^00 Աստիանակ, ՚ւ/՛ Հևկսարն էր միակ պաշտպանը Ելիոնի։
Արդ՝ ժպտալով հայրը նայեր իր զավակին լուռ ու մնջիկ, 
Մինչ կան զն ած էր Անզրոմա րեն' արտասվալիր ու վշտահար։ 
Նա ամուսնու ձեռքը սեղմեր, անունն աստր, աւզա խաւեր. 
«Ո՚հ, դու անմի՜տ, կկործանի քեղ քո ողին քաջարության.

405 Դու չես խղճում ո՛չ մանկիկիդ և ո՛չ էլ ինձ, մորն իր թշվառ։ 
Շուտով, շուտո՜վ ես վաղաժամ Ալիտի դառնամ որը 1ւ այրի. 
Միահամուռ ղրոհ տալով' քեղ կսպանեն աքս։յարիք։
■Ո եզնից ղրկված, ո վ ամուսին, ես ո՞ւմ դիմեմ այն ժամանակ, 
Ո՞ւր որոնեմ, ինչպե՞ս գտնեմ մի սփոփանք ես իմ սրտին։

410 Լա՜վ է կորչեմ ես դետնի տակ, երր անտեր ես թողնում դու ինձ, 
Որովհետև քեղնիր հետո ւԱւշտն է միայն ինձ ւիիճակված։
Ո՛չ հայր ունեմ, ո՛չ քնքուշ մայր։ Հորքս զարկեր աստվածազարմ 
Ա՚^/Ղ1^աԺ > երր խորտակեր Ո՚եբե քաղաքը րարձրադուռ։
Ոայր անպատվել չհանդգներ նա կթիոնին հզորազոր 

415 Եվ չշաղեր նա նրանից զենքը շքեղ ու փառահեղ։
Այրեց նրան խարույկի մեջ' փառապարդև զենքերն հազին, 
Կանգնեց նրան նաև դամրան, որի շուրջը նշդարիներ 
Անդ տնկեցին թևս-ղդոնի դստրիկներր հավերժահարս։
Յոթը եղբայր ունեի ևս' ծնված մեր հոր ապարանքում.

420 Աստվածասուն Աքիլլեսը ճերմակաթույր ոչխարների
Եվ համրաքայլ եզների մոտ մեկ օրվա մեջ, միանդամից, 
Սպանեց իմ եղբայրներին, որ Հագես/։ տունը իջան։
Ոայց իմ մորը, որ ապրում էր մեր Պլաքում անտառախիտ, 
Ոաղմաբաղում ավարի հետ դերի բերեց իր բանակը, 

425 Սակայն հետո աղատ թողեց' ստանալով անբավ փրկանք։
Սայց Արթեմիսն աղեղնավոր զարկեց նրան իմ հոր տան մեջ,
Դո՛ւ ես հիմա, ո՜վ քաջ Հեկտոր, /ւնձ համար հայր և սիրող մայր, 
Դո՛ւ ես եղրայրն իմ հարազատ, ամուսինն իմ գերապայծառ։
Խղճա՜ դու մեղ և կաց այստեղ, աշտարակի վրա կանգնած, 

430 Ս՛ի' որբացրու խեղճ զավակիդ, այրի մի' թող քո ամուսնուն։
Դասավորիր քո զորքերը թզենու մոտ, ուրկից անչափ
Հեշտ է մտնել քաղաքը մեր, ուր պարիսպներն են դյուրառիկ.
Հենց այնտեղից երեք անդամ գրոհեցին հերոսներն այն՝
Զույգ Այասները քաջազուն, Իդոմենևսը մեծանուն, 

435 թուլդ Աթրիդես եղբայրները և Տիդևսյան մարտիկն հղոր.
Գուցե նրանք ամենագետ գուշակից են այդ իմացել, 
Կամ մի գուցե նրանց ՛սիրտն է գրգել այդպես գրոհելու»։

140



Պատասխանեց նրան իսկույն կորդակաճոճ Հեկտորր քաջ, 
((Սույն այդ միաքր, սիրելի' կին, ւիոթոր կում է և իմ հոդին, 

1'10 ^այց տքէՈէ1ասՒ ցաջ^րի և երկայնաղդեստ կանանց առաջ, 
Ո՚հ, մե՜ծ ամ՛ոթ է ինձ համար խույս տալ կ^՚թ՚ց վախկոտի պես։ 
Ւմ սի րտն էլ դա շի հանդուրմի. սովոր եմ ես ւորովադացոց 
Գլուխն անցած քաջարությամբ առաջ նետվել և հարձակվել, 
Վաստակելով հաղթական վւառք թե' իմ և թե՛ իմ հոր համար։

445 Սայց ես դիտե մ, համոդվա ծ եմ, այդ դդում է և իմ հոդին, 
ՕՐԸ հԴա> երբ կավևրւԱ։ Ւլիոնը սուրբ, կկործանւթ։
Պերիամոսն ու նիզակավոր ժողովուրդը Պերիամոսի։
Սակայն այնքան ինձ չի հուզում դաւիք վիշտը ւորովադացոց, 
Վիշտն Հեկարե իմ պառավ մոր և Պերիամոս թաղավորի, 

450 Վիշտն հարազատ եղբայրներիս և բյուր վսեմ մարտիկների,
Որոնք զենքով ժանտ թշն ա մ ու սլիտ թավալվեն աստ վւոշու մեջ,— 
Որքան քո վիշտն, երբ ոխերիմ, ւդղնձաւլեն տքա յարին, 
Աղատ կյանքըդ խ՛որտակելով, սլիտ քարշ տա քեղ, որպես դերու, 
Եվ Աբդոսոլմ պետք է հյուսվածք դործես օտար կնոջ համար, 

455 Գամ ջուր կրես Հիպերևյան կամ Սեսևսի աղբյուրներից՝ 
Ոռնադատված ու չարաչար, սիրտդ անհուն վշտերով լի։
Գուցե այնժամ, քեղ տեսնել՛ով արտասվելիս, մեկը կասի.
«Սա՛ է կինը Ւլիոնի մեջ պատերազմող քաջ Հեկտ որի, 
Որ դերաղանցն էր տրովյան ձիամարտիկ քաջերի մեջ»։

400 Այդպես կասեն, և քո սիրտը կղղա նոր ցավ, ու կհիշես
■Ոո ամասնուն, որ կարող էր քեղ աղատել գեբոլթյռւնից։ 
Ա ի/, երանի՜ ես մահանամ, շիրիմ մտնեմ ցուրտ հոդի տակ, 
•Սանի դեռ չեմ լսել ողբըդ, քանի քեղ չեմ տեսել գերված»։

Ասաց Հեկսւորն ու մոտ դնաց, ուզեց ղրկել իր զավակին, 
405 Ոայց մանկիկը ճչաց սաստիկ, ետ֊ետ դնաց և շտապով 

Գեդեցկտքող իր դայակի կրծքին հպեց գլուխը իր, 
Սաբսաւիելով իր հոր ահեղ պղնձաշող կերպարանքից, 
Նրա գլխի վրա ճոճվող և ձի աղես գարդմանակից։
Եվ ժպտացին քաղցրահամբույր' սիրող հայրն ու մայրը քնքուշ։ 

470 Հեկտորն իսկույն դ/խից վերցրեց սաղավարտը զարհուրելի, 
Գետին դրեց ռազմի զենքը' ճաճանչավառ ու դեղեցիկ։
^'Ը^եց որդուն և դուրղուրեց, և ճոճելով ձեռքի վրա, 
Ջերմ աղերսեց նա հայր Զևսին և մյուս հավերժ անմահներին. 
«Ո՜վ Զ.ևս, և դուք, այլ աստվածներ, այնպե՜ս արեք, որ այս որդիս, 

475 ինձ պես հզոր ՈԼ մեծաւիառ լինի ընդմիշտ տրովացոց մեջ,
Ինձ պես արի, Ւլիոնի մեջ միշտ հաղթական, իշխանաղոը,
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Որ միշտ ասեն, երբ որ տեսնեն սրան կռվից ետ դառնալիս. 
«Գերազանց է սա իր հորիր»։ երբ որ կռւ/փց վերադառնա' 
Ո՚ող արյունոտ ավար բերի, որ միշտ խնդա սիրտր իր մոր»։

'180 Ասաց, դրեց իր զավակին նա իր կնոջ ձեռքերի մեջ,
Մայրն իր որդուն կբծքին սեղմեց ու մեղմ ժպտաց արտասվելով, 
Հետո զրկեց նա կն՛ոջը, ձեռքով շոյեց, ապա ասաց.
«Մի՛ խորտակիր, ի մ նազելի, սիրտբդ վշսւով քո շավ։ազանց. 
Ո՛վ կարող է, բախտին ընդդեմ, ինձ Հադեսի տունն ուղարկել։

485 Ոայց ոչ մի մարդ, որքան դիտեմ, չի խուսավ։ի իր օրհասից, 
Ո՛չ մեծազորն, ո չ երկչոտը, որ ծնվում է լոկ մի անդամ. 
Ետ դարձիր տուն, ի՛մ սիրելի, ոստայն հյուսիր, գործդ հոդա, 
Եվ պտույտ տուր քո իլիկը՛ Հրամայիր ծառանեբին' 
Լավ աշխատել։ Ւսկ կռի։էը հօդսն է միայն տղամարդկանց,—

490 yտնավանդ իմ, և բոլորի, որ ծնվել են սուրբ Ւլիոնում»։

Այդ ասելով' դյուցազն Հեկտորն առավ կորդակն իր ձիադես, 
Ւսկ սիրասուն Անդրոմաքեն անձայն դիմեց դեպի տունն իր. 
Ոայց սրտակեզ արցունքն աչքին' նա մերթ ընդ մերթ ետ էր նայում։ 
Գնաց, հասավ ապարանքը մարդակոտոր քաջ Հեկտորի,

495 Որտեղ գտավ իր բազմաթիվ ծառաներին, նաժիշտն երին, 
Ե՛Լ PnLnpl՛ ոիրտը շարժեց, ու ողբացին նրանք տխուր։ 
Ողբում էին քաջ Հեկտորին,— թեսլետ նա դեռ կենդանի էր,— 
Թանգի րնավ հույս չունեին, թե ետ կդա նա ճակատից 
Գամ կաղատւվի աքս։յացոց հաղթ ձեռքերից ու կորովից։

500 Չհասլաղեց իր մեծաշեն ապարանքում և Պարիսը.
Հագավ իսկույն նա պղնձյա իր զենքերը ճաճանչավառ, 
Եվ, ոտքերին ապա։թ։նած, արադ վազեց դեպի քաղաք։ 
Ւնչպես նժույգն արագասույր, միշտ մսուրից դարով սնված, 
Եապը կտրած դուրս է վաղում, դաշտը դուիում ոտնատրոփ,

505 Սուրում դեպի դետը ծանոթ, ուր սովոր է միշտ լողանալ. 
Թռչկոտում է նա բարձրս։վիղ, բաշն ուռերին թափահարում, 
Ւր վայելուչ և բացառիկ գեղեցկությամբ գոհ և հպարտ' 
Արադ։։։ ոտ նետվում է դեպ զամբիկները, դեպի արոտ,— 
Այդպես Պարիս Պերիամոսյանը Պերդամի բարձր ամրոցից

510 Ալանում էր խիզախ ու վեհ, շարժելով իր ոտքերն արադ։ 
Ւր ^1PnPC> աստվածազարմ քաջ Հեկտորին, հասավ այնտեղ, 
Ուր ք1՚Լ առաջ սա սրտագին խոսակցում էր իր 1լնոջ հետ։ 
Եվ նախ նրան իր խոսքն ուղղեց Ալեքսանդրն աստվածակերպ.
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«Ուշացա ես, սիրելի' դ իմ, արգելք եղա շտապելուդ, 
$1$ ^Հ խախտեցի ես քո կամքը, ժամանակին քեղ չհասա»։

Կորդակաճոճ Հեկտորն իսկույն պատասխանեց և խոսքն ասաց. 
«Ոչ մի արդար մարդ չի կարող և չի փորձի ժխտել, ո՜վ քաջ, 
4?ո մարտական սխրանքները. անտարակույս հղոր ես դու, 
Սակայն ձույլ ես և կամակոր, աշխատ անքը դու չես սիրում.

520 Սիրտս է ցավում, երր քո մասին դան դա տներ եմ լսում հաճախ 
Տրովադացոց քերնից, որոնք շատ են տուժում քո պատճառով։ 
Սայր շտապենք։ Ս ենք կխոսենք, կղրուցենք նաև հետո,— 
Եթե միայն թույլ ուա թևսը, որ ի պատիվ անմահն երի՝
Ս եր հարկի տակ լիք թակույկից լցնենք բաժակն ազատության,— 

525 Երբ Ելիոնից հեռու քշենք սրընքաղաբդ աքայացոց»։



ԵՐԴ ՅՈԹԵՐՈՐԴ

ԱՅԱՍԻ ՈՒ ԼԵԿՏՈՐԻ ՄԵՆԱՄԱՐՏԸ ԵՎ
ՄԵՌՅԱԼՆԵՐԻ ԹԱՂՈՒՄԸ

ԱհԴ ասելով' Հե կտ որն հղոր շուտ պուրս թռավ մեծ՛ դարբասից. 
Նրա հետն էր և եղբայրն իր' Ալերսանղրր։ երկուսով էլ 
Խիստ վւավււսդում էին ահեղ ճակատամարտ և ժանտ կսիվ։ 
Ինչպես աստված նավորդներին հույժ բանկա լի հողմ է տալիս 
Այն ժամանակ, երբ որ նրանք ողորկագույն սլերճ թիերով 
Ծովը ճեղքում, հոգնում են խիստ, և անգամներն են թուլացած, 
Այգ պես նրանք շատ ցան կալի թվացին արդ տրոէէադացոց։

Ս արտն սկսվեց։ Պարիսն այնտեղ ղարկեց իսկույն և սպանեց 
Առնում ապրող Արիւթթոսյան Մենեսթեսին, որին ծներ

10 Լ/ ականակիր Արիվթոսը ջքեղաչյա Դիլոմեղից։
հարկեց Հեկտորն իր սուր տեղով Եվինեսի պարանոցին' 
Ապարոշի մոտ ւղղնձյա' և ջախջախեց, փռեց դետին։ 
Իսկ Դլավկոսն ձիպպոլոքյան, առաջնորդէ։ լիկիացոց, 
Ահեղադոչ մարտակռվում իր սուր աշտեն վարսեց ուսին 

10 Դերսիադես Իփինոսի, երր ցատկում էր նա իլ։ կառքին, 
Եվ նա ընկավ թավալգլոր' արադասույր մարտակառքից։ 
Իսկ երր տեսավ պայծառաչյա Աթենասը աստվածուհին, 
Օ՚ե ի նչպես այղ ահեղ կռվում կոտորվում են արդիվացիք, 
Օլիմպոսի կատարներից թռավ դեպի Իլիոնը սուրը։

20 Եր[1 Պերգամի վեհ բարձունքից նրան տեսավ դեմը վաղեց 
Ապոլլոնը, որ տենչում էր հաղթանակը տրովաղացոց։
Նրանք միմյանց հանդիպեցին այնտեղ կաղնի ծառին մոտիկ։ 
Նախ դիցուհուն խոսքն իր ասաց Ապոլլոնը' Զևսի։ որդին.
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«I1 նչ 1ա այդպես հոլղմունքււվ լի, ամ ենակա լ Զևսի աղջիկ, 
2$ Ո՞ւր ես դնում ալևորված' Օլիմպոսից ցած իջնելով.

Գուցե կուզես պասւերադմի հաղթանակը փոփոխական
. Տալ դանայանց, քանզի ջարդվող ւորովադացոց չես ափսոսում է 

Սակայն լսի ր դու խորհուրդն իմ, որ օգտավետ է ավելի, 
ե կ րնդհատևնք կռիվն այսօր և կոտորածը ազդերի,

''0 1'սկ հետո Pl"լ Նորից կռվեն, մինչև որ էլա վերջն Ւլիոնի, 
Եթե, ի րոց, ո վ դիցուհիք գերամեծար, ձեր սրտերին 
Հաճելի I; և ցանկալի, որ խորտակւ/փ քաղաքն այս սուրր»։

Պատասխանեց նրան իսկույն աստվածուհին կապուտաչյա.
«Թոդ այդ. լինի, աւլեւլնաձի դ: Նույն այգ միտքն էր և իմ սրտում, 

'*$ երր. ես իջա Օլիմպոսից դեպ ացայանք ու տրովացիք։
Սակայն, ասա', ինչպե՞ս պիտի վերջ տանք մարսէին մենք քաջերիո։

Նորից նրան սւսաց արքա Ապոլլոնը՝ որդին Զևսի. 
«Հանդգնությամբ լցնենք սիրաց ձիամարդիկ մեծ Հեկտորի. 
Ս՛ուլ քաջերին դանայացի նա կոչ անի մենամարտի,

10 Թող կոչ անի դուրս դալ կռւթւ երկու հոգով' մեկմեկի դեմ։ 
Անշուշտ իսկույն կզայրանան ւզղնձազեն աքայացիք
եվ կ՚ԱՊ^ն գսւրս գա1 մեկին աստվւսծաղարմ Հեկտորի դեմ»։

Այէչպես ասաց։ եվչմերժեց Աթենասը պայծառաչյա։
Սինչ Պերիամի սիրած որդին' Հելենոսը, հոդով զդաց

’” Այն խորհուրդը, որ աստվածներն հ ա վան ռւթյամր ընդունեցին։
եվ մոտ դալով նա Հեկտորին' այս խոսքերը ասաց նրան.
«Ո՜ւ/ մեծ Հեկտոր Պերիամոսյան, մտքով Զևսին դու հավասար, 
Գ՛ՈԼ կլսե՞ս խոսքս արդյոք, քանզի եղբայր ենք միամայր. 
Հրամայիր, որ տրովացիք և աքայանք նստեն հանգիստ,

30 իսկ գոլ դուրս եկ և կոչ արս։' թուլ աքայանց մի քաջ մարտիկ 
Գուրս գա հիմա մեն ու մենակ' քո դեմ ահեղ մենամարտի։
■Զո օրհասը դեււ չ[ւ եկել, և վախճանգ հեռու է դեռ, 
եւ/ լսել եմ' խորհուրդն է գա հավերժ անմահ աստվածների»։

Այդպես խոսեց։ Այդ լսելով' խիստ հիացավ Հեկտորը քաջ։
35 եվ նա մենակ առաջ գնաց' բռնած նիզակը մեջտեւլից, 

Զսպեց դնդերը տրովացոց, որոնք իսկույն նստոտեցին։ 
Ադսւմեմնոնն էլ նստեցրեց սրընքաղարգ աքայացոց։ 
Արծաթաղեղ Ապոլլոնը և վեհ Պալլւսս Աթենասը 
Վեր րարձրացան, նման երկու անգղների, և նստեցին

ԱՏ
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50 թևս֊ղդոնի կաղնու վբա և այնտեղից հիտ ց:ք ունքով 
Նայում էին բա ջ զորքերին, որ իւիա առ խիտ ու շարեշար 
Նստած էին վահաններով, կորդակներով ու տեղերով: 
Շնչուես զեփյուռն է մերի} սփռում վետվետություն ծութ: վրա, 
երբ որ փչում է նա ուժզին, և անդունդն է մթնում ծովի։,

®Օ Այդպես դաշտում զորքն էր շարված արովս:դաւյոյյ ու տքայտնց>. 
եվ Հեկտորը երկու ղորրի միջև կանդնեդ ու խոսքն աստդ. 
«Ականջ դրեք ինձ, տրովտցի ք, սրրնքաղարդ արա յարի՛ք, 
Ես կասեմ այն, ինչ որ սիրտրս դրդում է ինձ իմ կրծքի տակ: 
Մեր դաշինքը չկատարեր Երոնոսյանը րարձրադահիկ.

<0 Նսւ' է պատճառն աղետների և փոխադարձ անդուլ կռվի: 
Ահավասիկ' կա'մ կավարեք դուր քաղաքն այս բարձրաշտարակ, 
նա'մ ինքներդ կըկործանվեք ձեր ծովաչու նավերի մոտ։ 
Այստեղ են արդ աքայացոց հերոսները ամենամեծ, 
Երանքից նա, որը սիրտ է ոգեշնչում կռվել ինձ հետ,

^5 Ի՝ ող հանգես գա՝ իրր աիա յան աստվածս։ կերպ Հե կտորի գեմ։
Ասում եմ ձեղ, և Զևսն ինքը pl1ղ մեր միջե. դառնա վկա. 
եթե նա ինձ հաղթի այստեղ կործանարար սուր պղհձով, 
Թ՛ող իմ զենքը պոկի տանի դեպ նավերը ծովագնաց, 
Իսկ մարմինն իմ թող ետ դարձնի, որ տրովացիք և տրովուհիք,

ՏՕ Վերջին հարգանքն հատուցելով, ինձ մեր տանը տան խարույկին? 
Ի այց եթե ես հաղթեմ նրան, և փառքն ինձ տա Ապոլլոնը, 
ծ ս կշորթեմ ղենքը նրա և կտանեմ Իլիոնը սուրը 
Եվ կկախեմ արծաթաղեղ Ապոլլոնի տաճարի մեջ, 
Իսկ ղին կտամ, որ դուք տանեք գեպ նավերը ձեր միաչափ.

Տ5 Ի՝ող վարսագեղ աքայացիք ըստ պատշաճի թաղեն նրան, 
ԵՎ Pnզ ԲԼ"^ կանգնեն նրան Հելլեսպոնտի լայն ափերին, 
եվ ապագա սերունդներից մեկն ու մեկը երբևիցե, 
Ծովարկելով սև Պոնտոսում իր նավերով րաղմաթիակ, 
Անշ՛ուշտ /լասի, ահա շիքփմև հնում մեռած այն հերոսի, 

00 Որին Հեկտորն աստվածային' մարտակռվփ մեջ տապալեց։
Մարդիկ մի օր այդպես կասեն, և չի կորչի անունը իմ))։

Այդպես խոսեց։ Արգիվացիք պապանձվեցին լուռ, անշշունջ. 
Խոսքը մերժել ամաչեցին, իսկ ընդունելն էր սոսկալի։ 
Վերջ ի վերջս Մենելավոսն հառաչելով ու դառնաձայն

05 Ոտքի կանգնեց և խոսքն ասաց' բոլորին խիստ կշտամբելով.
• ((Դուք ս սլա մնալ դիտեք միայն, և կին եք դուք, ոչ թե այրեր աքայացի՝^ 

Եվ թե է ծա նր ամոթանք ու նախատինք է մեղ հասն հլու,.
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Եթե ոչ ոք չհանդդնի ձեզնից դուրս Դ՚սլ Հե!լտ ո րի դեմ։
Դուք բոլորդ, ր լ։ նստած եք, որպես անարդ և անսիրտ աղդ, 
Կկործանվեք, ցբիվ կգաք, ինչպես վաշին, ինչպես ջուրը։
Արդ' ես ինքս դինված, հանդես կղաւք իր դեմ, քանղի դիտեմ' 
Հաղթանակը միայն վերիր' անմահներից է տրվում մեղ»։

Այդպես ասաց և սկսեց հադնել զենքերն իր գեղեցիկ։ 
եվ դոԿ սակայն, ո վ Մեներով, վախճանը քո պիտ գտնեիր 
մեզնից հզոր և գերազանց քաջ Հեկտորի ձեռքով անհաղթ, 
Եթե շուտով չզսպեին քեղ արքաներն աքայացոց։
Ինքն Աթրիդեսն Ադամեմնոն, լայնատարած՝ երկրի արքան, 
Ւր եղբոր ձեոքր բռնելու^ անվամր կոչեց ու խոսքն ասաց» 
«Խենթ ես իրավ, ո վ դյուցազուն Մենելավոս, վայել չէ քեզ 
ԱյԴ^րին ակ անմտությ՛ուն, թո'զ հուզմունքդ, հանդստացխր, 
Զուր մ[Հ մրցիր քեզանից քաշ և զորավոր դյուցազունին 
Պ երի ամոս յան Հեկտորի դեմ, որից շատերն են սարսափում, 
Ա-ր1՚լւն անդամ, որ ավելի հզորազոր է քեղանից, 
Խուսափում է փաււաշնորհ մարտում դուրս գալ նրա հանդեպ։ 
Հանգիստ նստիր դու քո տեղը, գնա հիմա համհարզիդ մոտ, 
Իսկ նրա դեմ աքայացիք դուրս կբերեն մի այլ քաջի։
Թեպետ և նա անվեհեր է 1ւ կռւվի մեջ ժանտ ու անհագ, 
Ի այց հաճույքով ծնկի կգա, եթե միայն կարողանա 
Ողջ և առողջ դուրս դալ կռ։թ։ց, զարհուրելի մենամարտից»։

1-0 Այդպես խոսեց մեծ հերոսը և իմաստուն իր խրատով 
Հեղաշրջեց ' միտքը եղբոր։ Եվ Մենելավն հնազանդվեց, 
Իսկ ընկերներն ուրախացած՝ հանեցին զենքն իր ուսերից։ 
Մինչ աքայանց կաճառի մեջ կանգնեց Նեսթորն ու բարբառեց. 
«Ավա՜ղ, երկցին աքայական ւ/փշտն ու թախիծը տիրեցին։

125 Հիմա անշուշտ պի։ո շատ ողբա ծերուկ Պելիսը ձիաղուսպ' 
Միրմիդոնյանց խորհրդականն ու ճառախոսը մեծանուն.
Մի ժամանակ ինձ իր տանը նա հարցնում էր հիացմունքով 
Արգիվական հերոսների փայլուն ծադման, ցեղի մասին։
Եթե լսի, որ քաջերն այդ սարսափում են այժմ Հեկտո րից,

130 Նա ձեռքերը անմահներին կարկառելով' պիտի խնդրի, 
Կամ հուզմունքից պիտ ցանկանա սուզվել անդ՛ունդը Հագեսի։ 
Ո՜ւր էր,— թև՛ս հայր, դո՛ւք, Ապոլլոն և Աթենաս,— ես լինեի 
Երիտասարդ, ինչպես այնժամ, երբ որ ալիին Կելադոնի 
Նիզակավոր ակրադացոց և պիլոսյան զորքն էր /լռվում

135 Պարիսոյն երի դեմ Փիևյան, Հիարդանի հոսանքի մոտ.
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Այդպես ասաց: Եվ ամեն մեկն իբրև վիճակ մի֊մի նշան 
Գցեց իսկույն 1/դամեմնոն Աթրիդեսի կորդակի մեջ։ 
Զորքն աղոթում էր' ձեռքերը առավածներին վեր կարկառած, 
Եվ ամեն ոք այս էր ասում' հայացքն ուղղած դեպի երկինք. 
«Տո ւր, որ, թև՛ււ հայր, վիճակն ընկնի մեծ Այասին կամ Տիդևսի 
ի աջ ղավա կին, կամ II իրենի մեծահարուստ թաղավորին»։

Այդ ասացին։ Ծեր նեսթսրը թափահարեց սաղավարտը, 
Եվ, համաձայն նրանց կամքի, ւթւճակն ընկավ մեծ Այասին: 
ի ան քերն իսկույն վիճակն առավ և աջ կողմից րաղմության մեգ 
Պտույտ եկավ, ցույց տալով գա մեծ քաջերին աքայական։ 
Սակայն րոլորը ժխտեցին, ոչ ոք նշանը չընդունեց։
Սան բերն անցավ շուրջանակի և մոտեցավ ապա նրան, 
Ա՛՛Լ ՚1Օ^Լ Լք այդ նշանը կորդակի մեջ։ Այասն ազնիվ 
Ձեռքը մեկնեց դեպ բանբերը, որն և նշանն հանձներ նրան: 
Ւր նշանր ճանաչելով' նա հրճվեց ու ցնծաց սրտով, 
Ա՛Լ’ նշանը ցած նետելով, այսպես իասեց ուրախացած. 
«Ի մն է, ի՛մն է այս ։[իճակը, սիրտս է ցնծում, սիրելինե ր։ 
Ես հույս ունեմ հաղթահարել աստվածակերպ քաջ ռեկտորին: 
Իսկ դուք, մինչև ես կհագնեմ ղենք֊ղրահը իմ մարտական, 
Ջերմ եռանդով աղոթք արեք ևրոնոսյան թևս ֊զգոնին, 
Սայց' ձեր մտքում, լռիկ֊մնջիկ, որ չլսեն տրովադացիք։
Իսկ թև կուզեք' բարձր աղոթեք, չենք սարսափում մենք ոչ որից, 
■Սանդի ոչ ոք չի /լարող ինձ, կամքիս ընդդեմ, վանել կռվից 
Ո՛չ հմտությամր, ո՛չ էլ ումով։ Կարծում եմ որ իմ հայրենի 
Սալտմինում ես չեմ ծնվել որպես անզոր կամ ապիկար»։

Այդպես ասաց։ Աղոթեցին նրանք թևսին Կրոնոսյան, 
Եվ ամեն մեկն այս էր կրկնում' հայացքն ուղղած լայն երկնքին. 
«Զև՜ս երկնահայր, տե՜ր Ւդայի, դու մեծավւառ և վեհադույն. 
Այասի՚ն տուր հաղթանակը և պանծալի փառք ու պարծանք։ 
Ո՚ե սիրում ես և Հեկտորին' օժանդակիր նաև. նրան, 
Երկուսին էլ տուր հավասար դու վսեմ փառք ու զորություն»։

Այդ ասացին։ Իսկ Այասը զենքերն հագավ պդնձաշող։
Երր նա զինվեց իր մարտական զենք ու ւլրահով ոտից գլուխ, 
Ահեղս։գոռ շարժվեց առաջ' Արեսի պես զարհուրելի, 
Երբ դիմում է սա մոլեգնած՛ դեպի մարտը հերոսների, 
Որոնց Զևսն է դրդում կռվել դժտությամբ լի և զայրացած։ 
Այդպեո' քայլեց Այասն անվախ, անհաղթ պատվարն աքայացոց։
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Ե՛Լ ջ՚՚՚լ^ւմ է(' նրա դեմքին այնժամ ժպիտը մեծտ ։ի այլ.
Երկս։ յն ստվեր անդը ձևողին հաղթ ճոճելով, շարժվեց առաջ,
Եվ նայելով այնժամ նրան' ուրախացան արդիվացիք, 

2’3 Իսկ ամեն մի տրովաղացի սարսու/ւ ղդաց ամբողջ մարմնով։
Սարսափ ղդաց, դողաց սիրտը նույնիսկ կրծքամ քաջ Հեկտորի.
Սակայն արդեն հնար չկար խուսափելու, ախոյանից, 
Եամ ղսրրի մեջ թաքնվելու, քանդի ինքն էր մարաի կանչել։ 
Արդ' մոտեցավ Ս. յա ս՛է։ արադ, բոն ած վահանն իր րրդաձև, 

220 Պղնձակերտ, յոթնակաշի։ Տիքևոսն էր դա ստեղծել,
Փոկահանը այն հմտադույն, ՛որ բնակվում էր Հիլեսւմ։
Այդ վահանը նկարազարդ, նա ստեղծել էր իր համար
Գեր եզների յոթտակ կաշուց, իսկ ութերորդ շերտն էր ւղղինձ։
Վահանը Ա՛յդ, կրծքին բռնած' մեծ Այասը Ս՚ելեմոն լան

223 Եկավ կանգնեց Հեկտորի դեմ ո։, ի։ ո ոքն ասաց հուժկու ձայն ով. 
«Հեկտո ր, հիմա, երբ կկռվենք մեկմեկու դեմ, լավ կիմանաս, 
Բ՚ե ււ րսլիսի քաջ հերոսներ էլան արդիվյանց զորքերի մեջ, 
կլ չհաշված առյուծասիրտ և զորաշարդ Աքիլլեռին, 
Որը Հիմա, Ադամեմնոն աղդաւդետի դեմ զայրացած,

230 Անգործ նստած է դոդավոր ե. ծովաչու նավերի մոտ։
Սայց դոյւււթյուն ունենք և մենք, թվով րտզում և քաջարի, 
Եվ կարոդ ենք դուրս դալ քո դեմ։ Արդ' սկսի՛ր մենամարտը»։

Կորդակաճոճ Հեկաորն այնժամ սլատասիւանեց և խաւքն ասաց.
«Ո՜վ մեծ Այտս Ո՚ելեմոնյան աստվածազարմ և աղդիշխան, 

233 Զ" ւր ես ճդնում դա. ինձ այստեղ փորձել, ինչսլես մի մանուկի,
Կամ մի կնոջ, որ չդիտե ւդատերաւլմի գործը ահեղ։
Ծանոթ եմ ես և քաջ դիտել? կռիվներն ւււ նախճիրները,
Գիտեմ շարժել ես աջ ւււ ձախ իւ? կուռ ւէահանը կաշեպատ, 
Որ քաջության է ներշնչում ինձ մարտելու խիզախաբար։

240 Գիտել? սուրալ լորս։զընթաց նժույդներոլ[ դեպի կռիվ, 
Գիտեմ շարժվել իբր հետևակ' բուռն Արեոի մարտակոչով։
թ՛ոյր Հ՛եղ լզես քաջ մարտիկի դեմ չեմ հարձակվի դաղտադողի, 
Ա՛յլ կ՚լտբկեմ բւսցև ի բաց, եթե միայն դա հաջոդւթւ»։

Ասաց այդպես և, ճոճելով, ուժգին նետեց նիզակն իր սար 
245 Եվ հարվածեց մեծ Սյասի յոթնակաշի մեծ վահւսնին,

Նրա փայլուն պւլինձ ջերսւին, որ ութերորգ. շերտն էր վերաստ։ 
Սուր նիզակը թափով ճեղքեց վեց կաշվե շերտն, ճևւլքեց անցավ, 
Ոայց յոթերորդ, կաշւթւ շերտին դեմ առավ նա' թաւիը կորցրած։

Լ ।
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Ասրս Արսսն աստվտծակերսլ թափով նետեց տեգն իր երկարն 
-^0 (;վ խոր վարսեց Պերիամյանի բոլորակերտ վահանի մեջ.

Նիզակն հզոր և շողշողուն ճեղքեց անցավ վահանը պերճ. 
Ե՛Լ Pш։իшնgпւկ վարսվեց նրա ամենարվեստ լանջպանակին, 
Պատոեց շապիկն, ապա հերձեց սնակուշտը' կողերի տակ։ 
^‘Ս՚Լ11!] Հեկտորն ու գալարվեց' հազիվ փրկված սև օրհասից։

՜օժ Երկուսով էլ րրււրս քաշեցին իրենց տեգերն երկայնաստվեր 
Ե՛Լ իրարու գոռ բախվեցին, առյուծ ի արյունարբու 

Զերթ վարաղներ վայրագտսուն, որոնց Ուժն է անընկճելի։ 
Հարկեց Հեկտորն աշտեն նրա մեծ վահանի ճիշտ կենտրոնին, 
Բայց Լ^եղքեց 1ւ"լռ վահանը, ծռվեց ծայրը սուր նիզակի։

~։։0 Ցատկեց Այասն, ուժգին զարկեց տեգով նրա պիրկ վահանին. 
Տեգն Հե կա ո րին ետ մղելով' ծակեց ասպարն ու, անցնելով, 
Դուրս սլացավ վզի միջից, իսկ"լջն ցայտեց արյունը մուգ։ 
Բայց Հեկ“^ՐԸ կորդակաճոճ չընդհատեց տյրե ^1ռՒվ^ ահեղ, 
Այ չ ետ քաշվեց և հաղթ ձեռքով պսկեց դաշտ ուժն ընկած՛ մ [է սև, 

Ս ի ժանտ ա դույն, ահ աղ ին քար և ուժգնորեն քարն այդ ահեղ 
Մեծ՛ Այասի յոթնակաջի կուռ ասպարի կումբին զարկեց, 
Եվ շառաչեց պղինձն ամբողջ ահեղս։զարկ այդ հարվածից։ 
Այասն իսկույն '[փրցրեց մի քար՝ ավելի մեծ ու ւ[փթխ արի, 
Եվ, բովանզակ իր զորությամբ պտույտ տալով այգ վեմն ահեղ, 

2^0 Հարկեց թափով ու ջախջախեց ասպարն հզոր ախոյանի, 
Երի ծունկը վիրավորվեց։ Հեկտորն ընկավ մեջքի փ։ա՝ 
Դեմքը ծածկած իր վահանով։ Բայց բարձրացրեց նրան իսկույն 
Ա՚ղսլլոնը։ Նրանք անշուշտ կսսլանեին միմյանց սրով, 
Եթե Հեսի, այլև մարդկանց բանբերները մոտ չգային,

2'5 Բանբերները երկու կողմի' տրովադացոց և աքայանց,— 
Եդևսոնն ։։ւ խալթիրոսը' երկուսով էլ շատ խելամիտ։ 
Նրանք իրենց . դավաղանները պարզերին նրանց միջև, 
Ապա բանբեր Եդևոսը այսպես խոսեց իմաստալի.
«Բա՜վ է, Արդի՛ք մեր սիրելի, վե՛րջ տվեք դուք մենամարտին, 

280 Հի երկուսդ էլ հաճելի եք ամպահալած Հևս֊զդոնին.
•Բաջաղոր եք դուք երկուսդ էլ. մենք մեր աչքով արդեն տեսանք 
վերահաս է գիշերն արդեն, լավ է նրան հնազանդվել»։

Պատասխանեց նրան Այաս Բ՚ելեմսնյանն ու [սոսքն ասաց. 
«Ո՜վ Ւդևոս, բարի բանբեր, թող այդ բանը Հեկտորն ասի, 

285 Բանդի նա էր, որ քաջերին հրա։[իրեց մենամարտի,
Բ՛ող ինքն էլ այդ առաջարկի, ես կընդունեմ, թև կամենա»։

151



Պատասխանեց այստեղ նրան կորդակաճոճ հերոսն Հեկտոր. 
«Աստված է քեղ տ։Լեչ, Այա ս, մեծությանն այդ, ուժն ու խելքը, 
Դու ես զորքում աքա յա կան տիգավորը ամենամեծ, 

“^ Ե կ ընդհատենք կռիւէն այսօր, մրցամարտին վերջ տանք հիմա,
Հետո կրկին մենք կսկսենք մեր մենս։ մ արար ահավոր, 
Մինչև աստված մեր երկուսից մեկն ու մեկին տա հաղթությ՛ուն! 
Վրահաս է գիշերն արդեն,— էա"վ 4 նրան հնազանդվել։
Գնա շուտով դեւդ նավերը, ուրախացրու աքայաղոց

295 Եվ սիրելի ընկերն երիդ, եթե ունես այդպիսին եր:
իսկ քաղաքում Պերիամոսի ես իւն գութ յան առիթ կաամ 
Տրովադացոց այրերին և երկայնաղդեստ չքնաղ կանանց, 
Ար ինձ համար աղոթք անեն աստվածաշեն տաճարի մեջ։ 
իսկ հիմա ե կ միմյանց ձոն ենք մենք նվերներ ամենազեղ, 

390 Եվ թող ասեն հետադայում տրովադացիք և աքայանք,
«Արի քաշերն հո դե կործան թշնամությամր մարտնչեցին, 
թայդ միմյանցից քաման վեց ին սիրով և հաշա մտերմությամբ»:

Այդ ասելով Հև կա որն հանձն ևց նրան սուսերն արծաթադամ 
Գնդեց կա փոկ իր կախոցի և պատյանի հետ միասին,

305 իսկ Այասը տվեց նրան իր փառահեղ կարմիր զստին:
Նրանք այդպես բաժանվեցին: Այ ասն ուղղվեց դեւդ տքա յանք , 
իսկ Հեկտ որը դեւդ ի ղորթը արովադական, որը իւն դաց, 
Երբ անվնաս ու ողջ տեսավ վերադարձող մեծ հերոսին' 
Փրկված արդեն մեծ Այաոի ահեղ ձեռքից և. ցասումից:

310 քաղաք տարան նրան', որին էլ տ ե սն ելու հույս շ ունեին, 
Մինչ Այասին սրունքաղարդ. աքայացիք հապճեպ տարան 
Ադամեմնոն արքայի մոտ, որն հիացավ հաղթանակով։

իսկ երբ նրանք հավաքվեցին վդսսնի մեջ Աթրիդեսի, 
Ադամեմնոն արանց արքան նրանց համար իսկույն ևեթ 

3^5 (/'ի հնգամյա դեր եղ զոհեց Երոնոսյան Զևսի պաս։վին։
Մորթած եզը լավ մաշկեցին, կտրաանցին պատառ֊/դատառ, 
Եվ զարկ եղին, մանրացնելով, եզան միսը շամփուրներին, 
Խորովեցին և խնս։մքով շամփուրներից դուրս քաշեցին։
Երբ այգ գործը ավարտեցին, սարքեցին ճոխ մի ի։րաի։ճան, 

320 իըր բոլորը վայելեցին, և հագեցավ սիրտն ամենքի։
իսկ Աթրիդևս արանց արքան, Ազամեմնոնն իշխանավոր, 
Այաս քաջին, որպես հարգանք, սլա տվեց եղան հաղթ թիկունքով։ 
իսկ երբ անցավ ու հագեցավ կերուխումի փափագն իրենց, 
Այն ժամանակ առաջինը իր խոհերը սկսեց հյուսել
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Ծեր հեսթորը , որ առաջ էլ փայլում էր /ւր խորհուրդներով: 
Եվ, ցս՚նկալռվ նրան։] րար/ւն, այսպես ասաց նա ժողովում. 
«Ղու, Ախւփդե'11, ինչպես և դուր, ո վ էշխաններ արա յա կան. 
Եործանվյւցին, րնկան րաղում գեղագանգուր ար գի վագիր.
1/ արգակոաոր Արեոն հուժկ՛ու՝ թափեց նրանց արյունը մուգ 
Սիքմանդերի ք՚ւյն ափերին, իսկ հոգիներն իջան Հագես։ 
Առավոտյան մարան արայանց պիա ընգհաաել։ Եվ մենք այնժամ 
Ջորիներով ու եղներով մեռելներին պիա հավաքենք, 
Որ նավերից փոքր-ինչ հեոու խարույկների մեջ հրկիղենք, 
Որ հայրերի աւկորները ամեն մի մարգ, աանի իր հետ՝ 
Զոհվածների գավակներին, երբ ետ դառնանք գեպ հայրենիք։ 
1'սկ ի։արո։ յկի շուրջը, դաշտում, նրանց համար կկառուցենք 
Մի ընդհանուր մեծ ղամրարւսն։ Սրա շուրջն էլ կանգնենք պարիսպ 
^ւսբձբիկ բուրդեր ք իբրև պատվար մեր նավերի և մեղ համար: 
Օին ենք նաև նրանք միջիր մենք հաստաբեստ , էտ $* դարբասներ, 
Որ անարդն լ ելնեն ֊ման են նժույգներն ու կառքերը մեր: 
Նսկ պարիսպի շուրջ բոլորը փորենք մի [ոոր մէլ մեծ խանդակ 
Եվ ոլաավարուԼ շրջապատ ենք, պյպեռւլի անդ չկարենա
Ներս թափան քել ո'չ մարգ, ո չ ձի,— երբ գրոհեն տրովադտքիք»։

Այդպես աս աք։ Հավտնեցին արքաները խորհուրդը այգ։ 
Ոարձունքն երում սուրբ Ելխլնի, Պերիամոսի շեմի առաջ, 
Սաղմել էին և տրովացիք մ/։ մեծ ժողով խռովահույղ, 
Որտեղ հառում էր անվանի Անթենոըը մեծախորհուրդ., 
«էսեցե ք ինձ, տրոփս գացիք, գարդանացիք, դաշնակիցներ. 
Ես ձեղ կասեմ' ինչ որ սիրտս է ինձ ներշնչում իմ կրծքի տակ. 
Եկե՜ք հանձնենք տրգիվսւցի Հեղինեին իր դանձերով 
Սթրիդն/ւրին, որ ետ տանեն, քանդի դուր ենք կռվում այսպես: 
Սուրբ երդումն է արդեն խախտված, ուխտադրուժ դործը բարիք 
Չի 1'^1'!' ՛Ո՛Ղ՛ մինչև որ իմ այս խորհուրդը չկատարվի»։

Ասաց, բաղմեց նա իր սւեղոլմ։ Կանգնեց այնժամ աստվածազարմ 
Ալեքսանդրը՝ ամուսինը դեղեց կա դես Հեղինեի, 
Որը նրան պտտասխանեց ու թևավոր այս խոսքն ասաց.
«Դու ինձ հիմա, ո՜վ Անթենոր, անդուրեկան բան ասացիր, 
Բ՚եև կարող էիր այստեղ շատ օդւոակար խոսքեր իւոսել։ 
Եվ եթե դու դա ասացիր իրոք անկեղծ ռւ լրջորեն, 
Ապա ուրեմն առավածները իսպառ խելքից ղրկել են քեղ: 
Արդ' դիմելով այս ձիաղուսպ տրովադացոց, նրանց առաջ 
Հայանում եմ իմ վճիռն անխախտ, ետ չեմ դարձնի իմ կնոջը,
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Բայց պատրաստ եմ դույրն ու գանձն իր, որ Արգոսից րերել եմ տուն, 
Վերադարձնել ամբողջովին, նույնիսկ մի րան էլ ավելի»։

Այդպես ասաց, անդր բազմեց։ Այնուհետև հանգես եկավ 
Ա Լ ծա ի։որհուրգ, աստվածարման ծեր Պերիամր Ս՛արդանռռյան, 
Որ, ցանկալով նրանց բարին, այսպես ճառեց ու խոսքն ասաց, 
«էսեցե ք ինձ, տրովագացիր, դաշնակիցներ, գարդանացիք. 
Սառեմ ես այն, ինչ որ սիրուս է ինձ ներշնչում իմ կրծքի տակ. 
Հիմա, որդի ք, քաղաք մ՛տեք, ցնորիք արեք, առաջվա պես, 
Սակայն գիշերը լավ հսկեք,- թող ամեն ոք արիում մնա։ 
Ւսկ Եգևռոն առավոտ վաղ թող գնա դեպ նավերը խոր 
Եվ թո,Լ հ111 յան ի Ադսւմեմնոն ու Ս՛եմ ելավ Աթրիդներին 
Վճիռն ու կամքն Ալեքռանգրի,— որն այս կռվի պատճառն եղավ,— 
Նաև խորհուրդն այ։։ խելացի, որ,— թե նրանք կցանկանան,— 
Այս ահավոր մարտն ընդհատ ենք և հրկիղենք դիակներր, 
Հետո կրկին կռիվ մղենք, մինչև առաված մեղ բաժանի՝ 
Պատերազմի հաղթանակը շնորհելով մեղ կամ իրենց»։

Այդպես ասաց, և բոլորը նրա խորհուրդն ընդ՛ունեցին։
Եվ ճամբարում ղ՚՚րքր ընթրեց ջոկատների բաժանվելով 
J’։։!/ Րգևոսն առավոտ վաղ գնաց դեպի նավերը խոր։
Այնտեղ գտավ արեսասիրտ գանայացոց որդիներին' 
Ադսւմեմնոն աղգապետի նավախելի մուռ հավաքված։
Եվ մոտեցավ նրանց րանրերն ու բարձրաձայն իր խոսքն ասաց. 
«Ո՜վ Աթրիգես, և դո՛ւք, բոլոր աքայացի մեծամեծներ.
Ւնձ Պերիամոսն և մյուս ավագ, տրովադացիք պատ։թ։րեցին 
Ձեղ հայտնելու,— եթե միայն ձեղ հաճելի թվա Լոել,— 
Առաջարկը Ալեքռանգրի, որն 1ւ պատճառն է գժտության. 
Այն գույքը, որ, խոր նավերի վրա բարձած, րերեց /’չիռն

330 (Երանի՜ թև նա կործանվեր այգ անելիս) պատրաստ է նա 
Վերադարձնել ձեղ լիովվւն և տա/ նույնիսկ է լ ավելի։
Սայց մեծավւառ Ս ենելաւթւ օրինական կնոջն ետ տալ 
Նա չի ուղում, թեպետ նրան խրատեցին արովագացիք։
Եվ, բացի այդ, պաա։թ։րեցին, որ ձևդ հայանեմ. կուղե՞ք արդյոք' 

395 Վ-աժանս։դույն մարտն ընդհատենք, որ հրկիղենք մեռելներին,
Որից Հետո նորից կռվենք, մինչև աստված մեղ բաժանի' 
Պատերազմի հաղթությունը շնորհելով մեկն ու մեկիս»։

Այդպես ասաց։ Բոլորն այնժամ լուռ մնացին և անմռունչ. 
Խոսեց միայն Գիոմեղեսն ահեղագոչ և խոսքն ասաց.
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«Մի՛ ընդունեք Ալեքսանդրից ո՛չ գանձերը նրա տարած, 
Ո Լ է1 Ա^աղ Հեղինեին։ Պարդ է նույնիսկ մանկան համար, 
Որ վերահաս, մոտալուտ է կործանումը տրովադացոց»։

Այդպես ասաց։ Եվ գոչեցին աքայացիք միահամուռ' 
(^սքանչացած Դիոմեդես ձիավարի խոսքի ւխա։ 
Եվ թագավորն Ադամեմնոն այսպես ասաց Եգևոսին. 
«Արդ լսեցիր, ո՜վ Ւգևոս, կարծիքն համայն աքայացոց, 
Այդ է նրանց պատասխանը, որ ինձ էլ է թվում հաճո։ 
Իսկ դիակներն հրկիզելուն հակառակ չեմ ամենևին։ 
Պարտավոր ենք մեռելներ/։ համար ոչինչ չխնայել, 
II ահից հետո հարկավոր է հանգստացնել նրանց հրով։ 
Ա՛ռդ այս ուխտն իմ լսի Զևսը' գոռ ամուսինը Հերայի»։

Այդպես ասաց և կարկառեց իր գավազանն առավածներին։ 
Իսկ Իդևոսը ես։ դարձավ դեպ սրբազան քաղաքն Իլիոն։ 
^ 1'^՚Հ տՈո,է",!)1,9> դարգանացիք ժողով կազմած, միահամուռ 
Խորհում էին, սպասելով Իդևոսի վերադարձին, 
Արը եկավ, կանգնեց մեջտեղ և, հոտնկայս, սլսւտգամն հայտնեց։ 
Եվ վեր կացան, բաժանվեցին երկու մասի, մի մասն հապճեպ 
Հավաքում էր դիակները, մյուսն անտառից վւայտ էր կրում։

^‘Ըգիվտցիր ք՚ըննց հերթին շուտ հեռացան սև նավերից 
Որ հավաքեն մեռելներին և վւայտ բերեն անտառներից։ 
Երբ արևը ծագեց խորունկ ՛ու մեղմախոս օվկիանոսից 
Եվ Լ"լյ" “փռեց հովիտներին՝ բարձրանալով երկինքն ի վեր, 
Երկու ազդերն այնժամ իրար հանդիպեցին դաշտ երի մեջ։ 
(յատ դժվար էր անդ ճանաչել կռվում ընկած ամեն մեկին։ 
Ջրով մաքրում էին գտած դիակները արևաթաթախ, 
Ապա տխ։։ւր, արտասվելով, բառնում իրենց սայլակներին։ 
Ծեր Պերի ամն արդելում էր բարձր հեծեծալ, և, նրանք լուռ 
Ու տրտմալից, դիակները մեծ խարույկի վրա դիզում 
Ե՛Լ այնուհետ, հրկիզելով, դառնում էին դեպի Իլիոն։ 
Այնժամ նաև սրունքաղարգ ղորադնդերն աքայացոց 
Մեռելներին սրտամորմոք դիզում էին խարույկի մեջ, 
Ապա, նրանց հրկիզելով, դառնում դեպի նավերն իրենց։ 
Դեռ չէր ծագել առավոտը, մթնշաղն էր դեռ գիշերվա, 
Երբ խմբվեցին խարույկի շուրջն ընտիր դնդերն աքայացոց. 
Ե՛Լ ընդհանուր մի դամբարան կառուցեցին նրանք այնտեղ' 
Դաշտավայրում այն ընդարձակ։ Եվ կանգնեցին բարձր սլարիսպ
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Եվ մարտկոցներ, իբրև պատվար նավերի և զորքի համար, 
Դրանց միջև շինեցին լայն և ամրակուռ դաբրաւ։ ու դուռ, 
Որ կառքերին ու ձիերին չինի հարմար մի ճանապարհ։

440 Նրա շուրջը փորեցին [սոր, մեծ բացվածքով, չայն խրամներ, 
ճղված ամրողջ ճամբարի դեմ,— ու տնկեցին շուրջր ցցեր։ 
Այդպես ահա ջանում էին դե ղաղան ցար աքայացիք։

Առավածները, համաիւմրված կայծակնացոլ Զնռի տանը, 
Սայում էին սչղնձաղարդ արդիվացոց վոեմ գործին։

445 է)վ Պո։։իդ'ոնն երկրառասան խոսքն սկսեց ու այո ասաց, 
«թև ս հայր, անհուն երկրի ՛էրա կա՞ թեկուզ մի մահկանացու, 
Որ 1’1՛ խորհուրդն ու մտքերը հայտնի հիմա անմահներին։ 
Չե՞ս նկաս։ում դեղադանդուր աքայացիք նավերի մոտ 
Կանգնեցին նոր հսկա ւղարիսսլ, շուրջը իարունկ փոս են փորել, 

450 Սակայն' առանց առավածներին շքեղ զոհեր մատռւցելու։
Ո՛րա փառքը կտարածւթ։ ո՛ւր շողում է լույսն արևի։
Իսկ պարիռւղն ա/ն, որ կանգնեցինք եռ և Ֆոյբոս Ապոլլոնը 
էավոմեդոն թագավորի քաղաքի շուրջ, կմոոացվի»։

Նրան իսկույն պատասխանեց ամպահալած թեռը ցառկոա.
455 »Ս.յդ ինչե''ր ես դու բարբառում, կորովս։դո ւյն երկրադղորդ, 

Այդ մտքերից թող սարսափի մի որևէ ուրիշ աստված, 
Որ 1'Ի "գով և զորությամբ թույլ ու տկար է քեղանից։ 
Կտարածվի քո փառքն անվերջ ո ւր շողում է լույսն արևի։ 
Խիղս։ քո եղիր։ Երբ վարսագեղ աքայացիք {սոր նավերով

480 Վերադառնան դեպ սիրելի երկիրն իրենց հայրենական, 
Դու այդ պարիսպն հիմնահատակ կործանելով ծովք թափիր, 
Եվ ավաղով ծածկիր կրկին այդ ծովաւիը անծայրածիր, 
Որ հետք անգամ չմնա այգ. նոր պարսպից աքայացոց»։

Այդպես ահա աստվածները խոսում էին անգ. միմյանց հետ,. 
485 Երբ մայր մտավ արևն արդեն։ Ավարտեցին գործն աքս։ յանք.

Ս՝որթոտեցին ւգարարւո եղներ և նստեցին ընթրիք անեն։
Այնժամ եկան, ծովափ հասան լեմնոսական գինի բերող

• Բաղում նավեր, որ ուղարկված էին կվնոս 3 աղոն յանիդ, 
Որ ծնունդն էր իշիւանապետ Յաղոնի և. Հիվ։սի։իուլի։

470 Որպես նվեր Ադամեմնոն և Մ են ելավ Աթրիդներին' 
Ուղարկել էր Յաղոնյանը արդ հագար մար ընտիր գինի։ 
Իսկ մյուս բոլոր աքայացիք դնում էին բերված գինին 
Ոմանք մորթոլ հետ փռխելռվ, իսկ ոմանք էլ երկաթ տալով֊
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Ո մա նք ԱԼՂւ^ձ վճարելով, ոմանք տալով կա'մ գերիներ, 
^5 Կա'մ թե եղներ եղջերավոր: Եվ, սարքելով շքեղ խնջույք,

Գե ղա դան դուր աքայացիքն հրճվում էին գիշերն ամբողջ: 
Այնժամ նաև տրովադացիք ցնծում էին քաղաքի մեջ:
Բայց մինչև լույս Զևսն իմաստուն, որոտալովդ հորին ում էր 
Ժանտ աղետներ, և գուն ատվում էին ահից աքայացիք:

4ծՕ Բաժակներով առատ դինին նրանք ցանգում էին գետն ին»
Ոչ ԱՀ 1ւյ,^Ղ լԷր հանդգնում, քանի գեռ շէր ձոն ել Զևսին: 
Հետո՝ ամենքը պառկեցին, վայելեցին Բունն անուշիկ:



ԵՐԴ ՈՒԹԵՐՈՐԴ

ՉԱՎԱՐՏՎԱԾ ՃԱԿԱՏԱՄԱՐՏ

Արշալույսը ոսկի թողուք նոր էր պատել երկիրն ամբողջ, 
Կ՚Ր շանթարձակ թևսր կանչեր աստվածնհրին վեհաժողով. 
Սաղմաբլոլր Օլիմպոսի մեծ դա դա թի ւ[րա բազմած՝ 
ճառում էր նա, և համորեն լսում էին աստվածները.

9 «Ականջ դրեր ինձ բոլորդ, ո՜վ աստվածներ և ղիրուհիք.
■ Ասեմ ձեզ այն, ինչ որ ււիրտս է ինձ ներշնչում իմ կրծքի տակ:

Ս՛ող ոչ մեկր արու կամ էդ ասավածներիր չհանղըղնի
Ս երժել կամքը իմ գերագույն, այլ բոլորքդ միահամուռ 
Հնազանդվեցեք իմ պատվերին, որ ես գործըս շուտ կատարեմ:

10 Եթե տեսնեմ, որ մեկն ու մեկն առավածներից, կամքիս ընդդեմ, 
Ւջնի, գնա տրովադացոց կամ աքայանր անդ օգնելու, 
Պիտի զարկեմ, և ամոթով ետ պիտ դառնա նա 0լիմպոս. 
Եամ կնետեմ, հարվածելով, Տարտարոսը [ստվարամած,— 
Այն հեռադույն Սանդարամետն անդնդախոր, ստորերկրյա,

1® Օրի շեմքն է պղնձաձույլ, իսկ դարբասը' երկաթակուռ, 
Օրն Հաղևսից այնքան է [սոր, որքան բարձր է երկինքն եբկրից,—

• եվ նա կըղդա' որքա՛ն եմ ես հզոր բոլոր առավածներից: 
Փորձեք ապա, ո՜վ աստվածներ, որ համոզվեք դուր վերջապես. 
Վերցրեք, կախեք ոսկի շղթա [սոր երկնքից դեպք: երկիր

20 Եվ նրանից կախվեցեք դուք, ո՜վ աստվածներ և դիցուհիք.
Չեք կարենա բնավ քաշել դուք դերադույն թևս արքային 
Խոր երկնքից դեպի երկիր, որքան էլ որ ճիդեր թափեք, 
Սակայն եթե ես ցանկանամ քաշել երկիրը դեպի վեր, 
Կարող եմ ես երկիրն ամբողջ, համայն ծովի հետ միասին,
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Ձգել, կապել պիրկ շղթայով 0 լիմպոսի գագաթներին, 
Եվ րովանգակ աիեղերրը ոգում կախված պիտի մնա։ 
Արդ եւ։ այդքան գերազանց եմ աստվածներից ու մարդկանցից»։

Այդպես ասաց: Իսկ առավածներն այգ խոսքերից սարսափահար 
Խորախորհուրդ լսում էին, .բանդի նրա խոսքն էր ահեղ։

Սինչ Աթենաս պայծառաչյա աստվածուհին այսպես խոսեց. 
«Հա՛յր մեր վսեմ, ո վ Երոնոսյան, հզորներից ամենազոր. 
Ս ենք լավ դիտենք, որ դու ունես անպարտելի մեծ զորություն, 
Սակայն սրտանց ցավակցում ենք մենք քաջազեն դանայացոց, 
Որոնք զաման բախտի բերմամբ կոտորվում են անգ չարաչար։ 
Սայց եթե դու պատւէիրում ես՝ կխուսափենք պատերազմից։ 
Մենք բարերար խորհուրդներ ենք միայն տալիս արդիվացոց, 
Որ գեթ իսպաււ չկործանվեն բոլորեքյան քո ցասումից»։

Եվ մպտալութ պատասխանեց ամպահավաք Զևսը նրան. 
«Հանդ/։ աո եղիր, կա սափն ածի ն, սիրատենչիկ դու իմ զավակ. 
Այդ խոսքը ես լուրջ չասացի, քեզ հետ ուղում եմ հաշտ լինել»։

‘15

50

55

Այսպես ասաց, կառքը լծեց նժույգներն իր պղնձաոտ, 
Սրաթռիչք, արշավասույր, երկայնս։դես ու ոսկեբաշ, 
Ինքն էլ հագավ ոսկի հա դուս ա, վերցրեց մտրակը ոսկեհյուս 
Ու բարձրացավ գերաշնորհ կառքի ‘[բա իր շողշողուն, 
Ապա քշեց՝ մտրակելով։ Ձիերն հլու թռան արագ 
Աստեղազարդ, երկնքի և երկրի միջև։ Եվ նա գնաց, 
Հասավ Եղան աղբյուրաշատ,— որը մայրն է գազանների,— 
Դարդար բլուրն ։։ւ սուրբ անտառն' իր բագինը անուշաբույր։ 
Աստվածների և մարդկանց հայրն այնտեղ ձիերը կանգնեցրեց 
Եվ արձակեց նրանց կառքից, ապա պատեց թանձր մեգով։ 
Ինքը, գերանձն և վեհափառ, նստեց Իգա լեռան գլխին, 
Հա յացքն ուղղեց դեպի Տրով, դեպի նավերն աքայացոց։

Մ/ւնչ վարսագեղ աքայացիք, կերուխումը ավարտելով, 
'էրաններում արագապես զինվում էին կռ։[/ւ համար։ 
Զինվում էին և մյուս կողմից տրովադացիք քաղաքի մեջ. 
Թվով թեպետ նվազագույն, բայց ոչ պակաս քաջ ու արի 
Նետվում էին դեպի կռիվ հանուն կանանց, զավակների։ 
Ահա, դոները բացվեցին, դուրս թափվեցին զորքերն ամբողջ 
Ե՛վ ձիավոր, և' հետևակ։ Հնչեց աղմուկն ահագնաթունդ։
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Երկու կողմի զորքերն հուժկու Լկան հասան դեմ հանդիման, 
Եվ բախվեցին' նիզակ, ասպար, պղնձազեն մարդկանց ում րէ 
Թ՛ունդ զարկվեցին միմյանց' կլոր ու կմրավոր վահանները, 
Թ՛նդաց չորս զին անլռելի էլ ահավոր շռինդն այնժամ, 
Լսվում կին ղարկոդների, մեռնողների խառնաշփոթ 
Գոռգոռոցն ու թառանչները, և ծածկվում էր երկիրն արյամրւ

1]ինչ ահում էր դեռ առավոա. նոր էր ծադում սուրր արեր. 
Երկու Ւղ՚Դ է՛տուր նետերից ջարդվող դորոն էր թափվում դեաինէ 
Թայց երր. փայլուն արևն հասավ լայն երկնքի ճիշտ զենիթին, 
Աստվածահայրն իր ձեռրն առավ ոսկի կշեռքն և պարզեր այն, 
Նժարների մեջ գցելով պղնձազեն աքայացոց
Եվ ձիավարժ տրովս։ դա ցուց մահվան տիւ ուր վիճակները, 
Եվ մեջտեղից րռնած քաշեց։ նշվեց օրհասն աքայացոց. 
Արդիվացոց վիճակն այդպես մինչ պազտվեա երկիրն իջավ, 
Իսկ տրովացոց վիճակն ուղղվեց դեպք։ երկինքը լայնածիր։

Եվ որոտաց փայլակնացայտ Զևսը Իդա լեռան գլխին 
Թլ բոցավառ շանթեր թափեց աքայական զորքի վրա։ 
Այդ տեսնելով' դունատվեցին ահա բեկված արա յաղիք. 
Զդիմացուն Իդոմենևսն և զորապետ Ադամեմնոն, 
Չկանգնեցին Այասներն էլ' զինակիցներն հաղթ Արեսիէ

Մնաց Նեսթոր դևրենացին, ւզահաւդանր աքայացոց, 
Սակայն մնաց ակամայից, նրա ձիուն նետով զարկեց 
Ալեքսանդրը' ամռւսինը դեղեցկադես Հեղինեի.
Նետը դիպավ ճիշտ դա դա թին, որտեղ բաշերն են սկսվում, 
?ւ իշտ այն տեղին, ուր հարվածն է վտանգավոր ու մահացու։ 
Նետն ուղեղի մեջ մխրճվեց, սաստիկ ցավից ձին գալարվեց 
Եվ ՚11"1,11յ՚Ս դետնաթավալ, խրտնեցնելով մյուս ձիերին։
Այն ժամանակ, երբ ծերունին սուրը ձեռքին կռացել էր, 
Որ կտրատի ձիու վակերն, քաջ Հեկտորի ձիերն արադ. 
Թազմութ յան խորքը նետվեցին, կառքի ։/րա Զեկս։ որն էր քաջ։ 
Անտարակույս ծերուկն այդտեղ պիտի գտներ մահն իր դաժան, 
Եթե նրսւն չնկատեր Դիոմեդեսն ահեղադոռ։
Եվ քաջ մ արտիկն ուժգին դոռաց՝ հորդորելով Թդիսևսին. 
«Աստվածաղա րմ Լայերթածին, ո՜վ Ոգիսևս ամենադետ, 
Ո՞ւր ես փախչում դու ամբոխից դեմքդ դարձրած, վախկոտի պես. 
Գուցե մեկը տեդը նետի և մխրճի թիկունքիդ մեջ.
Կա՛նդ առ իսկույն, որպեսզի մենք փրկենք ծերին վայրագ քաջից»։
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Այսպես ասաց: Ոայց ԼԼԱեց դյուցազն Ոդիսը բազմափորձ,
Այ!, սլաց ավ թափով ցեպի սև նավերը արգիվակ ան:
Ս ինչ ձիդյանը մենակ ելավ նախահարձակ գնդին ընդդեմ, 

100 եվ, հասնելով նժույգներին եելեսածին քաջ ծերունու'
Դարձավ նրան ու բարբառեց այս խոսքերը իր թևավոր.
(('Ո ե գ, ծ եր ունի', շ ա ւո ե ն ն ե ղո ւմ մա ր տի կ ն երը քաջ ա հ ղ որ, 
հորել է քո կորովն արղեն, ծ Դրությունն է կաշկանդել քեղ։
Կառավարն 4 քս անկարող, և ձիերդ են դանդաղաշարժ.

105 8 ա ակիր, կանգնիր կառքիս վրա, և կտեսնես այն ժամանակ՝
Ւնչպե ս հուժկու այս ձիերը մարտադաշտում տրովադ ական 
Սլանում են այս ու այն կողմ, թե' դրոհում, և թե' փախչում,— 
Այս ձիերը սարսափ սփռող, որ ես շորթել եմ էնիասից։ 
Տուր ձիերդ ծա ոտներին, իսկ մենք ահա սրանց քշենք

110 Դեպ ձի ա ղուս ւգ տրովադացիք. նետվենք թաւի ով նրանց ։/րա, 
Եվ Հեկտ որը թող իմանա, մոլեգնո՞ւմ է տեգն իմ, թե ո՞չ»։

Ասաց։ Լսեց նրան Նեռ թոր ձիավարը գերենացի։
Ւսկ Նեսթորի ձիերի հոգսն ստանձնեցին երկու հոգի՝ 
երթւիմեդոնը քաջաղոր և Սեթենալ քաջն աներկյուղ։

115 Երկու քաջերն այդ բարձրացան Տիգևսյանի կա ոքի ։/րա։
Շրեղ սանձերն իր ձեռքն առավ ծեր Նեսթորը և մտրակեց
Նժույգն երին, որոնք թռան դեպ Հե կտ որը ։ Տ ի դևս յանը
Նետեց տեգն իր, երբ սուրում էր նա շեշտակի, բայց ^իպեց.
Տեգը նրա մխվեց կուրծքը կնիոպե կառավարի։
'Քաջակորով որդին էր սա մեծահոգի Թերևոսի,— 

120 եվ իր ձեռքում բռնած ուներ երասանները ձիերի։
Վայր ընկավ նա մարտակառքից, խիստ խցանեցին ձիերն հ անկարծ, 
Ւսկ նա իսկույն փլեց հոգին, և /սորտ ակ վեց կորու/ը յուր։
Կառավարի մահվան վիշտը տ/^եց սրտին քաջ Հեկտորի, 

125 0 ա՞տ ափսոսաց ընկերոջը, սակայն նրան այնտեղ թողեց,
Եվ փնտրում էր նոր կառավար։ Ոայց ձիերը շատ էլ երկար 
Չմնացին անկառավար։ Շուտով գտավ նոր կառավար՝ 
Մեծակորով և ան վեհ ե ր Արքեպտոլեմ Ւփիտյանին, 
Հրամայեց կառք բարձրանալ և սանձերը ձեռքը տվեց։

130 եվ պիտ ծագեր անհնար գործ,— ղարհոլրելի մի նոր նախճիր.
Տրովադացիք ոչխարի պես պիտ փակվեին Իլիոնի մեջ, 
Եթե /ւսկ ույն աստվածն երի և մարդկանց հայրն այգ չտ եսն եր։ 
Զարհուրելի որոտումս։/ շանթեր նետեց նա հրավառ, 
Որոնք ուժգին զարկեց դետին' Դիոմեդի ձիերի շուրջ,
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135 Եվ ծծումբ/։ րոցն ահավոր բռնեց չորս կողմը բորբոքված։ 
Նժույգները, ահաբեկված, ղողգողացին պիրկ լծ [։ աակ, 
Իսկ ձեռքերից ծեր Նեսթորի վայր ընկավ պերճ երասանը։ 
Ծերը, հոդով սաբսավւահաբ, այսպես ասաց Դիոմեդին. 
«Ո՜վ Տ իղևս յան, շուռ աուր — փախցրու դու ձիերին միասմբակ.

130 Չե՜ս հասկանում, որ չ/։ արվի բեղ հաղթություն Չես/։ կողմից.
Um/Jt փառքը կրոնոսյանն Հեկտորին I; հիմա տալիս: 
Գուցե մի օր կտա և մեղ, եթե միայն գա ցանկան։։։. 
Մարգս երբեր շի հասկանա,— թեկուզ լինի կորովամիտ,— 
Կամքն ու միտքը Չևս֊ղդոնի, քանզի նա է ամենազոր»:

145 Պատասխանեց Գիոմեղեսն ահեղագոչ և խոսքն ասաց.
'«Այդ ամենը ճիշտ է, ծերս ։.կ, արդարացի դու ասացիր, 
Pwjg իմ սիրտը և իմ հողին ւէիշտն է տանջում, քան ղի մի օր 
Հեկտորն անշուշտ, տրովացոց մոտ ճոռոմելիս, պիտ պարծենա, 
Թե Տ իղևսյանն ահաբեկված ինձնից էի ա[սա վ դեպ նավերը։

1®0 Այդպես պիտի նա պարծենա, և ես դետին պիտի մտնեմ»։

Պատասխանեց նրան Նեսթոր ձիավարը դերենացի.
«Ավա՜ղ, այղ ի՞ն չ ասացիր դու, ո՜վ Տ ի դևս յան քաջամարտիկ։ 
ե/Ժե նույնիսկ մի օր Հեկտորն երկչոտ ու թույլ անվանի քեղ, 
Ոչ ո£ նրան չի հավատա, ո չ տրովացիք, ոչ ղանս։ յան ք, 

155 Ո'չ էլ քաջազն ասպարակիր տրովադացոց սիրուն կանայք, 
Որոնց ծաղիկ ամ ուսինները քո ձեռքով տապալեցիր»։

Ասաց, դեպի փախուստ դարձրեց միասմբակ նժույգներին։ 
Մինչդեռ այնժամ տրովադացիք և Հեկտորը, հաղթ դռռալով, 
Նրանց վրա թունդ տեղացին նետերն ահեղ և անողոք, 

ICO Իսկ հետևից կորդակաճոճ Հեկտորն ուժզին աղաղակեց,
«•Ոեղ, Տ իղևս յա'ն, հարդում էին արտ դա ձի դանայացիք, 
Խնջույքներում միշտ տալով քեղ լեցուն դավաթ, պատվավոր տեղ, 
Մինչ անարգված ես դու հիմա,, ինչպես անպետք մի կնամարդ.
Սատկի ր իբրև երկչոտ մի քած, ինձ չե՛ս հաղթ/։, չես բարձրանա

105 Մեր պարիսպը, որ մեր կանանց դերի տանես քո նավերով. 
Ավելի շուտ քեղ օրհասի, դեի բաժին կանեմ հիմա»։

Այդպես ասաց։ Եվ տատանվեց քաջ Տիդևսյանն իր մտքի մեջ. 
Ետ չդարձնե՜լ ձիերն արդյոք և չսկսե՜լ մարտն անողոք։
Երեք անդամ այդպես խորհեց նա իր հո դու և սրտի մեջ,

170 Երեք անգամ Իդա լեռից որոտաց Զևսն ամենիմաց
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Եվ տրովացոց հոլսաղըբեց' հաղթանակի նշան տալով։ 
Հեկտռրն այնժամ տրսվադացոց քաջալերում էր բարձրաձայն. 
«Ո վ տրովացիք 1լ լիկիտցիք, ձերւնա մարտի՛ կ գաըդանացիք, 
Մ“՚ VI եղեր դուր, սիրելինե՛ր, հիշե՛ք հուրը քաջարության։

։՜5 Տհոնում եմ արդ' բարյացակամ Երոնոսյանն է ինձ արդեն 
Ադդարարում փառքն հաղթության, իսկ դանայանց' մահ և կորուստէ 
Խելաղուըկնե ր, ստեղծել են մի նոր պարիսպ, թույլ մի պատնեշ. 
Անմիտ ձե ռնաըկ, որ շքէ կարող տ բ դև լք լինել զորությանն կմ։
If եր ձիերն այդ խրամների t/jniijni/ ւդիտ ցատկեն դյուրավ.

180 քարեկամն ե ր, երր մոտենամ ես դոդավոր սև նավերին.
Չմոռանանք պատրաստ պահել մշտաբորբոք հուրն ավերիչ. 
Նավերն հրով կկործան եմ, իսկ իրենց էլ, արդիվացոց, 
Պիտ կոտորեմ նավերի մոտ, երբ մոլորվեն թանձր ծխում»։

Ասաց, դարձավ նա ձիերին և հորդորեց նրանց այս կերպ.
185 «fl վ Չսանթրոս, Պոդարկ, կթոն, և դու, Լա մ ։ի ո՛ ս աստվածազոր, 

Հատուցեցեք հիմա դուք ինձ վախ ար են ր այն խնամքի, 
Օր շռայլեց դուստրը ազնիվ կթիոնի. Անդրոմաքեն 
Նախ և առաջ ձեզ էր տալիս ցորենն անուշ, իբր ուտ ելիք, 
Խաոնված դինին, իրրև խմիչք, ավելի շուտ ձեզ էր տալիս

100 'Չան ինձ, որ իր ամուսինն Ini' ծաղկափթիթ ու պանծալի։
Ո'ռե՚ք արադ, որ գրոհենք, ավար վերցնենք մենք Նեսթորի 
Պերճ վահանը, զրահն անեղծ, ՛որի փառքն է երկինք հասել. 
Որն իբրև թե ամբողջուէին ււսկուց է, և բռնակն անդամ։ 
Եվ ձիաղուսպ Դիոմեղի ուսից պոկհնք ասպաբը պերճ, 

19° Որ կհրտվտծքն է հրաշագործ, ճարտարարվեստ Հեփեստոսի։
Եթե վերցնենք այդ երկուսը, համողված եմ' աքայացիք 
Հենց այս գիշեր սև նավերով պիտի փախչեն ահաբեկված»։

Այդպես ասաց պարծենալով։ Խիստ զայրացավ հսւրդո Հերան, 
Շարժվեց իր դոռ դահի վրա, սասանելով Օլիմպը մեծ,

200 Եվ դառնալով Պոսիդոնին, այս խոսքն ասաց մեծ աստըծուն. 
«Ավա՜ղ, հղո՚ր և կորո։[ի երկրասասան, մի՜թե սրտանց 
Չես վշտանում' տեսնելով ժանտ կոտորածը դանայացոց, 
Որոնք հաճախ շատ հաճելի պարգևներ են մատուցում քեղ 
Հելիկեյոլմ և Այդասում։ Օգնի՛ր նրանց հաղթել կռվում։

205 թ՛և կամենանք մենք բոլորըս, պաշտպաննե րս դանայացոց, 
վանել ղորքը տրովագական և ամպահույզ թևսին ղսպել, 
Նա պիտ մենակ, տխուր-տրտում, բազմի Իգա լեռան գլխին»։
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Իսկ մեծազոր երկրասասանն ասաց նրան ղայրադնար ար. 
«Ո՜վ դո։ Հերա հանդդնախոս, այդ /ւ նշ էր, որ բարբառեցիր. 
0, ո՛չ, երբեք անմահներից և ոչ մեկը Р"Ч р1п'[]'

210 Կրոնոս րսն թևսին ընդդեմ, քանդի նա է ամենազոր»։

Աւսսլես ահա խոսում էին անմահները։ Մինչդեռ այնտեղ 
Նավերի մոտ, պատնեշի ու փոսի միջև, ի։առնիի։ուռն 
Լցված էին վահանակիր բյուր մարտիկներ և նժույգներ, 
Որոնց նեղում և քշում էր Պերիամոսյան Հեկտորն հզոր, 

215 -Ոանղի նրան թևսն էր տալիս վսեմ փառքը հաղթանակի։
Նա նավերը կհըկ/պեր րորբ կրակ՚՚վ, եթե Հերան 
Չբորբոքեր սիրտն Սթբիդես Ադամեմնոն աղդավարի, 
Բ՚եև ինքս էլ շտապում էր հորդոր տալու աքայսւցոց։ 
Արդ, նա դնաց դեպի նավերն ու /էրաններն արդիվական 

220 Կորովալիր ձեռքով բռնած շուրջառը իր ծիրանադույն։
Կանգնեց այնտեղ Ոդիսևսի սև, ահադին նաւթ։ վրա,— 
Որ դտնվում էր մեջտելլում,— որսլեսւլի իր ձայնը հասնի 
Երկու կուլմն էլ, վրաններին թե՛ Աքիլլի թե՛ Այասի, 
Որոնք, իրենց ձեռքի ուժի և քաջության վրա ւ/ստահ, 

225 Նավերն իրենց շարել էին լայն ճամբարի ղույգ ծայրերին։
Կանգնեց այդպես ու սաստկադույն ձայնով դիմեց դանայացոց. 
«Աւէա՜ ւլ, ամո թ ձեղ, աքայա՚նք, միայն տեսքով եք դուք հերոս, 
Ոայց վախկոտներ եք խայտառակ. այն դո՛ւք չէիք, որ էեմնոսոլմ 
ԵւլջյոլրաւԼոր դեր եղների տիլ ործն լի միսն ուտելիս, 

250 Ջնղ քաջաղոր անվանեցիք և պարծեցաք դուք սնաւիառ։
Այնժամ, դինին թակույկներից կուշս։ ըմպելիս, ասում էիք- 
«Հարյուր, նույնիսկ երկու հարյուր տրովացու դեւք կելնի մեզնից 
Ալք են մեկը»,— մինչ բոլորս չարժենք մեկին այն անվանի 
Բաջ Հեկտորին, որն ոււլււււք Է արդ Հցկի՚թ՚լ նաւԼերը մեր։

235 թ[, ս-ղդոն, հա՛յր, դու մեծաղոր արքաներից ո'ւմն ես այսպես
Դաժան պատմել և կուրացրել, ո՞ւմն ես այսպես փառքից ղրկել. 
Թեև երբեք չեմ մոռացել քո սուրբ բագինն իմ նավերում, 
Որոնց փւա ես ուղղվեցի, ալէս։ ղ, դեպի արհաւթւրրն այս.
Ո հ, քաւէ լիցի, ШЛ'^1 ելք ես միշտ եղների ճարպ ու աղգրեբ 

240 Ամրւսսլարիսսլ մեծ Ոլիոնի կործանումը փաւիաւլելով։
թե и երկնավոր, այժմ դոնե այս լքի խնդիրս կատարիր.
Թո ւյլ տուր դոնե որ մենք փախչենք և աղատվենք կործանումից, 
Մի՛ թող, որ ժանտ տրովադացիք ոչնչացնեն աքայսւցոց»։

Այդպես ասաց: Հայրը դթլսց՝ արա ա и ւէալի մեծ արքային,
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215

250

255

260

265

270

Հայտնաբերեց բարի նշան, որ կաղատւ/փ ազգն արգիէխանց։ 
նա առաքեց մի հաղթ արծիվ,— գերագույնը թռչունն երիր — 
Որը հզոր մագիլներով րււնած տանում էր մի եղնորթ։ 
եվ արծիվը ձգեը եղնորթն անմահ թեռի բագինի մոտ, 
Ուր արտ յանր երկրպագում էին թևսին ամենազոր!
Հենը որ տեսան արդիվացիր, որ թռչունն է Զևսից եկած, 
Ոորրոքելով ահեղ կռիվ, տրովադացոց գըրոհեցին։
Սակայն ոչ որ դանայական ղորրերի մեջ ւիառր չշահեց 
Տիգևսյան մեծ հերոսի պես. քշեց նա իր ձիերն արագ. 
Եվ թշնամուն փոսից վանեց, աւգա կռվեց նախահարձակ։ 
Առաջինը նա տրովական ասպարակիր քաջին զարկեց' 
Փիրադմոնյան Ագելա վին, որ ուղղել էր ձիերն արդեն 
Գեպի փախուստ։ Ոլ'ւՒՂ նրա թիկունքի մեջ վարսեց տեղն իր, 
Որը ճեղքեց կուրծքը նրա և դուրս թռավ թափ անց արար.
Հայր հՄ՚ւ՚՚Լ^ց նա /՛(՛ կառքից, և վ/""յ1՛ ղենքը շաչեց։ 
Ապա հասան Ադամեմնոն ու Մ ենալավ Աթրիգները, 
Զույգ Այտ սն եըն անպարտելի, ահեղասաստ զորության տեր. 
Հետ ո հզորն իդոմենևս, և զինակիցն Իդոմենի՝
Մերիոնեռը֊մարդակոտոր, քաջ էնիալին հավասարվող, 
Հասավ նաև է՚թվօզիլր' էվեմոնի վսեմ որդին, 

իններորդը Տևկրոսն էր քաջ, մեծահմուտն աղեղնավոր, 
Որը մտավ Թելեմոնյան մեծ՛ Այասի վահանի տակ, 
Այասն ուղղում էր վահանը, իսկ նա շուրջը աչք ածելով, 
Հարվածում և տապալում էր ս։րովադացի մարտիկներին. 
Թավալվում էր զարկվածն իսկույն և նետահար վւչում հոդին, 
իսկ Տևկրոսը ետ էր դառնում և, ինչպես որ տղան մորը, 
Եղբորն հպվում, որը նրան ծածկում էր իր վառ վահանով։

Նախ ո՞վ զարկվեց տրովյանց մեջ ձեռքով անբիծ քաջ Տևկրոսի. 
Նախ և առաջ 0րսիլոքը, 0փելեստն ու Օրմենոսը, 
■Որոմեոսը և Դիթորը, էիկոփոնտեսն աստվածակերպ, 

2՞5 Պոլիվոնի հերոս որդի Համոպավոնն ու Մելանիպն։
Այգ բոլորին նա մեկ առ մեկ փռեց հուռթի հողի վրա։
Ցնծաց հոդով Ադամեմնոն արանց արքան, երբ որ տեսավ, 
Որ ջարդում է պիրկ աղեղով նա գնդերը տրովադացոց, 
Եվ մոտ դալովս դիմեց նրան և խոսքն ասաց հիացական.

280 «Զոլ, ո վ Տևկրոս, քաջադլուխ Թելեմոնյան, մե ծ աղգավար, 
Զա րկ, կործանից, և կդառնաս դու աչքի լույսն աքայացոց, 
Փաոքը քո հայր Թելեմոնուն որը մանկութ սնել է քեզ,
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թ՛եպետ իբրև խորթ զավակի, բայց ո և վւ ական /ւր հարկի աակ. 
■Բաշ ծերուկին, որն հեռու է, պսակիր դու փաոբով փայլուն։

28;» Ես րեղ ահա խոսք եմ աալիս և իմ իասրը կկաաարեմ.
թ՛ե թույլ տան թևսն ասպարակիր և Աթենտսն , ո[1 հիմնուէին 
կործանեմ ես գեղեցկաշեն րաղարն /՛լիսն, նաէս և առաջ 
թեղ պիտէ։ տամ եռ իմ ձեոբով պարգևները մեծարանըէ։
Սի պևրճաշոգ եռուոանի, կամ մ/ւ ղույդ ձի իրենը կտրլբով, 

290 կամ սէւրոլն /լին, որ դուրդուրէւ րեղ բարձրաբերձ իր մահիճում»:

Նրան Տևկրոռն սբտնչելի պաաա ։։ Էս անեյյ և էս աւրն առայ), 
«ինչո՞ւ ես էւնձ ղու հորդորում, ո ւէ Աթըիգես վսեմափառ։ 
Առանց այդ էլ ջանում եմ ես, րան/ւ դեռ ում ունեմ իմ մեջ։ 
Այն իսկ օրիր, երր որ ղրանց մենը բշեցինբ դեպէ։ Բլիոն,

29.» Աղեղն ահսւ ձեորս առած' կոտորում եմ ես այդ. մարդկանց. 
Արդ' նետեցի ևս ութ անդամ, երկայն աս ուր ութ հատ սլար, 
Ութն էլ մարտող րաջ պատան յադ մարմիններէւ մեջ վարսեցի, 
Սայց ոչ մէ։ կերպ չէ։ հաջողվում զարկել շանը այդ մոլեգին»։

Ասաց այդպես և. աղեղով ւ.ե/լտսրի դեմ ուժգին նետեց
000 Ս՛է։ նոր սլար,— րանղէւ սրտանց կամենում էր զարկել նրան,— 

Սայց վրիպեց իր նշանից, և սուր նետը Պերիամոսյան 
Ազնվաբարո և բաջաղեն Գորգի թոն է։ կուբծրը /սրվեց: 
Սրա մայրն էր կասպիանիրը, մարմնով նման աստվածուհու, 
թրին իր հայր Պերիամոսը մի օր բերեց էսիմեից։

305 ինչպես գ.արն ան ցողով ծաղկած ու սերմ առած կարմիր կակաչ, 
Որ պարտեղում վար է կախում իր գլուխը, հողին թևրած, 
Այդպես կըրեց նա դլուխը' ծանրացած իր սաղավարտով։ 
իսկ Տևկրոսը դեպք։ Հեկտոբն իր աղեղով նետեց նորից 
Հուժկու մի նետ, բանգի սրտանց փափագում էր զարկել նրան, 

310 Սայց ւէրիպեց և այս անդամ, նետն Ապոլլոնն այլ կողմ ուղղեց.
Փբին ճեղբեց կարծրն Հեկտորի Արբսւեպռլեմ կառավարի,— 
Հենց այն պահին, երր սուրում էր բաջր դեպէ։ ճակատամարտ։ 
Սա գլորվեց, ընկավ կառբից, և խցանեցին ձիերն արագ, 
Եվ այգպիսրւվ խորաակվևցին զորությունն ռւ հոդին նրա։

315 կառավարի մահվան վի՚չաը խսրեց սիրտը բաջ Հեկտորի, 
թրը այնտեղ թողեց նրան, թեպեա խղճաց ընկերոջը, 
Հրամայեց մոտիկ կանգնած իր եղբորը, կերրիոնին, 
Բռնել սանձերը ձիերի, և ռա իսկույն հնազանդվեց։
Եվ Հեկտորը, ցած իջնելով փայլենազարդ մարտակառբից, 

020 Վերցրեց ձեռբով մի հուժկու բար և Տևկրէաի փ։ա նետվեց,
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Փափագելով սրտանց նրան ջախջախել իր հաղթ հարվածով։
^է^Ղ Ոևկրոսը իր կապարճից հանեց սլաց- մի դառնաթույն, 
Սեղմեց լարին, որ արձակի, բայց Հեկտոբը կորդակաճոճ 
Աղեղնավոր ախոյանին ղարկեց ցարով այն ահարկու.

3՜$ թարբ դիպավ ճիշտ անրակին, որ դատում է կուրծցր 'Լղ/՚Ձ։
Աք /"'կապես վտանգավոր և մահացու տեղն է մարմնի.
հա ջախջախեց ջիլը նրա, և վար կախվեց ձեռքը թմրած։ 
Տեկրոսն ընկավ ծնկան վրա, ձեէւցից աղեղն ընկավ դետին, 
Ոայց Այասը անդ չթողեց և չլքեց եղբորն ընկած,

330 Վագեց արադ, կանգնեց գլխին և պատնեշեց իր վահանով։
Եվ մտերմիկ երկու ընկեր,— Մեքիսթևոսն էքևոսյան
Եվ Ալառթոըն աստվածակերպ,— շալակելով տարան նրան, 
Որ հեծում էր ծանրս։մորմոց, դեպի նավերն այն դոդավոր։

Այնժամ նորից տբովադացոց ուժ ներշնչեց Ոլիմպացին։
335 երանց դեպ վասն հալածեցին աբայացոց։ Եվ առջևից

■Ոաջ Հեկտորն էր նետվում հուժկու, ինչպես շունը որսորդական, 
Որ առյուծի կամ վարաղի հետևն ընկած, ժիր ոտքերով 
Հետապնդում է գաղտնին, բայց, հոգալով վերադարձն իր, 
Հասնում է մերթ և խածում է նրան աղդրից կամ դավակից, 

34։։ Այդպես Հեկտորն հալածում էր դեղեցկադես աքայացոց՝
Եր նիղակով սպաներով ետ մնացող մարտիկներին։
Ու փախեփախ նրանց անցան ցանկապատնեշն ու խանդակը, 
Ա՛Լ շատերը կոտորվեցին տրովաղացոց հարվածի տակ.
Հաղիվ մի կերպ, խուճապահար, ցիչ կանդ առան նավերի մոտ, 

345 Ապա միմյանց հորդոր տալով, ձեռք կարկառած դեպի երկինք,
Ջերմ ու սրտանց, բարձր ձայնով, աղոթեցին աստվածներին։ 
Մինչ շրջ՛ում էր շոր՛' կողմն Հեկտորն իր ձիերով գեղեցկաբաշ՝ 
Նմանվելով մարդակոտոր ժանտ Արեսին և Գորդոնին։

Այդ տեսնելով' լուսաթևիկ Հերան սաստիկ խղճահարվեց, 
350 Եվ շուտաւիույթ այս թևավոր խոսքերն ասաց Աթենասին.

«Ավա՜ղ, դստրի՛կ, դու երկնահայր վահանակիր թևս արքայի, 
Մի՜թե մենք էլ չենք օդն ելսւ բնաջնջվող դանայարորք 
Որոնք, հասած՛ դուսն օրհասի, դաժանաբար կոտորվում են 
Կարողությամբ միայն մեկի' Պերիամոսյան քաջ Հեկտորի, 

355 Որ մոլեգնած է չափազանց և գործում է բաղում չարիք»։

Պատաս/սանեց պտյծառտչյա Աթենասբ աստվածուհի.
«Սաջն այդ վաղուց իր ղորությամբ և մոլուցքով պիտ խորտակվեր
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Հարվածի տակ աքայացոց' իր հայրենի հողի վրա, 
եթե հայրըս դաման հդդով չկատարեր գործն իր ահեղ.

300 Անգութ է նա և անիրավ, ձգտումներին իմ հակառակ։
Չի՛ Էլ հիշում գեթ մի անդամ՝ ինչպե՛ս հաճախ փրկել եմ ես
Ւր գավակին, որ տանջվում էր կրի։։թե սի ղաման ձեռրով:
Մի մամանակ, խիստ տանջահար, երկն ի գութն էր նա աղերսում 
եվ ինձ ^Լ՚կեիւլ թևսն առաքեց, որ օգնության հասնեմ նրան։

305 եթե խելքով խորաթափանց այդ րանն այն օրն ես ղգայի, 
Ել՛? էփ՚իոթեսն հղեց նրան դեպի Հագեսր րարապան, 
Ար դուրս րերի նա իրերից ղարհուրելի շունն Հագեսի, 
Չէ ր աղատվփ նա Ստիքսի խոր ջրերից դառնահոսան։
Ւսկ ինձ հիմա ատում է նա, կամակատարը թ՛եզիսի,

370 Չրր շոյեց ծունկը նրա, և կղակր ձեռքով բռնած' 
Աղերսում էր, որ նա պտտվի քաղաքավեր Աքիլլեսին։ 
Ւայց կգա օր, երբ «սիրելի կապույտաչյա» կանվանի ինձ։ 
Ւսկ գռւ, Հերա', իսկույն լծիր նմույդները միասմրակ, 
Սինչև որ ես ասպարակիր Չևս֊ղդոնի տունը մտնեմ,

3'5 Զենքերն՛ հագնեմ պատերաղմի։ Տեսնենք ինչպե՞ս պիտի խնդա 
Պերիամոսի Հեկաոր որդին, կորդակաճոճն այդ. մեծապարծ, 
երբ հանդիպի մեղ, երկուսիս, ճակատամարտ տալու պահին։ 
Ւսկ տրովացիք, հուսով եմ ես, նավերի մոտ տապալվելով, 
Իրենց ճարպով պիտ հագեցնեն թռչուններին և շներին»։

380 Լուսաթևիկ աստվածուհի Հերան նրան հնաղանգվեց։ 
Ե՛Լ դիցուհին ավազագույն, երոնոսի դստրիկն Հերա, 
Իսկույն գնաց, որ կառք լծի ոսկեսարյան նմույգներին։ 
Իսկ Աթենասն, ասպարակիր թևս ի դուստրը, իր ‘[բայից 
Հանեց, գցեց հոր հատակին իր ծածկոցը փարթամաճոխ,

385 Որը նա ինքն էր պատրաստել իր մատներով դերահրաշ, 
եվ փոխարենն հագավ խիտոնն ամպահավաք թևս֊ղդոնի, 
Ա՛յլև շքեղ ղենք ու զրահ՝ արտասվալից կաթի համար, 
Ապա ցատկեց նա հրեղեն կառքի վրա. ձեռքը առավ 
Մեծ նիզակը ծանր ու ահեղ, որով դստրիկը հայրաղոր

390 Ջարդում էր իր ոխն հարուցող դյուցազների շարքերը խիտ։ 
երբ մտրակեց մեծն Հերան նմույգներին' ճռընչալով 
Լայն բացվեցին դռներն երկնից, որոնց հռկում են ժամերը. 
Սրանց հանձնված է պահպանել մեծ երկինքն ու Օլիմպոսը' 
թաց անելով և փակելով կուտակները թուխ ամպերի։

395 Արդ' քշեցին մտրակահար նմույդներին այդ դռներով։ 
Տեսավ նրանց Զևսն Ւդայից ու զայրացավ ահագնակի
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Ե՛Լ ուղարկեց իր պատգամով նա Իռիսին ոսկեթևիկ.
«Առի ր, Եռի ս, ետ տուր դրանց, ե. թույլ չտաս առաջ գնալ, 
Հանդի րնավ լավ չի լինի, եթե կռվում մենք հանդիպենք: 
Ահավասիկ ասում եմ ևս, և ասածս կկատարվի.
Կջտխջտխ եմ ձի ան ւյ ասրերն այդ կտորի տակ էի այլենա զարդ,
^տորիյյ իրենց դուրս կնետեմ, կխորտակեմ կւսռրն հիմնովին, 
եվ շրջադարձ տասը տարի դիցուհիները չեն կարող 
Զում ել վերրերն' իմ ահավոր չանի] ֊որոտից առ ա 9 ւսցած: 
Ե՛Լ կՀիշև կապուտաչյան ինչպե՛ս կռվեց իր իսկ հոր դեմ.
Հերայի դեմ չե մ դայրանում,— սիրտս այնքան չի ւխսլովված,— 
Ա՚՚վոյւ է նա միշտ ւլանց առնել կամ անտեսել խորհուրդներն իմ»։

^յգպես ասաց: եվ սլացավ, ինչպես մրրիկ, բանբերն եռիս, 
եդա լեռից թռավ, հասավ նա Օլիմպոս և արդ այնտեղ, 
Օւսդմա բլուր Օլիմպոսի առաջին իսկ դարբասի մոտ. 
Տեսավ նրանց, կանդնեցրեց և պատդամը հայտնեց Զևսի. 
«0 ւր եր դնում, ի՞նչ է սիրտը դուր մոլեղնում ձեր կրծրի տակ, 
Թույլ չի տալիս երոնոսյանն օդն ել կռվում արդիվացոց: 
Սսլառնում է Զևսն ֊երկնահայր, և ասածը կկատտըվվէ, 
Կջախջախի ձի անց սարերը ոսկեշող ձեր կա որի տակ, 
Եսկ ձեղ կտորից դուրս կնետի, կխորտակի կա որը շրեղ. 
եվ շրջադարձ տասը տարի դուր անկարող պիտի լիներ 
Բուժել վերրերն' իր ահավոր շանթ֊որոտից առաջ եկած, 
ԵՀ դսԿ [սամա'կն, միշտ պիտ հիշես, որ կովել ես րո իսկ հոր դեմ։ 
Հերայի դեմ չի ղայրացել,— սիրտը այնքան չի վբդովված,— 
Հա ն դ[ւ սովոց է ղանդ առնել Հերան նրա /սորհուրդներր։
Դու, դմնաբարք և լկտի՜ շուն, հանդգնո՜ւմ ես միթե այդպես 
Ամպահալած Զևսին ընդդեմ րարձրացնել տեդն ահավոր»։

Խոսքն ավարտեց ու ետ թռավ իռիսն իսկույն, ինչպես մրրիկ։ 
Մինչ մեծն Հերան Աթենասին դարձավ իսկույն ու /սոսքն ասաց. 
«Ավա՜ղ, դստրի՛կ աստվածահայր արքա թևս/։, ես չեմ կարող 
Կռվի դուրս դալ հայր Զևսի դեմ' մահկանացու մարդկանց համար 
ինչպես արդեն ւ/իճակված է, թող նրանցից մեկը ապրի, 
Մյուսը կորչի։ Հ՛ող որ դատի Զևսն իր սրտի մեջ խորհելով, 
Ա՛ն արդյոք ի՛նչ է արմանի տրովադացոց կամ աքայանց»։

Այդպես խոսեց ու ետ դարձրեց իր ձիերը միասմբակ։
Ժամերն հապճեպ կառքից ձիերն արձակեցին այն գեղաբաշ 
Եվ կապեցին անմահական կերով լեցուն մսուրի մոտ, 
իսկ նրանց կառքը հենեցին կուռ պարսպին պայծառաւիայլ.
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43օ իէյկ Ակրսւհկք, ներս ման ելով ան մահն երի կաճառը մեծ, 
Անդ բազմեցին ախուր սրտով աթոռներին ոսկեկառույց:

Իսկ թևս-հայրր Իգա լեսիր ձիակաո րն իր դեղ երկանիվ 
^շեց, հասավ մեծ Օլիմպոս' վեհաժողովն անմահների, 
քյրա ձիերն արձակեր վեհ Պոսիդոնր երկրասասան

440 Եվ կառքը մի կողմ քաշելով' ծածկեր քողով կաավեղեն։
Ինքը' թև որ որոտագոչ գնար, րաղմեր ոսկի գահին, 
Եվ մեծ՛ Օլիմպը Պրդրլպաց հայր֊ աստծո ասրերի tn ակ։
Լոկ Հերան ու Աթենասր, թև սիր հև tint, և մեկուսի,
(/ստած Լին մռայլ ու լուռ, առանր խոսքի և հարցմունքի:

445 Իր սրտովն այդ ըմբռնելով' թևսր դիմեր իսկույն նբանց.
«Ինչո՞ւ եք դուք այդպես տխուր, ո՜վ Աթևնաս, և դու, Հերա , 
հրա՞ համար, որ էի առածին մարտում երկար չաքն երինք
Մահ քերելով տրովադարոր, որոնր դեմ դուք չար սի1 ունեք: 
Այո , այնքան անպարտելի ուժ ունեմ ես, հղոր ձեռքեր,

450 Որ առավածներն,— ինչքան Էլ շատ լինեն նրանք Օլիմպոսում,— 
Ինձ շեն հաղթի։ Զեր մարմինը զվարթագեղ և սիրտը ձեր 
Սարսափ զդար' նախքան տեսաք մարտն ու ռազմի գործը ահեղ: 
Արդ' ասեմ ձեզ, և այս իւ ոռքն իմ կատարվելու Լ անթերի.
Զեր կառքի մեջ, իմ փայլակիր շանթահարված, երըևիրև

455 Ետ չէիք դտ դուք Օլիմպոս, օթարանը անմահների»:

Աստր: Հերան և Աթենասն հառաչեցին բարկությունից.
Մեկտեղ նստած' նրանք աղետ էին նյութում տրովադարոր: 
Աթենա որ լռեր, թեպետ զայրացած՛ էր հայը թևս ի դեմ, 
Եվ ՈԼ ‘W 1“ոսք չարտասանեց, բայց բորբոքվում էր ղայրույթից:

460 Հերան սակայն, քենը սրտում չղս պելով, այս /սոսքն ասաց. 
«Զ՛ա ժանտ դո ւյն Երոնոսյան, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր. 
Մենք լավ դիտենք, որ դու, այո', անպարտելի կորով ունես, 
Սակայն սրտանց կարեկցում ենք մենք քաջազոր դանայաղոց, 
Որոնք այդպես, բա խոր ի բերմամբ, պիտի իսպառ ոչնչանան:

465 (J ենք այն կովից ձեռք կքաշենք, եթե այդ ես դու ցանկանում: 
Միայն խորհուրդ կներշնչենք արդիվացոց, որ քաջերն այդ 
Միանգամայն չկործանվեն քո ցասումից խ պ։տ ակարաց»:

Նրան դարձավ ամոլ ահա վաք թևսր իսկույն և խոսքն ասաց. 
«Գոլ կտեսնես, թե ուզում ես, ո՜վ եզնաչյա հարգո Հերա, 
Օր վաղն ևեթ Երոնոսյանն հղորադույն էլ ավելի
Պիտ կաաւրի մսղւ տ ա կո վո ււէ նիզակազեն արղիվացււց,
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Ոտն ղի երբեք քաջ Հեկտ ոբը պատերազմիր ձեռք շի քաշի, 
^Ւ^Ղ չերևա նավերի մոտ Պելի սա ծինն արագավազ: 
Եվ սյյնօր իսկ նավակայքում, Պատրոկչոսի դիակի շուրջն

^ծ Ահեղաշունչ և խառնիխուռն պիտի կռվեն զորքերն համ այն։ 
Գսբծը այդպես է սահմանված: Եմ փույթը չէ 1ԼտWnllPc pH ) 
Ե'եկուզ դասմամբ կորչես մինչև ծայրր ծսվփ և քամուքի, 
Աւր ճդնում են խավարի մեջ մեծ քրոնոսն ու Յապետոսը, 
Ուր երկն աճեմ արևի լույսն և հողմերի շունչը բեղուն

480 Չեն վայելում նրանք երբեք. Տաբտաբոսն է շո^ՂԸ նրանք։ 
Ո ո քենն ինձ չի մ տ ահ ողի, թեկուղ գնաս, կորչես այնտեղ 
Խավարի մեջ, քան ղի չկա քեղան իք մեծ՛ լիրբ ու լպիրշ»:

Այդպես աստք: Եվ չառարկևք նրան Հերան լուսաթևիկ: 
^Ւ^չ տբևի ճաճանչագեղ լույսը սուզվեք խորքն Օվկիանի

485 Եվ տարածեք մթին զիջեր կենգանարար երկրի ւէբա: 
Լույս օրն տնքավ' տրովագաքոք պատճառելով դժկամություն, 
Սայք եռակի քտղքբ թ1Լս1ք մութ դիջերը աքայա քոք։

Այնժամ Հեկտորն հրաշադործ կազմեք ժողով տրովադաքոք, 
Սակայն' հեռու խոր նավերիք, մեծահորձան գետի ափին,— 

490 Ս աքուր դաշտում, որտեղ չկար ընկածների ոչ մի դիակ։
Բոլորն իջան կառքերիք քած՜, որ լավ լսեն Զևսի սիրած 
'Սաջ Հեկտորին։ Ձեռքին ուներ նա մեծ նիզակն իր փառահեղ, 
Սլաքը' սուր, պղնձակուռ, որ փայլփլում էր շատ հեռվից, 
Եվ շուրջն ուներ ոսկյա մի օղ՝ ճիշտ տասնևմեկ արմռւնկաչա փ։ 

՜*^ Եբռթնելով այդ նիզակին, այսպես ասաց տրովադացոց.
«Լսեցեյւ /'նձ, տրովագացի' ք և դաշնակից դարցան ացիք, 
Հույս ունեի, որ կջարդենք այսօր նավերն ու արայանց 
Եվ կբառնանք հաղթանակով դեպի Իլիոնը հողմաշունչ.
Աայց էլան իւ ահ աս մութը իջավ, և այդպիսով աղատվեցին 
Ե վ արգիւիյանք, և' նավերը ալեկոծ՜վող ծովի ափին։
^‘"յր /' նչ արած, եկեք հիմա հնազանդվենք մութ դիլերին 
Եվ մեր ընթրիքը պատրաստենք։ Արձակեցեք լծից իսկույն 
Գեղեցկաբաշ նժույգներին և կեր տվեք նրանց առատ։
Շուտով բերեք դուք քսւղաքից պարարտ դառներ և ցուլ եղներ, 

505 թեքեք նաև ձեր տներից սրտապարար դինի և հաց, 
Այնուհետև թավ անտառից փայտ կրեցեք մեծաքանակ, 
Որպեսզի աստ ողջ գիշերը, մինչ առավոտը լուսաբեր, 
Շուրջը վառվեն խարույկները, և բոցն հասնի մինչև երկինք, 
Որ աքայանք գեղագանգուր, որոնք փախչել են փափագում,
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510

515

520

525

530

535

540

Չհեռանան մթության մեջ լայն լ ա նջ ևրրյվ Հելլ Լ ս պ էէն տի ք 
նամ անվտանգ, հեշտ ու խաղաղ, նավ չնստեն նրա հր հանկարծ, 
Այլ ամեն մարդ, նավ նստելիս' մեր նիղակսվ ւէիրտվորված, 
Երկարատև վերքն իր բումի նաև տանը հայրենական, 
Որ Էէ "Լ՜"^- ^ւ՚ւ՚^/՚Ս^ չհանդգնի այնուհետև 
Ոադմահառաչ մարտի կանչել ձիամարդիկ տրովաւլացոց։ 
թևս ի սիրած բանբերները թող քաղաքում հայտարարեն, 
Ար մանկամարդ պատանիներն ու ծերերը լավ պահպանեն 
Ելիոնը սուրբ' աստվածակերտ պարիսպների ՛Էրա կանգնած, 
Կանայք, որ թույլ են դպրությամբ' յուրաքանչյուրը իր տան մեջ 
թ՛ուլ բորբոքուն կբակ վառի, թուլ պահակներն հսկեն անդուլ, 
Որ թշնամին ներս չխոււ/ի, երբ լքեր դոբքերն անդ, չլինեն։
Քա ջ տրռվացիք, ինչ ասացի, թուլ այդպես էլ ճիշտ կաս։ար։Էի. 
Այսօր միայն այս օգտավետ խորհուրդները տվեցի քեղ, 
Ւսկ վա՛լն ուրիշ բան կասեմ եռ ձիամարդիկ տրովադացոց։ 
Աղոթելով Զևսին և այլ անմահներին, ես հույս ունեմ, 
Որ այստեղից դուրս կքշեմ օրհաս արեր այս շներին, 
Որոնց այսպես, սև նտվեքով, ճակատագիրն ասա ուղարկեց։ 
Արդ' գիշերվա խավարի մեջ պահպանենք մեր քանակն ու մեղ, 
Ւսկ երր բացվի արշալույսը, պատերաղմի զենքերն հագած, 
Աքայանց խոր նավերի մոտ մարտ կսկսենք մենք մոլեգին։
Ե՛Լ հ աեսն ե մ' արգյ ոք հղոր Ղի ո մե դե ո Տի գևս յ ա ՞նը 
Ինձ նավերից դեպի պարիսպ /գիտի վանի, թե'* ես նրան 
Պղնձահար պիտ ջախջախ եմ և իր զենքերը գրավեմ։
ԵՀ Հա,մէ ևեթ ցույց պիտի տա նա կորովն իր, թե հանգդնի 
Իմ սայրասուր տեդ֊նիղակի դեմը կանգնել։ Ո այց հույս ունեմ,. 
Որ նա, զարկված, կտապալվի ընկերների հետ միասին 
նախքան ծագելն արշալույս/։։ Ախ, երանի" ես լինեի 
Այնքան անմահ, անծերական և մեծարված ու պատվելի' 
Ինչպես Պալաս-Աթենասն ու Ապ՛ոլլոնը կորովաձիգ,— 
Որքան ճիշտ է, որ աքայանց համար օրն այս մահ կբերի»։

545

Այդպես ճառեց Հեկտորը քաջ։ Ձայնակցեցին տրովադացիք։ 
Քրտնած ձիերն արձակեցին և կառքերի մոտ կապեցին։
Եվ քաղաքից շտաւդ բերին բաղում եղներ ու ոչխարներ, 
Տներից էլ բերին իսկույն հացն ու գինին կենդանարար 
Եվ, բացի այդ, մեծ քանակով անտ առա փայտ հավաքեցին։ 
Անմահներին մատուցեցին առատ գոհեր, շատ սպանդներ, 
Եվ հողմահար երկրից դեպի երկինք ելան ճենճերն անուշ։ 
Զոհը, սակայն, չհարդեցին աստվածները երջանկափառ.
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Որոնց սրտին ատելի էր Ի լիսն քաղաքը սրբազան, 
550 Պ երի ամոսը և տիգավոր համայն ազգը Պ երի ամոս ի։

Այդպես հսլարտ երագելով' մարտադաշտում գիշերն ամբողջ 
Նստած էին տրովադացիք։ Վառվում էին բյուր կրակներ։
Են չոլ ես ասս։գերը երկնքում, պերճ խմբերով լուսնի շուրջը 
Շողշողում են սքանչացար, երբ խաղաղ է եթերը վառ.

*>5օ Որբ դառնամ է տեսանելի շուրջն ամեն ինչ,— անտառ ու լեռ, 
Հովիտ ու դաշտ,— և եթերն է բացված անհուն, անծայրածիր, 
Երևում են ասս։ղերն ամեն, և հովիվն է խնդում սրտանց,— 
Այդպես ահա վառված էին տբովա դացոց բյուր կրակներն 
Ելի սնի դեմ' սև նավեր/։ և Ոըսանթոս դետի միջև,—

“560 Հս։գա ր, հագա ր բորբ խարույկներ, և ամեն մի խարույկի մոտ 
Լույս եր/։ տակ, նստած էին հիսունական քաջ մարտիկներ։ 
Նրանց կողքին ուտում էին ձիերն հաճար, ճերմակ գարի, 
Կառքերի մոտ սպասելով դեղեցկագահ Արշալույսին։



ԵՐԴ ԻՆՆԵՐՈՐԴ

ՊԱՏԳԱՄԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆ

Մէրն չ պաշտպանվում Լին այդպես տբովա դաք իք' աքայանք մեջ 
Աստվածային շփոթն ընկավ, որ ընկերն է միշտ խուճապի. 
Անտանելի վիշտ էր պատել նրանը րոլոր մեծ քաջերին.
Ինչպես Պոնտոսը ձկնավետ խիստ հուզում են հողմերն արադ

$ Բորեասը և Զեփյուռը, որոնք հանկարծ հարձակվում են 
Բփակիայից. մռնչում են ալիքները լեռնակուտակ
Եվ անհաշիւէ լոռ ու մամուռ են դուրս թաւի ում ծուէի խսրցից»— 
Այդպես հուզվում էր դան այանք սիրտը նրանք կրծքեր/։ տակ։

Աթրիդեսը, որք։ սիրտն էր էսոքված ւէշտով դառնակսկիծ, 
։0 Պտտվում էր և քաջաձայն բան քերներին պատվեր տալիս' 

Ժողով կանչել մեծ քաջերին, կանչել անձ ամք և անաղմուկ. 
Եվ առաջինն հենք ինքը նա ջանք էր թափում ամենիք շատ։ 
Տէսո ւր էին մեծ քաջերը ժողովի մեջ: Ոտք/։ կանգնեք 
Աթրէպեսը, արքունք թափեք, ինչպես հեղեղը լեռների ք 

1$ Որ մթագույն հորդ ջրերն է հուժկու թափում ժայռէ։ գլխից* 
Նա էսորախոր հառաչանքով այսպես դիմեք աքայաքոք. 
«Ո՜վ բարեկամ առաջնորդներ, և իշէսաննե՜ ր աքայական, 
Նրոն ոսյան Զևսն ինձ այսպես մեծ աղետ է։ մատնեք դաժան. 
Նա իէոստաքավ,— հայտնաբերեք նա իր կամքէ։ քույրերն աԱդամ ,— 

20 Որ բնաջինջ պիտ էսորտակեմ ես Իլիոնը ամրապարիսպ
Եվ հաղթական ետ պիտ դառնամ։ Մինչդեռ նա, նենգ գործ նյութելով 
Դրդում է արդ, անթիվ զոհեր տալուք հետո ք փաէսչել Արգոս. 
Այդ է հիմա սրտանք ուղում անշուշտ Զևսը ամենազոր, 
Որ ջտէսջաէսեք կատարները բա զմար աղում քաղաքն երէ։
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Եվ պ^տք։ դեռ շա տ ջախջախի, քանդի ուժն է իր անսահման, 
Ուստի և դուք, սիրելին Լ բ, ինչ որ ասեմ՝ կատարեցեք այժմ հնազանդ. 
Նստենք նավերն ու փախչենք դեպ մեր սիրելի հայըևնիքը, 
Քանզի, իրավ, մենք չենք կարող առնել Տրովն լայնափողոցն։

30

35

45

Այդպես խոսեց։ հոր լռություն էր ր ոլորին տիրել արդեն: 
Երկար այդսլես լուռ մնացին տխրած քաջերն աքայական: 
Ա^ՈԲ սակայն Գիոմ եղես քաջամարտիկն այսպես խոսեց. 
«Նախ, Աթրիդե ս, ես պիտ կռվեմ քո խելազուրկ ճառերի դեմ, 
Ինչպես վայել է ժսղոէթւն: Լսի՛ր, արքա', մի զայրանար. 
•Քաջությունն իմ պարսավեցիր դու դանայանց զորքի առաջ, 
Ինձ թույլ, երկչոտ համարեցիր ռազմի գործում, և այդ դիտեն 
Հիմա բոլոր արդիվացի պատանիներն ու ծերերը։
Լոկ մի շնորհ է տվել քեզ քրոնոսի խարդախ որդին' 
Այդ դա վազանն արքայական, որ վեհ լինես դու բոլորից, 
Քայց շի տվել քեղ քաջություն, որ արժանիքն է իշխողի։ 
Անմի տ, մի՞թե դու կռվի մեջ արդիվացոց այնքան անգոր 
Եվ ապիկար ես համարում, ինչպես այստեղ բարբառեցիր։ 
Իսկ եթե դու փափագում ես վերադառնալ դեպի քո տուն,— 
Ի՞նչ կա, գնա', բտց է ճամփադ, ծովի ափին պատրաստ ունես 
Անթիվ նավեր, որ Միքենից դու բերել ես քեղ հետ այստեղ։ 
Քայց մյուս բոլոր գեղագանգուր աքայացիք դեռ կսպասեն, 
Մինչև որ մենք աստ կործանենք քաղաքն Իլիոն։ Թե նրանք էլ 
Թողնեն փախչեն խոր նավերով դեպի սիրած հողն հայրենի' 
Կմնանք ես և Սեթեն ալն ու կկռվենք, մինչև հասն ենք 
Ս ենք Ելիոնի կործանումին, քանդի աստված է մեղ բերելն։

60 Այդպես խոսեք։ Հավանության ձայնը հնչեց աքայանց մեջ,
Որ Դիոմեդ ձիավարի խոսքի վրա սքանչացան,
Ս ինչ ձիավար Նեսթորն այնժամ ոտքի կանգնեց ու բարբառեց. 
«Ոաջ ես իբավ, ո՜վ, Տիգևււյան, և կռվի մեջ անզուգական, 
հորհրգի մեջ վեհադույնն ես դու քաջերից հասակակից,

^ Եվ ձի կարող մեզնից ոչ ոք արդար խոսքիդ հակառակվել
Կամ պարսավել։ Սակայն այստեղ դու քո ճառը չավարտեցիր։
Երիտասա՜րդ ես տակա։Աւն և ինձ որդի կլինեիր,
Նույնիսկ կրտսեր որդի միայն, րայց խոսեցիր շա՜տ խելացի, 
Արժանավոր միտք հայտնելով արդիվացոց արքաներին։

60 Բայը ես, որ արդ պարծենում եմ, թե տարիքով մեծ եմ քեզնից, 
Թող որ ասեմ և իմ խոսքը, կարծեմ, խոսքս չի անարդի
Այստեղ ոչ ոք, նույնիսկ հղոր Ադամեմնոն արքան արանց։
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հա' 4 միայն սիրում մարդկանց թշնամությանր դժընդակ, 
Ով ցեղա զուրկ է և անտեր, ով չզիան տուն և օրենք։

^ Սակայն հիմա հնազանդվենր մութ զիշնբին տ 1ս վերահաս,— 
^թր/՚ր սարքենք: Ւսկ պահակները թոդ հսկեն միահամ ուռ. 
Եվ շուտափույթ ա ե զա վորվեն [սանւլակի մեջ' պարսպի տակ։ 
Ես այդ հոդ որ հանձն ում եմ մեր քաջ ու կտրիճ ջահելներին: 
Գործն սկսիր դո լ, Աթրիդե'ս, քանդի արրան ես վեհադույն, 

^ Խնջույք տուր ուրդ ավադներին, ինչպես որ քեզ կվայելի:
Վրաններդ լի են դինով, որ ամեն օր Ս՝րակիայից
Լայն ծովերով բերում են բեղ աքս/յակ ան նավերր սև» 
Սարող ես դու հյուրասիրել, ղի ի շիտ զն ես շատ աղդ երի։ 
Ոայց րաղմաթիվ կանչվածներից ականջ արա միայն նրան, 

^5 Ում իւորհուրդն է իմաստալի, բանդի կարոտ են աբայանք
Լուրջ և բար/։ խ ո րհ ուրդն երի: Տե ս, թշնամին նավերի մոտ 
Ոյուր խարույկներ վառեց արդեն, ո՞ւմ սրտին է դա դուրեկան, 
Ւսկ դի շերն այս մեր ր ան ակին մահ կբերի կամ փրկություն»։

Ասաց։ Ոոլորն հավանությամբ և ուշադիր ունկնդրեցին։
ՏՕ Ե// աբայանբ հանդես եկան, իբրև զինված քաջ պահակներ,— 

թ*բազիմեդեո Նեսթորյանր, որ առաջն որդն է ազդերի, 
Ասկալափր և 3 ս։ լմեն ոռ մարդակոտորն Արեսի պես, 
Ո աջ Մերիոնես կրետացին, Ափ ար ևսսն ու Գևիպիլն, . 
նաև որդին Ս երիոնի' Լիկոմեդոսն աստվածաղոբ,—

8$ Յոթը հերոս պահակապետ, և ամեն մե՛կն ուներ իր հետ 
Հարյուր ընտիր քաջ պատանի, որոնք, երկար տեղեր առած, 
Շուտ գնացին, զետեղվեցին ի։ անդ ակ ի մեջ, պարսպի մոտ, 
Ուր ամեն մարդ խարույկ վառեց և իր համար ընթրիք սարքեց։

Ւսկ Աթրիդեսն տքայական ավադներին կանչեց այնժամ 
00 Ւր փբանր և մեծարեց սբտադրավ ճոխ խնջույքով։

Ձեռք մեկնեցին հերոսները մեջտեղ դրված խորտիկներին։ 
Երբ հագեցա վ նրանց փափագն ու կարոտը կերուխումի, 
Նախ ծերունի Նեսթորն այնտեղ սկսեց հյուսել խոհերը իր, 
Որն առաջ էլ միշտ փայլում էր խ որհուրգներով նախամեծար։ 

05 Նա ժողովում, բարեխորհուրդ, այսպես ճառեց <ու խոսքն ասաց» 
«Դու, Աթրիդե ս, ո վ մեծափառ, ազգերի տեր Ադամեմնոն, 
Խոսքս քեզնից ես կսկսեմ ու քեզանով էլ կավարտեմ, 
Ոանղի դու ես արքան արանդ, Զև՛սն է տվել քեղ դավա ղան 
Եվ իրավունք' միշտ գերագույն խորհուրդ և դատ կւռտարեէՈլ, 

100 Պարտավոր ես դու խոսել այն, ինչ որ ւդետք է, նաև' լսել,
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Ւրադործ ել միտքն այն մարդկանց է որոնք սրտի ներշնչումով 
— այտն tn րերու ti են մեղ րտրիք,— ղու ես ընտրողը մ իջա րս»Լի։ 
Արղ ձեղ հայտնեմ ես այն միտքը, որ թվում է ինձ լավագույն. 
ԱՀհյի Հհ'' d/""# "Լ խորհուրդ ոչ ոք այստեղ չի խորհելու։

^^^ ետ այն է) ի աքս է, որ խորհում եմ ես շատ վաղուց է 111 յն օրվանից, 
^ ‘Լ ր։!ոէ Ա,ո դուն, երրէ զայրացած դու վրանից Աքիլլեսի, ՚
Մեր ['"["ք/1 կամքին ընդդեմ, դուրս քաշեցիր Բերի ղուհուն ։
Ես քեղ որրա ն ույդ գործի դեմ սիրով, սրտանց խրատեցի, 
flu/l!J դոԼ) միայն ենթարկվելով քո վես սրտի խիստ 1ԼէԱյրույթին, 

110 Անարգեցիր րաջին, որին մեծարում են անմահն երը,
Կ շ՚՚բթւղ՚՚վ որորդ եր իր' տիրացել ես ապօրինի։
Արդ» տ1ւդ/,։խա նք, լավ մտածենք, ի նչպես նրա գութը շարժենք 
Մ/ Հաշտեցնենք քաղցր խոսքով ու սրտաշահ նվերներով»։

Պատասխանեց ար անց արքան Ադամեմնոն ու խոսքն ասաց»
11° ^Ծերուկ, դու ճիշտ, արգւսրացի մ երկս։ ցրեց իր հանցանքը իմ» 

U եղաւգա րտ եմ, չեմ ուրանում։ Նա,— որին Զևսն է շատ սիրում,— 
Օատ ավել/։ գերազանց է, քան մի ամըոդջ ղորարանակ, 
Եվ թևսն հիմա նրա սիրո։ն կոտորում է գորքն աքայանց։
Աղետաըեր մտքով խարված' այնժամ իղուր մեղանչեցի,

1~0 Բայց ւգաւորաստ եմ այժըմ հաշտվել, նաև փրկանք տալ մեծագույն: 
Ահավասիկ' թվեմ ես ձեղ պարգևները այդ գերարժան»
Յոթ նորաձույլ եռոտանի, տասը տաղանդ մաքուր ոսկի, ■
Եվ քըս ան հատ շողշողուն լոնք, տասն երկու ձի' կորովալիր
Եվ հաղթական, որ մրցության մեջ սլարգևն եր են միշտ շահում»

125 Եվ այն քաջր, որ տիրանա այդ մեծաշուք նժույգներին, 
ՋՒ ւԹԿու երրեք աղքատ և չի զղա գանձի կարիք» 
Արքա ն են ինձ պարգև րերել այդ ձիերը մի աս մը ակ: 
Զեոտգործում քաջահմուտ լեսրոսուհի յոթ կին կտամ, 
Որոնց ընտրել եմ ես այնժամ, երր նա Լեսրոսն էր նվաճել»

130 Անդ ընտրեցի ես այդ կանանց' դեղեցկությամր ան մ ր ցելի: 
Այդքա՛ն կտամ։ Ետ կդարձնեմ նաև կույսին Բերիղուհի, 
Եվ կերդվեմ ես երգումով ահեղ ու մեծ, որ այդ կույսի 
Մահիճին ես չեմ մոտեցել և նրա հետ չեմ միացել, 
Ինչպես օրենքն է մարդկային' այր մարդկանց ու կանանց համար։

135 Այդ ամենը այժմ նրան կտամ պատրաստ։ Իսկ թե թույլ տան 
Ասւովտծները, որ կործանենք մեծ քաղաքը Պերիամոսի, 
Այն ժամանակ, հարուստ ավարն արս։յանց մեջ բաժանելիս, 
Բ՛ալ պղնձով, ոսկով լցնի նա խորացող նավն իր ամբողջ, 
Բ՛ալ կանանցից տրովաղուհի ընտրի րըսան կին իր համար,—
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140 Բացի չքնաղ, գեղեցկագույն Հեգինեից արգիվացխ
Իսկ եթե մենք գա ռն անք Արգոս, ա քայաց ոց երկ իրն առատ, 
Ո՚ող ՈՐ ղաոնա նա իմ փեսան, և ես նրան պիտի պատվեմ 
1!իտկ որգուս' 0րեստիս պես, որն ապրում է ճռ խ'ության մեջ, 
Ապարանքում իմ հոյակապ: Ունեմ երեք չքնաղ աղջիկ' 

14° Ոփ յան աղեն սիրատենչիկ, Քրիղսթեմն ու Լավոգիկր,
Որին որ նա կհավանի' թ^ղ կին րնարի առանց վարձի 
Եվ տանի ւոունր Պելի սի: Երան այնքան օմիա կտամ, 
Որքան երրեք և ոչ մի մարդ գեռ չի ավել իր աղջկան: 
Ետամ նրան ես յոթ քաղաք րտրեկառույց 1ւ ղեղեցիկ' 

1’^ Կարդամ ի լեն և կնոպեն և խուոաշատ հարուսւո Հեռեն, 
Աստվածակերտ չքնաղ Փեռեն և Անթենավր մարդաշատ, 
Գեգեցկա գույն կպ ե աւ[ր ե. Պեգուսոսր գին ե վե տ:
Ծովափնյա են քաղաքներն այգ և ա վա ղուս: Պ ի լոս ի մ ոսպ
Բնակիչներն են խաշնավետ, նա/սիրն երով անչափ հարուս տ, 

13° Նրանք նրան պարգևներով կմեծարեն ա ս տ վտ ծա չ ա ւր ,
Հարկերն առատ կվճարեն' հլա֊ նրա գա վ ա դանրն:
Այդ ամենր պատրաստ եմ տաչ, եթե թողնի նա ղայրույթն իր 
Եվ շուտ հաշտվի. միայն Հա գեսն I; միշտ անհաշտ և անհողդողդ. 
Որն իրր աստված ամենից շատ է ատելի մարդկանց սրտին:

160 Ո՛ռդ ղիջանի հաշտվել, քանդի գերազանց եմ իշխանությամբ, 
Իսկ տարիքով էլ նրանից մեծ լինելու պատիվն ունեմ»։

Պատասխանեց նրան Նեսթոր ձիավարր գերեն ացի.
«Ո վ Աթրիգես գու փառապանծ, Ա.գամեմնոն արանց արքա, 
Վա տ չէ ցնծան, որ աուլիս ես գու Աքիլլես թո։գավորին։
Գործն է ցարի, քա՛ջ ընկերներ, ընտրենք մարգիկն ուղարկվելիք, 
Որ շուտ գնան գեպ վրանը Պե/իսածին Աքիլլեսի։
Ո՚ե որ թույլ տար' ինքս կընտրեմ, րնտրյալներն էլ կհոժարվեն.. 
Ո՚ող Ֆենիքսր թևսից սիրված' գլխավորի երթը նրանց, 
1’111/ նրա հետ' Այասը մեծ և Ոոիոևսն աստվածազարմ։
Ո՚ող գնան և երկու բանբեր' կվրիբատն ու Հոգիոսը։
0 ն, ջուր բերեք ձեռնլվայի, ։։ր րարեպաշս։ լռության մեջ 
Աղոթք անենք թևս~դգոնին, որ ողորմած լինի առ մեղ»։

Այդպես ասաց, և բոլորին խոսքն այդ թվաց սրտահաճո։ 
Բանբերները արքաների ձեռքին իսկույն ջուր լցրեցին, 
Պատանիներն անուշահամ խմիչքով լի թակույկներից 
Գինի լցրին բաժակները և բոլորին րաժանեցին։
Իսկ երբ գինին առավածներին գոհ բերեցին և ի։մեցին,
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Որք!ան իրենց սիրտն էր ուղում, ընտրյալները շուտ հեռացան, 
Թ՛ողած փաւնն Աթրիդեսի։ Ծերուկ Նեսթորն ամեն մեկին 
Խրատ կարղաց, իսկ Ոդիսին աչքով արեց առանձնակի, 
Որ ամեն ջանք ի գործ դնեն Պելիս յան ին համոզելու։

Եվ գնացին այդպես նրանք հավերժագոչ ծովի ափով, 
Խիստ ջերմեռանդ աղոթելով երկրատիրոջն աշխարհակալ, 
Որ նա օգնի ողոքելու էակյանի հզոր հողին։
Երբ հերոսի վրանն հասան, մ իրմի գոն յան նավերի մոտ, 
Գտան նրան, նա սիրատենչ նվագում էր իր գեղեցիկ, 
Արծաթազարդ ականջներով ու մեծարվեստ այն կիթառը, 
^1' 'Ս՚ՐՕրեէ էր իթիոնի մեծ քաղաքը կործանելիս։
Նա քաջերի փառքն էր երգում և իր հողին էր ամոքում։
Եսկ Պատրոկլոսը լուռ ու մունջ դեմը նստած՝ սոլասում էր, 
Որ կակյանն երգն ավարտի։ Ընտրյալները վրան մտան 
Աստվածազարմ Ոդիսի հետ ու կանգնեցին նրա առջև։ 
Ով Աք/դլեսը զարմացած՝ թռավ տեղից, ոտքի կանգնեց 
Ո'Լ> կիթառը ձեռքին բռնած՛, դիմավորեց իսկույն նրանց. 
Ոտքի կանգնեց և Պատրոկլը, երբ որ հանկարծ տեսավ նրանց։ 
Ձեռքը պարղած' այսպես խոսեց Պելիսածինն արագավազ. 
«Ողջո՜ւյն։ Եկաք հանց բարեկա՜մ, թե՜ հիմա ձեզ ես պետք եմ շատ։ 
Ոարկացած եմ աքս։յանց դեմ, այնուհանդերձ սիրում եմ ձեզ}։

Այդպես ասաց և ներս տարավ նրանց դյուցազն Աքիլլեսբ 
Ու բազմեցրեց բազմոցներին և գորգերին ծիրանափայլ, 
Եվ դառնալով այնտեղ կանգնած Պատրոկէոսին' այսպես ասաց. 
«Ամենամեծ թակույկը լից և գիր մեջտեղ, ո՜վ Մենիս։յան. 
Խառնիր լա։/ը ու անապակն, ամեն մեկին մի բաժակ գիր՛ 
Ամենից շատ ինձ սիրելի մարդիկ են այժմ իմ հարկի տակ»։

Ասաց։ Լսեց Պատրոկլոսը սիրանվեր ընկերոջն իր։
Ինքն էլ վերցրեց մի մեծ սինի, գրեց դեմը վառ կրակի, 
Գցեց վրան սյսւրարտ այծ/։ ու ոչխարի մեջք ու ողներ, 
Պ արարտալի ազդրը խոզի, որի ճարպը շողշողում էր։ 
Ոււնեց դրանք Ավտոմեդոն, կտրեց դյուցազն Աքիլլեսը, 
Բրդեց մանր և հմտորեն, շարեց շքեղ շամփուրներին, 
Բոկ Մենիտյանն աստվածազարմ բորբոքում էր կքակք քոքք։
Խար հւ՝ԱՈ{1' 11ո։ԺԸ անցավ, մնաց ածուխը կայծախառն, 
Խառնեց կրակն Աքիլլեսը, ապա շարեց շամփուրները, 
Նվիրական աղը ցանեց և նեցուկի ։[րա դրեց։
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Եթէ՛ "լատրաստ Էր խոր՛՛վածը' քաշեր, [ցրեց նա սեղանին։ 
Պատրոկլոսը պերճ ՛լամբ յա զով հացը բերեց, ցրեց մեջ։" եղ։ 
Աստվածակերպ Աքիլլեսր բաժանում էր ինքն իր ձեռքով 
Միսն հյուրերին: ինքն էլ նստեց մյուս պատի տակ, Ոգի՛՛ի ղեմ. 
Ւսկ ընկերոջն հանձնարարեց ղոհ մատուցել աստվածներին, 
Որոնց բաժինը Պատբոկլոսն իսկույն նետեց կրակի մեջ, 
Եվ հերոսներն այդ ժամանակ ձեռք զարկեցին ուտելիբին։
Երբ հագեցավ քաղցի տենշր կեր ուի։ ում ով, Ս,յա՛՛ն այնժամ 
^ՂցուԼ ացեց ձեր Օէենիքսին։ Օղի՛ի ընկավ քաջ Ողիսը 
Եվ բաժակը գինով լցրեց "Լ ողջունեց Աքիլլեսինէ
«Սրտանց ողջո՜ւյն քեղ, Աքիլլե ս. իւնջսւյքնեբը շեն պակասում 
Ոչ քո՛ տան մեջ, ոչ '/յ՛անում Ագամեմնոն Աթբիգե ս ի. 
էի է սեղանն, ահավասիկ, ճոի։, համագամ ուտելիքով, 
Ոայց բերկրալի այս խնջույքին ներդաշնակ չեն գործերը մեր. 
Արհաւ/իրքն է հասել մեղ արդ, ո վ րաջ հերոս աստվածասուն. 
Մենք խորհում ենք տարակուսած' 'իրկվելո՞ ւ են մեր նավերը, 
Ո՚ե՞ պիտ կորչեն, եթե ոտքի չկանգնես դու քո զորությամբ։ 
Ամբարտավան ս։բովացիք և դաշնակիցները անվանի, 
Ոտնակ զարկած՛ պարսպի մոտ, մեր նավերի դեմ֊հանգիման, 
Ա՛՛՛րջը վա՚ւած բյուր խարույկներ՛ ս սլա ՛լնում են դաժանաբար, 
Որ անարգել գրոհ կտան և կզարկեն սև նավերին։
Նրանց գործին Օրոնոսյան Զևսն է ցուցում բարի նշան, 
Որոտալով նետում է նա շանթ ու կրակ։ Հեկտոբն հպարտ 
Խիզախում է և մոլեգնում, հույ՛՛ր գրած Զևսի վրա' 
Մարդկանց, նույնիսկ անմահներին, այժըմ ոչինչ է համարում։ 
Խիստ մոլեգնած, վ՚աւիագում է, որ շուտ ծագե լույս-առավոտ, 
Սպա՚լնում է նա ջախջախել ողնուցն ու խելը նավերի, 
նավերն այրել դժնի հրով, ապա և մեգ, աքայացոց, 
Չարադաժան և ծխախեղդ ոչընչացնել նավերի մոտ։ 
Վախենում եմ, որ մի գուցե անմահները գլուի։ բերեն 
Սպառնանքն այդ, և մեր բախտից մենք կոտորվենք Տըրսվի մոտ' 
Հեոու պայծառ, գեղեցկակին և ձիաշատ մեր Արգոսից։
Ոտքի՜ կանգնիր, եթե իրավ ցանկանում ես գեթ անագան 
Փրկել տանջված աքայացոց տրովադական ահեղ ուժից։ 
Տե՜ս, կտ՛իս ոստս ինքըգ. հետո, թեև արգեն ուշ կլինի 
Հնար գտնել չարիքի դեմ։ -Զանի շուտ է' լա՜վ մտածիր, 
Որ դանայանց ազդից վանես Օրհասն ահեղ կործանումի։ 
^ՈշՒր՛ ՈՐ րո ^ւս1ցց Պելի", երբ Ֆըթիասից քեղ առաքեց 
Ադամեմնոն Աթրիգի մ՛՛ա, քեղ այսպիսի պատվեր տվեց. 
«Էսի ր, որգյա' կ, թե կամենան վեհ Աթենասը և Հերան՝
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^’>;) Քեղ քաջություն կշնորհեն։ թոպիր հոգին քո բորբոքվող, 
Քան էլի միայն սիրանվեր հեզությունն է չավադույնր։
ՍԽ.տ խուստփիբ դու չարաղետ գժտությունից է և աքայանքէ
Ծեր ու ջահել, քեղ առավել կմեծարեն ամենուրեք)):
Ծերուկն այդպես քեղ /սրատեր: Ս ոռացե՞ լ ես միթե դու այդ:

“^ էյ կ} խոնարհվվւր, թող որ ան քնի սրտիդ քենը կործան արար: 
Հաշտ է/վւ բ, և քեզ մեծ ընծաներ կտա արքան Ագտմեմնոն: 
Արդ, ականջ դիր, եթե սրտանց փափագում ես, կթվարկեմ, 
Ք'ե ինչ պարգև է խոստանում քեզ ազգապետն Ադամեմնսն. 
Յոթ նորաձույլ եռոտանի, տասը տաղանդ, մաքուր ոսկի

►^ Եվ քսան հատ շողշողուն կոնք, տասներկու ձի' կորովալիր 
Եվ հաղթական, որ մրցության մեջ պարգևներ են միշտ շահում, 
Եսկ այն քաջը, ով տիրանա այդ մեծաշուք նժույգն երին, 
Չի Լինելու երբեք աղքատ և շի զգա գանձի կարիք:
Որքա ն ւղ ար դև է ստացել Աթր ի դե սի այդ ձիերու/:

270 Ձեռագործաւք քաջահմուտ Լեսրոսուհի յոթ կին կտա, 
Որոնց ընտրել է նա այնժամ, երր Լևսբոսը նվաճեցիր, 
Որոնք իրենց գեղեցկությամբ միշտ հաղթել են բոլոր կանանց։ 
Այգքսժն կտա: Ետ կդարձնի նաև կույսին Ոերիղուհի, 
Ե՚Լ հ՚Մ՚ւ՚Ա՛ նա երդումով ահեղ ու մեծ, որ այդ կույսի

2՜'’ Մահիճին դեռ չի մոտեցել և նրա հետ չի միացել,
Ինչպես օրենքն է մարդկային' տղամարդկանց ու կանանց մեջ։ 
Այդ ամենը պատրաստ կտա նա քեղ հիմա։ Իսկ երբ թույլ տան 
Առավածները, որ կործանենք մեծ քաղաքը Պերիամոսի, 
Այն ժամանակ, հարուստ ավարն աքայանց մեջ բաժանելիս,

280 Զ՛ու պղնձով, ոսկով լցրու քո իւորադոդ նավը ամբողջ,
Եվ կանանցից տրովադուհի ընտրիր քսան կին քեղ համար, 
թացի չքնաղ, դեղեցկադույն Հեղինեից արգիվական։
Իսկ եթե մենք դառնանք Արգոս, աքայացոց երկիրն առատ, 
Անդ կլինես նրան վէեսա, և կպատվի նա քեղ ինչպես

28՛՜։ իր մինուճար Օրեստ որդուն, որն ապրում է ճոխության մեջ, 
Ապարանքում իր հոյակապ։ Ունի երեք չքնաղ աղջիկ — 
Եփյանեղեն սիրատենչիկ, Որիղոթեմն ու Լավոդիկը.
Որին որ դու կհավանես' քեղ կին ընտրիր առանց վարձի, 
Տար Պելի սի տունը նրան։ Եվ նա կտա այնքան օժիտ,

290 Որքան երբեք և ոչ մի մարդ դեռ չի տվել իր աղջկան։
Նա քեղ կտա յոթը քաղաք րարեկառույց և գեղեցիկ 
Եարդամիլեն ու էնոպեն և խոտաշատ հարուստ Հեռեն, 
Աստվածակերտ չքնաղ Փեռեն և Անթենաւթյ մարդաշատ, 
Գեղեցկագույն մեծն էպեավն և Պեդասոսը գինեվետ։
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Ծովափնյա են այդ քաղաքներն և ավազուտ Պիլսսի մոտ, 
Ոնակիթւհրն են խաշնավետ , նախիրներով անչափ հարուստ, 
երանք քեղ միշտ աստվածաշափ /{մեծարեն ւղարզններով, 
Հարկերն առատ կվճարեն' միշտ հլու քո դա վազանին: 
Պատրաստ է տալ այդ ամենը, եթե թողնես զու քենը քո: 
Սակայն եթե քո վեհ սրուին ատելի են Աթրիզեսր 
Եվ ընծաներն իր մեծամեծ' դոնե խղճա արզի վարոք, 
Որ նեղված են րանակի մեջ։ Նրանք քեզ միշտ, իրր աստծո, 
Չմեծարեն, և նրանք մեջ փառք կունենաս սքանչելի։
Գո ւ կսպանես ժանտ Հեկա որին, ղրոհ տալով և մ։։ լեղն ած, 
Նա կարող է քեզ մերձենալ, ղի պնդում է, թե աստ եկած 
Գտնայքոք մեջ չկա մեկը, որ հավասար լինի իրեն»։

Առաք։ Նրան պատասխանեք Սքիլլեսը արա ղավազ. 
հՍստվածա զարմ Հա երթածին, ո վ Ողի սևս ամենադետ, 
Անկեղծորեն կասեմ ես քեղ, թե ես ի նշ եմ խորհում իրոք 

310 Ե'/. ^ամ ի՛նչպես պիտի վարվեմ, որ չսկսեք, շուրջս նստած,
^Ը^ին նույն րանր ճռուղել և. մի առ ՚Ա՚ Կւ՚՚ւ^ւ ն"ւ՚Ւօ։
Սև դժոխքի դռների չափ ատելի է ինձ այն մարդը,
Ով իր սրտում սւյլ րան ունի, սակայն խոսում I; ուրիշ րան։
Արդ, ուղղակի կասեմ ես ձեղ, ի նչ ինձ լավ I; թվում իրոք. 

3'5 Ոչ Աթրիդե սն Ադամեմնոն, ոչ էլ մի ա յլ գանայացի
Չի կարող ինձ հանգստացնել, երր երախտիք չկա բնավ 
Դեպի քաջն այն, որ անդադար կռիվ մղեց թշնամու դեմ. 
^ԻՐ վատթարն ու մեծ հերս որ արմանի են մեկ վփճւս/լի, 
Կ՚ր վախկոտն ու վսեմ քաջը նույն լղատվին են արժանանում, 

320 Երբ մեռնում են միատեսակ ձույլն ու հերոսը քաջագործ։
Արդյոք ինձ ի՞նչ ավելացավ, որ կրեցի րյսւր տանջանքներ, 
Տառապեցի, հոդիս հանձն ած պատերաղմի վ։ո անդն երին։ 
Ինչպես հավքը, որ անփետուր իր ձադերին /լեր գտնելիս 
Այն է միայն նրանց տալիս, ինչ փորձել է ինքն անձամբ, 

32® Այդպես էլ ես շատ գիշերներ տառապեցի, քնից ղրկված,
Եվ օրերն իմ արյունալի անցան մարտի մեջ անհանգիստ, 
Երբ. կռվեցի քաջերի դեմ Աթրիգների կանանց համար 
Եվ նավերով կործանեցի տասնևերկոլ շեն քաղաքներ, 
Հետիոտն նվաճեցի արովագական բերրի երկրռւմ

330 Տասնևմեկը։ Այդ տեղերից բերելով աստ մեծահարուստ 
Ավար ու գանձ՝ ես հանձնեցի Ադամեմնոն Աթրիդեսին. 
Իսկ նա, նստած նավերի մոտ, կռիվներից հեռու քաշված, 
թնդունում էր, քիչը բաշխում, իսկ մեծ մասը վերցնում իրեն
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Եվ մի մասն էլ նվեր տալիս արքաներին ու քաջերին: 
335 եվ արդ' բոլոր իշխանները հիմա ունեն պարգևներն այդ, 

Սիայն ինձնից շորթեց վինս և հրճվում է արդ նրանով։
Կամ ինշո ւ են արդիվացիք 1լոիվ մղում արովացոց դեմ, 
Ե՛Լ Ւ^Ղ" լ է Սթրիդեսը աստ ժողովել անթիվ դնդեր.
U'l"ll"L“‘!] Ւ և վարսագեղ Հեղինեի համա՞ր միայն.

330 Ս արգկանց ցեղից մի՞թե միայն Աթրիղեսներն են ընդունակ 
երաանց սիրել իրենց կանանց։ Լավ ու խոհեմ ամեն մի մարդ 
Հոդով սիրում է կնոջն իր, ինչպես ։։ր ևս Օերիղուհուն , 
Օրին սրտանց սիրում Լի, թեև ղենքով Լր նա գերված։
եվ քանի որ ինձնից շորթեց նա իմ պարգևն և ինձ խաբեց, 

315 թ՛ող չվարձի նենգել հիմա, Լլ չի՛ կարող ինձ համողել։
■Օեղ հես։, Օդի ս, կամ թող ուրիշ արքաների հետ մտածի' 
Ենչպե ս վանևլ կոր նավերից այդ կրակը ամենակուլ։
Չէ որ արդեն շատ գործեր է գլուխ բերել նա առանց ինձ.
Կառուցել Լ մի մեծ պարիսպ, շուրջը նրա վարել է վաս' 

ձ՚ձ) Լայն մի խանդակ և չորս բոլորը սրածայր ցցեր տնկել, 
Սակայն դա Լլ չօգնեց նրան, որ դեմն առնի ժանտ Հեկտորի: 
Իսկ երբ որ ես կովում Լի աքայտցոց հետ մի առին' 
Ձեր հանդգնում Հեկտորն այնժամ պարիսպներից հեռու կռվել. 
Հասնում Լր նա լոկ Սիքևյան դարբասներին, մինչև կաղնին, 

355 Օւր ես նրան տեսա մի օր, բայց խույս ավեց իմ գրոհից։
Ս տաղիր չեմ կռվել հիմա աստվածաղոր Հեկտորի դեմ,
Եվ վաղն ևեթ, Զևսին և այլ անմահներին ղոհ մատուցած, 
Գանձեր՛ով լի ու ծանրաբեռ իմ նավերը ծով կձգեմ, 
Եվ կտեսնես վաղ առավոտ, եթե միայն կցանկանաս, 

350 1'նչպես արի նավորդներիս թիավարող ժիր ձեռքերով
Oil՛ նավերը պիտի սահեն, անցնեն Պոնտոսը ձկնավետ։
Եթե հաջող նավարկություն տա Պոսեյգոնն երկրասասան'
Երեք օրում ես կհասնեմ Ֆըթիտս երկիրն իմ պտղավեա։
Օա՜տ բան այնտեղ թողեցի ես, դժբախտաբար այստեղ դալով, 

305 Շա՜տ եմ տանում և այստեղից' ոսկի, նաև կարմիր պղինձ,
Եվ սպիտակ երկաթ, նաև բաղում կանայք գեղեցկամեջք, 
Օր ինձ հասել են վիճակով։ Իսկ պարգևն այն, որ ինձ տվեց 
Ս֊թրիգեսը Ադամեմնոն, ինքն Լլ վերցրեց ա ն ա ր դա նքո ւէ։
Այս ամենը, ինչ ասաըի ես ձեզ այսւոեղ, հայտնեք նրան, 

370 Օայց' բոլոր/։ ներկայությամբ, որ ղայրանան բոլորն ինձպես, 
■Զանգի գուցե միտք ունի նա,— անամո թն այդ, որ ինձ խաբեց, 
Իր նենգությամբ խաբել նաև աքայացի շատ քաջերի։
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թ՛ող 2ոլ^ն '".('I- ւ/՚ք՚ր չհանդգնի հիմա նայել իմ հրեսին։ 
Ո Լ’ Ւրա հետ ես չեմ իւսրհի /լ չեմ կարող գործ ունենալ, 
թ՛եև /սարեր ինձ նենգարար, բայց չի կարող /սարել նորիր: 
Ոավական է և այղրա նր: P'nղ որ չրվփ ի/աղաղ ու հաշս:: 
Ասպարակիր թևսը հիմա խելազուրկ I; արել նրան: 
Ստել/: են ինձ համար ինրն և ընծաներն իր բաղմաթիւք. 
Եթե ինձ տա տասնսւպա տիկ, րսանւղաէոիկ Էլ ավելի, 
■թան ինքն ունի կամ կունենա, եթե ինձ տա ալն ամենը, 
Որ տրվում I; 0րրոմենին, կամ Ո՚երեին եգիպտական, 
Որտեղ մարգկանր տներն են լի գանձ ու գույքով բազմահարուստ, 
Որը ունի հարյուր դարրաս, և միաժամ ամեն մեկիր
Դուրս են գալիս երկու հարյուր մարտակասրեր, նույնրան Էլ ձի. 
Եթե ույնրան գանձ տա նա ինձ, որրան ավաղ կա և փոշի, 
Դարձյալ երրեր չի կարենա ինձ համոզել Աթրիզեսը, 
Մինչև, որ նա չփարատի առ միշտ խայթող վերբն իմ սրտի: 
Եվ էլն ութ յան չեմ առնի ես նաև գստերն Աթրիդեսի, 
Ո՚եկուղ մրրի գեղեցկությամբ Ափրոզիսի հետ ոսկեշող, 
թ՛եկուզ հասնի Սթենասին իր մատներ/: պերճ արվեստով.
Ո՛չ, մ՛^ ւԱոնի. P"ղ Աիւ՚ի՚ւը ա Շէս 1աՕ"'ժ ‘Ա՚շՒթ դ"'ևի 
Երեն վայել և առավել իշխանաւլոր մի այլ փեսա: 
թ՛ե առավածներն ինձ ողջ պահեն, թե ես: դառնամ ես իմ տունը, 
Այնժամ Պելիս հայրս անձամբ ինձ համար լավ կին կգտնի: 
Շատ ելան չրնաղ աքայուհի բ Հելլազայում, Դըթիասում՝ 
թաղաբաաեր իշխանների, երևելի մարգկանր գստևրբ.
Մեկն ու մեկին, ում կամենամ, կընտրեմ ինձ կին սրտանվեր։ 
Ա խ, սրբա՜ն է փափագել իմ սիրտը վսեմ, որ ես այնտեղ 
Ւնձ արժանի, օրինավոր կին ունենամ և այնուհետ 
Վայելեմ ծեր Պելիս հորը:: դիզած դանձևրը անհամար... 
Կյանքում, կարծեմ, ունայնական և ոչինչ է պմեն մի բան, 
Նույնիսկ դանձն այն, որ դիզված 1;ր մարզաշատըն Ւլիոնի մեջ, 
Երբ բարդավաճ ծաղկում էր նա, նախքան արշավն աքայարոր. 
Նույնիսկ անչափ մեծ գանձը այն, որ կա քարյա կամարի տակ 
Ապոլլոն յան վեհ տաճարի, ապառաժուտ գոռ Պիթոսում: 
Մարդ կարող է միշտ ձեռք բերել ամենայն ինչ՝ ոչխար ու եղ, 
Ե՛վ ոսկեկուռ եռոտանի, և' դևղարաշ նժույգ, ձիեր, 
Մինչդեռ հոդին ետ չի դառնա, ոչ կարող ես շահե լ նրան, 
Ոչ կարող ես բռնել նորիր, երբ դուրս թռչի նա բերանիր: 
Ւնձ իմ մայրն կլ արծաթաոտ ասէովածսւհի թ՛եզիսն աս ար, 
թ՛ե դեպ մահվան դուսն ինձ տանող երկու տարրեր ւվիճակներ կան. 
Եթե մնամ, որ տրովացոր քաղաքի մոտ պատերաղմեմ,
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Էէ լ!1'? դառնա Լ» հայրենիք, սակայն փառքս կապրի հավերժ. 
Իսկ եթե տուն վերադառնամ, դեպի սիրած հոդն հայրենի, 
Կանէանա փառրրս այնժամ, բայք կլինեմ երկարակյաց, 
Ա՛Լ "՛եհ '/Ապրում մահն օրհասի չի հարվածի ինձ տարաժամ։ 
նույն այ// /սորհուրդն ես պիտի տամ նաև բոլոր դյուցազներին, 
ծ ա դարձեք տուն, քանդի երբեք տեսնելու չեք դուք վախճանը 
Ամրապարիսպ ծ՛եծ Իլիոնի, քանզի արդեն թևսն ամպահույզ 
Չեռքն է պարզել նրա վբս։, և տրովացոց զորքն է հզոր: 
Իսկ դաք հիմա վերա դարձեք և տքա յանց ավադներին,— 
ինչպես որ ձեր պարտքն է սեպուհ,— հայտնեցեք այս պատասի։ անս. 
((թ՛ող որ խորհեն իմաստալի և օգտակար մի այլ խորհուրդ, 
Ոք՛ աղատեն նավերն իրենց և խորագոգ, նավերի մոտ 
Նեղված ազդը արգիվական։ Սինչդեռ միտքն այն, որ իւորհել են, 
Անօգուտ է և ապարդյուն, քանզի անխախտ է զայրույթն իմ։ 
Սակայն Ֆենիքսը թող մնա, թող ծերունին քնի այստեղ, 
Ե՛Լ ‘Լ՛ողն ևեթ, թե կամենա,— իսկ ստիպել ես չեմ- կարող,— 
Նա Էէ ինձ հետ, իմ նավերով, ետ կդառնա հայրենի տուն»։

•130 Այդպես ասաց։ Նրանք երկա՜ր և զարմացած լուռ մնացին, 
թանղի այդւզես ղայրադնալի ու կտրական մերժեց նրանց։ 
Խոսեց միայն ծեր Ֆենիքսը՝ ձիավարը այն հինավուրց,— 
Արտասվալի, դառն ողբալով րա/ստն աքայանց խոր նավերի, 
«եթե սրտանց որոշել ես, ո՜վ Աքիլլես հըրաշագործ,

435 ետ դառնալ տուն և չվանել խոր նավերից հուրն աղետի, 
•Սանդի իրավ լի է հոգիդ խոր զայրույթով մրրկահույզ, •
•Սա ղցր իմ որդյակ, էլ ես ինչպե՜ս պիտի մնամ աստ առանց քեղ:- 
Չէ՞ որ Պելիսն էր կարգել ինձ ցեղ ուղեկից, երյւ Ֆըթիասից 
■Սեղ ուղարկում էր Աթրիդես Աղամեմնոն արքայի մոտ։

440 Այնժամ դու դեռ ջահել էիր և անծանոթ պատերազմին, 
Անփորձ էիր և խորհրդում, որը փառք է բերում մարդկանց։ 
Ինձ ուղարկեց, որ 1ւ։ւ քեղ միշտ ուսուցանեմ ամեն մի բան, 
Ար դու լինես խոսքով իւոհուն, ճարտարախոս, գործով արի։ 
Ա Լ’ սՒրելի՜ դու իմ զավակ, ես չեմ մնա աստ առանց քեղ։

445 Թեկուզ աստվածն ամենազոր այստելլ սիրով ինձ խոստանա 
Ծերությունս ի չիք դարձնել, նորից ինձ տալ ջահելություն, 
Այն օրերը, երբ թողեցի ես Հելլադան գեղեցկակին, 
Խուսափելով ոխից իմ հոր' Օրմենածին Ամենտորի։
Նա իմ դեմ խիստ զայրացած էր իր վարսադեղ հարճի համար, 

450 թրին սիրեց, անարգելով իր ամուսնուն' իմ մայրիկին։
Այնժամ մայրս ծունկի եկած' ինձ աղաչեց գրկել հարճին
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եվ միանալ հետը սիրով, որպեսզի նա ծերին ատի։
Եվ ես, հլու, այդպես արի։ Երր ծերուկը այդ իմացսոթ 
Ինձ նզովեր և աղաչեր ։(բեժխնղիր կրիններին ,

■։։։> Որ երբևէ ոչ մի թոռնիկ, ինձնից ծնված ոչ մի զավակ, 
Չնստի իր ծնկան վրա։ Հորըս նզովքը կատարվեր 
Եամքով թևս ի ստորերկրյա և անողոք Պերսե ։ի ոնի։ 
^ե՚ոշեցի ես սպանել հորս' որով պղնձակուռ, 
Սակայն զայրույթն /՛մ ղազերին անմահները, ներշնչելով,

460 Ո՛ք, Լա մարդկանց, իրր հայրասպան, աոիթ կտամ րամրասանքի 
Եվ այդպիսով կվաստակեմ ն աի։ աս։ ինքը արայ ար որ: 
Այդ օրվանից սրտիս համար անտանելի դարձավ արդեն 
Զինոտ իմ հոր տանը մնալ և իր շուրջը շրջել անօդ:
(յաս։ ընկերներ, ազդականներ, ինձ մոտ հաճախ հավաքվելով, 

465 Ա՛րդում էին և հորդորում, որ չթողնեմ ես տունն իմ հոր:
Զոհերին շատ դեր ոչխարներ, եղներ ծանրիկ և կոր եղջյուր, 
Ինչպես նաև րաղում խոզեր, որոնց պարարտ ճարպն էր շողում, 
Որոնց ս։պա խորովեցին ր»րբ կրակով Հե ։ի եսո։ ոսյան ։
Եվ շատ զինի խմեցին անդ իմ ծերուկ հոր կարասներից։

470 Եվ կանգնեցին վրաս պահակ, ինն օր ինձ մոտ դիշևրեցին։ 
Մեր տանն այդպես ինը զիջեր լույււն ու ճրագը չէր մարում, 
Մի ճրագը վաււվում էր միշտ ամրակառույց տան գավիթում, 
Իսկ երկրորդը սրահի մեջ ննջարանիս դռների մոտ։
Երբ տասներորդ մութ գիշերը ‘էրա հասավ վերջիվերջո,

475 Ես ջարդեցի այն ժամանակ ննջարան/։։։ դուռը ամուր, 
Եվ, ցատկելով բակի պաաից, դուր։/ վազեցի արագորեն, 
Պահակներից և տանն ապրող նաժիշտներից դաղաադողի , 
Մոզի ւիաիւա ես միայնակ լայն դաշտերով Հելլազայի։ 
Անցա, հասա մեծարգավանդ ու խաշնավետ Ֆըթիասր,

480 Եկա Պելիս արքայի մոտ, որն ընդունեց (ւնձ սրաազին, 
Աիոեց այնպես, ինչպես հայրն է սրտանց սիրում միակ որդուն 
Իր գանձերի արժանավոր և սիրելի ժառանդոբդին։
Անդ ինձ սնեց, ամբողջ մի աղդ հանձներ նա իմ իշխանության։ 
Եւ։ ա յդպիս ով Ֆրթիասում դարձա արքա դո լադն երի։

485 Այնտեղ, գյուցա' զն իմ Աքիլլես, քեզ կրթեցի և ռրտատենչ, 
Ջերմ սիրեցի։ Դու, դեռ մանուկ, արիշների հետ առանց ինձ, 
Խնջույքների չէիր դնում, բերանդ բան չէիր դնում, 
Մինչև որ ես քեղ չառնեի իմ ծնկներին և իմ ձեռքով 
Կերակուրը, նաև դինին, քո բերանը չդնեի։

400 ֊Չանի անդամ ես, Աքիլլես, քո մանկության քաղցր օրերին, 
■Բո բերանից դինի ցռկել իմ հագուստիս, կրծքիս ։[րա։
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4^ ո ք^ատճար^ով շատ եմ կրել ես հոդս ու Ստվ և շատ տբնհլ, 
I) տած ելով, որ աս տվածներն ինձ անզավակ էին թողել։ 
Ոհ, Արիլլես աստվածազարմ, քեղ ես որդի համարեցի,

^® Որ դա. մի օր ինձ աղատես աղետալի փորձանքներից։
Ավաղ, որդյակ իմ սիրելի, զսպիր հոդին քո վեհադույն. 
Վայել չէ քեզ անզութ լինել, երր անդութ չեն աստվտծներն իսկ, 
Որ դերազանց են թե սլատվով, թե զորությամբ և թե փառքով։ 
հույն իսկ նրանց աղոթող մարդն իր մատուցած նվերներով 

®$0 Կամ մազթանքա/ աղերսալի, ուխտած զոհ սրէ ու ճենճերով
Կարեկից է դարձնում հաճախ, երբ որ մի մեղք է կատաբում, 
՝Ո ա ն զի Ա ղ ո թքն ւււ Աղերսը դստրիկներն են հզոր Զևսի։
Ոտքերով կաղ, խորշոմադեմ, իսկ աչքերով շիլ ու իւոնարհ, 
Նրանք սահում են չարությամբ, հետապնդում են Աղետին,

* 85 Մինչդեռ Աղետն արագաշարժ' միշտ նրանցից առաջ անցնում, 
Սլանում է երկրե երկիր, մարդկանց խայթում ամենուրեք։
Սայց Աղոթքն ու Աղերսն հասնում, դարմանում են խայթվածներին։ 
Ռ՚Լ ընդունի թևս ֊ղդոնի դստրիկներին պատկառանքով 
Նրանք նրան կօժանդակեն և խնդիրը կկատարեն։

* 1$ Իսկ ով նրանց արհամարհի, ով վար։1ի ժանտ ու կամակոր, 
Իսկույն նրանք աղերսանքով դիմում են հայր Զևս-ղդոնին, 
Որ հալածի նրանց Աղետն և արժանի պատիժը տա։ 
Արդ, Աքիլլեո, պսւտվիր փառքով Զևսի խոհուն աղջիկներին, 
Որոնց պատիվ հատուցելուն կարոտ է սիրտը քաջերի։

• 1® Եթե Աթրիդը պարգևներ չտար հիմա և կամ հետո, 
Եթե մնար առաջվա պես քինախնգիր ու համառող, 
Ես քեղ հորդոր՜ չէի կարդա, որ դու թողնես քո քենն ահեղ 
ՈՀ պատչտանես արդիվացոց, թեև կարոտ են օգնության։ 
Նա տալիս է շատ ընծաներ, խոստանում է տալ և հետո։

* 20 Աղերսանքով առաքել է քեղ մոտ մարդկանց այս անվանի' 
Ար՚ւի՚Ատն!յ ‘Ա՛ջ ամենից շատ քեղ սիրելի այս քաջերին, 
Որոնց ի դուր մի անպատվիր' անտեսելով խոսքը ազնիվ, 
Մի անարգիր այցը նրանց, թեև ցասումն է քո արդար։ 
Նույնպիսի բան լսել ենք մենք հին քաջերի մասին նաև,

9~* Եաշկտնգում էր /'"Մ ՚1"՚յ1:"ւյՍց նաև նրահց վսեմ հոգին, 
Սակայն զիջում էին նրանք ընծան երին և աղերսին։
Միտքս է գալիս ահա մի դեպք. նո'ր չէ դեպքն այդ, այլ հինավուրց, 
թ՛ե ինչ եղավ' ես կպատմեմ ձեզ, սիրելի իմ ընկերներ։
Կարետացոց և էթոլյանց քաջերի մեջ մեծ կռիվ կ“՚[Կ

580 Եվ Սալիդոն քաղաքի շուրջ զարկվում էին զորքերն ահեղ։ 
Քաջ էթոլյանք պաշտպան էին գեղեցկաշեն Կալիդոնին ,
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Իուրետ ացիք ջանում էին քանդել քաղաքն ահեղ կռվով: 
ԿրսԱւ պատճառն էր ոսկեդահ Արթեմիսր: հայրացած էր, 
Որ Ինևռսն այգեկութի պարգևն իրեն չէր ընծայել.

՜1^ Սա գոհություն էր պատճառել առավածներին գոհով առատ, 
Ս/՛այն թևսի դօտերն հղռր չէր մեծարել նվերներռվ, 
Ան ՛ի'"թոր են կամ մոռացմամբ կատարել էր մեղրն այղ. ահեղ: 
Այղ պատճառով խիստ կատաղեր աղեղնավոր դուստրը թևոի, 
Դրդեց կինճին վտրտղակերպ, ճերմակատամ և ահարկու,

■'40 Որն հարձակվեր, ի՚իստ վնասեր ճոխ այրիներն Ւնևռսի.
(յա ծաղկավետ խնձորենի/: և բազմաթիվ ծառեր, տունկեր 
Պոկեր, նետեր արմատախիլ, ջարղ ույի շո՛ր խա՚իեղ դետին։ 
Վերջն աղաներ այղ գազանին Մևլեաղրոսն Ւնևոսւան՝ 
•Բաղաքներից հտվարելով քաջ որսկաններ և ժիր շներ,

սծ5 -Բանղի հղռր էր դարանը և .րիշ մարդիկ չէին կարոդ
Հաղթել նրան, որ շատերին մատներ սդո խարույկների: 
Իսկ Արթեմիսն ալդ պատճառով մոլեղնական մարտ րորրորեր 
Վարաղտմարտ կուրետարոր և քաջարի էթոլյանր մեջ' 
Այդ դա ղանի կտրած ղլխի և թավաաոև մորթոլ համար:

550 երբ կռվում էր էթոլյանր հետ Մելեադրոսր հաղթահղոր' 
Պարտվում էին կուրետացիք, չէին կարող կանդնել արդեն 
Պարսպիդ դարս, մարտի դաշտում, թեև հղռր էին սաստիկ։ 
Հանկարծ հողմում Մելևադրոսի եռաց մրրիկը րառումի, 
Որը թնդում է մերթ նույնիսկ խոհեմագույն մարդկանց կրծքում։

555 Արտով սաստիկ զայրացած էր նա Ալթեա իր մոր ւ/յւա, 
Գտնվելով ևլհուգատրա գեղեցկտւիայլ իր կնոջ մոտ։ 
Սա աղջիկն էր էւէինի յան Մարպիսսայի և Իգևսի, 
Որն երկրածին այր մարդկանց մեջ հղորադույնն էր համարվում։ 
Դուրս էր եկել սա մարտելու ընդդեմ Ֆոյբոս-Ապոլլոնի

^® Հանուն պայծառ, դեղասըրունք հավերժահարս իր պերճ կնոջ։ 
Այղ. օրվանից իրենց տանը հայրն ու մայրը գերամեծար 
Սիրուն դօտերն հորջորջեցին Ալքիոնե նոր անունով, 
•Բանդի տխուր որորների խոր էէչտով էր մայրն համակված, 
Երբ որ նրան հաւիշտակեց Ապ՛ոլլոնը աղեղնաձիգ։

565 Մելեադրոսր այդւդես նստած էր կնոջ մոտ, մոր անեծքից 
Խիստ մոլեգնած և քինահույզ։ Մայրը անվերջ աղերսում էր 
Աստվածներին, որ սպանված եղբոր ։[րեժը շուտ լուծեն, 
Խենթի նման նա ձեռքերով թակում էր հողն արգասավոր, 
Գետնին չոքած, ոռոգում էր հաճախ կուրծքը արտասուքով,

57® Աղոթում էր նա Հաղեսին և դժնաբարք Պերսեւիոնին, 
Որ իր որդուն մահ տան շուտով։ Եվ խավարում միշտ դեգերող
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էրիննիսը ժանտ և անգութ' հարղհց աղերսն այղ էրերում։ 
Եվ րաղարի պարսպի շուրջն, գաւ թշնամու հարվածն երի ղ 
^՚ 1’41’1’4"՛ 1)1’1՛ ըտըգ1ւըն այնմամ: Ծեր էթ"լց!’Ը Ս՝ ելե ա դրո и ին 
Սսլերսերին, առարեյով րնաիր րրմեր աստվածակամ, 
Եվ ի1 пи ա արան մեծ ընծաներ, որ հանգես դա ե ա դետիր 
^ըէն /'1'^նր։ Ո՚ույլ ավերին, որ գաշա ե րիր Ե ալիդ սնի 
Սեչեագրոսն ընտրի, վերցնի արդասարեր մի հողամաս՝ 
Հիսուն հագան ամենալավ և շահավետ, պւողարեր հող,— 
Կեսն՝ այդ ես иг ան իւ ա ւչո ղաշա иг, կեսն՝ աղատ դաշտ վարուցանքի: 
Ս՝ա խանձում էր նրան անվերջ և ձի ա ղուս պ ծերն Ենևոս. 
(յա, հասնելով շեմքին նրա րարձրակաււույց ննջարանի, 
Ս՛ակում էր անգ կուռ դրանդիքն և աղերսում իր ղա վակին г 
Եվ աղաչում էին նաև քույրերն ՛ու մայրն իր մեծարգո, 
1սն գրում էին նրան նաև Ե ա լի գոն ում ամենից շատ
Աի[վաձք հարգված ընկերներն իր: Սայց չէր շարժվում նրա հողին: 
Ьш, անգղէս, անղրղվելի, այղսլես մնաց մինչ այն վայրկյան, 
Երր Հ1 հևհ £//և թունգ ղրռհից իր и ե/ի ակ ան ննջարանը:
Երր ^։սջ!Ո 4Ոև կՈէ/*ետացիք, քուրդերն առած, քաղաքն էին 
Աքրում արդեն: Այնժամ րպրաց ^լ իր ՀՒ^ց դեղեցկամեջր: 
Աղաչելով Ս եչե ա դր ո и ին, նա ցույց տ։Լ^ց աղետն այն մեծ, 
ք/ր սոլ առն ում էր նվաճվող քաղաքի մեջ գժր ախ տներին. 
Պիտ ''('կիգվեր քաղաքն ամըողջ, սրի քաշված տղամարդկանց 
Զա վա կն երին ու դե դա մեջք (լան անց դերի սլիտ տանեին: 
Սաստիկ հ ո ււյ վե ց հերոսն հո դո էէ, լսելով այդ ոճրի մասին: 
Եւ/ քաջացար հանգես եկավ, հագավ իսկույն դենք ու ղրահ: 
Եվ այգռլիսով, իր մոլեգին ղայրույթն ու քենը մոռացած, . 
1чш,Ь 1ԼԱէ^^ց կործ ան ում ի դաժան օրհասն էթոլտկանէ 
Սայց չավին ոլարդնները, թեև վանեց աղետը մեծ: 
Ս հք սխ^էի ո, դու էլ այղսլես մի մտածիր, և դևը քեղ 
Թող չհակի նույն այգ մտքին, երր այրվելիս լինեն նավերն' 
0գնությունգ մե ծ չի լինի: Դո ւրս եկ, վերցուր ընծաները: 
Աստվածային գործիդ, համար քեղ կպաշտ են արգիվռւցիք. 
Ս ակ այն եթե դուրս դաս կովէ1 առանց վսեմ ընծան եր էէ 
Պատիվդ այնքան մեծ չի լինի, թեպետ հաղթող կլինես ղու»:

Պատասխանեց նրան իսկույն Աքիլլեսը արագավազ.
«Ով ծեր դյուցազն, հայր իմ Ֆենիքս, կարիք չունեմ ես այդ պատ վին. 
Հույսով եմ, որ էի առքն ու պատիվն ես կստանամ Զևսի կամքով, 
Ե պահ պան ե մ ես պատիվն այգ ղորքի առաջ, քանի շունչ կա 
Իմ կՐ^ք/ւ տակ, քանի ոտքերն իմ հաղթական շարժվում են դեռ:
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Ոայց րևղ ^1' տII րս,և է[ կսկսեմ, և մտքումդ դա լավ պահիր.
Ս՛ի ltJ"l"‘lJ'l, '1"լ 1"^ հոգին ք" ողբադին հեծեծանքով, 
Մի՛ աշխատիր սիրաշահել Աթրևոսի հերոս որդուն։ 
Պետք չէ, որ դու նրան սիրես, թե ոչ սերն իմ կկորցնես, 
Այլ անարգիր ինձ հես։ նրան, որ անարգեր ինձ չարաչար։ 
Եղիր արքա ինձ հավասար, քոնն I; իրոք կեսն իմ պաավփ։ 
Երանք կերթան ու կպատմեն, իսկ գու մնա, քնիր այստեղ 
Մահիճի մեջ նուրբ ու վւաւիուկ։ Եվ մենք հետո, առավ։։։/։ վաղ, 
Խորհուրդ կանենք՝ արդյոք մնա՞նք, թե՞ ետ դառնսւնք դեպի մեր տուն»:

62»

«25
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640

Ասաց և չուո նշան արեց Պատրոկլոսին նա հոնքերով, 
Որ Ֆենիքսի համար վւաւիուկ մահիճ սարքեն, որ հասկանան 
Մյուսներն Էլ ու ւթւանից դուրս գան շուտով։ Եան զն եց այնմամ 
Ոաջ Այասլ։ Ո՚ելեմոնյան և այս խոսքով դիմեց նրան.
է՚Էեր կաց գնանք, աստ վածա ղարմ և իմաստ ուն Լա երթածին, 
Այս ուղիով, թվում է ինձ, չենք հասնի մեր նպատակին.
Հարկ է շտապ և անհապաղ գնանք, հայտնենք գանայացոց,— 
Որոնք նստած երեի մեղ են սպասում,— պատասխանն այդ., 
Որը Pեե հաճելի չէ ամենևին։ Աքիլլեսը
Իր կրծքի տակ ունի գոռող, տմրարւոավան, վայրենի սիրտ։ 
Սա, անողոք, առ ոչինչ է համարում սերն ընկերների, 
Որոնք նրան նավերի մոտ հարդում էին ամենից շատ, 
Մա րդ անողորմ, անդամ հայրը իր զավակին սպանողից, 
Եղրայրն եղբոր սպանողից ընդունում է հաճախ փրկանք. 
Մտրդասպանը, փրկանք տալով, ապրում է իր քաղաքի մեջ, 
Որտեղ մարդիկ, ղսպելով ժանտ Ո՚շնամանքի ոխն ու քենը, 
Իրարու հես։ ապրում են հաշտ։ Ոայց առավածները քո սըրտռւմ 
Անչափ ղայրույթ են րորբոքել հանուն դերի մի աղջկա, 
Ի՛ հև մենք քեղ յոթն ենք տալիս, յոթ չքնաղ կին, և թանկագին 
Ա՛յ/, պարգևներ։ Գոնե թող քո հոգում շարւհէի գութը մի քիչ, 
Հարդիր գոնե օջախը քո և սլատկառիր այն մարդկանցից, 
Որ, գանայանց զորքից եկած, դըանվում են քո հարկի տակ 
Եվ քեղ հարդում ու սիրում են աքայանց մեջ ամենից շատ»։

645

Պատասխանեց նրան իսկույն Աքիլլեսը արադավաղ.
«Գյուցաղս լնդ Ո՚ելեմոնյան, -ո՜վ ազգապես։ հզոր Այաս, 
Դու ամեն ինչ, զգում եմ ես, ասացիր ճիշտ, անկեղծորեն, 
Ոայց 'Լտե1",լ^Խյ "իր՛"" է ուռչում, երբ հիշում եմ' ինչպես ամբողջ 
Արդիվակտն ազգի առաջ Աթրիդեսը անարգեց ինձ
Որպես ստոր, վտարանդի արհամարհված, չնչին մարդու։
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Դև հ, 1/ տ դարձեր և ձեզ այստեղ առաքողին հայտնեցեք այս. 
Սիտք չունեմ ես դուրս գալու արդ արյունռուշտ պատերազմի, 
■Բանի Հեկտորն աստվածաղոր, քաջ զավակը։ Պերիամոսի, 
Հաիւջաիւելով զորքն արդկսկյանք, նրանք նավերն հքկկւղելով, 
Դեռ չի հառել միրմիդոնյան էկրաններին ու նավերին։
Սակայն այստեղ, էկրանիս մոտ, իմ սևակող նւսւկկէ առջև 
Նա ակամա պիտ կանդ առնի, որքան էլ որ լինկ։ վայրագ»։

Առաք։ Ապա ամեն մեկր առավածներին մկ։ իւոր քամակ 
Գին/, զեներ ու ետ դարձավ՝ հետևելով Ո դի ս ևսին։
Պ ատրոկլոսը պատվեր ավեր ընկերներին և ստրուկ կանանց, 
Որ & են իրս ի համար շուտով հ արդ ար են մի էի ա էի ուկ մահիճ. 
Եվ կան այր էլ սլա տրա ս ւոեցին,— ինչպես նրանց պտ տ ւէիրվտծ էր,— 
Ոուրդ ու մորթի, էի աէիկտդ ույն րարձ և գործվտծքներ կտավեղեն։ 
Ոնեց ծերը՝ ս պա սելով աստված ադան արշալույսին: 
Ւսկ Արի II ր քնեց խորքում վայելչակերտ իր էէրտնի.
Պառկեց նրա կողքին կինը, սրը գերված էր էեԱրոսում,— 
Չրն Այ դ ա տ ե ս Դի ո մ ե էլ ե ն , ա է լ ն ի վ դ. էէ տ ր ի կ ր Ֆ որ ր ա ս ի : 
Ւսկ մյուս կողմէէւմ, նրանց դիմաց, պտռկեց֊քնեց Պ ատրոկլոսը՝ 
^որէքին Ււիիս դե ղեցկ ուհին, որին նրան նվիրել էր 
Վեհ Աքիլլը՝ էն ի ևս ի Սկիրոս րաղարն ավերելիս։

Ւսկ երբ նրանք հաստն վբտնն Աթրիդեսի՝ այնտեղ նրանց 
Արդի վացիր սրտանց, ոսկյա բաժակներով, ողջուն եցին, 
Ե՛Լ Լո11ս էէողմեց, ոտքի կանգնած, հարցեր էին տալիս անվերջ: 
Նաիէ և առաջ հարցում արեց Աթրիդեսը, տերն ազգերի. 
«Արդ, ասա ինձ, ո վ Ոդիսևս, դու բաղմագով ւիա՜ռր աքայանց, 
Ցանկանո՞ւմ է վանել արդյոք մեր նավերից հուրն աղետի, 
Ւ՝ե՝ մերժում է գոռոզաբար' սրտում պահած քենն իր ահեղ»։

Պտա աււիւանեց Ոդիս ևսր, դյուցազունը բազմաչարչար, 
((Ա զ տ մ ե մն ո' ն Ա թր և ո ր դ ի, ս վ մեծափառ արանք արքա, 
Նա ոչ մկւայն դեռ. չկ։ մարել քենն կւր սրտկ։, այլ առաւկել 
Գոռ ղայրույթուկ արդ վ։ոթորկված՝ ասքում է քեզ, արհամարհում 
Եվ մերժում է ընծան երդ։ Առաք, որ դու արդ կ։ վյ ա նք հետ 
Խորհուրդ անես՝ կ:նչպե"ս փրկել զորքն ու նավերն աքայա քոք. 
Եվ սպառնաք, առաք նույնկւսկ, թե հենք էդուք, առավոտ վաղ, 
Ծակ կձգի -կւր նաւկերը դեղեքկանկէստ և կսորագոգ.
Նույն քանը։ նա կսորհուրղ տվեք նաև բոքսր դյռւքաղներկւս, 
Որ տուն դառն անք, քանղկւ երրեք չենք տեսնելու մենք վակս ճանը
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Ամրտալարի ս ոչ մ ե ծ՜ Ւիչ[1 ոն ի։ Շա նթտ հաչ ա ծ Զևսն է , — ա ս աց, — 
Սրա ւէրա ձեռքն [էր ' պարդեչ, և սէրովսւցոց զորքն է հզոր: 
Այղ ոչ հ ս [ս ս ս նց: հհա ս ա ա ա ն ն [ս ո ո րը ս [ւ ն ձ հ և ու ե կ ա ծ ն ե րր' 
Ո'եչեմոն յան Այտսն և այս զույգ ուշիմ տ ց բանբերները:

$90 Ւսկ ծ և չէ & են ի չան այնահղ մնաց նրա խոսքով, անղ քնելու, 
Որ նաւ[երա[ առավոտ Հազ ճամփա ընկնի դեւզ հայրենիք, 
Եթե միայն ինքը ուղի. Աքիչչեսը չի րոտ ի պի»:
Այգոչես ասաց, և. բոլորը խոր լռություն պահպանեցին'
Խիսա զարմացած նրա ճառից, քանզի խոսքն Լր իր ազդեցիկ:
Երկար այդպես աքայացիք անխոս էին ու տխրամած, 

$95 Ա ինչև որ իր խոսքը ասաց Ղի ո մ ե դե սն ահե դա գոռ,
((Ո է է վեհ ա էի առ Աթրևորդի , ար անց արքա Աղա մե մն ոն.
Հեղ վայել չէր զուր սլա զա տ ել ազնիվ քաջին Պ ելիսածին
Եվ խոստանալ մեծ պարգևներ: Գոռս ւչ է նա և մեծամիտ, 

700 իսկ դու նրան առիթ ուվիր ավելի մեծ դոռոդության.
^Լ չխորհենք նրա մառին, կուզե մնա, կուզե դնա:
Ե աս կա ծ չկու, որ նա նորից պիտի մտնի ռազմաճակատ, 
թ'ե որ կրծքում սիրտը ղրդի կամ ներշնչի նրան առաված: 
իսկ դուք հիմա ականջ դրեք և կատարեք ի նչ որ կասեմ, 

705 Արդ բոլորդ հան զիստ առեք, կազդուրվեցեք կերուխ ումով, 
Հանդի, իրավ, դինին մարդուն պարդևում է ուժ և կորով: 
իսկ այնուհետ, երբ որ ծա դի վարգամատըն Արշալույսը, 
Դու նավերի առաջ դուրս բեր, ո վ Աթրիդես, զորքը համայն, 
Հաջալերիր և, քաջերի գլուխն անցած, նեւովփը դեպ մարու»:

*^0 Այդպես ասաց, և հիացան արքաները մականակիր 
Դիոմեգես ձիավարի ճառով անվախ: թոլորն այնժամ, 
Անմահներին դինի դեն ած, հեռացան դեպ վքանները, 
Ուր քուն մտան' քաղցր նինջի, պարգևների հրճվանքի մեջ։



ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐՈՐԴ

ԳԻՇԵՐԱՊԱՀՆԵՐԸ ԴՈԼՈՆԱԿԱՆ

Ս №* Լ մ Հասներն' իշխաններն ու արքաները աքայացոց 
Հանգչում էին նավերի մոտ, ողջ դիլերը անուշ քնած, 
Նա էր միայն, արանց արքա Սպամեմնոն Աթրիդեսը, 
Որն ալեկոծ բյուր մտքերից էլ քուն չուներ քաղցրանուշիկ։ 
Ինչպե11 Զևսն է,— ամուսինը գեղեցկագես պերճ Հերայի,— 
(տանթեր նետում և պատրաստում անասելի հորդ անձրևներ, 
Կարկուտ և բուք, կում թե ծածկում ճերմակ ձյունով երեսն երկրի, 
Եվ կամ երախը բաց անում իւստաղաման պատերաղմի, 
Այդպես ահա Ադամեմնոնն անհուն վշտից ալեկոծված' 
Հառաչում էր սրտի խորքից, սոսկում ամբողջ իր էությամբ: 
թարմանում էր նա' նայելով լայն բան ակին տրււվաղացոց, 
Իլիոնի մոտ վառված անթիվ խարույկներին բոցաճաճանչ, 
Սրինգների ու փողերի ղիլ աղմուկին ե. բյուր մարդկանց։ 
Իսկ երբ աչքն էր ուղղում դեպի նավերն ու ւլորքն աքայացոց 
Փետում, պոկում էր մաղերն իր գլխի վրա նա փունջիփունջ, 
Աւղա Զևսին կարկառելով' հեծեծում էր սրտակոտոր/ 
Վերջ ի վերջո այս վճիռը 'երան թվաց լավագույնը.
«Կ՛ուրս գամ, գնամ և նախ տեսնեմ ծեր Նեսթորին Նելևսածին, 
Գուցե իր հետ կարողանամ գտնել մի ելք իմաստալի — 
Ինչպե՞ս փրկել արհաւ[փրքից համայն զորքը դանայացոց»։
Արդ' վեր կացավ Աթրևորղին, հագավ իսկույն պատմուճանը, 
Կապեց ճերմակ իր ոտներին իր մույկերը գեղեցկազարդ, 
Ապա վրան ձգեց մորթին աոյուծենի և արտաշեկ, 
Պճեղնավոր ու կարմրադույն և ձեռքն ս/ռավ նիզակն իր սուր։

13 ՒյիակաՏ
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2$ Ահաբեկ էր Մևնևլավն էլ, քուն չէր զայիս նրա աչքին. 
Սարսափում էր, որ վտանգվեն գուցե այդպես աբդիվտցիք, 
Որ, անսահման և միգապատ ծովերն անցած իր պատճառով, 
Եկել էին գեպի Տրրով հանգղն ա դույն արշավանքի:
Նա վեր կացավ, մեծ վագրենի, խայտ ապիսակ մորթին գցեց

39 Իր թիկնավետ հաղթ ուսերին, գլխին գրեց պղինձ կորղակ 
Եվ քաջառույգ ձեռքով առավ տեգ֊նիզակը երկայն ու մեծ, 
Գնաց, որ շուտ քնից հանի վեհ արքային աբդիվա կան' 
Եղբորն իր մեծ, աղդի կողմից աստվածաչափ հարգված քաջին: 
Գտավ նրան նավախելին մոտիկ կանգնած, ղենքերն հաղին,

35 Եք1/1'1*! I1 դեպ, իր գալուստը սրտահաճո թվաց սաստիկ:
Եվ առաջինն ինքը խոսեց' Մ են ելավգ։ քաջամարտիկ.
«Ի՞նչ ես այդպես դու, սիրելի'ս, ղինված, կանգնել այս ժամանակ֊ 
Գուցե ուղում ես հետախույզ ուղարկել դեպ տբովացիք։
Վախենում եմ, որ ոչ մ/: մարդ հանձն չառնի այդպիսի դործ՝

40 Մենակ գնալ և գետ լինել, լրտեսել ղորքր թշնամի 
Անմահական այս դիշերին։ Մե՜ծ քաջ է պետք, որ այդ անի»։

Նրան իսկույն պատասխանեց Ադամեմնոնն արքայաշուք.
((Ո վ Մ են ելավ աստվածազարմ, ես և դու մեծ կարիք ունենք 
Իմաստալի մի խորհրդի, որը փրկե նավերը այս

45 Արգիվական։ Ձթւսը մեզնից երես դարձրեց։ Սրա սրտին 
Հաճելի են հիմա միայն զոհն ու ղոհմունքը Հեկտորի։ 
Երբևիցե չեմ տեսել ես ու չեմ լսել, որ սոսկ մի մարդ 
Մեկ օրվա մեջ նյութեր այնքան պատուհասներ ու սարսափներ, 
Որքան Հե կտ որը սլատճառեց իր զորությամբ՝ աքայացոց։

50 Նա սիրասուն զավակը չէ ո չ դիցուհու և ո'չ աստծու, 
Մինչ կատարեց այնպիսի գործ, որ դեռ երկար պիտի հիշենք, 
■Բանդի թափեց աքայացոց գլխին կրակն արհաւիրքի։ 
Մենելավոս, գնա կանչիր Եդոմենին և Այասին, 
Բ՛ոզ գան շուտով նավերի մոտ։ Ես կգնամ գեպի գյուցաղն

55 Ծեր Նեսթորը, որ համոզեմ գեթ հանձն առնի այցի գնալ 
Պահակների սուրբ ջոկատին, ոբ պատվեր տա և էլամ խորհուրդ։ 
Նրան նրանք լավ կլսեն։ Պահւսկների գլխավորն է 
Նրա որդին, նաև ընկերն Եգոմենի՝ Մերիոնեսը։
Չէ՞ որ նրանց ենք մենք հանձնել մեր պահաւլորն ամբողջու[ին»

50 Պատասխանեց նրան իսկույն Մենելավը քաջամարտիկ.
«ի՞նչ ես դու ինձ արդ պատվիրում, ի՞նչ ւսնեմ' ես, Ագամեմնո՚ն,.
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Այնտե ղ մնամ ես նրանց մոտ' քո գալստյանն սպասելով, 
Թե՞ հայտնելով կամքդ նրանց' դաոնամ •շուտով և դամ քեղ մոտ»։

Նրան նորից իր խոսքն ասաց Ագձսմեմնոն արանց արքան. 
6$ «Այնտե ղ մրնա, որ չկորցնենք մթության մեջ մենք իրարու, 

քանդի այստեղ Համքարի մեջ ճանապարհներն են անհամար։ 
Զայց 1"/՚Ր /'նձ> "Լր "[’ գնաս՝ միշտ խորհուրդ տուր լինել արթուն. 
Ամեն մեկին հայրանունով և իր անվամբ կոչիր, պատվիր, 
Միշտ մեծացիր ամեն մեկին և մի լինիր սրտով գոռող։

70 Մենք ինքնե՛րս էլ պիտի աքն ենք. ինչպես դիտես, ղդոն-թևսր 
Հենց մեր ծնված օրից այսքան փորձանքներ է մեղ վիճակել»։

Ասաց, եղրորն իր արձակեց' ուշիմ իւրատ տալով նրան, 
Ինքն էլ իսկույն շարժվեց դեպի ծերուկ Նեսթորր աղդավար: 
Գտավ նրան վրանի տակ, իր սևաթույր նավի կողքին, 

7^ Իր փաւիկադույն անկողնու մեջ, կողքին դենքն իր գեղեցկափայլ* 
Նուռ մի վահան, երկու նիզակ և սաղավարտ փայլենազարդ։ 
Այնտեղ ընկած էր և դոտին խայտանկար, որ ծերն անբիծ, 
Իբր առաջնորդ ղորադնդի, մարդակոտոր զենքն հադնելիս 
Կապում էր միշտ, դեռ նկուն չէր նա ւիշտալի ծերությունից։

80 Նեսթորն հենված իր արմունկին, գլուխն հս։նած իր անկողնուց, 
Խոսքն ուղղելով Աթրիդե։։ին, հարցմունք արեց բարձրաղաղակ.
«Ո՞վ եռ, ասա , որ մեն ֊մեն ակ ճամբարի մեջ, մութ գիշերին, 
Ման ես գալիս, երբ քնած են դեռ մյուս մարդիկ մահկանացու։ 
քո ընկերս՞ջն ես դու փնտրում, թե՞ որևէ փախած՛ ջորի,

8® Զայն տուր շուտով, ի՞նչ ես ուղում, մի՛ մոտենա դու ինձ թաքուն»։

Պատասխանեց այնժամ նրան արանց արքան Ադամեմնոն.
«Ես եմ, Նեսթո՚ր, ո վ Նելևսյան, փառքն ու պարծանքդ աքայանց 
Տեսնում ես արդ Ադամեմնոն Աթբիդեսին, որին Զևսը 
Դատապարտեց տաժանելի և անսահման չարչարանքի'

00 քան/։ դեռ շունչ կա իմ կրծքում և շարժվում են դեռ ոտքեր։։։ 
Աէ՛ջում եմ ես, և աչքերիս մոտ չի դալիս քունը քաղցրիկ, 
I/՛ է հոգիս ռազմի հոգսով և աքայանց տառապանքով։ 
Մտահոգված եմ ես սաստիկ դանայացոց բախտի հան՛ար. 
Հոդին է իմ ալեկոծված, կրծքիս խորքից սիրտըս, կարծես, 

0$ • Դուրս է նետվում, և ոտքերս էլ դողդողում են իմ մարմնի տակ;
Եթե դու. էլ գործ ես ուղում, քո աչքին էլ քուն չի դալիս, 
Վե՜ր կաց, գնանք մենք միասին դեպ պահազորն աքայացոց, 
Տեսնենք,— գուցե սաստիէլ հոգնած, վաստակաբեկ, քուն են մտել'
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Մոասր/ութ յան տալով այդպես պահակելու պարտքը իրենց, 
100 Մինչ զորքերը մեր թշնամու մոտ են այստեղ, և ո՛վ դիտև,

Գուցե հանկարծ մութ ,ւ1,2^1ոո!. ^^^^ք գ/րմեն հարձակումի»։

Պտատս խան Լ գ նրան Նեռ թոքէ ձիավարը դերենարի. 
«Արանը արրա' Ագամհմն ոն ք էէ վ վեհափառ Աթրևռրղի, 
Կամքն ու միտումը Հեկւոորի թեռը լըիվ չի կատարի, 

^'^ Որրան էլ նա հույս ունենա, և կարծում եմ, որ նա անշուշտ 
Խոր տագնապի մեջ պիտ ընկնի, երր Աքիլլև սն աստվածային 
Որ “իրեչի սրա իր վանի վերջ ի վերջո զայրույթն ահ եզ։
Ոայր ես ըեզ հետ կըզամ, գնա՛նք րնիր հանենք և մյուսներին՝ 
Նիզակավոր Գիոմեդին և իմաստուն Ոզիսեսին,

110 Փիլևոսի հզոր որզուն և Այասին քաջավազիկ։
Լա վ կքիներ, եթե մեկը զնար, այստհգ կանչեր նաև 
Ս ե ծ Այասին առւովա ծակեր ոք և Ի զոմ են թագավորին։ 
Ոայր հեռու են նավերն իրենր՝ մեծ բանակի ծայըագլխին։ 
Պիտ պարսավեմ գերամեծար և սիրելի Մենելտ,Ա.ն, 
Թեկուզ և դու իրիսս։ դտյըտնտս. ծածկել այդ ըանն ես շեմ կարող. 
Ւնչո՚ւ է նա քնել հիմս։ ամենայն հող.։։ լոկ քեզ թողած՛։
Պետք է որ նա այստեղ լիներ, ավաղների հես։ միասին, 
Պետք է գործեր ե աղաչեր, երր տադնապի մամն I; արդեն»։

Գրկին նրան իր խոսքն ասաց Ադամեմնոն արանց արքան.
120 «Ուրիշ դեպքում ինքս հորդոր կտայի քեզ, ծե՛ր իմաստուն, 

Որ կշտամրե։։ դու եդրրրըն իմ. գործում ծույլ կ և շատ դանդաղ,— 
Ո չ թե ստոր մի ցանկությամր, ո չ թե տկար Է նա մտքով, 
Այլ շարունակ ի նձ է նայում և սպասում իմ դրդումին.
Ոայց այս գ[՚շեր ինձնից առաջ վեր կենալով այստեղ եկավ.

125 Ուղարկեցի, որ շուտ կանչի նրանց, ում որ դու կամեցար։
I) 1/ շտապենք: կհանդիպենք նրանց այնտեղ պահազորում, 
Բուրգերի մոտ. պտտվվւրել եմ, որ հավաքվեն րոլորն այնտեղ»։

Խոսեց կրկին ղերենացին՝ ձիավարը քաջամարտիկ.
«Թե այդպես է, արդիվացիք նրա վըրա չեն տրտնջա, 

150 Այլ կլսեն, ի՛նչ որ նրանց հրամայի կամ արգելի»։

Այգ ասելով, նա ուսերին քաշեց իսկույն պերճ խիտոնը, 
Իսկ ոտներին իր սպիտակ կապեց մույկերը գեղեցիկ, 
Գոճկեց. ծածկեց նա մարմինը իր թիկնոցով ծիրանագույն, 
Խիստ լայնա/ի ու կրկնածալ, որ րրգոտ էր ու թավամազ, 

155 Ձեռքը վերցրեց սլաքս։սուր, սլըգնձակերտ նիզակն ամուր,
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Ապա քայլեց դեպ նավերը գեղեցկաղեն աքայացոց։ 
Գերենացի քաջ ձիավար ծեր Նեսթորը ուժգին կանչով, 
•Սնից հանեց նախ Ո գիսին, խելքով Զևսին մի՛շտ հավասար: 
Ձայնը նրա մ Լ ծ հերոսի սրտի խորքը հասավ իսկույն, 
Եվ, '/ուրո ղուլով իր *[րտնից, հարցում արեց Ոդիսն այսպես. 
«1* նշ եր շրջում նավերի մեջ և ճա մբ տբում այս րովանդակ՝ 
Շ "փ Պանրով անմահական: Ւ նչ կարևոր գործ՛ կա արդ յոր»:

. Պատասխանեց նրան Նեսթոր ձի տ վարը դերենացխ. 
«Աստվածս: ղա րմ լայերթածին , ո վ Որթէ սևս գերիմաստուն .
Մի' ղտյրանա. մեծ՛ աղետն է հասել արդեն արա յացոց.
Վե Ը կտԸ գնանք, քնից հանենք և մյուսներին, որ նրանց հետ
Խորհուրդ անենք և որոշենք՝ փախչե՞ լ արդյոք, թե՛՝ դեռ կռվել»:

Ասաց: Ող իոն հնարամիտ մտավ իսկույն իր վրանը՝
Վերցրեց վահանը նկարեն և հետևեց ապա նրանց: 
Եվ ուղղվեցին դեպ Տիդյանը: 'Քաջամարտիկ Դի ո մ//դին 
Գտան պառկած վրանից դուրս, իր փառավոր ղենքերի մոտ. 
(/արջն ընկերներն կին քնած' վահանն երր գլիւն երի տակ։ 
Գետին ցցված տեգերն իրենց> սուր ծայրերը դեպի երկինք, 
Շողում էին Ձևս ասածս կայծակի պես: Քաջն էր քնած՛ 
Դաշաակենցաղ մի ցուլ եղան կաշու վրա, իսկ գլխի տակ, 
Քարձի տեղակ, մի գեդա դարդ, ծաղկանկար գորգ կուր փայլուն: 
Ս ուռենալով' նրան Նեսթոր գերենացին խթեց ոտքով
Եվ արթնացրեց, ու հեգնաբար այսպես ասաց. «Վե ր կաց, Տիգ յա ն, 
/’՞նչ է, պիտի գիշերն ամրսղջ քնե՞ս այդպես, չե՞ս էս ել գա-, 
//ր արսվացիք, գըըո/վևլով դարա վան դր այն հակադիր, 
Մոտեցել ե՛ն մեր նավերին, մի նեղ շերտ է մեղ բաժանում»:

Այգոլես ասաց: Եվ անկողնից շուտ վեր թռավ հերոսն իսկույն 
Եվ, դառնալով ծեր նեսթորին, այս թևավոր խոսքերն ասաց. 
«Հոգատար ես անչափ, ծերս ւկ, դադար չունես աշխատանքից. 
Մի՞թե չկան գանայական բանակի մե՛ջ պատանիներ, 
Որոնց համար վայելուչ է շրջել, անցնել համբարն ամբողջ 
Եվ մի առ ՚ր/՛ է^Խյ հանել արքաներին։ Անխո նջ ես, ծե ր»:

Պատասխանեց նրան Նեսթոր ձիավարը գերենացի. 
«ճի՜շտ է, «էրգի՛ս, շատ խելացի և ճշմարիտ գսւ ասացիր. 
Ունեմ սրգիք ես անրասիր և հպատակ ղորք, ժոգսվուրգ, 
Ե՛Լ '1 Րս'^'01'.՚յ 2տւո շատերը կտրող էին դուրս գալ կանչի։ 
Սակայն չէ՞ որ աքայացիք տագնապի մեջ են ահավոր,—
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Եվ սուր սրի րերանին է մեր բոլորի կյանքը այսօր.
Մեղ,, աքայանց, սպասում է կա մ կործան ում, կա մ փրկություն։

^75 Գնա, կանչի՛ր Փելիվոսի քաջ զավակին, ինչպես նաև
•(■աջն Այասին։ կրտսեր ես դու և ինձ, դիտեմ, պիտ ափսոսաս»։

Ասաց։ ^աջը քաշեց ։էրան առյուծենին իր վիթխարի՝ 
Երկար, շքեղ ։։ւ հրաշեկ, և առնելով նիզակն իր սուր' 
Ելավ, դնաց քնից հանեց դյուցազներին, րերեց իր հետ։

■ՏՕ Երր արղիվյան մեծամեծներն եկան ֊հասան պահականոց, 
Այնտեղ արդեն արթուն դտան պահս։զորի մարտիկներին, 
Որոնք կայտառ նստած կին' հաղթական զենքն իրենց ձեռին։ 
Ինչպես շներն են անհանղիստ, փարաիւի շուրջն, ոչիւարնհրին 
Հսկում անքուն, երր լսում են, որ լեռներից անտառախիտ

^Տօ Մոտենում կ դաղանն ահեղ, և ահուդողն է համակում 
Ի'և շներին և թե մարդկանց, ու փախչում կ քունն ամենքի,— 
Այդ՚զես ահա ^աղցր քունն կր փախել աչքից արդիվացոց, 
Որոնք հսկում կին ահեղ այդ գիշերը, սպասերով'
Ա՚ԻԴՐ՚Ը հանկարծ նախահարձակ չե՞ն դրոհի տրովադացիք։

100 Ծերն այդ տեսավ, ուրախացավ, և իր ճառով քաջալերիչ 
Դարձավ նրանց ու րարրառեց այս խոսքերը իր թևավոր. 
«Այդպես ահա, ո՜վ զավակներ իմ սիրելի, պահակ դարձած, 
Ոուն չունենաք, որ հրճվելու առիթ չտաք մեր թշնամուն»։ 
Այդ ասելով, արադորեն նա իւանդակի մյուս կողմն անցավ.

։05 Հետևեցին նրան' կանչված թաղավորներն աքայացոց 
Եվ, նրանց հետ, Մերիոնեսր և նեռ թո րի վւայլուն որդին, 
Որոնք նույնսլես կանչված կին արքաների այդ խորհրդին։ 
Ոոլորն այդպես արադ անցան պարըսսլամերձ խրամատը 
Եվ նստեցին մաքուր դաշտում, որն աղաս։ Էր դիակներից

200 Արգիվացոց, որոնց Հեկ։ոորն հզորազոր, ետ դառնալիս 
Եոտորել էր չարադաժան, երբ որ մութը դեռ չէր կոխել։ 
Այնտեղ նստած, խոսում էին թաղավորներ/։ միմյանց հետ, 
Եվ ձիազուսպ ծեր Նեսթորը, դերենացին, այսպես ճառեց. 
«Չըկա՞ արդյոք, սիրելինե՛ր, ձեր մեջ մեկը անձնավստահ,

205 Որ սիրա անի մտնել բանակն այն մեծանձն տրովադացոց, 
Որ թշնամոլ զորքից դատված մեկն ու մեկին րռնի֊րերի, 
կամ թև գաղտնի ականջ դնի տրովադացոց խորհուրդնևրին, 
Տեսնի ի՞նչ են նրանք խորհում, ի՞նչ են արդյոք այժըմ որոշել — 
Մնալ այստե՞ղ նավերի մոտ, թե՞ նահանջել դեպի քաղաք,

-10 Ոանղի արդեն կատարված է ժանտ կոտորածն աբղիվացոց։ 
Ով այդ անի և ետ դառնա քաջս։տեղյակ, ողջ և առողջ,
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Ո հ, նա առմիշտ կվաստակի վսեմ ական փառքն ու սլա տիվ 
Երկնքի տակ' մարդկության մեջ և կսսւանա մեծ պարգևներ։ 
Որքան որ մեր նավերի մոտ իշխաններ էլան' ամեն մեկը 

— 15 1/ ի թՈլխ մաքի, ծծկեր գառնուկը հետևից, ընծա կտա,
• Որն առավել րարձր է անշուշտ, քան ամենայն պարգև ու գանձ. 

Ե՛Լ կգառնա նա մասնակից խնջույքներին մեր փառավոր»։

Այգպես ասաց։ Ո ոլորն երկար անխոս էին ու պապանձված, 
Եվ նրանցից լոկ քաջազոր Դիոմեգեսն այսպես խոսեց.

220 «Ինձ, ո վ Նեսթոր, խիզախ սիրւոըս և իմ հոդին հորդացում են, 
Որ ես գնամ բանակատեղը թշնամռւ, տրովացոց մոտ։
Սակայն եթե մեկն ու մեկն էլ ընկերանա և դ.ա ինձ հետ' 
Գործն առավել հեշտ կլինի, ինձ ավելի իւ ի զա ի։ կզգամ։ 
Ընկերակից երկու հոդին շատ ավելի լավ են խորհում, 

225 Ի։։կ դա գործին շահ է քերում, մինչդեռ մեկի վճիռն է թույլ,
Եվ տարտամ է միտքը նրա, թեկուզ լինի նա իմաստուն»։

Այդպես ասաց, և նըրա հետ գնալ շատերը ցանկացան,— 
Նախ' հենց երկու Այասները,. անվախ քաջերն արեսածին, 
Ուզեց նաև Մերիոնեսը, և’ Նհսթորի հզոր որդին,

230 կամքն իր հայտնեց և Մենելավ Աթրիդեսը նիզակավոր.— 
Տրովագական զորքում մխվել ուզեց նաև Ոզիսն անվախ, 
Որն, հիրաւէի, իր կրծքի տակ հանդը գնա դույն վեհ սիրտ ուներ։

Այնժամ դարձավ, դիմեց նրանց Ագամեմնոն արանց արքան.
«Ո վ Տիդևսյան Գիոմեդևս, ամենից շատ սիրելիդ իմ, 

235 Ինքդ ընտրիր քեղ մի ընկեր' ո՛ւմ սրանցից կկամենաս,
Ո ւմ առավել քաջ ես կարծում, շա տ կան այստեղ ցանկացողներ։ 
Պատկառանքին կամ ամոթին զուր զիջելով, լավը թողած' 
Ոնավ վատին կամ անզորին դու քեղ չընտրես ընկերակից. 
Սի նայիր դու ցեղին, տոհմին, թեկուզ լինի իշխանավոր»։

240 Ասաց, թեև վախենում էր նա խարտյաշն Մենելաւվից։
Այն ժամ տնակ նորից խոսեց Գիոմեղեսը մեծազոր.
«Եթե ինձ եք հանձնարարում, որ ես ընտրեմ ինձ մի ընկեր. 
Ինչպե՞ս,— ասեք,— ես մոռանամ Ոդիսևսին դյուցազնասիրս։, 
Որի միաքն է իմաստալի; Տքնության մեջ արի՞ է նա 

“45 Եվ դիմացկուն, սիրելին է նույնիսկ Պալլաս Աթենասի։
Եթե է№ի նա ինձ ընկեր, մենք անվտանգ ետ կգառնանք, 
Բ՛եկուղ և բորբ հրի միջից, քանզի նրա խելքն է հզոր»։
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Ոայց առարկեց նրան Ողիսն աստվածազարմ, բազմաչարչար* 
«Օատ մի դսվիր ինձ, Տիզևսյա՛ն, և ոչ էլ շատ վատաբանիր.

250 Արդիվական գիտունների մեջ ես ասրս։)' դու այդ ի։ ոռքը։ 
Գնանք, գիշերն շտապում I;, մոտենամ է արշալույսը։

• Աստղերն ահա հեռանում են, կես գիշերը անդ է արդեն, 
Ավարտել է իր երկու մասն և տակաւԱւն մեկն է մնում»։

25;< Այգ ասայյին և երկուսն էլ ահեղ ու գոռ. զենքերն հագան. 
Թըաղիմեգր արի և քաց Տիգևսյանին հանձներ վահանն 
Եվ սուսերը իր երկսայրի.— նա իր սուրը տանն էր թողել։ 
Գլիւին դրեր եղնակաշի սաղավարտն իր, որը չուներ 
Ոչ գարգմանակ և ոչ ճարմանդ, ուստ/։ կոչվում է հսւրթարգակ։

2$0 Եվ ծածկում է լոկ դեռահաս մարդկանց գլուխը կորաքի։
Իսկ Մերիոնը Ոգիսևսին հանձներ սուսեր, կապարճ, աղեղ, 
Այլ/ւ գրեր նրա գլխին սաղավարտը իր կաշվեկերտ, 
Որն հյուսված էր ներս իր բա էլում և ամրակուրւ, պինդ, փոկերով. 
Իսկ երեսիդ՝ նրա վյւա վայելչսէկադմ ու շարեշար

20,յ Ցրված կին վայրի խոդի ճերմակագույն ււո։ր ժանիքներ, 
Մեջտեղոլմն (լ կար թաղիքյա ամուր գործված շքեղ հյոսւվածք։ 
Այգ կպւղակը իլևոնիր դալարել էր Աւքթոյիկը, 
Երբ կործաներ ամրակառույր տունն 0 րմենյտն Ամինաորի, 
Եվ ձռնել էր Սքան դիայում Ամւիիգա մա ս կիթարերուն ։

2՜։։ Ամւիիգամասն իբրև պարգև հյուրընկալի' նւքիրել էր 
Մեծ Ս ոլոռին, սա էլ թալել էր իր որգի Մերիոնեսին։ 
Եվ այժմ ահս։ սաղավարսւն այգ ծածկեր գլուխը Ոգիսի։

Եվ երկուսով, նրանը հագած ղենքերն ահեղ, ճամէիա ընկան, 
Այնտեղ թալած աքալարի ա վաղագույն հերոսներին։

2'’֊’ Այնժամ Պալլասն Աթենասր բարի նշանն իր առաքեր 
Մի ճայ' ճամփի աջտկալմում,— որին նրանք չէին տեսն ում, 
Ոայր կռինչը լսում էին գիշերային խավարի մեջ։
Ո՚ռչնի համար խնդար Ոդիսն և աղոթեր Աթենասին.
«Խո՛սքս լսիր, վահանակի՛ր թևս ի աղջիկ, ամեն գործում

2^0 Անբաժան ես դու միշտ ինձնից, ես չեմ թաքցնում միքտս քեղնիր. 
Ո վ Աթենաս աստվածուհի, ինձ կարեկիր եղիր և. այժմ.
Տո ւր որ վ։առքով և անվտանգ մենք ես։ դառնանք դեպ նավերը, 
Կատարելով այն գործը մեծ, որ տրաէյանր պիտ վիշտ բերի»։

Այնուհետև աղերս արեր Գիոմեգեսն ահեղս։գոռ.
«Լսիր և ինձ, թևս֊ղգոնի անպարտելի դստրի՛՛կդ վեհ, 
Եղ]’՛բ ինձ հես։, ինչպես եղար աստվածաղոր Տիդևսի հետ,
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Երր նա գնաց քներն քաղաքն իրր աքայանլյ պատգամավոր' 
Արդիվացոց ղռրքր թողած Սա ո պոս ի հորձանքի մոտ։
ետ հաշտության խոսք Էր տանում Եադմոսի բյուր զավակներին, 
Սայց իր դարձին, քեղ հետ մեկտեղ, ահեղ գործեր նա կատարեց 
Վ1 հ դիցուհի, այնժամ նրա պաշտպանն Էիր դու բարերար։
Ար՛դ, հիմս։ Էլ ի՛նձ մոտեցիր և պաշտպանիր ինձ նույն սիրով, 
Իսկ եւ։, քեղ միշտ շնորհապա րա, ղոհ կբերեմ մի տարեկան 
Լայնաճակատ, դեղեցկաճեմ և պարարուն անլուծ երինջ, 
երան սրտանց կղոհեմ քեղ եղջյուրները ոսկեջրած»։

Այդպես նրանք աղոթեցին։ Լսեց Պայլա։։ն Աթենասը։ 
Ավարտելով ջերմ աղոթքը թհս֊ղդոնի վեհ դստրիկին, 
■Ուս ջահ անդ ուղն առյուծի պես նրանք թռան մութ դիշերութ 
Ս՛աղմի դաշտ ում կոխկռտելով նախճիր, արյուն, ւլենք ու դիակ։

Ոտջ Հեկտորն էլ թույլ չտվեց, որ քուն մտնեն տրովադացիք, 
Աքէ ժողովի հրավիբեց ավա դա դույն այն քաջերին, 
Որ զորավար պետեր էին տրռվադական բանակի մեջ. 
Հավաքելով նրանց' Հեկտորն իմաստալի իր խոսքն ասաց. 
«Ո՛վ ձեզանից կխոստանա կատարել մի փաււահեղ գործ' 
Ի տրիտուր մեծ պարդհի, որ պիտ լինի հարուստ 1ւ վեհ։ 
Եպարդևեմ շքեղ մի կառք, նաև մի զույգ բարձրավիզ ձի, 
Որ լավագույնն են աքայանց նավերի մոտ,— այն հերոսին, 
Ռ՚Լ սիբա անի մութ գիշերով,— ո հ ինչպիսի փառք իր համար,— 
Գնալ, հասնել արագընթաց սև նավերին և լրտեսել' 
Պ ահ պան ո ւմ են արդյոք դդաստ նավերն արաղ., ինչպես առաջ, 
Ո՚ե" ընկճված մեր բազկի ումից' աքայացիք միտք են անում 
(յոլա փախչելու մասին միայն, և, հոգնաբեկ ու տանջահտր, 
Գուցե նույնիսկ չեն ցանկանում պահակ կանգնել մութ գիշերով»։

Այդպես խոսեց, և բոլորը պապանձվեցին լռության մեջ։ 
Ի ար մի Դռլոն տրռվադացի' որդին ղյռւցաւլն էվմեդեսի, 
Որը հարուստ սուրհանդակ էր, ուներ անչափ ոսկի, պղինձ։ 
Տեսքով տգեղ էր Դռլոնը, բայց ոտքերով արագընթաց. 
Հինդ, հարազատ քույրերի մեջ միակ տղան էր հոր տանը։ 
Նա, կանգնել՛ով, իր խոսքն ուղղեց քաջ Հեկտորին և տրովացոց.. 
«Դյուցա ղն Հեկտոր, արդ դրդում են ինձ իմ սիրտը և իմ հոդին, 
Որ մոտ գնամ ես սրընթաց քլոր նավերին և լրտեսեմ։ 
Սակայն դու էլ վեր կարկառիր դավա ղանդ և երգըւ[իր, 
Որ կըեծայես պղնձափայլ շքեղ կառքը և ձիերն այն,
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Որոնք կրում են անբասիր Պելիս ածին Աքիլլեսին։ ,
325 Գեթ չլինեմ ես ղուր [սարված տեղեկատու կամ լրարհր,

Ո'1.2 բանակը ծայրեիծայր ես վաղ կտամ և կհասնեմ 
Ադամեմնսն Աթրիդեսի /սոր նավերին և կիմանամ
Ի նչ են խորհում իշխանները— շուտով փախչե՜լ, թե դեռ կռվել»։

Ասաց։ Հեկտռրն իսկույն երդվեց, դավա ղանը վեր կարկառած.
330 «Վկա՜ ի Զևսն ասպարակիր' դոռ ամուս[։նը Հերայի։

Որ "Լ 11/' տ1Լ արովադացի տեր չի դառնա այն ձիերին, 
թացի քեզնից, [սոսք եմ տալիս, պիտ դրանցով փառավորվես»։

Այդպես ասաց։ թայց սուտ երդվեց, թեև վառեց նրա հոդին։ 
եվ նա վերցրեց, ուսին գցեց իր կոր աղեղն ու կապարճը, 

335 'էրան ձդեց ճերմակամազ և թավարծի գայլի մորթին,
Գլխին դրեց սաղավարտը իր շնամորթ, տեղը վերցրեց 
Եվ, դուրս դալով լայն բանակից, դիմեց դեպի նավերը սև։ 
թւոյց նա կրկին ետ չի՜ դառնա, որ Հեկտորին մի /ուր քերի։ 
Եաև թողած ամբոխները զինվորների և ձիերի,

340 ճամփա ընկավ նա շտապով։ Նշմարհլով նրան մոտկից, 
Ոդիսևսը դարձավ ասաց դյուցազնածին Դիոմեդին.
«Տեսնո՜ւմ ես դու, որ բանակից տբովական մարդ. I; դալիս, 
կավ չդիաեմ, լրտե՜ս է դա' մեր նավերի կողմն ուղարկված, 
թ՛ե՞ ուղում է դիակներից կողոպուտը պոկել միայն։

345 Թող նա մի քիչ անցնի մեզնից և հո։[իտով առաջանա, 
Որից ^ետո հանկարծակի կհարձակվենք ու կբռնենք.
Իսկ թե արադ իր ոտներով նա մեզանից առաջ անցնի' 
երան տեղով դու սպտռնա և հալածիր դեպ նավերը, 
Սակայն հեռու [։ր բանակից, որ չփախչի դեպի Իլիոն»։

350 Այդ՛ ասելաթ նրանք ճտմփին դիակների մեջ թաքնվեցին։
Իսկ նս։, հիմա րը, շեշտակի վազեց, անցավ իրանց մոտով։
Երբ նա անցավ ջորիներով հերկած արտի ակոսի չափ,—
(Զ[՚ եզներից շաա ավելի պիա ան ի են ջորիները,
Երր մերկում են պինդ արորով (եանձրահյսւթեդ հողը հուռթիի — 

355 Հարձա'1-Լեցին, [ակ նսւ, դուիյունր լսելով, կանդնեց իսկույն,
Կարծելով, թե տրովադացի ընկերներն են այդպես վաղում, 
Որպեսզի ետ կանչեն իրեն քաջ Հեկտորի հըբամանով։
Երբ մոտեցան մի տեդրնկեց և մոտ կին այդքան նրան, 
ճանաչեց նա ոսոխներին և սկսեց արադ փախչել, 

360 Իսկ նրանք էլ անմիջապես հետևեցին միր փախչողին,
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ինչպես երկու, որսի սովոր, սրաժանիք բարակ֊շներ 
Նապաստակին կամ եղնորթին հալածում են դաժանաբար 
Մացառա պատ դաշտի միջով, իսկ նա վաղում է հեծելով,— 
Այդպես որդին քաջ Տիդևսի և Ոդիսը քաղաքավեր

365 Հետապնդում կին նրան' անջատելով իր բանակից:
Սրր դեպ նավերը փախչելով' նա մոտեցավ պահակներին, 
Աթևնասը ուժ ներշնչեց ղյուցաղնասիրտ Տիդևսյանին, 
Որպեսզի անդ ոչ մի զինվոր աքայացի չպարծենա, 
Ս՛և Տիգևսյան քաջից առաջ ինքն է զարկել տրովադացուն:

370 Արդ' ճոճելով տեղն իր, գոռաց Դիոմեդեսը քաջազոր.
«կանգնի՛ր, թե ոչ քեղ կհասնեմ ես իմ տեգով, այն ժամանակ 
իլ շատ երկար չե ս ապրի դու' ղուր խույս տալով կործանումից»:

Ասաց, նետեց տեգր ուժգին, սակայն դիտմամբ փփպելով: 
Սուր սլաքը ուղիղ թռավ Դռլոնի աջ ուսի մոտով .

375 էվ սաջեր ցցվեց դետին: Նա ահա բեկ կանգնեց իսկույն, 
Սարսափելի կրճըտացին ատամները բերանի մեջ. .
Գունատ կր նա և դողդոջուն: եվ հևիհև հաստն նրանք
Ու ձեռքերից պինդ բռնեցին, իսկ նա գոռաց լացակումած. 
«Խնայեցե ք, ես ձեզ փրկանք կտամ առատ, իմ տանը կա

ՅՏՕ թաղմաբաղում ոսկի, պղինձ, նաև երկաթ արվեստակերտ.
Իմ հայրը ձեզ փրկանք կտա ո րքան ուզեք, երբ իմանա, 
Որ ես, իրոք, կենդանի եմ աքայացոց նավատորմում»։

Սակայն նրան իսկույն ասաց Ոգիսևսը բազմահանճար. 
«Հանդի՛ստ եղիր, մահու ահը իսպառ վանիր դու քո սրտից.

385 (յվ ինձ հիմա այսքտնն ասա, բայց ճշմաբիս: պատմիր մ/:այն, 
Ի՞նչ ևս այդւգես ձեր բանակից դեպ նավատորմ գնում մենա/լ, 
Մութ գիշերով, երբ քնած են մահկանացու բոլոր մարզիկ: 
Ավա՞ր ես դու այստեղ փնտրում կամ կողոպուտ դիակներից, 
Ո'ե՞ Հեկտորն է ուղարկել քեղ, որ լրտեսես ամենայն ինչ

355 Նավերի մոտ մեր խորագոգ։ Նամ հողիդ է դրդել գուցե»։

Պատասխանեց Դռլոնն իսկույն' դողդողալով ամբողջ մարմնով. 
«Հեկտորն է ինձ խելքից հանել, մղելով այս դաժան գործին. 
Նա խոստացավ ինձ ընծայել վսեմափառ Պելիսյանի 
Շքեղ կառքը պղնձավառ և ձիերը միասմբակ,

355 Դրդեց, որ դամ արադահոս մութ դաշերով և մոտենամ 
Ձեր զորքերին թշնամադիր, որ լրտեսեմ և իմանամ 
Արդյոք հիմա, ինչպես առաջ, կա՞ խիստ պահակ նավերի մոտ,

203



400

405

410

415

420

425

430

թ՛ե' գուցե գուբ, մեր ձեռքերի զորությունից ուժաթափված, 
Մխոց եր անում ձեր ատյանում՝ փախչել իսկույն և հեռանալ. 
Գուցե, տանջված ու հոգնաբեկ, էլ լեր հռկում ձեր նավերին»։

հոր հեգնանրով մոլտաց Սգիսն ամենագետ և խոսքն ասաց. 
«Վատ չեն, իրավ, ւգարգեներն այգ, որոնց կարոս։ Էր րո հոգին, 
Pшյg գերազոր Պելիսյանի նմույգներն են անընկճելի. 
Երանգ ղազել չի կարենա մահկանացու և ։։չ մի մարգ, 
թացի միայն Աքիլլեսից , որ մայր ունի աստվածուհի։ 
թայց պատասխան տուր ինձ, աս։։։ , խոսիր միայն ճշմարտացի, 

Ո՞ւր ^։"1^ծ1'1' > ս'1ս ^"'1Հ Ղ1“Լ1՝ս’ '1"։՛ ձեր Հևկւոոր ազգապետին, 
Ո՞ւր են հիմա նրա զենրերն արեււական ՛ու ձիերը, 
Ինչպիսի՛՝ր են վրաններն ու պահազորը տր։։վագաց։։ց. 
Ե՞նչ են հիմա խորհում նրանը, պիտի մնա՞ն նավերի մոտ 
Հեռու /’լիսն սուրբ քաղաքից, թե՞ միտը ունեն' արայացոց 
Զորությունը ջախջախելուց հեաո միայն վերագառնալ»։

Ասաց կրկին Ոգիսևսին կվմիգեռի Դռլոն որգին.
«Այգ ամենը .բեղ կպատմեմ ճշմարտացի, ո վ դյուցազուն։ 
Հեկաորն հիմա այնտեղ է, ուր, հեռու շոինգ-աղմոլկներից, 
Մեծ քաջերը հավաքված են աստվածազարմ մեծն թլոսի 
Գերեզմանի մառ' խորհրգի։ Պահակները,— որ հարցնում ե։ւ,— 
Գես. չեն ջոկված, նշանակված, որ .պահպանեն զորքը զգաստ։ 
եվ խարույկներ վառած՛ ահս։, նրանց առջև, անբուն նաւ։ած, 
Տրովագա ցիը հորգորռլմ են անդ մեկմեկու կ ան զն ել պահակ։ 
Իսկ բազմաթիվ դաշնակիցներն անհոգ, պա սկա ծ' ընած են խոր, 
Պահպանության դժվար գործը արովացոց վզին գցած, 
•թտնղի չունեն նրանք այստեղ ո՛չ զավակներ, ո՛չ էլ կանայք»։

Գրկին հարցրեց Ոդիսևսը և խոսըն ասաց իմաստալի. 
«Սակայն ինչպես,— դաշնակիցներն առանձի՞ն են ընած' այնտեղ, 
Թե՞ ձիաղուսպ տրովազացոց հետ միասին, աստ տեսնեմ»։

Պատասխանեց նորից նրան Դռլոն որդին կվմեզեսի. 
«Այդ ամենը ես մի առ մի քեղ կպատմեմ ճշմարտացի, 
Ծովի կողմից կարիս։յցիը են և կորաղեղ պևռնացիը, 
Գավկոն ազգն ու լելեղները, պելազգները աստվածազարմ. 
Ս՛իմբրեի մոտ էլ կանգնած են լիկիացիք, ըաջ միզիացիք, 
Եվ կառավարժ ։իռյուգիացիը, ձիամարղիկ մևոնիացիը։ 
Զայց Ւ՞նլ հը ինձ դուը մանրամասն հարցմունք անում, դյուցաղուննե’ր
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Թ՛ե ուղում եք դուք սողոսկել տրովադացոց բանակի մեջ' 
Անդ շարված են ամենից վերջն ահա նորեկ թրակիացիք, 
Որոնց հեա և իրենց արքան' էոնևսի Ռեղոս որդին։ 
Տեսս։ ես անդ նրա ձիերն սքանչելի և հաղթական, 
Որոնք, ձյունից էլ սսլիտակ, արշավում են հողմերի պես, 
Օողշողում է մարտակառքն իր արծաթադարդ և ոսկեղօծ, 
Ւնքն էլ վրան զենքեր ունի հըրաշակերտ և ոսկեղեն, 
Հրաշատեսիլ զենքեր, որոնք անտարակույս վայելուչ են 
Ոչ թե մարդկանց մահկանացու, այլ լոկ անմահ աստվածներին։ 
Ոայց հիմա դուք ինձ տարեք ձեր արադրնթաց նավերի մոտ, 
Նամ թե, դժնի կապանքներով ամուր կասլած, թողեք այստեղ, 
Սինչև դնաք ու ետ դառնաք և համոզվեք, որ իսկապես 
ճշմարի՜տ է այն ամենը, ինչ պատմեցի, թե՜ սուտ էր դա»։

Խեթ նայելով նրան' ասաց Դիոմեդեսն հզորազոր, 
«էլ փրկության մասին րնավ միտք մի' անի քո սրտի մեջ, 
Ոե՚թ ընկել ես արդ. մեր ձեռքը, թեև բարի լուր հայտնեցիր։ 
Եթ/ւ հիմա քեղ բաց թողնենք, որ դու աւլատ վերադառնաս, 
Անշուշտ նորից ետ սլիտի ղաս դեպի նավերն աքայական, 
Որպես լրտես կամ աիւոյան, որ մարտնչես թշնամաբար, 
Ոայց, երբ. ձեոքովն իմ տապալված, դու ավան դես քո ժանտ հոդին, 
Ապա րնավ արդիվացոց չես պատճառի ոչ մի աղետ»։

Ասաց։ Դոլոնն ձեռքը մեկնեց, բռնեց նրա կզակն իսկույն 
Եվ ուղում էր գութ աղերսել, բայց Տիդյտնը ճոճեց սուրն իր, 
Զարկեց թափով նրա վզին ու կտրատեց ջիլերն ամուր. 
Ոևրանը դեռ մրմնջում էր, երբ գլուխը զարկվեց դետին։ 
Եվ պռկեցին նրանք իսկույն տապալվածի մեծ՛ գայլենին, 
Նրա կորդակը շնւսմորթ, երկայն տեղն ու աղեղը ձիգ. 
Դրանք Ոդիսն ասավածաղարմ վեր կարկառեց իր ձեռքերով 
Դեպի երկինք, ավարառու Աթևնասին, և աղոթեց աղերսալի. 
«Խնդա', պայծա՜ռ աստվածուհի, ռլիմպակյաց անմահներից 
•թե՛զ ենք դիմում մենք նախապես։ Արդ և հիմա, ո վ դիցուհի, 
Ուղեկցիր մեղ դեպ վրաններն ու ձիերը թրակիացոց»։

Այդպես ասաց, ապա վերցրեց նս։ ավարն այդ, կախեց այնտեղ 
Մի մոշենու բարձրը թփից։ Եվ մոշենուց ճյուղեր քաւլեց, 
Նաև եղեգն, ու դրանցով նշան արեց նշմարելի, 
Ոը ^1Ո1'Ս^1Ո արագահոս մութ գիշերով ես։ դառնալիս։
Եվ գնացին՝ դիակների և հորդ, արյան մեջ քայլելով։
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Այգոլես եկան և մոտեցան թրակիացոց դորա գնդին։
Աշխատանքից հոգնած ու խոնջ, զորքը քնած էր խոր քնով, 
նրանց շուրջը երեք շարքով զենք էր շարված սքանչելի, 
Եվ ամեն մի մարտիկի մոտ կապված էին մի ցույց, ձիեր:

■475 իսկ բոլորի ճիշտ մհջտհցում քուն էր մտել Ռեգոսն ինքը.
նրա կոցքին կառքից կա ։ցված էին ձիերն արագասույր:
Նրան տեսւսվ նախ Ոցիսևսն ու ցույց տվեց Գիոմեցին.
«Ահավասիկ, Դիոմեգե' ս, այն մարցն է սա, և սրանք էլ 
Այն ձիերն են, որոնց մասին պատմեց Գսչոնը սպանված։

480 թենքըդ վբադ՝ էլ մի' կանգնիր այստեց պարապ, անգործունյա,.
Յույց տուր շուտով քաջությունդ. և արձակիր ձիերն արաց., 
Եամ կոտորիր ցու այս մարցկանց,— ձիանց մասին ես կհոդամ»ր

Ասաց։ Խաժակն Աթենասը ում ներշնչեց Գիոմեցին, 
Եվ կոտորեց նա աջ ու ձախ։ Երր ջախջախվում էին սրով՝ 

485 Բարձրացավ ճիչ և հառաչանք։ Հոցն արյունով ներկվեց կարմիր} 
Ինչպես առյուծն է հարձակվում կատացարար, հտնկարծակի 
ներս խուժելով անպահապան ոչխարների, այծեր/։ մեջ, 
Այդպես դեպ/։ թրակիս։ցիք հարձակվում էր Տիցևսյանը։
Նա կոտորեց տասներկու մարդ և ջախջախեց ո ւմ որ հասավ, 

400 Մինչ Բցիսևսն հնարամիտ այդ ժամանակ, շտապ ու ժիր, 
Սպանվողին, ոտքից բռնած, դուրս էր նետում խիտ շարքերից, 
Ինքն իր սրտում միտք անելով — թ՛՛՛է գեղաբաշ նժույգները 
Կարողանան հեշտ անցկենալ, թող "է՛ նրանք չահաբեկվեն՝ 
Նոր դիակները կոխ տալով, որոնց սովոր չեն տակաւ[յւն։

405 Վերջ ի վերջո Տիդևսյանը հասավ Ո՚ևղոս թագավորին, 
Եվ տասներեքերորդն էր նա, որին ղրկեց քաղցր կյանքից։ 
Հեծեց արքան, նրան Երսւղն էր այդ գիշեր այցի եկել.— 
Դիոմեգն էր նրա գլխին կանգնել կամքով Աթենասի։ 
Մինչ Ոգիսևսը արձակեց կառքից ձիանց միասմբակ,

500 Կապեց նրանց պիրկ ւիոկերով, ապա հանեց բանակից գուբս' 
Հարվածելով իր աղեղով, քանդի այնտեղ մոռացել էր 
Արքայական շքեղ կառքից վերցնել մտրակը գեղեցիկ։
Հետո սուլեց, ցանկանալով իմաց անել Գիոմեդես դյուցազունին, 
Արը կանգնած միտք էր անում' է՞լ ինչ սխրանք գործել արդյոք, 

505 Վերցնե՞լ արդյոք կառքն արքայ/։' հրաշակերտ ղենքովն հանդերձ,
■Բեղին բռնած քարշ տալ֊տանե լ, կամ վեր հանած' վերցնել-դնա՞լ, 
Բ'ե՞ հարձակվել և կոտորել ավելի շա։ո թրակիացի։
Եվ դյուցազուն Դիոմեդին, որի սրտում վառվում էին
Այդ մտքերը, հանկարծ հայտնվեց վեհ Աթենասն և այս ասաց.
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«Ս եծահողի Տիդևսածին, խորհիր նաև դարձիդ մասին, 
Դարձիդ մասին' դեպ նավերը, թե չէ կընկնես խուճապի մեջ, 
Եթե մեկը անմահներիդ այժմ արթնացնի տրովտդացոց»։

Ասաց։ եվ նա, ասավաձսւհսւ ձայնն ղդալսվ իր սրտի մեջ, 
Շուտ ձի հեծավ։ թտրկեց ձիանց Ողիսեսը իր աղեղով, 
Եվ ճեպընթաց թռան նրանը դեպի նավերն աըայացոց։

ԲայՈ անհոդ շիր, այլ դիտում Էր նաև Ֆոյբոսն Ապոլլոնը։ 
Երր նա տեսավ, որ Աթհնասն ուղեկցում է Տի դևսյանին, 
Խիստ զայրացած, իսկույն մտավ տրովադական մեծ զորքի մեջ, 
Արթնացըրեց Հիպպոկովոն խորհրդական թրակիացուն, 
Որն Ո՚եղոսի ճիշտ հորեղբոր որդին էր քաջ։ Նա վեր թռավ, 
Ու երր դատարկ տեսավ տեղն այն, ուր ժիր ձիերն էին կապված,. 
Երբ որ տեսավ շուրջը թափված շատ քաջերի դիաթավալ, 
Աղաղակեց լաց ու կոծով, ողբաց սիբած ընկերոջն իր։ 
Եվ բարձրացավ տրովացոց մեջ աղմուկ, շփոթ անասելի։ 
Հա վարվեցին ամբոխները, և զարմացան դործովն ահեղ, 
Որ կատարել էր թշնամին, սողա դարձել դեպի նավերն։
Իսկ երբ սրանք հասան այնտեղ, ուր Հեկտորի լրտեսն ընկավ, 
Զևսից սիրված Ողիսևսը կանդնեցըրեց ձիերն արադ.
Տիղևււյանը իջավ ձիուց և կողոպուտն արյունալի
Վերցրեց, դրեց Ողիսի ձեռքն, ինքն էլ իր ձին հեծավ նորից
Ու մտրակեց երկուսին էլ։ Եվ սլացան ձիերն ուրախ 
Դեպ խորափոր նավերը սև, ուր և նրանց սիրտն էր քաշում։

Ձիերի դոփը նախ լսեց ծերուկ Նեսթորն և խոսքն ասաց. 
«Ո վ սիրելի զորավարներ և իշխաններ արղիվական, 
ճիշտ Զ^ Ս1“ա1։ փոսեմ ձեզ այն, ինչ հոդիս է ինձ ներշնչումէ 
Աճապարող ձիանց դոփյունն է արդ թակում իմ ականջը. 
Մի՞թե Ոդիսն է այդ իրավ կամ Դիոմեղը հաղթապանծ, 
Որ №"-'? են տրովտդացոց միասմբակ ձիերն ահա։
Ոայց ես սրտով երկյուղած եմ. դուցե վարձանք է պատահել 
Մեր ղերաղնիվ հերոսներին տրովտդացոց խուռն ամբոխից»։ 
Դեռ նա խոսքը չէր ավարտել, երբ հերոսներն եկան-հասան 
Եվ ցած թռան նժույգներից, իսկ հիացած արդիվացիք 
Ո զջո։նե ցին ամեն կողմից խոսքերով ջերմ, քաղցրանուշիկ։ 
Հարցմունք արեց նախ Նեսթորը՝ ձիավարը դերենացի.
«Ասա շուտով, ո՜վ Ողիսևս, ղու ւսքայանց պարծանք ոլ փառք,. 
Ինչպե՞ս առաք նժույգներն այս, տրովտդացոց մեջ խրվելո՞վ,
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Թե մեկն ։։ւ մեկն անմահների։] դրանք բերեց ձեղ ընդառաջ: 
Որբս։ ն դրանք նմանվում են Արևի վառ ճաճանչներին։ 
եռ անընդհատ դտնըվում եմ տրովացոց մեջ,— կարծեմ պարապ 
Չեմ մնացել նավերի մառ, թեև ծեր եմ, իբրև մարտիկ,— 
^‘ս!ե չեմ հիշում և չեմ տեսել մինչև հիմա այդպիսի ձի: 
Ուստի, կարծեմ, աստված է ձեղ, հանդիպելով, նվիրել այդ, 
•Բանդի հաստատ սիրում են ձեղ, երկուսիդ, էլ, Չ,ևսն ամպացիր 
եվ պայծառաչն Աթենասը' վահանակիր Զևսի դ ուստրը»։

Պատասիւանեց նրան իսկույն Ոդիսևսբ ամենադետ, 
<<Ո վ նելևսի Նեսթոր զավակ, աքայացոց վւառր ու պարծանք, 
Աստվածն անշուշտ կարոդ է տալ մեղ առավել վսեմ ձիեր, 
Թե կամենա. ղի անմահներն ամենաղոր են հավիա յոյն։
Ւսկ ձիերն այս, որոնց մասին հարցն ում ես դու, ո՜վ ծերունի, 
Նոր են եկած Թրակիս։յից։ Սրանց տիրոջն ու նրա հետ 
Տասներկու քաջ ոչնչացրեց Դիոմեդեսն իշիւանաղոր, 
Սպանեցինք նավերի մոտ և տասներեքերորդ, մարդուն, 
Որին Հե կտորն ու տրովական իշէսանները աստվածասուն 
Հղել Ա’^1 մութ դիշերով մեր բանակը լրտեսելու»։

Ասաց, քշեց ձիերն արադ դեպ իւանդակի այն մյուս կողմը։ 
Ուրախ էր նա, և հրճվակից էին բոլոր աքայացիք։
Հասան նրանք Տիդևսյանի դեղեցկաշեն վրանը մեծ 
եվ կապեցին ձիերն այնտեղ,— բարեձև ու պինդ վակերով,— 
Ձիանոցի մսուրի մոտ, որտեղ կապված էին նաև 
Դիոմեդի նժույդները' ճաշակելով ցորենն համեղ։ 
իսկ Դռլոնի զենքն արյունոտ դրեց Ոդիսր իր նավին, 
Սպասելով' մինչև որ զոհն Աթենասի պատրաստ չինի։ 
Ապա իսկույն ծովը մտան ղույդ. հերոսներն ու լվացին 
Հորդ քրտինքը իրենց վզից, սրունքներից և ազդրերից, 
երբ ծուէի ջուբն իսպառ մաքրեց թաց քրտինքը նրանց մարմնի, 
"՛Լ {’[՛ենք էլ հանդի ոտ առան,— հոդով, սրտով լավ թարմացած,— 
Մ տան կոկիկ ու սրբատաշ կոնքերէ։ մեջ և լողացան։
Այդպես մաքուր, լավ լվացված, օծված յուղով անուշաբույր, 
Բազմեցին ճոի։ ընթրիքէ։ շուրջ, ըմպանակները լցրեցին 
եվ հեզեցին անուշ դինին է։ պատիվ վեհ Աթենասի։
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Արշա՛լույսը, պերճ Տիւիոնի մահճից ելած փայլենազարդ 
Լույս էր բաշխում անմահներին, այլև մարդկանց մահկանացու։ 
Մինչդեռ Զևսը դեպ արա յանց արադընթաց նւսւէերը կոր 
Ուղարկեց ժանտ Ո՚շնւսմանքը' ձեռքին դրոշ պատերազմի։

Ծ Եկավ, կանդնեց նա Ոդիսի սև նաւէի մոտ,— ճիշտ մեջտեղը,— 
Որ 1“"Լ [Աեն հորդորանքն է՛ր երկու կողմից — թե՛ բանակում 
Ո՚ելեմոնյան մեծ Այասի, թե’ ւթւանում Աքիլլեսի, 
Որոնք, իրենց հղորությաւքբ և քաջությամբ էսրաիւուսւէած, 
Ոռն ել էին կոր նաւէերուէ լայն ճամբարէ։ ծայրերն երկու։

10 Եվ դիցուհին դուլաց ահեղ, նա սրտերին աքայացոց 
ներշնչեց ուժ և քաջություն, որ անդադայւ կլլվեն կրկին։ 
Կռիվն ւսյնժամ նրանց սրտին շատ ավելէ։ քաւլցր թվաց, 
թան ւԼերադարձը նաւէերուէ դեպ հայրենիքն իրենց սիրած։

Գոռում էր իւիստ Աթրիդեսն էլ՝ հորդորելուէ արդիւէացոց։
15 Եւէ նա ինքը այնժամ իսկույն հա դա լէ պլլինձը շողշողուն։ 

Նաէս նա ծածկեց իր ոտներին սըռնասլանն երր պերճաշող, 
Որոնք կցվում էին սիրուն ճարմանդներուէ արծաթազարդ։
Ասրս կրծքին հերոսն հադաւէ լանջապանակն իր փառահեղ, 
Որը նրան, իբրև ընծա, նւէիրել էր Կինիրեսը —

20 Այն ժամանակ, երբ որ Կիպրոս հասավ շռէւնդն այն համբաւէի, 
Ո՚ե աքայանք /սոր նաւէերուէ պիտ ւսրշավեն դեպի Տրով. 
Այնժամ պարգևն այդ սրտաշահ տւէել էր նա թագավորին. 
Նրա ւէյրա շերտեր կային, տասը զոլեր սև պողպատից,

1-1 Իլիական
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Որսան ղռլեր ան ագռ։/սառ, տասներկուսն Էլ ոսկուց կերտած։
23 երկու կողմից երերական ։/իշապները կապուտագույն 

Ձգված էին նրա ՛էրա' նման այն վառ ծիածանին, 
Որ ամպերում Զևսն է կապում մահկանացու մարդկանց ի ցռւյց 
Ուլին գցեց իր սուսերր, որի կոթն էր ոսկե զօծած, 
Շողշողենի և գերհրաշ, իսկ պա տյանր շուրջանակի

30 Արծաթից էր շքեղազարդ, և. ուսափոկն էր ոսկեհյուս: 
Վերցրեց ապա իր վահանը ճարտարակերտ և հոյակապ, 
Որի ՛[.("“ կային շքեղ տաս պրղնձյա շրջանակներ, 
նաև րըսան անագազօծ ճերմակ կումրեր շողշոգտցող, 
Իսկ մեջտեղում մեկը մեծ էր — սև պողպատից և ուռուցիկ։

33 Շրջափակէ/ է/։ վահանը Գորգոնն ահեղ, դըժնահայաց, 
Որի 2"Լ(՚2Ը կանգնած էին Արհավիրքը և Խուճապը։
Ասպարի տակ կային փոկեր արծաթեղեն։ Նրանց միջև. 
Գալարվում էր կապայս։ վիշապն , որի երեր գլուխները, 
^Լ" 1"Ս'I"'/> !]Օ'Լ'"^ էին միայն մեկ հատ ‘[.՛մ՛ ՛և յա:

40 Ապա ծածկեց նա իր գլի։ին պերճ սաղավարտը զարդագեղ, 
Ս եծ, ձիս։գես, րա։ւ։սճարմանգ, իր ծփծփուն գարգմանակով։ 
Ձեռքը վերցրեց երկու նիզակ՝ ւգղնձասուր, հաստ և ամուր, 
Որոնց փայլվածրը լուսավոր շողամ, հասնում էր երկնքին: 
Ապա Հերան և Աթենասն որոտացին հայնմամ վերից

43 ի պատիվ ճոխ ե. աւկեշատ Մ իրենի մեծ թագավորի:

Այն ժամանակ ամեն մ/։ քաջ պատ։[փրեց իր կառավարին — 
Տանել ձիերն խրամի մոտ, կանգնել կարգով և շարեշար, 
մինչդեռ իրենք, զենքերն հագած, ճանապարհը ասրով անցան։ 
Արշալույսը դեռ չծագած՝ թնդաց աղմուկն անլռելի. 
Հեծյալներից առաջ, նրանք խանդակի մոտ պաարառտվիցին, 
1’սկ հետևից ե կան ֊հաս ան ձիավորները հեռավոր, 
եվ նրանց մեջ Զևսն հարուցեց չարադաժան աղմուկ մի մեծ, 
Իսկ եթերի բարձունքներից առաքեց ցողն արյունաշաղ, 
եվ միտք ուներ Դժոխք նետել գլուխները շառ։ քաջեր/։:

33 Նույն այգ պահին տրովագացիք դարավանդում հավաքվեցին, 
Շուրջը' Հեկտսր մեծավորի, Պոլի դամաս մեծ հերոսի, 
Շուրջն էն իա։։ ի, որին ազդը մեծարում էր աստվածաչափ, 
Անթևն որի երեք որգոց' քաջամարտիկ Ադենորի, 
Պոլիբոսի և Ակամա։։ աստված։։։կերպ պատանյակի։

30 Ոոլորակերտ իր վահանն էր շարժում Հեկտորն իր աոջևում' 
ծման աստղին չարագուշակ, որ շողշողում է երկնքում,
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Մե րթ երևում և մե՛րթ նորից թաքնվում է ամպերի տակ։ 
Հեկտորն այդպես գարս էր դալիս մերթ առջևի շարքերի մեջ, 
Մե րթ հետևում պատվեր տալիս: Հագած ուներ նա վառ պղինձ, 
Որ փայլում էր ասպարակիր Զևս երկնահոր կայծակի պես։

Ւնչպե11 երրե մն հնձվորները, հարուստ մարդու արտն հնձելիս, 
Ժիր քաղում են ցորեն, գարի} և. րաղմաթիվ խուրձեր գիդում,— 
Այդպես ահա մարտի գ աշտ ում տրովս։ գացիք և աքս։ յանք, 
Հարձակվելով իրար վրա, ջարդում էին միմյանց անդուլ, 

^ Իսկ փախուստի մասին ոչ ոք չէր մտածում փոքրոգությամբ,
Այլ գչուխներն հանձն ած կռվին' զարկվում էին ինչպես դայլեր։ 
Անմահներից' ահեղ կռվում ներկա էր մանս։ Թշնամանքը, 
Որը գիտում էր հրճվանքով կոտորածն այգ. բազմահառաչ։- 
Իսկ մյուս անմահ աստվւսծները կռվին չէին միջամտում, 

/0 Հանգիստ նստած իրենց շքեղ, գեղեցկաշեն աւղարանբում,
Պախարս։ կում էին նրանք այնտեղ թևս ին ամպահալած, 
Որն ուղում էր տրովագացոց արժանացնել կռվի փառքին: 
Սայց չէր լսում նրանց բնավ աստվածահայրն Օլիմպոսի. 
Ոաղմած հեռվում, հրճվում էր նա անհուն փառքով,— հայացքն ուղղած 

&0 Տբովա զական մեծ քաղաքին և նավերին աքայական,
Դեպի շողյունը պղնձի, գեպ կոտորողն ու կոտորվողն։

Ս ինչ առավոտ էր տակավին, աճում էր օրը լուս ատ ու, 
Երկու կողմի բյուր նետերից ջարդվող զորքը թափվում էր ցած: 
Եվ այն ժամին, երբ փայտահատն արդեն իր ճաշն է պա ։ո րա ս տ ում 

$$ Անս։առի մեջ, քանզի անդուլ կտբատելսվ բարձրիկ ծառեր,
Նրա ձեռքերն են հագեցած և հոգին է ձանձրույթսվ լի, 
Ե՛Լ վառվում է սիրտն իր' անուշ ուտելիքի խոր փա փա դով,— 
Ո աջ գանս։յանք,— շարքերի մեջ միմյանց արի ձայնակցելով,— 
Ո'շն ամոլ գունդը ճեգրեցին: Ագամեմնոնն, հարձակվելու^

90 Ուժգին զարկեց և կործանեց քաջ զորապետ Ո ի անոր ին —
Նրա ընկեր և կառավար Օիլևսի հետ միասին:
Սա, իր կառքից ցած թռչելով, վազեց դեմը Ա թրի դեսի,
Որն և նրա ճակտին մեխեց սուր նիզակը ընգգիմաբար. 
Պղինձ կորգակն արգելք չեղավ սուր նիզակին. տեգը ‘ճեղքեց 

9*5 Սաղավարտն այգ և թափ անցավ, ջախջախելով ոսկորն ամբողջ,
Ներսոէմ ուղեզր խառնակեց և կաշկանդեց հարձակվողին։ , 
Ադամեմնոն արանց արքան թողեց ղրանց, որոնց կուրծքը 
Փայլում էր բաց: Եվ, պոկելով նրանց զենքը, շարժվեց առաջ, 
Որ Պ երիս։ մի որգոց զարկի' Ան թիվ։ ասին և Իդոսին
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100 (Մեկն հարազատ, խ/կ մյուսը' խորթ)։ Երկուսն էլ մի կառքում էին. 
Խորթը կառքի կառավարն էր, իսկ Անրի.իոսն եղբոր կողքին 
Կռվում էր քաշ։ Այդ երբեմնի հովիվներին Եղ այի մոտ 
^քՒւԼ^սԸ թոներ, կապեր ճկուն ճյուղով, սակայն հետո 
Աղատ թողեր' հարուստ փրկանք ստանալով։ Ահավասիկ'

^05 Այժմ Աթրիդես Ադամեմնոն ազգապետը տեգով մեկի 
կուրծքը ջարդեց ծծեցի մոտ, իսկ տարաբաիոո Անթի՚իոսին 
Զարկեց թրով ականջի տակ և տապալեց մարտակառքից։ 
Միայն հետո, նրանց շքեղ զենքն ու զրահը պոկեչիս, 
Երկուսին էլ նա ճանաչեց, քանզի տեսել էր նաիւօրոք,

։։Օ Երթ քաջավազ Աքիլլեսը գերած բերել էր Իդայից։
Ինչպես առյուծը, խուժելով ժիր եղնիկի որջի ներսը' 
Իոնում է բիրս՛ ժանիքներով նրա փոքրիկ ձագուկներին, 
Ջախջախելով մարմինները խորտակում է կյանքը մատաղ. 
Մայրը, թեկուզ մոտիկ լինի, չի կարենա օգնել նրանց,

815 Զանդի ինքն էլ գուլգուլում /; սարսափահար, 1ւ շուտափույթ 
Թռչում, փախչում է պուրակով գեպի անտառը մթամած, 
Ե՛Լ քրանաթոր խույս է տալիս խիստ մոլեգնած՛ այդ գազանից,— 
Այզ՚զես նրանց դաժան մահից չփքվեցին տրովադացիք, 
Զանգի իրենք էին այնժամ փախչում զորքից արդիվական։

120 Աթրիդն հասավ Պիղանդրոսին և Հիպպոլոք քաջ մարտիկին' 
Զույգ, որգոցը քաջամարտիկ և ողջամիտ Անտիմաքի 
Որ շատ ոսկի ստանալով Ալեքսանդրից' միշտ ջանում էր, 
Որ Հեզինեն ետ չս՛րվի խարտիշադեղ Մենելավին։
Եվ տապալեց Ադամեմնոնն Ա՛յդ մարդու զույգ զավակներին,

125 Որ միասին մի կառքի մեջ' քշում էին ձիերն արադ.
Իսկույն ընկավ նրանց ձեռքից երասանը շողշողենի։
Շփոթվեցին, երբ հարձակվեց Աթրիգեււը առյուծի պես, 
Ուստի իսկույն կառքի միջից աղերսեցին աղիողորմ. 
«Խնայի ր մեղ, ո վ Աթրիդես, և կստանաս հարուստ փրկանք.

130 Շատ գույք ու գանձ կա շեն տանը մեծապատիվ Անտիմաքի' 
Ոազմարազում ոսկի, արույր, և կոփածո անչափ երկաթ։
Ուրախությամբ կտա մեր հայրն այդ գանձերից հարուստ փրկանք, 
Երբ իմանա, որ կենդանի ապրում ենք մենք աքայանց մեջ»։

Այդպես նրանք աղերսեցին, թագավորի գութն հայցելով, 
135 Սակայն սաստիկ, թո ւնգ որոտաց նրանց '[րա ձայնն անողոք. 

«Եթե ստույգ որդիքն եք դուք Անտիմաքոս քաջ մարտիկի, 
Որն ատյանում տրովտգական համոզում էր, որ սպանեն
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Այն ժամանակ Ոդիսի հևա դե ս սլան եկած Մեն ելա վին 
Խ՚Լ P"լJl Լա ան, որ այլևս վերադառնա տքա յանց մոտ,— 
Պիտի կրեր պատիժն արդար' ձեր հոր անարդ, գործի համար»?

Ասաց, զարկեց Պիզանդրոսի կրեցին անդով, և նա կառքից 
Ցած դլորվեց ու տապալվեց' մեջրր դետնին պինդ զարկելով։ 
Հիպպոլոքը վարձեց փախչել, բայց նրան Էլ նա տապալեց, 
Ապա կտրեց իր ււուսերով նրա ձեռրերն ու դլուիւր 

Եվ մարմինը, ինչպես մի սանդ, դեպի ամբոխը գլորեց։

նրանց թողած, վազեց այն կողմ, ուր բազմաթիվ դնդեր կա (ին, 
եվ նրա հետ հաղթ շարժվեցին սրունրաղարդ աքայացիք։
Խուճապի մեջ կոտ որում Էր հետևակը հետևակին, 
Հեծ ելա զորն հեծյալներին Էր ջախջախում սուր պղնձով։

։$0 Զիանց դովաղ ռմբակներից մրրկահույզ մթին վաշին
Վեր բարձրացավ ամոլի նման։ Ս ինչգեռ անդուլ կոտորում էր 
եվ հալածում Աթրիդեսր' հորդորելով արա յացռց։
Ինչպես հրդեհը կործանիչ, որ բռընկվում է անտառում, 
Ծավալվում է ու դալարվում բուռն հողմի տակ, իսկ ծառերը 

։5® Արմատահան վայր են թափվում կրակի իւիստ բորբոքումից,— 
Այդպես ձեռքով Աթրիդեսի թափվում էին գլուխները 
Արադ փախչող տրովադացոց: Անթիվ ձիերը բարձրս։վիզ 
ր1'՚Աե1"1"Ս"՚1 քաշում էին թափուր կառքերն ու որոնում 
Վաբողն երին , որոնք, արդեն տապալվելով, ավելի մեծ

*00 Հաճույք էին անգղների, քան թե իրենց կանանց համար։

Զևսն Հեկտորին շտապ հանեց սլաքների, ւիոշու միջից, 
Մարդակոտոր ժանտ նախճիրից և շփոթից արյունահեղ։ 
Մինչ ղրոհում էր Աթրիղը՝ խրախույւ։ տալով դանայացոց։ 
Իսկ տրովացիք, փափագելով քաղաք հասնել, փախան դաշտով 

106 Դեպ թզենին, դեպ Զնարդան յան Իլոսի հին գերեզմանը։
Անպսւրա/ւլի իր ձեռքերը հորդ, արյունի մեջ թաթախած, 
Աթբիդեսը, դոռդոռալով, հալածում էր փախչողներին։

Մինչդեռ հասան տրովտդացիք Սիքևական դարբասներին, 
Եվ, կաղնու մոտ կանդ, առնելով, հեռ։[փ զորքին սպասեցին։

^70 Զորքն ահաբեկ, դաշտ ում ցրված, փախչում էր այն կովերի պես 
Որոնց հանկարծ մութ դիշևրով դաւ առյուծը ցրիվ տվեց. 
Փախան կովերն ահաբեկված։ Սակայն մահը հասավ մեկին.

213



Գազանն ահեղ, նրան [էր սուր մանիբնեբով հուժկու բռնած, 
1^ՒրԼԲ 2ա ՐԴ^Օ » աոլա լաւի եր ողջ փորոտ [ւն և արյունը ։

*մ» Այդպես .բչում էր inրուէյանր Ադամեմնոն արանը աբբան 
Եէ[ հետևիր ջարդում նրանը, որոնբ խառնակ և վա զե վա զ, 
Հարվածի in ակ Աթրիդեսի, որ մոլեգնում էր նիզակով, 
Թափվում էին կաոբևբիը ըած' մեջբի վրա, րերանսիվևր։

Երբ հառել էր նա րազաըի բարձրակատար պարիսպներին, 
1&0 Աստվածների և մարզկանց հայրը երկնքից իջավ հան 1/արծ, 

Եկաւ/ բազմեց բարձր ուսին աղբյուբաշտտ Իգա լեսան 
Եայծակնացայա շանթը բռնած իր գերազոր վսեմ ձեռքին։ 
Նա պատվիրեց ո սկեթևիկ ծիր Իոիսին բանբեր լինել. 
«Գնա՜, Նռի ս թեթևադույն, և Հեկւո որին տար պատգամն այո.

285 -Նանի տեսնի, որ Աթրիդեռն Ադամեմնոն, արանդ արբան, 
Գրոհելով ջախջախում է տրովադացոց շարքերը խիտ, 
Ո՚ող /սուոավւի ին.րը կովից, բայց թսղ ղ՚՚րք/՚և "՛մ ներշնչքւ 
Ա՛ջն ամոլ դեմ պայքարելու կործանարար այգ կռվե մեջ։ 
Ւոկ երբ. Աթբիգր նիզակով ւթւբավոբված կամ նետահար՝ 

100 Ցատկի, ելնի կառքի ՛վրա, այդժամ նրան ես ում կաամ, 
Որ կոտորի և հալածի մինչև նավերն այն գեղանիստ, 
Մինչև արևը մայր մտնի և հանգես գա գիշերը սուրբ»։

Այդպես ասաց։ Չընդդիմացավ նբան Իոիսն արագաթիռ, 
Չ՛ռա՜վ գնաց Չգա լեռից գեոլի Իլիոն սրբազնասուրբ, 

105 Ուր և գտավ Պեբիամոսյան քաջ Հեկաոբին աստվածասուն, 
Որ կան զն ած էր ամրակառույց և գեղեցիկ կառքի ՛Էրա։
Այնտեղ նրան մոտ են ալով' խոռեց Եռիռն արագաթիռ.

«ՀեկտՀր, որդի Պերիամոսի, խելքով թեռին դու հավասար, 
թևս֊հայրն ահա ինձ առաքեց, որ քեզ հայտնեմ ւգատդամն իր այս. 

200 թանի տեսնես, որ Աթրիգեսն Ադամեմնոն, տերն ազգերի, 
Գրոհելով ջախջախում է տրովագտցռց շարքերը խիտ, 
Դու խուռաւիիր մրցամարտից, բայց զորքերին քաջալերիր' 
Թշնամու դեմ պայքարելու կործանարար այս կռէթւ մեջ։
Իսկ երբ Աթբիգը նիզակով վթրտվորված կամ նետահար' 

2*'5 Ցատկի, ելնի կառքի վրա,— քեղ Զևսն այնժամ նոր ուժ կտա, 
Որ կոտորես և հալածես մինչ գոգավոր նավերն իրենց, 
ՍՒ^լև ՛Արևը ՚էայր մտնի և հանգես դա գիշերը սուրբ»։

Այդպես ասաց ու ետ թռավ Իռիսն ինչպես մի ւիռթոբիկ։
Իսկ Հեկաորը, զենքերն հագին, շքեղ կառքից թռավ դետին,
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210

215

Եվ, ճոճհլով նիզակը սուր, շրջեց ամբողջ րանակի մեջ, 
Օզեշնչեց կայի տենչով և բորբոքեց մոլեգին մ արա։ 
Տրովադական զորքն հա դարձավ, կանգնեց ընդդեմ աքայաց ոց. 
Ս՚ւ՚՚ււ՚՚/աց/ւր իէիսա պնդեցին իրենց դնդերը ամրակուռ։
Ս արան սկսվեց: թորքերն ելան միմյանց հանդեպ։ Աթրիդեսը 
նետվեց առաջ' էի ս։ վ։ ադելով կռվողների գլուխն անցնել։

220

225

230

235

240

245

Ա՛րդ, ինձ ասեր, ս վ մուսաներ, որ ապրում եր Օլիմպոսում, 
Տրովազական հզոր ղորրից կամ դաշնակից վեհ րաջերից 
Նա ի։ ս վ ելավ ընդդեմ արրա Ադա մեմնոն Աթրիդև սի: 
Անթենոբի Եփիդամաս որդի՛ն էր դա մեծ ու ազնիվ, 
Օր սնվել էր արոտաշատ և իւաշնամայր 0'րակիայում։
Ս անկուի} նրան այնտեղ սնեց հդոը Սիսեսն իր հարկի տակ՛ 
ՈI՛ ԴԵրտ'թ'իվ պապն էր նրա, հայրը չրնաղ Օ՚ևանեի։
Երր մեծացավ, հասակն առավ սլա ա ան ե կան, Սիռեսն իր մոտ 
Պահեց նրան ե. կնության տվեց նրան իլ։ դստրիկին։
Նորապսակն արայական արշավանրի լուրն ստացած՝ 
Տասնևերկու կոր նավերով տնից թռավ դեպի /՛լիսն, 
Օայց Պերկոտե րաղարի մոտ թալած նավերն իր համաչափ՝ 
Ւնրը եկավ զրահ հագած, /’լիսն հասավ իրր հետևակ, 
Սա էր ահա, որ առաջինն Աթրիդեսի դեմ դուրս եկավ։ 
ե՚Լ Երր սրանց մոտ գնացին և կանգնեցին դե մ ֊հան դի ման, 
Զարկեց Աթրիդն ու էէբիպեց: Նրա նիզակը շեղ անցավ։ 
Ւփիդամասն հենված կռթին և իր ձեռքի ուժին վստահ' 
թարկեց տեգով նրա զառուն, լանջպանակից փռբր ինչ ներքև, 
^այց չճեղքեց տեգը գառին շքեղաղարգ, այլ դիմագիր 
Նուռ արծաթին հանդիպելով' ծռվեց իսկույն, իրրև արճիճ։ 
Ագամեմնոնն իշխանազոր ձեռքով բռնեց կռթը տեգի, 
ԵՀ։ (քեցելով այն ուժգնաբար, խլեց ձեռքից ախ ո յանի, 
Սրով զարկեց նրա վզին և խորտակեց կյանքը իսպառ։ 
Այդպես դժբախտը տապալվեց, և պղնձյա քնով հանգավ 
հե զճ պաաանին, պաշտպանն այլոց,—հեռո՜ւ սիրած իր ամուսնուց,— 
Օրի գգվանքն ամենևին չվտյելհց, ռակայն որին 
ևՀփրեք է[՛ մեծ պարգևներ — հարյուր պարարտ, մեծընտիր եղ, 
Նաև հազար ոչիւար ու այծ էր խոստացել իր հոտերից։ — 
Եվ Աթրիդ/.ան Ադամեմնոն նրան կապտեց, դեն շպրտեց, 
Ւսկ նրա պերճ զենքը տարավ դեպի զորքերն աքայացոց։

Տեսավ Սովոնն' Անթենորի ավազ, որդին, քաջն անվանի, 
Օրի աչքերն ահեղ վշտով մռայլվեցին, երբ նկատեց
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Այդպես եղբորն /էր տապալված։ Տեղը ձեռքին կանգնեց մի կողմ, 
Աստվածաւլարմ Ադամեմնոն աղղապեսւի աչքից անտես, 

^’^ հարկեց հանկարծ, վարսեց փքին նրա ձեռքին' արմունկի մոտ։
Սուր սլարը ձեռքն հերոսի ծակեց [տկուքն /ւ թաւի անցավ։ 
Ցնցվեց սաստիկ սարսա/իահար Ադամեմնոն արանց արքան, 
Բայց Ա-Բ^Բ դաշ՛՛՛ը էլաղմի, և կռիվը չմոռացած՝ 
Շարժեց տեղն իր մրրկաշունչ և հարձակվեց դեպ Սովոնը, 

255 Արը հապճեպ, Իփիդամաս սիրած եղրոր ոտքից րռնած,
Բարշ էր տալիս ու կանչում էր աչէ ք՛՛՛շեր/։' դալ օդն ության։ 
Աթրիղեսը նրան, որ դին քարշ էր տալիս վահանապատ, 
Զարկեց, ջախեց պղինձ տեղով, կտրեց դլուխն և այն իսկույն 
Նետեց ուժգին Իւիիդամաս քաջ մարտիկի մարմնի վրա։

250 Ս,էդպես որդիքն Անթենորի, Ադամեմնոն թաղավորի
Ձեռքով հանձնված սև Օրհասին, Հագեսի տունը Առլցվեցին։

Իսկ նա ինքը գրոհելով այլ խմբերը տրովադացոց' 
Հարվւսծում էր նրանց տեգով, մեծ քարերով և սուսերով, 
■Սանի դեռ հորդ, ջերմ սւրյունն էր ցայտ ում, հոսում իր խոր վերքից։

255 Երբ ցամաքեց վերքը սակայն, և դադարեց արյունը հորդ, 
Ցավերն ահեղ Ա,թրիդեսի հոդոլ խորքը թափանցեցին։ 
Ինչպես ցավփ սուր նետերը կտրատում են ծննդկանին, 
Օր տալքէս են մեծ Հերայի ժանտ դուստրերը' Իլիթոլհիք, 
Որոնց ահեղ խնամքին է հանձնված երկունքը ծննդյան,—

2՜0 Այդպես էլ սուր ցավեր ընկան այնժամ սիրտը Աթրիղեսի, 
Եվ նա թռավ կառքի վրա, հըրամայեց կառավարին' 
•Բշե։ դեպի խ՛որ նավերը, քանդ/։ հոդին էր ցավադար։
Եվ նա ռւժդ/էն ձայնով դիմեց գանտյացոց ու խոսքն առաց 
«Ո՜վ սիրելի արդիվացի առաջնորդներ և իշխաններ,

2՜5 Ցուք հիմա քաջ ետ մղեցեք ծովագնաց մեր նավերից 
Մ արտակռիվն այս ահավոր, իսկ ինձ զգոն Զևսն արարիչ 
Բ՛ույլ ՀԱ՛՛Ս'!/։ "V "'12. °1'Բ կ՚՚՚թ՚մ ընդդեմ նենգ տրովացոց»։

Այդպես ասաց։ Կառավարը մտրակելու/, դեպ նավերը 
Բշեց ձիերն այն գեղաբաշ, որոնք հլու, ժիր սլացան, 

280 Կրծքերն իրենց՝ խիսս։ փոշոտված և փրւիրապատ։ Եվ դուր։։ տարան 
Նրանք կովից թագավորին, որ տանջվում էր իր խոր վերքից։

Իսկ Հեկտորը, նկատելով, որ Աթրիգեսը հեռս։ ցավ, 
Բարձրաղաղակ քաջալերեց տրովադացոց ու լիկիացոց.
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«Ո վ տրովացիք և լիկիացիդ, ձեռնամարտիկ դարդանացիք , 
“^3 Եղեք արկ և տղամա րղ, հիշեք հուրը քաջարության:

Հղորադույն քաջն հեռացավ, և Երոնոսյան Զեռն Է հիմա 
Ւնձ ուղարկում էիառք ու պատիվ: թրջեք ձիանց միասմբակ 
Դեպ քաջազոր դանտյացիք, որ վաստակեք էիառք մեծադով»։

Ասաց, հոլղեդ նա տրովացոց հանդ դնությոլնն ու կորովը: 
290 Ենչպես որսկանն Է դրրդռում սրաժանիք իր շներին

Առյուծի կամ վարաղի դեմ' նրան արադ հալածելիս, 
Այդւղես Հեկտոր Պերիամորդին, մարդակոտոր Արեսի պես, 
Ա՛ղեց հպարտ տըրովացոց դեպ սրունքաղարդ աքայացիք: 

^՚քը '1ո1Դ-1' '1լա[սն անցած, նախահարձակ, իւրոիւտ ու վես, 
305 Նետվեց դեսլի մարտը հուժկու, ինչպես մրրիկը մ ո լեդին,

Որ նետվում է, զարկում վայրադ և հուզում է ծավր կա պույտ:

Ոայց ո՛՛ւմ, արդյոք, աքայանց մեջ առաջինը կամ վերջինը 
հարկեց Հեկտոր Պերիտ մոռյանն, որին Զեռն կր ւիառբր տալիս. 
Նախ՝ Աղևսին, Ավթոնոսին և Գոլոպին Կլիթոսյան,

300 0պիտեսին, Ուիելայոսին, Ադելավին և 0վրոսին,
կսիմնոսին և, վերջապես, Հիպպոնոսին քաջամարտիկ։ 
Դան այտցոց այդ քաջերին նա տապալեց և հարձակվեց 
Զորքի ։Էրա։ ինչպես Զեփյուռն կ Նոտ՛ոսի բարկ շնչի տակ 
■Աջում ամպերը սասանված ահեղաշունչ մրրիկն երից,

305 իսկ ալիքն երր խուռնընթաց դալարվում են լեռնեցի պես, 
Եվ մեծադոչ սուլող հողմից դիղվէսծ վւրւիուրն է վեր թռչում,— 
Այդպես ահա հաղթ Հե կտորի հարվածներից վայր թափվեցին 
Շատ դլոլխներ։ Եվ մեծ կորուստ, ահեղ աղետ կարլաջանար, 
իսկ աքտյանք, հաղթահարված, կթափվեին նավերի մեջ,

310 Եթե Ոդիսը ձայն չտար Դիոմեղես Տիդևսյանին.
«ի նչ ենք կանդնել, ո վ Տիդևսյան, քաջության տենչը մոռացած. 
Մ ո'ւո եկ դու ինձ: Մեծ նախատինք և ամոթանք կլինի մեղ, 
Եթե Հեկտոր կորդակաճոճն այժմ նավերը մեր նվաճի»:

315

320

Պատասխանեց նրան իսկույն Դիոմեղեսն ահեղազոր. 
«Կռվում եմ ես և կկռվեմ, բայց դրանից մեղ ի՛՛նչ օդուտ, 
թանզի Զ,եսը որոտաձայն' ավելի շուտ տրովադացոց, 
թան մերոնց է ցանկանում տալ հաղթանակը սիրահոժար»։ 
Ասաց, զարկեց Ո՚իմրրևոսի կրծքին տեղով, ձախ ծծի տակ, 
Եվ տապալեց նրան կսէէւքից։ Զարկեց Ոդիսն այդ արքայի 
թաջ կառավար Մոլիոնին։ Տապալելով դրանց այդպես,
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Կ՚լ՚Ս՚ս առմիշտ դուրս հանելով, նրանք հուժ/լոլ մխրճվեցին

325

330

335

340

345

350

355

Ամբոխի մեջ ու խիստ շփոթ հարուցերին ։ Եվ արդ' ինչպես 
Որսորդի ժանտ բարակների ւ[րա ընկած ղուլդ վարաղներ, 
Սկըսերին' ետ դառնալով' արովադական դորքը ջարդել։ 
Եվ Հեկտորի առջև փախչող արա յարիր քիչ շունչ առան։

Անդ. բռնեցին մի մարտակառք — վյւան երկու քաջ մարտիկներ' 
Որդիները պերկոսարի ՚ հավահմայն Մերոպոսի, 
Որը նրանր խույլ չէր տալիս դուրս դալ կռվին մարդակոտոր, 
Սակայն նրանք չէին լսել, քանդի կամքն էր դա օրհասի, 
Որ մլլում էր նրանր այդպես դեպի գաժսւն կորռւռաը սև։ 
Եվ Տիգես յան Ղվամեգը, նիղակավորն այդ. մեծաւիառ, 
կորզեց նրանր կյանքն ու. հոդին, շոսլեր լլենքը դեդդեղափայլ, 
Իսկ Ոդիսը զարկեց, ջարդեր Հիպւդլլդամին, Հիպերոքին։

Արդ' դարձնելով մարան հավաււար, Երոնոոյանն հանկարծ նայեր 
Եղա լեռից դեպի դաշտը, ուր րանակներն էին ւչարկվում։
Տիդևսյանը Ադա սար ո լիլ։ ո Պևոնյանի ալլդրը ջարդեր 
Եր նիզակով։ Պևոնյանը նժույգները մուռ չէր պահում, 
Որ ւիաիւուստը դյուրին լինի, սակայն սխալ էր մտածել։ 
Երբ. որ նրանր' կառավարն էր պւսհում հեռու, ինքը ոտքով 
Գրոհ տվեց զորքերի մեջ, բայց իր հոդուր ղրկվեց իււկույն։

Տեսավ Հեկտորն հերոսներին և մոտ վաւլեր ահելլադոռ, 
Ե։Լ շտապով մոտ սլացան նաև դնդերը տրո։/յանր։
Այդ նկատեր լլլ ղարմարսւվ Դիոմեդեսն ահեդադռր, 
Ոարձր ձայներ Ոդիսևսին, որ կանգնած էր նրան մոաիկ. 
«Տես, կորուստն է մեղ մոտենում' կորդակաճոճ Հեկտորն հղռր, 
Ոայց մեր դիրքում կսլնդնենք ամուր և հարձակռւմն հուժկու վանենք։։։

Աստր, ճոճեր երկույնըստւ/եր իր տեգը սուր, ե., գլուխը 
եշան բռնած, զարկեց ծայրին սադսււ/արտի։ Սակայն իսկույն 
Պղնձից ես։ ցատկեր պւլինձն ու չհասաւԼ չքնալլ մարմնին.
Արգելք եւլավ իր եււատակ ու բարձրածայր սա ւլա ւ/ա լաւ ը, 
Որ Ապոլլոնն էր պարգևել իբրև զըրահ պաշտպանության։
Ինքն Հեկտորը հեռա, նետւէեր, ի։ տոն վեր իսկույն խուռն ամբոխին, 
Եւ/ ընկնել։։։/ ծնկան վյւա' իր հաղթ ձեռքլւ։/ հենւ/եր դետնին, 
Ե՛Լ աշքնրին իջտվ իսկույն գիշերը սև, խավարամած։
Իսկ Տիդյանը ւլււրքի միջով լԼադեր, որ շուտ ւոեդը վերցնի, 
Որը, հեռուն սլանալով, խորունկ խրվել էր հոդի մեջ։
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360

305

Ո^ը!’ եկավ Հեկտորն ահեղ, թռավ շքեղ կառքի :իրա, 
Ոշեց, մտավ խորքն ամբոխի, փրկվելով իր սև օրհասից: 
Տեղը ձեռքին հեաասլնղեց քաջ Դիոմեգը և դռռաց.

«Դարձյալ մահից փրկվեցիր, շուն, մինչդեռ մռւո էր մահը քո սև: 
Այս անդամ էլ քեղ աղատեց ինքը՝ Ֆոյրոս Ապոլլոնը, 
Արին դու միշտ աղոթում ես, նետաձդման հանդես դալով: 
թտյց սպասիր, վերջ ի վերջ:: պիտի կորզեմ ես քո հոդին, 
եթե ինձ էլ անմահներից մեկը օդնի: եսկ այժմ ահս: 
ես կնետվեմ :::յլ::ց :[րա և կսպանեմ, ով ձե:ւքս ընկնի»: •

370

375

380

385

390

Ասաց, ա:ղա զենքը պռկեց քաջամարտիկ Պևոնյանի: 
Ւ::կ Ալեք::անդրն, ամուսինը դեղեցկավարս Հեղինեի, 
Գերամեծար և հնադույն Գարդանածին մեծն /’լոսի 
Պերճ, ձեռակերտ դամբարանի վեմի ետև դարան մտած, 

Նետը դրել և ուղղել էր դեպ ա ղդա պետ Տի դևս յան ը: 
Կ՚Ը Դիոմեզը կռացավ, որ պոկի քաջ Ադաստրոփի 
Պերճ զրահը նրա կրծքից, վահանն՝ ուսից, իսկ գլխից էլ' 
Նպպակր մեծ,— ձգեց Պարիսն իր տղեղը և արձակեց. 
Արագաթիռ սուր սլաքը զուր չթռավ նրա ձեռքից, 

Հասավ, զարկվեց ն:ս :::ջ ոտքի դարշապարին, ծակեց անցավ 
Եվ, զսւրս Գս,ԼՈէ1> վէ։:Ըսվեց դետին: Ուրաիւացավ ու ծիծաղեց 
Պարիսն այնժամ և, դուրս դալով իր դուրանից, հպարտ ասաց. 
«Խոցվա ծ ես դու, զուր չթռավ սուր սլաքը իմ հաղթ ձեռքից. 
Ո՜ւր էր, թե ն::: խրվեր փորըդ և քո հոդին կորզեր իսկույն, 

Որ փրկվեին աղետներից տրովա գացիք, որոնք սաստիկ 
,հուրհուրում են քեզնից, ինչպես մայող այծերը առյուծից»:

Ամենևին վախ չղդւսլով, քաջ Դիոմեգն ասաց նրան. 
«Ո՜վ լրբենիդ աղեղնավոր, դանդուրապանծ, բայց կնախույզ, 
Եթե իմ դեմ քո այդ- զենքով հանդես գայիր բացեի բաց, 
Չէին օգնի քեզ քո աղեղն ու նետերը արագաթիռ.
Սի՛ հոխորտա, քանզի ոտքիս գարշապարն ես քերծել միայն. 
Ոչի՜նչ է գա, քանզի զարկողն ասես կին էր, կամ խենթ մանուկ: 
Անայր և վատ մարդու նետը բութ է լինում և տնկւսրողւ 
Ա'/՚նչգ11 :լ ա՛յլ է իմ նիզակը, և ::ւմ որ նա հաղթ հարվածի 

Անշնչացած պիտ վայր ընկնի, պիտ որբանան նրա որգիք. 
Այրի կինը: Ո,ԼԸ անելով, պիտ ճանկռտի իր այտերը, 
Ւնքն իր ս:րյամբ հողը ներկած, պիտի միայն հյուծւէի հողում, 
Ո՛ւ Ււ՛ շուրջը պիտի վխտան անգղները, և ոչ կանայք»:
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Ասաց։ Այնժամ նիզակավոր Ոդիսն եկավ, դեմը կանդնեց, 
395 էվ Տիդևսյտնը նստելով' քաշեց, հանեց նետն իր ոտքից.

Սարսափելի ցավն ու խայթը համակեցին մարմինն ամրողջ։
Եվ նա թռավ կառքի վրա ու պատ:[փրեց կառավարին' 
՛թշել քեսլ/ւ նավերը [սոր, քանզի սիրտն էր ի:իստ մորմոքում։ 
ՄենաԼլ մնաց Ոզիսևսը նիղակափառէ Նրան մոտիկ

400 Չկար ոչ մի արդիվացի,— փաիւսւն րոլորն ահաբեկված: 
Արդ' հեծելով այսպես ասաց նա իր սրտին աղնըվադույն.

«Ավա ղ, ես ինչ անեմ այստեղ: Ս եծ ամոթ I;' սարսափահար 
Փախչել զօրքից> բայց ավելի վատ I; մենակ դերի րնկնել: 
իսկ զանայանց Կբոնոսյանը արդեն մատնել է խուճապի:

405 Չայը իզուր եմ այս մտքերով ալեկոծում ես իմ հոդին.
Ես լավ դիտեմ, որ վախկոտն է միայն փախչում ռազմի դաշտից, 
Իսկ ով կովում խիզախ է, քաջ, պարտավոր I; կան զն ել անսասս: 
■Չանւլի կամ նա կխորտակի և կամ նրան կխորտակեն»:

Երր նա այդպես այդ մտքերը հոլովում էր իր սրտի մեջ, 
410 Հանկարծ նրան պաշարեցին վահանակիր տրովադացոց

Շարքերը խիս:' իրենց կորուստն ամփոփելով հենց իրենց մեջ: 
Ինչպես ջահել որսկանները և շներն են շրջապատում
Ժանտ վարազին, որն անտառից դուրս նետվելով սրում է սուր 
Իր ծամածուռ ծնոտներին ցցված ճերմակ ժանիքները,

415 ԻսԼլ նրանք էլ հարձակվում են, ամեն կողմից դրոհ տալով, 
Ոայց հասնելով' կանդ, են առնում, քանզի դաղանն է ահավոր,— 
Այդպես նրանք պաշարեցին թեսից սիրված ՈղիսԼւսին: 
ԻսԼլ նա, տեղով երԼլայնստվեր նրանց :[րա դրոհ տալով, 
Նախ' հարվածից և անրասիր Դեյվոպիտի ուսը ջարդեց,

420 Որից հետո նա ջախջախեց էննոմոսին Լւ Ո՚ովոնին, 
ՆաԼւ քաջին Չերս[: զ ա մա ս. երբ սա կառքից իջնում էր ցած' 
հա վահանի կոլմրի տաԼլից տեղն իր նրա սլորտը մխեց: 
Նա դլորվեց խոր փոշու մեջ' ձեռքերով հողը ճանկռելով։
Դրանց թողած, ղդ/րկեց տեղով նա Հ/:պպասյան Ոարոսլոսին'

425 Մեծահարուստ քաջ Աովկոսի հերոս եղբորը հարազատ: 
Աստվածակերպ ԱովԼլոււն իսկույն հասավ եղբորն իր օգնության 
Եվ, կանդնելով դեմ հանդիման, այս [սոսքն ասաց Ոդիսևսին. 
«Արքա Ողիս, դործով անխոնջ, բայց նենդությամբ դու անսպառ, 
Նամ դու այսօր պիտի ցնծաս քաջ Հիպպոսի որդոց մահով'

430 Ջարդելով մեղ, այս քաջերիս, Լւ պոկելով զենքերը մեր, 
Կամ, տապալված իմ նիզակով, պիտ ավանդ ես այստեղ հոդիդ»:
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Ասաց, զարկեց ուղիղ նրա բոլորակերտ մեծ' վահանին: 
Տեղը հուժկու ճեղքեց անցավ վահանը մեծ ու ւիայլաշող
Եվ /՛ար մեխվեց 
Հերձելով մորթը 
^'"'ս ւտ՚Լևս> «V 
Ոդիսն զղար, որ

435

440

հրաշակերտ, դեղեցկաղարդ լանջպանակին' 
կողերի: Հայց Աթենաս աստվածուհին 
նիզակը նրա մարմնից ներս թափանցի: 
մահացու տեւէ չի ղիւղեչ տեղը նրա,

Ուստի փս.րր ինչ ետ Հաշվելով' այս՚ղես ասաց նա Սովկոսին. 
«Ո՚շվառական, հասավ ահա վախճանը քո օրհաս ական, 
■Հանդի ղու, արդ, խափանեցիր իմ մարտն ընդդեմ տրովադացոց, 
Եվ ես կասեմ .բեղ բացահայտ, որ ղու, այււտեղ, այսօր ևեթ 
Տապսւլված իմ օրոր նիզակից, պիտի սատկես, և այդպիսով 
Փառքը ինձ տաս, իսկ հոդիդ էլ' քաջանժույգ. ժանտ Հագեսին»:

Ասաց: Սովկսսն ահաբեկվեց և փախուստի դիմեց իսկույն: 
445 Զ՛՛՛րկեց Ոդիսն աշտեն նրա ուսերի մեջ, ճիշտ թիկունքին.

Փքին անցավ կրծքի միջով և դուրս թռավ մյուս կողմից, 
Ցած ղլորվեց նա թնդյունով, և հաղթաբար Ոդիսն ասաց. 
«Ով ձիազուսպ հզոր Սովկոս, ով Հիպպասի ազնիվ զավակ, 
Հասավ արդեն օրհասը քո, անզոր եղար իւույս տալ մահից: 

''50 Ոհ, եղուկ քեղ, քո աչքերը չեն փակելու ոչ հայրը քո,
Ոչ էլ ‘^'“IP’b գերամեծար, այլ գիշատիչ թռչունները
Պիտ հոշոտեն քո մարմինը' թևածելով գլխիդ ՛էրա,
Իսկ աքայանք, երբ ես մեռնեմ, ինձ պիտ թաղեն փառք ու պատվուխ: 
Այդ ասելով' քաշեց — հսւնեց նա կմբավոր իր վահանից

455 (}վ իր մարմնից տեղն այն ահեղ, որ նետել էր Սովկոսը քաջ:
Արյունը հորդ, ցայտեց հանկարծ, և մղկտաց նրա հոդին: 
Ոաջ տրովացիք, հենց որ տեսան Ոդիսևսին արյունի մեջ, 
Հաջալերված հարձակվեցին և ամբոխված հասան նրան, 
Իսկ նա մենակ ետ-ետ քաշվեց, ձայն տալով իր ընկերներին:

•1GO Երեք անդամ գոռաց — որքան մարդու գլուխը ուժ ունի.
Եանչն այղ. լսեց քաջամարտիկ Մենելավոսն երեք անգամ, 
Որն անհապաղ այս խոսքն ասաց իր մոտ կանգնած մեծ Այասին. 
«Լսիր, Այաս, ով աղգիշխան, ով դյուցազուն Ո՚ելեմոնյան, 
Իագմահամրեր Ոդիսևսի ձայնն է հնչում իմ ականջին'

465 Որպես մի կանչ տառապողի: Երևի թե բռնել մենակ, 
Նեղն են գցել տրովադացիք, կտրելով իր ճանապարհը, 
Եկ, ետ դառնանք ու գրոհենք, որ պաշտպանենք նրան այդպես. 
Վախենում եմ, որ տրռվյանց մեջ նա մեն-մենակ, թեկուզ և քաջ, 
Փորձանքի դա և, այդպիսով վիշտ պատճառի աքայացոց»:
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470 Այդպես ասաց և ժիբ վազեց, հետն էլ հերոսն տստվտծտկևբպ: 
Գա ան նրանք Զևսի սիրած Ոզիս ևսին, որի չորս զին 
Վխտում էին ոսոխներր, ինչպես դայլերն արյունարբու 
Գամ անարար պրարավում են եզջյուրավոր եզնիկի շուրջն, 
Որին նետով վիրավորել էր որսորդը, նա, ազատված,

475 Փոխս է տալիս, քանի շարժվում են արյունն իր և ծնկները, 
իսկ երր ուժերն սպառվում են ‘/վիրավորիչ սուր սլաքից,— 
Հանկարծ դեմը զուրս են դալիս ջ^ ու դայլերը լեռն երամ, 
Որ անտառում լաւի են նրան, րայց առյուծի րախ ար րերեց. 
թ՛ողնում, փախչում են դայլերը, և առյուծն է լաւի ում նրան.

480 Այդպես ահա ամենադետ Ոզի սևս ի չորս րոլորը
Խռնված էին րազմարա զում և կորսվի տրովազացիք, 
իսկ նա տեղով, պտույտ դալով, վանում էր մահն օրհասական: 
Այ ասն հանկարծ, ձեռքին վահան բրդանման եկավ կանդնեց 
Ոդիսի մոտ։ Տրովադացիք ահաբեկված րրխէ եկան,

485 իսկ Մենելավն արեսասեր բռնեց ձեռքը Ոզիսևսի, 
Հանեց մի կողմ, ուր և ծառան մոտիկ քշեց մարտակառքը:

եվ հարձակվեց տրովազացոց վրա Այասն ու տապալեց 
Գորեկլոսին^ Պերիտ մոռի խորթ զավակին. զարկեց նաև 
Պանզոկոսին, էիզանդրոսին, Պիրազոսին, Պիլարաեսին:

400 ինչպես դետն է, խիստ վարարած, սեզ. լեռն երից դահտւԱւժում 
Դեպի դաշտը, խիստ ուռճացած Զևսի ահեզ տարափներից, 
Եվ Յորձանքով քշում բազում չոր կաղնին եր ու սոճիներ, 
ԵՎ ինքն ուժզին ալեկոծված, տիղմն է դեպի ծովը նետում,— 
Այդպես Այասը մեծափառ փոթորկահույզ նետվեց առաջ,

405 Կոտորելով թե մարզ, թե ձ/'•• Չայը Հեկասրը զեռ լուր չաներ, 
Լաւ կռվում էր մոլեզն արար զորքերի ձախ թևում, այնտեղ,— 
Սիքմանդերի հորդ ափերին, որտեղ դետին էին թափվում 
Անհամեմատ շատ ղլուխներ, ուր թնդում էր մի ահեղ մարտ 
Սսւրջը ծերուկ քաջ Նեոթորի և Եզ ոմնն քաջադործի։

500 Հեկաորն անդ էր պտույտ դալիս և նիզակով դածանարար 
Նախճիր սարքում ու ջախջախում րաղում դնդերն ախոյանի: 
Չայը ք՚^ջ՚՚՚ւ՚ի '"ք^՚յ^քիք չէին թողնի դաշւոր ռազմի, 
Եթե Պարիսն' ամուսինը դեղեըկաղես Հեղինեի'
Անդ. չստիպեր ազդերի տեր Մաքավոնին մարան ընդհատել —

505 Նրա աջ ուռը ի։սրելով իր եռասայր նետով հանկարծ։ 
Սարսափեցին քաջամարտիկ ղանս։ յար իք, մտածելով^ 
Չլինի թե ոսոխները նրան կութ։ մեջ սպանեն։
Եվ Եդոմհնն աստվածազարմ իսկույն ասաց ծեր Նեսթորին.
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«Ո ՛Լ ր1ոլ Նեսթոը Նելևստծին, դու, որ պարծանքն ես աքայանց , 
Բ՛ռիր արադ կառքի վրա, վերցրու հետդ Մաքավոնին։
Եվ Հէոտ քշ^բ դեպ նավերը նժույգն երին միասմբակ:
Բժիշկն հմուտ րաղմապատիկ գերադաս է, քան այլ անձինք, 
Վերքն ուշիմաց բժշկելիս, վերքից նետեր է հանում նա»։

Ասաց: Նևսթոր դերենացի ձիավարը հնազանդվեց 
Ու բարձրացավ կառքի վրա։ Նրա կողքին ելավ֊կանդնեց 
Մաքավոնը, որ որդին էր հմուտ բժիշկ Ասկլեպոսի: 
Եվ մտրակեց նա ձիերին, ո ր սլացան հոժարակամ 
Դեպ նավերը, քանզի նաև սիրտն էր նրանց այն կողմ մղում։

Այդ ժամանակ Նեբրիոնեսն, քաջ կառավարը Հեկտ որի, 
եկ ատելով արովադացոց շփոթմունքը այս [սոսքն ասաց. 
((Դյուզա ւլն Հեկտ որ, մինչդեռ այսւոեղ դան այ անց մեջ շրջում ենյ։ մենք, 
Այն մյուս կողմում մարտն է եռում շատ ավելի բաղմադղորդ, 
Սեր զորքն այնտեղ,—թե' կառք, թե' ձի, — ենթարկված է խուճապանքի։ 
Տեսնում եմ ես, նրանց այդպես փոթորկում է քաջ Այաոը՝ 
Թելեմոնյանն աստվածազոր, իր ահա դին վահանն ուսին։
Ե կ) շուտափույթ մենք մեր կառքը արադ քշենք դեպի այնտեղ, 
Ուր զարկվում են դժնի մարտ ում հեծելազոր ու հետևակ: 
Կոտորում են միմյանց ահեղ, և խշշյունն է թնդում ան վերջ»։

Այդպես ասաց և մտրակեց նա մտրակով շողշողենի 
Դեզեցկաբաշ նժույդներին, որոնք հլու նրա կամքին, 
և առքը առան և սլացան դեպ տրուէյանք և տքա յան քՀ 
Կոխկրտելով վահաններն ու դիակները մեռածների:

Կառքի սռնին, նաև նրա շրջան ակի բազրիքն ամբողջ 
Ոռոգվեցին սև արյունով: Թռչող ձի անց սմբակներից 
8 այտ ում էին արյան շիթեր: ՛Բա ջ Հեկտ որը փափագում էր 
Խուժել իսկույն զորքերի մեջ և բոլորին ոըրի քաշել։ 
և փոթն ընկավ դան այ անց մեջ։ Եվ, շարժելով տեգն անընդհատ, 
^ղ^ գունդ էր նա սլան ում և կոտորում մե'րթ նիզակով, 
Մե՛րթ սուսերով, մերթ քարերով հսկայական։
Խույս էր տալիս լոկ Այտ սից Թե լեմոն յան, քանդի Զևսը 
Պիտ զայրանար, եթե կռվեր հղորադույն այդ քաջի դեմ։

Բայց երկնավոր Զևսը վերից սարսափ ազդեց քաջ Ա յա սին։
Նա, զարմացած, յոթնակաշի իր վահանը գցեց ուսին
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Եվ քայլ տռ բտ(Լ' /։Ս ղո՛ւ հայացքը սևեռած չար թշնամուն, 
Ետ նահանջեց դանդաղ ու '[ես, նման խարտյաշ այն առյուծին , 
Որին, շներն ւււ նախրորդները փարախից հալածելով, 
Կատաղաբար դուրս են րշել և, ողջ դիջերն արթուն կեցած, 
խուղ չեն ավել, որ լափլիզի նա եզների ճարպը համեղ. 
Մինչդեռ դա ղանը անհագուրդ դեռ հարձակվում է դագաղած. 
Սակայն իղուր է մոլեգնում, րանղի արդեն նրա ‘[բա 
Կորովալի, րաջ ձեռրերից տեղաց տարափը նետերի 
Ու բոցավառ խանձողների։ Սարսափելով, թեև. անհաղթ, 
Հեռացավ նա լուսադեմին, սրտով սակայն սաստիկ տխուր։ 
Այդպես ահա Այասը քաջ, հոդով տ/սուր, բայց զայրացած, 
Սա նահանջեց, ղի արա յանց նավերով Էր մտահոդված: 
Ինչպես ծույլ էշը, հաղթելով մանուկներին արտն է մտնում, 
Ի այլում է խիստ ծանրադանդաղ, ի։ուղում է արտը րերանով, 
Ու թեպետ և անզոր տղայր նրան թակում են րրերով 
Ս՛ուրս են քշում այնժամ միայն, երբ նա արդեն կերել էր կուշտ,— 
Ս.յղպես ահա Ո՚ելեմոնյան մեծ Այասին տրովադացոց 
Սազում գոռալ հերոսներն ւււ դաշնակիցները մարտ ատենչ 
■Իջում էին համառորեն, տեղով զարկում իր վահանին։
Իսկ նա, հերոսն անպարտելի, իր զորությանը հիշելով, 
Ետ էր դառնում, ղսւղում դնդերն արադաձի ւորովազացոց, 
Սալա կրկին փախուստ տալի։։ իրր արգելակ թշնամռւ դեմ, 
Որ .բաջաղեն տրովագացիբ չխուժեն դեպ նւսվերր սև: 
Մոլեգնում էր բաջ Այասը, կանգնած երկու զորքի միջև. 
Ի՚աղում տեղեր, նետված հղոր հաղթ ձեռքերով, [սրվում էին 
Յոթնակաջի վահանի մեջ, իսկ շատերն էլ սլանալով, 
ճերմակ մարմնին դեռ չհասած, ընկնում էին ճամփի կեսին, 
Մեխվում գետին՝ նրա մարմնով հագենալու տենչով վառված։

575

5Տ0

Սրբ զորապետն է՚ւվրիպիլոս' էվեմոնյանը մեծափառ' 
Տեսավ նրան այղսլես նեղված բյուր տեգերի աարավւի տակ, 
Մ ոտիկ վազեց և նետեց իր տեգը փայլուն, որ սուրալով' 
Ազգերի տեր Փավսիվոսյան Ապիղավնի լյարդը մխվեց, 
Ե՛Լ թուլացան նրա ծնկներն, ու ջախջախ վեց նա տեղն ու տեղ։ 
Վրա հասավ Լ’1[րիպիչը, որ ուսերից զենքը պոկի։
Հենց որ դյուցազն Ալեքսանդրը հեռվից տեսավ, թե նա ինչպես 
Մերկացնում է Ապիղա։[նին, ձգեց, աղեղն ու հարվածեց 
ե՚թ՚/՚՚՚ւքՂոս ՛քեծ հերոսին, աջ ազդրի մեջ խրված նետը 
Բեկեց եղեգն։ Ազդրը բռնած, նա, իր մահից խուսափելով, 
Աղաղակեց ու բարձրագոչ դիմեց զորքին դանայական.
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«Ով սիրելի առաջնորդներ, քաջ իշխաններ արղիվսւրոր. 
Օուտ ետ դարձեր 1ւ վտներեք ղաման օրհասը Այասիր, 
Որ նեղված Է սլաքներ/։ զարհուրելի տարափի տակ։
Էլ Ժ^ կ արծ ում, որ նա փքկւ/փ կռւ/փրն ահեղ։ Ո'շն ա մ ու դեմ 
Ձեթ զորությամր կանգնեք հանուն Ո'ելեմոնյան մեծ Այասի»։

590

Այդպես գոռար Էվրիպիլոսը ւ/իրավոր, և գան այանք 
Իսկույն հասան' վահ անն երր լայն ուս երիր րած քերելով 
Եվ տե^երր Հեր կարկառած: Իսկ մեծ Այ ասր անվնաս 
Շուտ րնղառաջ եկավ նրտնր, ե հասնելով ընկ երն երին, 
Շուռ եկավ ու գար ծավ նորիր գեպի զորքը տրովադարոր^

595

000

Կռվում էին նրանք այդպես, ինչպես կրակք րորրոքված։
Մինչգեռ ձիերն արագավազ ու քրտնաթոր, ռազմի գաշտիր
Տանում Լին ծեր Նեսթորին և ազգապետ Մաքավոնին։
Տեսավ ծերին ու ճանաչեր Աքիլլե սր քաջավազիկ,
Ուսն զի այնմ ամ կանգն ած Էր նա իր րարձրարերձ նավի վրա
Եվ դիտէ,ւմ Էր մահախուճապ տիւ ուր փախուստն արայս։ ղո ղ:
Սավի րարձրիր զիլ կանչելով, իսկույն գիմեր ընկերոջն իր
Պաս։ րոկլոսին, որ վրանի ներս ում լսեր կանչը նրա
Եվ գուրս վազեր Արեսի պես։ Եվ գա սկիզրն Էր աղետի։
Նախ Մ են ի այտն Պատրոկլոսր խոսքն իր ուղղեր Աքխլեսին.
«Ի՞նչ ես կանչում, ո"վ Աքխլեո, կամ ի նչ պատվեր պիտի տաս ինձ»։

605

610

Եվ Աքիլլեսն արագավազ պատասխաներ ու խոսքն ասուր, 
«Ո վ Ս են ի տյուն աււ տվա ծ ակ ե ր պ, միշտ իմ սրտին շա տ սիրեք ի, 
Ժամն է հասել, երք աքայանք պիտ գան, փարվեն իմ ծնկներին, 
Ոտն ղի արդեն կպատարեր տագնապի մեջ են սոսկալի։
Շ/Հսո, ՊատրոկրՀս Զևսի սիրա ծ, գնա, հարրրու ծեր Նեսթորին' 
Ո՞վ էր արդյոք վիրավորն ույն, որին կռվիր տանում էր տուն։ 
Նա հետևիր, ինձ թվում է, շատ նման էր Մաքավոնին' 
Աս կլեպի ոռի մեծ զավակին, սակայն դեմքը լավ չտեսա, 
Ուսն ղի ձիերն իմ առջև իր եկան-անրան սաստիկ արագ»։

Աս ար։ Սիրած իր ընկերոջն հնազանդվեր Պ ատրոկլոսր, 
Գնար շտասլ դեպի նավերն ու լիլ։ անն երն աքայարոր ։

615 ^Ւ^Ղ։ ^րբ նրանք եկան հասան վրանը ծեր Նելևսյանի 
Իսկույն իջան շքեղ կառքիդ արգասավոր գետն ի վրա։ 
Էվըիմիդոն կառավարը /ւսկույն ձիերը արձակեր.
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Սակայն իրենը ծուէի ափին,— ղ"վ հովերի դեմը կան գնած,—
Դեռ չորացնում էին իրենց շաււլիկներէւ քրտինքը հորդ։

62« Հետո մտան վրանը մեծ և նոտեցին աթոռներին։
քաղցր ըմպելին խառնեց դուստրը մեծահոգի Արսինոսի'
Գեղագանգուր Հեկամեգը, որին ծերուկ Նելև։/յանին
Տենեգոսում,— երբ Աըիլլեսը կործանեց այդ. քաղաքը,—
Արս։ յա ցից ընծայեցին, քանզի քաջ էր իր խորհրդով։

^^ Հեկամեգը նրանց առաջ դրեց նաի։ մ է։ չքնաղ սեղան'
Սև ոտներով ու սրբատաշ։ Վրան դրեր պղնձակերտ
Ս /ւ սկուտեղ' սոխով լիքը, ի^քե ակռատ 1"մեւ1՚ր1՚>
Օ՛րեց ապա քաղցր մեղրը և գարեղեն փոխինդը սուրը.
Դրեց ձքնաղ ^Ւ խառնարան, փա չլենա դարդ ու ոսկե դամ, 

630 Որն իր տնից ծերն էր րերեչ. նա ուներ չորս նրրադեղ կանթ,
Իսկ ամեն մի ոսկուց կերտված կանթի ւ[րա քանդակված էր 
Կտցահարող մի աղավնյակ։ Խառնարանն այդ երկուականի 
Հազիվ շարժել կարողանար դրված տեդից որևէ մարդ,
Մինչդեռ ծերուկ Նեսթորն տղնիվ բարձրացնում էր հեշտ ու դյուրին 

635 Արդ՝ նրա մեջ Հեկամեդը, որ նման էր աստվածուհու,
Խառնեց դինին Պ երանես յան։ Պղնձակերտ նուրբ քերիչով
Վրան քերեց այծի Աք անիր, ապա ցանեց ճերմակ փոխինդ.
Այդպես կազմած քաղցր ըմպելին՝ առաջարկեց, որ վայելեն։
Երբ հագեցավ նուրբ խմիչքով սրտատոչոր ծարավն իրենց, 

640 Սկսեցին մեկ մեկու հես։ զրույց անել սրտահաճո։

Այնժամ հանկարծ ներս մտավ քաջ Պատրոկլոսը։ Երբ ծերուկը- 
Նբան տեսավ՝ ոտքի կանդնեց դեղդ և ղավ։ այլ րաղկաթոռից , 
Ձեռքը սեղմեց իր նոր հյուր/։, հրավիրեց նրան նստել։
Ոայց Ս ենիտյանն հրաժարվեց և անհապաղ այս խոսքն ասաց.

645 «Մի՛ համոզիր, ո վ ծեր դյուցազն, ժամանակ չէ արդ նստելու։՝ 
Ահավոր ու վսեմ է նա, որն հարցնելու ինձ ուղարկեց, 
Թե ո՞վ էր այն վիրավորը, որին կա/ից դու րերեցիր, 
Թեև ինքս տ և սնում եմ, արդ, որ Ս աքավոն իշխանն է նա։
ես անհապաղ ետ պիտ դառնամ, որ լուր տանեմ Աքիլլևսին. 

650 Դու լավ դիտես, ծե՜ր դյուցազուն, որքա՛ն է նա դժնաբարո»։

Պատասխանեց նրան Նեսթոր ձիավարը դերենացի.
((Ինչպե՞ս է որ Աք/։լլեսը կարեկցում է և մեղքանում 
Աքայացոց նետահարված և ւ/իրավոր որդիներին ։
Դեռ չէ։ լսել, ի նչ աղետ է հասել հիմա մեր բանակին.
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^^^ Նետահար են կամ վիրավոր ավադները նավերի մեջ։
Նետահար է Տիդևսածին Դիոմեդեսն ամենազոր,
Տեդով [սորված I; Ողիսը, նաև արքան Ադամեմնոն, 
Ե՚թւի՚գիլոսն I; վտանգված, ազդրը ջարդված է մկունդովդ 
Եվ աԺԴ "1'"'ն, որ աղեղի սլաքով է ւ[իրավորված, 

660 Սերել եմ ես ռազմի դաշտից։ Իսկ Աքիլլեսն աստվածասուն
Ամենևին չի' կարեկցում, շի՛ ա ։ի ս ո ս ո ւմ դ ա ն այաց ոց ։
Նամ գուցե դեռ սպաս՛ում է, մինչև որ մեր նավերը սև
Հրի տրվեն ծովի ափին ի հեճուկս աքայացոց,
Ա/'Նչև որ աստ մենք րոլորս սրի քաշվենք ու կործանվենք։

*։։»•’ Ա [ս, կորած է իմ կորովը, որ կար առաջ երակիս մեջ.
Ահ, ուր էր թե նորից առույդ, երիտասարդ, լինեի ես, 
Ւնչպես որ այն տարիներին, երր էլևյանց ու մեր միջև 
Ծադեց կռիվ նսւիւրի համար, երբ այդ կռվում ադաների 
կլիգայի մեջ բնակվող Հիսլերոքյան էթիմենին, 

^Ո Որն իր նախիրն էր պաշտ սլանում, ես ողջ նախիրը խլեցի։
Սա, իմ ձեռքով նետահարված, առաջինը զարկվեց դետին, 
Իսկ գյուղացի մարտիկները թուլին փախան ահաբեկված։ 
Ով գերեցինք մենք դաշտերից բաւլմւսւգիսի ավարն ընտիր՝ 
Հիսուն նաիւիր դեր եզների և նույնքան հոտ ոչխարների, 

®^ Նույնքան խուլի երամակներ, նույնքան հորան պերճ այծերի.
Եվ, բացի այ՛լ, հարյուր հիսուն դունեղ զամբիկ և շեկ ձիեր, 
Սատերն ընտիր քուռիկներով։ Այդ մեծ ավարն ամբողջոէթւն 
Նույն գիշերը մենք քշեցինք Պիչոս քաղաքը Նելևսի։
Ուրախացավ Նելևսն այնժւսմ, որ ես այդպես, դեռ պատանյակ, 

^80 Գուրս եմ եկել արշավանքի և այդքան մեծ ավար առել։
Առավոտ վաղ, արշալույսին, մունետիկները կանչեցին
Ոոլոր նրանց, որոնք տուժել էին ձեռքով էլիդսւցոց։
Եկան ավագ, պիլոսացիք և ավարն այդ բաժանեցին։
Եվ ունեին էպևացիք շատ ֊շատ պարտքեր այն օրվանից, 

^Տ5 Երբ Պիլուլում մենք, լինելով սակավաթիվ, խիսս։ տուժեցինք,
Երբ ՈՐ Հնում մեր դեմ եկավ ւլորությունը Հերակլեսի.
Սա խոշտանգեց մեղ դառնաղետ ու կոտորեց մեր քաջերին։ 
Նելևսն ուներ այն ժամանակ տասնևերկու հերա։ ւլավակ. 
Սպանվեցին նրանք բոլորն, ու մնացի միմիայն ես։

^>90 Այդպես ահա պարծենալով, պէյնձաշեն էպևացիք
Տանջում էին մեւլ ամեն կերպ, դսւժան դործեր կատարելով։

Ծեր Նելևսը իրեն վերց՞րեց մի նախիր եւլ, մի հոս։ ոչխար, 
Ամեն մեկում՝ երեք հարյուր, վերցրեց նաև հովիվներին,

227



■Քանզի կլիսր սրբազան մ!.ծ պարտք ուներ նրան տալիք։ 
005 Նա մրցության էր ուղարկել այնտեղ կառքն իր լորս ձիերով,

Որ անղ շահեն մրցան ակր' շատ թան կա ղին եռոտանին. 
Ոայց Ավդիաս արանց արքան խլել էր կառքն ու ձիերը, 
Լոկ կառապանն էր ետ դարձել' իւիստ սրտնեղած ձիանց համար։ 
Արդ Նելևռը, վիրավորված նրա գործից ու խոսքերից, 

՜ՕՕ իրեն վերցրեց շատն ավարի, իսկ մյուս մասը րաշխեց ազգին, 
^1՛ "ե մի մարգ, տուն չդառնա արդար բաժինն իր չստացած։
Այդ ամենը քաղաքի մեջ րամանեցինք արդարացի,
Եվ, ճոխ ղոհեր մատուցելով, աղոթեցինք անմահներին ։
իսկ երրորդ օրն եկան մեր դեմ մեր թշնամիք պղնձազեն' 

705 Նժույգներով միասմրակ, հոծ ու զինված ամրոխներով,
Որոնց մեջ զույգ մոլիոնները' կաթէն անվարձ ու դեռահաս։

Սլւիեոսի հեռու աւիին և Պիլոսի ավազապատ
Ծայրաղլխին կա Ո՚րիովես կոչվող քաղաք մի րարձրադիր. 
կպեացիր ուզում էին այն պաշարել ։։ւ կործանել։

710 Զայց թշնամին դեռ քաղաքին չէր մոտեցել, երր Աթենասն 
Օլիմպոսից րանրեր եկավ, որ զենք առնենք, ելնենք կաէի։ 
Եվ հավաքվեց Պիլոսի մեջ մեծ րաղմություն, որ եկել էր 
Հոժարակամ 1ւ մարտատենչ։ Սակայն իմ հայր Նելևսն այնժամ 
ինձ արգելեց դուրս ղալ զինված, նույնիսկ ձիերը թաքցրեց,

715 Մտածելու/, թե փոքր եմ դեռ և անհմուտ ռազմի գործին։ 
Սալդ ես հեծյալ մեր զորքի մեջ, ինքս թեկուզ և հետևակ, 
Փառք շահեց/։, քանզի կութ։ ինձ մղում էր Աթենասը։
Եռ։ մի գետակ' Մինիևոս, Առենի մոտ ծուխ։ թափվող, 
թորքն սպասեց նրա աւիին, մինչև բս՚ցվվ’ սուրբ արշալույս։

720 Այնտեղ հասան այդ ժամանակ նաև զորքերը հետևակ։
Եվ այնտեղից, մենք ամենքս, հադած-կապած զենքերը մեր, 
Եկանք-հասանք ճիշտ կեսօրին Ալփևոսի սուրբ հոսանքին։ 
Այնտեղ Զևսին ամենագոյ։ մատուցեցինք ընտիր ղոհ/ւր, 
Մի֊մի եղ էլ ղոհ բերեցինք Պոսիդոնին, Ալփեոսին,

725 իսկ խաժակն Աթեն աս ին նվվւրեցինք անլուծ մի կով։
Ապա բսւնակն ընթրիք արեց, ամեն մի գունդը առանձին, 
Եվ քնեցինք Ալփեոսի հորձանք/։ մոտ' ամեն մեկըս 
Իր մարտական զենքերն հագած։ Մինչդեռ գոռող էպևացիք 
Հանում էին ոչնչացնել քաղաքն' արդեն շրջապատված։

730 Սակայն նրանց չէր վիճակված գլուխ բերել գործն Արեսի։ 
Երբ արևը ճաճանչագեղ իր ժպիտը ուղղեց երկրին, 
Հարձակվեցինք, աղոթելով Աթենասին ու հայր Զևսին։
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Եվ երբ միմյանց խաոնվեցին անդ պիլոսացիք և էպևյանք, 
Տապալեցի ես մի քաջի, դրա վեց ի ձիերն իսկույն, 
Ա "‘-Լի՛՛սն էր դա մեծազոր' Ավդիասի նորաւիեսան.
նրա կինն էր Ադա մեզ ե սն' Ավդիասի դուստրը խարտյաշ, 
Ար 1""1 դիտեր երկրի ւ[րա աճող ամեն դեղն ու դարման: 
Նախահարձակ այդ մեծ քաջին տապալեցի պղինձ տեղով,— 
Եվ նա ընկավ դետնաթավալ: Իսկ ես նրա կառքի վրա 
իսկույն ի}ոտ և /սուժեցի առաջընթաց շտբքեբի մեջ: 
Փախան իսկույն , ցբիվ նկան մեծահոգի էպևտցիք, 
Երբ տապալված անսան հզոր զոբա պ ե ուին հեծյալն երի։ 
Ինչպես մրրիկ հարձակվեցի նրանց վրա ես մոլեգին. 
Գրավեցի ես հիսուն կառք, ամեն մեկից երկու մարտիկ 
Իմ նիզակով վայր գլորված' կրծեցին հողն ատամներով։ 
Այնտեղ պիտի ես ջարղեի և Աքս։ որ յան մոլիոննեբին, 
Եթե այնժամ նրանց հայրը, երկրասասանն ամենազոր, 
Պ՛ուրս չհաներ ռազմի դաշտից' մթին ամպի մեջ պ տբուբած՛։ 
Ահա այզպես պիլոսացոց թևսն ընծայեց մեծ հաղթանակ: 
Հալած երինք մեր թշնամուն մենք դաշտեբում լայնատարած 
Եվ, Ո1Ո^ՂՈ,Լ "{երճ ղենքերը կոտորեցինք անդ բոլորին, 
Ա/^չև ՀԱ/1յ1սնք մեր ձիերով ցորենավետ Իուբբա զիոնին, 
Ա^նչԻ ժայռը այն 0 լեն յան, որը կոչվում է Ալևսյան, 
Այպաեղից վեհ Ա թեն ասը մեր զորքերը ետ դարձրեց, 
Հենց այդտեղ էլ սպանեցի վերջին քաջին։ Աքայացիք 
Իուբբազիոնից ձիերն արադ ետ քշեցին դեպի Պիլոս'
Փա ոք Հնչելով աստված ահ այր անմահ Զևսին ու Նեսթորին: 
Ահ, մ արդկանց մեջ այդսլես էի մի ժամանակ ես իսկտպես: 
Է՚սկ Աքիլլեսն իր զորությունն իր անձին է լոկ նվիրում, 
Տայդ երբ զորքը մեր կործանւէի' այնմամ անշուշտ լ՚սց կէթնի՛ 
Ախ, սիրելիս, չէ՛' որ մի օր քեղ խրատեց հայրդ Մենիտ, 
Երբ Ֆըթիասից քեղ առաքեց Ադս՚մեմնոն արքայի մոտ. 
Ես և Ողիսն աստվածաղոր, որ Պելիսի տանըն էինք, 
Այն մ ամանւսկ լսում էինք, թե ինչ խրատ տվեց նա քեղ։ 
Եկել Ա՚ևք մենք Պելիսի վայելչաշեն տունն անարատ 
Զորահավաք կս/տարելու բերրի երկրռւմ աքայացոց։
Այդ ւոանը մենք հանդիպեցինք V ենիտոսին աստ ։Լած ա սուն , 
•Ըեզ 1ւ, քեղ մոտ, Աքիլլեսին։ Եսկ ծեր Պելիսր ձիավարժ 
Այրում էր դեր եւլւսն ազդրը ամպահալած թևս ի պաւովին։ 
Գա։[թում կանդնած, ձեռքին բռնած վւայլենաղարդ ոսկե բաժակ 
թ՛ավ:ում էր նա բոցի վըրտ 2"Ղ2"1 դինին իբրև զոհմունք, 
Այդ ժամանակ դուք պատրաստում էիք միսը մորթած եղան:
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Երր Բզիսևսն ու. ես եկանք)՝ ինքն Աքիլլեսը, զարմացած,
Վազեց մեր կողմ, բռնեց մեր ձեռքն ու ներս տարավ և նստեցրեց, 

',յ Նա ճոխ հյուրույթ մեր դեմ դրեց, ինչպես պատշաճ է հյուրերին:
Երբ հագեցանք ւիաբթամ ու ճոխ կերուխումով մենք լիապես, 
Այնժամ խոսբըս ձեզ ուղղեցի, հորդորեցի հետևել մեղ: 
Բորբոքվեցիք դուր խանդավառ, իսկ նրանք ձեզ խրատ տւ[ին. 
Ծերուկ Պելիսն իր զավակին՝ Աքիլլեսին խորհուրդ տվեց

'$0 Լինել միշտ քաջ և շարունակ ուրիշներին դերաղանցող:
Լ՛՛Է Արթորյան Մենիտոսը այնժամ այսպես [սրատեց քեղ.
«Ո վ որդյակ իմ, իր ծագումով Աքիլլեսը բա՜րձր I; քեզնից. 
Դու տարիքով մեծ ես, այո, բայց դերաղանց է նա ուժով.
Ս/'2տ խրատից նրան, որդի՛ս, և խորհուրդներ տուր իմաստուն, 

'Տ;| Ղեկավարի՛ր, բարի դործում քեղ նա անշուշտ պիտի լսի»:
Ծերուկն այդպես քեղ խրատեց: Ո՜հ, մոռացե՞լ ես միթե դու:
Գեթ դո լ հղոր Աքիլլեսին մի բան ասա, դուցե լսի,
Եվ, աստծով, քո խորհուրդը դուցե շարժի սիրտը նրա,
■Բանդի հզոր և ազդեցիկ է հորդորանքը ընկերոջ:

^00 Եթե նրա սիրտը հիմա կաշկանդված է մի հմայքով,
Եվ կամ մայրն Լ թևս ի կողմից հայտնել նրան որևէ բան, 
Բ՛ող դոնն քե՛ղ թույլ տա կռվել զորքերի հետ Միրմիդոնի.
Այդպես դուցե դանայացռց համար դառնաս փրկիչ մի Լույս:
Թող տա նաև պերճ զենքերն իր, որ նրանցով դուրս դաս կռ:[ի.

795 Գուցե այնժամ տրովադացիք քեղ նրա տեղ ընդունելով՝ 
Դադար տան այս ահեղ կռ:[ին, և շունչ քաշեն աքայացիք, 
Որոնք տանջված են չափազանց, քանզի /լռվում հան դիսան է կարճ: 
Դուք, թարմ զորքերդ հեշտությամբ մեր նավերից, :[ր անն երից 
կհալածեք տրովադացոց հոդնած զորքը դեպի քաղաք»:

800 Այդպես խոսեց, սիրտը հուզեց կրծքի տակ քաջ Պատրոկլոսի, 
Որ նավերի մոտով քայլեց դեպ Աքիլլեսը էա 1լյ ան:
^"'/0 երբ հասավ աստվածազարմ Ոդիսևսի սև նա:Լի մոտ, 
Ուր ատյանն էր ժողովրդի, /լար դատ աստ ան, հրապարակ, 
Որտեղ կանգնած էին անմահ աստվածների բադիեները, 

805 Նա հանդիպեց վիրավորված՛՜ էվա մոնյան է/իրիպիլոս
•Բաջազունին, որի ազդրում նետը վարսված էր տակաւԱւն: 
Առվից դարձած, կա ղում էր նա, ոտից գլուի: քրտինքի մեջ, 
Որն հոսում էր առվակի պես, իսկ ծանրախոց վերքից նրա 
Թուխ արյունն էր ցայտում առատ, թեպետ ուշքը չէր կորցրել դեռ: 

810 Տեսավ նրան ու շատ խղճաց քաջ Մենիտյանն ազնվադույն, 
Եվ, կարեկից նրա ցաւէին՝ այս [սոսքն ասաց նա բարձրաձայն.
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«Ս՚՚ւ™ րԼյ դժըա խտ դանտյա կան առաջնորդներ և իշխաններ. 
Հեռու երկրխդ, ընկերներից, մի՞թե ճարպով ձեր սպիտակ 
^'ուք սաիպ ված եք հա դուրդ տալ ժիր շներին տրովադական։ 

^։) թայդ դու հիմա ինձ ա յս ասա, աստվածտսռ ւն էւ[ր/ււդ/էլո ս.
կդիմանսՀն աքայարիք քաջ Հեկտորի ահեղ ուժին,
Օ'ե՞ հենց հիմա կոտորվում են' հաղթահարված նրա տեգից»:

Եվ ՛Ա՛բավոր կ՚իյ՚իպիլոսն պատասխանեց և խոսքն ասաց.
«Զա ջ Պատրոկլոս, արա յա ցիր ոչ մի պաշտպան չունեն հիմա, 

’“0 Շուտով վերջի՛ն ապաստանը պիտի փնտրեն սև նավերում, 
փանզի նրանր, որ ՛չորքի՛ մեջ հերա: Էին և քաջազոր, 
Պաոկած են արդ նավերի մոտ' նետահարված, ու ՛Ս՛րավոր 
Հարվածներից տրովադացոց, որոնց ուժն է սաստիկ աճում: 
Ի այց սպասի ր, ի՛նձ տար դե՛ղի իմ ն ա ւիը սև, կտրիր-հանիր 

325 Նետն իմ վերքից և դոլ ջրով սև արյունը լըվա շուտով,
Փ^ւիմ Դ"ւ իեձ, դեղ դիր վերքիս, դիր ամոքիչ ս՚դեղանի: 
Ասում են, Ա՛յդ դործն ուսել ես դու մեծազոր Աքիլլեսից, 
Իսկ նա ուսել է 4? իռոնի ց' արդարագույն մարդաձի՛ուց. 
Մինչդեռ զորքի՛ բժի՛շկները' Պոդալիրը և իսորադետ 

330 Մաքավոնը,— մեկը, կարծեմ, վի՛րավոր է և ՛իրանում
Հի՛մա պառկած անօդնական' կարոտ է դեռ շտապ բուժման, 
Մյուսը ռազմի դաշտումն է դեռ և կռվում է թշն ա մ ու դեմ»:

Պատասիսանեց նրան ի՛սկույն Մենիտի քաջ, ազնիվ որդին. 
«1՚ նչ վտի՚ճան է ունենալու այ՛: ամենը, ո վ Իվրիպի՚Լ՛

835 Ի՞նչ պիտ անենք՛ Ես դնում եմ, որ ծանուցեմ Աքիլլեսին 
Ի նչ որ ասաց ծեր Նեսթորը, վեհ պահապանն աքայացոց, 
Ի այց և այնպես ես չեմ թողնի քեզ ցաւթ՛ մեջ' անօգնական»

Ասաց, գրկեց ազգապետին, տարավ նրան դե՛զ ՛իրանը: 
Ծառան, նրանց նկատելով, ւիռեց կաշին արջառենի՛

840 Նա սլառկեցրեց, սուր դանակով կտրեց-հանեց նետը դաժան 
Եվ Գ"1 2ՐՈ'Լ Լ'Լ,սՁ /"'կույն ‘Լ^ԻքԸ պատող արյունը սև: 
Զ՛առն արմատի փոշին ի՛բրև աիստաբոլյս դեղ և սպեղանի՛՝ 
Ցանեց ձեռքով վերքի լիրա, փոշին ի՛սկույն ցաւիր կտրեց, 
Եվ ցամաքեց իսոցը շուտով, ու դադարեց հոսքը արյան:
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ՊԱՐՍՊԱՄԱՐՏ

Այդպես րումում էր /[թանում վիրավորված կվրիպիլին 
Մենիտոսի քաջ զավակը։ Մինչ արզիվյանք ու տրովացիք 
Կովոլմ էին ա մը ոխ վհլո վ; ('այց դան ա յան ղ չէր պաշտ պանում 
Ո չ փսոր լայն, ո չ պարիսպը ամրակառույց, որ կանգնեցին 

° Երր ան էյ ործ ան և հաղթ պատվար սև նավերին, և որի 2.ո111ն 
Փոս վարեցին, րայց փառավոր ղոհ շավղին աստվածն երին, 
Որ պաշտ պան են նրանք նավերն և ավարր բյուրարա ղում ։ 
Ա մրու թյո ւնն այդ սէո եղծված էր անմահների կա մ րին ընդդեմ, 
Ուստի չեղավ երկրի ւ[րա հավերժտկան մի կառուցվածք:

^ Զ՝ եռ կայուն էր և անսասան հպարտ պարիսպն այդ ա քու յանց,
•Ոանի ողջ էր մեծ Հեկտորը և Աքիլն էր քինախնդիր, 
Ո ան ի կունդն ած էր անկործան դեռ քաղաքը Պերիամոսի։
Ոայց երր արդեն կործանվեցին տրովադական քաջերն հզոր, 
Իսկ արդիւխանց ղորթից շատերն րնկան, շատերն էլ փրկվեցին, 

*;> Երր տաս տարին լրանալիս Իլի օն քա ղաքը խ որտ ա կ վեց,
Եվ նավերով արդիվացիք վերադարձան քաղցր հայրենիք. 
Այնժամ միայն որոշեցին Ապոլլոնն ու Պոսիդոնը' 
Ոչնչացնել դոռ պարիսպն ույդ, նրա վրտ ուղղելով ուժն 
Ե‘1 Ղ^յթ^^յՈը Եղա լեռից ծուէր թափվող հորդ դևս:երի' 

^ Հև պտ ա պո ր ի և Ռեղոսի, էս ո/դո սի և Ի արևս ի ,
Գըենիկոսի և Աոդիոսի, աստվածային Սիքմանդերի, 
Սիմովեսի,— որոնք ափին չտրադամտն ոչնչացան 
Բյուր կորդակներ ու վահաններ և կիսաստված քաջեր հզոր։ 
Ինքն Ապոլլո՛նն ուղղեց հերլեղն այդ դետերի դեպի պարիսպ։
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Հեղեղն ինն օր ղարկվեց նրան, թևսն էլ անվերջ անձրև տեղաց. 
Որ պարիսպը այղ. ամրակուռ' քանդ ւէի , ծուէի տուկը անցնի։ 
Երկրասասանն ինքը այնժամ, ձեռքը առած եռաժանին, 
Ջուրն էր նետում րոչոր քարերն ու գերաններն հիմքերի հետ, 
Որ աքայանք մեծ տքնությամբ կերտել էին ու կառուցել։ 

Այդ ^"["ՈՍ քանդեց, հարթեց մինչև հողմուտ Հելլեսպոնտը։ 
Կործանելով պարիսպն հղոր, նա ավաղով համատարած 
Երկին ծածկեց ծովափը մեծ, դետերն ուղղեց դեպ հունը հին, 
Որով մինչ այդ գեղեցկացայտ հոսում էր հորգ ջուրը նրանց:

Այդպե ո էին նախորոշել անելիքը հետագայի
Պոսիդոնն ու Ապոլլոնը։ Ս ինչ թնգում էր գոռ մարտն ահեղ 
Շուրջն ամրակուռ այդ պարսպի։ Ո'նգում էին գերանները 
Հիմն ակ ործ ան մարտկոցների։ թևս աստծու մտրակներից 
Հաղթահարվածդ խուճապարար քաջ Հե կտորից ահա բեկված, 
Աքայացիք խռնվել էին նավերի շուրջը խորագոգ։
Ւսկ Հե կտորը, առաջվա պես, մռնչում էր ինչպես մրրիկ, 
Են չոլ ես կինճը կամ առյուծն այն, որ ահարկու և մ ոլե գին, 
0րջապատված որսկաններով և շներով, գոռում է գոռ» 
Որսորդները պարսւգաձև, միմյանց կողքի ընդհուպ կանգնած, 
թնգիմ ան ում են դա ղան ին, և տեղում է հաղթ ձեռքերից

։° Սլաքն երի տարափն ահեղ։ Սայց դա ղանն է սրտով ան վախ, 
Նա չի դողում, չի էլ փախչում, այլ կործանվում է քաջությամբ։ 
նետվում է նա մե րթ աջ, մե րթ ձախ, փորձում շարքերն որսկանների, 
Եվ ո ւր էլ որ ցատկում է նա' նահանջում են մարղկ անց շարքերն։ 
Այդպես էր և Հեկտորն ուժգին թռչում, սուրում ամբոխի մեջ

^ Ե/է հորդորում քաջ ղորքերին' խրամն անցնել, ցատկել այն կողմ։ 
Ձիերն անցնել չէին /լարող, և կարկառած փոսի եղրին 
Սարսափահար փնչում էին և ծառան ում խրխընջալսվ։
Ահռելի էր խանդակր /սոր, և հեշտ չէր այն ցատկել֊անցնել, 
թան ղի /լային խրամի շուրջ խիստ ղառիթափ խորխորատներ, 

՚),) հսկ եգրերին սուր ցցերով պատնեշակապ կար վերևից։
Ամուր էին ձողերը այդ, բարձր ու կայուն, որ աքայանք
Կանգնել էին իբրև արգելք ընդդեմ ահեղ գրոհների:
Ձին չէր /լարող շքեղ կառերով /'ջնել խորքը այն /սանգակի, 
էոկ հետևակն էր փորձ անում որևէ կերպ այն անցն ելու։

1*0 Եվ մոտ դաւով' Պո լիգա մը քաջ Հե կտորին այս խոսքն ասաց» 
((Ո վ քաջ Հեկտոր, գորավարնե ր տրովադական և գաշնակից, 
Եգո"ւր ենք մենք մեր ձիերին քշում խորունկ խանդակի մեջ»
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Անանցնելի խրամ է դա. շուրջը ցցված են պինդ ձողեր, 
Իսկ մյուս կողմում աքայացոց ամրակառույց պատվարն է կուռ:

55 Հնար չկա փոսը /՛ջնել և ձ/ւերով մարտել այնտեղ.
Այղ. նեղվածքում հեչտ կարող են կոտորել մեր ղորքը ամբողջ: 
Բայց, արդարև, եթե Զևսը որոտաձայն մտա դիր 4 

Ոչնչացնել աբա յացոց և մեղ օգնել այսսւհետև, 
Ինբս կուղեմ, որ գլուխ դա, իրագործւէի դա անհապաղ.

'Р Բ՛ող կոտորվե ն անփառունակ աբայացիբ այստեղ,— հեռո՜ւ 
•Բաղցր Արգոսից: Սակայն եթե նրանք շարժվեն կոր նավերից 
Ու մեղ քշեն, խառնաշփոթ պիտի թափվենք մենք փոսք: մեջ. 
Սվ, կարծում եմ, թե այդ դեպքում շփ դտն:Էի մեկն ու մեկը, 
Որ ետ դառնալ կարողանա և մեր բոթը տանի քաղաք:

է։> Ուսս՛/: լսե՜ք, բարեկամնե՛ր, և խորհուրդն /՛մ կատարեցեք. 
Ո'ող որ /գահեն մեր ձիերին կառավարներն այս փոսի մոտ, 
Իսկ մենք ոտով, սպառաղեն, հագած ղրահ պղնձակուռ, 
Հետևելով քաջ Հեկա ո րին, կանցնենք առաջ: Սվ աքայանք 
Չեն կարող մեղ ընդդիմանալ, եթե նրանց մահն է հասել»:

55 Այդպես առաց Պոլիդամասնէ Հավանելով խորհուրդը այդ, 
Սառքից դետին ցատկեց Հեկտոր՝ զենքերն հաղին շողշողենի: 
Ձիամարտը բոլոր քաջերը թողեցին, և ձիերից
Ցած իջնելով, հետևեցին աստվածակերպ քաջ Հեկտռրին: 
Աժ՛նն մեկը այդ անելով, պատվեր տվեց կառապանին

85 Պահել ձիանց խանդակի մոտ՝ սարքավորված և պա տրասս՛ իէ 
Մինչդեռ իրենք խիտ խմբերով, հինդ ջոկատի բաժանվելով, 
Անցան առաջ,— և իրենց հետ զորավարները միասին:

Պոլիդամասն և Հեկտորը գլուխն անցան այն խմբերի, 
Որոնք իրոք ամենից շատ քաջալերված, հրաբորբոք

50 Տենչում կին քանդել պարիսպն և մարտնչել նավերի մոտ: 
Նրանց մեջն էր և Եեբրիոն։ Իսկ նրա տեղ ձիերի մոտ 
Հեկտորն այնտեղ նշանակեց ավելի թույլ կառապանի: 
Երկրորդ [ռմբի պետն էր Պարիս, Ադենորը և Ալկաթոսնէ 
Երրորդ մասին' առաջնորդ էր Հելենոսը և Դևիֆոբ —

05 թոլյգ զավակներն Պերիամոսի և բացի այգ' քաջն Աղիփ՛ս.— 
Հերթակորղի' մեծն Աղիվոս, որ եկած էր Արիսբևից — 
Սելլևիսյան հորդ, ջրերից' հրաբորբոք իր ձիերով: 
Չորրորդ խմբի առաջնորդն էր քաջ էն//ասը Անքի/լյան 
Եվ նրա հետ Անթենորի երկու որդին տրովադացի —

'100 քաջահմուտ պատերազմող' Արքիլոքոսն և՝Ակամասէ
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1*5

Եսկ դաշնակից զորքի գլուխն էր Սարպեդոն, որը սակայն 
Իր հետ վերցրեց Գլավկոսին և Աստերոպ մեծ հերոսին, 
Որոնց նրան, իրենից ղատ, թվում էին հզորա դույն,— 
Մինչդեռ ինքն էր ամենաքաջ մեծազորը ու վեհադույն։ 
Այղւդես նրանք միմյանց ընդհուպ և ամրակուռ վահաններով, 
Դեպ դ ան այանք անցան խիզախ և մեծակարծ մտածելով, 
Ո՚ե աքայանք չեն դիմանա, այլ կթափվեն նավերի մեջ։

Բոլորն այդպես' և տրովացի, և զորքերը դաշնակցային 
Պոլիդամտս անրիծ քաջի խրատն իսկույն ընդունեցին։ 
Սեկը միայն,— արանց իշխան Աղիվոսը Հերթակոսյան,— 
Խանդակի մոտ չուզեց թողնել կառա սլան ին և ձիերը, 
Այլ հարձակվեց իր ձիերով դեպի նավերն արագասահ։

Խելացն։։ ր, նա չի կարող խույս տալ դաման իր օրհասից 
եվ այլերս նա' ինքնապանծ, շքեղ կառքով ու ձիերով 
Ետ չի դառնա խոր նավերից դեպ հողմակոծ Իլիոնը սուրբ, 
•Բանդի ահա չարաբաստիկ բախտը որսաց արդեն նրան, 
Նախ, նիզակով պերճապայծառ Ւդռմենևս Դևկալյոնի։ 
՝Ետ սլացավ դեպ նավերի ձախակողմը, ուր աքայանք 
Փախչում էին ռա ղմա դաշտ ից, կանգնած իրենց կառքերի մեջ։ 
Այդ կողմն ահա նա սրընթաց քշեց ձիերն արագավազ, 
Սակայն այնտեղ նա չտեսավ փակված դռներ, նիգ. ու փականք. 
Այդ դռները պահվում էին առանց փակի ու լայն բացված, 
Որ փրկվեին մարտակութ։ց դեպի նավեր փախչողները։ 
Այդ կողմ քշեց ձիերն արադ, նրան շատերն հետևեցին, 
Ս՛ունդ գոռալով և կարծելով, թե արգիվյանք չեն դիմանա, 
Այլ կփախչեն խուճապահար և կթափվեն նավերի մեջ։ 
Ոհ, հիմարներ,— նրանց այնտեղ' դռների մոտ հանդիպեցին 
Երկու հերու։,— մեծահոգի լափիթացոց քաջերն հղ։ւբ, 
Մեկը զավակն էր գերազոր Պիրիթո։[փ' Պոլիպիդեսն, 
Երկրորդն էր քաջ Լևռնիզեսն, Արհսի պես մարդակոտոր։ 
Այղ երկուսը կանգնած էին դարբասի մոտ բարձրակառույց, 
Ենչպես լեռանց ուռին կանգնած բարձրակատար երկու կաղնի, 
Որոնք, երկայն արմատները լայն տարածած հողի խորքում, 
Միշտ աննկուն դիմանում են ահեղ հողմին ու անձրևին։ 
Այդպես նրանք, իրենց ուժին և քաջությանն ապաւԼինած, 
Անգ սպասում էին անվախ գրոհ տվոփ Աղիվոսին, 
Երր թշնամիք, բաղմսւրաղում վահանները վեր կարկառած, 
Խմբված շուրջը Ազիվոսի, 0րեստեսի, Յամենոսի,
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կնոմավնի ու Թոովնի, Ագիվոսյան Ադամասի,—
140 Գոռգոռալով գրոհեցին գեղեցկակերտ պատվարը մեծ.— 

Այնժամ այն զայգ լտփիթացիր պղնձաղեն աըայացոց 
քաջալերում էին կռվել ու պաշտպանել նավերը ււ/ւ, 
Ոայց տեսնելով, որ տրովացիը դեպի պարիսպն արշավեցին, 
Իսկ գանայանբ նահանջեցին խուճապահար աղմկելով,

1^5 ՛նրանց երկուսն իսկույն ևեթ դուրս վագեցին ղարրասներից 
Եվ կովեցին, ին չոլ ես վայրի վարաղներն այն, որ թաներում, 
Հանդիպելով հրոսակի որսկաններին ու շներին, 
Թունդ նետվում են այս ու այն կողմ, ջարգում թփերը անտառի, 
Պոկում ծառերը արմատից, և ժանի քներն են կափկափում,

150 Մինչև ուժգին տեգն ուրուրեր նրանց հոգին անգ. չկորզի։ 
Այդ՚դես նրանց կրծրի վյ՚ա, դրա թշնամու հարվածի դեմ, 
Թնգաց պղինձը փայլաշող։ Կռվում էին նրանը հուժկու 
Խրախուսված իրենց ուժով և ըաջությա մբ ընկերների.
Եվ տըայանը, պաշտպանելով ղորըն ու նավերն ու կյանքն իրենց, 

։5։> թարձրակառուրց աշտարակից պոկում էին հսկա ըարեր
Եվ թշնամու գլխին թափում։ Ինչպես դաժան ձյունն ու րուըը, 
Փոթորկալից մութ ամպերից, մրրկվելով, տեղում են ցած, 
Թափվում, ծածկում են ամենուր լայն դաշտերը արդասարեր,— 
Այդպես ահս։ րյ"լԲ ձեռքերից աըայսրցոց ու տրովացոց

։^ Տհղում էին նիզակ ու նետ։ Իսկ այն հսկա ըարերի տակ 
Թնդում էին սաղավարտներն ու վահանները կմրավոր։

105

170

175

Տեսնելով այգ՝ խոր հառաչեց և, ազդրերը իր թակելով, 
ձերթակոսյան Ադիվռսր աղաղակեց ցասումնալի.
«Եվ Դ"'ւ> "՜՛Լ Զևս ասպարակիր, /սարել գիտես իւարդախարար.
Իմ մտըորիը չէր էլ անցնի, որ դյուցազներն արդիվական
Կկտրենան չիմանալ մեր ձև/ւրի ուժին անպարտելի:
Ինչպես վտյրի մեղուները կամ պիծակները երփներանգ., 
Որոնք իրենց բունն են շինում առւսպարոտ ճամփի վրա 
Ե՛Լ Բ^՚^բՒօ թ՚ն հեռանում ու կատաղած հարձակվում են 
Ոսոխ ու չար մարդկանց վրա՝ հանուն իրենց ձադոլկնեըի,— 
Այդպես սրանք, այս երկուսով, ձեռք չեն քաշում դարբասներից, 
Մինչև որ կա մ իրենք հաղթեն, կա՛մ մեր ձեռքով ընկնեն պարտված»։

Այդպես ահա աղաղակեց։ րայց չլսեց թևսը նրան, 
Որը սրտանց փափագում էր րաղմապատկել փառքն Հեկտորի։ 
Իսկ ‘"յլ քաջերն այլ. գռան մոտ զարկվում էին կատաղաբար։ 
Ոայց ծա նր է ինձ այգ ամենը պատմել հիմա աստվածաբար։
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Հանկարծ՛ ամրողջ պատնեշի շուրջ բռրրոքվեց գոո ճակատամարտ' 
Զարհուրելի քարակարկուտ և հրացայտ մարտակռիվ։
^՜1"1/"Լ“՛ Ս !՚4' ’ թեպետ չքված, նավերն էին ի/իստ պաշտ պան ում. 
Ա'"“'/1 Ա՛ն ^ '1'“նայանց կաէին օգնող առավածները։

Բորբոքեցին էափիթյաններն ահեղ կոիվ և կոտորած՝: 
Պերիթսվի զավակն հզոր, Պպիպի դեսը հաղթ տոլ ան ծ, 
Զարկեց տեգով Գա մա սոս ի պղնձակ երա սաղավարտին, 
Չդիմաց“"I պղնձակուռ սաղավարտն այղ., սուր պղինձը 
Զարդեց իսկույն /լ շեշտակի մեիւվեց նրա գանգի խորքը 
Եվ ուղեղը իւառնեց արյամբ ւ։ւ ի/որտակեց կյանքը իսւգառ։ 
Այնուհետ և նա ջախջախեց Օրմենոսին և. Պիլոնինլ 
Բոկ էեոնղեսն Արես ածին տեդ֊նիղակով իր սրասայր 
Խորունկ խոցեց գուոու որակից, Անտիմաքյան Հիպպոմտքին։ 
Ապա քաջը, դուրս Հաշելով խոր պատյանից իր սուսերը, 
Ա մր ո իր ի մեջ ս ուղվեց արադ և հարվածեց Անտի փատին, 
Արն /ւ իսկույն գետնա թավալ ղարկվեց հողին, պորտովն ի վեր։ 
•Զաջ Լևոնդեսն այնուհետ և Ո ամենուրին, Օրես տ ե ս ի ն 
Ու Մ ենովին զարկեց ֊գցեց արգասավոր գետնի վրա։

Եվ երբ նրանք ընկածներից կա ոլտում կին զենքերը պերճ, 
Պպիգամի և Հեկտորի հետ միասին ՛էրա հասավ 
Զորագունդը քաջամարտիկ բյուր պւստանյաց, որոնք սաստիկ 
Տենչում էին քանդել սլարիսպն ու հրկիւլել նւսվերը սև։ 
Աակսւյն դոռոէլ այդ քաջերին,— որ լայնաբաց խանդակի մոտ 
Խորհում էին ինչպես անցնել,— անդ երևաց մի մեծ հրաշք. 
Բարձրասլաց մի մեծ արծիվ հայտնվեց գ՛՛րքի ձախակողմից՝ 
ճանկերի մեջ բռնած մի օձ արյունախում և ահռելի. 
Կենդանի էր տակավին օձն ու դեռ կռվում էր կատաղի. 
Նա գալարվեց, խայթեց կուրծքը իր գերողի' վղի մոտը, 
Եվ արծիվը, վիրավորված, իսկույն օձ/։ն գցեց գետին։ 
Վերևից օձն հանկարծակի թափով ընկավ զորքերի մեջ, 
Իսկ արծիվը ճիչ արձակեց և հողմահար թռավ հեռուն։ 
Զարհուրեցին տրռվադացիք, տեսնելով օձն այդ դալարուն, 
Որ ընկած էր նրանց առաջ իբրև նշան Զևս-ղդոնի։

Պ"էԽ սւմասն այն ժամանակ ուղղեց իր խոսքը Հեկտորին, 
«Գոլ միշտ, ՀեկտՀր, ինձ կշտամբում, պարսավում ես, երբ ժողովում 
ես խարում եմ ճշմարտացի, և ղ՛ու երբեք չես հանդուրժում, 
Որ ատյանում կամ կովի մեջ մեկն ու մեկը ժողովյւգից 
•Ոեղ առա բկի, այլ սիրում ես լոկ անձնիշխան լինել այդպես ։
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215 Ոալց ես նորից ձեզ կասեմ այն, ինչ որ արդար Է ինձ թվում. 
Պետք չէ շարժվել դեպ նավերը դանայացոց և անդ մարտել։ 
կարծում եմ, որ կկատար՚թ՛, ասածիս պես, եթե իրավ 
Այդ թ"Հոլնը մի նշան էր տրովադացոց, որոնք հիմա 
թուր ջանում են ի։րամն անցնել։ Այն արծիվը երկնտււլաց,

220 Որը կարմիր և վիթխարի օձ էր տանում մադիլներով, 
Աեցավ ՛չորքի ձախակողմից, ապա նա ցած ցցեց նրան, 
Չկարեցավ բունն իր հասնել, որ ձուղերին կեր դարձնի այն։ 
Այդպես և մենք թեև դարբասն ու պարիսպը տքա յացոց 
կխորտակենք մեր զորությամբ և կվանենք դանայացոց,

220 Ոայց նավերից, ցաք ու ցրիվ, ես՛ կդաոնանք նույն ուղիով, 
Գետնին թալած բյուր ‘"րովս՚ցոց, որոնց քաջազն արդիվացիք 
Պիտ ջախջախեն "ուր պղնձաթ պաշտպանելով նավերն իրենց։ 
Ու ճիշտ այդպես պիտի մեկներ և դուշակը որն իր սրտի 
Խորհրդով է ամենիմաց, և օրին ազդն է ունկնդիր»։

220 Խեթ նայելով' կորդակաճոճ Հեկտորն իսկույն պատասխանեց. 
«Պոլիդամա ս, ճառերը այդ հաճո չեն ինձ ամենևին.
կարող էիր դու մի ուրիշ և օգտակար խորհուրդ տալ մեզ, 
Սւսկայն եթե անկեղծ սրտով ասացիր դու խոսքերը այդ,— 
Խելքդ, ուրեմն, աստվածները քեզնից կորզել են, հիրավվ։։

22'։ Այդպես, դու ինձ պատ՚թւրում ես անտես անել կամքը հավերժ'
Որոտաձայն թևս֊ղդոնի, որն ինձ հայտնեց ու խոստացավ։ 
Ուղում ես դու, որ հավատամ թռչուններին ես սավառնող, 
ՄՒնւց եռ նրանց ատում եմ ես, չեմ էլ խորհում ես այն մառին' 
Հավքերն արդյոք թռչում են ա՞ջ — դեպի արևն ու Արշալույււ, 

2'10 Ա՚/Հ դեպի ձախ են պանում — դե"//՛ խավարն արևմուտքի։
Պետք է միայն հնազանդվենք ամենազոր կամքին թևսի, 
Որը տերն է բոլոր մարդկանց և. երկնավոր առավածների։ 
Լինել պաշտպան հայրենիքին — "'յդ Լլս ՛է է քան հավահմայն։ 
կամ ի՞նչ եռ դու այդպես ղողում պատերազմի բախումներից, 

220 Իսկ եթե մենք, ճիշտ կոտորվենք արղիվական նավերի մոտ, 
Ո՚երևս այնժամ մահվան երկյուղ դու այլևս չես ունենա։
Սիրտ էլ չունես, որ դեմ առ դեմ պաւոերաղմես թշնամոլ հևա։ 
Սակայն եթե խույս տա։՛ կովից և կամ այստեղ մեկն ՚։ւ մեկին 
Գոլ համոզես քո խոսքերով, որ խուսափի ահեղ կ՚՚վյ՚ց, 

200 Այնժամ կընկնես իմ այս տեղով և քո հոդին կկործանես»։

Այդպես ասաց, անցավ առաջ, և հետևեց ւլորքը նրան 
Զարհուրելի գոռգոռալռվ։ Սակայն թև՛՛ը կայծակնացոլ
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Ւդա լեռից րորրոքեց հողմ և փոթորիկ դաժանադույն, 
Փոշին քշեց դեպի նավերն ու աքայանց ոգին հանգցրեց, 

Եվ առավել բազմապատկվեց ւիաոքն Հեկտորէւ և տրովացոց։ 
Աստվածային հրաշքներով և քաջությամբ ի։ բա ի։ ուսվա ծ' 
Տրովտզացիք ջանում էին քանդել պատնեշն աքայական. 
•Բանդում էին մտբտկոցներք, պոկում էին կուռ բուրդերէ։ 
Ժ՛անիքն երբ, շարժում ցցերն ու քարերը սւյն ‘ՍՓ1"1"1’1'> 
Որոնք թալլված էէ՛ն հուշում, իբրև հիմքեր մարտկոցներէ։. 
■Բանգում էին հավաւոալով, որ կցրեն պատնեշն արադ։ 
Ոայց աքայանք չէին ւիաիւչում. նրանք։ կաշվե վահաններով 
Ծ ա ծ կ ա ծ այնժա՛մ մարտկոցները, նիզակ ու քար էին թափում 
Պաբըսպի դեմ պատերազմ ուլ ոսոէսներէւ դլու/սնեբին։

թույւլ Այասներն այդ ժամանակ, բուրդերն ամուր պահպանելով,. 
Շրջում էին անդ ամենուրեք, հորդոր կարդում աքայացոց 
Ոմանք խոսքով սրտադրավ, ոմանց էլ խիստ կշտամբելով,— 
Ում որ այնտեղ տեսնում էին մարտք լքած /լամ հուսահատ.
«Ո վ սիրելի արդիվացիք, գերազանցնե՜ ր և միջակներ,

Դուք, նվաստներ ււաղմի գործում,— քան էլի, չէ՞, որ պատերազմում 
Հավասար չեն մարդիկ բնաւէ,— տմենքս էլ մեծ դործ ունենք աււտ։ 
Դ՛ուք ինքներդ էլ տեսնում եք այդ։ Արդ թուլ սչ ոք չմտածի, 
Դ՛ուլ աղմուկից ահաբեկված ետ դաոնալ դեպ նավերը սև, 
Ա՛Ո իրարու միշտ սիրտ տալով և համեբաշէս շարժվեք առաջ, 

ե՛վ գուցե թե կայծակնացոլ Օլիմպս։ ցին' Զևսը մեղ տա" 
Վանել մարտը և թշն ա մուն վ>շեչ դեպի իր քաղաքը»։

Այդպես նրանք հորդորեցին։ Բորբոքվեցին աքս։ յացիք։
Ինչպես ձյունն է երկրէ։ ՛էրա թափվում ւէարար ու էսառնաէսիտ,
Երր ձմռանը թևսն երկնահայր, վեր բարձրացած, ձյուն է տեղում, 

2^0 Ցանկանալով ցույց տալ մարդկանց զորությունը իր նետերի.
Երբ ղազելով հուլմերն համայն, ձյուն է մազու,ք և ծածկում է 
Կատարները բարձր լեռանց, ժայռ և բյուր ու սարավանդ, 
Մարդկանց .արտերն ու ծաւլկարեր դաշտերը լայն, ճերմակ ծովէ։ 
նավակայանն ու աւիր լայն, և այնժամ լոկ ալիքներն են 

2^5 կլանում անւլ ձյունն անդադար, թույլ չտալով, որ նա նստի,
Բայց ծածկում է ձյունն ամեն ինչ, քած թափվելով թևսէւ կամքով,— 
Այդպես այնտեղ երկու կողմից տեղաց տարափը քարերի, 
Որ թափեցին միմյանց դլէս/։ տրովադացիք և արդիվյանք, 
Եվ պատնեշէ, շուրջը թնդաց այնժամ տւլմուկ մէ։ ահռելի։
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“^ Ոտյց ոչ ՀԼկտռըն, ոչ Էլ ՂՈՐՕԸ տ բովա դա կան չէին կարող
Հարդ ել դռները պարսպի, նիգերը մեծ, եթե թևսր
ՉըՊՐԴ'1^ ա(ս1/ո1յտնՍ 'է^մ իր մեծ գավակ Սարպ հգսնին' 
ինչպես հգոր հաղթ առյուծին մի կորերլջյուր արջառի դեմ։ 
իսկույն ևեթ հերոսը քաշ վեր կարկառեց բոլորակերտ, 

295 Պղնձաշեն, շքեղազարդ -ու դարրնաղոդ իր վահանը,
Որ կոփել Լր դարրինն հմուա, ներքուստ ամուր ու եղնամորթ, 
Շ ուրջանակի հյուսված շքեղ և ոսկեկուռ ճիպոտներով։
Այդ վու հանն իր առջև րռնած և ճոճելով երկու նիզակ'
Գրոհ տվեց, ին չոլ ես առյուծն արյուն ատ են չ ու լեռնային, 

^0 Որն անոթիէ բայց խիստ զորեղ, ոչխարներ է փնտրում հուժկու,
Ուստի ջանում է մուտք գործել ամուր փ ա կվս/ծ փարախի մեջ,
Ո'եև տեսնում 4 իր աչքով, որ հոէ/փվներն աշտենավոր
Եվ գամփռներն արի և Ժիր պահ պան ում են հոտն աչալուրջ.
Եվ մ1 ո,-ղոլժ նա հեոտն ալ այդ փարախից առանց որսի,

*^'; Ուստի ցատկում է բակի մեջ, հափշտակում է մի ոչխար
Եամ տապալվում է ինքն այնտեղ քաջ ձեռքերով նետահարված.— 
Այդպես ահա աստված ակերպ Սարպեդոնին սիրտն իր մղեց 
նետվել դեպի պատնեշը մեծ և խորտակել մարտկոցները։
Եվ նա ասաց Հիպոլոքյան Գլավ!լոսին. «Ինչո՞ւ են մեղ, 

310 Ո՜վ Գլավկոս, Լիկիացի մեջ խնջույքներում միշտ մեծարում
Պատվո տեղով, կերուխ՛՛ումով և դինելից ճոխ բաժակով,
Ինչո՛՛ւ այնտեղ նայում են մեղ իբրև անմահ ասւովածների,
Ինչո՞ւ են մեղ Իսանթոս դետի ափին տրվել հողամասեր, 
Սրդասավոր այղեստաններ, ցորենաբեր արտեր ու դաշտ։

315 Ա՛րդ' վայել է մեղ, առաջնորդ դյուցաղներիս, որ մենք լինենք 
Լիկիական նախահարձակ քաջերի մեջ ու հաղթ կռվենք, 
Որպեսղի անդ, մեր Լիկիայում, այս /սոսքն առի ամեն մի մարդ. 
«Անփառունակ արքաներ չեն, որ իշխում են մեղ, Լիկիայում.
Նրանք առատ վայելում են միշտ պարարուն, դեր ոչխարներ, 

320 եվ խմում են քաղցր դինին, բայց և դիտեն հրաշալի
Պատերաղմել նախահարձակ խմբերի մեջ իբրև քաջեր»։
Աղնի՜վ ընկեր, եթե ահեղ պատերաղմից խուսափելով
Այս աշխարհում մենք լինեինք հավերժակյաց, անծերական,
ԱյնժէԱմ ինրըս չէի նետվի թշնամու դեմ ահեղ կռւ/ի

325 եվ քեղ նույնպես չէի կանչի դեպի մարտը փառասլարդև։
Սակայն մահվան բաղում դործեր շրջասլատում են հիմա մեզ, 
Ով ։Ւ կէ1՚ր"ղ մահկանացուն խույս տալ, փրկվել այդ վիճակից։
Շարժվե՜նք առաջ, որ փա՜ռք շահենք, կամ փառքը տանք

ուրիշն երին»։
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331)

335

:սօ

345

•150

305

360

305

Ս՝յդ"[ես ասաց։ Եվ Գչավկոսն հնազանդվեց նրան անմերժ, 
Խվ երկուսն էլ իսկույն անցան լիկիացոց զորքի առաջ։

հիսս։ զարհուրեց, երբ այդ տեսավ Մենեսթևսը Պետ/ւեսյան, 
■!?անղի դեպի բուրդը նրա ուժն էր շարժվում աղետաբեր. 
Օուրջը նայեց, որ աբայանց դյուցազներից մեկն ու մեկին 
Կանչի շուտով — գւպ և վանել այդ աղետը ընկերներից: 
եվ արց՝ տեսավ նա կռվվւ մեջ երկու խիզախ Այասներին, 
Ենչպես նաե. իր վրանից նոր զուրս եկած քահ Տևկրոսին։
^աձՍ կտ1է^լի րտ^ լէր բնավ, որ իր գոռոցն հասներ նրանց, 
Սյնքա ն ուժգին էր դղիրդը» ի"կ ձիադես կորդակների 
Եվ ջախջախվող վահանների շռինդն հասնում էր մինչ երկինք 
Փակված դռներն էին դողում և դըղը րդ֊ոս^ որոտաձայն։
Տրովտդացիք ջանում էին ջարդել ու ներս խուժել շուտով: 
Եվ Մենեսթևսն հղեց րանրեր Թովոթեսին դեպ Այ ասն եր. 
«Ո վ Թու/քթես ասւովածաղոր, գնա կանչիր մեծ Այասին. 
^տյՅ սսԼԵլի չավ կլինի» որ ղու կանչես երկուսին էլ, 
Թերևս այստեղ մեղ կոպառնա կործանումը դա ժանտ գույն։ 
Տե ս, այս կողմն են ուղղվում հղոր զորավարները լիկիացի, 
Որ առաջ էլ փոթորկի պես նեսրվում էին դեպի կռիվ։ • 
Սակայն եթե նրանց շ՛ուրջն էլ որոտում է մարտը ահեղ, 
Թող շտապի և դա գոնե քաջ Այասը Թելեմոն յան, 
Եվ նրա հետ Տևկրոսն ազնիվ՝ աղեղնավորը անվանի»։

Այդպես ասաց, և. բանբերը չընդդիմացավ այդ պատվերին։ 
Վազեց կողքով պղնձազեն աքայացոց կուռ պա տն եշի, 
Գնաց, հասավ Այսուներին և րարձ.րաձայն այսպես ասաց. 
«ՔսՀջ Այասներ, արդիվական պղնձաղե՜ն զորավարներ. ' 
Կանչում է ձեզ Մենեսթևսը , ազնիվ որդին Պետևեսի, 
Որ դուք շուտով գաք օգն՛ության և մարտակից լինեք նրան: 
րայց ավելի լավ կլիներ, եթե գայիք դուք երկուսով, 
Թերևս այնտեղ մեղ կսպառնա կործանումը դաժանադույն, 
՝Ոանղի այնտեղ կգրոհեն զորավարները լիկիացի, 
Որ առաջ էլ փոթորկի պես նեւովում էին դեպի կռիվ։ 
Սակայն եթե նաև այստեղ որսա ում է մարտը ահեղ, 
թ՛ող շտապի և դա գոնե քաջ Այասը Թելեմոնյան, 
Եւէ նրա հետ Տևկրոսն ազնիվ աւլեղնավորը անվանի»։

Ասաց։ Սրտանց հոժար եղավ Թելեմոնյան Այասը մեծ, 
Որ թևավոր իր խոսքն այնժամ ուղղեց Այաս Օիլյանին.
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«Այս։ ս, և քա՜ջ Լիկոմեդես, այստեղ եղեք դուք միասին, 
Հորդորեցեք դան այացոց , որ քաջաբար կոխէ մղեն, 
Իսկ ես շտապ դնամ այնտեղ գրոհներին դ/ւմադրելու, 
Ե՛Լ երր նրանց օգնած լինեմ' ետ կդառնամ, կգամ իռկույն»։

370 Ասաց, շտաւդ վաղեց, գնաց Մելեմոնյան Այասր մեծ. 
Գնաց նաև նրա եղբայր հղոր Տևկրոսը համահայր, 
եվ Պանդիոնը, որ տանում էր կոր աղեղը Տևկրոս քաջի։ 
Ե[՚ր։ պատնեշից ներս մտնելով, Մհնեսթևսի բուրդին հասան, 
Այնտեղ դտան ընկերներին տադնապալի ւ/իճակի մեջ.

375 Լիկիացի հաղթ առաջնորդներն ու ղոբավար քաջերը մեծ 
ելնում էին մրրիկէ։ սլես դեպէ։ բարձրիկ մարտկոցները։ 
Արր1՝ Ղարկ՚Լեցին նրանք միմյանց, մարտը թնդաց ահեղադոռ։ 
Հ՛աշ Այասը Ս՚ելեմոնյան նաիւ տապալեց մէ։ մեծ քաջի' 
Սարսլեդոնէ։ ընկերոջը, մեծահոգի կպիկլեսին,—

380 1քի մեծ վեմով, որ ընկած էր անդ պատնեշ/։ ներս/։ կողմում, 
Մարտկոցի մոտ, վերին մասում։ Այդ. ‘թ՛թի՛ արի քարն ահ աղին 
Այժմյան առույդ, կորովի մարդն հաղիվ շարժի ելւկու ձեռքով. 
Իսկ նա հեշտիվ։ թեթևակի վերցրեց դետնից, նետեց թաէիով, 
թարկեց ուժ դին և ջախջախեց սաղավարտը այն կմբավոր։

$85 Ե՛Լ. կպիկլեսն աշտարակից այն բարձրաբերձ, հանց ջրասոլյղ, 
Գահավիժեց, ե. դուրս թռավ հոդին նրա ոսկորներից։
Իսկ Տևկրոսը պարիսպների բարձր դլխից զարկեց նետով 
Վեր բարձրացող Հիպոլոքյան Գլավկոսի բացված ձեռքին, 
Վիբավոբեց և ստիպեց, որ թողնի մարան ու հեռանա։

300 էյ,/ Գլավկոս քաջն աննկատ պատնեշից շուտ ներքև վաղեց, 
Աք՛ չտեսնեն վերքն աքայանք և չծաղրեն խրոխտաբար։ 
Սարպեդոնը, երբ նկատեց, որ Գլավկա։ քաջն հեռացավ, 
Խոր ՛Ա՛շտ ղդաց սրտի խորքում, բայց չթողեց ճակատը նա, 
Աքէ Աեստոբյան Ալկմավոնին ւ/իբավորեց ւոեգ֊նիղակով

395 [;վ դուրս քաշեց աշտեն իսկույն, և նա ընկավ պորտովն ի վեր.
Ու շ՛՛՛չացին նրա ՛խ՛ո իր զենքերը շքեղս։զարդ։
Սարպեդոնը ձեռքով բռնեց, քաշեց ժանիքն աշտարակի, 
Պարսպամասն իսկույն փլվեց, դղրդյունով թափվեց գետին, 
Ու մերկացավ պատը վերից, բացեց ճամփան շատ շատերի։

400 Սայց նրա դեմ հանդես եքլան հղոր Այասն ու Տևկրոսը. 
թարկեց Տևկրոսն իր նիզակով նրան ծածքլող, մարդահասակ 
Պիք՚կ վահանի փոկին, սակայն Զևսը վանեց մահն իր որդուց. 
Թույլ չտվեց, ՛ոք կործանվի, նավեր/։ մոտ տասլալվելով։
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403

410

415

430

425

430

435

440

Ապա Այ ասն հասավ — զարկեց, տեղը ծակեց մեծ վահանը 
Եվ դուրս թռավ, թափանցաբար, ետ վանելով գոռ թշնամուն։ 
Սա մարտկոցից քիչ ետ քաշվեց, բայց չլքեց պարըսաամարան, 
■Սանդի սրտում հ/ււյս աներ դեռ նախամեծար փառք վաստակել, 
Ուստի դարձավ աստվածակերպ քաջ լիկիացոց, ու բարբառեց. 
«Մոռացե լ եք, ո վ [/'կիացիք, քաջությանը ձեր կորովի, 
Չէ՞ որ մենակ, որքան էլ որ հղոր լինեմ, ես չեմ կարոդ 
Այս պարիսպները խորտակել և դեպ նավերն ուղի հարթել։ 
Եկե ք զարկենք միահամուռ, փառավո ր է գործն հանրային»։

Այդպես ասաց։ Բ՚ադավորից ակնածեցին նրանք սաստիկ, 
Ու արքայի այդ խորհրդին հետևելով? դրոհեցին։
Մինչ ամրանում էր աքս։յանց զորքն հետևում պարիսպների, 
Քանզի պետք է կատարեին քաջարության ահռելի գործ։
Ոչ Լ1'հ1'ատ1' քաջերն էին ի վիճակի հիմնահատակ
Քանդել պատվարն արդիվական և դեսլ նավերն ուղի հարթել, 
Ո Լ էէ. /՛Լ՛ենք, դանայացիք, կարող էին հեռու վանել 
Բաշ լ/՚կիացոց, որոնք արդեն հասել էին պարիսպներին։ 
ինչպես երկու հարևաններ՝ երկու արտի միջև կանգնած' 
Վիճում են թունդ, իրանց ձեռքին բռնած չափանն արտավարի, 
Եվ գոռգոռում են հավասար հողամասի չափի մասին,— 
Այդպես նրանք, մարտկոցներով լոկ բաժանված, միմյանց կրծքի 
Ջաբդում էին լայն, կաշվեպատ և բոլորակ վահանները, 
ինչպես նաև թեթևադույն վահանակները բազմաթիվ։ 
(յատ շատերը, վիրավորված սուր պղնձով գժնա դաժան, 
ե>ուճա պահ ար , մերկ թիկունքով, ւիախչում էին մարտկոցներից, 
և ատերի էլ կուրծքը խոցվեց վահանները խիստ շարժելիս։ 
Աշտարակներն ու մարտկոցները հավասար ողողվեցին 
Երկու կողմի' աքայացոց և տրովացոց հորդ արյունով։
Ահ չէր ազդում էլ ոչ մի բան. կանգնած էին անդրդվելի 
Եվ հավասար, ինչպես կինն այն արդարամիտ, որն իր ձեռքին 
Ոլղ/"Լ բռնած կշեռքը իր, բուրդ է դնում նժարներին, 
Ոք' /’ք' դժբախտ որդոց համար զեթ սակաւ/իկ վարձ ստանա,— 
Այղւզես այնտեղ ճակատամարտն էր հավասար, համակշիռ, 
Մինչև որ Զևսն փառքը տվեց քաջ Հևկտորին Պերիամոսյան, 
Որն աոաջինը աքայանց մեծ պատվարի ներսը խուժեց 
Ու մեծագոչ ձայնով դիմեց քաջակորով տրովադացռց. 
«Օ՜ն, ձիամարզ տրովաղացիք, քանդեք պատնեշն աքայացոց, 
^Սհւ՚՚Լ^Յ^Ք նավերն ամբողջ, նետեցեք հուրը կործանիչէ։
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Հերոսն այդպես քաջալերեց։ Ո ո րրոքվե ցին բոլորն այնժամ 
Եվ, խուռնամբոխ գրոհ տալով, սուր նիզակն երր ձեռքն երին, 
Խիզախաբար վեր բարձրացան դեպ պատնեշի ժանիքները։

145 Ահա Հեկաորն այդ ժամանակ վերցրեց մի մեծ, վիթխարի քար, 
Ար ընկած էր քուրդերի մոտ, խիստ սրածայր, իսկ ոռքը լայն,— 
Վիմատեսակ ահռելի քար, որ այժմ ապրող մեր մարդկանցից 
Հղորադույն երկու հոդի չեն կարող հեշտ շարժել տեղից
Ալ բարձրացնել սայլի վրա,— մինչ նա դյուրավ ՛ճոճում էր այն. 

4'^0 ԱՀԴ քարն այդպես թեթև դարձրեց ևրոնոսյան թեռը իւ ար դա ի։:
Ենչպես հովիվն է մի ձեռքով վերցնում, տանում բուրդը դառան, 
Եվ Ւժ Համար ամենևին զղալ/։ չէ բեռն այդ թեթև,
Հեկտորն այդպես, վեմը վերցրած, ուղիղ դիմեց դեպ ամրակուռ 
Երկդռնանի ու բարձրաբերձ, ամուր փակված դարբասը մեծ։

^ձ5 Այդ դարբասը ն երսից ուներ ամուր սողնակ, կրկնակի նիդ, 
Որոնք, միմյանց պիրկ բռնելով, կցվում էին պինդ փականով: 
Ե ան զնեց վերևը դարբասի, դրեց ոտները լայնաբաց, 
Աբ հարվածը թույլ չլինի,— ճիշտ մեջտեղին զարկեց թավ։ով. 
^արը հուժկու ջարդեց երկու ժրականն ու նիդն, ու ներս ընկավ:

450 Դռները թունդ զըղըբդացին , փականքները չդիմացան, 
Եվ հարվածից փակն ու փայտը ջարդ ու փշուր ցած թափվեցին: 
Եվ ներս խուժեց այնժամ իսկույն Հեկաորն հզոր, փայլենազարդ 
Դեմքն ահավոր' ինչպես զիջեր, ոտից դլուխ, հասակով մեկ 
Հազած պղինձ փայլակնացայտ և ՛ճոճելով երկու նիզակ:

46» Աչ ոք նրան չէր դիմանա, բացի անմահ առավածներից, 
Երբ ներս խուժեց նա դռներից աչքերի մեջ բոց ու կրակ։ 
Դարձավ զորքին նա տրովացոց և քաջալեր խրախուսեց, 
Ար շուտ պարիսպն անցնեն նրանք։ Եվ տրովացիք հնազանդված 
Շուտ նետվեցին բոլորն առաջ ոմանք ուղիղ պարիսպն ի վեր,

470 Ամանք մտան րաց դոներից։ Փախան իսկույն աքայացիք 
Դեպ սև նավերն, և ահավոր խուճապանքի աղմուկն հնչեց։



ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ

ՃԱԿԱՏԱՄԱՐՏ ՆԱՎԵՐԻ ՄՈՏ

Զևսն Հեկտարին և տբռՀացոց հասցրեց բանակն աքայսւկան 
ԵՀ թողեց, որ նավերի մոտ կրեն անվերջ տանջանք ու ։թ։շտ. 
^րԸ> ‘՛ակաթ։, իր լուսալիր աչքն ու հայացքն ուղղեց հեռուն, 
նայեց երկրին ձիամարդիկ թրակիացոց և ձեռնամարտ 
Միղիացոց, դեպի ազգերը ձիակիթ ու կաթնակեր, 
հա յեց նույնպես նա /յեզերին տրդարա դույն արարարսց։ 
Փայլակնացայտ իր աչքերը էլ չէր դարձնում դեպի Իլիոն, 
Հանդի մտքովն էլ չէր տնցն ում, թե մեկն ու մեկն անմահներիդ 
^հանզըզնի խառնվել կռվին տրովադացոց և դանայտնց։

Զայց այդ. ծամին ՛լուր չէր դիտում երկրասասանն իշխանավոր, 
1Լնդ Զ'րակիայում րաղմած դլխին անտառախիտ բարձրակատար 
Սամոս կղղու, որտեղից պարդ երևում էր Իգա լեռը, 
Եվ քաղաքը Պերիամռսի ու սև նավերն աքայական.
Նա զարմանքով քննում էր մարտն ու կոտորած: Եվ դուր:։ ղալով 
Ծ"վի խորքից, և թևս ի դեմ խիստ քինահույզ, կարեկցում էր 
ւԼքայացոց, որոնց սաստիկ նեղում էին սւրովադտցիք: 
Եվ ելնելով բարձր լեռան ապառաժոտ այն կատարից, 
■փայլեց արադ, աստվածահաղթ։ Շուրջ֊բռլորը անտառ ու լեռ 
'ևողդողացին Պոսի դոնի անմահական քայլերի տակ։
Հազիվ արեց նս։ երեք քայլ չորր՛որդ քայլով հասավ արդեն 
Նա Այդասի սահմաններին, ուր ծութ։ մեջ նա ոսկեղեն 
Պալատ ուներ՝ հավերժ անեղծ, լուսասլայծառ և հոյակապ։
Հենց որ աստվածն հասավ այն տեղ, կառքին լծեց ձիերն արադ,
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Գեղեցկացես ու ոսկերաշէ պղնձակռէ ո սմբակժերով.
Ոտքից ԴԼ"Լ1" ոսկի հագավ, վերցրեց մտրակն ոսկեհյուսակ, 
Թռավ, կանգնեց կառքի ւ[րա, ապա քշեց ալյաց միջով։ 
Նրա ներքո [սոր բացվեցին անդունդները անտակ ծովի, 
ե՛վ, արքային ճանաչելով, թռչկոտեցին ծովակենցաղ 
թյուր հրեշներ։ Ծովը խնդաց ու ծավալվեց։ Ձիանք թռան' 
Ձքռելով ալիքներին պղնձացող սռնին կառքի։
Եվ քաջավաւլ ձիերն հասան սև նավերին աքս։ յա կան ։

Անդնդախոր ծովածոցում կա մի քարայր լայնածավալ' 
Տենեդոսի և քարքարոտ Ւմբրիւ։ սի ճիշտ մեջտեղը. 
Արդ կանգնեցրեց իր ձիերին Պոսիդոնր երկրասասան, 
Շուտ արձակեց նրանց լծից և կեր տվեց անմահարեր։ 
Եապեց նրանց ոտքերն' ամուր, անքակտելի և անիարտակ 
Ուոնտկապով մի ոսկեկուռ, որ սպասեն տիրոջն անշարժ, 
Եվ այնտեղից ինքը հապճեպ գնաց քանակն աքայացոց։

Մինչ տրովացիք միահամուռ, ինչպես մրրիկ մի բոցավառ, 
40 Պերիամոսյան Հեկտորի հետ անդուլ առաջ կին նետվում, 

Գոռգոռալով ջանում կին վերցնել նավերը ղանս։յանց 
Եվ կոտորել տեղն ու տեղը աքայական զորքը ամրուլջ։
Ոո՛յց /"որ մուկից դուրս ելնելով' աշխարհակալ, երկրասասան 
Պոսիդոնր արղիվացոց ոգեշնչում էր ջերմեռանդ

45 Թե՛ մտրմընով, թե՛ ղիլ ձայնով Չալխասի տեսքը ընդունած. 
Նախ նա դիմեց Այառներին, որոնց սիրտն էլ այգ էր ուղում. 
«Ո վ Այասներ, դո՛ւք կարող եք միայն ւիրկել աւլդն սւքայանց' 
<■՛ ի՚չտ հիշելով քաջությունը, և ոչ ւիտխուստը ւիոքրոգի։
Չեմ վախենա ես տրովացոց անպարտելի ձեւլքից այլուր, 

50 Որոնք հախուռն արդեն անցան մեր պւսրիսպը ամրակառույց,—
Չանգի նրանց կջախջսւխեն սրունքաղարդ աքայացիք,
Ոո՛յց վախենում եմ սոսկալի, որ մեղ վտանգ սլատահ ի աստ, 
Ուր Հեկտորն Է ՛չորքը վարում մոլեդնած ու բոցատեսիլ, 
Եվ ինքն իրեն հորջորջում Է ամենազոր Զևսի զավակ։

55 Թուլ գեթ մեկը անմահներից ոգեշնչվ։ սրտերը ձեր, 
Որ դուք ևս ւսմուր կանգնեք և հորդորեք ուրիշներին. 
Եվ այդպիսով գուցե վանեք արագընթաց մեր նավերից 
Գրոհ ավուլ ժանտ Հեկս՚որին, թեկուզ թեռն Է դրգում նրան»։

Այդւդես ասաց երկրասասանն աշխարհակալ և մականն իր 
®5 Չըսեց նրանց։ Լցրեց իսկույն նրանց հոդին նա մեծ ուժով,
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Ո՚եթևացրեց ձեռքն ու. ոտքը և մարմինները հաղթարի։
՜ Ւսկ ինրն ապա վեր սավառնեց։ ինչպես բազեն թևատարած 

Սլանում է քարաժայռից դաշտ/։ միջով և շեշտակի 
Ու ժրաժիր։ որսորղի պես, հետապնդում է թռչնակին,—

$$ Այդպես սուրաց և հեռացավ Պոսիդոնը երկրասասան։
եաիւ ժիր Այաս Օիլյանը ղդաց նրան ու ճանաչեց
Եվ, դ՛՛աոնալով Մելեմոն յան մեծ Սյասին, այս խոսքն ասաց. 
«Ո՜վ մեծ Այաս, անտարակույս աստված էր սա օլիմպացի, 
Որ դ՚՚ւշա կին նմանվելով՝ դրդեց մարտել նավերի մոտ։

'^ Ոչ, սա բնավ հավահմայն Ո ալի։ ասը չէր աստվածատես. 
Հեշտ իմացա ես հետևից' իր քայլվածքից, սրունքն երից,— 
Որբ ետ դարձավ,— քանդի դյուրին է ճանաչել անմահներին։ 
Ա՛ԺԴ դդում եմ, որ իմ սիրտը քաջալերված է կրծքիս տակ 
(յաս։ ավելի, քան թե առաջ, իսկ հոդիս էլ տենչում է մարտ, 

^° Եվ պրկվում են ձեռն ու ոտըս ու մղվում են դեպի կռիվ»։

Նրան արադ պատասխանեց Ո՚ելեմոնյան Այասն հզոր.
«ճի շտ է խոսքըդ, քա ջ Օիլյան, իմ ձեռքերն էլ նիզակակիր 
Որակվում են ռազմի տենչով, և աճում է ուժս իմ մեջ։
Ա՛ԺԴ՝ շարժվում են ոտքերս հեշտ ու կորովի, տենչում եմ ես 

^0 Դուրս դալ մենակ Պերիամոսյան քաջակորով Հեկտորի դեմ»։

Այդպես նրանք խոսում էին, ոդեշնչված ռազմի տենչով 
Եվ քաջությամբ, որ ներշնչեց նրանց սրտին աստվածն այնժամ։

Մինչ երկնակալն հորդորում էր հետևն եղող աքայացոց, 
Որոնք արադ, նավեր/։ մոտ հանդիստ է/։ն առնում այնժամ, 

^5 Նրանց մարմնի սիրած մասերն հոդնած էին տաժանքն երից, 
Եվ անողոք վիշտն էր մաշում նրանց հոդին, քանդի տեսան 
ինչպե՛ս զոռող տրովադացիք ամբոխներով պատնեշն անցան։ 
Եվ նայելով նրանց այդպես' դառն արտասվում էին նրանք, 
Որովհետև էլ հույս չկար, թե սև մահից կխուսափեն։

90 Ահավասիկ' հանկարծակի երկրասասանն հանդես եկավ, 
Ու զորքն ռւժդին ոգևորեց։ Նա հորդորեց էևիտոսին, 
Եվ Տևկրոսին, Դևիպիրին և. Ո՚ռվասին, Անտիլոքին, 
Սերիոնես զորավարին, նաև արքա Պենելևսին։
■քաջալերիչ հորդորանքով ասաց իր խոսքն այս թևավոր, 

95 «Հազա՜ր ամոթ ձեզ, քաջառույգ, երիտասա՛րդ արդիվացիք, 
կարծում էի, որ կռվելով դուք կփրկեք նավերը ձեր, 
Մինչդեռ եթե անբախա կռվից այդպես մնաք դուք ձեռընթափ
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Օրը կդա ։ երբ ուրովացիք կջախջախեն ձեր ուժն և ձեզ:
Ո հ, աստվածնե ր, ի՜նչ հրաշք է, որ տեսնում եմ ես իմ աչքով, 

։№' Ավա՜ղ, երբեք չէի կարծում, որ կարող է այդ կատարվել.
Հասան արդեն մեր նավերին տրովադա ր իր,— նրանք, որոնք
Առաջ նման էին միայն ւիաիւուստ սիրող եղնիկներին,
Որոնք, երկչոտ 1ւ անարի, անընդունակ պայքարելու,
Թավ անտառում կեր են դառնում դայլին, վաղրին կում հովազին: 

։՛^ Զ՛ողում էին տբովադացիք միջտ աքայանը բազուկներից,
Չէին կարող դեթ մի վայրկյան նրանց առջև ընդդիմանալ, 
Այնինչ հիմա, քաղաքից դուրս, մարտ են մղում նավերի մոտ. 
^եդբիրն է այդ զորապեսւի կամ զորքերի թուլուխյռւնիը, 
Որոնք, իր դեմ թշնամացած, չեն պաշտպանում նավերը սև, 

‘'^ Ս՚յւ. կանդ առած, նրանց շուրջը' կոտորվում են նաև իրենք։
«Ո'հ, ի նչ ամոթ։ Թեև իրոք հանցապարտ է ու. մեղավոր
Արանց արքա Աթրիղեսր, Ա դա մե մն ոնն ամենիշիւան,
Որ մեղք արեց և. անպատվեց Աբ1՚ԼԼհսին արագավաղ,
Սակայն երբեք վայել չէ մեղ [սույլ։ տալ կռվվւց մոլ!, դնա կան, 

11$ ^// դարմանենք ինքներս մեղ. հեշտ է բուծվում սիրտը քաջի:
Ամո թ է ձեզ, արդիվացի ք, մոռացել եք քաջությանը ձեր մարտական 
Նամանավանդ, որ բանակի վեհ քաջերն եք դուք դերաղոր։
Չնաւէ չէի ես ղայրանա վատ մարդա դեմ, եթե խույս տար 
ես։ ճակատից, բայց իրավամբ զայրացած է ււիրաս ձեր դեմ: 

յշօ Ո՚հ, երկչոտնե ր, աղետաբեր ձեր թուլությամբ անտարակույւ։
Զ աք տանջանքի կտրման ան աք։ Հիշեք ամոթ ու պարոավանք, 
Պատկառանքը մարդավայել։ Ահեղ մարտն I; հնչում արդեն, 
Ահա Հևկտորն ահ!ւղաղ.։։ռ դեպի նավերն է հարձակվում' 
Խորտակելով դարբ առները և. նիդեբը նրանց երկայն»:

123 Երկրասասանն այդպես ահա քաջալերեց զորքն աքայանց։ 
Եվ կանդնեցին դնդերն հզոր շուրջը Այաս հերոսների, 
Որոնց, հարկավ, ո՛չ Արեսը, ո՛չ Աթենասը հորդորիչ 
Չէին կարող սլախարակել. կանդնտծ էին քաջերն ընտիր, 
Սպառելով տրովադացոց և Հեկ:ո։։րին աստվածակերպ.

‘33 Այդպես ահա տեդ֊նիղակր նիզակին էր սեղմված րնդհոլպ, 
Ասպարները ասպարներին, վահանները' վահաններին, 
Սեղմված էին մարդը մարդուն, կորդակները' կորդակներին. 
Փայլակնացայտ և ձիագեռ սաղավարտները հուպընդհռւպ 
Շփվում էին անվերջ միմյանց: Ս արտէ։ տենչով բոցավառված, 

135 Սուր նիզակները ճոճելով, տրդիվացիք անցան առաջ։
Սայց զարկեցին նախ տրովտցիք. նրանց դլուիւն էր Հեկտորը,
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Իր սուրում էր հրաբորբոք, ինչպես վեմ բարն այն խորտակիչ, 
11ր հեղեղվող դետն է պոկում ժայռի բարձր գագաթներից, 
Կտրատելով 1լ խզելով նրա կապերը ժայռի հետ.
Եվ նետվում է վեմն անամոթ, բարձրաթռիչ, նրա ճամփին 
Տ/ախջախվում է անտառը խիւո. նետվում է նա մինչև հասնի 
Տաւիարտկ տեղ և կանգ առնի, որքան էլ որ չցանկանա։
Այդպես էր և Հեկտորն հզոր, նա սպառնաց գեպ ծովն անցնել 
Եվ կոտորել աբայացոց' վյւանների, նավերի մոտ:
Սակայն հենց որ նա հանդիպեց հաղթ դնդերին ամրապնդված, 
Կանդնեց, թեպեա հարձակվողն էր։ Ւսկ աբայանբ, նրան ուղղած 
Իրենց տեղերը երկսայրի, առաջ եկան հաղթ ու հզոր
Ե՛Լ ^2^!//՛^ նրան թափով, նա, սասանված, ետ նահանջեց 
Ու Ղ1Ղ ձայնով ահեղագոչ այսպես դիմեց տրսվագացոց. 
«Ո վ տրովացիբ, բաջ լիկիացի՛բ, ո՛վ բաջազոր դարդանացիբ, 
Ամուր կանգնեք։ Աքայացիք անկարող են ինձ դիմադրել, 
Սրբան էլ որ նրանց ղորքը կանգնած լինի խիա ու ամուր, 
Ցրիվ կգա իմ նիզակից, բան/։ որ իմ առաջնորդն է 
Մեծագույնը անմահներից' գոռ ամուսինը Հերա յի»ւ

Ագգ՚ղես ասաց, ամրապնդեց ուժն ու ոգին նա բոլորի։
Եվ գարս եկավ զորքի Միջից Պերիամոսյան Գևիփոբոոն 
Ս ե ծ ակարծիք, որը, կրծբին բռնած՛ վահանն իր բոլորակ, 
Ի՚եթևտճեմ առաջ անցավ, պաշտպանվելով վահանի տակ։ 
Մերիոնեսը, նշան բռնած, տեգն իր շողուն ուղղեց նրան. 
Զարկեց, վարսեց տեգն անւ/րեպ արջառամորթ մեծ վահանին: 
/'այց չճեղքվեց ‘գիրկ վահանը երկար ու սուր տեգ-նիղակով, 
Իրը IHJ'U’U "ւ ճռնչաց և բնի մոտ բեկվեց իսկույն: 
Իսկ Գևիփորն իր եզնենի վահանն արագ, մի կողմ թեքեց' 
Սրտանց սաստիկ ահաբեկված տեգից հզոր Մերիոնեււի: 
^ Ւ^Լ հերոսը, նահանջելով դեպի խումբը ընկերների, 
խիստ ‘/րգովվեց, որ զուը կորան բեկված տեգն ու հաղթությունը  ̂
Իսկույն դիմեց նա դեպ նավերն ու վրաններն աբայացոց 
Եվ գարս բերեց նիզակն երկար, որ պահված էր իր վյէանում:

Կռվում էին մյուս բաշերն էլ, և թնգում էր աղմուկն ահեղ, 
Ս՚ելեմոնյան Տևկրոս քաջը նախ սպանեց այնտեղ մեկին' 
Զիահարուստ քաջ Ս ենտորի արի զավակ Իմբրիվոսին։ 
նախքան արշավն աբայացոց նա ապրում էր Պեդավոնում, 
Ամուսինն էր Պերիամոռի խորթ աղջկա' Մեդսիկաթի. 
Երբ դան այանք, սև, կրկնակսր նավերի մեջ հասան Իլիոն,
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՛Մ։ Ինքն էլ ահա եկավ Իլիոն և հռչակվեց տրովացոց մեջ։ 
Ապրում էր տանը Պերիամի , որ որդու պես սիրեց նրան։ 
Ահա դրան Ո՝ ելեմոնյանը հարվածեց ականջի տակ 
Ու դուրս քաշեց անդր երկար։ Եվ նա ընկավ դետնաթավալ, 
Ինչպես հացին լեառն ուսին,— հեա/փց հհ սուն նշմարելի,— 
Իրը պդնձռվ աակից հատած՝ իր նուրր սաղարթն է թափում ցած։ 
Այդպես ընկավ ՛ու դլորվեց, և շաչեց ղենքն իր դեդադարդ. 
Տևկրաւն արադ. ։[րա հասավ, որ ‘էրայից ղենքը պոկի, 
Սակայն Հեկաորն այդ ժամանակ նրան ուղղեց տեղն իր ւիայլուն, 
('■այց նա տեսավ և, էսույս տալով, փրկվեց այդպես տեդ-պղնձից։

$85 Մ/ւնչ Հեկտորը տեղն իր վարսեց ուղիդ կրծքին Ամփիմաքի' 
Եետևատի սլայծառ որդու, երր սա դնում էր կռվելու.
Վայր ընկավ սա [սուլ թնդյունով, և շառաչեց ղենբն էւր ։էրա։ 
Վաղնց Հեկաորն, որ շուտ հանէ։ մեծս։հոդի Ամփիմաքէ։ 
^՚1՚1“1’0 նրա սաղավարտը, որ պատում էր քունքերն ամուր։

$30 Մեծ Այառը դեպի Հեկաորն ուղղեց նիդտկն իր շողշողան, 
Ոայց չԴ1'"1ս"է “՛եղը մարմնին, որ պատած էր կուռ պղնձով, 
Ցցվեց միայն նրա շքեղ և կորընթարդ վահան է։ մեջ 
Եվ ես։ մղեց նրան թափով։ Հեկաորն արադ ետ նահանջեց 
Զարկված երկու հերոսներից, և աքայանք փաէսցրին նրանց։

$35 Ամփիմաքին դեպ աքայանց բանակ տարան երկու քաջեր' 
Աթենացի Սթիքևոսն ու Ս ենեսթեսն աստվածարման, 
Իսկ տապալված Իմբրիվոսին' Այասնհրը քաջակորով։ 
Ինչպես հուժկու երկու առյուծ, սրաժանիք դամփոներից 
Այծն են իւլսլմ, ապա նրան, իրենց ամուր ժանիքներով

330 Ոարձր բռնած, փաէսցընում են ղեւդի անտառը բարձր։։։թոսի,— 
Այդ՚՚թ՚ս նրան, ղենքը պոկ ած, տարան երկու Այասները, 
Իսկ Օիլյանն' Ամփիմաքէ։ մահվան համար էսէ։ ոտ ղալրացած' 
Սարեց դլուէսն Իմբրիվո։։/։ և ապա այն, դնդակթ՜ պես, 
Ո՚ափով նետեց դաժանաբ՛ար դեպ ամրոէսը տրովաղացոց.

^^ Փոշեթավալ գլուէսն ընկավ քաջ Հեկտորէ։ ոտքերէ։ մոտ։

Խիստ ղայրացավ Պոսիդոնը մահվան համար Սետևատյան 
■Սաջ հերոսի, որն իր թոռն էր և տապալվեց ահեղ կովում։ 
Թռավ, դնաց նա դեպ նավերն ու ւէրաններն աբայական, 
Որ հորդոր/։ դանայանց և չ՛սրէ՛ք նյութ/։ տրովաղացոց.

երան այնտեղ նիղակափառ Իդոմենևււը հանդիպեց, 
Որ դալիս էր մարտից բերված իր ընկերոջ մառից, որի 
Ծունկն էր ծանր վիրավորված, նրան կաէից հանել էին
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Ընկերները։ Նրան հանձնած բժիշկներին, Իդոմենը 
Իր ‘^‘^Ւօ էք՛ թափ դնում, որ շուտ հասնի մարտակռվին։ 

’։։ երկրասասան տերը նրան այսպես դիմեց և խոսքն ասաց, 
Նմանվելով հնչեղ ձայնով Անդրեմոնյան ի՛ո վա ն ։ո ո սին, 
Որին այնաեղ աստվածաչավ։ հարդում էին ազդերն համայն. 
«Ո ւր է, ասա, կրեաացոց իշխանավոր Իդոմենևս, 
Սպառնանքն այն, որ արուիսցոց տալիս էին տքա յացիք»։

“®® Պատասխանեց նրան դյուցազն Իդոմենևս կրետացին.
«Ս վ Ո՚սվանտոս, որքան դիտեմ, մեղավոր չէ ոչ ոք մեզնից, 
Ս ենք բոլորս պատրաստ ենք միշտ և կարող ենք մարտել արի, 
Եվ մեզանից մեկը չկա, որ դըժընդակ մարտակովից 
Խույս տուր, փախչեր, որպես վախկոտ կամ փոքրոգի պատերազմող։

.125 Ոայց երևի հաճելի է Կբոնոսյան աստվածահայր թևս֊ղդոնին, 
Որ արդիվյանք տնվւարւունակ կորչեն՝ հեռու քաղցր Արգոսից։ 
Սակայն, լսի՛ր, ո՜վ Ո՚ովանտոս, դո՛ւ, որ երբեմն հզոր էիր 
Եվ սիրտ էիր տալիս նրանց, ՛որոնք թույլ են և հուսաբեկ, 
^'ԼՒՍ ^ Ա՛յժմ ոգեշնչող և ամենքին քաջալերիր»։

*^0 Պատասխանեց իսկույն նրան Պոսիդոնը երկրասասան. 
«Իդոմենևս, թող հավիս։յա ն տուն չդառնա էլ Տրրովից, 
Ս՛ող շան բաժին դառնա այստեղ այն մարտիկը, որը հիմա, 
Այս նեղ օրին, երկչոտաբար կհեռանա մարտից կամավ. 
Դեհ, օ՜ն, առա՜ջ, զենքերդ ա՜ռ, ե՛կ մարտնչենք մենք միասին, 

255 Գուցե օգնենք գործին այդպես, թեկուզ միայն երկուսովս.
Ս՛ույլերն էլ են դառնում հզոր, երբ գործում են միահամուռ, 
Իսկ ես և զու հ՚ւ՚էել դիտենք հղորադույն քաջերի դեմ»։
Առաց աստվածն ու շտապեց դեպի մարդկանց պատերազմը, 
Իսկ մեծազորն Իդոմենևս վազեց վրանն իր բարեշեն։

$^ Ծածկեց մարմինն իր պերճ զենքով, վերցրեց մի զույգ, սուր նիզակներ 
Ու դարս վազեց նման շողուն և լուսափայլ այն կայծակին, 
Որ նետում է Օլիմպոսից Եբոնոսյանն իր հզոր ձեռքով, 
Որպես ահեղ մի նշանակ՝ ի տես մարդկանց մահկանացու։ 
Այդպես շողաց նրա կրծքին վառ պղինձը, երբ նա շարժվեց։

2^Տ Եվ հանդիպեց Իգոմենին քաջ զինակից Մերիոնհսը, 
Որ դնում էր իր վրանը, որպեսզի նոր նիզակ վերցնի։ 
Եվ զորությունն Իդոմենևս դյուցազունի ասաց նրան. 
«Ո՜վ Մ երիսն ես Մոլոսածին, իմ սիրելի և քաջ ընկեր. 
Ինչո՜ւ, ասա, դու թողեցիր կռիվն ահեղ սւ ետ եկար։

2®0 Նետահա՜ր ես դուցե արդեն՝ սուր սլաքի ցաւէիր տանջվող, ։
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Գուցե համբա՞վ ես բերել ինձ սաղմի ղաշտից։ Տե ս, ես ինրրս 
Ջեմ էլ ուղում խրճիթ մանել, այլ տենչում եմ միայն կռիվ»։

Եվ Մերիոնեսն իմա սա ալի պատասխաներ իսկսւյն նրան.
Իդոմենև ս, ո՜վ առաջնորդ պղնձազեն կրետացոց, 

2^° Ես նիզակի համար եկա, տեգ կա՞ արդյոք քո վրանում,
Տուր, որ գնամ։ Իսկ աշտեն այն, որ կար ձեռքիս, բեկվեց արդեն. 
Երբ ։Լս,րկեցի ամբարտավան ՛նեխիս բի կուռ վահանին))։

Իդոմենը, առաջնորդը կրետացոց, ասաց նրան.
«Թե ուզում ես, դու կզանես անդ. ոչ թե մեկ, այլ քսան տեգ, 

2^0 Իմ վրանի փայլուն սլատին զու կգտնես ւորովադական
Տեգեր, որ ես կովում պսկել եմ սպանված հերոսներից։
Թշնամու դեմ, թույլ տուր ասեմ, ևս հեռվից չեմ կովում երբեք, 
Ուսուի ունեմ հարկիս ներքո շատ կորնթարդ մեծ վահանն եր, 
Ե վ նիզակներ, և կորդակներ, 1ւ զրահներ ճաճանչս։ փայրօ։

2®^ Պատասխանեց նորից նրան Մերիոնեսը հնարամիտ.
«Ես էլ ունեմ իմ հարկի տակ և նավիս մեջ ավար ու զենք՝ 
Տրովադական գորքիս պոկած, բայց մոտիկ շեն, որ շուտ վերցընեմ։
Կարծեմ ես էլ չեմ մոռանում արի ո ւթյ ունը մարտ ա կ ա ն, 
կանգնում եմ ես, իբր ախոյան, փառասլարգև մարտադաշտում' 

270 Ամենուրեք, ուր թնգում է ճակատամարտն տհադնական։
Եթե իրավ պղնձազեն այլ աքայանք լավ չդիտեն,
Թե ինչպես եմ ես մարտնչում, ապա, կարծեմ, դու. լավ գիտես»։

Պատասխանեց Մերիոնեսին առաջնորդը կրետացոց.
«թո ւր մի խոսիր։ Ես լավ դիտեմ քաջությունդ։ Ի’ող կանչեն մեղ 

275 Հերոսն երիս այս բանակի' գնալ կռվի' գաբ ան մտած,
Որտեղ մարդկանց քաջությունը երեում է ավելի լավ.
Վախկոտն ու քաջը դարան ում ճանաչվում են շատ հեշտ կերպով. ■ 
Երկչոտ մարդու դեմքի դույնը անդ փոխվում է այլայլապես, 
Իսկ սրտի մեջ նրա հոգին անսասան չէ և անւիրգով.

շ՚^Օ 'էտ ան դի մեջ նա կքում է մեկ կամ երկու ծնկան փա։,
Իսկ կրծքի տակ խիստ անհանգիստ բաբախում է "իրար անվերջ, 
Սահ է միայն նա սպասում, կրճըտսւմ են ատամները, 
Ս՛ Ա է ե^սջԸ' մ1 փոփոխվում երբեք դույնը նրա դեմքի, 
Չի դողդողում նա շարունակ, քաջերի հես։ դարան մւոած, 

285 Փափագում է նա սրտալի՞ նետվել կռվի զոռ ասպարեզ։
Քո քաջությունն այնտեղ ոչ ոք չի պա րսա։[ի, ո՜վ Մերիոնես։
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1>թե, ահեղ կաթ։ մտած, վիրավորվես, վերք ստանաս, 
Նետն հետևից չի հասնելու անդ քո վղին կամ թիկունքին, 
^•11 մ" կ[!&րին կամ թե վարին /դիտի զարկվի դեմ֊դիմացից, 
Գրոհի մեջ նախահարձակ թշնամոլ դեմ քաջ կռվելիս։
Բա վ է։ սակայն, այսպես անգործ- զրույց անենք մանկանց նման, 
Հանկարծ մեկը կնկատի և մեզ /Էրա կզայրանա։
Օուտ ներս մա իր իմ /էրանը և ջոկիր մէ։ ամուր նիզակ»։

Այգոլես ասաց։ Մհրիոնեսը, հավասարը րու/ւն Արեսին, 
Ւսկոլյն մտավ վրանը և, մէ։ պղնձե տեղ. վերցնելով, 
Աճապարեց Ւդոմենևս հերոսէ/ հետ դեպ/։ ճակատ։
Ինչպե// Արեսը մարդաջարդ դուրս է դալիս ահեղ կ ՛՛՝[]՛/ 
Հետն էլ նրա սիրած որդին' Սարսավ/ն հզոր 1լ ահավոր, 
ՈՒԸ սաս/ոիկ ահ է ազդում հերոսներէ։ սրուին անդամ, 
Երր Թրակիայից հանկ/ործակէ/ հարձակվում են էփիրացոց 
Նամ քաջասիրտ վւըլեզյանց դեմ, նրանք կ/ւ/էում, երկու կողմ է։ 
Աղերսանքներն անտեսելո/է, փառքն հանձնում են միայն մեկին. 
Այդպես ահ։//, Ւդոմենևս և Մերիոնես արքաները, 
Հադս/ծ պղինձ շողշողա/իայլ, արդ սլացան դեպք՛ կոիվ։

"0՛' 1;,է Իդոմեն առաջնորդին Մերիոնեսը ս///աց այնժամ.
«Գևկալիղ/Հ //, դու ո՞ր կողմից կուզես /քանել ամբոէսէւ մեջ, 
Միահամուռ մեր /չորքերէ։ աջակող՚Դ՞ց, թ11՞ մեջտեղից. 
Գուցե ձաի/է։ ց մանես, քանդէ/ դե ղադան դուր աքայացիք 
Ամենից շատ, կարծեմ, տյղաեղ կարիք ունեն մեծ օգնության»։

"’10 Պատասխանեց նրան քաջը՝ կրետ/սցին Ւդոմենևս.
«Մչ, մեջտեղում նավերն ունեն այլ պաշտպաններ քաջակորով' 
թռւյդ Այասներն ու Տևկրոսը —- քաջ նետաձիդն աքայացոց, 
ՌԱՏ պակաս զորավոր չէ և հետևակ կռիվներում։
Բավական են դրանք այնտեղ, որ հագուրդ տան մարտում վայր՛՛՛դ 

^5 Պերիամոսյան մեծ Հեկտորին, թեկուզ և նա հզոր է շատ։
Հեշտ չէ/ լինի, թեկուզ վառ/էի նա մարտական մոլեգնությամբ. 
Հաղթահարել սրանց ահեղ քաջությունն ու ձե/ւքէ։ ուժը 
Եվ հրդեհել նա/էերը մեր, եթե միայն Երոնոսյանը 
Վերուստ ինքը հուր չըձդէ/ մեր ճեպընթաց նավեր/։ մեջ։

320 Բ՚ելեմոնյան մեծ Այասը մարտում երրեք տեղի չէ։ ս/ա 
Դեմետրս։յէ։ բերքով սնվող մահկանացու ոչ մէ։ մարդու, 
Եվ խոցվում է սուր պղնձով. կամ քարերով մեծ ու ահեղ. 
Ձեռնամարտում նա չէ։ գիջէ՛ և գորաջարդ Աքիլլեսին, 
Պելիս յանին չի հասն/։ նա միայն արադ, իր ոտներով։
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325

336

335

340

345

350

355

360

Ուստի զորքի ձախ կողմն անցնենք, որ շուտ տեսնենք և իմանանք' 
Մե՞նք պիտ շահենք փառքը արդյոք, թե՞ ուրիշին այդ կզիջենք»։

Այդպես ասաց։ Մերիոնեսը, որ հավասար էր Արեսին, 
Առաջ անցավ, և գնալով' նրանք հասան կռվող զորքին։ 
Որը իդոմեն քաջին տեսան իր զորությամր բոցանման, 
հր մարտական ընկերոջ հետ, հազած զենքերն հրաշագեղ, 
Տրովագացիք միահամուռ հարձակվեցին նրա վրա, 
Եվ բռնկվեց նավատորմում համատարած կռիվն ահեղ։ 
Ինչպես թնդում է շսդ օրին փռթորիկը ահեղաշունչ, 
Երբ որ փոշին, տարածվելով, խոր ծածկում է ճամփաները 
Եվ հողմի հետ վեր բարձրանում սև, թանձրախիտ, ամպի նման. 
Այգ՚գես՛ թնդաց կռիվն ահեղ և խուռնամբոխ, ուր բյուր ՛մարդիկ 
Ջանում էին կատաղաբար ջարդել միմյանց սուր պղնձով։ 
Ռազմի դաշտը ծածկվեց իսկույն մարդու մարմինը կտրատող 
Սուր ու երկայն նիզակներով, կուրացնում էր տչքը մարդու 
Պղնձի շողքն, որ ցայտում էր կորդակներից, լանջապանի 
Փայլենազարդ զրահներից և շողշողուն վահաններից։
Եվ մարդ պետք է լիներ այնժամ հույժ քաջասիրտ և շատ խիզախ. 
Որ, այդ կռի։[ը տեսնելիս, բերկրանք զդար և ոչ կսկիծ։

Այդպես ահա Երոնոսի ղերահղոր որդիքն երկու 
Նյութում էին հերոսներին անարգական մահ և աղետ. 
Զևսը ձգտում էր հաղթանակ տալ տրովացոց և Հեկտորին, 
Որպեսզի մեծ Աքիլլեսը շողշողա իր փառքերի մեջ, 
Բայց Հ^Ի ուղում Իլիոնի մոտ նա խորտակել ազդն արզխԼյանց,— 
Լոկ մեծարում էր Ռեդիսին և քաջասիրտ նրա որդուն։
Պոսիդոնն էլ, որ /լռվում էր և հորդորում աքայացոց' 
ճերմակ ծովից գաղտնի ելած, խիստ քինահույզ էր թևս ի դեմ, 
Կարեկցում էր պարտությունից սաստիկ տանջվող դանայտցոց։ 
Երկուսով էլ, իբր աստվածներ, մեկ արյունից էին սերած, 
Սակայն Զևսը շուտ էր ծնվել, ավելի էր հնարագետ, 
Ուստ/։ օգնել չէր հանդգնում Պոսիդոնը բացեիրաց, 
Այլ, ւՍ^^՚Լ մարդու տեսքով, գաղտնապես էր դրդում զորքին։ 
Այդպես նրանք պատերազմի և ահավոր թշնամանքի 
Անքակտելի և ան կործան ցանց հյուսեցին ազդերի մեջ, 
Մի ցանց, որում բյուբ~ր յուրերի ծնկներն, ավա ղ, ջախջաի։ վեց ին ։

I

Ալեխառըն Իդոմենը, դանայտցոց հորդորելով, 
Բուռն հարձակվեց և փախուստի մատնեց իսկույն տրովադացոց.
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նախ նա զարկեց Օթրինևսին, որը եկել էր Նաբեսից։ 
Նորեկ էր նա իլիոնի մեջ և մարտական փա որ որոնող. 
Պերիամոսի չքնաղ դուստր Եաստանգրեի ձեռքն էր խնդրում 
Նա անօժիա, ւիոխարենր խո աո ան ալով հղոր մի գործ' 
Հեռու քշել սուրը Տըրութւց ւղղնձաղեն աքայտրոց։
Ծեր Պերիամոսն ուխա էր կապել, որ աղջըկան կւաս նրան, 
Եվ, դրանով ալևորված, մարտնչում էր նա քաջահույս։ 
իդոմենը, փայլուն տեղով նշան բռնած, ում դին թաւի ով 
թարկեր նրան, երր անցնում էր նա սիդափայլ. չօգներ նրան 
իր պ՚լնձյտ առ լղարն անդամ, տեղը խրվեր փորը նրա։ 
Նա տաւդալվեց դաւ թնդյունով, իսկ հաղթողը գոռար հպարտ, 
«.թեղ, 0 թրին և՛ս, մեծագույն մարգ պիտ համարեմ ես) հիրավի. 
Եթե իրոք դու կատարես այն մեծ գործը, որ խոստացար 
Դարդանյան ծեր Պերիս։մոսին, որն աղջիկն էր խոստացել քեղ։ 
Սակայն մենք էլ կխոստանանք և մեր խոսքը կկատարենք. 
Ս ենք կբերենք պերճ Արգոսից չքնաղ դուստրը Աթրիդեսի, 
թեղ կնության կտանք նրան, կամուսնացննեք առոք֊փառոք, 
եթե միայն դու կործանես քաղաքն Իլիոն։ Սայց ե՜կ, գնանք 
Դեպ նավերը, որ վայելուչ հարսանիքի պայման կապենք, 
Որ դու էլ մեղ չհամարես ժլատ աներ, վատ խնամի»։

Ասաց, ոտից րռնեց֊քաշեդ իդոմենը կաթ։ միջով։
Մ1'նչ Ա։մ"Լււս^ւ հետիոտն հանդես եկավ ւԼրեժխնդիր^
Կ' ձ/՚երի առաջն ընկած, որոնց վարում էր կառավարն։

385 Ձիերն հևում էին տիրոջ ծոծրակի դեմ։ Եվ Ազիվսսն
Ուղեը զարկել իդոմենին։ Սայց կանի։ելով, քաջն իր տեգով 
թարկեր նրա ճիշտ կոկորդին. տեգը ծակեր և դուրս թռավ։ 
ես։ վայր ընկավ, ինչսյես ընկնում է կաղամտիւն և կամ կաղնին, 
ինչպես սսճին այն րարձրաբուն, որին, նաւթ։ պետքի համար, 

350 էեռան ուսին փայտահատը նոր է կտրել սուր կացինով։
Այդպես կառքի առաջն ընկած, գետնա թավա լ Աղիվոսը
Ատս։մներն էր իր կըրճըտում, ձեռքով բռնած հողն արյունոտ։ 
իսկ կառավարն խելակորույս ու մոլորված' չհանդըդնեց 
Սի կողմ դարձնել նժույգները, որ գեթ նրանը փրկած լիներ 

395 Դաժան ձեռքից ոս։ւխների։ Ս ինչ քաջաղսր Անտիլոքը
Հասավ, զարկեր նրան տեգով։ Չօգներ պղինձ զրահը կուռ, 
որ Կ՛ում էր նա իր վրա՛ տեգը նրա փորը խրվեց։
Հառաչանքով ցած. գլորվեց նա իր կառքից գեղեցկակերտ, 
իսկ ձիերին Անտիլոքը, — ազնիվ որդին վեհ Նեսթորի,— 

400 Տրովադական ղսրքի միջից քջեց դեպի աքայարիք։
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Դևիֆորը, Աղիվոսի մահվան համար խիստ /խտացած, 
Հուպ մոտեցավ Իգոմենին, ապա նետեց տեգն իր փայլուն. 
Ոայց ք11^ Հեո-՚Ս՚Ա “'1'1- "'եսնելով ժիր խուսափեց սուր պղնձից 
ե՚Լ "Ղ2 մարմնով ծածկվեց իսկույն իր /՛ոլորակ վահանի տակ, 

-405 Որը,— շ՚թեղ, եզնտկաշի, պղնձակուռ և ամրապինդ,—
Երկու ամուր բռնակներով,— բռնած ուներ նա իր ձեռքին։ 
Ծածկվեց նա այդ վահանի տա!/, իսկ նիզակը թռավ-ան ցավ։ 
ժանտ հարվածից վահանն հնչեց և շառաչեց ահագնաձայն։ 
Սակայն մկունդը ուժգնաբար գար չնետվեց հզոր ձեռքով, 

4’$ Uji շեշտ զարկվեց տրանց արքա Հիսլսինարին Հիպասածին, 
ԽըվԵց նրա լյարդի խորքը և ծնկները ծալեց իսկույն։ 
Իսկ ինքնապարծ Գեիֆոբը այնժամ գոռաց ամբարտավան. 
«Աղիվոսը տապալվելով արդ. անվրեժ չմնաց աստ, 
Այլ, կարծում եմ, նա Հա դեռ ի ամուր դռները անցնելիս' 

^յ Պիտի խնդա հոգեզվարճ, ես ուղեկից նրան գտա»։

Այդպես խոսեց նա ինքնապարծ։ Խիսս։ դառնացան արդիվացիք, 
Եվ, մանավանդ, վիշտն համակեց սիրտը հեր։։։։ Անտիլոքիէ 
Վշտահարված' չհեռացավ նա դիակից իր ընկերոջ, 
Այլ մոտ վազեց և վահանը նրա >[րա բռնեց իսկույն, 
Սրի տտկից նրան երկու ընկերները սիրանվեր' 
Մեքիսթևոսն կքիվոսյան և Ալասթորն աստվածազարմ, 
Սրտակոտոր հեծեծալով, վերցրին, տարան դեպ նավերը։

Մինչ մ ար 1/1 ատեն չ սիրան էր հուզվում Իդոմենի, փափագում էր 
Կամ ի/ավարոլմ թաղել մեկին տրովադական մեծ քաջերից, 
Կամ թե ընկնել' ետ վանելով տգետն ազգից արգիվական։ 
Արդ' նա զարկեց աստվածասուն կվսիտեսի սիրած որդուն' 
Հերոսասիրտ Ալկաթովսին, որը փեսան էր Անքիղի, 
Գեղեցկաշեն Տըրովի մեջ խիսս։ հռչակված և փառավոր։ 
Ամուսինն էր նա Անքիղի Հիպպոդամե ավադ դստեր, 
/էրին սւանը սրտանց սիրում էին հայրն ։։ւ մայրր հարգո։ 
Ձեռնարվեստով, գեղեցկությամբ և իր խելքով Հիպպոդամեն 
Գերազանց էր հասակակից ընկերուհի աղջիկներից։
Եվ կնության առավ նրան լայն Տըրովում քաջն անվանի, 
Որին ղսպեց Պոսիդոնը Իդոմենես քաջի ձեռքով,— 
Վառ աչքերը պատեց մեգով ու կաշկանդեց ոտն ու ձեռը։ 
Անզոր եղավ նա փախչելու կամ հարվածից խուսափելու, 
Կանգնած մնաց ինչպես արձան, 1լամ ինչպես ծառ բարձրասաղարթ: 
Իդոմենը զարկեց տեգով նրա կրծքին, պատռեց զրահն,
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Որը ՛Լանում էր նրանից մինչև հիմա մահը դաման, 
Զայց նա հիմա, տեգով ճեղքված, ի։իստ շառաչեց։ Ալկաթովսը,. 
Սուրը սրտում խորունկ ցցված, ցած գլորվեց դղրդյունով։ 
Սիրտը ղարկում էր տակաւթւն, ճոճելով տեդը իր վրա, 
Սայց և սրտի կորովն իսկույն ղսպեց Արեոն անագորույն։ 
Իր հաղթությամբ գոռոզացած՝ Իդոմենևսն ասաց խրոխտ. 
«Ս վ Դեիֆոբ Պերիամոսյան, արդյոք արդա՞ր վճար չէ սա. 
Տե ս, մեկի տեղ ճիշտ երեր մահ, էլ ինչո՞ւ ես դու պարծենում։ 
Զայց Դ"ւ Լ'նխ[ւ ողորմելի՜, մոտիկ ար/։, որ լավ տեսնես ու հասկանաս 
Ս՛և ի՛նչպիսի ղորությամր եմ աստ եկել ես՝ Զևսի որդիս։
Զևսի են ունդն էր Մինոսը՝ թագավորը կրեւոացոց, 
Իսկ Ս ինոսից ծնվեց որգի՝ վեհ Դևկալոսը անբառից։ 
ես զավակն եմ Դևկալոսի, իշխանավորն անթիվ մարդկանց' 
Լայնատարած Սրետեում. այնտեղից եմ նավով եկել, 
Որպես աղետ քո և քո հոր և տրովացոց կյանքի համար»։

Այդպես ասաց։ եվ տատանվեց Դևիֆորը երկմտաբար' 
Ա["1յ"ր դառնա՞լ դեպ տրովացիք և զինակից մի քաջի հետ 
Զուրս գալ մարաի ընդդեմ սրա, թե՞ մե՛ն ֊մեն ակ ելնել կռվի։ 
Այդպես իւորհեց նա ինքն իր մեջ։ եվ արդ' նրան բարվոք թվաց 
Դիմել իսկույն քաջ կնիասին, որին գտավ վերջին շարքում 
Պարտէզ կանգնած, քանզի նա խիստ ղայրացած էր Պերիամի դեմ, 
Որը նրան չէր մեծարում որպես հզոր մի հերոսի։
Արզ' մոտեցավ Դևիֆորը և թևավոր այս իւոսքն ասաց.

«Ս ՛Լ Ի՛"֊ էնիաս, տեր տրովացոց, պետք է օգնես դու փեսայիդ, 
եթե իրոք մաածում ես տրովապական ղորքի մասին։
ե՜կ դու ինձ հետ, որ պաշտպանենք մեր Ալկեթովս մեծ հերոսին, 
Որը որպես փեսա փսքրուց քեղ սնել է իր հարկի տակ.
Ա՛րդ, քաջազոր Իդոմենը ասւո տապալեց նրան տեղով»։

Այդպես ասաց։ եվ /սոր հուզվեց քաջ կնիասի սիրտը կրծքում, 
եվ նա, սաստիկ կռւ/ի ծարավ, սլացսւվ դեպ Իդոմենը, 
Ոայց ['նավ էլ չսարսափեց Իդոմենը մանուկի պես, 
Այլ սւգասեց, ինչպես մի կինճ, որ քաջությանն տպաւ/ինած, 
Լեռների մեջ անդ ամայի, որսկանների ձայնն առնելու/, 
Սան դնում է հաղթ և ս։ղասում նրանց դաման հարձակումին. 
Ս եջքի մաղերն ահեղ ցցած, մանիշը սո՜ւր, աչքերը հուր, 
Պատրաստ է նա ջարդել ոհմակն որսկանների և շների։
Այդպես ահա խույս չտվեց քաջ տիգավորն Իգոմենևս 
•քաջամարտիկ մեծ էնիասի հարձակումից, այլ օգնության
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Կանչեց միայն ընկերներին' Ասկալապին, քաշ Դևպիրին , 
Ափարևսին ք Ան տի լոքին և հաղթական Մերիոնեսին։
Հորդորանքով դիմեց նրանց ոլ թևավոր այս խոսքն ասաց»

((Սիրելին ե' ր , եկեք այստեղ ինձ օդն ելուք մ են ա կ եմ ես» 
Սրադավաղ էն ի ասն է տբդ իմ դեմ դալիս սարսափելի , 
Մարդա1լոտոր է կռվի մեջ և քաջաղոր։ Նա իր ծաղիկ 
Հասակումն է և դերաղանց կորով ունի» թե լինեի 
Ես էն ի ա սին հասակակից, ինչպես հոդով եմ հավասար, 
Այնժամ կամ նա' կվաստակեր փառքն հաղթության և կամ թե ե'ս$։

Այդպես կանչեց։ Եվ քաջերը ոդեջնչված, միահամուռ, 
Մոտ վաղերին վահաններով ծածկած իրենց ուսերը լայն։ 
Ռայդ հորդորեց և էնիասը իր դինա կից հերոսներին՝ 
Գևիֆոբին, աստվածս։ կերպ Ադեն որին և Պարիսին , 
Որոնք իր հետ ղորավարներ էին ղորքում տրովադացոց, 
Ւսկ հետևից շարժվեց ղորքը ինչպես խոյի հետևից լուռ 
Հոտն է դնում դեպի ջրարբ, և հովիվն է ցնծում սրտանց,— 
Այդպես էնիասն հոդով խնդաց, երբ նկատեց, որ զորքերի 
Ամբոխը հոծ իր հետևից արադ շարժվում է դունդ ի գունդ։

Եվ բոբբոքէԼեց Ալկաթովսի շուրջը ահեղ ճակատամարտ։ 
ճոճվում էին տեղերն երկայն։ Սուր պղինձն էր նրանց կրծքին 
Շաշում, հնշում ահեղաձայն, երբ ջախջախում էին միմյանց։ 
Եսկ նրանց մեջ երկու հերսս, որ բոլորից հդոր էին, 
*Ոաջ էնիասն ու Ւդոմենը, երկուսն էլ ժանտ Արեսի պես, 
Տենչում էին ղարկել միմյանց պղրնձով սուր և մահաբեր։ 
Նախ —էնիասը տեդն իր նետեց դեպի քաջը Եդոմենևս, 
թայդ հարվածը նկատելով՝ սա խույս տվեց սուր պղնձիդ, 
Եվ էն/,ասի ճոճվող տեղը անցավ և խոր բրվեց դետնին» 
Այդսլես հզոր ձեռքով նետված տեդն հարվածող իղուր կորավ։ 
Իսկ Եդոմենն էմոնավի փորին ղարկեց. պղինձն հերձեց 
Նուռ դրտհի կորրնթարդը և դուրս թափեց ողջ փորոտին։ 
Նա դ/որվեց փոշեթավալ իր ձեռքերով հողը ճանկած։ 
Ւդ ո մ են և սը դիակից հանեց նիղակն երկայնոտ վեր, 
Չայդ անկարող եղավ պոկել մյուս դենքերը նրա ուսից, 
Vան դի ընկավ հ ան կ արծակ ի սլաքների տարափի տակ» 
Չէ՞ որ չուներ կորովալի, թեթևաշարժ ոլ ժիր ոտներ, 
ի) ր սլանար իր տեղի հետ կամ թշնա մ ու նետից խույս տար։ 
Մ արտ ա կռվում միշտ անսասան՝ նա վանում էր օրհասն ահեղ, 
Սայց ոտները չէին օդն ում, որ շուտ փախչեր կութ։ միջից։
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515 ^1էր1 Երբ դանդաղ նա ետ քաշվեց,— տեղն իր նետեց Դևիֆոբը,
Հանդի միշտ էէ թշնամություն և ոխ ուներ նա նրա դեմ։
^“'ձՍ ‘հ՚Ւ՚՚ւ^ց և այս անդամ։ Պղինձն առավ արևս ածին 
Ասկալաւդին. հղոր տեղը ուսը ճեղքեց և դուրս թռավ. 
Վայր ընկավ նա ղետնաթավալ և ձեռքերով հողը ճանկեց։

320 Սինչ չդիտեր ահեղադոչ դաման Արեսը տակավին, 
Օր քաջազոր իր զավակը տապալվել է ա՛հեղ մարտում։ 
Օլիմպոսի դլխին նստած' նա, ոսկեշող ամւդերի մեջ, 
Կաշկանդված էր Զևսի կամքով։ Այնտեղ բազմած էին նաև 
Ա՝ձ1 ա ս տ վտծն եր ահե ղա դո ռ մտր տ ա կռւէից դուրս վտ արված։

525 Ասկտլապի շուրջն եռում էր կռիվն ահեղ։ Դևիֆորը 
Ասկ աչս։։դի դլխից պոկեց սաղավարտը լուսաճաճանչ։ ; 
Թռավ ահեղ Մերիոնեսը, հավասարը բուռն Արեսին, 
Զարկեց տեդով, կտրեց ձեռքը։ Դևիֆոբի ձեռքից իսկույն 
Գլանա ծայր կորդակն ընկտվ' ահեղաձայն շառաչելով։

530 Ա երիոնեսը, անդղի նման, ցատկեց կրկին դեպ թշնամին 
Եվ դուրս քաշեց սուր նիզակը, որ վարսված էր նրա ձեռքում, 
Ու ետ դարձավ նորից դեպ իր ընկերները։ Դևիֆոբին 
Նրա եղբայր Պոլիտեսը վեր բարձրացրեց, ապա ղրկած 
Նա դուրս տարավ դաժան կռւթւց դեպի ձիերն արա դա վաղ,

535 Որոնք, կովից հեռու քաշված, կառավարի հետ միասին, 
Կանդնել էին' լծված կառքին, կարդուսարքով դեղս։ սբսճույճ։ 
Նրանը դե։դի քաղաք տարան դառըն հեծող Դևիֆոբին, 
եվ արյուն էր հոսում նրա ձեռքի խորունկ ու թարմ վերքիր։ 
Ւսկ մյուսները կռվում էին։ Թնդաց աղմուկ մի ահավոր։

540 Նետվեց էն իա սն ու իր վրտ դրոհ գործող կալետ որ յան •
Օփարևսին զարկեց տեդով, որը մեխվեց կոկորդ/։ մեջ. 
Կախվեց դլոլխն, որ/։ վրա ընկան վահանն ու կսրդակը։ 
եվ տարածվեց .նրա վրա հոգեկործան մահն հանապազ։ 
ւԼնտիլսքը նկատելով, որ խովոնր ետ է 2[՚ջ՚Լոլ՚Լ

545 Զարկեց թափով, կտրեց նրա այն երակը ամրողջովփն, 
Օրը մեջքով դեպ/։ վ/՚ղն է ձգվում անկանգ և անընդհատ. 
Կտրեց երակն, ու գլորվեց նա փոշու մեջ, մեջք/։ վրա, 
Երկու ձեռքը պարդած դեպ/։ իր ս/։րել/։ ընկերները։ 
Շրջահայաց Նեսթորյանը վազեց, պոկեց ղենքը նրա։

550 Օայց տրովաց/։ք, նրան արադ ամեն կողմից սլաշարելով, 
Զարկում էին նրա ճամուկ [այն վահան/ւն, սակայն բնավ 
Չէին կարող ժանտ պղնձով խոցել մարմինն Անտիլոքի, 
թանդ/։ որդուն ծեր Նեսթորի ամեն ուրեք սլաքների 
Տարափի տակ պահ պան ում էր Պոսիդոնը երկրասասան։
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555

560

565

570

575

580

585

590

Ոսոխներից հեռու չէր նա, նրանց մեջ էր նա չարուն ակ, 
Հանգիստ չուներ տեգը նրա, որ նա ճոճում էր անղադար։ 
Սլանում էր նա շարունակ և միտք անում ինքն իր մեջ' 
Ար նիզակով զարկի մեկին կամ կռվելով նետվի առաջ։

Այգ. մաման ակ նրան տեսավ Աթամանտը Աղի աղես, 
Վրա վազեց և ուժգնորեն նետեց պղինձն իր սայրասուր 
Եվ վահանի կմբին զարկեց։ Պոսիդոնր թխագանգուր 
Անզոր դարձրեց սլաքը այդ' փրկելով կյանքը հերոսի. 
Տեգի կեսը, ինչպես այրված ռւ խանձված ձող ցցված մնաց 
Նեսթորյանի վահանի մեջ, իսկ մյուս կեսը ընկավ գետին. 
Աթամանտը մահախուսափ փախավ դեպի ընկերները, 
Տայդ Մերիոնեսն հասավ նրան ու փախչելիս զարկեց տեգով. 
Տրվեց պղինձն ամոթանքի և. պորտի մեջ,— անդ, ուր Արեոն 
Հո ւյժ տանջալից է տարարախւո մահկանացու մարդկանց համար։ 
Այդս/ես նրան նա կործանեց։ Եվ նա, ընկած շուրջը տեգի, 
Ս՛պրտում էր գողդողալով, ինչպես եզը լեռանց էթ՛ա, 
Որին, կապած պիրկ ճոպանով, հովիվներն են տանում րռնի։ 
Այդպես էլ նա, վերք ստացած, անդ թպրտաց, բայց ոչ երկար. 
Մերիոնն արագ, հասավ, կորզեց նրա մարմնից սուր դեղարդը, 
Եվ խավարը ծածկեց իսկույն նրա աչքերը հավփտյան։
Հելենոսը թրակիական մեծ՛ սուսերով զարկեց քունքին 
Ե՛Լ կորդակին Դևիպիրի. թռավ կորդակն, ընկավ դետին. 
Ե՛Ս՛ վերցրեց մի տքա յացի ք երբ ընկած էր ոտքերի տակ 
Մար տիկներխ Եվ խավարը փակեց աչքերն Դևիպիրի։ 
Եվ վշտացավ Ս ենելավը, Աթրիդեսը քաջամարտիկ.
Սուր նիզակը խիստ ճոճելով նա հարձակվեց սպառնալից 
Հերոս Հելեն քաջի ։էբա։ Սա էլ լարեց իր աղեղը։
Հանդիպեցին քաջերն այդպես, մեկն ուղում էր նետել թափով- 
Եր սուր աշտեն, իսկ երկրորդը իր աղեղի նետն արձակել։ 
Պերիամորղին առաջինը զարկեց նետով Մեն ելա վին, 
Նրա կրծքի վարապանին, բայց սուր սլաքը ետ թռավ, 
Ինչպես ցատկում է սև ոլոռնը թիակից լայն կալի մեջ, 
Ինչպես ցատկում են սիսեռի հատիկները կալատեղում, 
Երբ որ էրան անողն է այդ հատիկները քամու տալիս։ 
Հենց այդպես էլ փառապսակ Մենելաւթ։ լանջպանակից 
Սլաքն ուժգին թռավ հեռու։ Ահեղաձայն Մենելավոս 
Աթրիդեսը սուր նիզակով զարկեց ուժզին նրա ձեռքին, 
թրով այնժամ բռնած ուներ նա աղեղն իր ողորկադույն։ 
Սուր պղինձը ձեռքը ծակեր ու շեշտ խրվեց աղեղի մեջ։
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Հելլենն այդպես մահից փրկված' նահանջեր դեպ ընկերները, 
595 Ձեռքը կախված, իսկ նրա հետ քարշ էր դալիս տեգն հացենի։

հրա ձեռքից նիզակն հանեց Ազեն որը մեծահոգի»
Ձեռքը կտսւեց ճարտարահյուս ու ցրդենի պարսատիկով, 
Ոբ միշտ պատրաստ ուներ իր մոտ կառավարը ազգապետի։

Մենելավի դեմ դուրս եկավ փառապսակ Պի ղան զրոսը.
500 Չարացա սիկ ցախան էր նրան մղում դեպի մահը դժնի,— 

Որ քո ձեռքով, քա ջ Մ են ելավ, նա տապալվի ահեղ մարտ ում։ 
Երր մոտեցան, հարձակվելով միմյանց ^ա, զարկեց ուժգին 
Աթբիդեսը, բտձց tLl1ltul^g* տեգը նրա մի կողմ թեքվեց։
Այնուհետ և Պ ի ղան զրոս ը զարկեց տեգով հաստ վահանին

503 Գերամեծար Ս ենեչավի, բայց շծակեց ոչ գինձը սուր, 
Գիմազըրեց կուռ վահանը: Տեգր բեկվեց ծայրակոտոր: 
Խնդաց սրտանց տբովա դաց ին' հաղթանակի հույս ո/Լ լցված։ 
^Ղ Wrl"!եսն արծաթագամ ս՛ուրը .բաշեր պերճ պատյանից, 
Պիղանգրոսի ։[րա նետվեց։ Իսկ նա— տակից իր վահանի

610 Հանեց տապարը պղընձյա' կոթը երկայն ու ձիթենի, 
Նուրբ, կոփածո և գեղեցիկ։ Այգպես միմյանց հասսւն նրանը. 
Պիղանգրոսը ում դին զարկեց ա ի։ ո յան/։ սազա վարս։ ի 
Գարդմանակին, իսկ Աթրիդը հարվածն հասցրեց իր ոսոխի 
ճիշտ ճակատին' քթարմատին։ ճարճատեցին ոսկորները,

615 Եվ դուրս թռան ս/չքերն արնոտ ու փոշու մեջ ընկան դետին. 
Սըռմըռվելով, նա գլորվեց դետնաթավալ։ Ս են ելա ւ/ը 
Ոտքը գրեց նրա ՚կրծքին, պոկեց ղենքն ու աղաղակեց.
«Նա/ից անկո՜ւշտ, ամրարտավա՜ն ար։։վադացիք, միայն այսպես 
Ձեռք կքաշեք դաք նավերից արագաձի գանայացոց.

620 Դեռ քիշ էր ձեզ ամոթանքն պյն, անպատվությունն այն մեծագույն, 
Որով արիք ինձ խայտառակ, ո՜վ կատաղած ու լիրբ շներ. 
Չամաչեցիք գեթ ձեր սրտում որոտագոչ Չ,ևսի քենից։
Ոայց մի օր նա, Վանատուրը, կխորտակի քաղաքը ձեր։
Իմ հարկի տակ հյուրասիրված, դուք, շորթելով վերցրիք֊տարաք

625 Նորապսակ իմ կնոջը և գանձերն իմ բաղմաբա ղում, 
Գեռ ուզում եք մեր ծովաչու նավերի մեջ' կործանարար 
Որակ ձգել, այլև ջարդել աքայացոց։ Սակայն մի օր 
Գ՛ոլք կզսպվեք, թեպետ անչափ մոլեգնած եք կոտորածով։ 
թև ւ։ երկնահայր, ասում են դու գերազոր ես և գերիմաստ

630 Անմահներ/։ և մարգկանց մեջ։ ՛Ո ո արածն է այս ամենը. 
Ինչո՞ւ ես ղու գարձել, ո՜վ Զևս, բարերարը տրովադացոց, 
Հովանավորն ամբարտավան այս լիրբ ‘սղդի> սրի հոգին,
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Ո հ, հ ա։թ։տ յան շի հագենա մարդակոտոր պատերազմից։
Մինչ կա հա դուրդ ամեն բանի' քսւղըը ^ի է նաև սիրո, 

63$ Եվ երդերի քազցրան ուշիկ, և պարերի անմե զական,
Որոնք սրտին շատ ավելի ըղձալի են, քան կռխէը, 
Ոայց տրովացիք չեն հագենում պատերազմից գա ծ ան տգույնն։

Ասաց, պոկեց արյունաթոր նրա մարմնից զենքը շքեղ, 
Որն իրր ավար' Ս ենելաւէը հանձներ իսկույն ընկերն երին, 

640 Իսկ ինքն հապճեպ ետ գառն ալով' քաջախիզախ կանգնեց կաթ
Ի այց հարձակվեց նրա վրա որդին արքա Պիլեմենի' 
Հարպալիոնրք որն իր հոր հետ Իլիոն եկավ պատերազմի։ 
Սակայն թշվառն ետ չդարձավ նորից տունը իր հայրական։ 
Արդ' սա հասավ, տեգը վարսեց վահանի մեջ Աթրիգեսի, 

645 Սակայն սուրը անզոր եղավ հերձել պղինձը թաւիանցուկ։
Փախավ նա դեպ ընկերները, խուսաւիելով սև օրհասից, 
Չորս ըոլոըը աչք ածելով, որ չխոցեն սուր պղնձով։
Մ երիսն եսը պղինձ տեգով զարկեց նրան փախուստ տալիս, 
Յարգեց գավակն աջակողմյան, մխրճվելով, աշտեն խրվեց 

650 Զայլոսկրի մեջ, ապա զարկվեց առավուջտին և դուրս թռավ.
Նա, սիրելի ընկերների ձեռքի ՛Էրա թպրտալով, ■ 
^ԺՅ Հողին և որդի պես ձգվեց ապա դետնի վրա, 
Եվ արյունը իր թիւադույն հորդ հոսելով' հողն էր թրջումէ 
Շուրջը կանգնած պափլադոնլյի մարտիկները մեծահոգի 

055 Նրան դրին կառքի ‘էրա և դեպ Իլիոն տարան տէսուրէ
Սդո երթի մեջ քայլում էր նաև հայրը արտոսրաբու/ո, 
Որն անզոր էր ‘էրեմ լուծել իր ղավակէւ մահվան համար։

Նրա՛ մահը թունդ զայրույթով լցրեց սիրտը քաջ Պարիսի, 
Որը նրան հյուր էր եղել Պաւիլադոնյան երկրռւմ մ[ւ օր։ 

000 է}վ նա, այդսլես վրեժխնդիր, նետեց տեգը սլղնձաձույլ։
Նար Եվքենոր կոչվող մի մարդ' որդին գուշակ Պոլիվդոսի, 
Հարուստ էր նա, մեծահռչակ և ասլրում էր Եորրնթոս ում. 
Իր չարաղետ բախտին տեղյակ, նա Իլիոն էր եկել նավով, 
Թեև նրան վսեմափայլ ծեր Պոլիվդոսն ասում էր մերթ, 

005 Թէ օրհասն իր պիտ ընդունէ։ նա հայրական հարկի ներքո, 
Կա՛մ տրովացոց զենքով կընկնէ։ աքայացոց նավերի մոտ։ 
Եվ ուղում էր նա խուսափել թե՛ տուժանքից սւքայացոց 
Եվ թե' դժնի, ծանր աիւտից, որ։ղեսզէ։ ղուր չտառապեր։ 
Ահա սրան զարկեց Պարիսն ականջի տակ և ծնոտին.

070 Հոդին մարմնից թռավ իսկույն, և մութն ահեղ պտտեց նրան։
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, Այդպես այնտեղ բորբոքվում էր, հրդեհի պես, կռիվն ահեղ։
Ատ կայն Զևսի սիրած Հեկտորն դեռ չէր լսել ու չդիտեր,
ՈՐ 1’0 Ղ՚՚ՐԲԸ կոտորվում է ձախակողմում նավատորմի՝ 
Հղոր ձեռքով արդիվական քաջալերված հերոսների.

^'՜1 Ար աքայանք դուրն նույնիսկ անդ վսւստակեն փառքն հաղթության
•Բանդի նրանց երկրասասանն էր հորդորում և ուժ տալիս։
Ւսկ Հեկտորը կռվում էր անդ, ուր պարսպի պատնեշն անցավ' 
Խորտակելով վահանակիր դանայացոց շարքերը խիտ, 
Ուր Այասի, Պրոթեղլավի նավերն էին կանդն ած՛, որոնք 

^օ Հանված էին դեպի ցամաք, դեպի ափը ճերմակ ծովի.
Աինչ պատնեշի ամենացած մասը այնտեղ էր կտաւ լցված, 
Ուր ձիերն ու մարտիկները կռվում էին մոլեգնաբար։
Ահա այնտեղ, բեովտացիք և իոններն երկայնըղդեստ
Եվ 1՚ժPՒ““՚օՒք։ և էոկիացիք, և փառապանծ էպևացիք 

085 ճգնում էին /սոր նավերից հեռու պահել քաջ Հեկաորին,
Սակայն անղոր էին վանել րոցանման հարձակէխղին։
Այնտեղ էին կռվում այնժամ և անվանի աթենացիդ
Որոնց խիղախ առաջնորդն էր Մ են ես թևը Պ խռ ևոսյան
Եվ նրա հետ՝ Ստիքոսը, Փիդասը և Բիասն տրի։

090 կպևացոց գլուխն էին Փիլյան Ս եդեսն, Ամփիովն ու Դրակոսը։
Ւսկ փըթիասցոց պետերն էին քաջ Պոդարկեսն ու Ս եդոնը։
Այդ Մեդոնը հարճորդին էր աստվածազարմ Օիլևսի,
Զնակվում էր նա Ֆիլակում և խորթ եղբայրն էր Այասի.
Աքսորված էր նա հայրենի երկրից իբրև մի մարդասպան,— 

095 Ա պանել էր Օիլևսի կրիադ և կնոջ եղբորն։
Ւսկ Պոդարկես Փիլակիդեսը որդին էր Ւփիկլոսի։
Այդ երկուսը, իբրև գլուխ փըթիասցի զինվորների,
•Բաջ պաշտպանում էին նավերն բեովտացոց հետ միասին։
Մինչդեռ Այասն արագավազ,— Օիլևսի ազնիվ որդին,— 

700 եվ Ոչ մի քայլ չէր հեռանում Բ՚ելեմոնյան մեծ Այասից։
Ւնչպես երկու սևաթույր եզ, ճիշտ հավասար զորության տեր, 
Խոսլան տրտում քաշ են տալիս, ձգում գութանն ամրակառույց, 
Եվ հոսում է քրտինքը հորդ ունչին նրանց եղջյուրներ/։, 
Եվ անջատում է եզներին միայն իրենց լուծը ողորկ,

705 Բայց քաշում են դութանը հաշտ, ընթանում նույն ակոսներով, 
Եվ առաջ են շարժվում նրանք' /սոր ճեղքելով կուրծքը երկրի,— 
Այդւդես ահա, միմյանց կողքի, կանգնած էին նրանք ընդհուպ։ 
Բայց կայ/։ն շատ այլ ընկերներ Զ՛ելեմոնյան հերոսի հետ, 
Որոնք հաճախ նրա վահանն էին բռնում անվախ ու ժիր,

710 Երր քրտնում էր, կամ ծնկները ծալվում էին հոգնությունից։
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715

720

725

730

735

740

745

Եսկ լոկրացիք չէին շարժվում 0իլևսյան հերոսի հետ, 
^ի[։տը նրանց շէր հանդուրժում զարհուրելի ճակատամարտ, 
Եվ չունեին պղնձաձույլ ու ձիարաշ սաղավարտներ, 
Ոչ վահաններ բոլորակերտ, ոչ հացենի ււոլր նիղակներ. 
Նրանց Ելիռն էին եկել՝ ապավինած միայն իրենց 
Աղեղներին և բրդահյուս ու քաջոլոր պարոեաներին, 
Որոնց ղարկով ջարղում էին ւորովաղացոց գնդերը ի։իա։
Երբ քաջերը նախահարձակ, հացած ղենքեր փայլակնացայտ, 
Նովում էին ւորովաղացոց, պղնձաղեն Հեկտորի ղեմ, 
էոկրացիներն սլաքների տարավ։ Էին տեղում հեռվից։ 
Եվ արովս։ցիք, մոռանալով քաջությունր հրարորրոք, 
Պիտ լքեին ռազմի ղաջտր և նավերից, վքտններից 
Պիտ փախչեին ամոթահար դեպ հողմահույզ քաղաքն Ելիոն, 
Եթե իսկույն Պոլիդամը չհորդորեր Հեկտոր քաջին.
«Հևկաոր, անչափ դաման ես դու և չես լսում րարի խորհուրդ., 
1ԴԽՀ//յ։լ աստված քեղ է հանձնել ահեղ դործր պատերազմի. 
Ցանկանում ես իմս։ ստութ յա մր զոլ րոլորին գերազանցել, 
Ոայց չես կարող ամեն գործում լինել իշխող ։։ւ գերազոր, 
■Սանդի չէ՞ որ ոմանց աստված միայն ռազմի ձիրք է տալիս, 
Ոմանց շնորհք' կաքավելու, ոմանց հնչեղ երդ ։։ւ քնար, 
Ոմանց կուրծքն էլ անմահ թևսը լցնում է խոր ի մաս տությա մր, 
Որից օգտվում են շատ մարդիկ, որով փրկվում են քաղաքներ, 
Որն ըմրռնում է նա՛ միայն, ով այգ ունի իր սրտի մեջ։ 
Լսիր, ձեկտոր, ասեմ քեզ ույն, ինչ ։։ր ինձ արզ. թվում է լավ. 
նուրջըդ կռիվն է րորրոքվում, ինչպես ահեղ կրակ ու բոց, 
Ոայց քաջասիրտ ս։ բովա դացոց մի մասը, երբ պատնեշն անցան, 
էրեց մարտը' զենքերն հագած, լոկ մի մասն է կռվում այնտեղ, 
Սակայն նրանց թիվն է նվազ, և ցրված են նավերի մեջ։
Ոիչ ետ քաշ։[փբ ռազմի դաշտից, կանչիր բոլոր մեծ քաջերին, 
Որպեսզի մենք բոլորով։։ խորհուրդ անենք և որոշենք.
Արդյոք շարժվե՞նք, զարկենք զորքով մենք բազմաթի սև նավերին 
Եթե միայն աստված մեղ տա հաղթանակի կարողություն, 
Ո՛ծ՞ հեռանանք այգ նավերից, քան/։ ողջ ենք և անվնաս։
Վախ են ում եմ, որ մի գուցե աքայացիք մեղ երեկվա 
Պարտքը նույնիսկ հատուցանեն։ նավերի մոս։ սպասում է 
Հերոսն ահեղ, որը, կարծեմ, ձեռք շի քաշել պատերազմից»։

Այսպես խոսեց Պոլիդամը, և Հեկտորը համաձայներ։ 
թեն բերն հագին' մարտակառքից վայրկենապես թռավ նա ցած 
Եվ, ձայն տալով, ասաց նրան այս խոսքերը իր թևավոր.
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751* «Պոլիգամա’ ս, կանգնիր այստեղ ղու մեծամեծ քաջերի հետ, 
Իսկ ես գնամ և աչք ածեմ պատերազմին հրաբորբոք
Ե՛Լ» և1"" Հաթկին պատ վեր տալով, վերադառնամ անմիջապես»։

Այդպես տսէսէյ և սլացավ, լեռան նման մի ձյունազարդ, 
Ջիլ գոչելով շրջեց դնդերը դաշնակից և տրովադացոց.

^ Լսելով կանչը Հեկտորի' բոլորն եկան, հավաքվեցին 
Շուրջը ազնիվ խորհրդատու Պոլիդամաս Պանթոսյանի։ 
Իսկ նա վւնտրեց նախահարձակ զորքերի մեջ, ուզեց զանել 
Դևիֆոբին և զորությունն իշխանավոր Հելենոսի, 
Աղիվոսյան Ադա մառին, Ազիվոսին Հերթակոսյան,

^’0 Իայց չգտավ նրանց այնտեղ ո՛չ կենդանի, ո՛չ անվնաս։ 
Կեսը այնտեղ զորքի վերջում, աքայական նավերի մոտ, 
Տապալված էր' արդիվացոց ձեռքով ջարդված և հոգեզուրկ, 
Կեսն էլ տանջվում էր նետահար կամ նիզակով ։[իրտվորված։ 
Արտասվալի ահեղ կռվի ձախակողմում գտավ միայն

<։5 Գեղագանգուր Հեղինեի պերճ ամուսին Ալեքսանգրին, 
Արը այնտեղ ղորքն էր անվերջ քաջալերում, դըրդում կավի. 
Եվ անդ. նրան մոտենալոՀ անարգական այս [սոսքն առաց. 
«Կաւ, հե՜ք Պարիս, տեսքով չքնաղ, բայց կնամո լ, գայթակղի չ. 
/1 ւր են, ասս։՛, Գևիֆորը, ուժն Հելենոս թագավորի,

77® -Իաջ Ագամասն Աղիվոսյան, Աղիվոսը Հերթակոսյան, 
Ա՞ւր է նաև Օթրինևսը։ Տե ս, կքանդվի հիմնահատակ 
Իարձրադարբաս քաղաքն Իլիոն, և մոտ է քո մահն անխուսափ».

Պատասիւանևց իււկույն նրան Ալեքսանդրը աստվածակերպ. 
«Հեկտո' ր , քեղ այժմ հաճելի է մեղադըրել և. անմեղին։

775 Գուցե առաջ ռազմի գործում եղել եմ ես հիրա։[ի ծույլ, 
Իտյց ո չ հիմա։ Եվ իմ մայրը ինձ չի ծնել թույլ ու վախկոտ, 
Եվ այն պահից, երբ վառեցիր նավերի մոտ կռիվն ահեղ, 
Մենք կանգնած ենք այստեղ անխոնջ և կռվում ենք դանայանց դեմ։ 
Իսկ քաջերն այն, որոնց անունը տվեցիր, կոտորվեցին։

‘80 Կռվից դուրս են եկել հիմա միայն հերոս Դևիֆոբը *
Եվ ազգապես։ Հելենոսը՝ երկուսով էլ նիզակահար 
Վիրավորված են ձեռքերից։ թև'սը փրկեց նրանց մահից։
Ա՛րդ՝ ղեկավա՛ր եղիր դու մեզ, ինչպես սիրտն է . պատւվիրում քեղ.
Հոժար ենք մենք շարժվել քեղ հետ։ Եվ մենք, կարծեմ, քաջության մեջ- 

78՜> Պակասություն չենք ունենա, քանի մեր ուժն է անկործան,
Իսկ ուժից վեր հզորն անդամ անկարող է կռիվ մղել»։
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Այդ տսելաթ ղսպեց հերոսը Հեկտորի հուզված հոդին, 
Եվ շարժվեցին նրանք այնտ՛եղ, ուր թնդում էր կատաղի մարտ, 
Որտեղ էին Ոերրիոնր, Սոկանավն ու Օրթավոսը, 
Պոլիփիտեսն ասւովածակերւդ։ Պո չի դա մասը փ առա պանծ, 
Պալմեռն, Մորիսն Հի պո տ ա ։էյան և Ֆալկեսը, որ դեռ երեկ 
Եկել էին Ասկանիայից, որ մյուսներին փոխարինեն։
Զհոր, սակայն, նրանց /ւսկոլյն դրդեց դուրս դալ մարտակութ։, 
եվ սլացան նրանց, ինչպես ահեղ մրրիկը հողմերի, 
Որ հայր Զևսի որոտ ումից մերթ սուրում է դաշտի միջով 
Եվ ահռելի մռրնչոցով ալեկոծում ծովդ։ հուզված» 
Նա նետում է հավերժագոչ անդունդներից' սապատավոր 
Եվ փրփրադեզ, մեկը մյուսին միշտ հետևող, հորդ, ալիքներ։ 
Այդպես ահա տրովադացիք սերտ, ի։առնիի։ուռն, բայց միասին, 
Պղնձի մեջ փայլատակող արքաների հետ սլացան։
Եսկ Հեկտսրր Պերիամոսյան , մարդակոտոր Սրես ի պես, 
Առաջնորդն էր. նա առջևից րռնել էր իր վահանդ մեծ, 
Բոլորակերտ և կաշեկազմ, պղնձապատ և բազմաթերթ, 
Ւսկ ՊԼՒփն է Լ ճոճվում էր վառ սաղավարտը ճաճանչս։։իայլ։ 
Արշավելով վահանի տակ, Ապառնում էր, զորքն էր փորձում' 
Չդիմանա՞ն դնդերն արդյոք, չե՞ն նահանջի իր գրոհից. 
Ոայց ոչ մի կերպ նա չէլ։ կարող ընկճել ողին աքայացոց։

Մ[։նչ մեծաքայլ առաջ դալով' Ո՚ելեմոնյան Այասն ասաց. 
«Ս ո տ եկ, հերո ս, ի՛նչ ես հեռվից դու ահ տալիս արդիվացոց, 
Չէ՞ որ ռազմի ծանր գործում մենք անգետ չենք կամ ապիկար. 
Միայն Չ,և։։ի մտրակն ահեղ մեղ, արա յանց է ղսպեց այս լզես։ 
Հույս ունես ղու գուցե այսօր մեր /‘՛որ նավերը կործան ել։ 
Տե՜ս, պատրաստ են պաշտպանության և մեր ձեռքերը կորո։[ի։ 
Ավելի ճի՞շտ, ավելի շուտ ձեր քաղաքը գեղեցկաշեն 
Կնվաճվի մեր հաղթ ձեռքով և քարուքանդ կկործանվի։ 
Արդ' ասում եմ. մոտ է ժամը, ՛երբ դու ինքդ խ ուճա պահ ար 
թևսին և այլ աստվածն երին պիտ աղերսես սրտատրոփ, 
Օր ձիերըդ դեղեցկաբաշ ավելի շուտ, քան թե բա դեն, 
Բեղ թռցնեն դեպի քաղաք' մրրկելով դաշտի փոշին»։

Ասաց» վերուստ, աջակողմից, սուրաց արծիվն երկնասլաց։ 
Այդ ^ԸՐաշքով քաջալերված' աքայական դնդերը խիտ 
Աղմկեցին ուրախացած, իսկ Հեկտորը խոսեց այսպես» 
^ԱյԴ Ւեջե^ր ես ասում, Այա՛ ս, ունայնամիտ, հոխորտապանծ» 
Որքան ճիշտ է, որ եթե ես լինեմ անմահ Զևսի որդին'
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Որպես ծնունդ տվտդադոլյն աստվածուհի մեծ Հերայի,— 
Փառք ու պարծանք պիտ ունենամ, հանք Ֆոյրոսն ու Սթենտսր, 
Նույնքան ճիշտ է, որ այս օրը մահ կբերի արգիվտցոց, 
Եվ դու /'նքդ կջախջախվես, թե հանդգնես կանգնել րնդդեմ 
Եմ նիզակին, որր իսկույն կխորտակի մարմինդ նուրբ, 
Եվ, տապալված նավերի մոտ, դու քո մարմնի պարարտ ճարպով 
Պիտ հագուրդ տաս թռչուններին և շներին սուրբ Իլիոնի»։

Այդ ասելով՝ նա հարձակվեց. և նրա հետ առաջացան 
Ահեղագոչ տրովադացիք, և դղրդաց զորքն հետևից։ 
Քաջությունը չմոռացած՝ աղմըկեցին և արգխէյանք, 
Սպասելով տրովադական մեծ քաջերի գրոհներին։ 
ճիչը նրանց թնդաց, հասավ մինչև եթեր, Զ^սի 2որԼ^Ւ^։



ԵՐԴ ՏԱՍՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

ԶԵՎ_ՍԸ ԳԱՅԹԱԿՂՎԱԾ

Եվ Նեսթորը, որ խմում էր այդ. ժամանակ, լսեց ճիչն այԴ> 
Ուստի որդուն Ասկլեպոռի ասաց նա [unu.pl։ այս թևավոր. 
<:Ո վ Ս արտվոն ա։։տվածամիտ, գործը ինչպե՞ս կվերջանա, 
Տե՜ս, զորացավ նավերի մոտ ճիչն,— աղմուկը մեր քաջերի։ 
Ոայց տակաւԱէն նստիր այսւոեղ, խմիր գինին դու կայծացայտ 
Թուլ Հեկադևն դեղեցկածամ լավ տաքացնի լոգարանը 
Եվ քո մարմնից մաքրի, լվա արյունալի կեղտն ու փոշին, 
Իսկ ևս գնամ դեպի բլուրն և իմանամ անդ ամեն ինչ»։

[/.սաց, վերցրեց նա իր որդու' Ո՚րադիմեդես ձիավարի
10 Պղնձագարդ այն վահանը, որ շողում էր ։[րանի տա/լ,— 

թանգի որդին իր հետ տարել էր վահանը ծերունի հոր։ 
Վերցրեց նիզակն իր ամրակուռ,— պղնձակերտ, վւայլուն և սուր,— 
Եվ, դուրս դալով, ։[րանի մոտ կանգնեց, տեսավ խայատ աուս 1/ բան. 
Փախչում էին աքայացիք, և պատվարն էր քանդված՝ արդեն,

15 Իսկ թիկունքից խիստ հալածում էին նրանց տրովագացիք։ 
Ինչպես ծուէր ալիքն հրով մերթ մթագնում է անմռունչ, 
Նախազգալով ժանտ հողմերի գրոհն արագ ու սաստկաշունչ. 
Անշարժ է նա 1լ տակավին չի օրորվում այս կամ այն կողմ, 
Մինչև որ հողմկէ ահեղագոչ, րորրոքվելով, Զևսից իջնի.

20 Այդպես Նեսթորն երկմտում էր' սիրտը սաստիկ հուզմունքի մեջ,— 
Գնա՞լ արդյոք դեպի զորքերն արադաձի դանայացոց, 
Թև՞ շտապել դեպ Աթրիդես Ադամեմնոն արանց արքան։
Եվ ծերուկը խորախորհուրդ միտք անելով լավ համարեց
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Գուցե խե՜լքը կօգնի հիմա, կռվել, կարծեմ, մենք չենք կարող. 
Վիրավորը անկարող է կռվի կանդնել թշնամու դեմ»։

Եվ /սոսքն ասաց նրան նորից արանց արքան Ադամեմնոն.
$5 «քանի ճակատն, աղն/։ վ Նեսթոր, նավատորմի մոտն է արդեն, 

Եվ մեղ այլևս չեն օգնելու ո՛չ պատնեշը, ո՛չ /սանգակը, 
Որոնց հույսով գտնա յացիք տանջվեցին իւիստ և րաղմաշ/սատ, 
Որսլեսղի մեղ և նավերին լինեն պատվար մ/։ անի։որտակ,— 
Ապա ուրեմն ամենազոր Զևսին անշուշտ հաճելի է,

70 Որ կոտորվեն աստ աքայանք' Արգոսից դուրս, անփառունակ։ 
Եար ժամանակ, երբ դանայանց օգնականն էր նա անսասան, 
Իսկ հիմա, տե ս, երջանկավետ անմահն եր/։ փառքն է տալիս 
՛Ետ արովացոց, կաշկանդելով մեր ձեռքերն ու զորությունը. 
Ուստի եկեք մենք կատարենք խորհուրդը իմ, որ սլիտ հայտնեմ.

75 Այն նավերը, որ ամենից մոտ են կանգնած ծովփ ափին, 
իսկույն ևեթ քաշենք, ձգենք մենք ծո։//ւ մեջ աստվածային, 
Խարիսխ նետենք, մինչև որ գա֊հասնի գիշերն անմահական։ 
Գուցե գիշերն հարձակումը տրովադացիք դադարեցնեն. 
Այն ժամանակ ծով կձգենք մենք նաև մեր մյուս նավերը։

80 Ամոթ րան չէ մութ գիշեթով պատուհասից փա/սոլստ տալը. 
Լավ է խույս տալ կործանումից, քան ղոհ դառնալ աղետներին»։

Նրան խոժոռ նայեց Ոգիսն ամենիմաց և խոսքն ասաց, 
«ի ^Լ խոսք էթ աՏՂ’ "Ր դուրս թռավ ցանկապատիցն ատամներիդ. 
Գեթ լինեիր, ո՜վ Աթրիդես, դու զորապետ այլ զորքերի,

85 Եվ ոչ իշխան մեղ պես մարդկ՛անց, որոնց Զևսից է ։/իճակված — 
Վարել ահեղ ճակատամարտ մանկությունից մինչ ծերություն, 
Ս ինչև որ գոռ կռիվներում յուրաքանչյուրս կործան։/ի։ 
Մտադի՜ր ես թողնել քաղաքը տրովացոց լայնափողոց, 
Որի համար այսքա՜ն փորձանք, այսքա ն աղետ մենք կրեցինք։ 
Լ,լիր գոնե, որ չլսեն աքս։յացիք այդպիսի /սոսք, 
Անմիտ մի /սոսք, որ բերանում չի հանդուրժի բնավ ոչ ոք, 
Ո՛վ սովոբ է /սոսել խելոք, միշտ բանական և ուշի մաց, 
Ո՛վ արքա է մականակիր, որ/։ն ազգերն են հնազանդ, 
Ինչպես հիմա հլոլ են քեղ բազում ցեղերն տրգիվական։

05 Ես չեմ կարող չպարսավել այգ խոսքերը, որ ասաց/ւր.
Ի՜նչ ես հ/։մա գոլ պատվիրում.— այն, որ կռ։/ի ահեղ ժամին 
Ս՛եր նավերը ծովը ձգենք և այդպիսով կատարենք այն, 
Որ ըղձանքն է առանց այն էլ հաղթանակող տրո վա գացոց , 
Նամ անենք այն, որ կրեր/։ մեգ բոլորիս կորուստ և մահ։

100 թ՛և ծով ձգենք նավերը մեր, այնժամ մարտում աքայացիք
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կլ չեն կանոնի, այլ աչքն ետև կնահանջեն կաթ։ դաշտից,
ծ վ մ 1ւ ղ անշուշտ, ո՜ւ/ ադդապետ, քո խորհուրդը կկործանի»։

Պատասխանեց իսկույն նրան Ադամեմնոն արանց արքան.
«/I էէ Ո դի սևս, դու չարաչար հարվածեցիր արդ իմ հոդին.
Ես, քա վ լիցի, տքա յա ց ո ց զավակներ/։ կամքին ընդդեմ
Չեմ պատէ/յ>րում, որ դեղանիսս։ նավերն /ւսկույն ծուէր ձդեն։
թ՛ող մեկ ուրիշն այժմ հանդես դա,— երիտասարդ կամ ծերունի,— 
թ՛ող ավելի՜ լավ իարհուրդ տա, ես կընդունեմ ուրաէս սրտով»։

Եվ էսոսքն ասաց Գիոմեդես քաջամարտիկն ահեղաձայն.
110 «Այդ մեկն ահա ձեր առջև է, նրան երկար չեք որոնի, 

Ս՛և ուղում եք բարի իարհուրդ։ Ոչ ոք դժդոհ թող չմնա 
Եվ ինձ բնավ չպարսավի, որ կրտսերն եմ րոլորիդ մեջ։ 
Պարծենում եմ ես, հիրաւէի, որ զավակն եմ քաջ հերոսի, 
Վեհ սւրյոլնիցն եմ Տէ։ դևս է։, որ Ո՚երեի հողում թաղվեց։ 
Պոբթևսն ուներ երեք որդ/։ վսեմական և անբասիր, 
Ապրում էին Պլերոնում, բարձունքներում Վալի դոնի,— 
Մեկն Արգիվր, մյուսը' Մելասն, երրորդն Ւնևսն էր ձիավարժ 
Հայրը իմ հոր, նույն տեղն աւղրող և քաջությամր էլ ղերաղանց։ 
Հայրս, երկար ջրջեւուց ետ, կամքով Զևս/։ և այլ անմահ

120 Աստվածների, Արդոսն ընտրեց իր համար տեղ բնակության. 
Նա կնութ յան առավ դստերն Ադրաստոսի. հարո՜ւստ էր շատ 
Եվ տանն իր շեն ու ընչավետ ճո /։։ ու շքեղ կյանք վարեց նա։ 
Ուներ խաշինք նա բազմաթիվ, ցորենավետ արտեր րերրի. 
Եվ պտղատու շատ այդիներ. տեղ նետելում ղերաղանց էր

125 Նա աքս։յանց քաջերի մեջ,— ինքներդ էլ սւյդ շատ լաւէ դիտեք։ 
Արդ' համոզված, որ վատաղդի և կամ երկչոտ մի մարդ չեմ ես, 
Արհամարհանք չուղղեք դուք /ւնձ, եթե արդար խորհուրդ տամ ձեզ։ 
Գնանք կռվենք, թեկուզ խոցված, երբ այդ պետք է I։ անհրաժեշտ։ 
Ոայց, նետերիդ խուսաւիելով, մոտիկ կանցնենք դոռ ճակատին,

130 Որ չստանա մեկն ու մեկս վերքի ։/յ՛։։։ նորից մի վերք, 
Եվ զորքերին խրս։ խուս ենք։ Քանզի շատերն ետ են քաշվել' 
Ենթարկվելով թույլ սրտերին, և չեն ուզում կռվել արդեն»։

Ասաց։ Նրանք խիստ ուշիմս։ց, հավանելով այդ խորհուրդը, 
Անցան կա/ի։ Զորքի դլու/սն էր ազդավարն Ադամեմնոն։

135 Սակայն տեսավ այդ ամենը Պոսիդոնր երկրասասան։ 
Նմանվելով մ/։ ծերուկի, կանդնեց երեք քաջեր/։ դեմ 
Եվ, բռնելով Ադամեմնոն Աթրիդեսի աջ ձեռքն այնտեղ,
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նա ձայն տվեց ռրաաշնորհ ու թևավոր այս խոսքն ասաց. 
«Ո վ Աթրիգես, աքս։յացոց ջարդն ու փախուստը ցիտելիս 
^•ք1'1թ'" !' ցասմնալի սիրտն է հրճվում իր կրծքի տակ։ 
Ոնավ չունի նա զգացմունք, ինչպես նաև զգոնություն։ 
Թալ նա կորչի՜> և թոդ նրան ամոթահար անի աստված։ 
Ս՚Թւ՚ւեռ բնավ քեղ չեն ատում աստվածները գերերջանիկ, 
Եվ շատ չանցած արռվադական առաջնորդներն ու քաջերը 
և մրրկեն ղաշս։ ի փոշին, և ցու այնմ ամ ւղիւոի աեսնես, 
Ո՚ե ինչպես են փախչում քաղաք նավերից ու վրաններից»։

Ս.յցպես ասաց, ուժգին գոռաց և սլացավ գտջտի միջով,—
Եարծես ինը կամ տաս հագար քաջազոր մարդ միանգամից
P,nւնգ գոռացին արեսական այգ. ճակատում ահեղագոչ։

150 Այդպես ահեղ ճիչ արձակեց կրծքից արքան երկրասասան, 
.թորքերի մեջ որոտալով, և սրտերին աքայացոց

եա ներշնչեց կորով մի մեծ, որ մարտնչեն անդուլ և քաջ:

Ոսկեգահիկ Հերան այնժամ, Օլիմպոսի գլխին կանգնած՝
Եվ հայացքը ուղղած հեռուն, շուտ ճանաչեց իր տաղերին 

15՚> Ու եղբորը, որ ահռելի մի զորությամբ սլանում էր
Դեպի մարտը փառապարգև, ու բերկրանքով լցվեց հոգին։
Նա բյուրաղբյուր Եղա. լեռան ծայրագլխին տեսավ Զևսին, 
Որն ատելի էր իր սրտին, տեսավ նրան ու ։[յ։գովվեց։
Եվ սկսեց Հերան հարգ։։ և եզնաչյա իարհել իր մեջ' 

1G0 Ինչպե՞ս անի, որ շանթարձակ Զևսի միտքը խարդավանի։
Եվ թագուհու սրտին թվաց իր այս խորհուրդը լավագույն.—
Ելնել, գնալ գեպ լեռն Ադա, ոտից գլուխ լավ գարցարված,
I) ի գուցե Զևսը ցանկանա պառկել սիրո տռփանքի մեջ
Եվ իք չքնաղ մարմնովն հրճվել, իսկ ինքն անուշ, հանգիստ մի քուն 

105 էցնի նրա թարթիչներին, նաև խելքին։ Եվ նա գնաց
ննջարանն իր, որ շինել էր սիրած որդին Հեփեսաոսը,— 
Գեղեցկակերտ դռները պինդ, իսկ ՚1(՚անդիք պատշաճավոր, 
Գաղտնի վւականք, որ չէր բացել երբևիցե ոչ մի անմահ։ 
ներս մանելով, փակեց իււկույն լուսապայծառ դոներն ամուր.

170 Նախ և առաջ անապական մի հեղուկով լվաց ֊մաքրեց 
Իր մարմինը կեղտ ու ւիոշուց, ապա օծեց անուշաբույր։ 
Ամրրոռային քաղցր յուղով, որ տանը միշտ պահած ուներ.— 
Ոավական էր այն ցնցեին, և պղնձյա տունը Զեսի, 
Երկինք, երկիր կլցվեին իսկույն բույրով աստվածային։

175 Նա նրանով օծեց չքնաղ իր մարմինը, սանրեց մաղերն,
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Աստվածայիէ։ իր մատնհրով գլխի շուրջը Հշ՚՚ւսեց փ ա յլուն, 
Անմահական և երկնաբույր, վայելչագեղ խոպոպիքներ։
Հագավ հագուստն ամենագեղ, որը կարեր) նրա համար 
Աթենասը' զարդարելով ճամուկներով ճարտարահյուս։

*80 Կոճկեց կուրծքը այդ հագուստի ճարմանդներով նա ոսկեկուռ. 
Կապեց դասին' շքեղաշուք իր ծոպերով բյուր բյուրավոր, 
Ականջներին կախեց դինգերն իր եռազարդ ու գեղակերտ, 
Եվ շողշողաց զերնաղելի աստվածուհին հմայքներով։
Գլխին ծածկեց տստվածների վեհ դիցուհին շղարշը նուրբ,

185 ի)բ շողամ էր նրա ։/րա արևի պես գեղգեղափայլ,
Իսկ ոտներին իր լուսաշող հագավ մույկերն սքանչելի։ 
Ե՛Լ երբ այդպես ոտից գլուխ պերճ զարդարվեց, աստվածուհին' 
Կ՛ուրս եկավ իր ննջարանից։ Կանչեց ապա Ափրոդիսին, 
Աստվածներից մի կողմ տարավ, և խոսքն ասաց այս թևավոր.

190 «Արդյո՞ք, դստրի՛կ իմ դեղանի, կկատարե՞ս, ինչ որ ասեմ, 
Ո՚ե՞ կմերժես։ Գուցե իրավ քինահույզ է սիրտդ իմ դեմ, 
Որ օգնում եմ դանրսյացոց, իսկ դու միայն տբովա գացոց»։

Պատասխանեց թևս ի դուստր Ափրոդիսը և /սոսքն ասաց.
«Հերա՛, ավա՜դ ղու դիցուհի, դուստր մեծին Կրոնոսի.

195 Ասա՛ ինչ որ մտքումդ կա։ Սիրահոժար կկատարեմ, 
Եթե միայն կարողանամ, թե անհնար չէ կամքը քո»։

Պատասխանեց նրան Հերան գերամեծար ու նենգամիտ.
«Սե՜ր տուր դու /ւնձ, տուր ինձ սերը այն տռփանքի, որով հավերժ 
Կախարդում ես անմահներին, այլև մարդկանց մահկանացու։

200 Ես դնում եմ բյուրապտուղ երկրի ծայրը' այցելելու 
Աստվածահայր Օվկիանոսին 1ւ դյուցամայր վեհ Տեթ յուսին, 
Որոնք երբեմըն, Ռևեփց ստանալով, ինձ սնեցին 
Իրենց տան մեջ։ Երբ մեծացա, թևսը նետեց Կրոնոսին 
Սանդարամետ անդունդն երկրի և անպտուղ խոր ծովերի։

205 Գնամ, տեսնեմ, վերջ տամ գուցե նրանց անվերջ գժտությանը, 
վաղուց նրանք բաժանված են թե անկողնով և թե սիրով, 
թանղի նրանց սրտերի մեջ ներս է խուժել թշնամանքը։
Ս՛և ջերմ խոսքով կարողանամ սեր ներշնչել նրանց հոգուն 
Եվ ետ դարձնել նախկին սիրույն և զուգավոր մեկ անկողնի, 

210 ն՛իշս։ կլինեմ նրանց համար ես սիրելի և պատվական»։

273
18 Իլիական



Եվ ժպտադեմ Ս.վ։րոդիսը պատասխանեց իսկույն նրան. 
«Անհնար է և անվա էեչ մևրժել խո որը քո սրտալի, 
•Ոանղի դու ես, որ քնում ես ամենազոր Զևսի գրկում»։

Այդպես ասաց և արձակեց մեջքից գոտին ասեղնագործ) 
215 Գեղգեղափայլ ու նկարեն, որի մհջն էր իր հմայքը'

Տեն լանք ու սեր, տռփանք, հույղեր և փաղաքուշ քաղցր լեզուն) 
Ւմա ս տ ունին խելքից հանող ոգեշնչումը շողոքորթ։
հ՛ոտին հանձներ նա Հերային և այս խոսքերն ասաց ապա. 
«Ահա վերցրո’ւ, կրծքիդ կապիր այ» վառ գոտին իմ նկարեն, 

220 Արա մեջ է ամենայն ինչ. համոզված եմ ես այժմ արդեն,—
Ետ չես դառնա քո վեհ սրտի [սոր փափագը չկատարած»։

Այդպես ասաց։ Եվ եզնաչյա Հերան սիրով ժպտաց այնժամ, 
Եվ, ժպտալով, կրծքին կաւդեց չքնաղ գոտին այն նկարեն։ 
Զևսի աղջիկ Ափրոզիսը գնաց իր տունն աստվածային, 

225 Իսկ Հերան էլ թռավ, անցավ կատարները Օլիմպոսի, 
Արագ անցավ Պիերիեն, իր սիրելի կմ աթիեն, 
Սահեց, անցավ ձյունոտ թաներն արա դաձի թրակիացոց, 
Եվ բարձրաբերձ շատ գագաթներ, ոտքը երկրին չքսելով։ 
Աթոռ սարի բարձր գլխից Ւջ՚"վ ծո։[ը նա ալեծուփ, 

230 Գնաց, հաստվ նույնիսկ Լեմնոս շեն քտ դա քը քաջ №՝ովասիք
Ուր հանդիպեք Ոուն աստըծուն, Ս ահու եղրորը հարաղա տ f 
Եվ, թոներով ձեռքը նրա, ան Համր կոշեր և խոսքն ա ս ա y. 
«Աստվածն երին և երկրածին րպոր մարդ կ անր իշխոդ ո ՛Լ ‘Թուն, 
Եմ խնդրանքները անյյյալում դո լ կա ա արել ես շարունակ f 

23° Լսիր և այժմ, և ես հավերժ շնորհաւդարտ կլինեմ քեղ։
Ե կ դու թևս ի 1/ա,լ տլքերը թարթիչն երի տակ թմրեցրու, 
Երր, միասին քուն մտնելիս, նրան սիրով իմ զիրկն առնեմ։ 
•Սեզ փռխարենն ես կընծայեմ անեղծ ու պերճ ոսկի բազմոց, 
Որ քեղ համար շինելու է Հեփեստոսը՝ իմ կազ որդին, 

2^0 Նաև շքեղ մի պատվանդան բազմոցի տակ, ՛որի ‘[բա 
Խնջույքներում դու կդնես քնքուշ ոտներըդ հանգստյան»։

Եվ Հերային պատասխանեց Ոունն հմայիչ և անուշիկ. 
«Հերս։, դստրի կ Երոնռսի, աստվածուհի՜դ ավադագոլյն, 
Հավերժ անմահ առավածներին հեշտ կարող եմ ես քնեցնել 

245 Սարող եմ ես /սոր քնի մեջ սուզել հորձանքն Օվկիանոսի, 
Որն սկիզբն է արարչության և գոյության ամեն բանի։ 
Սակայն Զ,ևսին Երոնոսյան ոչ մի դեպքում չեմ հանդգնի 
Ես մոտենալ, որ քնեցնեմ,— եթե ինքը չի պատ։[իրել։
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255

26(1

Դեռ հիշում եմ, ինչպես մի օր նա ինձ պատմեր քո պատճառով,— 
Կդ քաջասիրտ որդին Զևսի' Հերակլեսն էր վերադառնում 
Սուրր Իլիոնից' ավերեչով տրովադացոց քաղաքը այդ։
Ասպարակիր Զևսի խելքը քաղցր քնով ես պատերի, 
Եվ դու այնժամ Հերակլի դեմ նյութեցիր ժանտ խարդավանքներ, 
Ծովի ։[րա դու հուզեցիր մրրկա/իր դոռ փոթորիկ, 
Որը երան քշեր-տարավ մինչև Եովոս րարերնակ, 
Հեռու սիրած ընկերներից: Զարթնեց Զևսը,— շանթը ձեռքին 
Աստվածներին քշեց տնից, ամենից շատ ինձ փնտրելով. 
Նա, չարացած, ինձ երկնքից ծով կնետեր, որ կործանի, 
Սև Լ'/'1'հեր ինձ Պ՛իշերը՝ տերը մարդկանց, աստվածների 
Որին այնժամ և դիմեցի ես փախչելիս։ Զևսը ցասկոտ 
Խիստ պատկաււեց վեհ Պ՛իշերից, խաղաղվեց ու չսլատժեց ինձ։ 
Ե՛Լ հիմա ինձ սլատւէիրում ես, որ կատարեմ նույն դործն ահեղ»։

Եվ եզնաչյա հարգո Հերան նորից նրան իր խոսքն ասաց,
«1' նչ ես, ո՜վ ՛Զուն, այդ անհանգիստ մտքերով քեղ հուզում այդպես 

*6$ Դոլ կարծում ես, որոտաձայն Զևսն այնպե ս է պաշտպանում այժմ 
Տրովադացոց, ինչպես ցասկոտ էր Հերակլին պաշտպանելիս։
Ե կ կատարիր, իսկ փոխարենը քեղ կսւսւմ Քարիտ եին,
Որ դու նրան սիրով գրկես և համարես քեղ ամուսին,
Այն Քարիտե Պազիթեին, որի համար տանջվում ես միշտ»։

2^0 Այդպես ասաց։ Քունը իւնգաց, աւգա կրկին պատասխանեց.
«^րԳ՚Ա՛'ր, Հերա } ւս(ս1 Ստիդսի անդրժելի դու ջրերով.
Ե՜կ, կռացիր, զա՛րկ մի ձեռքով այս սուրը երկրին րյուրտ սլա ուղ, 
Իսկ մյուս ձեռքդ քսիր ծովին,— թ՚՚զ մեղ վկա լինեն ր՚>Լոր 
Ս,ստվածներն այն, որ Սրոնոսի հետն են այնտեղ, Տարտարոսում։

^75 Երդւէիր, որ ինձ դու կնության կտաս մաւոադ Քարիտեին,— 
Պազիթեին, որի համար հեծում է սիրտս հանապազ»։

Ասաց։ Հերա աստվածուհին լուսաթևիկ հնազանդվեց։ 
^ր՚սԼ^ց ['“հույն և միառմի հիշատւսկեց աստվածներին, 
Որոնք կոչվում են տիտաններ Ստնգարամ ետ անդընդի մեջ։ 

280 Այդպես երդվեց։ Երր ավարտեց կարգը ահեղ այդ երդումի, 
Ո՚ողած Իմբրոսն ։։ւ էեմնոսը, նրանք ամպով փաթաթվեցին 
Եվ երկուսով վեր բարձրացան ու սլացան օդի միջով։
Երր որ հասան ր յուրտ կն Եղա, որը մայրն է դա ղանն երի, 
Լեկտոնի մոտ ծովը թոզին և ցամաքով առաջ անցան.

285 Նրանց քայլքից '1'ԼՐԴացին թավ գլուխներն անտառների։
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Հունը, սաստիկ պատկառելով, անդ չերևաց Զևսի աչքին, 
ԱյԼ բարձրացավ բարձրակատար մի եղևնու ‘/բա իսկույն, 
Որ կար Ւդա լեռան վրա' գլխով մինչև Եթեր հասած, 
Եվ թաքնաբար նստեց ճյուղին թանձրասաղարթ այդ եղևնու, 

-90 Հանց թռչունն այն, որին լեււան բու են կոչում աստվածները, 
Մինչդեռ մարդիկ անվանում են նրան կասկամ դիշերային։ 
Իսկ ինքն Հերան հապճեպ դնաց դեպի բարձունքը Իդայի, 
Դեպ Դարդարոն, ուր նկատեց նրան Զևսը որոտաձայն։
Տեսնելուն պես' Զևսի հոդին ի։իստ մթադնեց այն տռփանքով, 

-95 Որի սերը վայելեցին մի ժամանակ, երբ սիրելի
Ծնողներից ծածուկ մտան անկողինը ամուսնության։
Արդ' ընդառաջ իր ամուսնուն դուրս եկավ Զևսն և շուտ ասաց. 
«Ի՞նչ ես եկել, Օլիմպոսից այստեղ հասել, ո՜վ դու Հերա, 
ՈԼ ձՒ ունես ահս1 քեղ հետ, ոչ էլ կառքը քո ոսկեկուռ»։

300 Պատսւսիւանևց իսկույն Հերան դերամեծար, բայց նենգամիտ.
«Գնում եմ ես բյուրտ պտուղ երկրի ծայրը' այցելելու 
Աստվածահայր Օվկիանոսին և դիցամայր վեհ Տ եթ յուսին, 
Որոնք երբեմն իրենց տանը սնել են ինձ ու փայփայել։
Գնա մ, տեսնե մ, գուցե վերջ տամ նրանց անվերջ գժտությանը. 

305 վաղուց նրանք բաժանված են թե անկողն։։։/ և թե սիրով,
•Հանդի նրանց սրտերի մեջ ներս է իւուժել թշնամանքը։
Իսկ իմ ձիերն ստորասումն են Իդայի բյուրապտուղ, 
Որոնք արտդ, ինձ կտանեն և' ցամաքով, 1Հ ջրերով։
0 լիմպոււից այստեղ եկա քո պատճառով, երկնատե՜բ Զևս, 

310 Որպեսղի դու, երբ իմանա։։, իղուր ։/բաս չղայրանտս,
Որ եւ։ գաղտնի եմ գնացել տունն հորձան ուտ Օվկիանոսի»։

Պատաս/սանեց իսկույն ևեթ նրան Զևսը ամպահալած.
«Հերա՛, հետո էլ կարող ես դու հեշտությամբ գնալ այնտեղ, 
Իսկ արդ հիմա, ե՜կ, քուն մտնենք և միասին սեր վայելենք։

315 Տե՜ռ, թագուհի՛, ոչ մ/։ կնոջ կամ դիցուհու սերը երբեք 
Իմ կուրծքն այսպես չի ողողել և իմ հողին տիրապեւոել, 
Ոչ այն օրը, երբ տռփացի դեպի կինը էքս իոնի, 
Որից ծնվեց Պիրիթու[ոս իշխանավորն աստվածիմաստ. 
Ո՛չ այն օրը, երբ սիրեցի Ակրիղոսյան Դանայեյին, 

320 Որից ծնվեց Պերսևոսը, վււեմադույնը քաջերից.
Ո՛չ այն օրը, երբ տիրեցի ես Ֆենիքսի պերճ աղջկան, 
^1'1'3 ծևունդ, առան Մինոսն և Հռադամանթն աստվածս։ (ին. 
Երբ գրկեցի Ալքեմենեին և Ո՝եբե յում, Սեմելեին.
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325
Ալքեմենից ծնվեց որդի' մեծն Հերակլեսը երկնսւդով, 
Սեմելեից' Դիոնիսր, լի առքն ու պարծանքը մարդկության. 
Ո՛չ Գեմեթրա գեղագանգուր վեհ թագուհու սիրո ժամին, 
Ո Լ Չխթուէի գերապայծառ, ո՛չ քո սերը վայելելիս 
Չեմ ունեցել երբեք կիրքն այս, որով հիմա տենչում եմ քեղ»։

330

335

340

Պատասխանեց նրան Հերան գերամեծար ու նենգամիտ. 
«Ո վ Երոնոսյան թևս ահավոր, այգ ի՛նչ խոսք էր, որ ասացիր. 

. Դու այստե՞ղ ես ուղում քնել տռփանքի մ/ւջ, սիրով վառված, 
Եղա չեռան այս գագաթին, ուր երևում է ամեն ինչ.
Ի 1՚Լ կէ/՚^/՚ւ գիաե՞ս, եթե առավածներից մեկն ու մեկը 
Մեզ միացած տեսնի այստեղ և այգ պատմի անմահներին. 
Ես, ելնելով այգ անկողնուց, չեմ հանդգնի գալ քո տունը, 
•Չանղի սաստիկ մեծ ամոթանք պիտի ղգա հոգիս այնժամ։ 
Սակայն եթե հաճո է քեղ, և դու հիմա այգ ես տենչում,— 
Ապա ունես լավ ննջարան, որ քո որդի Հեփեստոսը 
Սառուցել է պինդ դռներով և դրանդիք անդրդվելի։
Այնտեղ գնանք մենք ննջելու, եթե քաղցր է քեղ մահիճը»։

315

350

355

Պատասխանեց նրան կրկին ասպարակիր Զևսն ամպահույզ. 
(Աքի՛ վախենա, անմահներից կամ մարդկանցից ոչ սք, Հերա՛, 
Չի նկատի։ ՛Չ եղ կպատեմ ես այնպիսի ոսկի ամպով, 
Որ չ/՛ տեսնի քեղ արևի ճաճանչավառ աչքը նույնիսկ, 
Որի լույսն է սրահայաց և թափանցում է ամենուր»։ 
Ասաց, ղրկեց Երոնոսյանն իր կնոջը հաղթ ձեռքերով։ 
Իսկ նրանց տակ երկիրը վեհ ծնեց բույսեր նորաբողբոջ՝ 
Փարթամաճոխ ցողուտ լոսւոս, հակինթ, հորուտ, նաև քրքում, 
Որոնք, քնքո ւշ և փափկավետ, նրանց դետնից վեր պահեցին։ 
Եվ ննջեցին նրանք այդպես, ծածկված ամպով մի ոսկեշող, 
Որից քնքուշ շաղ էր կաթում պայծառ, շքեղ և լուսաշիթ։

Այդպես անհոգ Զևսն էր ննջում Գարգաըոսում բարձրակատար, 
Իր ամուսնուն ամուր ղրկած, սիրուց, քնից հաղթահարված։

Իսկ ֊Սունն անուշ թռավ դնաց դեպի նավերն աքս։ յացոց, 
Որ լուր տանի աշխարհակալ թագավորին երկրասասան։ 
Եվ անդ նրան մոտենալով' այս թևավոր խոսքերն ասաց. 
«Չ՛ու կարող ևս հիմա արդեն աղատ օգնել ղանայացոց. 
Գեթ կարճատև հաղթանակ տուր նրանց, քանի Զևսն է ննջայի։ 
Նրան արդեն ես սուզեցի անուշ և [սոր թմրռւթյան մեջ.
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3G0 Նա, Հերայի սիրով դյութված, ցուն է մտել գրկախառնված»։ 
Այգպես ասաց, սուրաց դեպի մարգկանց ցեղերը փառավոր, 
Խիստ ղրղելով Պոսիդոնին, որ նա օգնի դանայացոց։

Նախահարձակ չարրերի մեջ կանգնեց, գոռաց Պոսիդոնը. 
«նորի ց պիտի, արգիվացի ր, հաղի ան ակր Հեկտորին տանք։

305 Մ ի" թե պիտի թողնենք տիրել նավատորմին և փառք շահել,
Ինչպես ինքը պարծենում է և Ապառնում, քանղի հիմա 
Ո՚քիէէեսը, քենը սրտում, նստած I; խոր նավերի մոտ: 
Սակայն նրա կարիքը մենք չենք ունենա ամենևին, 
Եթե կովում միմյանց համար մարտ ենք խիղախ ու քաջալեր։

370 Արդ՝ րոլորՂ- ԼԱեցեք ինձ և կատարեք, ի՛նչ որ ասեմ.
Ծածկեք ձեր կուրծքն ասպարներով պղնձակուռ և հաստաբեստ, 
Գլուխներիդ գրեք ամուր փայլակնացայտ սաղավսւրտներ, 
Վերցրեք ձեր ձեռն երկայն տեգեր,— անցեք առս։ ջ, իսկ ես, ահա, 
Ձեղ առաջնո րդ։ թարկե նք ուժգին։ Համողված' եմ, Պերիամածին 

373 Հեկտորն հիմա չի դիմանա, թեկուղ անհուն ում ունենա։
Իսկ ով ունի փոքրիկ վահան,— p“'Jg ինքն է հաղթ ու քաջազոր,— 
Ս՛ող փոքրիկը տա անզորին, /ւսկ ինքն առնի մեծագույնը»։

Այդպես ասաց։ Հոժարվեցին բոլորն հլու և հնազանդ։ 
Արքաները, թեպետ խոցված, զորքերն Լին կարգի բերում.

330 Տիդևսյանր, 0 գիսևսը և Աթրիդեսն Ադամեմնոն
Շրջում Լին գնդերի մեջ և անդ զենքերը փոփոխում.— 
•Սաջն հագնում Լր ընտիր զենքեր, վատը տալով թույլ կռվողին։ 
Երբ 'ւ/՚ն՚Լեքին, այդպես խրոխտ, փայլակնաղարղ զենքերն հազած 
Առաջ անցան։ Առաջնորդն էր Պոսիդոնը երկրասասան,

335 Ձեռքին րռնած երկայն սուսեր' շանթանման և ահավոր, 
Որի առաջ չԼր հանդգնի գուրս գալ ոչ ոք, քանզի մարդկանց, 
Ներշնչելով ահեղ սարսափ, խորտակում էր միանդամից։

• Իսկ մյուս կողմից ւիայլուն Հեկտորն կարգի բերեց տրովադացոց 
Եվ, այսպիսով, զարհուրելն, դաժան կռիվ բորբոքեցին

300 Պոսիդոնը սևամաղիկ և Հեկտորը փայլենազարդ,— 
նա արգի։[յանց ղււրավիդն էր, սա տրովացոց պաշտպանն հզոր։ 
Ծովն էր նետում հորդ ալիքներ դեպ նավերն ու վրանները, 
Երբ երկու կողմն ընդհարվեցին զարհուրելի աղմուկի մեջ։ 
Սայց ծովի հորդ ալիքները, անդունդներից դուրս ժայթքելով, 

305 Եվ Ձորևսի շնչից հուզված, չեն աղմկում այնքան հուժկու.
Ոչնչացնող հրդեհի բոցն այնքան ուժգին չի շառաչում
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Անտառախիտ լեռն երէ։ մեջ, երր լափում I; ծառերր նա.

400

405

410

415

420

425

430

435

Ս րր/մլն /Այնպես շի որոտում կատարներին կաղնիների, 
երր զ՛" (՛կում է նա ղայրաղին /ւ մռընչում որոտագոչ,— 
Ննչ/դես թնդաց դղորդն, աղմուկն ս՛ ցայացոց և ս՚րովաց ոց, 
Որոնց վայրագ գոչյուններով հարձակվեցին միմյանց ՛էրա։ 
Փայլուն Հեկտորն առաջինը ղարկեց տեղովն իր Այասին, 
Որ թողում էր նրա ՛էրա։ թարկն ան/էրեպ դիպավ կրծցին, 
Ո('է' 'Ifւտ կւյւխւծ էին և ^Խփ ձղփսծ երկ nt. փոկեր.
Ս եկր փոկն էր արծաթ թրի, ի"կ երկրորդը՝ /քեծ վահանի։ 
Պաշտպանեցին նրանը նրա մարմինը նուրր: Եվ ձեկտորը 
Ո՚ունդ /չայրացավ, ցանգի արադ, աեդն իր ձեոըից /լո՜ւր էր թռել։ 
Նա ետ վա/լեց դեոլ ընկերներն' ի/ույս աալ/՚վ իր սև օրհասից. 
Ո այց երբ Հեկտ//րն ետ էր դառնում, մեծն Այառը Ո’1։ լեմոն յան 
Վերցրեց մեկը ///յն ցարերից, որ չաս/ կ///յին այնտեղ ընկած՛ 
Ոտըերի տակ կռվողների' //ր/ղես նեցուկ խոր նավերի,— 
Ե՛Լ խիԱտ Ղաք՚իեց նրա կրծցին, վղի մոտը, վահանից վեր 
Այդ մեծ ցարով, որը թռավ հոլի նման պտտվելով: 
ինչպես կաղնին, //ր տապալվում է հայր թևս ի հուր կայծակից, 
Ով փռվում է նրա շուրջը մի սոսկալի ծծմբահոտ, 
ՈրՒս իսկույն մոտիկ կանգնած մարդու կորովն է խափանվոսխ 
•Ոանդի հարվածն հղոր թեռի ահավոր է և ղայրադին,— 
Այդպես թափով ցած գլորվեց հուժկու Հեկտորը փոշու մեջ.
Նիդակն իսկույն ձեռըից ընկավ, մի կողմ թռան կորդակ, վս/հան 
Եվ շառաչեց նրա ՛էրա պղինձ ղենցը իր գեղազարդ։
Գրոհեցին/ ///ըայացից ամրոխագոչ և ուժգնակի' 
Ցանկանալով գերել նրան, և տեղացին բյուր նիղս/կներ. 
/՛այց ոչ ոցէ՛ չն՛՛՛շողվեց ազգս/պետ/ւն զարկել, էսոցել։ 
Մ ոտ վա /լեց ին, մեջտեղ առան նրան իսկույն ցաջերն հղոր՝ 
Պ ո լի դա մը, կնիասը ցաջ, Ադենորը ա ս տ վա ծա ւլոր, 
էիկիացոց պե/ո Սարպեդոնր և Գլավկռսն անբասրելի։* 
Զկար մեկը, որ իսկապես անփույթ մն.ար ցաջ// համար.
Ոոլորն իրենց վահանները /էրան բռնած' պաջտ/ղանեցին, 
իսկ ընկերներն էւսկույն նրան, վերցրած իրենց ձեոցէ/ /էրա, 
Նովից տս/ր///ն դեպ ձիերը, որոնց կանգնած էին հեռու' 
կառավարէ։ և գեղազարդ մարս/ակաոցէ։ հետ միասին, 
Եվ ծանրս/հեծ ց/սջին ձիերն արագ տարան դեպ// ցաղաց։

իսկ երր եկս/ն-հասան ափը լիահորձան, գեղեցկահոս 
■Pu ան թոսի, որ ծնունգն է հավերժակյաց անմահ թե՛ւի, 
Նրան կառցից ցած բերեցին, դեմցին զով ջ"լժ "ըրըսկեցին ։
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440

445

450

455

460

465

470

Այնժամ Հ/։կտորն ուշքի եկավ, րացևց աչքերն և շունչ քաշեց, 
Եվ, ծնկներ!։ վրա հազիվ կկզելով, վախեց արյուն։ .
Ապա նորից նա գլորվեց մեջքի վրա, րնկավ պետ ին, 
Աչքերին սև գիշեր իջավ, գի հարվածն էր տանջում հոգին։

Ա՚ւ՚գՒ՚Լ՚՚՚Սէ՚ք հենց որ տեւ։ան, որ Հեկտորր ելավ կաէից, 
^''ՍաՒ (1"լ"-ե ծ կաաաղի հարձակվեցին տրովս։ցոց դեմ։ 
Ամենից շուտ արագավազ Այաւ։ հերոսն 0իլևսյան 
Ա՛ռավ, զարկեց սուր նիզակով էնոպիգես Ա ա ան իվո ։։ ին, 
Որին ծնեց մի ժամանակ չքնաղ Նայադն հավերժահարս՝ 

Հայտնի հովիվ քաջ ինադից, Սանաիվոսի չքնաղ ափին։ 
նիզակավոր քաջն Օիլյան, մռու վագելով՝ զարկեց աղդ րին. 
Նա ւոապալվհց մեջքի վրա, և նրա շուրջն այն ժամանակ 
Տրով։/։գացիք և աքայանք կատաղի ջարդ տ։[ին միմյանց։ 
Պ ո լիգա մա սը տիգավոր, նրա համար /[րիժավառ, 

Աուլ։ նիզակով զարկեց ուժգին Արևլիկյան Պրոթաթ։ ո րին ։ 
Սար գեզարգը ահեղ թափով ճեղքեց ուսը և դար։։ թռավ, 
եվ 'Ա^Ա՚Լեց նա փոշու մեջ՝ իր ափերով հողը ճանկած՜։ 
Պոլիգամասը րարձրտձայն րացականչեց գ.աւալարար. 
«է՛լ 2.եմ կարծում, որ քաջասիրտ Պոլիդամաս Պանթոյանի 

Ձեռքից ամար և հաղթական' իզո՜ւր թռավ իր սլաքը. 
Արգհն մի ոմն արդիվացի տեգն ընգունեց իր մարմնի մեջ, 
եվ.։ երևի, ցուպին հենված, շուաաԼ կիջնի տունն Հաղ եսի»։

Այգ պես ասաց, և իւրոիւտանքն այրեց սիրտը արգիվացո ց, 
Նտ մ ան ա վան գ. հուզվեց հոգին Ա'I։ լե մոնյան քաջ Այառի, 

Որի ուղիղ ոտքերի մոս։ դետին զարկվեց Պրոթովնորը։ 
Ցասկոտ Այասն իսկույն նետեց նրա ւ[րա տեգն իր շողուն։ 
Պոլիգամը խոտորնակի փախավ, մահից ազատվելով։ 
Ցայդ ժանտ սրից ընկավ որդին Անթենորի' Աքքիլ^քց։ 
Որին, ավա՜ղ, այդ. սև մահը սահմանված էր աստվածներից։ 

■Սաջի տեգը [սրվեց այնտե՜ղ, ուր գլուխն է կցված՜ վզին, 
՛Լերջին ոզնի մեջ վարսվելով, և ջախջախեց ջիլերն երկու։ 
Ոչնչացնող շանթահարվածից քիթը, րերանն ու գլ՛ուխը 
Ավելի շուտ ընկան դետին, քան ծնկներն ու սրունքները։ 
ե՚Լ Ա՛՛՛ջ Այասն ուժգին գոչեց Պոլիդամաս անբիծ քաջին. 

«Պոլիդամաս, տե՜ս և դատիր ու ճիշտն ս։սա ինձ այդտեղից. 
•Սաջն այս արդյոք արժանի՜ չէ Պրոթովնոր քաջի մահին։ 
Վատ, ատելի մի մարգ, չէ սա, ոչ էլ կարծեմ, վատթար ցեղից.
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48C

435

490

495

500

505

ուս

Ձիամարդիկ Անթենորի եղբայրն I; սա կամ թե որդին, 
Ոանզի իրոք նրա զարմին տեսքով նման է չափազանց»։

Այդպես ասաց քաջատեղյակ, և ւ/շտացան տբովադացիք։ 
Ակամասը։ եղրսր սիրուն, տեղով խոցեց րիովտացի 
Պրոմաքին, որն ոտքերից քարշ էր տալիս Արքիլոքին։ 
Եվ Սկա մասն ուժզին գոչեց' իր հաղթությամբ հոխորտալով. 
«Ա1"11"1ացի՜ սնապարծներ, սսլառնալու մեջ անկուշտնե՜ր, 
Սիայն մե՛զ չեն բաժին րնկել ռազմի վիշտն ու տառապանքը, 
Օրը նԳա> կտապալվեք դո՛ւք էլ' դաժան կործանվելով.
Տեսե՜ք, տեդովն իմ հաղթահար, Պրոմաքոսն է ննջում այսւոեղ, 
Որ անվրեժ դեթ չմնար եղբայրը իմ երկարատև։
Ամեն մի մարդ, կցանկանա' մահից հետո իր հարկք։ տակ 
Ո՛ ո զն ել եզր այր, իբրև ժառանգ' իր աղետին վրեժ իւն դիր»։

Այդպես ասաց։ Խրոխտանքն այգ ւքիրավորեց արդիվացոց, 
Եվ մանավանդ ալեկոծվեց սիրտը դյուցազն Պենելևսի, 
Եվ նա վազեց դեպ Ակամասը, որ Պենելևս արքայի դեմ 
Չհանդըղնեց կան դնել կռէ/ի։ Տեղով զարկվեց Իլոնևսը' 
Որդին Ֆորբաս խաշնավետ/։, որին երբեմն աստվածն Հերմես, 
Տրովացոց մեջ շատ սիրելով, պարգևեց մեծ հարստություն։ 
Եվ նրանից մայրը ծնեց այդ մինուճար Իլոնևսին։
Սրան զարկեց նա' հոնքի տակ, և դուրս թռավ բիրը աչքից։ 
Ս խրձվելով աչքերի մեջ' հասավ նիզակը ծոծրակին։
Ով ջախջախված նա վայր ընկավ' ձեռքերը լայն փռած դետնին։ 
Պ ենելևսը, սուրն հանելով, զարկեց, կտրեց նրա ւ/իղը, 
Ո՛/ րՍ"1/“Ը կորդակի հետ թավալգլոր մի կողմ թռավ, 
Իսկ մահացու նիզակը սուր նրա աչքում ցցված էր գեռ: 
Ձեռքն առնելով, ինչպես կակաչ, արյունաներկ այդ գլուխը, 
Պենելևսը ցույց ավեց այն տրովագացոց և բարբառեց.
«Ո՜վ տրովացիք, ւդատմեցեք այս հորն ու մորը Իլոնևսի, 
Որպեսզի անգ, իրենց տանը, ողրան նրանք որդու վրա, 
Ո՚եև դիտեմ, որ Ալդենոր Պրոմաքի կինը մատաղ 
Էէ մ՛ հաԻ"Ղ. /'Ր ամուսնուն ուրախացած դիմավորել, 
Երբ Իլիոնից մեբ նավերով տուն դառնանք մենք' աքայացիք»։

Ալղպես ասաց, և տրովացիք դողդողացին ամբողջ մարմնով, 
Եվ ամեն մեկն աչք էր ածում, թե ուր փախչի ահեղ մահից։ 
Արդ' ինձ հայտնեք, օլիմպացի պերճաբնակ ո վ մուսաներ, 
Ո՞վ աքայանց մեծ քաջերից շոպեց ավարը արյունոտ,

281



Երբ նրանց կողմ մարար թերեր երկրասասանը։ փառապանծ։ 
Նա/։։ Այասը Թելեմսնյան դետին ղարկեր Հիրտիոսին' 
Գիրտի որդուն, միղիարոր զորապետին այդ դերաղոր. 
Անտիլոքր ղենրր պոկեր Ս երմիրոսի և Ֆալկես ի.

^^ Մերիոնեսր զարկեր հերա։ Հիպոտյոնին և Ս՚որիսին. 
թարկեր Տևկրոսն Պերիպիտես քաջազորին և ՊրոթոՀսին։ 
Սթրիդեսր ղարկեր, ջարդեր Հիպերենոր աղդտպհտին.— 
Հարված ելով սնակուշտին' պատ/ւեր փորր նա պղնձով 
Եվ դուրս թավ։եր ողջ փորոտին.— հազիվ թռավ նրա հոդին 

$20 թարված վերքի լայն բերանիր, և աչքերին ի։ս։վար պատեր։
Ես ՚1 ՕՒԼ1ան ժիր Ա/ասր. բոլորից շատ մարդ, կոտորեր, 
Եվ մրրակիր չուներ այնտեղ, երր որ իւիղաիւ հետևում էր 
Մահւս/սուճապ փախչողներին, որոնց թևսն է սարսափ ազդում։



ԵՐԴ ՏԱՍՆՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

ԴԱՐՋՅԱԼ ՓԱԻՈՒՍՏ ՆԱՎԵՐԻՑ

Տրովադ ացիք,— երր նրանցից շատ շատերը տապալվեցին 
Ձեռքով հզոր ղանայացոց,— խիստ ահաբեկ և գունատված՛, 
հուճապահար փախան, հասան ցանկապատին ու /սանգակին 
Եվ կանգ աոան կառքերի մոտ։ Այդ ժամանակ Իդա չեռան

5 Գագաթներին թևսը զարթնեց' կողքին Հերան ոսկեգահիկ։
Նա վեր կացավ, հեռւթւց տեսավ տրովադացոց և աքայանց,— 
Նրանց' անկարգ փախուստ սւալիս, իսկ սրանց էլ հարձակվելիս։ 
Եվ նրանց մեջ տեսավ նաև Պոսիդոնին իշխանազոր,
Իսկ Հեկսւորին տեսավ դաշտ ում, ընկերներով շրջապատված.

10 Նա, ուշաթափ այնտեղ ընկած, հառաչում էր, արյուն ժայթքում 
Իր բերանից, քանզի զարկող աքայացին թույլ չէր եղել։
Երբ այդ տեսավ, խղճահարվեց հայրը մարդկանց, անմահների, 
Եվ Հերային խեթ, ահավոր հայացք նետեց ու խոսքն ասաց.
«.թո նևնդությունն է սա Հերա, ով դժնաբարք և չարագործ,
՜ Եռւ/փց դյուցազն քաջ Հեկսւորին դու ես հանել, անզոր դարձրել, 
Եվ փախուստի մատնել զորքը։ Իայց չդիտեմ, չե՞ս վայելի
■թո նենգության պտուղները, երբ շանթահար անեմ ես քեղ։ 
Մոռացե՞լ ես, որ կախեցի քեղ երկնքից, ոտքիդ կապած 
Երկու զնդան, իսկ ձեռքերիդ ոսկի ճոպանն անքակտելի։

^0 Նախված էիր այն ժամանակ դու ամպախառն եթերի մեջ. 
ՎրՊ"՛ԷՍ՛ցին այն ժամ սաստիկ առավածները 0լիմպոսում, 
թայց, մոտ դալով, քեղ աղատել չէին կարող, քանզի ում որ
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Ես բռնեցի' երկն/։ շեմքից մինչև երկիրը նետեցի։
Մինչդեռ բնաւէ չփարատվեց զարհուրելի կսկիծը իմ

25 Աստվածային Հերակլեսի տառապանքի առթիվ այնժամ, 
Որի դեմ դու բորբոքեցիր փոթորիկը Բորեասի, 
Եվ, անպտուղ ծովերի մեջ չարախնդիր հալածելով, 
Մոլ ձդեցիր նրան օտար, րարերնակ Եողոս կղզին։
Բայց փրկեցի ես այնտեղից ու, թեև շատ էր չարչարվել,

30 Ես։ բերեցի նրան նորից դեպ/։ Արդոսը ծիաշատ։
Հիշեցնում եմ քեղ այդ, որ դու ձեռք քաշելով քո դավերից, 
Տեսնես' արդյոք օգնեցի՜ն քեղ քո սերը և դդվանքները, 
Որոնցով դու ինձ միացար, թողած կաճառն ասւովածների»։

Այդպես ասաց։ Եվ եզնաչյա հարդո Հերան խիստ զարհուրեց, 
35 Եվ ուղղելով նրան խոսքերն իր թևավոր' այսպես ասաց.

((Երդվում եմ ես երկրով բերրի և երկնքով անեզրական, 
Եվ Ատիդսի ստորերկրյա խոր ջրերով,— /՚սկ հա նույնիսկ 
Երանավետ անմահները համարում են ահեղ երդում,— 
Այլև հլ1"ուԼ Եո սրրադույն, ամուսնական մեր մահիճով,

40 Որով երբեք ոչ մի անդամ ես չեմ կարող իղ՚՚ւր երդվել, 
Եմ մեդքը չէ, որ Պոսիդոնն երկրաււասան վնասում է 
Տրովադացոց և Հեկտորին, պաշտ սլան ելով աքս։յացոց, 
Ս՚եԼ /՛[՛ Ար"’/՛ հոժարակամ հորդորանքն է նա կատարում, 
Կամ տեսնելով նավերի մոտ տանջանքները աքայացոց'

4 <։ Եարեկցել է դուցե նրանց։ Բայց ես նրան խորհուրդ, կտամ, 
Որ հեռանա, ուր որ ուզես, ո՜վ ամպահույզ աստվածահայր»։

Այդպես խոսեց։ ժ՛պտաց այնժամ հայրը մարդկանց, անմահների 
Եվ պատասխան տալով նրան' ասաց խոսքերն այս թևավոր. 
«Եթե դու միշտ, ով եզնաչյա հարդ։։ Հերա, անմահներ/։

50 Խորհրդի մեջ մտքով լինես ինձ համերաշխ, միտքն իր նաև, 
Պոսիդոնը, թեկուզ տարբեր լ/։նեն նրա կամքն ու իղձը, 
Միշտ կփոխի իր խորհուրդը և կխորհի /։նձ և քեղ պես։
Սակայն հիմա, եթե քո խոսքն անկեղծ էր և ճշմարտացի, 
Շտապ դնա դեպի կաճառն անմահների և պատվիրիր

55 Աղեղնավոր Ապոլլոնին և Իռիսին' շուտ գալ ինձ մոտ.
Թող Իռիսը դնա բանակն պղնձազեն աքայացոց
Եվ իմ պատվերն հայտնի այնտեղ իշխանազոր Պոսիդոնին,
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Որ շուտ թողն/։ մարտը դժնի, ետ դնտ /։ր օթևանը. 
Իսկ Հեկտորին թող ՛որ Ֆոյբոսն— Ապոլլոնը մարտի մղի, 

'^ Թող ներշնչի նրան նոր ուժ և մոռացնի տառապանքն իր, 
Որ տանջւււմ է նրա հողին, իսկ զորքերին աքալական 
Ո՚ող ետ վանի, մատնելով իւիստ ու խայտառակ նոր փախուստի։ 
Եվ կփախչեն նրանք դեպի գեղեցկանիստ /սոր նավերը 
Պելիս ածին Աքիլլեսի, որ կռվադաշտ պիտի հանի

$5 Ընկերոջն իր' Պատրոկլոսին։ Փայլուն Հեկտորն Իլիոնի մոտ 
Պիտ սպանի տեղով նրան, որը մինչ այդ կկոտորի 
Շատ շատերին և իմ զավակ Սարպեղոնին։ Իսկ զայրացած 
Ե՚քիւլեսը աստվածաղոր պիտ խորտակի քաջ Հեկտորին։
Եվ միմիայն այն ժամանակ կկատարեմ տրովադացոց 

‘0 ժանտ փախուստը սև նավերից, մինչև որ հաղթ աքայացիք
Չգրավեն բարձր Իլիոնը' խորհուրդներով Աթենասի։
Իսկ նախ քան այդ չի գագարի իմ ցասումը, և թույլ չեմ տա 
Անմահներից և ՛ոչ ոքի' պաշտպան լինել դանայացոց, 
Մինչև որ իղձը կատարվի Պելիսածին Աքիլլեսի։

՛Ի' Այդպես եմ ես իւոստում տվել և իմ դլխո։[ը հաստատել, 
Երբ որ Ո՚եդիս աստվածուհին, փաթաթվելով իմ ծնկներին, 
Աղաչում էր, որ ես պատվեմ քաղաքավեր Աքիլլեսին»։

Ասաց։ Նրան հնազանդվեց լուսաթևիկ Հերան հզոր 
Ե՛Լ շուտափույթ Իդա լեռից թռավ արադ դեպ Օլիմպոս. 

ՏՕ Ինչպես միտքն է թռչում մարդու, որ շրջելով շատ երկրներ, 
Միշտ հիշում է իր սրտի մեջ և կրկնուէ? խոհուն խելքով' 
«Եղա այստեղ, նաև այնտեղ» և մտմտում շատ այլ բաներ,— 
Այդպես արագ թռավ, գնաց հարգո Հերա աստվածուհին 
Եվ շուտ հասավ լյառն Օլիմպոս։ Այնտեղ, թևս ի ս։ պար տնքում, 

85 Խմբված գտավ անմահներին, որոնք իսկույն ոտքի ելան, 
Ողջունեցին, ու պատվեցին բաժակներով։ Ոայց ընդունեց 
Աստվածուհին բաժակը լոկ գեղեցկադեմ վառ Մեմիսի, 
Ոանղի Մեմիսն առաջինը անդ ընդառաջ վազեց նրան 
Եվ, սրտառուչ բարբառելով, սւյս թևավոր խոսքերն ասաց.

00 «Ինչո՞ւ եկար, հարգո Հերա, սարսափած ես դու երևում, 
Ոո ամուսին ՛Կրոնոսյոյ՞նն է գուցե քեղ սարսափ ազդել»։

Պատասխանեց նրան Հերա աստված՛ուհին լուսաթևիկ.
'(էլ մի հարցրու, անմա՛հ Ո՚եմիռ. ինքդ էլ դիտես, թե ինչպիսի 
Անդրդվելի, խստադաժան միտք ունի նա և գոռոզ սիրտ։

05 Ոայց ներս մտիր և մասնակցիր դու խնջույքին առավածների,
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Ուր պիտ լսես բոլոր անմահ աստվածների հետ միասին, 
Ո'ե ինչպիսի մեծ եղեռն է նյութում մեր դեմ Զևսը հիմա: 
Կարծեմ ոչ ոք,— ոչ երկրածին, ոչ էլ առաւ/ած,— չի խնդալու, 
Երր իմանա, թեւդ ետ բերկրանք է վայելում նա խնջույքի»:

1^ Ասաց, բազմեց հաբդո Հորան: վրդովվեցին Զևսի տան մեջ 
Հավերժ անմահ աստվածները: Իսկ նա ժպտաց լոկ շուրթերով, 
Բ՚եպետ ճակատը, մթնագույն հոնքերի շուրջ, չշողշողաց: 
Ապա դարձավ նա բոլորին ու զայրագին այս խոսքն ասաց. 
«Անմիտնե ր ենք, զայրանում ենք միշտ Զևսի դեմ մենք ի: ենթարար-

105 Եվ ջանում ենք մեր խոսքերով կամ զորությամբ ղազել նրան, 
Մինչդեռ նա ինքն հեռու նստած՛, միշտ էլ անհոդ, և անտարրեր, 
Չ/՛ Լէ խորհում արդ մեր մասին, համողված է հաստատապես, 
Որ իր ուժով դերաղանց է բոլոր անմահ աստվածներից.
Ուստի և դուք պիտ համբերեք, ինչ չարիք էլ ձեղ պատճառի:

։10 Կարծեմ նույնիսկ բուռն Արեսին մեծ աղետ է հասել արդեն.
Ընկավ կովում նրա որդին, այն սիրասուն և քաջազուն 
Ասկալոպը, որին Արեսն համարում է սիրած զավակ»:

Ասաց: Արեսն իսկույն թակեց ձեռքով զորեղ իր ազդրերը, 
Եվ, րարձրաձայն հեծեծելով, այս իւոսքն ասաց նա սրտահույզ.

115 «Ինձ մեղապարտ մի' ճանաչեք, ո վ աստվածներ օլիմւզակյաց, 
Եթե թռչեմ դեպ աքայանք որդուս վրեժը լուծելու, 
Բ՛եկուղ Բախտը Զևսի շանթով ինձ խորտակի, և ես ընկնեմ 
Զարկվածների հետ միասին անդ փոշու մեջ արյունաթոր»:

Այդպեռ ասաց և պատվիրեց Արհավիրքին ու Սարսափին 
120 Լծել ձիերն, իսկ ինքն հադավ փայլենազարդ ղենք ու զրահ: 

Գուցե Զևսի զայրույթն ահեղ և վրեժը սարսափելի 
Անմահների դեմ բռընկվեր է՛լ ավելի ժանտ, քան առաջ, 
Եթե հանուն աստվածների խիստ երկյուղած Աթենասը 
Ս՛ուրս չթողեր դեպի գավիթ, իր բազմոցը այնտեղ թողած:

125 Աստվածուհին պոկեց նրա գլխի կորդակն, վահանն ուսից, 
Հզոր ձեռքից կորզեց պղինձ տեդ-նիղակը, ցցեց ‘Iի կողմ, 
Եվ խրատիչ խիստ խոսքերով հանդիմանեց ժանտ Արեսին. 
«Ո՜հ, խելագար և մոլեգին, իրոք, գլուխդ ես գոլ կորցրել: 
Զո՞ւր են միթե ականջներըդ, եթե լսել զու չես կարող.

130 Կորցրե՞լ ես դու խելք ու ամոթ: Չլսեցի ր, ինչեր խոսեց 
Աստվածուհի Հերան, որ նոր Զևսի կողմից եկավ Օլիմպ: 
Փափաղո՞ւմ ես փորձել փորձանքն և աղետները անհամար,
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135

Ու ետ դառնալ դեպ Օլիմպոս վտանգի մեջ ու տանջալի)
Ե՛Լ ար^տվ1՚րց հասցնել նաև մեզ ամենքիս այժմ անխուսափ։
Չէ որ իսկույն կարող է նա տրովադացոց և արա յանց
Ո՝ ողն ել ու զալ, որ ջախջախի 0 լիմպոսում մեղ բոլւղւիս։
Կկոտորի նա ամենքիս , մեղավորին և արդարին.
Ե 1/, ինձ լսիր, և ւթւեժր քո զավակի հետտձզիր։
Օտտ հերոսն հր, էլ ավելի կորովա դույն և քաջազոր,

140 Կոտորված- են և այսուհետ էլ անխուսափ պիտ կոտորվեն» 
Անհնար է փրկել մահից մարզ կանք Ա^ղը բազմաքանակ»:

Ասաց, Ղ11դևց նա Արեսին դալ ու նստել իր բազմոցին։ 
Ւսկ ինքն Հերան այն ժամանակ ապարանքից շուտ զուքս կանչեց 
Ապոլլոնին, և Եռի սին, որ բանբերն է աստվածների,

145 Ու դիմելով նրանց այնժամ այս խոսքն ասաց նա թևավոր. 
((Հրամայեց Զևսն երկուսիդ, որ շուտ դնաք դուք լեռն և դա. 
Ւսկ երբ հասնեք և երեսք տեսնեք Զևսի աստվածահայր, 
Կս։ տաքեց եք, ինչ ոք ասի կամ ինչպես որ պատվեր տա ձեզ»։

Ասաց Հերան դերամեծար ու տուն դարձավ և իր դահին
150 Զտզմեց կրկին։ Մինչդեռ թռան իսկույն նքանք և շուտ հասան 

Զաղմավտակ Ւդա էեռք, ոքք մայքն է դազաննեքի։
Այնտեղ, դլխին Գարդարոնի, դտան ոքդուն Կրոնոսի» 
Նստած էք նա' լ^թջը ամպեք լուսապսակ, անուշաբույր։ 
Եվ կանզնեցին նքանք այնտեղ' ամպ ահա վաք Զևսի առաջ, 

155 Որր նրանց տեսավ, սակայն չզայրացավ ամենևին,
՝Զան ղի սիրած իր ա մ ուսն ու պատվերն էին ճիշտ կատարել։ 
Եվ դառնալով նախ Ւռիսին' ասաց խոսքերն այս թևավոր.

«Ե'կ, դու, Ւռիս թեթևաթի'ռ, տար այս պատդամն իմ շուտափույթ 
Ւշխանազոր Պոսիդոնին, րայց չլինես սուտ սուրհանդակ.

100 Տուր հրաման, որ դադարի նա դոռ կռւթէց պատերազմի, 
Զ՚Ազ դնա տուն անմահների կամ մտնի ծովն աստվածային։ 
Ւսկ եթե նա ինձ չլ“խ կամ կմ խոսքը արհամարհի, 
Ո՚ող այդ. դեպքում ինքը իր մեջ և իր սրտում լավ մտածի,— 
Կարո՞ղ է նա կանդնել իմ դեմ,— թեկուզ հզոր է ղորությամր,—

1մ5 Երբ դուրս դամ ես մարտակռվի։ Մինչ ես մեծ եմ և հասակով, 
Ե վ ղորությամր___ կամ մի՜թե նա չի ակնածում իրեն հաշվել 
Ինձ հավասար, որից Բո1որ աս տվածներն են միշտ երկնչում»։

Ասաց։ Իռիսն, հողմի նման արագաթիռ, հնազանդվեց։
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Բ՚ռավ, գնաց Իդա լեռից ՛թ՛ոլ սրբազան քաղաքն Ւլիոն։
1՜0 Ւնչպես ձյունը ցուրտ ամպերի և կամ կարկուտր երկրաձեւ, 

Որ 2^թ' տակ Բորեասի թռչում է մերթ երկնասլաց , 
Այդպես արադ սահեց, հասավ թեթևաթիռ բանբերն Նռիս։ 
Մոտ կանգնելով երկրասասան մեծափառին, նա [սոսքն առաց. 
«Պատգամ եմ քեղ բերել ես արդ, ով սևահեր երկրատատան,

175 Եկել եմ ես Երոնոսյան ասպարակիր Զևսի կողմից, 
Նա պատ։[իրեց, որ ձեռք քաշես պատերազմից ու մարտերից 
Եվ գնաս տունն անմահների, կամ մտնես ծով աստվտծաւին։ 
Նսկ եթե այդ չկատարես և զանց առնես խոսքը նրա, 
Ապաոնում է, որ կսկսի քո դեմ նա ինքը մենամարտ.

։$0 Եվ ասում է,— ղդուշացիր նրա ձեռքից անպարտելի, 
■P-անզի նս։ Է դերաղանցը և զորությամբ, և հասակով։ 
Նամ մի թե դու չես ակնածում քեղ հավասար հաշվել նրան, 
Զ ևս֊հզորին, որից բոլոր աստվածներն են երկնչում միշտ»։ 
Եվ զայրացած պատասխանեց երկրասասանն ամենափառ.

։&5 «Ավա՜ դ, այո՛, հզոր է նա, րայց զոռող է խոսքը սաստիկ.
Ինձ արգելք I; դառնում րռնի,— մինչ ես իր չավ։ պատիվ ունեմ։ 
Մենք ծնվեցինք ևրոնոսից և Ռևեից՝ երեք եղբայր,— 
Ամսլահալած Զևսը և ևս, երրորդն՝ Հադեսն։ Աշխարհն ամբողջ 
Բաժանեցինք երեք մասի, ամեն մեկս իր բաժինն առավ.

ISO իյ,ձ վիճակվեց ապրել ծովում մրրկահույզ և բազմածուփ, 
Իսկ Հադեսին բաժին ընկավ ստորերկրյա անդունդը մութ, 
Զևսն ստացավ լայն երկինքը ամպերի մեջ ու եթերում, 
^^Լ երկիրն ու Օլիմպոսը պատկանում են մեզ բոլորիս։ 
Ես չեմ ուղում ապրել Զևսի օրենքներին հնազանդված։

’S'* Բ՛ող որ ի։աղաղ, թեկուզ հզոր, նա մնա իր երրորդ բաժնում, 
Բ՛ող Ինձ ուժովն իր ձեռքերի չահաբեկի, իբր անզորի։
Իր դստբերին և իր որդո՚ց,— որոնց ծնողն է ինքն իր՛ոք,— 
Բ՛ող նա ղսպի իր խոսքերով և պատ դամովն սպառնալի, 
Բրոնք նրա պատվերներին պարտավոր են հնազանդվել»։

200 Պատասխանեց նրան Իռիսն արագաթիռ և հողմընթաց. 
«Ուրեմն ասա, ո՜վ սևահեր երկրասասան, քեզնից հիմա 
Զևսին տանեմ ես այդ կոպիտ պատասխանը, թե' կփոխես 
Դու խ՛ոսքը քո։ Չէ՞ որ սիրտն է ազնիվների փոփոխելի։ 
Ենքըդ դիտես, ավադներին պաշտպանում են էրիները»։

Պատասխանեց կրկին նրան Պոսիդոնը երկրասասան. 
«Բո խոսքերն են արդարացի, ո վ զու Իռիս աստվածուհի,
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/^^/ 4 անշուշտ , երր բանբերը համակված է վեհ խորհրդով: 
Ռայը, աև ո, վիշտն է դառնակսկիծ սաստիկ մաշում այժմ իմ հոԴ^’ 
Երբ նա իր չափ իրավատեր ու բախտակից մի անմահի 
Անարդում է սպառնալի իր խոսքերով թշնամական։
Սակայն հիմա, ես զիջելով նրա կամքին, կհեռանամ։
Սայց իմացիր, սրաիս Էսորքում միշտ կպահեմ սպառնալիք. < 
Եթե թևսը, հակառակ ինձ, ավարառու Աթենասին, 
Ս եծ Հերային և Հերմեսին, այլև արքա Հեփեստոսին' 
Ոարձր Ւլիոնր խնայի և կործանել չցանկանա, 
ւ՚սկ մեծաշուք փառքն հաղթության արզիվացոց չպարդևի, 
Ս՛ող իմանա՛, որ թշնամանքն հավերժ մեր մեջ պիտի մնայ։

220

225

280

Այդ ասելով երկրասասանն, ս։քա յա կան ղռրքր թողած, 
Ծուէր սուզվեց։ Ափսոսացին հերոսները աքայացի։ 
Այդ ժամանակ Ապոլլոնին ամպահա վաք Զևսը առաց. 
«Գնա, Ֆոյրո՚ս, ղու սիրելի՜ս, պղնձազեն Հեկտորէ։ մոտ։ 
Երկրասասանն աշիւարհակալ ծուէր մտավ աստվածային։ 
Խուսափելով, ահավասիկ, մեր ցասումից զարհուրելի, 
Ապա թե ոչ ահեղ կռիվ պիտ լսեին առավածներն այն, 
Որ իւմրված են Երոնոսէ։ շուրջն' անդնդում Սանդարամետ։ 
Ս ինչ, '‘‘իւ՚ա՚Լի։ բարվոք եղավ թե՛ ինձ համար և թե' նրա, 
Ել՛ շուտ զիջնց իմ զորության, թեպետ ստստի1լ էր զայրացած։ 
Գործն այլապես չէր վերջանա առանց ծանր քրտինքների։ 
Եվ՝ հիմա դու ձեռքդ վերցրու իմ մեծ՛ ասպարր ծոպավոր. 
<յ արժելով այն, սարսափ ազդիր դու քաջերին աքա յա կան, 
Ապա զնա, ։։ վ հեռաձիդ, և Հեկտորին լավ էռնամիր. 
Նրա սրտում վառիր անհուն ուժ և կորով, որ աքայանք, 
Խուճապելով, փաէսչեն դեպ/ւ նավատորմը Հելլեսպոնտի։ 
Այնուհետև ես կհոգամ գործն իմ իասքով ։/ւ ցանկությամբ, 
Որ շունչ քաշեն և աքայանք,— կռ'է/' հ"'!"/'[[ հանգստացած})։

թև։։ հայրն այդպես արտասանեց։ Ապոլլոնը լսեց հորը 
Եվ սլացավ Ւդա լեռից, ինչպես բազեն սրաթռիչ,— 
Արադաղյււյնը հավքերից, որ որսկանն է հավփալների,— 
Գտավ որդուն Պերիամոսի՝ աստվածակերպ քաջ Հեկտորին։ 

240 Նստած էր նա, և ոչ պառկած, ուշք/' դալով, ճան աչում էր 
Ընկերներին, անցել էին շնչարդելումն ու քրտինքը։ 
Նրան ուժգին կազդուրում էր աստվածահայր կամքը թևս ի։ 
Սոս։ գնալովս նրան ասաց Ապոլլոնը կորովաձիգ.

19 էկիակաՏ
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«Ինչո՞ւ, ՀեԼլտ ո' ր , հեռու ես գոլ .բո համհարզից , և մեկուսի 
2՜^5 Այստեղ նստած ես ուժաչափ, գուցե փորձա՞նք է բեղ հասել»։

կորդակաճոճ Հեկտոբն հազիվ հիվանդագին ասաց նրան.
«Առա, ո՞վ ես, ինձ հետ խոսող ւքու, վեհսւգույնդ աստվածներից 
Ս՛եռ չդիտե՞ս, որ աքայանց նավերի մոռ: ձայնեղն Այաս, 
Երբ նրա շուրջ ես կոտորում, ջարդում էի զորքը նրանց, 

250 ի,ջ կրծբին խիստ զարկեց բարով ե. զորությունն իմ խորտակեց։
Ես կարծեցի, որ կտեսնեմ այսօր ևեթ տունն Հագեսի, 
Տունը մռայլ ստվերների, փչում էի շունչս արդեն»։

Պատասխանեց նրան արքա Ապոլլոնը կորովաձիգ.
«թս։ ջալեր ւթՀր. Իգա լեռից, Երոնոսյան թես/' '{" ՛Լ՛Ա՛Ս 

255 Ուղարկված եմ բեղ օգնական, ես — Ապոլլոնը ոսկեսուր,
Որ առաջ էլ պաշտպանել եմ բեղ և բարձր բաղաբը բո։
Վե ր կաց շուտով Լւ պատվփրիր հեծելազոր բո գնդերին, 
Որ սրընթաց բշեն ձիերն դեպի նավերը ղյ։դավռր.
Ենբըս անձամբ ձիերի դեմ ես կհարթեմ ամբողջ ուղին, 

250 Եվ բաջեբին աբայական ես կմատնեմ խիստ փախուստի»։

Ասաց և մեծ ազգապետին նա ներշնչեց ուժգին կորով։ 
Ինչպես մի ձի բազմախնամ, մսուրի մոտ գարին կերած, 
Փոկր կտրած' թռչում է դուրս, դաշտը գով։ ում որսա ընդոստ, 
նետվում դեպի վարար դետը, ուր սովոր Լ; միշտ լողանալ.

255 Ինբը պայծառ, հսլաբտ ու վառ, դլռւխը ցից, ի"կ բ՚՚՚շբ պերճ' 
Ծածանվելով վզի շ՚՚՚բշը' շբեդ ծփում է հոդմահար։
կարծես տենչում է նա ազնիվ դեգեցկությամը իր պարծենալ. 
Ծնկները ժիր' սուրում է նա դաշտում դեպի ղամրիկները։
ճիշտ այդպես էր Հեկտորն արագ, շարժում ծնկներն ու ոտքերը։ 

2'0 Լսելով ձայնն աստվածային, հորդորում էր նա ղռրբն հեծյալ։
Ինչպես դյուզի որսորդներն են շների հետ թունդ հալածում 
Եղջյուրսւդեղ եղջերուին Լլամ լեռնային մի այծյամի, 
Որին, սակայն, մահից փրկում է թավ անաաււն կամ ժայռը թեք 
Սակայն բախտը որսորդներին չէր վիճակել որսալ նրան.

2'5 Աղմուկի մեջ դուրս է զալիս փարթամաբաշ առյուծն հանկարծ 
Եվ ահարկու հալածտւմ է որսկաններին այն փախեփախ,— 
Այդպես մինչ այդ խիտ խմբերով գանայացիբ տրովագացոց 
■Ոշում էին, ջախում սրուէ և երկսայրի նիզակներով։
Սայց երբ տեւ։ ան բաջ Հեկտ որին դնդերի մեջ նա ի։ ահ արձակ, 

280 Զարհուրեցին, և բոլորի ողին ընկավ ոտքերի մեջ։
Իայց հորդորեց նրանց Թսվասն,— Անդեմոնյանն էթոլացի,—
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Մեծահմուտ, քաջամարտիկ նիզակավորն հաստատակամ. 
Ժողովն երում աքայական քչերն էին հաղթում նրան, 
Երր պատանիք վիճում էին րանակռիվ ^ւոլյ^/՛ մե2։
Նրանք սրտանց, բարյացակամ, այսպես դիմեց նա և ասաց.

«Ավաղ, հրա շք. ես իմ աչքով զարմանալի դործ եմ տեսնում. 
Արդ՝ հարություն առավ Հեկտորն, իր օրհասից խուսափելով, 
Մինչ րպորքս հուսով էինք, որ ավանդեց նա իր հոդին'
Ք՛և լեմոն յան մ/ւծ Այւսսի հաղթ հա թվա ծուէր ջախջախված։

2^ Պարզ է, որ մեկն աստվածներից փրկեց կրկին այժմ Հեկտորին, 
Որ կոտորեց, անզոր դարձրեց ծնկներն անթիվ դանայացոց, 
եվ դեռ նույնր պիտի անի։ Առանց հզոր և ամպահույզ 
Զևսի կամքի նա չէր կարող զորքն ահռելի դլխավորել:
Ուստի եկեք, մենք բոլորը։։ կատարենք այն, ինչ որ կասեմ.

՜0,։ Հրամայենք, որ զորքն ամբողջ դառնա դեպի նավատորմը, 
Ւսկ մենք,— որ միշտ պարծենում ենք,— իբրև ղորքի հզոր քաջեր,— 
Ո ան զն ենք անխախտ և դեմ առ դեմ, նիզակները վեր կարկառած, 
Գուցե ընկճենք ժանտ թշնամուն, քանդի, կարծեմ, ահաբեկված, 
Նեբ։։ չի խուժի դանայանց մեջ, թեկուզ իբրև հաղթ հարձակվող»։

300 Այդպես ասաց։ նրանք սրտով հոժարվեցին, լսելով այդ։ 
Դյուցազն Այտս և թաղավորն Ւդոմենևս Տևկրոսն հզոր, 
Սերիոնեսը, Սև դասն անհաղթ,— որ Արեսին էր հավասար,— 
Մեծ քաջերին հավաքելով, բորբոքեցին ճակատս։ մարտ 
Հաղթ Հեկտորի, ւորռվացոց զորքերի դեմ։ Մինչ ամբոխը

305 Խառնիճաղանջ հետ քաշվելով' դիմեց դեպի նա վատ որմը։ 
Հարձակվեցին նախ տրովացիք, զլխավորողն էր Հեկտ որը, 
Որ սլանում էր մեծ՛աքայլ։ Առաջնորդում էր Ապոլլոնն' 
էի տենչանքով մոլեզն ական, ամպն ուսերին, ձեռքին ասպարն 
Ահեղ ու պերճ, հրաշակերտ ու ծոպավոր։ Պղընձտդործ

310 Հեփեստոսն էր Զևսին ձոնևլ այդ. զենքն իբրև սարսաւի մարդկանց։ 
Ապոլլոնը, ձեռքին ասպաբ, զեկավաբն էբ խուռն ամբոխի։
Ա ինչ սպասում էին խրոխտ և համախումբ արդիվացիք։ 
Զ՛նդաց շռինդն երկու զորքի, և տեղացին նետերը բյուր.
Տեղերն անթիվ թռան իսկույն հաղթ ձեռքերից հանդդնադույն.

31"> Մխրճվեցին նիզակները քաջ ւդատանյաց մարմիններում, 
Ւսկ շատերը, մարմնի համը չճաշակած, ընկան դետին, 
Ուր խոր ցցված' տենչում էին դեռ հադենալ մարդու մարմնով։

։ Քանի Ֆոյբռսն — Ապոլլոնը ձեռքի աազարն անշարժ ուներ, 
Զորքն էր ջարդվում երկու կողմից տարափի տա!լ բյուր նետերի։
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320 Երր նա, ահեղ գոռգոռալով, նայեր դեմքին արաղաձի 
Դանայացոց և թունգ շարժեց ասպարը մեծ, սիրտը բեկվեց 
երանց կրծբում ու մոռացան նրանը ոգին քաջարության, 
Ինչպես հանկարծ հարձակվելով' գազաններն են մութ գիշերին 
Խուճապի մեջ ցրիվ տալիս հանդում նախիրը եզների

325 Կամ հոտն անթիվ ոչխարների,— երր որ հովիվն է բացակա,— 
Այդպես փախան աքայացիք, ահաբեկված Ապոլլոնից, 
Ար կռւէի փառքը Հեկտորին և տրովացոց հանձներ այգպես։ 
Կոտորում էր քաջը քաջին' կաթ) դաշտում րրիվ եկած։
ԱւյՀեչարրեր Հե կտորն հզոր Արկեղիլավ և Ս տիքիս։։

330 Հերոսներին։ Ստիքիոսը առաջնորդն էր բիովտացոր, 
Իսկ մյուսն ազնիվ Մենեսթեոի ջերմ ընկերն էր հավատարիմ։ 
Էնիասի ձեռքով ջարդված' ընկան Յասոսն ու Ս եդոնը։ 
Հարճորդին էր քաջ Ս եդոնը աստվածազարմ Օիլևսի, 
Խորթ եղբայրը ժիր Այասի, բայց ապրում էր նա Ֆիլտկում ,

335 Հայրենիքից իր տարագիր, քանզի ւ/պանել էր էրիոպե 
Խորթ մոր եղբորն,— իսկ էրիոպեն կինն էր այնժամ Օիլևսի։ 
Իսկ Յասոսը իշխանավոր զորապետն էր աթենացոց, 
Արդին էր նա Աուկոլիդես հռչականուն Աեփելոսի։
Իսկ առաջին շարքում զարկեց Պոլիդամասը Ս եքիսթին,

^։ Պոլիտեսը' էքիոսին։ Կլոնիոսին դետին զարկեց
Վեհն Ագենոր։ թվարկեց Պարիսն ուսին փախչող Դևիքոռի, 
Եվ սուր պղինձը հետևից ուսը ջախեց, անցավ միջով։

Երբ տրովացիք ընկածներից խուզում էին զենքերն արդեն, 
Աքայացիք իւանդակն իջան և, զարկվելով ցանկապատին,

345 Պարիսպն անցան ու թունդ, փախան խռւճապահար և անկանոն։ 
Իսկ Հեկտորը տրովադացոց քաջալերում էր մեծագոչ։
էթարկե՜ք ուղիղ սև նավերին, թողե՜ք իսպառ կողոպուտը.

■ Աւմ որ տեսնեմ սև նավերից այլ կողմ փախած ու հեռացած. 
Իրան մահով կխորտակեմ, որ ոչ եղբայրն և ոչ քույրը

•’5(1 Ա՛յգ դժբախտի դին խարույկի րոց— կրակին էլ չհանձնի, 
Այ։ նրա լեշը հոշոտեն շները մեր քաղաքի մոտ»։

Այգունս գոռաց և մտրակեց նա ուսերին իր ձիերի, 
Թռավ, շրջեց զորքի շարքերն, զիլ կոչ արեց տրովադացոց, 
Որոնք ահեղ գոռգոռոցով իրենց կառքերն ու ձիերը

355 Շուտ ուղղեցին նրա կողմը։ Ինքը Ֆոյբոս— Ապոլլոնը, 
Իբր առաջնորդ նախահարձակ, խանդակի ափն ոտքով քանդեց 
Եվ քանդվածով փոսը լցրեց ու կամըրջեց հարթ ճանապարհ,
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Մ/' ընդարձակ, երկայն ուղի, չափով ուղիղ մի տեգընկեց,— 
Որ ձգում է մարդն իր ձեռքով, երբ ուղում է ուժը վարձել։ 
Այդ ուղիով դնդերն անբան։ Ապոլլոնն էլ, ձեռին բռնած՛ 
Փայլուն առ պարն, հեշտիվ բանդում էր պատնեշը արու լական, 
Ինչպես մանուկն է հեշտ դրում ավադի կույտր ծովափին, 
Որբ որ հաճախ անդ ավաղից խաղն I; սարքում իր մանկական, 
Ապա դիղվածքն հեշտ ցրում է իր սարերով ու ձեււրերով։ 
Այդպես, Յւոյրոս, ով հեռաձիգ,— դաման ու մեծ գործն արա յանց 
Օդ ցնդեցրիր և իրանց էլ խ ուճապտնրի դու. մաանեցիր: 
Արդ՝ փախեփախ նրանը հաստն նավերի մոտ ու կանգ, առան 
Եվ միմյանց խիսա հորդորեցին: Ոեորերն այնտեղ վեր կարկւռռա 
Դեպի անմահ առավածները՝ ամեն մեկը ջերմ աղոթեց.
Եվ մանավանդ, ծեր Նեռ թորը, անխոնջ պաշտպանը արա յան ց, 
Ջերմ աղոթեց, ձեսրերն ուղղած՛ դեպի երկինքը աստղազարդ. 
«Զևս երկն ահ այր, եթե մեկըս ցորենաշատ Արգոսի մեջ 
Սյրել֊ղոհել է րեղ համար ազդրերն եղան ու ոչխարի,— 
Օր Հայրենիր թույլ տաս դառնա, եթե աղոթքն այգ հարդել ես, 
^/'շ^Ր հեթ “'յԳ' Ոլիմպացի, և մեզանից մահր վանիը, 
Եվ մի մատնիք արայացոց ժանտ պարւոության՝ տրովացոց դեմ»

Այդպես սրտանց նա աղոթեց։ Ամենիմաց Զևսն երկերում, 
Լսելով ջերմ աղերսն ազնիվ Եելևսյան ի, թունգ որոտաց։ 
Մինչ տրովացիր Զևսի ցույցը ընղուն ելով իրանց օգտին, 

380 Ավելի խիսս։ ու կատաղի գրոհ տվփն արգիվացոց։
Ինչպես ծովում լայնատարած ալիրները լեռնանման
Ցատկում են վեր, խիսա հողմակոծ բարձր նաւթ։ կողերից վեր, 
Երբ մրրիկն է մանս։ կուտակում ահեղ հորձանքն ամեն կողմից. 
Տրովագացիր այդպես դաման ներս թափվեցին պարիսպներից 

385 Եվ, րշելով ձիերն առաջ, նավերի շուրջը կռվեցին։
Զարկում էին տրովացիր սուր տեգերով, և կառրերից։
Իսկ արայանր սե. նավերից,— նրանց ‘խա ամուր կանգնած,— 
Գերանաչափ սուր ձողերով, որ կային այն նավերի մեջ, 
Ծայրերը կուռ, պըդնձտպատ, իբրև սուր ղենր նավակռւէի։

390 Երբ արայանր և տրովացիր պատնեշի շ՛ուրջը տակավ[։ն . 
Եովում էին,— Պատրոկլոսը, հեռու արագ, սև— նավերից. 
Նստած էր դեռ խխի/զիլաւ րաջ գյուցաղնի վրանի մեջ.
Նա ղըույցով զվարճալի րաղցրացնում էր նրա հոդին, 
Եվ վարքերին՝ նրա սև ցավդ։ ամորալ դեղ էր ցանում։

395 Զայց երբ տեսավ նա տրովացոց' խրոխտ պարիսպը անցնելիս,
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Բսկ դանայանց' աղմըկահոլյղ, խռւճապահար, փախուստ տալիս, 
Պ ատրոկլոսը ճչար/ ուժզին և ազդրերը թակեր ձեռքով.
Նա խոր հառաչ արձակելով, առար խոսքը այս դառնադ/րն. 
«Այլևս այստեղ երկար մնալ ես չեմ կարող, կվրիպիլՀ ս. 
Թեպետ կարիք ունես դու դեռ, բայց ահավոր մարտն է հնչում: 
Բ՛ող ամոքի քեղ սպասիկն, /ակ ես պիտի գնամ շոսոով 
Դեպ Աքիլլես. դուցհ նրան եւ/ հորդորեմ' դուրս դալ կռվի: 
Եվ Ո'Լ զ/՚աե, դուրն խոսքով խրատական սիրտը շարժեմ, 
Բ՛ող տա տռտվս/ծ,— '•/լոր է միշտ ջերմ հոր/լորտնքր ընկերոջ»:

Այդպես խոսռդ քաջին իսկույն տարան ոտքերն արադաջարժ: 
Բոկ տքայանք տրովադարոր դրոհի դեմ կտնդնած էին 
Պինդ, անսասան, սակայն վանել չէին կարող սև նավերից: 
Չէին կարող և տրովարիք ճեղքել շարքերն աքայաղոց, 
Խումել նրանց /էրանները և նավերը: ինչպես կարկինն 
Ձեռքերի մեջ վարժ խառատի, որր կամքով Աթհնասի 
ևավափայաը տրադապես հղկում է հարթ և հավասար, 
Այդպես կոիվն ու պայքարը հավասար էր նրանց միջև: 
Ամեն մի խումբ իր նաւէի մոտ բորբոքեր ժանտ ճակատամարտ:

և անդն եր Հեկտորն ընդդեմ դյուրաղն 1/. մեծափառ քաջ Այասի, 
եվ երկուսով զարկվում էին մեկ նաւթ, մոտ՝— սակայն իղուր: 
Ոչ նա սրան տեղից շարժեց, որ նաւթ: մեջ կրակ դցի, 
Ոչ սա վանեց նավից նրան, որին կարծես դեվն էր պաշտպան: 
Զարկեց Այասը Կըլիտյան մեծահռչակ Կալեաորին, 
Որը ‘իսքձեց նավն հրկիզել, տեղը վարսվեց կրծքին նրա.
Սա թնդյունով դլորվեր ցած, ձեռքից խանձոդը վայր ընկավ: 
Հենց որ տեսավ դյուցազն Հեկտորն, որ հարազատը իր այդպես 
Խիստ տապալվեց սև նաւթ: /Բոտ' ավա/լի մեջ թավալդլռր, 
էիկիացոց և տրովտրոց կարդաց հորդոր խրախույււի. 
«Տրովադացիք և էիկիարիք, դարդանացի մարտակիցներ, 
Ետ մի քաշվեք ամենևին կռվի անձուկ այս ճակատից, 
Այլ նավամերձ այս ճակատում պաշտպանեցեք Ելիտյանին, 
Որ նրանցից աքայացիք զեթ չոլ ո կեն զենքերը պերճ»: 
Ասաց, նետեց դեպ մեծն Այտս իր նիդակը :իայլակնացայտ, 
Բայց /[րիպեց. զարկեց ւիայլուն Լիկոփրոնին նա Սաստորյան. 
Եիթհրացի համաբնակ ընկերն էր նա մեծ Այասի, 
■Բանդի իբրև մի մարդասպան, հեռացել էր նա Բիթերից: 
Սրան զարկեց սուր պղնձով, երբ կանգնած էբ Այասի մոտ, 
Ուղիղ զանդին' ականջից վեր, և նա նավից ջարդված մարմնով
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Ց։սծ դլորվևց դետնի փւա' փոշեթավալ, բերանսիվեր։
։՛^ Եվ սարսափած մեծ Այասը շուտով եղբորն իր ձայն տվեց.

«Տե ս, սիրելի ղու իմ Տևկրոս, ընկերն ընկավ մեր մտերիմ'
I) աստորիդևսը,— Կիթերից վտարանդի այդ մեծ քաջին 
Ս ենք մեր տանը հարդում էինք սիրակարոտ ծնող/։ պես։ 
Ո՞ւր են նետերդ, մահացու, զարկողն Հեկտորն էր ոխերիմ.

■-^0 Ո՞ւր է անհաղթ աղեղը քո, որ քեղ ձոնեց Ապոլլոնը։

Ասաց այդպես։ Նա հասկացավ, թռավ կանղնեց հերոսի մոտ,— 
Ձեռքին տղեղն հզոր և կոր, ուսին կապարճ' նետերով լի, 
Եվ հապշտապ նետերն անհտդ. տեղաց դլխին տրովադացոց։ 
թաըկեց փքին Կլիաոււին' վսեմ որդուն Պեղենորի,

445 Որ պա։ակից ջերմ ընկերն էր Պոլիղամտս Պանթոյանի. 
Կառավարն էր նա նրա քաջ ու ձիերի ջերմ հոգածուն։
Ետ, դեպ Հեկտորը սրտաշահ, կաււքն էր շարժում տրովյանց հետ, 
Ուր խառնիխուռն դնդերն էին մրրկահույղ ջարդում միմյանց։
II ահը նրան հավւշտակեց, և էփըըկեց ոչ ոք նրան,

450 Երր հետևից նլւա ’Լ՚ւ/՚ն [սիսա մահացու մեխվեց լիքին։
Կառքից նա թունդ, ղարկվեց դետին, կառքը դատարկ խիստ որոտաց, 
ե՚Լ խրսւնեցին ձիերն հանկարծ՛ ու ետ փախան։ Պոլիղամասն 
Այղ հասկացավ ու ձիերին ընդառաջեց արտդորեն, 
Որոնց հանձնեց Պըրոասոթւի ազնիվ զավակ Ասաինոսին

455 Եվ խստադույն պատվեր տվեց, որ մոտ պահի և աչքի տակ, 
Ւսկ ինքն տպու դարձավ դնաց և գրոհող զորքին խառնվեց։

Տևկրոսն հանեց մեկ ուրիշ նետ և Հեկտորի ։[րա ուղղեց. 
Եվ վերջ կրսւար նա չար կռվին նավերի մոտ աքայացռց, 
Եթե զարկեր հզոր քաջին և անդ. կորզեր նրա հոդին։

450 Սա կայն դազտնի չմնաց դա թևս֊ղգոնի անմահ մտքից, 
Որ Հե կա որին էր այժմ օգնում, իսկ Տևկրոսին զրկում փառքից։ 
Երր. նա ձգեց,— խզվեց հանկարծ քաջոլոր լարն իր աղեղի, 
Եվ ռուլ։ փքին պւլնձափայլ թռավ իզուր և շեղակի.
Անմիջապես քաջադեղի ձեռքից աղեղը ցած ընկավ։

405 Ահարեկվեց Տևկրոսն իսկույն և իր եղբորն այսպես ասնւց. 
«Դևն է, ավա՜ղ, ոչընչացնում մարտասնույց մտքերը մեր, 
Նա իմ ձեռքից աղեղն հանեց և ուժգնորեն նետեց մի կողմ, 
Կտրեց լարը, որն հենց այսօր ես կապեցի իմ աղեղին, 
Որ կռվի մեջ նա դիմանա բյուր նետերի դաժան զարկին»։

470 Պաւոասիւանեց նրան իսկույն մեծ Այասը Ո'ելեմոնյան.
«Ո հ, սիրելիս, դու թող մի կողմ թռչուն նետերն ու աղեղը, ,
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երբ որ դրանց հակառակ է դանայացոց ոսոխն աստված։ 
Վերցրու տեղը, ուսիդ դցիր դու կմբավոր վահանը քո 
Եվ քաջ կովից արովացոց դեմ, քաջալերիր զորքն անվեհեր. 

47ո Գեթ թշնամին, թեկուզ հաղթող, հեշտ, անկորուստ չդրաւ/փ 
Մեր գեղանիստ նավերր սև, թող հիշի մեց քաջությունը։

Առաց։ Տևկցոսն խրճիթ գնաց, այնտեղ թողեց աղեղը իր, 
Ուսին զցեց քառաթիթեզ պերճ վահանը բոլոցակևցտ, 
Գլխին ծածկեց սաղավացտց' շքեղաղացդ. ռւ գեղեցիկ, 

480 Վերևից պերճ ու ձիարաշ մի գարդմանակ դաւ և ճոճան, 
Ձեռքը առավ տեգն ամրակուռ, պզնձաււուր իր սլաքով, 
Եվ դուրս եկս/վ, հապճեպ գնաց կանգնեց կողքին մեծ Սյառի։

Տեսավ Հեկտոցն, որ Տևկրոռի անզոր նետերը ջարդվեցին, 
Տրովադացոց և լիկիացոց հորդոր կարդաց քաջալերիչ.

485 «Տրովադացիր, ո՜վ լիկիացիք, և դուք, քաջեր դարդանական, 
Սիրելիներ, նավեր/։ մոտ խիզախ եղեք և տղամարդ, 
Միշտ հիշեցեք քաշությունր։ Ես իմ աչքով այստեղ տեսա, 
Ինչպես նետերն հզոր քաջի ոչնչացրեց թևսը հանկարծ. 
Ոացահայտ է մարդկանց համար աստծու մեծ դպրությունը, 

490 Երր նա մեկին պարգևում է վսեմ ական փառք ու պարծանք, 
Եվ երբ մյուսին ընկճում է խիստ և անպաշտպան թողնում գործով,. 
Ենչպես հիմա արդիվացոցն I; անարդում, օգնելով մեղ։
Ուրեմն հառա ջ, դեպ նավերը։ Գրոհ տվեք ամբողջ զորքով։ 
Ով նետահար մահ ստսւնա և օրհասին դառնա րամին, 

495 Անփառունակ չի մահանա, քանզի հանան հայրենիք/։
Կզոհվի նա. կապրեն նրա զավակներն ու ամուսինը, 
Գեթ անվնաս կմնան իր տունն ։։ւ տեղը, երբ աքայանք 
Սև նավերով վերադառնան դեպ հայրենիքը սիրելի»։

Ասաց այդպես, ոգեշնչեց նա ամենքի սիրտն ու հոգին։ 
500 Խոսեց սակայն և մեծն Այտս, ջերմ հորդորեց ընկերներին. 

«Ամոթ է ձեզ, արդիվացիք։ Հիմա մեկ հույս կա մեղ միայն. 
Կամ կործանվել, կա։)' ազատվել և նավերից մահը վանել. 
Ի՞նչ եք կարծում, եթե Հեկտորը գրաւ/Ji նավերը սև, 
Կա՛ ցող եք դուք քաղցր հայրենիք վերադառնալ իբր հետևակ։ 

.50.։ Ջ լսեց ի՞ք, ինչպես Հեկտորն այժմ հորդորեց զորքերն ամբողջ, 
^Ր խիզախեն և հրկիզեն նավերը /սոր։ Չէ որ զորքին 
Նա չի կանչում կաքավելու, այլ կանչում է ահեղ կռվի։
Արդ' մեզ համար չիք մի ուրիշ ազնիվ խորհուրդ կամ թե այլ միտք..
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Կռվենք խիզախ, մեր կորովը, ձեռքն ու ոտքը խառնենք կովին։ 
Օա տ ավելի գերտդտէւ է ոչնչանալ միանդամիդ, 
Կամ աղատվել ու լավ ապրել, քան թե անվերջ և հոգեմաշ 
Զ"՚ր չարչարվել նավերի մոտ' թույլ թշնամու հետ կռվելով»։

Այդ՚դես ասաց, վառեց ողին և կորաիը նա քաջերի։ 
^"•('կեց Հեկտորն Սքեդյոսին' Պերիմեղոս քաջի որդուն, 
Զորապետին փոկեվացոց: Զ՛՛՛րկեց Այասն Անթենորյան 
Լ՚՚՚վոդամին, որ առաջնորդն Էր հետևակ ղորադնդի։ 
Պոլիդամասն զենքը պոկեց քաջ Ովտոսից կիլլենացի, 
Որ ընկերն Էր կպևացոց վեհ աղդապետ Փելևդեոի։ 
Տեսավ III:դեսն և հարձակվեց, բայց խույււ տվեց Պոլիդամասն, 
Ու 'էր["՚լեց Մեդեսն այդպես, չկամեցավ Ապոլլոնը, 
Որ առաջին շարքում մարտի ղտրկէթ։ որդին Պանթոյանի։
Ս 1՝նչ Ա եդեսի տեդ-նիղակը ցցվեց կրծքոլմ Կրիսմոսի, 
Ոք 1Լ"ր՚Լեց> 'Լ՚՚՚րկվեց դետին։ Մեդեսն ուսից պոկեց զենքը։ 
1/ եդեսի դեմ կանգնեց Գոչուիս նիզակավորը հաղթարի, 
Որ Լամպոսի որդին Էր քաջ, մրցամարտում միշտ քաջավարժ, 
Այն Լամպոսի լավմեդոնյան, որ վեհադույնն էր մարդկանց մեջ։ 
Զարկեց ահա նա վահանին Փիլեվսյանի, բայց պաշւոպանեց 
երան զրահը ամրակուռ, որի ‘Էրա ամրապնդված 
Պերճ թիթեղներ կային փայլուն։ Փիլևոսը մի ժամանակ 
Սիլևիսի ճոխ աւիերից՝ կփիրեից բերեց զենքն այդ. 
նա կվվէետես աղդապեւոից էր ստացել իբրև ընծա, 
Որ կաթ։ մեջ թշնամու դեմ միշտ պաշտպանւթ։ քաջավայել։ 
Եվ այդ. զրահն հիմս։ վանեց նրա որդուց մահը դաժան: 
Վազեց Ո եդեսն դեպի Դոլովա և նիզակով զարկեց նրա' 
Պղնձակերտ և թավաբաշ սաղավարտի վերին կումբին, 
Եվ գարդմանակն այդ ձիաբաշ, իսկույն հիմքից իր պոկվելով. 
Զարկվեց դետին և փոշու մեջ ծիրանափայլ վառ շողշողաց։ 
Երբ կռվում էր Մեդեսն արի, իր հաղթության վրա վստահ, 
Հասավ նրան իբր օգնական Մենելավոսը քաջասիրտ, 
Եվ հետևից անդովն անտես զարկեց ուսին նա Դոլոփսի. 
Կրծքի միջով շեշտ սլացավ այդ սուր սլաքը մոլեգին, 
Ով 11որ՚Ս՚ց նա փոշու մեջ թավալգլոր երեսնիվեր։
Եվ երկուսով ւ[րս՛ հասան, որ պղինձ ղենքն ուս/ւց պո կեն, 
Ոայց Հեկտորը կանչեց նրա մերձ ազգական մարտիկներին 
Ով կշտամբեց նախ քաջազոր Հեկատավնյան Ս ելան ի պին: 
Որբ թշնամին դեռ չէր եկել, սա բնակվում էր Պերկոտւււմ, 
իբրև նախրորդ արածացնում էր համրաքայլ պարարտ եզներ.
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Սայց երբ եկան էլանայարիր նավերով ո և ու բազմաթի, 
Նա անհտպաղ Ւլիոն եկավ և հռչակվեր տրովացոց մեջ, 
Սայրեր տանը Պերիամոսի, որդու նման և պատվարժան։ 
Արդ' կշտամբեր նրան Հեկտորն ու ղայրադին այո խոսքն աստր. 
«Մի՞թե այսպեո գործը թողնենք, Ս ելանիպոսէ Սիրտըդ արդյոր 
Չ/1՞ վրդովվում խսրունկ ցտէ{յ՚ց> տեսնելով մահն աղդակտնխլ։ 
Նայ {Հր, նրանք աշխատում են, որ Դո լուիս ի զենքը պո կեն: 
Հետևիր ինձ, ժամանակ յէ հեւււԱւր կոՎել աըդխ[յան у դեմ. 
Նամ պիտի մենք ոչնչացնենք նրանց իսպառ, և կամ նրանք 
Պիտ կործանեն բարձր 1’լիոնը, կոտորելով ժողու/յպին»։

Ասաց, թռավ և նրա հևսՀ տստվտծազոր քաջն անվանի: 
Մինչ արդիվյանց քաջալերեց մեծ Այասը Р* ևլե մոնյան. 
«Սիրելիներ, մարդ եղեք քաջ. թող ամոթը ձեր սրտերում 
Միշտ վառ լինի, ահեղ կռվում ամաչեց եք դեթ միմյանցից: 
Ա մ ո թո վ մար դ ն ա վելի հեշտ է ւիրկվում միշտ, բան կործ՛անվում. 
Մինչ խուճապով փախչողներին ոչ պարծանք կա, ոչ փրկություն»։

Ասաց։ Նրանք ինքնին վառված՛ կռվի խանդով այն մարտատենչ, 
Խոսքն Այասի յավ հիշելով, պղնձակուռ մի պատնեշով
Պաշտպան եղան նավատորմին։ Սայց տրովացոց Զևսն էր հուզում։ 
Ւսկ Մենելավն ահեղ ձայն։։‘Լ ՚ւ/"Ա'ժ հ՚լ՚՚ր Անտիլոքին.
«Աչ, Անտիլոք, աքայանց մեջ չկա քեղ պես քաջ պատ անի, 
Մարտերի մեջ արադավաղ, կորովալիր և համարձակ։
Արդ' չե՞ս կարող առաջ անցնել զարկել մեկին տրովացոց մեջ»։

Այդպես ասաց 'ու ետ քաշվեց, դրդռելով Անտիլոքին։
Ա՛ռավ իսկույն նա առաջին խիտ շարքերից և քաջաբար 
Նետեց աշտեն իր շողշողուն։ Տեսնելով այդ հարվածն հուժկու, 
Նահանջեցին տրովադացիք։ Սայց նիզակը զուր չթռավ, 
Այլ խոր մեխվեց Հիկետավնյան քաջակորով Մելանիպի 
^ւղ1"Լ հէնքին՝ ծծեր/։ տակ, երբ վազում էր նա դեպ ճակատ. 
Դղրդյունով նա ցած նետվեց, և աչքերին իջավ խավար։
Անտիլոքը ցատկեց առաջ, ինչպես բարակ շունն է նետվում 
Զ՛եւղ վիրավոր այն եղնորթը, որին, որջից դուրս վազելի։։, 
Նետով ուժզին զարկեց որսորդն ու անդամները ջախջախեց. 
Այդպես դեպ քեզ, Ս ելանիպււս, ցատկեց հերոսն Անտիլոքոո, 
Ար 2ոլա 2""//' ղննքը քո պերճ։ Սայց նկատեց Հեկտորը այդ, 
Ս ոտ վազելով նա նրա դեմ կանգնեց իսկույն և հաղթ կռվեց։ 
Զդիմա ցավ Անտիլոքը,— թեպետ խիզախ մարտիկ էր նա,—
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Այլ սարսափած փախավ կռ։[ից, ինչպես դաղան մի չարագործ, 
Որ, նախրի մսա հոշոտելով դամփռիկ շանը կամ նախրորդին, 
Փախչում, կորչում է, ցանի դեռ չեն հավաքվել հուզված մարդիկ։ 
Այդպես փախավ Նեսթորյան քաջն, որի գլխին տրովադացիք 
Եվ Հեկտորը, գոռգոռալով, տեղացին բյուր նետ ու նիզակ, 
/'այց Անտիլոքն հաջողությամբ հասավ խմբին ընկերների։

Տրովադացիք, ինչպես առյուծ արյունարբու, թեռի կամքով 
Սուր ում կին դեպ նավերը: Բորբոքում էր նրանց Զևսը։
^ 1’ևլ տե,,ե1"1յ“՚ևց "՛լին նա իւիոտ թուլացնում էր, զրկում փառքից, 
Բոկ տրովացոց ներշնչում էր ոդեշնչսղ խրախույսն իր.

տ"5 Սրաանց ուղում էր փառքը տալ Պերիամոսյան քաջ Հեկտորին, 
Որ գոգավոր սև նավերը շուտ հրկիղի և տարածի 
Անխոնջ կրակը նրանց մեջ, որ այդպիսով շուտ կատարվի 
Օրհասական աղերսահ այց ցանկությունը պերճ Ո՚եդիսի։
Ս՛եկ էր միայն թևս֊ղգոնի ա :։ տվա ծա կամ ց ան կ ությունը' 

։՛։*** Աչքով տեսնել կրակն ու բոցը հրդեհված գեթ մի նաւէի։
Ս տաղիր էր այնուհետև առաջ բերել տրովադացոց
Անդարձ փսւիւուստը նավերից, իսկ դանայանց փառք շնորհել։
Այգ 1"Լ^ 1'Ր մևջ, ՛թ՛ոլ է։ նավերն էր հաղթ մղում նա Հեկտորին, 
Որն հրատենչ, ոգեշնչված, Արեսի պես նիղակաճոճ, 

5®1’ Մոլեգնում էր, ինչպես կրակը լեռնային թավ ան։ոառում։
երթուեքնեբին փրփուր գիղված, աչքերի մեջ, հոնքերի տակ 
Վառվում էր բոցն հրաբորբոք, զարհուրելի, ինչպես կայծակ։ 
Սրա գլխին, երբ թռչում էր փոթորիկի պես, սաղավարտն էր 
Ահեղ ճոճվում։ Զևսն էր նրա հզոր պաշտպանը երկնային 

^0 Սա էր նրան բյուր քուջերից ավելի մեծ ու գերազանց
Փառք շնորհում և մեծարանք, քանզի կարճ էր կյանքը նրա, 
Որովհետև նրա համար արդեն Պալլասն Աթենասը
Պելիս յանի ձեռքով անհաղթ սլա արա ոտ ում էր դաժան մի մահ։ 
Հանում էր նա ճեղքել շարքերն աքայացոց. ցանկանում էր 
Ջ արգել, ջախել, ուր տեսնում էր գորտ գնդեր, շքեղ զենքեր, 
Սակայն, թեպետ հաղթող էր նա, չէր կարենում ճեղքել ոչինչ։ 
Արղիվացիք կան զն ած էին ինչպես անխախտ ժայռն անսասան, 
Բարձրակատար ու վերամբարձ ժայռը՝ ափին ճերմակ ծուէի, 
Օր կանգնած է ընդդեմ շաչող մրրիկների արշավանքին, 

020 Ընդդեմ վայրագ ալիքների, որոնք նետվում են իր ։/րա։
Այդպես անխախտ, տոկուն էին տրովացոց դեմ դանայացիք։ 
Հեկաորն ինչպես փայլատակող բորբոքված հուր' ցատկեց ահս։, 
Զարկեց զորքին, ինչպես ալիքն է հողմահույզ և ամպահար
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Ահեղ զարկվում արադ նաւաւն, նավն է ծածկվում /։։/.•։։։ վէրվ։ուրով, 
Իսկ ծածանվող առագաստում մորն չում է շունչը հողմի.
Սրտով ււ աս տիկ սարսափահար' դողգողում են նավազները, 
Որոնք հազիվ են [սուդս ավել դաման մահից ու կորստիդ։ 
Այդպես թնդաց դողդոջ սիրար կրծքի ներքո աքայացոց։ ■ 
Ինչպես առյուծը չարամիտ նաիւրի վրա հարձակվելիս, 
Երբ արած ում են բազմաթիվ կովերր չայն դաշտերի մեջ, 
Եվ հովիվն էլ անկարող է նրանց պաշտ սլան ել դոււ ղազանից, 
Անվւորձ է նա, անկարող է ւիրկել նախիրն եղջյուրավոր, 
Մերթ առջհից է վաղ տալիս, կամ մերթ սարում I; հետևից. 
Մինչ առյուծը հանկարծ ցատկում և խումում է կովերի մեջ, 
Պատառոտում Է մի երինջ,— մյուսներն հազիվ փախչում են ողջ,— 
Այդպես փախան արդիվացիք ահեղ թեռից ու Հեկտորից։ 
Սիայն մեկին նա տապալեց' Պերիպետևս միքենացուն 
Սիրած որդուն Եոպրևռսի, որն անցյալում, իբրև բանբեր, 
Մերթ կ։թ։իսթոս թաղավորից Հերակլեսի մոտ Էր դնում։
Եոպրևոսն այդ,— թ՚թ՚և '^1՛ մարդ,— քաջահան դուզն որդի ձնեց. 
Հզոր Էր նա միր ոտքերով և քաջությամբ իր մտբտտտենչ, 
Իսկ իր խելքով' մեկն Էր վսեմ միքենէսցի վեհ քաջերից։ 
Դա էր ահա, որ ընծայեց այմմ Հեկտորին փառք և պատիվ։ 
Ետ նայելիս' ոտքը զարկեց իր վահանի ցածրի մասին, 
Պերճ վահանի, որ կրում էր իբրև, պատնեշ նետերի դեմ, 
Եվ սայթաքեց հտնկարծակի ա. վայր ընկավ րերանսիվեր, 
Կորդակն ահեղ թնդաց, շաչեց, ընկավ նրա դեմքի ւ[րա։ 
Տեսավ Հեկտորն, արադ, վագեց և հասնելով, տեգր կրծքին 
Վարսեց խորունկ և սպանեց աչքի առաջ ընկերների, 
Որոնք թեպետ ափսոսացին, բայց չօգնեցին, քաջ Հեկտորից 
Սարսափահար էին իրենք։ Աքայացիք ետ քաշվեցին 
Դեպ նավերը, և առաջին շարքը զրանց պատնեշ դարձավ, 
Մինչ հրա տենչ հետապնդում էին հեա/ից տրովս։ գացիք։ 
Արգիվտցիք ակամայից [սոր նավեր/։ շարքն առաջին 
Մռղին, անցան, և կանդ առան, երբ որ հասան ւթւաններին։ 
Անդ հավաքված, ամոթահար և ահաբեկ ցրիվ չեկան, 
Այլ հորդորում էին միմյանց քաջալերիչ ու բարձրաձայն, 
Նամանավանդ ծեր եեսթորր,— աքայացոց պաշտպանն ազնիվ — 
Պաղատում էր ամեն մեկին, ի սեր նրանց ծնողներ/։.
«■Սաջ եղեք դուք, սիրելինե՛ր, ամոթ, պատիվ պիտ ունենալ 
Մարդկանց առջև, աշխարհի մեջ։ Հիշեք որդոց ձեր սիրել/։, 
Սիրանվեր քաղցր կանանց, ձեր տները, գույքն ։։ւ գանձը, 
Ձ,եր կաթոգին ծնողներին' թե կենդանի և թե մեռած'.
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Աղաչում եմ ի սեր նրանց,— այստեղ ներկա կամ բացակա,— 
“^ Մշնամու դեմ կանգնեք ամուր և մի դիմեք դուք փախուստի»։

570

Այգ՛դ ես աւււսց և բորբոքեց նա բոլորի ջանքն ու ո դին։ 
Իսկ Աթենասն նրանց աչքից ցրեց ամպը աստվածային, 
Եվ Լ"լձ" ծագեց նրսւնց առջև ամենուրեք պաբզ ու պայծառ։

. Տեսան նրանք նավերր սև, կռվի դաշտը և ամեն ինչ,—
1 Եվ Հեկտորին ժանտ, ահավոր, և բովանդակ զորքն Իլիոնի, 

Որքան որ կար անդ. թիկունքում՝ մարտակա/փն անմասն ակից, 
Եվ առջևում, նավերի մոտ, ռազմի դաշտում դաման կռվող։

380

Տ85

000

395

TOO

Մինչդեռ սրտին մեծ Այասի տնտսւնելի դարձավ այլևս՝ 
Մնալ այնտեղ, անձուկի մեջ, ուր աքայանք կին սեղմված, 
Ե՛Լ ։ս[՚դ' անցավ նա մեծաքայլ ի։որ նավերի տախտակամած 
Լաստտկն երով, ձեռքին բռնած նավամարտի երկաթագամ 
Վ1'Ո1"աբի ձող' քսաներկու արմունկաչավ։ երկարությամբ. 
Ենչպես վարձված ձիավորը,— ձիարշավում մեծահմուտ,— 
Rա ղմտբա ղում հաղթ ձիեբից չորս հաս։ ընտիրը ջոկելով, 
Ս՛իր բչում է նրանց Համրով դեպի քաղաքը մեծաշեն, 
Եվ նայում են ապշած կանայք, բաղում մարդիկ, ինքը սակայն 
Ժիր թ'ւչնլիռ, վարմ վախվում է մեկ նմույդից մյուսի ՛էրա, 
Այգւդես գնում էր Այասը սև նավերի տ ա իւ տ ա կա մ ած 
Լաստակներով։ Աղմկում էր երկինք հասնող նա գոչյունով, 
Ներշնչում էր հումկու ձայնով խրախույսն իր դանայացոց, 
Որ քաջաբար պաշտպան լինեն վյւաններին և նավերին։ 
Ւսկ Հեկւո ոբը կանդ, չէր առնում ։ոբովաց։։ց կուռ գնդերի մեջ. 
Ենչպես արծիվն է շիկավետ զարկում թռչող երամներին 
Կռունկների ու սագերի, երկս՛յնաւէիղ կարապների, 
Որոնք գետի խաղաղ ափին հավաքում են կեր ու սնունդ,— 
Այդպես Հեկտորը քաջարի հանդուգն ու հաղթ հարձակվում էր 
Սևակտուց նաւթ։ փ՛ա։ թևսն էր նրան այգւդես դրդում, 
Եվ նրա հետ քաջալերվում էր կռվելու զորքը նաև։ 
Ահա նորից նավերի մոտ ճակատամարտը բորբոքվեց, 
թորքերն էին, ասես անխոնջ, թարմ, աննկուն, եռանդալից — 
Միմյանց հանդեպ կաթ՛ կանգն՛ած։ Եվ նախճիրն էր ահեղ ու թունդ։ 
Ռաղսի ոգին էր ներշնչում ուժգին կռվել։ Աքայացիք 
Հույս չունեին փրկվել մի կերպ, պետք էր կռվել մինչև մահը։ 
Սայց փափւսգում էին զորքերը բոցատենչ տրովադացոց՝ 
Վառել նավերն և հրկիզել ու աքայանց ոչնչացնել։ '
Այդ մտքերով ոգևորված' ջարդում էին նրանք միմյանց։
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Հուժկու, ձեռքով բռնեց Հեկաորն ամենապերճ և ճեպընթաց 
նաւթէ կտուցն, որը էէ ի օը Տրով բերեց Պրււթեղ/րլավ 
Թադավորին, սակայն, աւէտ զ, ետ չտարավ էլ հայրենէէր:

705 Նրա շքեղ նաւէք։ շուրջը' արա լա ցէ։ը և տրովացիր, 
Հարձակվելով դեմ-հան դի ման, միմյանց դաժան հարվածեցին 
Անտեսելով հեռւթւց թափվող ււուր նիզակներն ու նետերը, 
Ա՚յԼ Դ^մ արած կարծքր կրծրի, կաթ։ բոցում արձանացած, 
Սաստիկ տոկուն և րաջալեր, ոդեշնչված միահամուռ,

710 Երկու կողմից ի։ Է։ զա էս արար զարկվում էին փայտատներով, 
Ս եծ թրերով և սայրասուր տապարներով ու տեղերով։
Եվ անընդհատ մարուողներէ։ հաղթ ձհռրերից և ուսերից 
Թռչում էին, տարտփէւ պես թափվում դետին, բյուրաբազում 
Արերն ահեղ ու դեդեցիկ' կոթերով սև և ամրապինդ,

715 ի1էկ երկիրը ծածկեց իսկույն սև արյունը ժանտ նաէսճիրի։ 
Հեկաորն հզոր կարոդ ձեռքով ամուր բռնած նաւթ։ կտուցն, 
Սաց չէր թողնում, այլ տրովացոց կոչ էր անում մեծաղաղակ.

«Շուտս՜վ, շուտո՜վ կրակ բերեք, բորբոքեցեք կռիվն ահեղ, 
թևսն է տվել մեղ այս օրը, լավադույնը օրերէ։ մեջ,

720 Ար դրավենք նավերն այս իար> որոնք ընդդեմ անմահների, 
Իլիոն եկան և մեղ անչափ վնաս տ։թ։ն։ Խորհրդական 
Ծերերը էւնձ արդելեցին դարս դալ ռազմէ։ նավերէ։ մոտ, 
Ս՛ույլ չա՛թ՛ն ինձ մարտելու, արդելք եղան ժողութդին։
Եթե առաջ Զևսն էր իրոք մեր մտքերը կուրացըրել, 

725 Հիմա արդեն ինքն է տալիս մեղ իւրաիւույս, քաջալերանք»։
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ԵՐԴ ՏԱՍՆՎԵՑԵՐՈՐԴ

ՊԱՏՐՈԿԼՈՍԱԿԱՆ

Սինչդեռ նրանք կռվում էին դեղհցկանի ստ նավ/։ համար, 
Պատրոկլոսը եկավ, կանգներ դեմն Աքիլլես աղդա։դետի , 
Ո՚տփելռվ հորդ ու ջերմ արցունք, ինչպես աղբյուր մի ռևաջուր, 
Որ րտրձրաբերձ ժայռի գլխից ցած է նետում մութ հոսանքներ։

•’ Տեսավ նրան, խղճաց դյուցազն Աքիլլեսր արագավազ 
Եվ, դաոնալով {ւսկույն նրան, ասաց խոսքերն այս թևավոր. 
«Ւ նչ ես լալիս, ո վ Պատրռկլոս, ինչպես “՛Ղջիկ մանկահասակ, 
Որ, անդադար վազվզելով մոր հետևից, զիրկն է ուզում 
Եւնեւ նրա, փեշն է բռնում, [ոանդաբում է քայլել նույնիսկ.
1"'ժ է լինում, դեմքին նայում, որ շուտ վերցնի ձեռքի վրա։ 
Այդպես և դու աբտոսրացայտ հեկեկում ես, ո՜վ Պատրոկլոս։ 
Գուցե դո բծ կա, որն ուղում ես դու այժմ հայտնել միրմիդոնցոց 
Կամ ինձ ասել։ Գուցե լո՞ւր ես դու ստացել Ֆըթիասից։
Առում են՝ դեռ կենդանի է հայրրդ, Սենիտը Ակտորյան.

15 կենդանի է Միրմիդոնում և էակյան ծեր Պելիսը, 
Ո հ, դառնորեն սլիտ վշտանանք, եթե լսենք մահը նրանց։ 
Գուցե այդպես' չարադաժան բախտն ես լալիս արդիվացոց, 
Որոնք իրանց մեղքի համար կործանվում են նավերի մոտ։ 
Ո հ, մի' ծածկիր և ինձ առա, որ երկուսով էլ իմանանք»։

^0 Եվ Պատրոկլոս ձիամարզիկն ասաց' դտռըն հեկեկալով.
«Ա ՜խ, ^Ւււ11 ռ Պելիսածին, որ դերաղորն ես արայանց.
Սի՛ զայրանար, որ արդիւ/յանց դառն աղետն եմ հիմա լալիս: 
■Ոանզի արդեն մեր երբեմնի վսեմափառ քաջերը մեծ
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Պառկած են կոր նավերի մեջ նիզակահար կամ նետաղարկ.
-” Նետահար է Դիոմեդեսն, հզ՛որ զավակը Տիդևսի, 

Տեղով խոցված են Աթրիդեսն և Ոդիսը նիզակավոր, 
Վիրավոր է էվրխ՚ւՒԱԿ "1'1! ‘“'1'11'1”.) 1""Ս'ԼհՍ ‘"եզով, 
Եվ ^‘Ս^ՍԸ ԴՐա^!1 արդեն բժիշկն Լրն են բուժ ուժ հիմաւ 
V էէն չ դու իսպառ բա բաց ել ես, ո^ վ ԱրՒււլ1! ան կա բեկիբ ։

30 Ե՛հ, բա ւէ լԽ)Էկ ես չեմ տեսել այդօրին ակ դաժան ւլայբռւյթ, 
Որ ունես դու., ո էէ դե բա քլոր: իլ րմւմ պիտ էէ դու պաշտ պան ես, 
ե՛թե հիմա ժանտ աղետից դու չփրկես արդիվացսց։
Ո՛չ, անոդս բ, բո հա՛յրը չէ Պելիսն հզոր և ձիաղուսպ, 
Քո մայրբ չէ և Ք՚եդիսբ, այլ կասլուտակ ծովը միայն, 

35 կամ ամ եհ էէ և ապառաժ ժայռերն են բեղ ծնել ան ղուի}։
Եթե սիրտն է բո կաշկանդված ղարհուրելի մէէ հմայբով, 
Եթե թևսից բեղ այլ բան է հայտնել մայրը բո երկն աղով, 
Գեթ թոպէ տուր ինձ միրմիդոնյան զորքերի հետ զուրս զ՛ոլ կովի, 
Գուցե այդպես զու. կդառնաս աչքի լույսը դանս։յացոց։

40 Տո ւր ինձ նաև ղենքերդ պերճ, որ նրւսնցով կռվեմ այնտեղ. 
Թերևս այդպես, տրովադացիք,— /։նձ իրոք քեղ նմանեցրած,— 
Դադարեցնեն դր-ոհն ահեւլ և շունչ քաշեն աքայացիք.
Բանդի անչափ տանջահար են, իսկ կաթ։ մեջ հանդիստն է քիչ։ 
Թարմ զորքերով մենք կտրուէ ենք իւոնջավսւս։ոակ զորքը մարուող 

ձե Վրաններից և նավերից դյուրավ վանել դեպի քաղաք»։
Այդպես խնդրեց աղերսւսհայց։ Ավա՜ղ, թշվառն այդ. մանկամիտ 
Չհասկացավ, ։։ր աղերսում էր իր համար մահ և կորոսւտ։
Իսկ Աքիլլեսն արա դա վաղ, հառաչելով ասաց նրան.
«0՜հ, Պատրոկէո' ս աստվածազարմ, այդ ի՞նչ է[։ դու ինձ ասացիր, 

օՕ Ինձ չի տանջում ո՛չ հմայքը աստվածակամ, ոէւն ես դիտեմ,
Եվ ։։'չ այլ բան, որ ինձ Զևսից հայտնած լինել։ մայրն իմ հարդս, 
Այլ ցասումն էր զարհուրելի լցրել սիրտս և իմ հալին, 
Երբ հավասարն— հավասարին կողոպտում է դաժանաբաէ։ 
Ե՛Լ /՛Ի դոռոդ իշխանությամլւ զուր զրկում է նրան պատւթւց։

օ5 Ա՛յդ է սրտիս ։էիշտն ւսհավոր։ ևա տ է սիրտըս ցավեր կրել։ 
Չքնաղ կույսին,— որին մի օր ինձ աքս։յանէ։ պարգևեցին, 
Որին տեղով ձեոք բերեցի, խորտակելով ամրապարիսպ 
■Ոաղաքը մեծ,— ղավթեց արքա Աթրիդեսը Ադամեմնոն, 
Կարծես թե ես ողորմելի և անպատիվ մի մարդ էի։

֊80 Թողնենք, սակայն, դործն անցյալի, անվայե՜լ է, երբ սրտի մեջ 
Բորբոքվում է քենն հավիտյան։ Սակայն կամքն է իմ անսասան. 
Ոխն իմ սրտից ես չեմ հանի, մինչև չդան և չհասնեն 
Իմ նավերին կռիվն ահեղ և մարտակւսն աղմուկն հուժկու։
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ԲայՅ դու հագիր,— հոժա՛ր եմ ես,— շքեղազարդ զենքերը իմ, 
65 Եվ առաջնորդ եղիր իւ ի զա իւ ու մարտատենչ միրմիդոնցոց,

Հանդի, իրա՛վ, տրովադացիք պաշարել են թուխպ ամպի պես 
Սև նավերը, իսկ արդիվյանք սաստիկ նեղված են ծովափին, 
Եվ նրանց դեմ ցամաք չկա, բացի մի շերտ նեղ ծովափից։ 
Ռերևըս ողջ Տըրով քաղաքն է դուրս եկել դոռսղ 1ւռ՚Ս,>

‘6 Հան զի արդեն էլ չեն տեսնում իրենց առջև դաման փայլող 
Հաղթ սաղավարտն իմ ճակատին, ապա թե ոչ, մահախուճապ 
Փախուստ տալով, դիակներով պիտ լցնեին դաշտ ու ձորեր, 
Եթե միայն Ադամեմնոնն ինձ հ՜ետ վարվեր արդարացի։
Մինչ բազմաշատ բանակն ամբողջ պաշարել են նրանք հիմա.

?$ ^1 մ’ թնդտւմ նիզակն հուժկու կարող ձեռքում Տիդևսյանի,
Որ զեթ վանի մահը ղորքիցն աքայական։ Իմ ականջին 
ել ձի հնչում ձայնն ատելի ժանտ բերանից Աթրիդեսի։
Այլ 1'^1 Հեկտոր մարդաջարդի ձայնն է լսվում ամենուրեք,
Եվ տբովացիք, դաժանաբար, աքայացոց հարվածելով, 

80 Ս՚տշտն են բռնել ահ ևղադո չ։ Ուստի զնա, ո՜վ Պատբոկլոս, 
Վանի ր շուտով նավատորմից արհաւթւրքն այդ, որ հուր-բոցով 
Չայրեն նավերն և չղրկեն մեղ մեր դարձից սիրակարոտ։
Սակայն լսիր դու խորհուրդքս, սրտա՜նց հիշիր խրատն իմ այս. 
թ՛ե ուզում ես ղուն այ անց մեջ հաստատել իմ փառքն հաղթապանծ, 

85 Որպեսզի շուտ և պատվարժան ինձ ետ դարձնեն նրանք կրկին
Գեղեցկափայլ այն աղջկան, պարդևները վսեմական,— 
Վանիր դրոհը նավերից և ետ դարձիր այստեղ նորից։ 
Բ՛եկուղ քե՛ղ տա փառքն հաղթության դոռ ամուսինը Հերայի, 
Գոլ կռվասեր տրովացոց դեմ մ/։' մարտնչիր անդ առանց ինձ, 

00 Այլապես ինձ շատ ավելի մեծ տնարդանք կպատճառես։
Ռազմի տենչով ոգեշնչված՝ ոչնչացրու տրովադացոց
Եվ տուր նրանց նախճիր ու ջարդ, բայց Իլի սնին չմոտենաս։
Ո հ, գուցե մեկն անմահներից քո դեմ իջնի Օլիմպոսից, 
Չի տրովացոց շատ է սիրում ինքն Ապոլլոնը հեռաձիգ։ 

05 Վերադարձիր, երր նավերին դու փրկության լույս տաս այնտեղ, 
Բ՛ող այնուհետ դաշտերի մեջ իրենք մղեն ուժգին կռիվ։
Եթե նույնիսկ,— ո՜վ դու թևս հայր, դո՜ւ Աթենաս և Ապոլլոն,— 
Մահվան ձեռքից չաղատվելով, տրովադացիք և արդիվյանք 
Ամբողջապես աստ կոտորվեն՝ բացի մեզնից, մեր երկուսից, 

էՕՕ Մենակ մենք էլ կկործանենք պարիսպները սուրբ Տրովի»։

Այդւդես նրանք խոսում էին անդ միմյանց հետ։ Մ/։նչ մեծն Այաս 
Չդիմացավ հարձակմանը։ Նեղում էին նետերն անթիվ.
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•Օդիտք Ժսդզ ղվկանվղ-հդտ վղաքկա.'] ւ/ավ/ահդշւ 01 այ 
/ղվմդժս՛.)^ մվ մ/ւի/t/^mZu/mln ^կտհվղ /հսյ/ա 7սկմդ ՕդմՕմրիի 

fh'/y՛" յո"ի$"$ մկ ղկաղո/բհմահ /шГ]/ վմս ‘Zmi/rm/v իյ 
կաոհւ mInui ‘ ամդ կ ա կ (ւՀհղհ մ ամ աի /г/h ա ո (ւդկբաՀ ղէ/1։]!,^ 

/ղվհա՚^տ 7) ա ա) մ/ո տ ո in <, ւոովւվ ^մղրոիաի Հ>դյւ m him Օդմհ՚մդ՚ի 
пи и կ ту ղհ hi ’ յւ ահ mf] աբմ/ո մւհսլ] Օդոիոկ մվմդւոս ղ1 ա՛ք 

ւմվ մժզւհսկ աղ ՕդկքուՀ> իսմււ ՚հմանայւհամ 7Ո Zqmym^mhinn'fl 
— վղաքկակ յւմանրոզաիա ո ա ղկաղահ/քղա? ՕդմՕմդի mh/fl 

‘իա1 դղհղրոյւմրո^ /վազմա ղւՀ/ Տո"/'կ^"կ Ժդսմս ‘դդմակդ յլյ 
դհսհամայւմրոի ղմդդղաhiադսո ղվմդղտп մվ իահաի աղ n]mq 

•1քաւիաաւնհւ մժղդն իահա^ ղա/1կ п մտու Այ իղ itimnin nt/hiliifl

ОН

ևՊ1

ОН

ւ«հահւոէիդա п>] յւդժաիաիկ մմդժմսն կով ‘մվհա^ Ժդ ՛Հհ սո՛յր) 
ւադււահ վավհւ մադիդա դզմուհ ^դդդՕ/ոքդհւ դմդիադ դ/վղ

։i'U վմդիադ չոսհդ^ ՛/ դւհսի քվդազմսկ ՛ո դա ։ մւոիավզ 1 քյ 
յւման ту աի ա п ա ո ւ/1կ ml ա ա fo /г и ‘մվհււո inZ Կոյ ս/)» •դոդ1հիՒյ իղ 

litnuuh ղվևբ-ւս ։ մ ո u lhji մ ա ա /у մմդմհհա ։!։] ղհււկով Օդկա,յ 
։.զ ա մ էաո ա դք ml մ1 դ njուի ու ղ Z'/Zt/m ղ^դհմի մդկմնհդմ ի fl 
՚ (1 դիււ ուի ու Gu մ դհսկաք 7/ դժս ՚ղվՕդադդ մկամկ ձդավդ՚ը

/ահի ւիիադ Ժվմաիոմւո կող ւՕդձդաիադ աղ him իս!դդոդյ

CH

: մ ս հ՛ ա հ աի u մ ա մ՛.) յուո/հ մ mill tn fin չ, tuff nr մ մկաղա/վնաի կ'Կ{ 
՚ղակ m ամ այւ մմդժտբ ամդ չոոնւվ մկ դոդ՚յ Zuh ա տսմլյ 

: lit) /ի /Ш//հո ո г/ մսիայա ղզմսհ վմ •/ղ/ւ աի ա п т ղոաք՚ո ffmh'J 
իււտմո իվղհ՚ո ւււվադհ իակդմ իս1Հ1տստ7. յւաիկսհւ ffif/Ju/^ 

'մժա1ս մւաւ աքքդհհւ ^դվ fl ո/դհ /1'/ յոսշսշ իսժսդզ մսնշ 
՚զաիհմ mZ մմքաբ ՚ մկահւյդ մվ ղրոք ղււյւդ1դ,յ մ nmffl fffmj 

•f/'/ii/tuin/mi դ դվ/]ււկ ահ վա վդդն՚աի ‘կ/1վ1ո i]nmffl Հ'/ fl 
ղվհ/ոս 4դկմահ իահրոսո դ մսնի դմստկդՀ Օ՚Հհաի ամ՛ի 

'Zqp վ՚քյիաղ ff դաքուԺա ղմ/սի հnhվկմի /վաղ իակղ/1 ա/հ/քղյք 
'hulhjtpu դւստ յոսոuh/jn]lց մղղա/ոս fl ի ս ‘Ժդաս ՀՂ>/ f'f/] 
։յոսղւոձւ/ո/էս մկ Ժ/]մա7 մսղ ‘inqhm մոդ ս/2ւԼբ (հՀ/հսկ ղ՚/J''fl 
•ղա/կմքաի ւ/յւ էս մակ? տա]հդա^ :(/վմղղբ///հ/իո մսհւմ ամր) 

մամաի fli/inufl մկ /(Ժղվ/ա1ժ 1յ ՚ղ՚րհ/մղազ աղ յո//2աԺ մկ 7ղւսր) 
: տքամ /ա/ն m իա И/Ь/и/г/ц /հսէմ հէՈ//Հ H'i/huZ 1/սմակ ղ՚/'/fi 

ղվոսմղի ք-7,ք' 1']ղաոաո h'f/ш/ ՚հ'քւա//ոկո/մյ/ա ղղաի/ւ/ի ամր) 
մ՛) յու/իահ/ մ// 'մ/ոս հ՚ղղհռշ :/ւսհղա ղմղ/ողղ ղ//կ յոսիս/այ 

ղւ]մ՚)մյո//կ у/հյԽ '1/՚իք1 վմս ‘մամաիանաո մկ յոս1/րո/արչ 
իսղ/սքհղը] ^'Ц' iwhmhq^m ZihuZ վ/վ1հ 7/ վժբղհ ամր)

‘<h]Gmհաիսմտ կ/ոՀ>մատ՚)ղ 7/ յոս^կդմ մ՛) ղի՛1" ‘/,,ТГ() ղ՚"մր)

Оы.

ен

он
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Ահադնադոլյն ու ծանր էր դա, և արա յանդ մեծ քաջերից 
Ոչ "Ի շարժել չէր կարենա, բացի հւլոր Արիլչեսից։
Այդ. հացենին Պիլիոնի դարավանդից,— ի մահ քաջաց,— 
Կարեչ-րերել էր Քիռււնը և նվիրել էր Պելիւ/ին։

1'^ Իսկ ձի լծելը պատ։[իրեց Ավտոմեդոն կառավարին, 
Արին, րացի Աքիլլեսից, ամենից շատ էր նա հարդում' 
Իբր հուսալի և կռվի մեջ անդրդվելի քաջ ընկերոջ։ 
Ավաոմեդոնն անուրի աակ քաշեց ձիերը հրեղեն' 
Հողմի նման արադ, թռչող Քըսանթոսին և Ոալիոսին,

^^ Որոնց ծնել էր թե։իչուռից ինքն Հարապիա միլ։ Պոդարդեն' 
Ա՚Լկիանաւի հորձանքի մոա, դաշտերի մեջ դալար։։։ գեղ։ 
Կողքից կապեց նա Պեգասին, որին դյուցաղն Աքիլլեսը 
Ձեռք էր բերել էտիոնի պերճ քաղաքը դրավելիս։
Ս տհկանացոլ աչդ ձին դիաեր վարդել անմահ ձիերի պես։

<55 Իսկ Աքիլլեսն այդ ժամանակ, ։թ։տնների մեջ շրջելով, 
թինում էր հաղթ միրմիգոնցոց։ Ինչպես դայլերը դիշակեր, 
Որոնց սիրտն է լցված անհուն հանդդնությամբ արյունարբու, 
Երբ լեոներում հոշոտում են եղջյուրավոր եղջերուին, 
Այնուհետև, դունչ ու բերան ամբողջս ։Ա։ն արյունոտած,

։^0 Ստվար [ռմբով սլանում են դեպի աղբյուրը ղովասուն, 
Որտեղ նրանք մթին ջուրը կուշս։ լակում են նրբին լեզվով, 
Ապա ոբձկում առատ արյուն, սիրտը նրանց կրծքերի տակ 
Վայրագ է ի։ի։։տ, պորտերը կաի։, վարերը լիք ու պարսլատյուն,— 
Այդպես էին միրմիդոնյան զորապետներն ու իշխաններն

^^ Արագավազ էակ յանի ընկերոջ շուրջ պտույտ դալիս։ 
Իսկ Աքիլլեսն ամենազոր, կանգնած՛ նրանց բազմության մեջ, 
■Քաջալերում էր ձիերին և քաջերին վահանակիր։

Զ Քսի սիրած ւիառապսակ Աքիլլեսը արագավազ 
Հիսուն նավ էր առաջնորդել արշավանքի դեպի Տըրով,

։^0 Ամեն մեկում կար հիսուն մարդ, իբր ընկերներ նստարանի, 
Որոնց ՛էրա նա հինգ հոգու հաստատել էր զորավարներ.
Նրանց էր նա հանձնել զորքը, — գերագույնը ինքն էր սակայն։ 
Արդ' առաջին գնդի պետն էր Մենոթևոսը խայտաղեն, 
Որ ծնվել էր թև։։ի կամքով Սպերքիոս դետաստըծուց.
Նրան ծնեց Պոլիդորեն' չքնաղ աղջիկը Պելիսի,— 
Հողածին կին' սիրով զուգված Սպերքիոս աստըծու հետ.

. Սայց և խոսք կար, թե ծնվել էր նա Ոորոսից Պ երի վեր յան, 
Որ կնության վերցրեց սրան' տալով բաղում մեծ օժիտներ։
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^Բ^^ՐԳ գնդի զորավարն էր քաջ էվդորոսը կուսածին,
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Որին ծնել էր պարուհի Պ ո լի մելեն դեզեցկավւայլ.
Սա Փիլասի դստրիկն էր պերճ, ոսկեսլար և զորաշարդ 
Արթեմիսի հանդեսի մեջ, երր պարում էր թեթևասահ, 
Տեսավ նրան Արդոսրսպան Հերմեսն անբիծ և հիացավ. 
Հետևելով՝ տունը դնաց, հետը ծածուկ կապվեց սիրով։ 
Ահավասիկ' կույսն այդ կապից ծնեց որդի սքանչելի, 
Որի անունն էր կվդորոս,— սրընթացի՜կ և քաջազոր։ 
Երր դիցուհին ծնաիւնամ' էլիթիեն' աշխարհ հանեց 
Երեխային, և նա տեսավ ճաճանչս։դեզ լւււյսն արևի. 
Ակտորյան քաջ էքեկլևոսն Պոլիմելև կույսին առավ 
Իր կնության և տուն տարավ, տալով օժիտը րյուր ար յուր։ 
Իսկ էվդորոս պերճ մանուկին սիրով սնևց ծեր Փիլասը 
Եվ մեծացրեց իր հարկի տա/լ իր հարազատ զավակի պես։ 
Իսկ Պ ի ղան դրոս Մայմալյանը զորավարն էր երրորդ զն զի։ 
Ոաջադույնն էր նա միրմիդոն զորքերի մեջ նիզակամարտ, 
^աժՒ Դյ" ւ1յա ղն Պ ելիս յանի ազնիվ ընկեր Պատրոկլոսից։ 
Չորրորդ դնդի զորապետն էր ծերուկ Ֆենիքսը ձիավարժ, 
Իսկ հինգերորդ դնդի պետն էր Ալքիմեդոնը Պերկես յան։

Երբ վայելուչ կարգավորեց այդ. զորավար մեծ քաջերին' 
Աքիէլեսը դարձավ նրանց և ազդեցիկ այս [սոսքն ասաց. 
«Միրմիդոնյան քաջե՛ր, ձեզնից թող որ ոչ ոք չմոռանա 
Սպառնանքն այն, որն իմ ցասման ման։։։ օրերին, նավերի մոտ, 
Ուղղում էիք տրովադացոց, մեղադրելով ինձ էլ այսպես.
«Դա մ լսնագո՜ւյն Պելիսածին, թույնով է քեղ մայրդ սնել, 
Որ պահում ես ընկերներիդ նավեր/։ մոտ դու րռնությամր. 
Գեթ թող դաոնանք մենք դեպք։ տուն կոր նավերով մեր ծովաչու, 
■Ուռնի որ արդ քո սրտի մեջ քենն է իշխում դժնի և չար»։
Այդպես էիք դոլբ ինձ ասում։ Սինչդեռ հիմա գործն է արդեն 
Հասել կռւ[ին, որին սրտանց կարոտ էիք դուք շատ վաղուց. 
^ՐԴ ով ունի սիրտ քաջարի, թող տրովացոց դեմ պայքարի»։

Ասաց, վառեց վեհ քաջությամբ նա բոլորի սիրտն ու հոդին։ 
Եթէ1 1Աեըին թագավորին, զորքերն այնպես խիտ սեղմվեցին, • 
Ինչպես շինում է շինարարը ամրակուռ, խիտ քարերով 
Նորակառույց պատերն իր տան, որսլես պատվար հողմերի դեմ։ 
Այդպես ամուր, սերտ կանգնեցին սաղավարտներն ու վահաններ։ 
Հպված էին մարդը մարդուն և ասպարը ասպարի հետ, 
Եվ, փարվելով անվերջ միմյանց, շփվում էին ու խիստ ճոճվում
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Փայլենազարդ կորդակների դարդմանակները անհամար։
Իսկ բոլորի առջև կանգնած էին երկու զինված քաջեր' 
Ավտոմեդոնն ու Պատրոկլը, որ փափագում էին սրտանց

220 Գլուխն անցնել միրմիգոնյանց և քաջարի կռիվ մղել։
Ւսկ Աքիլլը մտավ խրճիթ, բացեց չքնաղ սնդուկն այնտեղ, 
Որ Ո՚եգիսն էր արծաթաոտ սիրով դրել սև նավ]։ մեջ։ 
Լցված էր դա շապիկներով և հողմապահ զգեստներով, 
^ԻդՒօ գործած շատ գորգերով և գեղեցիկ թիկնոցներով։

22^ Սնդուկում կար մի պերճ գավաթ, որով ոչ մի մահկանացու 
Չէր վայելել դեռ գինին թուխ ու անապակ,— որով դինին 
Անմահներից և ոչ մեկին, բացի Զևսից, չէր ձոնում նա։ 
Գավաթն հանեց նա սնդուկից և ծծումբով մաքուր մաքրեց, 
Ապա ուշիմ, լավ ողողեց մարգարտացայտ պայծառ ջրով.

230 Մաքուր լվաց իր ձեռքերը, լցրեց գինին գավաթի մեջ, 
Կանգնեց ուղիղ բակի մեջտեղն ու, դառնալով դեպի երկինք, 
Գինին ցողեց և աղոթեց' Զևսից անտես չմնալով.
«թև"ս Պելաղդյան և Գոդոնյան, դու վեհադույն հեռաբնա կ, 
Ո՜՛ւ ցրա“՛շունչ Գողոնի տե՜ր,— ջո՚քջգ ապրում են Սելլերը'

235 Գետնախշտի քրմերգ վեհ, որոնք ոտքեր չեն լվանում։ 
Արդ' մի անգամ աղերսանքս լսեցիր ու կատարեցիր. 
Ինձ պատվելով, ահագնակի գու պատմեցիր զորքն աքայանց։ 
Լսիր և այժմ ու կատարիր փափագատենչ աղերսանքն իմ. 
Ինքս անձամբ ահավասիկ կմնամ աստ, նավեր/։ մոտ,

2^0 Բայց ղորքի հետ Սիրմիդոնյան ուղարկում եմ ես կռվելու 
Ընկերոջն իմ։ Զև՛ս ամպահույզ, տո՜ւր դու նրան փառքն հաղթության, 
Ամրապնգիր սիրտը նրա, որ մեծ Հեկտորը իմանա 
^ԳՏ"# վարո՞ղ է ընկերն իմ իր դեմ մարտել քաջարությամբ, 
Բ'ե՞ մոլեգին, անպարտելի՜ է նրա ձեռքն այնժամ միայն,

245 Երբ ես ինքս եմ Արեւ։ի պես գիմում դեպի ճակատամարտ։ 
Երր նա վանի խոր նավերից կռվի աղմուկն ու տագնապը, 
Մող անվտանգ, զենքով հանդերձ, իր համհարզի հետ միասին 
Վերադառնա, դա դեպի ինձ և դեպ նավերն արագընթաց»։

Այդպես սրտանց նա աղոթեց։ Լսեց նրան Զևսն արարիչ։
250 Հայցը մասամր հարդեց հայրը, իսկ մյուս մասը մերժեց իսպառ։ 

Բ՛ույլ տվեց նա, որ Պատրոկլը վանի կռիվը նավերից, 
Սակայն մերժեց, որ անվնաս վերադառնա նա այդ կռվից։ 
Աղոթքն արեց և, ցողելով հանուն Զևսի փայլուն դինին, 
Աքիլլեսը փրան մտավ, սնդուկի մեջ դրեց գավաթն

255 Ու դուրս եկավ, կանդնեց կրկին ./բանի դեմ, քանզի սրտանց
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Փավ։աղում էր տեսնել դաժան մարտն տքա յանց և տրովացոց 
Եվ սլացավ զինված դպրքրյ նաև հզոր Պատրոկլոսր,
Որ շո ւտ հասնեն ւորովադացոց, զարկեն նրանց խիզախ ու քաջ։

Եվ սէաքա^ նրանք առաջ, ինչպես րոռերն այն մոլեգին
Ու զայրացած, որ ապրում են ժայռերի մեջ ճամփի եզրին,— 
Որոնց անվերջ մանուկները գրգռում են ան գթարաը
Ու վնասում են նրանցից շատ շատերին րների մեջ» 
Եթե նրանց պատահարար ճանապարհորդն հակամայից 
ճեռը տա հանկարծ կամ գրդռխ իսկույն խիգախ և համարձակ 
Գուրս կթափվեն, ևք ձագերին պաշտպանելով, կհարձակվեն։ 
Սիրմիդոնյանք հոդով, սրտով դրանց նման, խ"ր ^տՀ!1 ՍI13 
Սուրում էին դեպի դաշտը, ահ եղա գոշ ագմրկելով։
Ւսկ Պատրոկլը րարձր ձայնով սիրտ էր տալիս ընկերներին. 
«Ս իրմիդոնյա նք, զինակիցնե՜ր Պ եղիս ածին Աքիլլեսի. 
Խիգա խ եզ եք, չմոռանաք քաջությունը, րարեկամնե ր, 
Որ փառք շահենք Պ ելիս յանին. ար գի վակ ան նավերի մեջ 
Լոկ նա է քաջը գերագույն, իսկ դուք' նրա զինվորները։ 
Ո'ող հասկանա և ԱթրիդԼա Ադամեմնոնն ա մ են ի շի։ ան, 
Որ մեղանչեր անարգելով աղայական հզոր քաջին»։

Այդպես ասաց և րսրրոքեց զորությունն սւ ողին նրանց, 
Եվ տրովացոց ՛էրա իսկույն դրոհեցին նրանք հուժկու։ 
Գոռ խոշյունի դղորդն հնչեց աքայական նավերի շուրջ։ 
Տրովադացիք, երբ որ տեսա՛!։ փայլակնացայտ զենքերի մեջ 
1] ենիտի քաջ, հզոր որդուն, նաև նրա կառավարին, 
Զարհուրեցին սրտապատար։, երերացին շարքերը [սիս։, 
Եվ կարծեցին, թե Պելի։։ի աստվածավոր որդին է դա, 
Որ հաշտվել է, քենն իր ղազած, ուստի, ահեղ սարսափի մեջ, 
Ամեն մեկը աչք էք ‘"ծում' ինչպե՞ ս արդյոք ի։ույս տա մահից։

Նախ Պատրոկլոսն ուժզին նետեց սուր նիզակը իր շողշողուն 
ճիշտ մեջտեղը կռվող ղորքի, որը այնժամ ամբոխվել էր 
Մեծահողի Պրոթեզիլավ վեհ դյուցազնի նաւի/։ առաջ, 
Եվ տապալեց Պիրեքմիսին։ Ոաջն այդ բերել էր Պ և,ոնյան 
Զիաղուսպ ղորքն Աբիդոնից, ուր Աքսիվոսն է հոաււմ հորդ։ 
Ես։ աջ ուսին զարկեց սրա, և սա ընկավ հառաչելով, 
Փոշեթավալ և րերանսիվեր։ Ւսկույն փախան պևոնեցիք, 
■Ուսն զի ահեղ սարսափ ազդեց Պատրոկլոսը նրանց սրտին։ 
.Ջախջախելով զորապետին, որ հերոս էր քաջամարտիկ, 
Հշեց նրանց նավատորմից ու. րորրոքված հուրն հանգցրեց,
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b'l /[/""‘I If և ւլ մնաց նաւ/ր։ Աղմկալի խուճապանքով 
Փախան լա լոր ւորովադացիք, իսկ ղուն այանք վերա դարձան 
Դեպ դոդավոր նավերն իրենց։ Բ՚նդաց շփոթն անլռելի։ 
Ինչպես րարձր լեռան ղլխին դիզված ամպերն է հաղթ ցրում 
Ասպարակիր թևսն ամպահույզ, և բացվում է հեռաստանը՛ 
Բարձունքները սեզ. լեռների, ժայռ ու հովիս։ և անտառներ, 
Եվ երկնքում եթերն ամբողջ բացվում է լայն, անծայրածիր,— 
Այդպես ահա սև նավերից վանելով հուրն' աքայացիք 
Սրտապնդված շունչ քաշեցին։ Բայց մարտն ահեղ չվերջացավ։ 
Արեսատենչ տրովադացիք, աքայական զորքի առաջ, 
Խոր նավերից չէին փախչում խ ուճապահ ար, անվերադարձ, 
Այլ նավերից նահանջելով, դեռ դիմանում էին տոկուն։ 
Ս՛եռ ՛ճակատում ցրիվ եկած' ղոլւապետները ■քաջազոր 
Անդուլ ջարդում էին միմյանց։ Նախ Մենելաւ/ը հաղթապանծ 
Սուր նիզակով ջախեց ազդրը Արեյլիկի, երբ սա շրջվեց, 
Խ՚Լ ղուրս հանեց մյուս կողմից սուր պղինձը' ազդրի միջով։ 
Տեդը անդութ ջարդեց ոսկրր, և նա դեմքով զարկվեց դետին։ 
Բոկ Բ՚ովասի մերկ, անվահան կրծքին զարկեց քաջամարտիկ 
Մենելավոսն և ջլատեց նրա մարմինն ա մբողջո ։/ին։
Փելի դևսը տեսավ հանկարծ նա իւ ահ արձակ Ամփիկլոսին, 
Սանիւ lit] նրան, զարկեց ուժզին նրա ազդրի վերին մասին, 
Որտեղ մարդու մեծ և թանձր մկանունքներն են տարածված։ 
Պղինձն ահեղ կտրեց ջիլերն, ու աչքերին իջավ /ստվար։ 
Անտիլոքոսը Նեսթորյան զարկեց տեդով Աթիմնոսին 
Երանքի մեջ խոր վարսելով իր նիզակը պղնձակուռ. 
Սա վայր ընկավ ոտքերի մոտ հարվածողի։ Եղբոր համար 
Հուզված Մարիսն աշտեն ձեռքին վազեց ընդդեմ Անտիլոքի 
Ու կանդ առաւ/ դիակի մոտ։ Բ՚րազիմեդը կանխեց նրան, 
Նրանից շուտ և անվրեպ զարկեց ուղիղ նրա ուսին. 
Սուր նիզակը ամբողջովին կտրեց նրա բազուկն իսկույն, 
Եվ, ոսկորը ջախջախելով, բրդեց ջիլերն ու մկանը.
Եվ տասլալվեց նա թնդյունով, ծածկեց /ստվարն աչքերը յուր։ 
Այդպես ձեռքով երկու եղբոր ընկան երկու եղբայրները, 
Եվ էրերի անդունդն իջան մարտիկները Սարպեդոնի, 
Քաջ որդիներն Ամիղոդար տիդավորի, որ սնել է[ւ 
Անպարտելի Քիմեռային, մարդկանց դաժան կործանողին։ 
Իսկ Օիլյան Այասն հանկարծ խուռն ամբոխի շփոթի մեջ 
^ հմ՜ ո ՛Լ!. բռնեց Կլևբուլին և խորտակեց իսկույն ևեթ 
Կյանքը նրա' մեծակոթ տեդը վարսելով պարանոցին.
Սուր նիզակը' ջերմ արյունից խիստ տաքացավ ամբողջութւն,
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Իսկ աչքերը բռնի օրհասն և կարմիր մահր փակերին։
335 Հարձակվեցին միմյանց վրա Պենելևոսն ու I,իկոնը, 

Բայց տեգերը վրիպեցին երկու կ՛ողմից էլ անօգուտ։ 
ԵՀ երկուսով մոտ վագեցին, որ անգ միմյանց սրի քաշեն, 
(իկոնն ուժգին զարկեց նրա մեծ՜, ձիարաշ սաղավարտին, 
Բայց ^'ԻԴ՚Լ^Ծ Բ՚ռրն իր կռփի մոտ։ Մինչդեռ իսկույն Պենելևոսն 

340 Ամրողջ սուրը նրա վգի մեջ մխրճեց, ականջի տակ.
Կախվեց ղլուիւն՝ միայն մաշկով մարմնին կցված՛, և խորտակվեց 
Կյանքը նրա։ Ս Լ րիսնեսն Ակամասին, կառքն հեծնելիս, 
Վրա հասավ, զարկեց ուսին, դահաւԼիժեց նա իր կառքից 
Ու դլ^վ^Ս դետն ի վրա, և աչքերին խավարն իջավ։

345 Իդոմենևսն էրիմասին զարկեց տեգով՝ րերանի մեջ.
Պղինձ սլաքն ուղեղի մեջ, վարի կողմից, ցցվեց թափով 
Ե՛Լ ջախջախեց դաժանաբար դանգի ոսկորը սպիտակ. 
Ջախջախվեցին ատամները, և լցվեցին աչքերն արյամբ, 
Որը ժայթքեց բաց բերանից ու պնչերից։ Այդպես իսկույն 

350 Ծածկեց նրան մութը մահվան։ 1}վ ամեն մի դանայացի 
Քաջ զորասլետ անգ տապալեց մի մարտիկի։ Ինչպես դայլերն, 
Հարձակվելով հոտի ‘էրա հեդ դառների և այծերի, <
Որոնց հո։ԱսԼը անճարակ թույլ էր տվել, որ ցրիվ դան 

353 կեռան ։[րա, հոշոտում 'են անգ. անխնա,— այդպես ահա
Դանայացիք գրոհեցին տրովադացոց, որ մոռացած 
Քաջությունը, գերադասում էին փախուստն աղմկալից։ 
Իսկ մեծն Ս.յաւ։ Ո'ելեմռնյանը փափագում էր շարունակ 
թարկել մի կերէդ պղնձազեն քաջ Հեկտորին։ Բայց նա' հմուտ, 

300 Ծածկած ուսերն իր վահանով եդնա կաշի, դիտում էր լոկ
Սլաքների շկահումներն ու տեգերի շռինդն ահեղ։
Թեպետ տեսավ, որ փոխված էր պատերազմում բախտն հաղթության, 
Բայց մնում էր պաշտպանելու հավատարիմ իր համհարզին։

Ինչպես ամպն է Օլիմպոսից վեր բարձրանում դեպի երկինք, 
365 Երբ որ Զևսը տարածում է դոռ փոթորիկն ամենուրեք,

Այդպես նրանք խիստ աղմուկով արադ փախան սև նավերից. 
Խրամն անցան խուճապանքով, խիստ խառնիխուռն և անկանոն։ 
Ձիերն արադ տարան նաև սպառազեն քաջ Հեկտորին, 
Որ տրովացոց զորքը թողեց խանդակի մեջ արդելակված։

370 Եվ կառաձիգ, անթիվ ձիեր, երբ քեղիներն էին ջարդվում, 
Թողնում էին խանդակի մեջ բազում կառքեր արքաների, 
Նրանց քշում էր Պատրոկլը, քաջ հորդորիչն արդիվացոց, 
Մ ահ նյութելով տրովադացոց, որ լցրեցին ճամբաները
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375

380

385

390

395

400

405

410

Խուճապանքով փա/սստային։ Ւսկույն վաշին փոթորկալից 
Վ,եր րարձրացավ մինչ ամպերը։ Վրաններից և նավերից 
Խռնված վւա/սան դեպի քաղաք միասմրակ ձիերն արադ։ 
Հաղթ սուրում էր Պատրոկլն այնտեղ, ուր տեսնում էր խռնված ղորքեր 
Անթիվ մարդիկ թափվում էին կառքերից ցած ու ջախջախվում 
Անիվների տակ անխնա, ջարդվող կառքերն է/։ն թնդում։
Խանդակն այնժամ թ։ւան անցան անմահական այն ձիերը, 
Որ Պելիս/։ դեղեցկափառ սլարդևն էին աստվածներից։ 
Ո՚ռչում էին նրանք առաջ, տերն Հեկտորին էր որոնում, 
Որ հարվածի, սակայն նրան ձիերն արդեն հեռու տարան։ 
Ւնչպես երկիրն է հառաչում, մրրիկներով ծանրաբեռնված, 
Երբ ղայրադին Զևսն աշունքին թափում է հորդ ջրերը իր՝ 
Որպես պատիժ արդարացի այն մեղսապաս։ մարդկանց ցեղին, 
Որը, մոլի և անտարբեր դեպի ։/րեժն աստվածն երի, 
Սատարում է բռնություններ, անօրեն դատ ու դատաստան,— 
Ուստ/։ դետերը խիստ վարար բարձրանում էին բլուրներից, 
Սլանալով հորդահեղեղ, պոկում, քանդում են ժայռ ու քար 
Եվ կատաղի հոսոս!’ են հորդ դեպի ծովը ծիրանագույն, 
ՈէՕյց իջնելով լեռնավայրից' մարդկանց գործերն են խորտակում,— 
Այդպես հախուռն ու փնչալով փախան ձիերը տրովացոց։

Պ ատրոկլոսը դեմը կտրեց առաջավոր այդ գնդեր/։, 
Զշեց նրանց ու ետ դարձրեց դեպ նավերը, թույլ չտվեց' 
Որ, 1սույս տալով, քաղաք փախչեն։ Նա աքայանց բարձրակառույց 
Մեծ պա տնեշի, նավեր/։ և դես։/։ մ/ւջև հասավ նրանց, 
Զարկեց, ջարդեց և լուծեց բյուր հերոսներ/։ ւ/րեժն ահեղ։ 
Սուր նիղակով նախ նա ղարկեց Պռոնոս/։ կրծքին, որը 
Մերկացած էր կուռ վահանից, և խորտակեց կյանքը նրա, 
Որն ահավոր մի թնդյունով գլորվեց ցած։ Նա հարձակվեց 
Դեպի Ո՚եստորն էնոպոսյան, որ նստել էր դողը սրտում 
Եվ կծկվել ողորկ ու պերճ իր կառքի մեջ, և ձեռքից էլ 
Սանձն էր ընկել։ Սրան հասավ և հարվածով իր անողոք 
թարսեց տեղը աջ ծնոտում, ջարդեց բոլոր ատամները։ 
Սպա նրան, տեգով կռթնած, քաշեց, գցեց մարտակառքից. 
Ինչպես ժայռին նստած ձկնորսը պղնձով և իր լարով ✓
Դուրս է քաշում ծութ։ խորքից նվիրական ձուկն ահագին,— 
Այդպես կառքից փայլուն տեգով նա բերանբաց գցեց նրան, 
Եվ դուրս թռավ այդպես հոդին նրա մարմնից արագորեն։ 
Զարկեց ապա քարով նա քաջ էրիլավի գլխին ուղիղ, 
Երբ որ նետվում էր նա առաջ, սաղավարտի տակ գլուխը
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ճեղքվեց, եղավ երկու կտոր, և նա դեմքով զարկվեց դետին, 
Ւսկույն /լ եթ նրա ։/րա սողաց մահր հոդեկործան։

՝։՚5 Ապա զարկեց կփալտեսին, կրիմասին, Ամւիստերին, 
Գամ աս՛տ որ յան Տլեպոլեմին, կքիոսին, իվիպոսին, 
Եվ Պերիսին, Արդևոսյան Պպիմելին և հփև՚ւին։
Ա;դ րոլորին զարկեց հողին րազմապտուղ և ջախջախեց։

Եսկ երբ տեսավ Սարպեդոնր' ինչպե՛ս Պատրսկլ Մենիտյան ի 
I-*։ Ահեղ ձեռքով տապալվեցին իր ընկերներն անդոտեղեն, 

,Եշտ ամրան քով բացտդանշեց լիկիտցոցն ա ռտվածա զարմ.
( Ամաչեցե ք, ո վ էիկիացիք, ո՞ւր եք փախչում, խիղա ի։ եղեք, 
Ես դուրս կդամ այդ մարդու դեմ՛, որ իմանամ հաստատապես' 
Ռ՞՚Լ է [՛աջն այդ, որ պատճառեց տրսվադացոց այդքան աղետ 

ծ-ծ Եվ ջախջախեց դաժանացար կյանքն ու ծնկները քաջերի»։

Ասաց։ Ահեղ զենքը հազին, կառքից իսկույն թռավ նա ցած։ 
հեսավ Պատրսկլն ու շանթ/։ պես կառքից արադ, ցատկեց դես/ նա. 
1՚նչպես բարձր ժայռի դլխին դոռ կռինչով դուրս են դալիս 
Եււվամարտի կորամտդիլ, կեռակտուց երկու բաղս,—

4"՛^ Այդւզես նրանք ահեղադոչ հարձակվեցին միմյանց փ։ա։ 
Տեսնելով այդ, խ^աց Զևսը' խարդախ որդին Երոնոսի, 
Եվ Հերային, ։։ր իր քույրն էր և իր կինը, այս խոսքն ասաց. 
«Ավա՜դ, ահա մարդկանց միջև ամենից շատ ինձ սիրելի 
Աարպեզոնին վիճակված է զարկվել ձեռքով Մենիս։ յանի։

ծ՛}.։ Եայց հուզված է իմ կրծքի տակ սիրտս երկու մտքերի մեջ. 
Հափրշտակե՞  մ արդյոք որդուս արտասվալի այդ ճակատից 
Եվ կենդանի հասցնեմ ազդին փարթամաճոի։ քաջ լիկիտցոց, 
Մե՞ թողնեմ անդ, որ տապալվի Ա ենիտյանի հզոր ձեռքով»։

Պատասխանեց նրան Հերան դերամեծար ու եզնաչյա.
•^1՛ «Ո վ ահավոր Երոնոսյան, այդ. ի՞նչ խոսք էր, որ ասացիր.

Սի թե այդւզես դու միտք ունես դաժան մահից փրկել հիմա 
՚1ազ։։ւց ի վեր բախտին հանձնված մահ/լանացու մի հերոսի։ 
Արա , եթե փա փա դում ես, բայց հոժար չենք անմահներըս։ 
Ալս/լայն ասեմ ես քեզ մի խոսք, և քո սրտում պահիր դու այն. 
Եթե իրոք Աարպեդոնին կենդան/։ տուն վերադարձնես, 
Այնժամ դուցե աստվածներից մեկն ու մեկն էլ ցանկանա 
Մարդակոտպ։ դժնի կռվից փրկել սիրած իր զավակին.
^Լ:1""//' մոտ աստվածն երի շատ զավակներ /լան պայքարող, 
Գոլ տյդպիսով կբորբոքես անմահներ/։ քենը միայն։
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°° Որքան (լ դա. սրտանց սիրում և ափսոսում ես քո որդուն, 
^տյԱ Ո այնպես թող կործան ։Ա։ դաժան կռվում նա ահարկու, 
Տապալվելով քաջ Մենիտյան Պաւորոկլոսի ձեռքով հուժկու. 
Իսկ հետո, երր կյանքն ու հոդին լքեն նրան ու հեռանան, 
ք՛ու առաքիր դժդրււյն Ո ահր և Որււնն անուշ, որ շուտ նրա

^՜’ Մարմինն անշունչ վերցնեն-տան են լիկիական երկիրը լայն. 

Այնտեղ նրան ազդականները կթաղեն փառք ու պաւովէւվ 
Ով կկանգնեն ապա դամրտն, ինչպես վայել I; մեռելոց»։

Այդպես առաց։ Լսեց հայրը անմահների, այլև մարդկանց: 
Ոայց թարմադ եղ ցող ցանեց նա արյունաշաղ երկրի ւ[ըա 

^ Հանուն սիրած իր զավակի, որին [՛երրի Տըրովի մոտ

Պիտ սպաներ Պատրոկլոսը՝ հեռու սիրած՛ հայրենիքից։ 
Գրոհ տալով միմյանց ւ[րա, հուպ մոտեցան քաջերն ե՛րկու, 
հախ հարվածեց Պատրոկլոսը խրազիմելին հռչակավոր, 
Որ Սարպեդոն թաղավորի կառավարն իր քաջակորով.

ս<։ Հարկեց փորի ներքին մասին և ջախջախեց մարմինն ամրողջ։ 
Ապա փայլուն աեդով զարկեց Սարպեդռնը, րայց էէրիպեց. 
Տեղը ջաիւեց, ջարդեց ուսը Պեդաս ձիու, որ փռընչաց, 
Զարհուրելի ձայն հանելով' և փոշու մեջ ցած գլորվեց 

Ու 1^Լ'I՛ 1^ 1!‘1"“ !) դեանի վրա, և չքացան կյանքն ու հոդին:
470 Լսիսււ։ խցանեցին մյուս երկու ձին, իսկ անուրը թունդ ճռընչաց, 

11 րասանները խառնվեցին, երբ կողքի ձին ցած՛ դլորվեց։
Ոայց ճար գտավ ցաւէին իսկույն նիզակավորն Ավտոմեդռն.
Իր դեր ազդրին կախած՛ երկայն թուրը քաշեց նա շուտափույթ 
Ու կտրատեց իսկույն ևեթ կողքի ձիու վակերը պիրկ, 

4<5 Եվ ուղղվեցին զույգ, ձիերը ու կանգնեցին սարք լծի տակ։

"Ո՛՛րից քաջերն՝ հոգեկորույս կաէի ելան միմյանց հանդեպ։ 
Ոայց '[րիպեց և այս անդամ Սարպեդոնն իր փայլուն տեգով. 
Սուրը սահեց Պաւորոկլոսի ձախակողմի ուսից վերև 
Ե՛Լ ւ'ւ1'"1ս"Լ նրան բնավ։ Իբ պղինձով զարկեց աւզա

480 Խիստ մարտատենչ Պատրոկլոսը, զուր չթռավ տեղն իր ձեռքից, 
Խրվեց այնտեղ, ուր հուզվող սիրտն է բաժանված՛ սրտակրանքով։ 
"Ոաջը ընկավ, ինչպես ընկնում է մեծ կաղնին, էլամ եղևնին 
Եվ կամ բարդին արծաթափայլ, երբ լեռներում սուր կացինով 
Ատաղձագործը նավափայւո ի կտրատում այդ ծառերից։

485 Այդպես ձգվեց Սարպեդոնը ձիերի մոտ' կառքի կողքին, 
Ատամները կրճըտելով, ճանկելով հողն արյունոտված։ 
Ինչպես հպարտ, խարտյաշ ցուլը դանդաղաքայլ եզների ։1եջ,
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490

495

500

505

510

515

520

525

Հան կարձակի հաղթահարված ժանտ առյուծի հարձակումից, 
Այդպես, պարտված Պատրոկլոսից, ասպարակիր քաջ լիկիացին 
Հառաչանքով կանչում էր իր սիրանվեր րնկերոջր.
«Ո՜վ Գլավկոս իմ սիրելի, դու քաջերից ամենաքաջ, 
Պետք է հիմա դու քաջությամբ նետվես դեպի կռիվն ահեղ, 
Պիտ վրավ/ադես, եթե քաջ ես, մարտել կռվումն այս րոցատենչ. 

^Րջ/՚Ր բանակն ու լիկիացոց առաջնորդող մեծ քաջերին 
^ՐԴ/՚Ր ելնել ահեղ կաթէ հանուն արքա Սարպեդոնի։
Սուր պղնձով ղլ/ռիս վերև կաթէր և դո՛ւ, որ իմ պատ ։թ։ն 
Պէսջտպանես ինձ, քանդի ես քեղ այսուհետև պիտի դառնամ 
Սև նախատինք և ամոթանք, եթե դենքն իմ այստեղ ինձնից,— 

Որ ընկա աստ' նավերի մոտ,— պոկեն դաժան աքայացիք։ 
կանգնիր ամո՛ւր ու գերազոր և ղորքն ւ մբողջ քաջալերիր»։

եՐԲ տակաւթէն [սոսքն Էր կիսատ նրա բերնում, մահը դաժան 
Փակեց պնչերն ու աչքերը։ Ոտքը սեղմած նրա կրծքին, 
Պատրոկլն աշտեն քաշեց֊հանեց սրտակրանքի հետ միասին։ 

Այդպես կորզեց նա նրանից հոդին և տեղը միաժամ։
Մինչ բռնեցին միրմիդոնյանք նբա ձիերը փնչացող, 
Որոնք փախչել կին ուղում, երբ դատարկվեց կառքն արքայի։

Գլավկոսը խիստ ափսոսաց' լռելով ձայնն իր ընկերոջ, 
Ու ւիշտացավ, քանդի բնավ նա չէր կարող օդնել նրան։ 

Սեղմեց ձեռքով ձախ բաղուկն իր, քանզի տանջում Էր այն վերքը, 
Որ Տևկրոսն էր հասցրել նրան դեռ պատնեշից բարձրակառույց — 
Սուր պղնձով, երբ վտանգն էր վանում ինքը ընկերներից։ 
եվ ցավատանջ քաջն աղոթեց Ապոլլոնին ոսկեաղեղ.
«Էսի ր, արքա՛, ո՛ւր էլ լինես,— ճոխ երկրի մեջ լիկիական, 

Մե Տրովում, — դու կարող ես ամեն տեղից լսել մարդուն, 
Որի “իրան է խորունկ խոցված վշտերով ժանտ ու դառնադառն։ 
Ահա, վերքն է իմ կարևեր, ձեռքս է ամբողջ ցավում սաստիկ, 
Ե՛Լ արյունն է հոսում անդուլ, կանդ չի առնում դեթ մի վայրկյան, 
կարկամած է ձեռքս ամբողջ և քարացած է ուսը իմ.

Անկարող եմ ամուր բռնել ես իմ նիզակը ամրապինդ 
Եվ կամ կանգնել թշնամ ու դեմ' վարել դժնի ճակատամարտ։ 
Մինչդեռ կ^րավ քաջը հզոր ու մեծս։զնիւթ Զևսի որդի 
Սարպեդոնը, և հայր Զևսը իր զավակին սլաշտպան չեղավ։ 
Գեթ դու, այւքա , բժշկիր ինձ իմ դառնալի ծանըր վերքից, 
Ոուժիր ցավն իմ, տո՜ւր զորություն, որ մարտատենչ ես հորդորեմ
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Իմ ՛մ՛ե՛՛՛կի!) քտջ լ/Ոլ ["".')".')՝ '/"Լք" '1“Ղ “՛հեղ մարտակռվի, 
Որ նաև Լս, ինքս անձամբ, մեռյալի մոտ կռվեմ պատվով»։

Խնդրեց այդպես աղերսահայց։ Լռեց Ֆոյրոսն Ապոլլռնը, 
Ամոքեց նա ցաւէր սասաիկ, իսկ [սոր վերքից այն դառնագին 
Բուրեց իսպառ սև արյունը և զորությամբ լցրեց հոդին։ 
Եվ. Դլավկոսն սրտով ղդտց, և իր հոդին խնդաց խորունկ, 
Որ մեծ աստվածն [ակույն ևեթ կսւտսւրեց իր աղերսանքը! 
Սախ նա վազեց դեպի հզոր, քաջ լիկիացիք և հորդորեց, 
Որ Ի"Լ"1'Ը դուրս դ.ան կաիի հանուն արքա Սարպեդոնի;

'*3'՜’ Ապա անցավ նա մեծաքայլ դեպ զորքերը տրովադացոց, 

Դեպ Պանթոյան Պոլիդամասն և Ադենորն աստվածակամ, 
Հասավ նաև քաջ Էնիասին և Հեկտորին պղընձավառ, 
Որին այնտեղ մոտենալոէթ այս թևավոր իասքերն ասաց. 
«Հեկտո ր, մի՞թե դու մոռացար քեղ զինակից հերոսներին, 

,։՝^ Որոնք, հեռու հայրենիքից և մարդկանցից սիրակարոտ, 
Աստ քեզ համար կյանք են զոհում,— մինչ դու օգնել չես ցանկանում։ 
Տե ս, տաւդալվեց Սարպեդոնը, վահանակիր լիկիացոց պետն, 
Որ քաջությամբ և օրենքով փրկեց երկիրը լիկիական։
Նրան տեգով Պտտրոկլոսի զսպեց Արեոն արյուրապատ։

մ^3 Ոտքի ելեք, բարեկամներ, թոզ էլս բանա ն սրտերը ձեր, 

Ոլ՛ չպոկեն զենքը նրա և չանարգեն անդ մեւլյսւլին 
Միրմիդոնյանք՝ հույժ կատաղած ջարդի հաւտար դանտյացոց, 

, Որոնց մենք խիստ կոտորեցինք նավերի մոտ մեր տեգերով»։

Ասաց։ Տիրեց տրովադացոց սրտերին ւթւշտն անասելի, 
-Ոանղի նեցուկն է՜ր Տըրովփ քաջ Սարպեդոնր մեծազոր, 
Որը,— թեպետ օտարազգի,— բերել էր մեծ զորք օժանդակ 
Ե՛Լ կովում Էր միշտ քաջաբար, նախահարձակ և մոլեգին։ 
Նրանք ցասկոտ հարձակվեցին դեպ գանայանք։ Առաջնորդեց 
Հեկտորը մեծ' խիստ զայրացած Սարպեդոնի մահվան համար։

°'>օ Իսկ աքայանց քաջալերեց Մենիտյանի հզոր ոգին։
Նախ նա դրդեց Այասներին, որոնք հենց մարտ էին տենչում, 
«ճեղ, Այ առնե՛ր, թող հաճելի լինի մարտել թշնամու դեմ 
Առաջվա պես խիղախ ու քաջ, և առավել քաջախիզախ։
Էնկավ քաջն այն, որն հաղթաբար պատնեշն անցավ առաջինը, 

300 Սւսրպեդոնը՜. ա՜յ թե նրան մի կերպ կորզենք և անարգենք,
Իսկ ուսերից զենքը պոկենք և կոտորենք սուր պղնձով ,
Վրիժառու ընկերներին, որ չլինեն նրան պաշտպան»։
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Ասաց։ Նրանք բորբոքվեցին' լի բոցաշունչ մ արա ի տենչով։
Երբ ամրացան երկու կողմից դորա դնդերը ահարկու.,— 

^'յ Տրովադացիք և լիկիացիր, աքացանք և մ իրմի դոնյանք,—
Գրոհեցին միմյանց վրա, աղաղակով ղարհոլրելի,
Դիակի շուրջն սպանվածի: Շառաչեցին /լենքերն ահեղ:
Զևսն էլ պատեց պատերազմը մի մահաբեր մութ գիշերով,
Որ առավել ահեղ լինի մարան իր սիրած որդու համար: 

5'0 Նա ի:' վանեցին տրովադացիք տքայացոցն արա ւլաչյա,
•Զանգի ղ՛՛՛րկվեց ոչ աննշան քաջ հերոսը միրմիդոնյան'
Ա՚լնիվ որգին մեծահոգի Ադակլեսի' կպիդևռը աստվածս։ զոր.
Սի ժամանակ իջի:ում էր նա Զուգիվոնում րագմարնակ, 
Զայր հորեղբոր որդուն այնտեղ ագանելով' նա ապաաոան 

5^5 Խնդրեց այնժամ մեծ՛ Պելիսից և Բ՚եգիսից ա րծ ա թա ո տ ,
Զրոնք նրան Սքիլլի հետ ‘ուղարկեցին պատերազմի
Զիահարուստ քաղաքն Իլիռն' ւորսվագացոց դեմ կռվելու:
Երր վարձում էր վ:աի:ցնել նա դին, Հեկաոր քաջը ղ՛՛՛րկեց քարով 
նրա գլխին: ևորգակի մեջ գլուխն եղավ երկու կտոր:

5'^0 Նա տապալվեց ու դիակի ՛էրա ընկավ րերանքսիվայր,
Եվ սև մահը հոգեկործան իսկույն և եթ պատեց նրան:
Խիստ գառնացավ Պատրոկլոսր' տեսնելով ժ՛ահն իր րնկերոջ,
Նա գրոհեց գ՛՛րքի ՛[["", ինչպես շահենն արագաթիռ, 
Որ թռչելիս խիստ հալածում է ճայերին ու տարմերին։

58;> 1}վ դո՛ւ, հանուն քո ընկերոջ, ձիամարտիկ քա՜ջ Պատրռկլռս,
Ցասկոտ սրտ՛ով սուր սլացար դեպ տրռվյանք և լիկիացիր: 
Զարկեց քարով նա ծոծրակին Եթեմենյան Աթենլավի 
Եվ ջ՛" խջ՚՚՚խեց ղսւյգ ջթլերը։ Ահաբեկված՛ նահանջեցին 
Ս արտիկները նախահարձակ և Հեկտորը վսեմաշուք,։

590 Այնքան,— որքան երկ այն չատվեր սուր նիզակն է կա ր ում ֊անցնում, 
Երր մրցանքում մրցակիցը այն նետելով ուժն է վարձում, 
Նամ կռ։էի մեջ նետում է այն դեպ թշնամին,— ահա այդքան 
Ետ քաշվեցին տրովադացիք, յակ աքս։յանք առաջ անցան։
Ո՛՛՛յց ե՛տ դարձավ Գլավկոս, պետը ասպարակիր քաջ լիկիացոց, 

595 1յվ կործանեց մեծահոգի Զալկովռնյան Զաթիկլեոին,
Որն ապրում էր Հեյ լա գայ ում և [/ր անրավ հուր սա ությա^ր 
Սիրմիգռնյան մեծ ազգի մեջ երջանիկն էր ամենից շատ... 
Արդ Գլավկոսն ետ դառնալով տեգը մխեց նրս։ կրծքի 
ճիշտ մեջտեղը, երբ որ հասավ, հալածելով իր թշնամուն։

500 Եվ նա ընկավ մեծ թնդյունով։ Խիստ ։իչտացան աքս։յացիք,
■Զանդի ընկավ քաջն անվան/։։ Մինչ արովս։ցիր ուրախացան, 
Եվ, խուռնամրոխ առաջ գալով, պինդ կանգնեցին նրա ջուրջր։
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Ոայց գանայանք, քաջությունը չմոռացած՛, հարձակվեցին։ 
Ուսուի զարկեց Ս երիոնեսը Օնետորյան Լավոգոնին՝

^՜' Ասպարակիր տրովագացոլն, որն Ւգայան քուրմն էր թևսի 
Եվ, ազդի մեջ մեծարվելով, աստված՛արման անուն ուներ։ 
Դիպավ ղարկր այդ հերոսի ճիշտ ծնոտին, ականջթ տակ, 
Հոդին մարմնից թռավ իսկույն, և մութն ահեղ ղրկեց նրան։
^ 1'^'Լ ՛Ո՛ծն էն ի աս պղինձ տեգր նետեց դեպի Սերիոնեսը:

։՛^ նա հույս ուներ ղարկել քաջին, երր դալիս էր նա վահանով։
^այց "'" Հեռվից այդ նկատեց և խույս տվեց սուր պղնձից՝ 
Եռւււնալով դեպի առաջ։ նիղակն երկայն անցավ դնաց 
Եվ ումդնսրեն ցցվեց դետնին, իսկ կոթր անդ ճոճվում էր դեռ, 
Մինչև ումով րուռն Արեսի նրա տենչանքը վերացավ։

^•՜1 Այդպես վարսվեց, դողղողալով, էն ի ա ս ի տեղը հողի մեջ, 
Հ֊ անդի հումկու նրա ձեռքից սլացել էր նա ապարդյռւն։ 
Խիռտ կատաղեց սրտոլմն էնիասն և դռռալով ասաց նրան. 
սՍլտքրս քեղ, ո վ Ս երիոնես,— թեպետ ճարպիկ պարող ե՛ս դու,— 
Պիտի ղսպեր միանդամից, եթե տեղին զարկեր միայն»։

(!2(ք Պատասխանեց իսկույն նրան քաջ տիգավոր Մերիոնեսը.
«՛եմ վար է քեղ համար, էն ի ա՛ս,— թեկուզ ի (աք հզոր ես դու,— 
/սաւիանել ումն ամեն մարդու, ո վ որ դուրս գա քեղ հանդիման, 
Ոտնղի ղու էլ, անտարակույս, մարգ ես մեղ պես մահկանացու: 
Եվ եթե ես կարողանամ սուր պղինձը կուրծքդ, մխել,

ն֊» Դու ինձ կտաս,— թեև քաջ ես և քո րաղկի ումին վստահ,— 
Փա ոքը կռվի, իսկ հոգիդ էլ տուր Հագեսին տրագաձի»։

Այգպեռ ասաց: Զայց կջտամրեց նրան հերոս Ա ենիտյանը. 
«Ի՜նչ ես ճառում, ո՜վ Մերիոնես, թեպետ քաջ եռ դու, հիրավի. 
Ոչ թև կծու խոսքով պիտի տրովագացիք թողնեն այղ. գին, 

1>30 Այլ մինչև որ հողը ծածկի աստ շատերին, ո վ սիրելիս:
Ս արտ ում պետք է ձեռքի կորով, իսկ ատ յանում խոսքերի ում: 
Պետք չէ ճառեր րաղմապատկել, պետք է միայն քաջամարտել»:

Ասաց այգպեռ և գրոհեց, հետն էլ Ս երիռնն աստվածատիպ: 
Ինչպես չեռան խիտ անտ առում ւիայտահատներն են աղմկում 
Դղրդաձայն և դղիրդն այգ լսելի է հեռվից հեռու, 
Այգպեռ թնգում էր դղրդյունն երկրի վրա լայնատարած, 
Երր վահան՛ներն եղնակաշի, այլև պղինձը շառաչող 
թյււրկվում էին սուսերներին ու երկսայրի նիզակներին։
Ծանոթն անդամ չէր ճանաչի այնտեղ գյուցաղն Սարպեղոնին,
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640 Թանգի քաջը ոտից գլուխ ծածկված էր սուր սլաքներով 
Եվ ընկած էր՝ ամբողջովին արյունի մեջ և փոշոտված: 
Նրա շուրջը կռվող զորքերն եռում էին ճանճերի պես, 
Որ գարնանը փարախի մեջ, կաթնաթաթախ դույլերի շուրջն 
Միշտ բղղում' են, երբ լցվում է առատ կաթը ամանի մեջ: .

645 Այդպես ահա կռվողները խռնված էին դիակի շուրջ:
Սայց փոթորկվող կռւ/Jig Զևսը չէր հեռացնում աչքերն իր վառ, 
Հայացքն հառած մարտ ակաթին' մտմտում էր ինքը իր մեջ 
Պատրոկլոսի մահվան մասին և հուզված էր այս մտքերով.
«Արդյոք սրան մարտումն ահեղ,— կողքին դյուցազն Սարպեգոնի,— 

650 Չկործանի՞ սուր պղնձով լոլսապււակ Հեկտորն հիմա
Եվ տեղն ու տեղ նրա ուսից “լոկի զենքերը շողշողուն, 
Թե՞ պետք է դեռ շատ աղետներ պատճառի նա րյուր֊բյուրերին»։ 
Երբ հուզվում էր այդ. մտքերով ասպարակիր թեռն ամպացիր, 
Նա ավելի լավ համարեց, որ քաջ ընկերն Աքիլլեսի

655 Դեռևս դեպ քաղաք քշի տրովադացոց, ինչպես նաև 
Պղնձավառ քաջ Հեկտորին, և շատերի հոգին կորզի։ 
Նախ և առաջ նա վախ գցեց սիրտն Հեկտորի, որը կաոքով 
Իսկույն փախավ, հորդորելով, որ շուտ փախչեն և տրովացիք, 
Թանգի տեսավ, որ նժարն է թեքվել Զևս/։ ս՛ուրբ կշեռքի։

660 Չդիմացան և լիկիացիք, նրանք, արդեն սրտակոտոր, 
Փախան բոլորն ահաբեկված, երր արքային ընկած տեսուն 
Դիակների մեծ կույտի մեջ: Շատերն ընկան /լռվում ահեղ, 
Որ բորբոքեց Եբոնոսյանը Սարպեգոնի դիակի շուրջն. 
Արդ' ուսերից Սարպեգոնի պղնձակուռ զենքն հրավառ

665 Պոկռտեցին միրմիդոնյանք, իսկ Մենիտի հզոր որդին 
Պատվեր տվեց ընկերներին' զենքը տանել դեպի նավերն։

Այդ ժամանակ ամպահալած Զևսը ասաց Ապոլլոնին.
«Ո վ դու Ֆոյբոս իմ սիրելի, գնա', հանիր Սարպեդոնին 
Սլաքներից և մարմինը նրա մաքրիր սև արյունից, 

670 Ապա, հեռուն տանելով դին, լվա ջրով ջինջ առվակի, 
Օծիր յուղով անուշաբույր, զդեստ հագցրու անմահական, 
Հանձնիր մարմինն արագընթաց և երկվորյակ ուղորդներին — 
Խորունկ Թնին և Մահվանը։ Թող շուտափույթ մարմինը այդ. 
Տանեն, հանձնեն փարթամաճոխ հարուստ աղդին լիկիական.

®75 Եղբայրներն ու մտերիմներն անդ կթաղեն նրան պատվով 
Եվ կկանգնեն շիրիմ, արձան, ինչպես վայել է մեռելոց»։
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Այդպես ասաց, իսկ Ապոլլոնն հնազանդվեց հոր պատվերին։ 
Ւսկույն սուրաց Ւդա լեռից դեպ պատերաղմը ահռելի 
Եվ նետերի տտկից հանեց Սարպեդոնին աստվածակերպ, 

660 Տարավ հեռուն, լվաց նրան նա առվակի ջինջ հոսանքով, 
Օծեց յուղով անուշաբույր, հագցրեց հագուստ անմահական, 
Ապա հանձներ քաջ երկվորյակ ուղորդներին արագընթաց' 
Խորունկ ՛Օնին և Մահվանը, որոնք հապճեպ տարան նրան 
Եվ հասցրին լիկիական փարթամաճոխ, հարուստ ազգին։

685

690

Մինչ Պատրոկլը, հորդորելով կառավարին և ձիերին, 
Օշեց էէ՛հ/"‘Մ՛!] ^ տ("՚՛Լ՛"0"Ձ> ԲայՁ ս։դԿտի մտաներ իրեն. 
Անմի տ. եթե ճիշտ կատարեր նա ի։րատր Պելիսյանի, 
Կխուսափեր իր սև մահից և օրհասիցն իր չարաղետ։ 
Սակայն թևսի կամքն ավելի հղոր է, քան կամքը մարդկանց, 
Ահ է աղդւււմ նա քաջերին, ղրկում է մերթ հաղթանակից,— 
Նույնիսկ այնժամ, երբ հենց ինքն է դրդում նրանց դեպի կռիվ։ 
Այդպես և այժմ նա քաջությամբ սիբտը վառեց Մենիս։յանի։

II՞ւմ աոաջինն ու վերջինը սպանեցիր դու, Պատրոկլոս, 
^Րժ առավածներն վիճակեցին քեղ Օրհասի մահ տարաժամ.

695 Նաի։ և առաջ' Աղբես սասին, Աւ/թոնոսին, էքեկլոսին, 
Եվ Մեդասյտն Պերիտ ոսին, Սելտնիպին, կպիսթորին, 
Այնուհետև էլասոսին, Ս ուլիվոսին, Պիլարտեսին։
Ե՛րանց ջարդեց, իսկ մյուսները միայն փախուստը հիշեցին։
Կարող ձեռքով Պատրոկլոսի աքայացիք կվերցնեին

700 Այնժամ Տրուէր բարձրադուռ,— քանդէ։ տեդն էր նրա հղոր,— 
Եթե բուրդերն ինքը Ֆոյբոսն Ապոլլոնը չպաշտպաներ, 
Օր Պատրոկլին մահ էր նյութում, իսկ տրովացոց' պաշտպանություն։ 
Երեք անդամ այնտեղ նրան էսիստ ետ վանեց Ապոլլոնը, 
Անմահ ձեռքով հարվածելով փայլենազարդ կուռ վահանին։

705 Երբ դևէ։ պես չորրորդ անգամ նետվեց նա դեպ պարիսպները, 
Այնժամ Ֆոյբոսն ււպառնալէ։ ու թևավոր իր /սոսքն ասաց. 
«Շ՛ո՛՜ւտ հեռացիր, Պատրո՚կլ դյուցազն,— հիմա ոչ քեղ է վիճակված 
Կործանել սուր քո նիզակով քաջ տրովյանց քաղաքն անբիծ, 
Մ Լ Աքիսին, ոբ քեղանից հզորս։ դույն է բազմակի»։

710 Այդպես ասաց։ Եվ Պատրոկլոսն ետ նահանջեց բավականին, 
Խուսափելով դոռ զայրույթից կորովաձիգ Ասքոլլոնի։
Մինչ Սիքեյան դարբաս/։ մոտ միասմբակ իր ձիերով 
Կանգնած' Հեկտորն միտք էր անում, արդյոք նորից դիմել կռվի։ , 
Թե" պատվիրել, որ զորքը գա և հավաքվի պարիսպներում»։
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715

720

725

Երբ նա այդպես միտք էր անում, հասավ Ֆոյլէոսն Ապոլլոնը 
նմանվելով երիտասարդ ու քաջահաղթ մի քաջ մարդու,— 
Գիմասորդի Աղիվոսին, քեռուն Հեկտոր ձիավարի։
Արյունակից եղբայրն էր նա Հեկարեի և ապրում էր 
^ռյուդիայում, Սանղարյոսի հորձանահորդ հոսանքի մոտ։
նմանվելով ղրան խոսեց Զևսի 
«Հեկտո ր դյուցազն, վայել չէր 
Թե լինեի ես քեղանից այնքան 
Այնժամ շուտով պիւո զղջայիր, 
Զշիր ձիերն սմբակավոր դեպի

զավակ Ապոլլոնը.
քեղ, որ հեռացար ղու ճակատից: 
հզոր, որքան թույլ եմ, 
որ կարճեցիր մարան արյունոա։
ի։րոքոտ Պա արոկլոոր,

Գուցե նրան դու սպանես, և փառքը քե՛ղ "'տ Ապոլլոնն»։

Ասաց աստվածն ու անհապաղ շարժվեց դեպի մարար մարդկանց։ 
Եվ պատւ/փրեց քաջ Հեկաորր քաջակորով Եեբրիոնին'
Ձիերն ուղղել դեպի ճակատ։ Ինքն Ապոլլոնն հայնժամ սուզվեց 
թորքերի մեջ և դրդռեց դաժան կռիվ արդի։Լյանց դեմ,

730 Իսկ Հեկտորին և տրովացոց նա շնորհեց փառք ու պարծանք։
Սինչ Հեկաորր մյուս դանայանց էլ կոտորել չկամեցավ, 
Ս՚եԼ միմիայն դեպ Պատրոկլոսն ուղղեց ձիերն ամրասմրակ։ 
Իսկ Պատրոկլր' դեմն ելնելով, մարտակառքից դեաին ցատկեց, 
Իր ձախ ձեռքով բռնած տեդը, իսկ մյուս ձեռքով վերցրեց մի սուր

735 Եվ ճերմակ քար, որով լցվեց ամբողջ ձեռքը, և շպրտեց։
Չհանդիպեց քարն արգելքի, այլ անւ[բեպ սուրաց դնաց, 
Թափով զարկվեց Եև բրիռնին' քաջ Հեկաորի կ առա վարին, 
Որ հարճորդին էր մեծափառ Պերիամոսի և ձիավար։
Վեմն ահարկու զարկվեց թափով ճիշտ ճակատին և հոնքերը

740 Պոկեց նրա։ Չդիմացավ, ջարդվեց դանղը, իսկ աչքերը, 
Զ՛ուրս ցատկելով' ընկան դետին' ոտքերի մոտ ու փոշու մեջ, 
Ինքն էլ, ինչպես արադաշարժ մի ջրասույզ, ցած ղէսրվեց 
Չքնաղ կառքից, և դուրս թռավ ոսկորներից հողին իսկույն։

Եվ ծաղրելով բարբառեցիր, ո վ Պատրոկլոս դու քաջաձի.
745 «Վա'հ, ի՞նչ ճարպիկ, ժիր մարդ, էր սա, որ այդքան հեշտ ցատկեց դետին. 

Եթե լիներ երբևիցե նա ձկնավետ ծութ։ ։[/՛“', 
Նավից ծութ։ մեջ կցատկեր,— թեկուզ լիներ ծովն ալեկոծ,— 
Ինչպես ահա կառքից հիմա ճարպիկ ցատկեց դետնի վրա, 
Եվ, ոստրէներ- որոնելով, շատ շատերին հադուրդ կտար։

750 Իրավ, դուցե շա՞տ կան այսպես ջրասույզներ Տըրովփ մեջ»։

Ասաց, նետվեց դեպի հերոս Կեբրիոնը, ինչպես առյուծ 
Որ փարախը ավհրելիս վերք ստացավ կրծքի վրա
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ե՚ե այդպիսով, ինքը իրեն կործանեց իր խիզախ՛ությամբ։ 
Այդպես և դու, ո՜վ Պատրոկլոս, մոլեգնաբար դեպ Կեբրիոն 
Ցատկեցիր քաջ։ Ս ինչ Հև կտորն էլ հապճեպ ցատկեց մարտակառքից, 
ե՚Լ երկուսով կատաղաբար Կեբրիոնի շուրջը կռվեցին։
Ինչպես երկու սոված առյուծ, մի եղնիկի լեշ գտնելով, 
{եռան վրա կռվում են գոռ, երկուսով էլ խիստ կա տաղի,— 
Այդպես, հանուն Կեբրիոնի, մեծահմուտ երկու հերոս, 

‘^ ՛Ի աջ Մենիտյան Պտտրոկլոսը և Հեկտորը ւիառապսակ, 
Հանում էին միմյանց մարմինը կտրատել սուր պղնձով։
Հեկտորը ղին գլխից բռնած, պահում էր պինդ. Պատրոկլոսը 
Ա՚՚՚բՒս բռնած, քաշում էր այն, իսկ դանայանք և արաքացիք 
Իրանց շուրջը արյունալի, ահեղ կռիվ բորբոքեցին։

'^ Ինչպես միմյանց բախվող հողմերն ար/ւմռւտքի և հարաւք/։ 
Իորբոքվում են մերթ լեռնային հովիտներում անտառապատ, 
Եվ թնգալով հողմահարված՝ գալարվում են թեղոշն, հացին 
Եվ փեկոնը, ու թակում են ծառերն իրար էտյն ճյուղերով, 
Հարդոտվում են աղմըկալի և խարշափում գռղկոջա գին,—

"^ Այդպես ահեղ գրոհ տա լաթ տրովս։ գացիք և աքսւյանք 
Հարգում էին այնտեղ իրար, և չէր խորհում փախչել ոչ ։ւք։ 
Մինչ երկսայրի անթիվ տեգեր և բյուր նետեր լարից թռած 
Սպառնալք։ ցցված էին անգ Կեբրիոնի շուրջը' գեսւնքւն։ ■ 
Հերոսների այգ գոռ կռվում ուժգին նետվող մեծ քարերից

775 Խորտակվեցին շատ վահաններ, մինչ պառկած էր նա փոթորկվող 
Խիտ փոշու մեջ, կառավարի առմիշտ արհեստը մոռս։ցած։

Եվ շա ս։ երկար, քան/։ արևը երկնքում սահում էր դեռ, 
Տեղաց տարափը նետերի' ջարդելով զորքն երկու կողմի։ 
Իսկ երբ արևն այնքան թեքվեց, երր եղներն են հանում լծից, 

780 Աքայացքւք, ընդդեմ բախտի, կռվում եղան գերաղանցող, 
Եվ նետերի խոլ տարափից ու տրովացոց բազմությունից 
Դուրս քաշեցին քաջ Կերրիոնին ու պոկեցին զենքերն ՛ուսից։ 
Պատրոկլն առաջ նետվեց կրկին տրովագացոց մահ տանելու։ 
Երեք անդամ Արեսի պես հանդգնաբար նա հարձակվեց 

785 ՛Ահեղագոչ, ամեն անգամ ջախջախելով ինը հոգու։
Ի այց երր նորից, չորրորդ, անդամ, նա հարձակվեց աստվածաբար, 
Ոհ, քաջազո՜ր ։քու Պատրոկլոս, ք։։ գոյության վախճանն հասավ, 
•Ի ան զի քո դեմ, ահեղ կռվում, ելավ Ֆոյբոսն Ապոլլոնը։
Ի այց նա նրան չնկատեց իրադրության շփոթի մեջ, 

790 ֊Ի անդք։ անմահն էր դուրս եկել մթին ամպով թանձրաւդատված։
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Կանգնեց հետևը հերոսի, զարկեց հանկարծ հուժկու ձեռքով 
Նրա մեջքին և լայն ուսին։ Հաջի աչքերը շաղվեցին։
Ա՚վոլլոնը կորդակն հապճեպ պոկեց գլխից, զարկեց դետին, 
Եվ ձիերի ոտքերի տակ գմբեթաձև սաղավարտն այդ

«93 Բ՛ունդ շառաչեց.— ք՚"2Ը նրա պղծվեց արյամբ և փոշիով։ 
Մինչդեռ երբեք չէր պղծվել այդ աս զա վարար դերահրաշ, 
Երբ շալում էր աաովածակերպ Աքիլլեսի լույս ճակատին։ 
Սակայն հիմա աստվածահայր Զևսի կամքով Հեկտորն հզոր 
Պիտի ծածկեր դա իր դլիւին, քանզի մոռ։ Էր մահը նրա։ 
Տեդն ամրակուռ, երկայնռտվեր, պղնձաաււր և ծանր ու մեծ, 
Նրա ձեռքում ջարդվեց իսկույն, վ։ ջ՛ուր ֊փշուր եղավ հանկարծ, 
Իսկ լայն վահանն ուսից ընկավ և իր փոկ"՛Լ 'Ս՚՚ւ՚Ե՚Ս՚ժ դետին։ 
Զևսի զավակ Ապոլլոնը պոկեց նրա զրահն ապա.
Մարմինն առույդ խիստ թուլացավ, և շփ"^'ԼԿ հոդին սասաիկ։ 

805 1),լ նա տեղում կտնզնհց ապշած։ Սինչ մոտ վազեց դարդանացի
Մ/' քա2 կարիճ և տեդն իր սուր վարսեց մեջքին, ուսերի մեջ։ 
Գա իվւխորբոսն էր Պ ան թո յան. նիզակավոր և ձիավար, 
Ւր ոտքերով քաջավազը հասակակից ընկերներից։
Դեռ առաջին անդամ կութ՛ ու վարժության հանդես դալով, 

810 Մարտակառքից ցած էր դցել և սպանել քրսան մարտիկ։
Եվ նա տեղով նախ քեղ զարկեց, ո՜վ Պատրոկլոս ձիամարդիկ, 
Բայց չհաղթեց, վերքից պոկեց տեդն հացենի, ապա փախավ 
Ու մխրճվեց ամբոխի մեջ. չհանդըղնեց կանգնել կռվի 
■Բաշ Պատրոկլոս դյուցազնի դեմ, որբ թեև անզեն էր այժմ։

815 Եվ Պատրոկլոսը այդպիս ո։թ աստվածահար, /[վիրավորված, 
Խուսափելով սև Օրհասից, շարժվեց դեպի ընկերներն իր։ 
Բայց երբ Հեկտոբն հեռվից տեսավ Պատրոկլոսին մեծահոգի, 
Ո՛րը ետ էբ դառնում կռվից՝ սուր պղնձով վիրավորված,— 
Տեգը ձեռքին, զորքի միջով հասավ, թափուէ զարկեց նրան

820 ճիշտ երանքին, փորի տակից։ Սուրը վարսվեց խոր մարմնի մեջ. 
Ընկավ քաջը, և պատեցին սուդն ։։ւ '[իջար ՛ոք՛" յացոց։
Ինչպես հզոր առյուծն է մերթ հաղթում կինճին լեսան ՛էրա, 
Երբ որ նրանք գոռոզաբար զարկվում են խիստ և քինահույզ 
Միայն մի պուտ ջրի համար, երկուսով էլ խիստ ծարաված, 

285 Եվ շնչասպառ կինճին ուժով ջախջախ ում է առյուծը հաղթ,— 
Այդպես տեդով Մենիս։յանին,— որ խորտակեց բյուր քաջերի,— 
Զարկեց Հեկտոր Պերիամոսյանն և անդ կորզեց նրա հոդին 
Եվ հաղթությամբ պարծենալով՝ այս խոսքն ասաց նա թևավոր. 
«Գո՜լ, Պատրոկլո'ս, միտք ունեիր մեր քաղաքը քանդել անշուշտ 

830 Եվ մեր կանանց, զրկած լույսից ազատության, գերի վերցնել
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Ու նավերով տանել դեպի հայրենիքը քո սիրատենչ։ 
Տե Ոք ո վ անմիտ, քաջ Հեկտորի նժույգները հանուն նրանը 
Արշավում են /ւաղմի դաշտում, իսկ ես ահա, դեռ քաջազեն, 
Տեդը ձեռքիս, տրովադացի քաջերի մեջն անպարտելի, 
Աարկութունն եմ այդ վանում, իսկ քեղ ցիները պիտ լափեն։ 
Մշփառակա ն, քեղ չփրկեց և Աքիլլեսն հղորագոլյն) 
Որ երևի հըրաժեջտի պահին այսպես քեղ պատ։[փրեց.
<'Տh ս, Պատրոկլո'ս ձիամարդիկ, ետ չգաս դեպ նավերը [սոր, 
Մինչև որ անդ մարդակոտոր ժանտ Հեկտորի կրծքի վրա 
երա շապիկն արյունաթոր պատառ֊պատառ չդղդղես»։ 
Ո՚երևս այդպես ներշնչելով, [սարեց նա քեղ, ո՜վ խելագար»։

Եվ, ուժասւղառ, այսպես նրան դու ասացիր, ո՜վ Պատրոկլոս. 
«Հեկտ որ, այո , հպարտացիր [սրոիւտաձայն։ Զևսն ամպահույզ 
Նաև Ֆոյբոսն Ապոլլոնը շնորհեցին քեղ հաղթանակ։ 
Միայն նրա՛նք ինձ հաղթեցին և պոկեցին զենքն իմ ՛ուսից։ 
Եթե, իրոք, այդ չլիներ, քըսան քեղ սլես թշնամիներ 
Պիտ բնաջինջ խորտակվեին իմ նիզակով՝ դետնաթավա լ. 
Ւնձ աստ, ավա՜ղ, հաղթեցին բախտն և Լաթոնի հղոր որդին, 
Եսկ քաջերից՝ կվփորբոսը։ Երրորդն ես դու ինձ հարվածող։ 
Ոայց Հեղ մի այլ իասք էլ ասեմ, և. դա սրտումըդ լավ պահիր. 
Դու էլ, դո ւ էլ երկրի վրա այնքան երկար չես ա պրեխւ, 
Մ ոտ են արդեն քո մահն ահա և օրհասը քո դաոնաղետ, 
Երբ էակյան Աքիլլևսի ձեռքով զարկված, պիտ տապալվես»; 
Հազիվ առաց նա այդ. խոսքը' Ս ահն ահավոր ղրկեց նրան, 
Եվ բաժանվեց հոդին մարմնից' թռավ, իջավ տունն Հադեսի, 
Ողբալով իր բախտի ։[րա, կյանքն ու կորո։[ը թողնելով։

Հեկտոր դյուցազն ասաց նրան, որ փչել էր շունչը արդեն. 
«Ինչի՞ համար ես, Պատրոկլո ս, [ւնձ գուշակում մոտալուտ մահ, 
Ա՛Լ ""՛Լ գի‘"ի֊ գ՚1ւցե Ա^ՒԼ1Ը> Մեգիսի չքնաղ որդին, 
/’մ սուր տեգից շամփրվելով, ինձնից էլ շուտ տա իր հոդին»։ 
Ասաց, կանգնեց նրա կրծքին, վերքից քաշեց նիզակը իր, 
Ապա դիակն իր գեղարդով նա շուռ տվեց բերանքսիվեր, 
Ու տեգն առած՝ վազեց դեպի Ավտոմեդոն կառավարը, 
Որ հարվածի Աքիլլեսի ընկերոջն այգ. աստվածազարմ։
Սակայն նրան տարել էին արա գա վաղ ձիերն անմահ 
Որոնց մի օր աստվածները ընծայեցին քաջ Պելիսին։
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Ո ինչ ձիավար Հիպերենորն անդամ երկար չվայելեց
՜Յ ^’Ը ՛լ՛՛րությունն ու. կյանքն արբուն, երր դուրս եկավ դո ռուլն [լ մ դեմ,— 

Անարգելով, ինձ հաշվեւ ով դուն այ անց մեջ չնչին մի մարդ։
Սակայն, կարծեմ, մարտակռվփց իր ոտքերով տուն չդարձավ
Որ խնդություն տաներ կնոջն ու հարդելի ծնողներին։
նույնպես և քո' զորությունը կջախջախեմ, թե հանդգնես

^ Պ՛ո լ մոտ գալ ինձ։ Խո սքս լսիր, ամրոխի մեջ սուղւթւր փուտով,
■Ոանի գլխիդ գեռ չ/ւ թափվել հուր ու աւլետ։ Էլ մի' կանգնիր,
■Ոանգի խենթն I; տեսնում աղետն ավարտվելուց հետո միայն»։

Ասաց։ Ո՛ոյց նա չհամոզվեց, ուստի կրկին պատասխանեց.
«Ո վ Ո են ելավ աստվածաոուն, առ լր վրեժը գոլ իմ եղբոր,

35 Որին դ՛ու մանս։ սպանեցիր ու պարծենում ես մեծաիւոս, 
Որի կնոջն այբ/՛ "՛Լ՛իլ՛ ննջարանումն իր նորամուտ, 
Նաև "դրի մտանեցիր իր ծնուլներին անմխիթար։
Ո՜հ, անկասկած նրանց ողբին և դառնության վերջ կտամ ես,
Եթե պոկեմ ես քո դլուխն և քո զենքերն արյունաթոր,

^0 Հանձնեմ ծերուկ Պանթ ո փոսին և Փրոնթևսին աստվածադեղ։
Ինչո՜ւ մրնա մեր մարտական վաստակն անփորձ մինչև այսօր.
Ե՜կ որոշենք ո վ է թույլը Խ կամ հզորը մեզանից»։
Այդ ասելով, ՛է՛"բկ՚եց նրա բոլորակերտ կուռ վահանին։

Ո՛՛՛յց լխ["Լեց "ոլԸ "1՚լ[՚նձը այն ամրակուռ ասպարի մեջ.
^5 Ծռվեց ծայրը սուր սլաքի։ Ապա ւլարկեց պղինձ տեգով

Աթբիգեսը Մենելավոս. սրտանց թեռին աղոթելով՝
Եվ, հենվելով հուժկու ձեռքին"? նրան, երբ նա ետ էր փախչում, 
թարկեց ուժգին և կոկորդի հիմքում վարսեց տեգը իր սուր։ 
ճեղքեց աշտեն վիզը վ։ավ։ուկ և դուրս եկավ մյուս կողմից։

^ ^զրդ-յունով ընկավ նա ցած, և շառաչեց ղենքն իր ՛էրա,
•Ոարիան երի նմանությամբ ոռոգվեցին մաղերն արյամբ 
Եվ խոպոպներն, արծաթահյուս և ոսկեծալ կապով կապված։
Ինչպես գողտրիկ մի պերճ վայրում, կարկաչահոս հորդ առ՚1ի մոտ, 
Մ արդու սնած կանաչազարդ ճռի։ ձիթենի՝ փարթամ մի ծառ

')'> Աճում է նա ծաղկափթիթ, դլուխը պերճ ։։լ ձյունափայլ.
Օրորում է նրան հաճախ զովաշունչ հովն ամեն կողմից
Սակայն հանկարծ հարձակվում է փոթորիկը մրրկահույզ
Եվ պոկում է ծառն արմատից ու վայր նետում խանդակի մեջ,— 
Այդպես Աթր/՚դ Մենելավոսն էլ Պանթոնյան նիզակակիր

30 էվփորբոսին դետին զարկեց ու հաղթաբար զենքը պոկեց։ 
Ինչպես առյուծը լեռնասուն, ինքնավստահ ու կոթութէ,
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Արածացող նախրի միջի,'] ընտիր ՛մի կով հափշտակած, 
Ժանիքներով ամուր բռնած, վիզն է նրա նախ ջախջախ ում 
Եվ հոշոտում ապա նրան, լափում ար շունն ու փորոտին.

® Մինչդեռ հեռվից նախրորդն երր և շն երր նրանդ բաղում 
Բարձրացնում են ճիչ-աղաղակ, բայց մերձենալ չեն հանդդնում, 
•Բանդի դժգույն ահն ու ո արս ափն I; կաշկանդում այնժամ նրանց,— 
Այդպես ոչ ոք տրովադական մեծ քաջերից սիրտ չէր ան՛ում 
Ընդդիմանալ ու մոտենալ հղորաղոր ՄենելաւԼին։

70 Զենք ու զրահն Պան թո յան ի հեշտ պիտ վերցներ քաջն Աթրիդես, 
Եթե նրան չնախանձեր իսկույն Ֆոյրոռն Ապոլլսնր.- 
Եիկոնացի դորա գլ՛ուխ Մենտես քաջի տեսքն ընդունած՝ 
Նա Հեկտորին արիս ակտն դրդեց գնալ նրա վյ։ա։
Եվ, դիմելով նա Հե կտ n րին, ասաց խոսքերն այս թևավոր.

75 a Ե՜ն չ ես, Հեկտո' ր, դուր որոնում անհաս ելին— քաջամարտիկ
էակյանի նժույգներին, որ սոսկալի են բնությամբ։
Մահկանաց’ու մարդն, իսկապես, անկարող է ղսպել նրանց, 
Բացի դյուցազն Աքիլլեսից, որին ծնել է անմահ մայր.
Մինչ Ս են ելավ քաջն Աթրիդես, Պատրոկլոսին պահպանելով,

80 Ահավասիկ աստ սպանեց տրովադացի քաջազորին' 
Պանթոյան քաջ կվփորբոսին և խորտակեց ուժը նրա»։

Ասաց աստվածն և ինքն իսկույն խառնվեց մարդկանց դոռպայքարին... 
Եվ ժանտ վիշտը պատեց [ակույն Հեկտորի սիրտը մռայլված։
Նայեց շուրջը կովոդ ղ՚՚ըյփ ե- Աթրիդես քաջին տեսավ,

85 Որ պոկում էր շքեղ զենքը գեանաթսւվալ Պանթոյանից, 
Բրի 'Ս՚քւքից դաժանադույն հոսում էր մուգ, արյունը հորդ։ 
Հեկտորն այնժամ ահեղագոչ արադորեն ցատկեց առաջ 
Հա դա ծ պղինձը շողշողուն, ինչպես կրակն Հեփեստոսի։
Անտես չեղավ հոխորտացող Հեկտորն աչքից Մենելաւ[ի,

00 Որ հոգեհույզ հեծեծալով' սրտի խորքից այսպես ասաց.
«Վա՜յ ինձ, եթե թողնեմ շքեղ այ։։ զենքն ու դարդն և Պատրոկլին, 
Բրը, !’ՐոԲ> զ՛՛հեց այստեղ իր կյանքը իմ պատվի համար.
Այդ տեսնելով' դանս։յացիք կարող են ինձ դատապարտել։
Իսկ եթե ես, ամոթահար, կռվի դուրս դամ մեն ու մենակ

05 Հեկտորի և տրովացոց դեմ, պիտ պաշարևն ինձ բյուր բյուրեր, 
■Բանդի նրանց հորդորիչը կորդակաճոճ Հեկտորն է քաջ։
Բայց ինչո՞ւ եմ հոդիս հոլղում այս մտքերով իմ սրտակոծ. ,
Ով, հակառակ անմահներին, կաթ՛ դուրս գա այս քաջի դեմ, 
Որն աստըծոլ սիրելին է,— միայն աղետ կվաստակի։

100 Դանայացիք չեն կշտամբի քաջ Հեկտորից նահանջողին.
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■Ուսն ղի կովում է ճակատում նա տստըծու հրամանով։ 
Ա /ւյ, եթե Լս այստեղ լսեմ ձայնն Այասի. մենք միասին, 
Ս արտի տենչանքը հիշելով, կհարձակվենք և կկռվենք 
Ո՚եկուղ ընդդեմ մեծ աստըծու—դեթ դին հանձնենք Աքիլլեսին, 
Գեթ այդ անենք, որ չարիքի փոքրադույնը լինի գոնե»։

Մինչդեռ այդպես խորհում իր նա իր սրտի մեջ ու մտքերում, 
Հաււան դնդերը տթովացոց , որոնք Հեկտորն էր առաջնորդ, 
Եվ Մեն ելավն ետ նահանջեք' քաջի դիակն այնտեղ թողած։ 
Ոայց մերթ ընդ մերթ ետ էր նայում, ինչպես առյուծը մորվանի, 

Ռր/՚ն շներն ու հաթւվներն աղաղակով ու տեղերով 
Նոր ւիարախիք դուրս վանեքին, որի հղոր սիրտն է դողում, 
Ուստի մի կերպ նախրատեղից նահանջում է նա ակամա։ 
Այդպես թողեք Պատրոկլոսին քաջ Մենելավն խարտիշադեղ։ 
Ոայք երր. հասավ իր համհարզին' կանգնեք ու ետ դարձավ կրկին' 

Ամենուրեք որոնելով մեծ Այասին Մելեմոնյան։
0 ուտով տեսավ նրան զորքի ձախակողմում, նա համհարզին 
Հորդորում էր նետվել կռվփ, քանզի Ֆոյբոսն Ապոլլոնը 
Նրանք նետել էր ահավոր, աստվածատուր սարսափի մեջ։ 
Արդ' Այասի կողմն ան քնելով, նա մոտեքավ և խոսքն առաք.

«Ե կ դու, Այտ՛ս իմ սիրելի, կռվենք հանուն Պ ատրոկլոռի , 
Որպեսզի դեթ մերկ մարմինը նրա հասցնենք Աքիլլեսին, 
Իսկ զենքն ու զարդն՛ արդեն պոկեց կորդակաճոճ Հեկտորն հղոր»։

Այդպես ասաց, խորունկ հուզեք սիրտն Այասի քաջամարտիկ, 
եվ նա իսկույն նետվեք առաջ, և իր հետ' քաջ Մենելաւէր։

Մինչ Հեկտորը Պատրոկլոսին,— պոկած նրա զենքը շքեղ,— 
•Ոարշ էր տալիս, որ դլուխը սուր պղընձով կտրի ուսիք, 
Իսկ մարմինը տթովադական ժիր շների բաժին դարձնի։ 
Այասն հասավ' կրծքին բռնած իր վահանը, ասես մի բուրդ։ 
Հեկտորն, իսկույն նահանջելով դեպի դնդերն իր համհարզի, 

130 Ո՚ռավ կանգնեք կառքի վրա, պերճ դենքն հանձնեք տրովադաքոք, 
Որ այն Իլիոն տանեն, պահեն' իբրև փաոքր իր մեծ անվան։ 
Աինչ Այասը, Մենիտյանի վրա պարղած լայն վահանն իր, 
Նանդնեք հղոր, ինչպես առյուծն իր որդոք շուրջը հաղթարի,— 
Երր անտառով տերևախիտ, կորյուններին իր տանելիս,

135 Հանդիպում է ՛որսորդներին, խոժոռում է և աչքերին 
Իջեցնելով հոնքերն իր թավ, բորբոքվում է կատաղաբար։ 
Այդպես Այասն, իբրև պաշտպան, պտտվում էր Պատրոկլի շուրջ,
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Իսկ մյուս կողմից տրե ս աս իրս։ Մենելավոս Աթրիդեսն էր 
Ս տն դն ած մռայլ' սիրտը լեցուն ա առա պանրով ւէչտատոչոր։

1*10 Մինչ Գլավկ՚ոսն Հիպպոլորյան,— պետը ՛լսցրի լիկի՚՚՚ցոց,— 
Հեկտոր քաջին խեթ նայելով' հանդիմանն՛/ և խաւքն առաց. 
«Հեկտ/ւ ր, հերո ս առերևույթ, /՛այց քաջությամբ նվաստադույն. 
Եվ քո մասին ՛լուր են քաջի ։իառքն ու հռչակը տարածել։
Խորհի ր, եըկչո՛տ, որ քո քաղաքն ու ամրոցը դու պաշտպանն՛։

145 Միայն ումով այն քաջերի, որ բնակվում են Իլիոնում, 
Իսկ գ՛՛րքերից լիկիական ոչ ոք հանուն ձեր քաղաքի 
Չի ւդայքարի դանս։յանց դեմ։ (^'շնամոլ դեմ պայքարողը 
Եվ հան։։։ պաղ կռիվ ՛Խլողն այս "՛ե՛լ արդար պա ՛ո ի վ չունի։ 
Մշվա ո, ինչպե՜ս դու պիտ ։իրկե" կովում մարդկանց քո հասարակ

*50 Երբ փառահեղ Սարպեդոնին, որ հյուր էր քեղ և ՚ւխ""կից, 
Որն իր կյանքում անչափ օդուս։ Է ավել քեղ և Տըրո՚թ՚ն, 
Դու դցեցիր արդիվացոց ձեռքը դաման, իբրև ավար, 
Չկամեցար նրա դիակը պաշտպանել դու շ^Ո՚րից։
Եթե վռրքում լիկիական գեթ մեկը կա ինձ ունկնդիր'

155 Դառնանք դե՛ղ տո՜ւն, քանդի ՛մոտ է արդեն անկումը Տըր՛։՛էի: 
Եթե, իրավ, տրռվագացիք լինեին քաջ և ղորավոր, 
Այն հաղթական քաջերի "լեռ, որ ջանադիր ։ււ քաջաբար 
Մարտնչում են թշնամոլ դեմ հանուն իրենց հայրենիքի, 
Պ ատրոկլո։։ի դիակն անշուշտ վաղուց ՛դիս։/։ Իլ թոն հասներ։

150 Եթե դիակն այդ մեծ քաջի, մեր ձեռքեր։։։/ կովից կորղված, 
Դա և հասնի Պ երի ամ ո՛։ ի այդ սուրբ. քաղաքը մեծագանձ, 
Արդիվացիք ետ կտան մեղ ղենք֊ղրահը Սարպեդոնի{ 
Այ/.1'- ն[։ա մարմինը մենք կտանեինք քաղաքն Իլիոն, 
•Ոանղի ընկերն է տապալված այն մեծ քաջի, որն ամենքից

155 Գերագույնն է արդիւԼյանց մեջ և զորապետ է զորքերի։
Իսկ դու անզոր եղար կանգնել մեծահոգի Այասի դեմ, 
Որ կովի մեջ, ախոյանիդ, աչքեր/։ մեջ շեշտ նայելով, 
■Ոաջ մրցեիր անդ. նրա հետ,— քանզի հզոր է նա քեզնից»։ .
Խեթ նայելով' իսկույն նրան կորդակաճոճ Հեկտորն ասաց.

170 „Ո՜վ Դլավկոս քաջամարտիկ, հանդդնաբար դու խոսեցիր։
Ես, բարեկա՛մ, կարծում էի, որ արդս։վանդ. Լիկիա երկրռւմ 
Ապլքող հզոր քաջերի մեջ զգոնամիտ դյուցազն ևս դու, 
Ոայց քո ասած խո ոքերն էին նախ ատ ելի։ Ի նչ ես գոռում։ 
Դու ասացիր, որ վախեցա ես դեմն ելնել մեծն Այասի։

175 ^ւ> չեմ սոսկում ես ոչ կո՚թ՚ց, ՚։չ դոփյունից նժույգների,
Սակայն միայն թևսի կամքն է միշտ և անշեղ հաղթանակող. 
Ահ է ազդում նա հեր՛՛սին և հաղթանա/լն է ի՛քում նա
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Այն ք.աջերից, որոնց մինչ այդ ինքն էր դրդում դեպի կռիվ։ 
Սկ։ ս1'1'եչ/"'I ինձ մոտ կանգնիր և կաԼի մեջ նայիր ու տես՝ 
^•["ljn -P վաի՚կոա ու թույլ եմ ես ամբողջ օրր, ասածիդ պես, 
Ս՛և դանայանց մի մեծ քաջի,— թեկուզ լինի նա դերտղոր,— 
Կորովն ամբողջ կսանձեմ աստ' Պաարոկլոսի դիակի մււտ»:

Այդպես ասաց /ււ բարձրաձայն քաջալերեց տրովադացոց — 
«Տրովադացիք, լիկիացիներ և ձեռնամարտ դարդանացիք. 
■Քաջարությունն հիշելով միշտ իւիղաիւ եղեք, սիրելիներ, 
Մինչև հագնեմ ևս Ա?1՚111՚ զենքն ու զրահն աստվածադյուտ, 
Որ պոկեցի Պաարոկլոսից, նրան մարտում էս и ր in ա կե քո վ»: 
Ահավասիկ՝ այդպես իասեց կռրդակաճռճ Հեկտորն այնժամ 
եվ դուրս եկավ ահեղ կովից: Արադ ոտքերը շարժելով, 
Սուր սլացավ և շատ շուտով հասավ նա իր ընկերներին, 
Որոնք քաղաք էին տանում վւաոահեղ զենքն Աքիլլեսի: 
հա զենքերն իր վախեց* այնտեղ,— հեռու կռվվւց արտոսրալի 
■Քաջամարտիկ տրովադացոց հանձներ զենքերն իր սեփական, 
Որ տանեն սոլրր քաղաքն Ւլիոն, իսկ ինքն հադավ Աքիլլեսի 
,հենքերն անեղծ՛, անմահական, որ առավածներն երկնաբ՛նակ 
Զոնել էին նրա հորը, իսկ ծեր Պելիսը՝ իր որդուն, 
Քայց և զավակն հոր պերճաշուք զենքերի մեջ չծերացավ։

Ամպահալած թեռը տեսավ՝ ինչպե՛ս հեռվում և մեկուսի 
Հեկտորն հադավ Պելիսյանի զենքն ու զրահն աստվածային. 
0 արժեց ղլուխն ամենիմաստ և բարբառեց ինքն իր սրտում. 
«Ոհ, դու դժբախտ, մի՞թե սրտով չես նւռխաղզ՚րււմ դու մահը քո, 
Որը արդեն մոտալուտ է։ Մինչ հադնում ես զենքերն անեղծ՝ 
Վսեմափտյլ մի հերոսի, որ fig բոլորն են սարսափում։ 
Սպանեցիր նրա հղոր և աղնվազույն դու ընկերոջ 
Եվ անարժան անդ. պոկևցիր զենքը գլխից և ուսերից։ 
Սակայն այսօր քեզ ես կտամ մեծ հաղթություն, բայց փոխարենն — 
էլ չես դառնա դու կռվվւց տուն։ Պելիսյանի զենքն հոյակապ 

■Քո ՛էրայից այլևս երբեք չի արձակի Անդրոմաքեն»։

Ասաց Զևսը, թուի։ հոնքերը շարժեց, իբրև առհավատաչյա։ 
Զենքն իսկ և իսկ հարմար եկավ մարմնի վրա քաջ Հեկտորի։ 
Երբ զենքն հադավ' նրա սրտին տիրեց Արեսը մարտատենչ, 
Եվ ւեև՚թ՚ցին նրա բոլոր անդամները քաջարությամբ։ 
Նա դռռալով դեպ դաշնակից զորքը շարժվեց։ Մեծահոգի 
Պելիս յանի զենքերի մեջ նա բոլորէ։ աչքին թվաց
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Հայնժամ վսեմ ու լուսեղեն։ Շրջեց, դրդեց նա ամենքին,— 
Ոգեշնչեց Գլավկոռին ու Մևսթլեսին, և Մևդոնին, 
Ա՚Երղիլոքին, Աս ւորո պեսին, Գեսինորին, Հիպպոթոսին, 
Հավահմայն իննոմոսին, ■Ոըրոմիոսին և Տէորկիսին։ 
Հուզեց դրանց և բորբոքեց, ու ի/ոսքն ասաց իր թևավոր, 
«և նձ լսեցեք, բաղս ւմ ազդեր, դաշն ակիցնե' ր շրջաբնակ. 
Երբ կանչեցի ամեն մեկիդ, ես հեռավոր քաղաքներից՝ 
Թվով մեծ զորք չէի ուղում.— դրա կարիքն ես չունեի. 
Ս'.!!. ո քոլես ղի դուք մեր կանանց և դեռահաս մանուկներին 
Աստ հոդածոլ պաշտպան լինեք աքայաթոց դեմ մարաաաենչ։ 
Այդ է պատճառն, որ անդադար կեղեքում եմ ես ազդր իմ. 
Ձեզ միշտ տալով կեր ու պարեն, որ ձեր սրտի կորովն աճի։ 
Ուստի խրո՜խտ, քաջ կանդնեցեք թշնամու դեմ. ամեն մեկըդ 
Պիտ մահանա կա՛մ ադաւուէի, քանդի սաղմի օրենքն է 111 յդ։ 
Ւսկ նա, ով որ Պատրոկլոսին, թեւդ ետ նա այժմ սպանված է, 
Եորղի կռւէից և, վանելով մեծ Սյասին, տա տրովյանց, 
նրան կտամ կեսն ավարի, իսկ մյուս կեսը ինձ կպահեմ,— 
Եվ կցնծա նա փառքի մեջ ու փառակից կլինի ինձ»։

Այդպես ասաց։ Նրանք իսկույն, սուր նիզակները վեր ցցած, 
Գրոհեցին դեպ դանայանք. սրտերն իրենց լի էր հույսով, 
Որ կհասնեն և կկորզեն դին Այասից Ո՚ելեմոնյան։

235 Խ !ւ լա Հուրկնև ր. շատ շատերի հոդին պիտի դեռ կորղե նա։
Հզոր Այասն այնժամ ասաց քաջ և. ազնիվ Մ ենհլա ։[վւն.
«Ո վ Ս են ելավ աս տվածս։ զարմ, ես հույս չունեմ, որ այժմ այստեղ 
Մենք ինքերս կարողանանք դուրս դալ կռւէից ողջ, անվնառ.
իլ չեմ խորհում ևս Պատրոկլի մարմնի մասին, որը' շուտով

240 Հագուրդ պիտ տա թռչուններին և շներին տրովադակ/սն, 
Ս'.!!. հպում Եմ ժանտ կործանումն ես իմ գլխի և քո գլխի։ 
Տե՜ս, շուրջ բոլոր բորբոքել է Հեկաորն ահեղ ճակատամարտ։ 
Ակներև է և անի։ուսս։փ մահը այստեղ մեր երկուսի. 
Զայն տուր գոնե դանայացոց մեծ քաջերին,— գուցե լսեն»։

245 Այդպես խոսեց։ Նրան լսեց Սենելավը աղնվագույն 
Եվ իր Հնչեղ, բարձրաղաղաԼլ ձայնով կանչեց դանայացոց. 
«Ո՜վ սիրելի առաջնորդներ և իշխաններ արդիվական, 
Որ Մեն ելավ, Ադամեմնոն Աթրի գների հետ միասին 
Խնջույքներում խմել եք միշտ համեղ գինին ազգապատկան,

230 Այլև, Զևսից փառք ստացած, իշխաններն եք մեր զորքերի. 
Դժվարանում եմ ճանաչել ես ամեն մի զորավարի,
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•Ոանղէ։ ջ>’^րջ[> ՛քարտն ամենուր բորբոքված է ինչպես կրակ։ 
Ո՚ո՚ք ինքներդ ցասկ՛։։։՛ սրտով շտապ եկե՜ր, որ չդառնա 
Պատրոկլոսը Իլիոնէ։ մեջ շներին կեր կամ /սազալիք»։

Այդպես կան շեր։ Լսեց Այ՛սս քաջավազիկը 0 ի լյան, 
նաքի միջով և սրընթաց նա առաջինն եկավ հասավ։ 
Հետո հասավ Իդոմենևսն ու. զինակիցը նրա քաջ
V երիսն եսը՝ մարդակոէոոը, կնի ՛պին միշտ համազոր։
ո՞վ ^bzb անունները մյուս մեծս։ զեն դյուցազների, 

$00 Որոնք եկան ու վառեցին րսցաշունչ մարտն աքայացոց։
Առաջ անցան նախ տրովացիք, որոնց գլուի՛ն էր քաջն Հեկաոր։
Ինչպես թևսի հուզած հուժկու ալիքները դետի բերնում
Մը որնչում են' ծուէից դե ՛զէ։ ցամաք ժայթքող հոսանքէ։ դեմ,
Եվ հորձանքից շուրջն աղմըկոլմ, դղրդում է՜ ա՚իը բարձրիկ,— 

2®։ Այդպես, հուժկու աղաղակով, տրովադացիք հարձակվեցին,
Իսկ աքայանք սերս։ կանգնեցին Ս ենիտէ։ քաջ որդու շուրջը' 
Պղընձակուռ վահաններով կա ՛լմած ամուր մէ։ ցանկապատ։ 
Նրանց փայլուն կորդակները հանկարծ պատեց թանձր ամոլով 
Նբոնոս յան թևսն ամպահույզ, որին երբեք Մենիտյանը

2^0 Ատելէ։ չէր, երբ ողջ էր դեռ և ընկերն էր էակյանի։
Հաճելէ։ չէր հայր-աստըծուն, որ կեր դառնա նա շն երէ՛ն, 
Ուստէ։ դրդեց այնժամ նրա ընկերներին' դին պաշտպանել։ 
Ն՚սէս տրովացիք հալածեցին արադաչյա աքայացոց, 
Որոնք հանկարծ և ահաբեկ թողին դիակն ու թունդ ւիաէսան։ 

275 Putjg ոչ "Pl՛ չսպանեցին մեծահոգի տրովադացիք,—
Ո'եև սաստիկ տենչում էին,— սակայն դիակը վ։աի՛ցրեցին։
Ո՛՛՛յց աքայանք Պատրոկլոսից հեռացան կարճ ժամանակով.
Նրանց Այասը ետ դարձրեց, որը տեսքով և իր գործով 
Առաջինն էր արդիվյանց մեջ, բացէ։ հղոր Աքիլլեսից։

280 Նա գբոհեց զորքի միջով, թռավ, ինչպես վայրագ վարազ, 
Որ լեռն երում, ձորերէ։ մեջ մերթ ւիա/սչելիս ես։ Է դառն՛ում, 
թարկում, ցրում է շներին և քաջառույգ որսորդներին՛ 
Այդպես դյուրավ, հրաշագործ Ո՚ելեմոնյան Այասը մեծ, 
Հարձակվելով, զարկեց, ցրեց կուռ գնդերը տրովադացոց,

285 Որոնք գոռող միս՛ք ունեին,— Պատրոկլոսին շրջապատած,—
■Ոարշ տալ նրան դեպէ։ քաղաք ե վայելել փառք ու պարծանք։ 
Նույնիսկ պելազգ քաջ Հիպպոթոս էեթոսյանը դիակն առած, 
Պճեղէ։ մոտ, մկանունքի շուրջը կապած ամուր մէ։ փոկ, 
Ոտքից ձգում, քարշ էր տալիս արյունաշաղ կռվի միջով' 

290 ի հաճույքս կորդակաճոճ հաղթ Հեկտորի և տրովացոց։
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Բայց նրա մահն վրա հասավ, և չփրկեր նրան սչ որ։ 
Բուսն ամբոխից նրա վրա հարձակվելով' Այասն հզոր 
Զարկեց տեգով սաղավարտի մոտ' կզակին պզնձապա :ռ.— 
Սուր նիզակի ծայրը ճեղքել/ շքեղ կորդակը ձիամազ, 
■Բանդի ուժգին իր հարվածը անհաղթ ձերլրի և նիզակի. 
Վերքից ուղեղն արյունախառն վարար թափվեց տեգի էթ՛ա, 
Եվ տեգն ու տեղն ոչնչացան նրա կյանքն ու զորությունը: 
Եվ իր ձեռքից նա վայր գցեց ոտքը ազնիվ Պատրռկլոռի 
Բլ բերանքսվեր ցած գլորվեց, իրրև դիակ' գիակի մաս, 

Հեռս լ րերրի իր Էաոիսից: Այդպես, սիրող ծնողներին 
Եր սնուցման վարձր անգամ չվճարեց նա սրւոալի, 
•Բանգի կարճվեց մեծ Այասի տեգով /սգված կյանքը նրա: 
Հեկտորն այնժամ հաղթ Այասի կրծքին ուղղեց տեղը փայլուն. 
Բաջն այգ. տեսավ և հագիվհաղ իւուսափեյյ այգ պղինձ անդից: 

թարկն Հեկտռրի դիպավ ազնիվ Աքեգիոս Եփիս: յանին' 
Փոկեվացոլն, որ Պան ոգես քաղաք/: մեջ վ: առա բանված' 
Իշխում իր շատ մարդկանց վրա, ուներ շքեղ ապարանքներ: 
թ,արկեց դրա ճիշտ անրակին, տեդ֊նիղակր պղնձաձույլ 
Մեխվեց ի:սրունկ և ուսերի վերին ծայրից դուրս սլացավ, 

նա թնդյունով ցած՛ գլորվեց, և շառաչեց զենքը նրա: 
Զարկեց Այասն Փենեպոսյան քաջ Փորկիսին, որ դիակն էր 
Հիպպոթռսի անդ պաշտպանում, վարսվեց նիզակը պորտ/: մեջ, 
^’ււ՚^ց կումբը կուռ զրահ/: և դուրս թափեց ողջ փորոտին. 
Եվ թավալվեց նա փոշու մեջ ու ձեռքերով հողը ճտնկռեց: 
Նախահարձակ զորքերն այնժամ և Հեկաորը ես: քաշվեցին. 
Իսկ արգխ/յանք, թունգ գոռալով, քարշ տվեցին գիակները 
Հիպպոթոսի և Փորկիսի, և պոկեցին զենքն ուսերից: 
Հաղթահարված արեսասիրտ աքայացոց թունգ գրոհից, 
Տրովադացիք կրկին անգոր պիտ փախչեին դեսլի Իլիոն, 

Իսկ արդիվյանք հզոր ու քաջ, Զես ղւքոնի կամքին ընգգեմ, 
Պիտ հասնեին վսեմ փառքի: Բայց Ապոլլոնը, զայրացած, 
Նմանվել:::/ Պերի:ի:::սին, քաջալերեց կնիաս քաջին:
Այգ Պերիփասն Էնիասի հոր քաջ բանբերն էր արագավազ, 
Նրա տանն էր նա ծերս:ցել, իբրև ազնիվ մ/: բարեկամէ 

Նրա տեսքով այսպես խոսեց Զևսի ղավա1լ Ապոլլոնը. 
«ԷնիսՀս, ի՞նչպես առանց անմահ աստվածների աջակցության 
Պիտ փրկեիք Իլիոնը սուրբ: Սինչ տեսել եմ ես շատ հաճախ 
Ավելի հաղթ, միշտ հուսալ/: զորություն տեր և սրտապինդ 
Այլ քաջերի, թեև թվով ձեզնից նվաղ, բայց քաջագործէ

334



330

335

310

Զևսն հաղթանակն այժմ ավելի մեղ է տալիս, քան դանայանց, 
Ա ինչդեռ ահա դուք, ահաբեկ, արդեն մարտել չեք ցանկանում»:

Այդպես աււաց: եվ հեռաձիգ Ապոլլոնին ին ի ասն իսկույն 
Տեսավ աչքով ու ճանաչեց և Հեկտոր ին բարձր ասաց. 
«Լսե ք, Հեկտո'ր, և տրովյանց ու դաշնակից ղորավարնե'ո. 
Ամս թ ի ‘քեղ, եթե ղորքիցն աքայացոց հաղթահարված, 
Մենք փոքրոգի անզոր ու թույլ խուճապահար ւիաիւչենք քաղաք: 
Ասւովածներից մեկը հենց նոր դևմրս կանգնեց և հայտնեց ինձ, 
Ար զգոն թևսն ամենագետ օգնակսւն է մեղ այս կռվում: 
Ուրեմն, առա՜ջ, զարկենք թափով դանայացոց և թույլ չբաանք, 
Որ 'ւ1'լ“^Ը Պատրոկլոսի հանգիստ տանեն գեպ [սոր նավեր»:
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Ասաց, թռավ և առաջին շարքերի դեմ կանգնեց հպարտ,— 
Ով արովացիք շուտ ետ դարձան ու կանգնեցին դեմն աքայանց: 
Զարկեց կնիասն ու իւորտակեց տեգով հզոր Լևկրիտոսին՝ 
Ազնիվ որդուն Արիսրասի, էիկոմեդի քաջ րնկերոջ: 
Այգ աղեաից խիստ վշտացած՛ էիկոմեդեսն արեսասեր.
Զսկույն վազեց և, նետելով աեգբ շողուն, հուժկու զարկեց 
Ազդերի տեր Ապիսավոն Հիպառյանի ստոծանուն, 
Ով ա՚՚Ր՚ւ/1 մե£ ՍԾ՚Լ"'^ աեգբ նրա ծնկերբ խորտակեց: 
Հ՛աջն այգ հզոր եկել իր պերճ, բազմապտուղ Պեվոնիայից, 
Աստրոպևոից հետո նա' էր քաջավույնբ իբրև մարտիկ: 
Որբ նա զարկվեց, [սոր վջաացավ Աստրոպևսը արեսական, 
Ով, մոլեգնած ու մարտատենչ, նա խոյացավ դեպ դանայանք: 
Ոայց ճար չկար նոր հաղթության,— Պաարոկլոսի շուրջն ամենուստ 
Վահան ու տեգ վեր կարկառած՝ կանգնած էին պատնեշի պես: 
Այասն էր մեծ չորս կողմ շրջում ու բոցաշունչ հորդորանքով 
Թույլ Լէ1’ ուալիս անդ. ոչ ոքի ետ նահանջել նույնիսկ մի քայլ, 
Կամ դիակից առաջ անցնել և մարտնչել վորքից հեռու.
Պետք էր միայն դիակի շուրջ դիրքեր բռնած կռվել անդուլ. 
Պատվերն էր այգ հաղթ Այասի: Ծածկվեց երկիրն արյամբ կարմիր 
Թափվում էին դետնի վրա ղիակներբ տրովադացոց 
Ով դաշնակից հղորադույն հերոսների ու դանայանց, 
Որոնք նույնպես ահեղ մարտում /լռվում էին ոչ անարյուն: 
Ոայց նրանցից քչերն էին այնտեղ զարկվում ու կործանվում.
Նրանք, մահից խուսափելով, օգնում էին միայն միմյանց: 
Թնդում էր մարտն ինչպես հրդեհ, և չէր անցնի մարվու մտքով, 
Թե երկնքում անվնաս են դեռ արեգակն ու լուսինը: 
Թանձր մեգով ծածկված էին բոլոր քաջերն, բորբոքելով
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Ահեղ կռիվ Մենիս։ յանի անշնչացած մարմն/ւ շուրջը։
Իսկ մյուս բոլոր արաԼա դա ցից և արա յանց սրունցաղարդ ' 

370 Կռվում կին աղաւո և րաց երկնցի տակ։ Արևն կր վառ,
Ե՛Լ "Լ մի ամպ շէր ցողարկում ոչ լեռն երր, ոչ երկիրը։
Մարտում կին հեռուն կանգնած, բայց և հանգիստ, շունչ առնելով, 
եվ երկուստեց միշտ խուսափում կին դաժան սլաքներից։
Իսկ կենտրոնում եղած ցաջեբն ահեղ կ։ւ։թ։ց, թանձր մեգից, 

375 Տանջվում կին գամ անաբար. ժանտ պղինձն կր ընկճում նրանց։

Մ/՚նչ փառահեղ երկու հերոս' Թրաղիմեգն ։։ւ Անտիլոցը, 
Մեկուսացած; չգիտեին վեհ Պ ատրոկլի մահվան մասին։ 
Նրանց այնտեղ կարծում կին, թե անվնաս կ տակավին 
եվ կռվում կ նախահարձակ' շարցերի դեմ տրովադական, 

380 Քանզի իրենց կռվում կին առանձնացած և շատ հեռու, 
Վանելով մահն և խուճաւգանցն ընկերների,— ինչպես Նեսթոր 
Ծերն կր ասել նավերի մոտ, նրանց կաթ։ ուղարկելիս։

եվ ամյքրղջ օրն այդպես թնդաց դաժանադույն ճակատամարտ։
Անդուլ և խոր երկունցի մեջ' վաշին,— կեղտը, ցրտինցն առա ու 

335 Ծածկել կին ձեռցն ու ոացը, ծունկն ու սրունցը քաջերի։
Մաղված կին նրանց աչքերը փոշու մեջ, երբ թնդում կբ 
ճակատամարտը քաջավազ կակյանի ընկերոջ շուրջն։ 
Ինչպես հսկա եղան կաշին տերն հանձնում կ ծառաներին, 
Որպեսզի այն ուժգին ձգեն ամեն կողմից ու քաշքշեն, 

390 իվ մարդիկ կլ, շուրջը կան գնած, քաշքշում են ամեն կողմից, 
Ծորում, թափվում կ հեղուկը, վերան ում է ճարպը նույնիսկ, 
Ա ինչ հեմ առ դեմ քաշքշելիս—լայնանում կ, ձգվում կաշին. 
Այդպես ահա երկու կողմերն այն նեղ տեղում Պատրոկլի գին 
Քաշում կին այ։։ ու այն կողմ։ Հույս ունեին արովադացիք

395 Քարշ տալ, տանել դեպի Իլիոն, իսկ աքայանք' դեպի նավեր։ 
Եվ թնդում կր շուրջը նրա մի կատաղի ճակատամարտ.
Եթ/։ Արեոն ամբոխաջարդ կամ Աթենասը տեսներ այդ, 
Չէր կշտամբի գործն այդ ահեղ, թեկուզ լիներ քինախնդիր։ 
Այգ. օրն այդպես Պատրոկլոսի մարմնի շուրջը Զևսն ստեղծեց 
Ի յուր ձիերի և քաջերի մահատարած ճակատամսւրտ։

Մինչ Աքիլլեսը Պատրոկլի մահվան մառին դեռ չդիտեր, 
Քանզի կռվող զորքն կր հեռու խոր նավերից, Իլիոնի մոտ։ 
Նրա մտքով չէր էլ անցնում, թե ընկերն իր կկործանվի, 
Այլ կարծում կր' կենդանի կ և, դարբասին դեռ չհասած,
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W° Ետ կղառն տ ։ Գիտեր Աք[դլն, որ առանց իր մասնակցության, 
եվ նույնիսկ իր հհտ միասին, նա չի կարող քանդել քա ղաքն, 
Հանդի հաճա իւ նա այդ մասին լսել էր իր անմահ մորից, 
Որ գերադույն Զևսի խոհերն հաճախ պաամում էր զավակին։ 
Ո՛ոյց հէք' պատմել մայրը նրան՝ զարհուրելի աղետը այդ,

'll(, Չէր հաղորդել, թե ւզիտ զոհվի։ նրա ընկերը սիրելի։
Չ ինչդեռ նրանը, դիակ/։ շուրջ սուր նիզակները կարկառած, 
Ա Ոլեդնական մարաակռվում ջարդում էին միմյանց անվերջ, 
Եվ, մերթակի աըայտնց մեջ շատերն էին աղաղակում, 
«Պատիվ չէ մեզ, ըսւ ջ ընկերներ, որ նահանջենք դեպի նավեր, 

'"՜1 Լա վ կլինի, եթե այստեղ մենը րոլորըս գետին մտնենը, 
(յաս։ ավելի դա գերադաս ու շահավետ է մեղ համար, 
Հան եթե մենը թույլ տանք այսու եղ, որ ձի աղուս պ տրսվտդացիք 
Բարշ տան ղիակր դեպ քաղաք և վաստակեն փառք ու պարծանք»։ 
Նաև խռսսւն կին ոմանք մեծ ահ ո ղի ուրո վարժոց մեջ.

՜^^ «Բարեկամն ե'ր, եթե բոլորս աստ կոտորվենը բախտի բերմամբ,
U’J'l- դեպքում էլ թող այս կռվից բնավ ոչ ոը չհեռանա»։

Այդպե։։ կանչում ու բորբոըում էին ողին ընկերների։ 
Զարկվում էին, իսկ երկաթի շռինդը թունդ բարձրանում էր 
Անպտղաբեր եթերն ի վեր, դեպի երկինըը պղընձյա։

425 Սաքլայն ձիերն կակյտնի , ահեղ կռվվւց հեռու կանգնած, 
Ողբում էին և խրխնջում, երբ զգացին, որ տերն իրենց 
Արդեն ընկավ և տապալվեց ձեոըովն Հեկտոր այրասպանի։ 
Իսկ քաջտղորն Ավտոմեգոն, ճասլուկ մտրակը իր ձեռըին, 
Ամենայն կերպ ստիպում էր, ւիաղաըշանըի [սոսը էր առում,

430 Ապառնում էր նույնիսկ սաստիկ, սակայն ձիերն անմահական 
Չէին ուզում շարժվել տեղից,— 'ո՛չ ետ դառնալ դեպի նավեր' 
Դեպ լայնալիրն Հելլեսպոնտոս, ո՛չ էլ դեպի մարտն աըայանց։ 
Ինչպես արձան մի անսասան, շիրմի վրա ամրապնդված, 
Որպես դամբան մեռած ըաջի կամ որևէ հայտնի կնոջ,

433 Այդպես անշարժ կանդն ած էին, լծված՛ շքեղ ղորակառքին, 
Գլուխները գետին կախած՛, ողբում էին իրենց տիրոջ. 
Դաոնակսկիծ հորդ, արտ աս ուըը աչքերից նրանց տխուր 
Ջերմ թափվում էր դետնի փ։ա։ Իսկ բաշերը դեղեցկաղևս 
Կախված էին անուրից դուրս, դետնին հասած ու փոշեպատ։

440 Տեսավ տխուր այդ ձիերին Կրոնոսյանն ու կարեկցեց 
Եվ, 1'1' ԿԼ"լ1"Ը շարժելով, այսպես ասաց ինքն իր սրտում.
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450

«Ո հ, դժբախտնե՛ր, ինչո՞ւ մենք ձեղ տվփնք Պելիս թագավորին, 
Մ ահ կան III ցոլ մարդուն, մինչ գաք անծերական և անմահ եր. 
Նրա համար, որ մարդկանց մեջ ւթւշտ ունենար դուր դառնալի։ 
^քհքի 11ՈԼ"1' ե՛՛՛զներից , որոնք սողում, կամ շնչում են, 
Չկա մեկը, 'որը լինի մարդուց ավել հեդ. և դժբախտ։
Հայց մՒ' տխրեք՝ այդ. պերճաշուք և դերհրաշ կառքին լծված, 
Չի' արշավի Հեկտորն հաղթող, և թույլ չեմ տա եո ա/դ նրան։ 
Չավ չէ՞ միթե, որ պարծենում է ղենքն հադած 1Կմ՚/էեսխ 
Արդ՝ ձեր հոդին և ձեր ծնկներն ես կլցնեմ նոր ղորությտմր, 
Ար այդ. կո/էից ի։ռովտհույդ Ավտոմեդոն քաջին էիրկեք 
եվ "12 տանեք դեպ նավերը, իսկ տրովացոց դեռ փառք կտամ, 
Ար կոտորեն, մինչև հասնեն նավատորմը գեղեցկանիստ, 
Մինչև արևը մայր մտնի, մինչև իջնի սուրը մթնշաղ»։

455 Այդպես ասաց և ներշնչեց նա ձիերին մեծ ղռր։։լթյռւն։ 
Նրանք իսկույն թոթափեցին վաշին իրենց թավ բաշերից, 
Աքայացռց և տրովացոց միջով կառքը թռցրին արադ. 
Ավտոմեդոնն ընկերոջ մահը ողբալով' ի։իստ հարձակվեց, 
ինչպես անգղը հարձակվում է մերթ սաղերի խմբի վրա։

400 Նա հեշտությւսմբ խույս էր տալիս խռնված ‘չորքից արովտ դ.ական 
1յվ նույնքան հեշտ առաջ թռչում, հալածելով դնդերր հոծ։
Չայց նա, այդպես րնթան աթ։ վ, չէր կուռ որում ։ա սիւն երին,— 
Նեղ կառքի մեջ հնար չկար, որ նիղակն իր շարժեր մենակ 
Եվ մի պժամ կարողանար ղըսպել թափը նժույգների։

■ա» Չայդ վերջապես նրան այնտեղ աև։ւավ մեկը ընկերներից. 
Սղկիմեդոնն էր այդ' որդին էմոնիդես Լաերկեսի։
Նա, կանգնելով կառքի ետև, ձայներ քաջին Ավաոմեդոն. 
«Ավտոմեդո՚ն, ո՞վ է արդյոք աստվածներից քո սեգ սրտին 
Չուր ներշնչել խորհուրդն այդ. սին և քո աւլնիվ խելքը կորղել, 

4՜0 Որ տրովացոց դեմ դու մենակ այդպես կռվում ես համարձակ։
Տե՜ս, քո ընկերն է սպանված, իսկ ղենքն ու դարդն էակ յանի 
Հեկտորն ալպեն ուսին գցած' արդ պարծենում է հաղթապանծ»։

Պատասխանեց նրան իսկույն Գիորեսյանն Ավտոմեդոն.
«Ալկիմեդոն, աքայանց մեջ ո՞վ կա քեղնից ավելի վարժ

4^5 Անմահ ձիերը այս դաղող, նրանց ուժը ձեռքով սանձող։
Պաս։րոկլոսն էր միայն /լարող, երբ ապրում էր դեռ կենդանի, 
Այն քաջաղորն աստվածատիպ, որին ւլարկեց մահն — օրհասի։
Ե՜կ, դ.։։ւ բռնիր այս մտրակը և երասանը շողշողուն, 
Եսկ ես կիջնեմ կառքից շքեղ և կկռվեմ թշնամու դեմ»։
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Ս՚յսպե" ասաց։ Ալկիմեդոնը մարտական կաւարին ցատկեց, 
Որ ձեռքն առավ նա շուտափույթ երասանը և մտրակը: 
Ավտոմեդոնը ցած թռավ, տեսավ նրան Հեկտորն հզոր 
Ու մեծափառ, և ձայն տվեց մոտիկ կանգնած քաջ կնիասին. 
^ ՛Լ Հ՚սջ կնիաս, պղընձաղեն տրովադացոց խորհրդակա՛ն, 

Տեսնում ես' արդ երիվարներն արագավազ կակյանի 
Ռազմի դաշտն են եկել կրկին, բայց վաիւկոտ են ձիավարներն: 
ես հույս ունեմ բռնել նրանց, եթե քո սիրտը ցանկանա: 
Անշուշտ նրանք չեն հանդգնի մարտակռվի ելնել մեր դեմ, 
Եթե թափով մենք հարձակվենք և գրոհ տանք նրանց վրա»:

'$0 Այդպես ասաց: Չընդդիմացավ նրան ազնիվ Անքիղյանը:

Ու շարժվեցին' հազթ ուսերին գցած ամուր, եղնակաշի 
Վահանները, որոնց վյւա պղնձակերտ շերտեր կային: 
Եվ նրանց հես: կին Որ՛ոմն ու Արետոսն աստվածակերւդ: 
Բ՛ոան երկու քաջերն այդսլես, հուսալով, որ շուտով նրանց

49օ Պիտ խորտակեն, ավար վերցնեն այն ձիերը գեղեցկավիզ: 
Ոհ, անմիտնե ր: Առանց արյան ետ չեն գառնս: անշուշտ նրանք 
Ավտոմեդոն քաջի ձեռքից, որն աղոթեց թևս-զգոնին, 
Ե՛Լ ^"[""Ա՛ կարողությամբ լեցվեց հանկարծ սիրտը մռայլ: 
Նա ձայն տվեց Աղկիմեգոն իր ընկերոջն հավատարիմ.

»>00 «Ալկիմեդո՚ն, իմ բարեկա՜մ, դու ձիերը մոտիկ պահիր, ,
Որ ես զգամ իմ թիկունքին նրանց ազնիվ շունչն ազդեցիկ. 
Պերիամոսյան քաջ Հեկտորը չի նահանջի, մինչև որ աստ 
Աբիլլեսի դեզեցկաբաշ ձիանց փ՛ա նա չցատկի, 
Մեղ երկուսիս չտապալի, չհալածի զորքն արդիվյանց,

605 Կամ մինչև որ ինքը, պարտված, զորքի առջև չխորտակ:[ի»:

Ասաց, կանչեց Այսուներին և դյուցազուն Մենելա:[ին.
«Ո՜վ փորավար արգիվական, քա՛ջ Ա ենելավ, դո ւք, Այասնե ր, 
թողեք դիակն այգ խնամքին ա՛յլ քաջազուն հերոսներ/:, 
Թող պաշտպան են շրջապատ ած, և ետ մղեն ոսոխներին,

510 Բոկ դուք մեզնից,— քանի ողջ ենք,— վաներ ղորքը դաժան տգույն. 
Արգ' մեզ :/րա, արտասվալից այս ճակատում, հարձակվել են 
Հեկտորը գոռ և մեծն ինիաս' տրովագական քաջերն հզոր: 
Բայց գործն անմահ առավածների ծնկների մոտ է միշտ միայն.
Ես կնետեմ իմ նիզակը, իսկ գալիքը թող թև սն հոգա»:

615 Այդ ասելով' ուժգին ճոճեց իր նիզակը երկայնստվեր 
Եվ հարվածեց Արետոսի բոլորակերտ մեծ վահանին,
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Որն աշտեին չդիժտցտ վ. իսկ ույն պղինձը թտփ տնցուկ 
ճեղքեց դոաին ե. փորի մեջ մեխվեց խորունկ' ցածրի կողմից. 
Ինչպես երրեմն երիտասարդ քաջն է զարկում սուր կացինով 

520 Դտշտակենցաղ եղան դլխին, ջախ ելո վ ջիքն եղջյուրի տակ,
Վեր ցատկելով հանկարծակի' տաւդտլվում է եզր 1ս1հույն ,— 
Արեէոն այդպես, վեր ցատկելով, ցած գլորվեց անդ պորտնիվեր. 
Սուրը խրվեց իր փորի մեջ, կյանքն ու կոր ութ։ ջախջաիւեց։
Հեկւոորն աշտեն իր շորլշէէղուն նետեց դեպ քաջն Ս,վտոմեդոն, 

525 Ոտյց աոջեից քաջը տեսավ ե. խ>։ւյռ տվեց տե դ֊ պղնձից'
Շուտ թեքվելով դեպի առաջ, նիզակն երկայն իր ետևում
Խոր դե ան ի մեջ վարսվեց իսկույն, իոկ երկայն կոթր աակաւ/ին
Գողդողում էր, մինչև թափեց մոլեգնությունն իր արեսյան: 
երանք այնտեղ պ ղինձ֊սրով կո վամտրտ ում սլիտ զարկվեին, 

530 եթե նրանց չանջատեին զույզ. Այառները քաջարի,
Որոնք եկան կութ/ միջով' լսելու/ կանչը ընկերոջ։
Արդ' նրանցից սարսափահար և. շուտափույթ ետ քաշվեցին
Մեծ կնիասը, քաջ Հեկտ որը և Որոմը աստվածս/կերպ, 
Այնտեղ թողած գետնա թավալ և. սրահերձ Ար ես։ ոսին:

535 Աինչ, արես յան քաջությամր լի, Ավտո մեզոնն իսկույն վազեց 
Եվ։ երա զենքը պոկերով, րացադանչեց գոռռդարար.
«Սիրտս մի քիչ հովացավ քաջ Պատրոկլսսի մահվան ցավից, 
Թեպետ այստեղ սպանեցի նվաստ տգույն ես մի մարդու»։

Ասաց վերցրեց, կառքին դրեց նա արյունոտ ավարը այն, 
540 Ւնքն էլ թռավ կուռքի վրա,— ոտքն ու ձեռքը արն ա թաթախ,—

Ինչպես առյուծ՛ մի մոլեղն ած, որն հոշս տել է ցուլ֊ եղան։

Մինչ ավելի դաժանացար Պասրը/։կլոսի շուրջը թնդաց 
Արտոսրարեր ճակատամարտ: Կռիվն հուզեց վեհն Աթենաս' 
Հանդես դալով խոր երկնքից: Նրան հզոր Զևսն առաքեց, 

54;) Որ հորդորի արդիվացոց: Նրա միտքն էր արդեն փոխված:
Ինչպես կարմիր, վառ ծիածան' թևս ի ձեռքով վերուստ ձգված — 
Մահկանացու մարդկանց համար իրրև նշան պատերազմի
Կամ սառնասույզ նախիրներին >Էիշա պատճառող դաժան ձմռան, 
Որ ստիպում է ընդհատել դաշտերում գործն ամեն ուրեք,—

550 Այդպե11 ‘^Ւ ՚1_“1ռ ծ՛իրանի ամպ Ախենասն իր վրա ծածկեց, 
Խուժեց զորքի մեջ աքայանց, խրախուսեց ամեն քաջի,— 
Բարձր ձայնով և իր տեսքով նմանվելով ծեր Ֆենիքսին։ 
Նախ նա դարձավ և հորդորեց քաջ Աթրիդես ՄենելաւԷին, 
Ազգապետին, որն ավելի մոտ էր կանգնած՛, և րարրառեց.
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«77 վ Մենեչավ, հավերժ ամոթ և նախատինք կվաստակես, 
Եթե վսեմ Աքիչչեսի հավատարիմ ընկերոջը 
Պատառոտեն ժիր շները պարիսպների տակ Տըրովի.
Ե անցնիր կովում ղու անսասան և խրախույս տուր դնդերին»։ 
Պատասխանեց իսկույն նրան Մենելավոսը քաջաձայն.
«Ո վ հնամին ծերուկ Ֆենիքս, ա ի։, երանի Աթհնասն ինձ 
Տար զորություն և կամ ղսպեր դլխիս թափվող սլաքները։ 
Սիրով պաշտպան կկանդնեի ես անդ մարմնին Պատրոկլոսի, 
Սկսվեի, քանզի սիրտն իմ սաստիկ խորեց մահը նրա, 
Սակայն Հեկտորն է կատաղած, ինչւղես չափող, ահռելի հուր, 
Եվ կոտորում է պղընձով. թև սն է փառքը հանձնել նրան»։

Առար, խնդար պայծառաչյա աստվածուհի Աթենասը, 
■Սանդի րոլոր անմահներից՝ նախ նրան էր նա աղերսել։
Եսկույն լցրեց նա զորությամբ քաջի ուսերն ու ծնկները, 
Ւսկ սրտի մեջ էլ քորրոքեց խիզախությունը ճանճերի. 

°<0 Սանի կուզես' քշիր,— ճանճը կգա, նորից կիջնի վրադ, 
Որ քեղ խայթի, քանզի քաղցր է նրա համար մարվու արյունն։ 
Այդպես չցրեր խիզախությամբ մռայլ սիրտը Աթրիդեսի։
Նա մոտ ‘/աղեր Պատրոկլոսին, թավ։ով նետեր տեղն իր փայլուն։

/""Լ՛" ր" ց մեջ կար.մի հարուստ' իտիոնի Պողես որդին, 
ս^5 Որին Հեկտորն հարդում էր շատ ողջ ազդի մեջ, իբր սիրելի, 

Խնջույքն երին սեղանակից մի ընկերոջ։ Երբ Պ՚ոդեսն այդ 
Սկսեց փախչել, զարկեց իւտրտյաշ Սենելաւէը նրա դոտուն. 
Պղնձակուռ սուր սլաքը ճեղքեց մարմինն ռւ դուրս թռավ։ 
Ցած դլսրվեց նա թնղյոլնռվ։ Ւսկ Մենեչավ Աթրիդեսը

°^0 Տրովադացոր միջից քաշեց նրա դիակն դեպ համհարզն իր։
Մինչ Հեկտորին մոտենալով, քաջալերեց Առքոչչոնը' 
Ընդունած տեսքն արիդոսրի Ադիվոսյան Ֆենոպոսի, 
Որն Հեկաորի ամենամեծ սիրելին էր հյուրերի մեջ։ 
նմանվելով նրան' առար Ապոլլոնը աղեղնավոր.

585 «էլ ո՞վ քեղն իր աքս։ յանց մեջ պիտ վախենա, դյուցա՛զն Հեկտոր, 
Երբ ։քու փախար Ս ենելաւԱ։ց, որը առաջ համարվում էլ։
Միայն անղսր և թույլ մարտիկ, բայց հիմա, տե ս, մեն ռւ մենակ 
Տրովադացոց միջից քաշեց ու տարավ ղին։ Նա սպանեց
•Ոո ընկեչւռջն հավատարի։)" իտիոնյտն Պողես քաջին»։

590 Ասաց,— վշտի ււևսւթույր ամպն իսկույն պատեց սիրտն Հեկտ որի, 
Որն հրավառ պղինձն հադած, դեպ առաջին շարքը նետվեց։
Երոնոսյանն այնժամ վերցրեց քղանցքավոր ասպարն իր վառ
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Ե՛Լ Ւդա 1^ՈԻ ք՚"Լս,քկեց խիտ ամպերով, ապա ահեղ 
Կայծակնաթափ ոբուոներով նա դղրդաց ու շնորհեց 
Տրովադացոց հաղթության փաոր, /ակ արա յանց' ահ ու ււաբսավւ։

Կախ ահաբեկ փախաւ/ կռվից Պենելևոս րեովաացին, 
Որ աիդահար եղաւ/ ուսից' նախահարձակ դրոհել/ա. 
Սուրբ քերթեց մաշկը ուսի. Պ ոլիգամաս բաշի աշտեն, 
Որ նա նետել էր մոտիկից, միայն մինշև ոսկորն հասավ։ 
Հեկտորն ապա տեգ֊նիղակով Սղեքաըոնյան Լևիտռս/ւն 
Զարկեց, կտրեց ձեռքի ղսւստակն ու ղսրությսւնը խորտակեց: 
Ել/ սա փախա։/, ետ նայելու/, սրտու/ սասւոիկ հուսակտուր, 
Որ էլ ձեւլրով տեղ. շիւ վերցնի և շի կոփի տրովացոց դեմ։ 
իսկ Հեկտոբին, երբ սա նետ‘ԼԿ Լիի՛"ի դեմ, Ի դոմենը 
Զարկեց տեղով' նրա փայլուն, պերճ ղրահին, ծծեցի տակ, 
Ւայց կոտրվեց երկայն տեղը իր սլացի հենց բնի մոտ: 
Ադմըկեցին տրովաոացիք։ Հեկտորն էլ իր նի՚ղակն ոււլւլեց 
Ւդոմենին,— Որ կանգնած էր կառքի ։/րա,— բայց վրիպեց։ 
Տեղն հարվածեց Ս երիոնեսի քաջ կառապան Կիբանոսին, 
Որբ եկել էր նրա հետ ծաղկափթիթ պերճ Լեկաոսից։ 
իղոմենը կոր նավերից կռվփ ելաւ/ հետ/ւոտըն, 
Եվ տրովացոց նսւ մեծագույն հաղթության փառք պիտ ստեղծեր, 
Եթե շուտով Եիբանոսը շհասցներ ձիերն արաղ..
Այդպես վանեց ււա նրա մահն և լույս դարձավ տիրոջ համար, 
Իսկ ինքն ընկավ, փչեց հողին հաղթ Հեկտորի հարվածի տակ։ 
Ահա դրան քաջը ղաբկեց ականջի տակ 1ւ ծնոտին, 
Ջարդեց նրա ասւամներբ և մեջտեղից կտրեց լեղւււն։
(յա գլորվեց մարտակառքից, երասաններն ընկան ղ.ետին, 
Որոնք վերցրեց Մերիոնեսբ կռանալով իսկույն ևեթ։
Եվ դառնալով Ւդոմենին' նա բարձրաձայն այսպես ասաց. 
«Լա վ մտրակիր դու ձիերին, որ նավերին հասնես շուտռվ, 
Տեսնո ւմ ես դու, որ հալլթւււթյունբ շի տրված աքայացոց»։

Ս.։։աց։ Զիանը գեղեցկաբաշ մսւբակելով' Իդոմենը 
Ոշեց դեպի նավերը [սոր, քանղի սիրտը ահ էր ընկել։ 
Եվ հասկացան նաև Այասն ու Մ են եղավ մեծահոգին, 
Որ իսկական հաղթությունը Զևսն ընծայեց տրովադացոց։ 
Եվ սկսեց իր խոսքն այսպես թելեմոնյան Այասն անհաղթ. 
«Ոհ, եղո ւկ մեղ, աւղոլշն անգամ պարւլեիպարւլ կհասկանար, 
Որ Զևսն ինքն է օգնում հիմա և ւդաշտ պան ում տբո վագացոց. 
Նրանց նետերն,— ձգված ձեռքով թե՛ անգորի և թե՛ քաջի,—
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Անվրեպ են զարկում ահա։ Զևսն է ուղղում սլաքներն ույդ։ 
Իսկ մեր ձեռքից սլաքները թափվում են զուր, ընկնում դետին։ 
Արդ, "'րդխխու՚նք, լա՜վ մտածենք, ինչպե՛ս արդյոք կռվից հանենք 
Եվ աղատենք Մենիս։ յան ի դիակն հիմա, կամ թե' ինչպե՛ս 
6 ուտ ես։ դաոնանք, ուրախացնենք ընկերներին մեր սիրելի, 
Եր վշտահար մեղ նայելով' միտք են անում հուսակտուր, 
Թե ճար չկա մարդակոտոր Հե կտ որ ի ուժը ղուղելու, 
Եվ, ստիպված՛, շո՜ւտ փախուստի պիտի դիմել ռև նավերով։
Ախ, ո՜ւր կր թե մեր քաջարի ընկերներից մեկնումեկը
Շուտ լուր տաներ Պելիս յանին։ Կարծեմ նա դեռ չի էլ լսել 
թոթն ահռելի, թե կործանվեց իր ընկերը սիրանվեր։
Եայց չեմ սւեսնում աքայանց մեջ ես այդպիսի որևէ մարդ, 
•թանղի ծածկված են զորքերը արզ. անթափանց խավար մեղով։ 
թև ս հայր, փրկի ր դեթ աքայանց դժբախտ որդոցն այս խավարից, 
Լուսավորի ր դու երկինքը, լույս տուր նաև մեր աչքերին, 
Եր կործանվենք դեթ լույսի՛ մեջ, եթե այդ է քեւլ հաճելի»։

Ասաց։ թևս հայրն արդահաաեց արտոսրակաթ աղերսողին, 
Երեց իսկույն թանձր մեղը, վանեց ամպերը մթնագույն։ 
Փայլեց արևը երկնքում, զորաճակատն ամբողջ բացվեց։

«ՏՕ Այնժամ Այասը ձայն տվեց Մենելավյին ահեղափւռ.
«Ո՜վ Մենելավ աստվածասուն, հապա նայիր շուրջդ և տես' 
Կե՜նդանի՞ է Անտիլոքը, որդին վեհանձըն Նեսթորի։
Գեթ համոզիր, որ շուտ զնա աստվածակերպ Աքիսի մոտ, 
Հայտնիր նրան, որ կործանվեց իր ընկերը սիրանվեր»։

655 Այդւդես ասաց։ Հնազանդվեց քաջակորով Մենելաւէը, 
Ելավ գնաց, ինչպես առյուծ, ՛որը ելնում է փարախից, 
Ուր հոդնել էր, դրդռելով այնտեղ մարդկանց ու շներին, 
Որոնք անքուն արգելք եղան գիշերն ամբողջ, թույլ չտալով, 
Որ նա շորթի ճարւղը եղան, մինչ դաւլանն այդ, մսի կարոտ,

660 Դեռ հարձակվում էր ապարդյուն։ Նրա վրա գրոհելիս' 
Թափվում էին զարկողների հաւլթ ձեռքերից անթիվ նետեր 
Եվ խանձ՛ողներ հրաբորբոք, նա ահաբեկ, բայց մոլեգին, 
Լուսածեգին թողեց փարախն ու հեռացավ տխուր սրտով։ 
Այդպես ձայնեղ Մ են ելավր դին Պատրոկլի թողեց, գնաց (

665 Սրտով տխուր և ակամա, կասկածելով, մի գուցե դին 
Ահարեկված՜ աքայացիք ավար թողնեն տրովադացոց։ 
Հեռանալիս նա համոզեց Այասներին, Մերիոնեսին. 
«Զա՜ջ Այտսներ և Մևրթոնես, ո՜վ արղիվյանց զորապետներ,
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^/'2^ ք '/“['մ ծ հեղ հոգին դժրախտ ընկեր Պ աարո1լլոսի.
670 -Բանի դեռ նա կենդանի էր՝ սիրալիր էր բոլորիս հետ, 

թայը արդ նրան դւովթել են Ս ահն և Օրհասը դո։ ժան ա գույն»։

Ս, ս աց ի։ ար այ աջ Մենելավոսն սւ. հեռացավ տիւ ար սրտով, 
Որոնելով ջրջահայադ, ինչպես արծիվն երկնասլաց, 
Օրն, ասում են, սրատես է, ,րան այլ հավըերը երկնային.

675 (յտ որքան էլ րարձրր ճախրի' երրեր աչքից շի վյւիռքում
Խիտ թփերի տակ թարնվոդ նա պան in ակր արադավաղ.
Եվ նետվում է, ճանկում նրան ու խորտակում կյանքը իսկույն։ 
Սյդսլես և քո սլայծառ աչքերն, ո՜վ Մեն ելավ աստվածասուն, 
Մ արծվում էին արադատես դեպ րաղմամրսի։ զորքն աքայանց, 

680 Որ գեթ մի տեգ դու կենդանի տեսնես ոլւդուն ծեր նեււթորի։

Արդ' նա շուտով մարտականի ձախակողմում տեսավ նրան, 
Ուր մարտատենշ ընկերներին նա մղում էր դեպի կռիվ։
Եվ Մենելաւ[ը շիկահեր, մոտենալով, այսպես ասաց.
((0 ն, քաջազո՛ր Անտի լոքոււ, ե՜կ մոտեցիր շուտով դու ինձ, 

685 էվ կլսես բոթն աղետի, որը երբեք պիտ չծագեր։
Ինքըդ, կարծեմ, աչքով տեսար ու լավ գիտես' ինչպե՛ս աստված 
Արհավիրքի կրակ-պատիժ թափեց գլխին դանայացռց.
Իսկ հաղթությունն, ավա՜ղ, տվեց նա տրովացոց։ Պատթոկլն ընկավ, 
Եվ դանայանց սրտին տիրեց սուգն ահագին։ վաղի'ր շատով

690 Դեպի նավերն աքայացոց 1ւ համբավ տար Աքիլլեսին, 
Որ շտապի գեթ աղատել նա դիակը քաջ դյուցազնի։ 
Իսկ իր ղենքերը գրավեց կորդակաճոճ Հեկտորը քաջ»։

Այդպես ասաց։ Սարսափ տիրեց Անտիլոքին այդ լսելիս.
Նա պապանձվեց, և լցվեցին հորդ, արցունքով աչքերն իսկույն, 

695 կոկորդի մեջ հանկարծ խզվեց ու խեղդվեց իր ձայնը հնչեդ։
Բայց և այնպես անտես չարեց նա պատվերը Ս ենելավի։
Թռավ, գնաց, ղենքն հանձնելով Լավադոկոս ընկերոջը, 
Որ մոտերքում բռնած պահում էր ձիերը միասմբակ։
Այդպես նրան, Աղբ անողին, տարան ոտքերն արադավաղ, 

700 Որ չարա գույժ բոթը պատմի Պելիսածին Աքիլլեսին։

Մ[Ս'Լ Pn հոգին չկամեցավ, աստվածասո ւն Մենելավոս, 
Պաշտպան լինեք սաստիկ նեղված ընկերներին Անտի լոքի, 
Եվ մնացին պիլոսացիք տագնապի մեջ։ Բայց Աթրիդը 
Շուտ առաքեց նրանց կողմը Թրաղի մ եղես մեծ' հերոսին ,
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70° Իսկ ինքն հապճեպ դարձավ դեպի մարմինն հերոս Պատրոկլոսի: 
Մ սա դնւպով Այասնեքին^ իսկույն այսպես ասաց նրանց.
«Անաի լոքին առաքեցի դեպի նավերն արադընթաց,
Որ չուր տանի արա դավաղ Աքիլլե սին, քայց չեմ կարծում, 
Որ նա դուրս դա, թեպետ և խիստ քեն ունենա Հեկտորի դեմ.

^^ Առանց զենքի ինչպե՞ս պիտի դուրս դա կււվի տ[1ո1ԼտԸոՍ զն մ:
Եկե՛ք մի ելք, մի խելացի հնար զանենք, արդիվացի ք, 
Որ զեթ դիակն հանենք կռվից> նաև փրկենք, ազատենք մեղ 
Դաժան մահից և օրհասից մարտս/կռվում այս տրովացոց»։

Եվ մեծն Այտս խելեմոն յան պատասխանեց իսկույն նրան.
715 «ճի՛շտ ասացիր դու ամեն ինչ, ո"վ մեծափառ Մենելավոս։

Մերիոնեսը և դու վազեք ու, կռացած, վերցրեք դիակն
Ու դուրս քերեք կո/Աւց արադ։ Եսկ մենք այստեղ, ձեր թիկունքում, 
•Ոաջ կմարտ ենք վեհ Հեկտորի և զորքի դեմ տրռվադական, 
Մե՛նք, համազոր և համանուն հերոոնե րս, որ առաջ էլ

"20 Հանդուրժել ենք լ՛ուռն Արեսին միշտ կողք կողք/’ և անրաժան»։

Առար։ Նրանք իսկույն վերցրին գետնից զխոկն ու զրկեցին, 
Մինչ հետևից տրովս։դա գիք նկատելով, որ զին արդեն 
Վեր բարձրացրին աքայացիք, հարձակվեցին մոլեդնաբար։
Եվ Հիշա այնպես, ինչպես շները վիրավոր կինճի էխս։,

725 Երիտասարդ քաջ որսորդի առաջն ընկած, սլանալիս, 
Արշավում են' ցանկանալով պատառոտել այդ դա զանին, 
Չայց երբ ետ է դառնում կինճը, — վստահ պաշտպանն իր գոյության,— 
Շներն իսկույն ետ են փախչում և ահաբեկ ցրվում չորս դին,— 
ճիշտ այդպիս էլ տրովադացիք գրոհեցին նախ համորեն,

"30 Խիստ ճոճելու/ սրերն անդուլ և նիզակները երկսայրի.
Աայց երբ դառնում էին երկու Այառնեբը քաջամարտիկ 
Եվ հաղթ կանգնում, գունատվում էր դեմքը նրանց, և էլ ոչ ոք 
Չէր հանդգնում նախահարձակ կռվել հանուն այգ. դիակի։

735

740

Այդպես արագ, տանում էին նրանք գիակն ահեղ կռվից 
Գեպ նավերը, իսկ հետևից թնդում էր մարտն այն ահռելի։ 
Ենչպեւ։ հրդեհը' րռընկված մարդաբնակ քաղաքի մեջ' 
Շռնդում է անակընկալ, կործանվում են շենքերն հանկարծ 
Մռնչացող և հողմահույզ կրակների մեջ բոցավառ,— 
Այդպես աղմուկն ահագնաթունգ. զինված զորքի և ձիերի 
Հոխորտաձայն ընթանում էր, նրանց համառ հետևել’։։։/. 
Մինչդեռ նրանք,— ինչպես տոկուն ջորիները կորովալիր,
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Ապառաժոտ ճանապարհով հաստ գերաններ և ն ա վա վ։ տ յտ 
II երթ տանելիս քրտինքի մեջ ու շնչասպառ տանջվում են խիստ, 
Ո այր ժրաջան, համրնրատար սլանում են դեպի առաջ,—

'^ Այդպես նրանք տանում էին Պատրոկլոսի դիակն արադ։ 
Իսկ Այասներն,— ինչպես լեռը անաառապասւ և ջրարգել, 
Որն ընդարձակ դաշտավայրում իր թմբերով երկայնաձիդ. 
Արդելակռւմ է հեղեղված դաման դեաերր հորձան ոլտ, 
Եվ, ուժգնաբար նրանը հոսանքը րեկելով, ես։ I; մղում,

'^ Աինչ անգոր են դետերն հուժկու քանդել այդ լեռն արգելակող,— 
Այդպես դրոհը տրսվարոր վանում էին Այասները։
Իայր հարձակվում էին անվերջ ոսոխները, և մանավանդ 
Երկու հոգի' Անքիղածին կնիասը քաջ և մեծն Հեկաոր։ 
Ինչպես երբեմն ահաբեկված՛ սարյակների կամ ճայերէ։

'5'» Ամոլն է փախչում բարձրաղաղակ' հեաթւր ճախրող դոռ բաղեիր, 
Որը ՚1"1[Ժ'/Աւ թռչնակների մահը բերող ճիվաղն է ժանտ,— 
Այդպես քաջերն աքայա րի հաղթ Հևկսքորիր և էնիասից 
Ահեղաձայն փախչում էին՝ մարտը թողած'։ Եվ փախչելիս 
Ա,քա յարիք խանդակի մոտ լյա ծ թափերին զենքեր անթիվ։

1^ Իսկ մրրիկը դաժան կաթէ չէր դադարում ամենևին։
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Քաջերն այդպես կռվում էին, ինչպես հրդեհ մի բորբոքված, 
Օսկ ժիր բանբերն Անտիլռքոս եկավ հասավ Արինին: 
նրան դաավ բարձրակատար նավերի մոտ մռայլ նստած, 
Օրն իր սրտում խորհում էր այն, ինչ որ արդեն կատարված էր։

Եվ, հոգեբուխ հառաչելով, այսպես խոսեր նա ինքն իր մեջ.
«Մի՞թե, ավտ ղ, դե ղադան դուր տքա յար իք խուճապահար 
կրկին դաշտով ետ են ւիախչում դեպ նավերը։ Օ՜հ, մի գուրե 
Սրտարեկիչ մի նոր աղետ կատարերին առավածները, 
Ենչպես մայրըս պատմեր մի օր։ Ասում էր նա, թե Տըրովում 

/’նձնիր առաջ միրմիդոնցի մի մեծ հերոս պիտ խորտակ։[փ 
կյանքի արևն իր կորցնելով տթովտդացոց դաման ձեռքով։ 
Գուցե իրո՞ք անդ. կործանվեց Մենիտյանը քաջակորով.
Գժրա՜խտ, չէ՞ որ պատ։[իրեցի, որ շուտ ետ դա, երր որ վանի 
կրակն ահեղ, և որ կռվել չհանդգնի Հեկտորի դեմ»։

Երր նա այդպես մտմտում էր սրտի խորքում, իր մտքի մեջ, 
Որդին Նեսթոր մեծափառի արդեն եկավ, հասավ նրան, 
Եվ, հորդ արցունքն իր աչքերին, գուժեց բոթը այն դառնաղետ. 
«Ավա՜ղ, վա՜յ ինձ, քա'ջ Աքիլլես, դու այժմ արդեն լսելու ես 
Դառնավեր բոթ, որը պետք է երբեք, երբե՜ք չկատարվեր։

Արդ՝ տապալվեց Պատրոկլոսը, և նրա մերկ մարմնի շուրջը 
Մ արտն է թնդում, իսկ ղենքն ամրողջ կորդակաճոճ Հեկտորն առավ»։
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Ասաց այդպես։ Վշտի սև ամպն Աքիլլե ս ի դեմքը պատեց, 
երկ'»- ափով վերցրեց մոխիրն ՛ու իր գլխի վբրա ցանեց, 
Եվ մոխիրով այլանդակեց իր երեսը դեղեցկադեղ։

2,։ Իսկույն վաշին այդ սևաթույր ծածկեց խիտոնն անուշաբույր։ 
Աեքը վսեմ, քաջահասակ, զարկվեց դետին, իար վաշու մեջ, 
Եվ սկսեց ձեռքով փետել իր մազերը դեզադ.անդոլր։
Ախ՚Լէևսի և. Պ ատրոկլի ձե՛ռքով զերված ջահել կանայք
Զ՛ուրս վազեցին, կանգնեցին շուրջն աստվածակերպ Պևլիսյանի, 

2*1 Աղբ հնչեցին սրսւատոչոր, կուրծք թակեցին ձեռքով' ուժզին
Եվ անընդհատ, մինչև, այդպես իրանց ծնկները թուլացան։ 
Հառաչում էր Անտիլոքր, աչքից արցունք հեզեւլելռվ.
Ձեռքն էր րռնել նա ԱքիԱի։ որ հեծում կր սրտամորմոք.
Վախեն ում էր' չկտրի՞ նա կոկորդն հանկարծ՛ սուր երկաթով։

ձծ Աքիլլն հեծում էր ահռելի։ Լսեց մայրը դերամեծար'
Ծովի խորքում, ծովակենցաղ իր ծերուկ հոր կողքին նստած։ 
Աղբ սկսեց Ա՚եդիսն այնտեղ։ Հավաքվեցին նրա շուրջը 
Կապույտ ծութ։ խորքում ապրող ներեիդներն աստված՛ուհի։
Այնտեւլ էին Զիմոդոկեն և Գլավկեն, և Ա՚ալիան,

40 հ՛ավեն, Սպևեն ։։։. Նեսայեն, և Հա լի են այն եզնաչյա։
Եկան նաև Զիմռթովեն, և Լիմնորիան, և Աքթայեն.
Պերճ Մ ո լիս։ են, և հայր ան, Ա>մ փիթովեն, և Ադավեն. 
Հավերժահարս' Զ՛ո թոն, Պրոթոն, Զ՛ին ամեն են ։։լ Փերուդան , 
Գեղեցկագեղ Գեքսամենեն, Ամփինոմեն, Զալիանիբը, 

4$ Ա՛յլև- Զ՛որիս^։ ու Պանոպեն, Գալաթայեն փառապսակ,
Նեմերս։ եոր, Ափ սևդեսը, ապա նաև Զալիանոռը ։ 
Այնու եզ էին Ելիմենեն, Իմ ան ասն ո Լ Ւա ն ի ր ա ն, 
Օրիթեյեն և պերճ Մայրան, Ամա թե ան գեղագանգուր 
եվ մյուս բոլոր ներեիդներն, որ աւդրում են ծաթի խ՚ռրքում։

30 Եվ րռլռրը, որ լցվեցին արծաթափայլ քարանձավը, 
Աղբում էին ու կուրծք թակում։ Եվ Թեդիսը ողբաց այսպես. 
«Ներեիդնե՛ր, ո՜վ իմ քույրեր, գեթ լսեցե ք, գիցուհինե ր, 
Որ իմանաք, թե ի՞նչպիսի վիշա է տանջում հոգիս հիմա։ 
Ավաղ, եղո՜ւկ ինձ, դժբախտի' ։։, հզոր քաջին ծնող մորը։

55 Ա՜հ, ծնեցի վսե՛մ որդի ազնըվագույն, որ քաջերից
Զ՛եր տգույնն է։ Նա մեծացավ ինչպես մի առւնկ նորաբողբոջ։
Ես սնեցի նրան իբրև աճալ մի [Հույս փարթամտճոիւ, 
Եվ գոգավոր նավով նրան դեպի Իլիոն առաքեց/։
Ա[""Լ՛"և՛՛Ս հեմ պատերազմի։ Ավա զ, երբեք էլ չեմ տեսնի

<։։> Նրան իր հոր ապարանքում՝ մեծ Պելի։։/։ տանն ապրել/։։։։
Եվ քանի գեռ կենդանի է, արևի շողքը տեսնելով'
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ձողին տխուր տանջվում է նա, սակայն ես շեմ կարող օգնել։ 
Ուստի գնա մ, տեսնեմ որդուս սիրակարոտ, գոնե լսեմ 
Ինչո՞ւ I; նա խիստ վշտացած,— քանդի կռվից դուրս է հիմա»:

^'՚ Ասաց, մեկնեց քարանձավից։ Հետևեցին նրան քույրերն 
Արտասվալի։ Ծովը ճեղքեց հորդ ալիքներ նրանց առաջ։ 
Երր .ճեպընթաց եկա/։ հաւ։ ան արդեն Տրրովն արգասավոր, 
Անդ մի արւ մի ափ դուրս եկան, ուր Աքիլլես քտջի ջուբջր 
Զ դվա ծ Աքն միրմիդոնչան բաղում նավերն արագընթաց:

/() Եվ մոտեցավ հեծեծագին իր զավակին մայրն հարգելի» 
Խիստ ողբաձայն ճիչ հանեքոէթ բռնեց գլուխը իր որդու 
Եվ, դաոնա rlli/ri1J հա ռաչան քով, ասաց խոսքը իր թևավոր. 
«Ւ նչ ես լուլիս այդպես, որդ յա՛ կ, այգ ի*նչ է[փշտ է սիրտդ մաշում։ 
Ասա, ինձնից մի՛ թաքցրու։ Զևսն ամպահույզ կատարեց այն,

էՕ Ւ նչ կամեցար ու խնդրեցիր դու' քո ձեռքերը կարկառած։ 
Քաջ զավակներն աքայացոց, դեպի նավերը հալածված. 
Քև զ են կարոտ, կրելով ժանտ ու խայտառակ շատ աղետներ))։

ե՛ւ Ա pl'll11սն արագավազ ։ղ ատասի։ անեց հեծեծալով.
«Մա յր իմ, դիտեմ, օլիմպացին դա կատարել է ինձ համար.

$0 Ինձ ի նչ բերկրանք, երբ կործանված է սիրելին իմ Պատրոկլո' ս. 
Ամենից շատ, իմ գլխի չավ՛։ նրա՛ն էի ես սիրում միշտ։
Ավա ղ, նրան կորցրել եմ ես։ Իսկ սպանողն է Հեկտորը, 
Որն և պոկել է ահագին ու փայլակիր այն զենքերը, 
Որոնք այնժամ "՛ստվածները պարդևեցին քաջ Պելիսին, 

$5 Երր գցեցին քեղ մահիճը մահկանացու քո ամուսնու։
Ախ, երանի՜ ղու մնայիր ծովումն ասյրող վառ դիցուհի, 
Իսկ Պելիսն էլ գեթ իր համար մահկանացու այլ կին գտներ։ 
Մինչդեռ հիմա որդուդ մահվան '[իշտը սրտանց պիտի կրես, 
Որին երր եք չես տեւ՛ն ելու հայրական տուն վերադարձած։

90 էլ սիրտ չունեմ, մա՛յր իմ, որ գեթ ապրեմ, տեսնեմ լույսն արևի, 
Որ մարդկանց մեջ մնամ այսպես՝ սրտակոտոր և անպատիվ, 
Մինչև որ իմ աեդով զարկված Հեկտորը իր հողին չտա 
Եվ Մենիտյան Պատրոկլոսի վրեժն այդպես չհատուցի»։

Պատասխանեց նրան նորից մայր Ո՚եդիսը արտասվելով.
95 «Կարճ է, որդյա՛կ, կյանքդ արդեն, ինչպես որ ինքըդ ասացիր, 

■Բանդի մոտ է քո օրհասն էլ' քաջ Հեկտորի մահից հետո»։

Հեծեծելով պատասի՚անեց Աքիլլեսը արադավաղ.
«Բ՛ող մահանա՜մ, քանդի անզոր եղա օդնել ընկերոջը։՛,
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Երբ սպանվեց հայրենիքից այնքան հեռու, գուցե այնժամ
100 ի եձ էր կանչում, որ հանգես գ.ամ, ւիրկեմ իրեն ահեղ մահից: 

Կամ ի՞նչ իմաստ ունի կյանքն իմ, երբ հայրենիք չեմ տեսնելու: 
Չփըկեցի Պատրոկլոսին, պաշտպան չեղա ընկերներիս, 
Որ բաղմակի խորտակվեցին քաջ Հեկտորի ձեռքի ուժից.
Մինչ նստած եմ նավերի մոա իղուր, իբրև եբկրին մի բեռ,

105 Ո՚եպետ քաջն եմ ես աոաջին' պղնձազեն աքայանց մեջ, 
Ոայց ատյանում ինձանից էլ պերճ /ոռսողներ կան բաղմաթիվ: 
Ա ի։, երանի՜ ոչնչանար անմահների և մարգկանց մեջ 
Զայրույթն ահեղ, որից նույնիսկ մոլեգնում է իմաստունը, 
Որը քաղցր է շաս։ ավելի, քան մեղրն անուշ ու ծորացող.

110 Եվ աճում Լ մարգկանց սրտում նա ինչպես ծուխը բոցախառն։ 
Այգ զայրույթով սիրտս լցրեց Ագամեմնռն արանց արքան: 
Ոայց անցյալը մոռացվում է, թեկուզ լինի նա դառնագույն, 
Եվ սանձում ենք մենք մեր հոգին ըստ կարիքի և պահանջի: 
Ես գուբս կգամ, որ հանդիպեմ սիրած՛ գլխի չար դահիճին'

11° Ղոռ Հեկտոբին։ Պատրաստ եմ ես ընդունելու մահը, որ ինձ 
Չսահմանեն Զեռն ամպահույզ և մյուս անմահ առավածները: 
Չէ՞ որ մահից չխուսափեց նույնիռկ դյուցազն Հերակլեսը, 
Որ գերագույն սիրելին էր Կրոն nil յան թևս արքայի, 
Եվ հաղթեցին նրան Օրհասն ու բարկությունը Հերայի:

1-0 Այդպես և ես. թող տապալվեմ, եթե դա է ինձ ւ/իճակված: 
Ոայց նախքան այգ' կվաստակեմ ես լուսազարդ, փառքս վսեմ, 
Գեռ կստիպեմ դարդանացի և արովադացի՛ դեղեցկտնտղ 
Անթիվ կանանց' հեծեծագին, գառն ու երկա՜ր լալ ու կոծել 
եվ այտերից իրենց քնքուշ արցունք սրբել նուրբ ձեռքերով:

12$ Թող իմանա ն, որ ես երկար հանգստացած եմ արդ կռւթւց։ 
Ո Լ> իեձ կռվել մի՛ արգելիր' ոչ սիրելով, ոչ հոգալով»։

Պատասխանեց արծաթառն աստվտծուհի մայրը Ո՚եգիս.
«Այո՛, արդար ես դու /սոսում, վատ չէ բնավ, ո՜վ իմ որդյակ, 
Փրկել տանջվող ընկերներին փորձանքներից գառն ու դաժան։

130 Ոայց զենքերդ, փայլենազարդ և պղնձյա, իբրև ավար, 
Որովադացոց ձեռքն է անցել, և Հեկւժորն է կորդակաճոճ 
Ծածկում հիմա իր ուս երին և հաղթապանծ հպարտանում։ 
Կարծեմ, երկար չի՛ հոխորտա, մոտալուտ է մահը նրա։ 
Սակայն երբեք դու չմտնես արեսական ժանտ կռվի մեջ,

135 Մինչև որ ինձ քո աչքերով դու չտեսնես այստեղ կրկին։ 
Առավոտ վաղ, արշալույսին, ես ետ կգամ այստեղ նորից 
Եվ Հեփեստոս մեծ արքայից զենք կբերեմ քեղ փառաշուք»։
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Այէ“{ես աս ար] և ՛շուռ եկավ նա իր որդուց։ Ապա դարձավ, 
Այս խոսքն ուղղեց նա ծովային աստվածուհի իր քույրերին.

140 «Դուք, իմ քույր//ր, մտեք հիմա ծուէի կուրծքը այս լայնալիր, 
Տ՛ուն գնացեք և, տեսնելով ծովածնունդ մեր հորը ծեր, 
Պատմեք նրան։ իսկ ես ահա կբարձրանամ դեսլ Օլիմպոս, 
Դեպ Հեփեստոսը մեծարվեստ, որ իմանամ' չի՞ ցանկանա 
Արդյոք նա տալ իմ քաջ որդուն փայլենազարդ, շքեղ զենքեր»։

'^ Ասաց։ Նրանք իսկույն ծովի հորձանքի խորքը սուզվեցին, 
Ւսկ դիցուհին արծաթս։։։։։։' Օ՚եդիսն ուղղվեց դեպի Օլիմպ, 
Օր լուսազարդ և պերճ զենքեր բերի ՛որդուն իր սիրելի։

Տարան նրան ոտքերն արագ, դեպ Օլիմպոս։ Ս ինչ աքայանք 
Ս տրդա/լոտոր քաջ Հեկտորի առաջ/։ ընկած, ճիչ֊ագմուկով,

150 Խուճապահար փախան, հասան մինչև նավերն ու Հելլեսպոնտ։ 
Օրընքաղարդ աքայացիք բյուր նետերից չէին կորզել 
Աքիլլեսի մոտ ընկերոջ Պատրոկլոսի դիակն այնտեղ։
Պ երիամոսչան Հե/լաորի հետ, որ կրակի կորով ուներ, 
թորքն ու ձիերն, ամբոխվելով, շուտ դիակին հասան նորից։

155 Հեկտորն հզոր երեք անդամ դիակն ուժգին քաշեց ոտքից. 
Փափագում էր փախցնել մի կերւգ և կանչում էր տրովադացոց։ 
իսկ մարտատենչ Աչառները երեք անգամ քաջ Հեկտորին 
Օւո վանեցին ս ոլտնվածից, բաչց նա վստահ, հզորազոր, 
Հարձակվում էր մե՛րթ համարձակ, մե՛րթ էլ տեղում կանդ էր առնում

150 Եվ մեծագոչ աղաղակում, բաչց նահանջել չէր ցանկանում։
ինչպես գյուղի հովիվները անկարող են հեռու վանել
Խիստ սովատանջ շեկ առչուծին արյունաշաղ նոր դիակից,— 
Այդպես երկու քաջ Ս. չ տոներն իրենց ուժով չէին կարող 
Պերիամոսյան գոռ Հեկտորին վանել մարմնից Պատրռկլոսի, 

155 Եվ նա անշուշտ գին կկորզեր և կհասներ անմահ փառքի, 
Եթե չգար դեպ Պ ելիս չանն Իռիս բանբերն արագաթիռ' 
Զես֊ղգոնից, այլև բոլոր աստվածներից դաղս։ ՛ուղարկված։
Հարդո Հերան էր առաքել 0լիմպոսից ժիր բանբերին։ .
Նրա առջև կանգնեց Իռիսն ու թևավոր այս խոսքն ասաց.

120 «Ոտքի՛ կանգնիր, ո՜վ Պ ելի։։ յան, ահ եղա դո՜ւյնդ քաջերից, 
Պաշտպա ն եղիր Պատրոկլոսին։ Նրա շուրջը, նավերի մոտ, 
թնդում է մի ահռելի մարտ, կոտորում են մարդիկ միմյանց, 
Աքայացիք ճիդ են թափում փրկել դիակն անշնչացած, 
Իսկ տրովացիք ցանկանում են քարշ տալ դեպի հողմուտ Իլիոն։

175 Եվ մանավանդ փառապսակ Հեկտորն է թունգ, մոլեգնաբար,
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Գրոհ ա ու լիս nt. հարձակվում, փափագում Հ նա կա տ ա ղի 
հարն լ գլուի էն փափուկ փչիցյ Ղտ1:կեչ ձողին և անարգևլ: 
Վե ր կաց շուտ ով, վառիր սրաիղ կռլ։ա1ր r}nL: ^'"ղ չգառնա 
Պաարոկլոսր գար ղվարճանր արովագական d/ւր շների։

130 Ո'հ, մ1Հծ ւսւէոք) կլինի քեղ, եթե դիակն այլանդակեն»:

Պատասխանեք աստվածատիպ Աքիլլեսը արսւդավսոլ.
«խեղ դեպի ինձ, Նոի՛ս, այստեղ ո՜ր աստվածն է այժմ առաքել»: 
Սրրկտվտղ Իռիսն իսկույն դաքձավ նքան և խոսքն ասաք.
«Ինձ առաքեք թևս ի վսեմ, մեծ ամուսին հղոք Հերան,—

185 Սակայն գաղտնի, այդ. չդիտեն ո՛չ քաքձքադահ Երոնոսյանը, 
Ո՚Լ it նույնիսկ մեկնումեկը: օլիմպակյաք ա ս տվածներիք»:

Որկին եքան իր իա որն ասաց Աւփչլեսր ար աղա վաղ.
«հնչպ/Հս գնամ Հակաաամարա, իմ զենքերն են նրանց ձեռքին։ 
Ով "Ււ՚Ոլի մայրս բնավ խույլ չտվեք դուքս դալ կռվի, 
Ա ինչև իքեն աչքովս այստեղ վեքադաքձած ես չտեսնեմ: 
Նա խոսւսաքավ ինձ պերճագույն ղենքեր րեքել Հեվ:եստ::սիք: 
Այլևս ուրիշ ղենք չդիտեմ, ::/: հագթապանծ հագնեմ այսւոեղ, 
խաքի, թեքես, հաղթ վահանիք թ՚ելեմոնյան մեծ Այասի: 
Ոայք նա ինքն է, կարծեմ, կռվում առաջավոր շարքերի մեջ 
Եվ նիղակռվ կռապ/ռւմ է Պ ա տ ք ոկլ:: ս ի մահվան հ՛ա մա ր»:

Առաք նորիք նրան Իռիսն' աստվածուհին մրրկտվ:սղ.
«Տեղյակ ենք մենք, որ պերճաշուք քո ղենքերն են վերցված ավար: 
Ոայք մոտեցիր :իոսին այդպես, գեթ երևաս տքովտդաքոք.
•խեղ տեսնելով' դուքե նրանք մարտն ընդհատեն սարսափահար,

200 Եվ շունչ քաշեն փոքր ի շատե քաջակորով աքայաքիք, 
Որոնք կռվից տանջված են խիսս:, կռվում հանգիստն է միշտ սակավ»:

Այդպես ասաց, թռավ գնաց Իոիսն արադ. և. հողմընթաց: 
Աինչդեռ թև::/: մեծ՛ սիրելին' քաջ Աք/՚ԱԸ "աքի կանգնեց.

205 իսկ Աթենասն ուսին նրա գցեք ասպուր քղանքքավ::ր, 
Սրա գլուխն աստվածուհին պատեք ամոլով մի ոսկեփայլ, 
Սուքջը վառեց նւսև ամոլի րոց֊կքակը ճաճանչավետ: 
Ինչպես հեռվում, կգղու :[րա, թշնամական գփրքով պատած 
խաղտքաքիք քաղաքի շուրջն ամբողջ օրը մարտ մղեցին, 

-'0 իլ,կ արևը մայր մտնելիս վառեցին քյուլ: րորք կքակներ, 
Որոնք լույսը, տարածվելով, լուսավորեք շրջակայքը, 
Որպեսզի այն,— որպես փարոս,— տեսնեն մարդիկ սահմանամերձ,
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215

220

225

230

235

Ու կտրիճները նավերով դան ու փրկեն քաղաքն իրենք.— 
Այդպես ահա Աքիլլեսի գլխի լ"ԼյսԸ երկինք հասավ: 
Եանգնեց իսկույն նսւ վւսսի մոտ, րայց չխառնվեց աքայացոց' 
Ս եծարելով իր ծնող մոր տված խրտան իմաստալի: 
Այդպես կանդնած' դոռաց սաստիկ: ճչաց նաև ինքն Աթենաս: 
Տրովադական զորքում իսկույն ծագեց շփոթ մի ահռելի: 
Ինչպես հնչող արհա:/իրքի թունգ աղաղակ, ինչպես քաղաք 
Շրջտպատող ժանտ թշնամու փողի շեփորն ահեղաձայն, 
Ահագնակի և թունգ, հնչեց մարտ ական գոչն էակյանի: 
Երր նա թնգաց, ու լսեցին էակյտնի ձայնք պղինձ, 
Սարսափեցին սւրովադացիք: Գեղեցկարաշ ձիերն իսկույն, 
Արհավիրքր նախազգալով, կառքերն առան ու ետ փախան: 
Կառապանները սոսկացին, նկատելով հուրն ահավոր 
Մեծ, փառաշուք գլխի վրա ասավածարժան Պելիսյանի,— 
Որ ր՚՚րր՚՚Ի^Լ Էէ’ Աթենաս կապուտաչյա աստվածուհին: 
Երեք անգամ փոսի ալիին գռռաց գյուցաղն Աքիլլեսը, 
Երեք անգամ զարհուրեցին դաշնակիցներն ու տրովացիք: 
Եվ այգ պահին, կառքեր/: տակ տասլալվելով, կոտորվեցին 
Տասն և երկու հզոր քաջեր զարկված՛ իրենց նիզակներով: 
Ա[՚ է!’՛Լ՛" 9 [՛Ի ^ատրոկլոս/։ն, նիզակների միջից կորզած, 
Ուրախ տարան և գրեցին մահիճի մեջ: Ողբ հնչեցին ընկերները, 
Եվ նրանց հես: քայլում էր ինքն' Աքիլլեսը արագավազ: 
Նա արտասվեց, երր որ տեսավ իր սիրելի ընկերոջը, 
Որ պառկած էր դագաղի մեջ, սուր պղնձով ւէիրավորված: 
Ենքը նրան կառքով, ձխ:վ ուղարկել էր պատերազմի, 
Ոայց ‘Այլևս չընդառաջեց ռազմ/: դաշտից ետ դառնալիս:

Իսկ եզնաչյա հարդս Հերան հրամայեց ժիր Արևին, 
240 Որ ակամա սուղւ/ի այնժամ հորձանք/: մեջ Օվկիանոսի։

Եվ մայր մտավ արևն հապճեպ, և աքայանք աստվածասուն 
Հանդիս:։: առան դաժան կռվից ու մարդախանձ նախճիրներից: 
Մինչ մյուս կողմից տրռվադացիք, ե:ո քաշվելով կռվադաշտից, 
Արձակեցին արագավաղ իրենց ձիերը կառքերից,

245 (յվ/ դեռ ընթրիք չպատրաստած, հավաքվեցին մեծ ժողո:Ա:: 
Խորհուրդ արին ոտքի կանգնած, ::չ ոք նստել չէր հանդգնում. 
ԱՀ էք ընկել սիրտն ամենքի, քանզի արդեն դուրս էր եկել 
Մեծն Աքիլլես, որը կովից ձեռքն թավ: Էր վաղուց ի վեր: ,
Եվ արդ խոսեց իմաստալի Պպիդամաս Պանթոյանը,—

^50 Որ տեսնում էր, դիտեր անցյալն ու ասլադան: Նա Հեկտորի 
Հասակակից ընկերն էր հենց ու ծնված էր նույն գիշերը:
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Գերադանց էր նա {էր խոսքով, իսկ սա տեգով իր մեծահաղթ։ 
1}վ նա հիմա, բարեխորհուրդ, այս խոսքն ասաց տրովագացոց. 
«Լա վ խորհեցեք, բարեկամնե ր, իւսրհուրդ կտամ դառնալ քաղաք 
Ե՛Լ չս՚՚/ասել աստվածային արշալույսին դաշտերի մեջ, 
Այս դոդավոր նավերի մոտ, ուր հեռու ենք պարիսպներիյյ։
■/?անի քաջն այդ քինահույզ էր Ադամեմնււն դյւււցազնի դեմ, 
Դժվարին չէր արդիվական զորքերի դեմ կլլվել անվախ: 
Ինքս սիրով մնում էի ես ճեպընթաց նավերի մռու, 
Սիջա հուսալով, որ կվերցնենք շուտով նավերն այղ. կրկնակոր։ 
Բայց սարւ։աւիում եմ ես հիմա արադավաւլ Պելիսյտնից։ 
Սրտովն իր վես չի ցանկանա երբեք մնալ նա դաշտի մեջ, 
Ուր մինչ օրս տրովադացիք և աքայանք դե մ -հանդի ման 
Կռվում էին միշտ համազոր, բուռն Արեսից ոգեշնչված։ 
Նա կկռվի, որ գրավի մեր քաղւսքբ և մեր կանանց։
Ի նձ լսեցեք, դառնա նք քաւլաք, դործն այդպես էլ 1թլա տ արվի' ։ 
Արագավազ Պ և լիս յանին ղազեց միայն գիշերն այս սուրբ, 
ՄՒնեհ եռ երբ աստ առավոտյան նա մե/լ գտնի և հաըձակւԼի, 
Այն ժամանակ դուք բոլորքդ նոր կիմանաք, թե ո՛վ է նա։
Եվ երջանիկ կլինի նա, ով ւիախչելով հասնի Իլիոն։
Շատ տրովացոց պիտ հոշոաեն դաժան շներն ու անդղերը, 
Ոայց, քա վ լիցի, թող այդ բոթր իմ ականջից հեռու մնա։ 
Եթե խորհուրդն իմ դուք լռեք, թեպետ ցավ է դա մեր սրտին, 
Մենք այս գիշեր մեր զորությամբ այս դաշտ/։ մեջ կլուսացն ենք, 
Ւսկ քաղաքը թող պաշտպսւնեն աշտարակներն և ամրապինդ., 
Բարձրակատար, տախտակամած, հղկված, երկայն դարբասները։ 
Հետո, զինված պղինձ զենքով, առավոտ վաղ կբարձրանանք 
Մեր անառիկ մարտկոցները, և վա յ նրան, այն գոռոզին, 
Ո վ հանգգնի սև նավերից դալ կռվելու քաղաքի մոտ։ 
Նա պիտ փախչի դեպ նավերը, և իր ձիերը բարձրա։էիգ 
Պիտ չարշարի քաղաքի մոտ՝ զո՛՛ւր, ապարդյուն արշավելով։ 
Սիրտ չի անի մտնել քաղաք, որ խորտակի պարիսպները, 
•Ուսն ղի մ/։նչ այդ նրան անշուշտ կլա վ։ լի զեն շները մեր»։

Եվ նայելով նրան խոժոռ' կորդակաճոճ Հեկտորն ասաց. 
285 «Պպիգտմա՛ս, հաճո չեն ինձ այղ. խոսքերը, ււր ասացիր։

Հորդորում ես, որ ետ դառնանք և թ՜աքնվենք մենք քաղաքում, 
Բայց մի՞թե դեռ չեք կշտացել պարիսպների մեջ փակվելուց։ 
ՄահկանացԿւ բոլոր մարդիկ Պերիամոսի քաղաքը միշտ 
Համարել են երջանկալի, ւղղնձավետ և ոսկեշատ,

290 Մինչդեռ կորա՜վ մեր տների փարթամաճոխ գույքն ու գանձը
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Այն օրվանից, երր զայրացավ Զևսն ամպահույզ։ Գույքն այդ բաղում 
Զուր վաճառվեց փռյուդացոց և ուղարկվեց դեպ Մեվոնիա։
^սկ հիմա, երր Կրոնոււի նենդ զավակը փառքն ինձ տվեց' 
Աքայացոց դեպի ծովը, դեպի նավերն հալածելիս, 
Չհանդըդնես դու արծարծել ազդի առաջ մտքերդ այդ: 
^եւլ թույլ չե մ տա, քեղ չ/: լսի այսւոեղ ոչ մի տրովադացի։ 
Արդ' ինչ կասեմ' դուք բոլորքդ լավ լսեցեք, որ կւստարեք.

& ամբարի մեջ իւոլմբ֊իւումբ նստած, պատշաճ ընթրիք սարքեցեք դուք, 
Պահակությունն անտես չանեք,— թուլ ամեն մարդ զդաստ լինի։
Ւսկ ով ձեզնից, տրովադացիք, խորհուէ? է իր դույքի մասին, 
Ռ՛ուլ հավաքի և տա ւլորքին, որ վայելի աւլդը համայն. 
(եերադաս,Է' մերոնք հրճվեն, ոչ թե ոսոխ աքայացիք։
Իսկ առալէոտ, վաղվաւլակի, լլենքերն հազ.ած մեր մարտական, 
Խոր նավերին մենք բոցաշունչ և արեսյան ւլրոհ կտանք։ 
եթե դյուցազն Սքիլլեսն է ոտքի կանդնել նավերի մոտ, 
Նա վա տ կըղդա, եթե դ.ոլրս դա մեղ դե։? առ դեմ։ Ահեղ մարտում 
Փա ի։ ուստ չեմ տա ես նրանից, այլ կկլլվեմ խիւլախաբար։
Նաւ? նա’ պիտ՛ի հաւլթի այնժամ, կա։? ե՛ս պիտի փառքը շահեմ։ 
Մեկ է Արեոն մարդկանց համար, նա ջարդում է և ջարդուլինտ։

Հեկտորն ւսսաց, և տրովացիք հավանությամբ աղմկեցին։
Ո հ, անմիանե՛ր. նրանց խելքից հանեց Պալլասն— Աթենասը. 
Ընդունեցին կամքն Հեկտ՚ււրի, նրա միտքը վտանդավոր, 
Ոտյց մերժեցին Պոլիդամաս մեծաւլորի խորհուրդն ազնիվ։ 
եվ սարքեցին նրանք հետո ճամբարի մեջ ընթրիքն իրենց։

315

320

325

Իսկ աքայանք ողջ գիշերը ողբում էին Պատրոկլոսին։ 
Նախ սրտահույւլ ողբն սկսեց Աքիլլեսը Պելիսածին. 
Անշնչւսցած իր ընկերոջ կրծքին դրած իր ձեւլքը, նա 
Հառաչում էր սրտամորմոք, ինչպես առյուծը պերճաբաշ, 
Որի մատաւլ կորյուններին կորզեց որսորդը անտառից. 
Նա, անագան ետ դառնալով, տեսավ դործը այդ սոսկալի, 
Ապա շրջեց հովիտ ու ձոր, ւինտրեց հետքերը մարդկային. 
Սիրտը լցված ահեղ վշտով, փափադում էր գտնել մ/ւ հետք։ 
Այդպես Աքիլլն հեծեծալով' իր խոսքն ուղղեց միրմիդոնցոց. 
«Ավա՜ւլ, ւււնւսյն էր այն խ՛ոսքը, որ ասացի այն ժամանակ 
■Ոաջ Մենիտին իր պւսլատում' ջանալուԼ իր սիրտն ամոքել, 
երբ 1“ՈԱսւացա փառապսւսկ իր զավակին Օպունտ դարձնել 
Իբրև Իլիււնն ավերողի, իբրև քաջի ավարառու։
Սակայն թևսը մարդկանց բոլոր ըղձանքները չի կատարում,
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Մեղ վիճակված է մեր արյամբ ներկել հողը տրովադական։
330 Եվ ո՛ շ կմ մայր Ո՚եդիսն անբիծ, ո՛չ էլ Պելիսը ձիավար 

կլ շեն տեսնի վերադարձս, ինձ հայրական իմ հարկի տակ 
Չեն հանդիպի, և հողն այստեղ կծածկի ինձ։ Ե՜՜վ Պատրոկլոս, 
•Չանի որ արդ քեղնէ։ ց հետո պիտի մտնեմ ես գերեզման, 
•Չո թաղումը չեմ կատարի, մինչև որ ասս։ չխորտակեմ

335 թենքն ու գլուխը .բո մահով խրոխտացող Հեկտոր քաջի։ 
Խարույկիդ ջո՛րջ, իբրև ՛էրեմ բո ՛՛ ՛դան ութ յան, կդլէս ատ եմ 
Տրովս։զական մեծ քաջերէ։ տտսնևերկու ընտիր զավակ։ 
Իսկ դու մինչ այդ հանգստացիր նավերէ։ մոտ կորակտուց, 
Եվ քո 2"լԼ’ջք °Ր "լ դ1'2^1' է}"՚Լ դարւնադառն արցունք թափեն

345 Տրովադոլհիք և դարդանցէ։ գեղեցկալանջ այն պերճ կանայք,
Որոնց, ումով մեր նիզակի, դերէ՛ վերցրինք մենք միասին'' 
(յաս։ ազդերք։ րազմարարրառ ճոի։ քաղաքներն ա վերելիս»։

Ասաց Աքիլլն աստվածազոր և պատ՚էփրհց ընկերներին' 
Ամուր և մեծ եռոտանին դնել իսկույն վառ կրակէ՛ն

345 Ու լվան ալ Պոտրռկլոսէ։ մարմնից փոշին և արյունը։ 
Սրանք իսկույն եռոտանին վառ կրակէ։ ՛էրա դբէ՚ն, 
Լոգարանը լցրին ջլ("վ։ բորբոքեցին հուրը ՛է։ այտ ով։ 
Ոոցը ԴԻ^՚Ձ կաթսայէ։ փորն, սկըսեց ջուրը տաքանալ։ 
Իսկ երր եռաց ու կարկաչեց ջուրը փայլուն պղնձէ։ մեջ,

350 Մարմինն այնմամ լավ Լ՛է՛" Ա է՛ն և օծեցին փայլուն յուղով, 
Հետո վերքերը' է։նն ամ յա օծման անուշ յուղով լցրին, 
Եվ կքեցին մահիճէ։ մեջ ու ծածկեցին նուրբ կտավով, 
Իսկ վերևից քաշեցին պերճ և սպիտակ մէ։ վառ ծածկոց։ 

Ո՛!? դ1’2^ԻԸ ՚Ա՚["Ա>դո^՚ցիք Ի Աքիլլեսն արագավազ,
355 Կանգնած շուրջը Պատրոկլոսի, հնչեցին ողբ, լաց "Լ կական։

Մինչդեռ դիմեց Զևսն Հերային, որն իր քույրն էր 1ւ իր կինը. 
«Արդ' կատարվեց կամքդ, Հերա՛, դերամեծա ր Լւ եզնաչյա, 
Եվ Աքէ՚լլեսն արագավազ ոտք/։ կանգնեց։ Եվ կարծես թե — 
Հենց դու ինքդ ես ծնել բոլոր գեղագանգուր աքայա ց ո ց»։

360 Պա։ոասի։անեց նրան Հերան գերամեծար ու եզնաչյա.
«Ո՜վ ահավոր Կրոնոսյան, այղ. ի՞նչ ի։ոսք էր, որ ասացիր։ 
Մահկանացու մարդը նույնիսկ, որ այնքան էլ իմաս տուն չէ, 
Իրավ, կարող է այդ. անել մարդու հանդեպ' երբ կամենա, 
Լ՛ոկ ես, որ Ա՛րդ համարվում եմ վսեմադույն աստվածուհին

365 Նաի։ ծագումով, և նրանով, որ կոչվում եմ ես կինը քո,
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Ар 1։շ1ս"'Լ^ եւ: (’"Լ՛՛ք՛ անմահ աաա/ածների,— և զայրացած՛ 
Մի՞թե նյութել ես չեմ կարող տրաէադացոց դեմ աղետներ»:

370

375

380

385

Այդպես նրանց խոսում էին և միմյանց հեա զրույց անում: 
0 ինչդեռ թ՛եզիսն արծաթաոտ Հեփեստոսի տունը հասավ: 
Տունն էր նրա Օլիմպոսում կանզնած հավերժ ու գերապանծ, 
Պղնձակերտ և աստղազարդ, որ կերտել էր աստվածն այդ կազ, 
Օրին գտավ քրտինքի մեջ, փուքսի շուրջը աշխատելիս: 
Կերտում էր նա արտդ ու ժիր՝ երկու տասնյակ եռոտանի, 
Որ ամրակուռ ապարանքի պատերի տակ դնի դրանք. 
Ամեն մեկի ոտների տակ անիվներ էր շինել ոսկյա, 
Որ ինքնաշարժ սահեն նրանք, մտնեն ատյանն անմահներ/: 
Եվ տուն դառնան իրենք իրենց: Հրաշադեղ այդ դործն արդեն 
Պատրաստված էր: կիսատ էին լոկ կանթերը ճարտարազոդ. 
Եվ կոփում էր կաղ ասավտծը և հեղույսներ կցում միմյւսնց: 
Երր կերտում էր այդ. ամենը նա իր մտքով ստեղծագործ' 
Եկավ հասավ արդեն թ՛եզիսն' աստվածուհին արծաթաոտ: 
Եվ թարիա ան չքնաղատես,— գլխին ծ՛ածկոց ջղարշտդեղ,— 
Օինն անվանի կաղ աստըծու, տեսավ նրան, դիմավորեց, 
Աիր՚՚վ սեղմեց ձեռքը նրա, հարցմունք արեց և խոսքն ասաց. 
«Ինչպե՞ս է որ դու, ո վ թ՛եզիս, ծածկոց հազած՛, մեր տունն եկուր. 
Դու, սիրելի դ դերամեծար, մեզ վաղուց է չես այցելել: 
Ե՞կ, մառեցիր, ուղում եմ քեղ հյուրընկալել հյուրամեծար»:

Այդ ուսելով պերճ դիցուհին թ՛եզիսին ներս տարաւ/ իսկույն, 
Այնտեղ նրան րսլլլմել տւ/եց արծաթ աւչաւք րաւլկւււթււոին. 
Ոտքերի տակ դրեց շքեւլ ու. ւլար լյար ո լե լքի պատվանդան, 
Եւ/ խաւքն ասաց' ներս կանչելու/ արւ/եստ ա դետ Հե ւի եոտ ոսին. 
«Ե կ, ՀեւիեաաՀս, եկ, նե րս արի, քեւլ հետ Թեզիսը դործ ունի»:

Պատասիւանեց նրան իսկույն կրկնակաղը այդ. անվանի. 
«Իրավ որ վեհ, գերամեծար դիցուհի՛ն է իւ? հարկի ւասկ, 
հա, որ փրկեց ինձ կորուստից, երր նեւա/եցի ց՚ււծ' իմ լպիրշ 
Մ"(՚ ցանկությամբ: Նա կւսմեցաւ/ ինձ թաքցնել իբրև կազի, 
Եվ, հիրւաթւ, սիրտրս պիտի տեսներ դեռ շտտ տ ան ջանք ու ցավ, 
Բ*ե Բ'եդիսն ու էլ/յլինոմեն չընդունեին ինձ ծու/ածոց,— 
էւ/րինււմեն,— մատաղ դուստրը ւզսքույտահա: Օւ/կիտնոսի: 
Անդ., նրանց մոտ, ինը տարի խոր անձա ւ/ոլւք կերաամ էի 
Ես րյռւլ՛ ՚լ՚"(՛գեր, դեւլեցկադեւլ ճարմանդ., հոլսկեն, քողեկ, մւււնյա(լ 
Եւ/ մեհեւ/անդ: Շուրջն հոսռււք էր րռւռն հոսանքը 0 ւ/կիանոսի, 
Հոմոււք լիրւիրած, անհոլնլլրեն, մշտամռունչ և անդ.ազ.ար:
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Այնտեղ ոչ մի մահկանացու և կամ անմահ ինձ շաեսավ, 
40° Լոկ ինձ փրկող կվրինոմեն և Ո՚նդխղւ դիտեին այդ։ 
. Այժըմ նա՞ է մեր տուն նկել: Պիտ հատուցեմ փրկանքը իմ,

Պիտ կատարեմ կամքը Զ՛եդիս դեղեցկադեււ աստվածուհու։ 
Դի' բ Դ"ւ ՛չուտուի նրա առաջ հյուրույթն ընտիր և վայելուչ, 
Մինչ ես գնամ և հավաքեմ փուքսն ու րոլոր գործիքները»։

‘‘Մ Ասաց հսկան և կաղեկաղ շուտ վեր կացավ իր զնդանից, 
եվ անհապաղ միը շարժվեցին նուքը սրունքները նրա տակ։ 
Նա հնոցից փուքսն հեռացրեց ու հավաքեց գործիքները, 
Որոնցով ինքն աշխատում էր, գրեց արծաթ մի արկւլի մեջ։ 
Ո՛ւոց սպունգով սրրեց երեսն ու զույգ ձեռքերն հզռրազռր, 

4։° Սրբեց ապա հաստլիկ վիգը» կորաէի կուրծքն իր թավամազ, 
Հագուստն հագավ, վերցրեց մականն ու գուբս եկավ նա կաղեկաղ։ 
1'սկույն և եթ արքայի ձեռքը բռնեցին ոսլասուհիքն, 
Այն ոսկեկերտ նման չքնաղ ու կենդանի աղջիկների,— 
Որոնց սրտում կա խելք և ուժ, ցայտուն բարբառ, նաև հմայք, 

4^0 Որոնք իրենց ձեռագործը սովորել են անմահներից,—
Եվ քայլեցին արքայի հետ, որը, այդպես օրորվելով, 
Եկավ, հասավ այն աթոռին, որին Ո՚եգիսն Էր վեհ. բազմած։ 
Ձեռքով սեղմեց ձեռքը նրա, կռչեց անվամբ և խոսքն ասաց. 
«Ենչպե՞ ո I;, որ մեր տունն եկար, Ս՛եգի՛ս, գլխիդ քողը ծածկած.

425 Դու, սիրելի ն մեր մեծարգո, վաղուց մեր տուն չէիր եկել։
Ասս/ // նչ որ մտքումդ, կա, կկատարեմ սիրահոժար, 
Եթե կարող եմ կատարել և ու/լածդ է հնարավոր»։

Պատասխանեց նրան Ս՚եդիսն' աչքից արցունքը թափելով 
«Ո՞վ է, Հեփե՚ստ, Օլիմպոս յան աստվածուհի կույսերի մեջ 

430 1/րեչ այնքան գառըն վշտեր, այնքան ցավ ու տառապանքներ, 
Որքան Ձ,/ւսն է Եբոնոսյան ինձ վփճակել դաժան ւխտեբ։
Նա ինձ, ծովփ նյումփանեբից, մահկանացու մարդու տվեց
•Ոաջ Պելիսին, և ես այդպես դարձա նրան անկողնակից, 
Ո՚եև սիրտս չէ՛ր փափադում։ Եվ ծերության դառնությ՛ունից 

435 Մաշվում է նա տանն իր տխուր։ Ո այց կա նաև. մի այլ տանջանք։
թևսի կամքով ես ծնեցի և սնևցի մի այր զավակ չքնաղատես, 
Որ վեհագույնն է քաջերից. աճում էր նա ինչպես բողբոջ.
Ես սնեցի նրան ինչպես փարթամ մի բույս ճոխ այգու մեջ։
Եվ ես նրան կոր նավերով առաքեցի դեպի Ելիոն,

440 Որ նա կռւթ։ տթովացոց դեմ։ Է՛լ ես նրան չե՛մ հանդիպի 
Պելիսի պերճ ապարանքում, է՛լ նա երբեք ետ չի դաոնա։
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Տխո ւր է նա' թեպետ ապրում և տեսնում է լույսն արևի։ 
Մինչդեռ նրան օգնել, ավա՜ղ, չեմ կարող ես և ոչ մի կերպ։ 
Աքայացիք նրան չքնաղ մի կուլս կին պարգև տվել, 
Ոայց նրանից կույսին լան ի /"լեց արքան Ադամեմնոն։ 
^ոլ։Լ՚Ս՚Ս ^"" 1"/",տ 'II'"1 հս/մւսր, իւիստ զայրույթով լցվեց հոդին։ 
Մինչ տրովացիք աքայացոց մինչև նավերն հալածեցին, 
Արղիվական մեծերն այնժամ, հաղթահարված, աղաչեցին 
I’։)՝ քաջ ՛որդուն' իւոստանտլով բյուր պարգևներ վ։առաշնորհ։ 
^’4’Ս ձ"սԼ^!) դ,,լբ" ԳաԼ> վ՚սնել արհավիրքը աքայացոց, 
Pшյg թույլ "’վեց Պատրոկլոսին' հագնել զենքերն իր գերազարդ, 
Եվ առաքեց դեպ ռազմի դաշտ, տալով նրան զորքեր բաղում։
Անդ, Սիքևյան դարբասի մոտ, թնդաց կռիվն ամբողջ օրը. 
Քաղաքն այդ օրը կառնեին, եթե հզոր Ս ենիտյանին, 
Որ սվւռում էր մահ և ավեր, չկործանել։ Ապոլլոնը, 
Որն առաջին շարքերի մեջ պարդևեց փառքը Հեկտորին։ 
Ահա ինչու այստեղ դալով' քո ծնկներն եմ ընկել հիմա. 
Գուցե որդուն իմ կարճակյաց կամենաս տալ կորդակ, վահան, 
Սռնապաններ ճարմանդներով ընդելուզված, նաև զրահ։ 
Իսկ զենքերն իր կորցրեց ընկերն, տրովադացոց ձեռքով զարկված, 
Եվ նա այնտեղ, գետնին պառկած, այժմ հառաչում է սրտավեր»։

Ե՛Լ կրկնակաղը մեծանուն պատասխանեց նրան իսկույն. 
«Հանդ/։ ոտ եղիր, թող քո հոգին այդ մտքերից էլ չտանջվի. 
Երանի՜ ես կարողանամ այնքան հեռու թաքցնել նրան 
Զարարս։սիկ մահից իր սև, երբ նրա ժանտ օրհասը դա,— 
Որքան դյուրին է ինձ կերտել այնպիսի զենք նրա համար, ,
Որ տեսնելիս սքանչանան ընդմիշտ մարդիկ բյուր֊բյուրավոր»։

Ասաց, թողեց նա Ո՚եղիսին, դնաց դեպ/։ իր փուքսերը, 
Ուղղեց դրանք դեպի բոցը, հրամայեց գործել անդուլ. 
Ու փչեցին հնոցի մեջ քսան փ՛ուքսերն հրանշույլ, 
Որոնք, հուրը բորբոքելով, փչում էին տարբեր ուժով.— 
Մե՛րթ ս աս տ կա վույն,— երբ արարիչն էր շտապում,— մե՛րթ կամացուկ, 
Ինչպես Հեփեստն էր ցանկանում, մե՛րթ ըստ կարյաց կտրտվածքների։ 
Նետեց ահա նա բոցի մեջ ծանր պղինձը անխորտակ 
Եվ մեծարժեք ոսկի, արծաթ։ Հնոց նետեց և շատ անագ, 
վերցրեց աւղա զնդանը մեծ և այն դրեց կոճղի վրա։
Մի ձեռքն առավ հաղթ կռանը, իսկ մյուս ձեռք։։։/' աքցանը մեծ։

Նախ նա կերտեց մի մեծ վահան' խիստ ամրակուռ և վիթխարի։ 
Պերճազարդ էր այղ. վահանը և մեծարվեստ, շուրջը շրջան
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480 Լուսաճաճանչ և եռահյուս, տպա կցեց արծաթյա փոկ: 
Գերահրաշ էր այդ վահանը' հինդ ծալեծալ թիթեղներից,— 
Նրա վրա կերտված Լին մտքի դեղում' բյուր սրանչելիր. 
նրա ւ[րա if ուրո էր րերված երկինք, երկիր, ծուէր համայն, 
Արևն անիանջ իր րնթացքում, փայլուն լուսինն արծ՛աթափայլ, 

485 թյուր բյուրավոր աաո ղեր պայծառ, որոնք պսակն են երկնլփ 
Համտստղություն , րոլյլք, ալամ ունք և ղորությունը Օրիոնի, 
^'P2P շողուն, որ կրում է և Սայլ անունք երկրային, 
Որը 2Ըջ"լԾ է երկնքում և պիշ նայում է Օրիոնին
Եվ անհաղորդ է մնում միշտ Օվկիանոսէ: լողանքներին:

490 {fահկանացու մարդկանց երկու քաղաք կերտեց նրա վրա. 
Մեկում իւնջույք կար րաղմտհյուր և բա դմա մարդ ճոիւ հարսանիք. 
Եվ հարսներին ննջարանից, վառ ջահերէ: լույսեր/: տակ, 
Երդ-նվադով տանում էին :ղերճ քաղաքէ: միջով ուրա/ս. 
Նրանց ջուրջք պարում էին ուրտէսասիրա պատանիներ,

^՜> Եվ նրանց մեջ հնչում էին քաղցր սրինգ ու կիթառներ։ 
Դռներէւ մոտ կանայք իւմբված' նայում էին ղարմանքով լի. 
Խուսն ամբոէսք, անդ հավաքված, հրապարակում, :էիճ։։լմ էր ի:իստ. 
Դատվում էէ:ն երկու հոդի' նոր սպանված մարդու համար 
Փրկանք տալու հարցէ: ջուրջք։ Մեկն հայտնում էր բաղմությանը, 
Որ ամբողջն է նա հատուցել, լակ երկրորդը ժիւտում էր այդ, 
Եվ երկուսն էլ հայցում էին վեճը լուծել վկաներով։
Եվ ամբոէսն էր շուրջն աղմկում, նպաստելռվ մեկին, մյուսին. 
Իսկ բանբերներն ամ լ՛ ո էսն էին դադում այնտեղ: Ծերուկն երք, 
Նւէիրական շրջանէ: մեջ, րաղմել էին կոկ վեմերին,

•505 Եվ, մեծաձայն բանբերներից դավա ղանն երք վերցնելով, 
կանգնում էին հաճաի: հերթով և կատարում դատ ու վճիռ։ 
Իսկ մեջտեղում երկու տաղանդ մաքուր ոսկէւ կար պատրաստի, 
Իբրև վճար' նրան, ո վ որ իրավտցէ: կճանաչվեր:

Մինչ պաշարել էին երկրորդ քաղաքն երկու ղորեղ բանակ'
510 Հագած ղենքեր փայլակնացայտ: Անգ. էոորհուրգ. կար երկընտրանքի. 

Փարթամաճոէս այդ քաղաքէ! հարուսսւ գույքերն ու գանձերը 
Արդյոք իսպառ ոչնչացնե՞ն, թև՞ բաժանեն երկու մասի։ 
թաղաքացիք հոժար չէէ՛ն,— պատրաստվելով դարան մանել։ 
Ու պաշտպանում էին այդպես պարիսպները նրանց կանայք,

•515 Պատանիներն ու ծերերը։ Մինչդեռ իրենք մեկնել էին 
Ոաղաքից դուր։։։ Առաջնորդում էին Արեոն ու Աթենասն — 
Երկուսով էլ սսկեպաճույճ, ոսկեհանդերձ, գեղեցկատես, 
Իբրև աստված, հագած ղենքեր վսեմական և մեծափառ,
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Ամ են բանով հույժ գերազանց։ Սակայն մարդկանց թիվն էր նվաղ։ 
'•^ էվ զնա ցին նրանք այնտեղ, ուր դարան կար հարմարա դույն,—

Գետակի մոտ, ուր նախիրներն էին դալիս ջուր խմելու:
Ս,ն դ նաոեցին դե անի ւ{րա՝ հա դա ծ՛ պղինձք հրավառ:
Երկու լրտես, զորքից անջատ, դաշտումն էին, սպասելով 
վերադարձին ոչխարների և կորեղջյուր դեր եղների.

'’“5 Եկան ահա նախիրն ու հոտն և նրանց հետ երկու նախրորդ՝ 
Սրինգները նվադելով և նենդ դավին դեռ անտեղյակ։
Տեսնելով այդ' հարձակվեցին դարանամուտ քաջերն իսկույն, 
Եղնանախիրն և սպիտակ ‘ոչխարի հոտն անակնկալ
Կողոպտեցին ու քշեցին, սպանելով հու/փվներին։

',^ Մինչ բանակի' հրապարակը պաշտպանող պահակները,
['[Մ իմացան նախրի համար ծագած շփոթն, իրարանցումն, 
Ւսկույն և եթ ձի նստեցին արագավազ ու սլացան 
Եվ, հասնելով ափը դետի, բորբոքեցին ճակատամարտ, 
Եվ կոտ որում էին միմյանց նիզակներով պղնձակուռ:

°55 Զորքերի մեջ շարժվում էին դաժան Մ ահն ու Թշնամանքը.
Մ ահն էր դերում մեկի՛ն անւվիր, մյուսին դեռ նոր ւէիրավորված, 
Մեռածների ոտքից բռնած' քարշ էր տալիս կռվի միջով, 
Եսկ զգեստը նրա ուսին ոռոգված էր մարդու արյամբ։
Զ՚՚րքը շարժվում էր ճակատում, ասես իրոք կենդանի զորք, 

540 Ու միմյանցից կորզում էին բաղում դիեր անշնչացած։

Նրա շիրա կերտված էր արտ' փափուկ, պարարտ և նորահերկ 
Ու եռակի դութանավար, և նրա մեջ' շատ մաճկալներ, 
Արորներին եղներ լծած' քշում էին ետ ու առաջ։
Երբ հառնում էր արտավարը մինչև արտի գլուխն' այնժամ 

54օ Մեկը նրա ձեռքն էր դնում քաղցր գինու թասը սիրուն։
նոըից տպա դառնում էին նրանք դեպի խոր ակոսը 
Փափադելով կրկին դառնալ դեպ խորավար արտի գլուխ։ 
Մթամած էր նրանց ետև արտը' թեպետ և ոգեդույն։
Եվ նման էր հերկված արտի։ Ցայտուն կերտված հրաշք էր դա։

550 կերտված էր անդ նաև մի արտ խիստ հասկալից և բազմաբերք, 
Ուր մշակներն հնձում էին' սուր մանգաղները ձեռքերին.
Գետնի վրա թափվում էին հնձված հասկերը թանձրաշերտ, 
Կապրարները կապում էին ամբողջ հնձածը կեմերով։
Երեք կտպրար էր հետևում հնձվորներին, իսկ ման՛ուկներն 

555 Հասկերն անդուլ հավաքելով' գրկում, հանձնում էին նրսւնց։
Մինչդեռ արտի տերը լռիկ, լասերի մեջ, ցուպը ձեռքին,

361



560

565

570

575

580

585

590

Հետևում կր հաւ/կաքագին' սիրտն ու հոգին բերկրանքով լի, 
Բանբերները թեղոշի տակ, հեռվում խնջույք պատրաստելով, 
Մորթել կին հսկա մի եղ, ւղտույա գալով շուրջը նրա: 
ճերմակ ալյուրն կին կանայք շաղում' ուտեստ րանվորների:

(յան ույղի կար առեղծված լի ոսկեհուր ողկույղներով, 
Ուր խտղողի վւայլենաղարղ. սև ողկռւյղները նորախայծ՛ 
Կախված կին արծաթափայլ պինդ ձողերին ամենուրեք: 
Այգու շ՚՚ւըջը հ"՚1՛ "Ո խրամ՝ տնագսլշեն գանկապատով, 
Մեջը' ուղի, որով հապճեպ ան գնում կին կրողները' 
Փարթամաճռխ և լիառատ այգու բերքը հավաքելով: 
Կույս աղջիկներ ու նրբասիրտ ւղատանիներ տանում կին 
Պտուղն անուշ' ղամբյուղներով պերճապաճույճ: Եվ ղարկ'ում կր 
Այգ ժամանակ մի լւլատտնի իր կիթառի նուրբ լտբերին 
Ու Լինոսի քաղցրահնչյուն և. հմայիչ երգն կր առում.
Բոկ թունգ աղմուկը կաքաւկիչ պերճ պարերի ու երգերի, 
Ե՛Լ գռփյոլնը համընդհանուր թնգում կին շխւրջր անվերջ:

ետև կերտված կար մի նախիր եղջյուրավոր շեկ եղների.
Եղն ու երինջը, ըսաեղծված մաքուր ոսկուց և անագից, 
Հուժկ՛ու և ղի լ բառաչելով' գոմից գեպ դաշտն կին /Լադում, 
Գեպ գետակը կարկաչահոս, դեպԼւ շամբուտը դողդոջուն: 
Բոկ նրանց հեռ: գնում կին ոսկեհանդերձ չորս նախրորդներ, 
Եվ հետևից' ինը վայրագ դամ/իըռ շներ արադավաղ: ♦
Մինչդե:ւ վայրադ. երկու առյուծ' եգներԼ: դեմ դուրս ելնելով 
Բռնել կին պարարտ մի ցուլ, որ մռնչում կր ահավոր, 
Երբ որ տարվում կր գետնաքարշ: Հասան շներն ու պատանիք. 
Առյուծները, ուատառելով մեծամարմին եղան մորթը, 
Ժանտ լաւիլիւլում կին նրա սև արյունը և փորոտին: 
Նաի/րորդները շներով անդ. ճգնում կին վանել նրանց, 
Սակայն շներն ահարեկված' չկին խածնռւմ առյուծներին, 
Վագելով մոտ' հաչում կին, ապա կրկին թողնում ւիախչում: 
Արվեստագետ կաղն ստեղծել կր մարգ, արոտ չքնաղագեղ 
Մ[: հովտի մեջ: Կերտել կր գոմ արծաթագեղմ ոչխարների 
Եվ րնդարձակ մակաղատեղ ու խրճիթներ ծածկակտուր:

Կրկնակագը իմա ոտ ալի հորինել կր պարահանդես — 
ճիշտ այնպիսին, որ լայնանիստ Կնռսի մեջ մի ժամանակ 
Գեգալոսը սարքեց հանուն ոսկեգիսակ Արիագնի.
Եվ սլաս:անիք, կույս -ագջիկներ' շատ շատերից սրտանց սիրված,
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Պարում էին և կալավում այնտեղ ձեռքը, ձեռքի տված։ 
Աղջիկները հագել էին հանդերձանքներ նուրբ կտաւէից 
Տղաները' բաճկոնակներ գեղեցկահյուս և ձիթափտյլ։ 
երանք բոլորը' պսակված դափնիներով փարթամագեղ։ 
Սրանք' արծաթ ղատիներին կապած ոսկէ։ դաշույները, 
Թռչում էին թեթև, արագ, ոտքերով միր, ճարտարակի, 
Այնպես, ինչպես վարպետ ձեռքում սահում է դուրգը գաղգահի, 
Երբ բբուաը փորձում է, թե արդյոք լա՞վ է գա պտտվում։
Ս երթ իւմբերի բաժանվելով' կայթում էին միմյանց հանդեպ։ 
Խմբապարէ։ շուրջ րսլորը կար և հրճվող մէ։ մեծ ամբոէս։
Մեջտեղ գուսանն ս։ս տվածս։ սիրտ' պերճ կիթառով երգ էր հնչում, 
եվ անդադար, երդն հնչելիս, ղույդ միմոսները էսեղկատակ 
Խաղեր էին ցուցաբերում, պտույտ դալիս սուրսուրալով։

Եվ։ վերջապես, ճարտարագործ վահանէ։ շուրջն, ափերէ։ մոտ, 
Ցույց էր տվել Օվկիանոսէ։ բուռն հոսանքէ։ զորությունը։

Երր ավարտեց այգ վահանը ի։իստ ամրակուռ ու վիթէսարի, 
Նա ստեղծեց լանջապանակ ավելէ։ վա ռ, քան բոց-կրակ, 
Ապա կերտեց կուռ և ամուր մէ։ սաղավարտ' ղլի։ին հարմար, 
Գեղապաճույճ ու բաղմաղարգ, ոսկեփնջիկ դարդմանակով։ 
Վերջը ձուլեց նա անագից սռնապաններ պերճ ու ճկուն։ 
Երբ ավարտեց ղևնքն ։։ւ դարդը կրկնակաղը փառապսակ, 
Վերցրեց, տարավ և անդ դրեց Աքիլլեսէ։ մոր առջևը։
Իսկ նա թռավ ձյունածրար Օլիմպոսից, ինչպես բազե, 
Տանելով պերճ և շողշողուն զենքն ու զրահն Հեփեստոսից։



ԵՐԴ ՏԱՍՆԻՆՆԵՐՈՐԴ

1ՐԱԺԱՐՈԻՄՆ ԶԱՅՐՈՒՅԹԻՑ

Ծագեց խորթից Օվկիանոսի Առավոտը ոսկևշուըջառ 
Լույս բերելով անմահներին, նաև մարդկանց մահկանացու։ 
Ա ինչ նավատորմ հասավ թ՛եզիսն, ձեռքին ւդարդևն աստվածաշեն. 
Գսւավ որդուն իր սիրելի, որը, փարված՛ Պատըոկլոսին,

•’ Հեծեծում էր կականալիր։ Լալիս էին և ընկերներն։ 
Եանդնեց ուղիդ նրանց միջև արծաթաոտ աստվածուհին, 
Ձեռքը բռնեց, տվեց անունն իր զավակի և խոսքն ասաց. 
«Օ'ող որ մե՛ռյալն հանգչի, որդյա՛կ, թեպետ ցավ է դո։ քո սրտին,— 
■0 ս։ ն դի մի տյ ն աստվածն եր ի ցանկությամբ է նա ա ապալված։

10 Վե ր կաց, վերցրո՛ւ Հեփեստոսի ղենրն ու զրահն սրան չափառ, 
Որի նմանը դեռ եր բեր մարդու ուսերը շի ծածկել»։

Այդ ասելով' աստվածուհին Արիլլեսի առաջ դրեց 
թենր-զրահը, որ շառաչեց իբրև կերտվածը հրաշադործ։ 
Դողդողս։ցին միրմիդոնյանր. ղենր ու զարդին ոչ որ նայել 

1$ Չհանդըդնեց, այլ շուռ եկան, նրա շողրից ահաբեկված։
Զենրին նայեց վեհն Արիլլես, և զայրույթով [{/վեր հո զին։ 
Աչքերն ահեղ թարթիչների տակ վառվեցին ինչպես կրակ։ 
Նա ձեորն առավ, հրճվեց' վսեմ, աստվածատուր այդ սլար դևով։ 
Երբ Հ/,աՍտ/Լ' նայելով այդ. հըրաշագոբծ կերտվածրներին, 

20 Դարձավ ապա իր ծնող մորն և ասաց իասրն այս թևավոր.
((Մա' յբ իմ, ղենրն այս որպես աստըծու անեղծ կերտվածր, կվայելի 
Միայն անմահ առավածներին, մարդու ձեռրի շինվածր չէ սա։
Ահ ա վա սիկ' ես կզինվեմ։ Բայց վախենում եմ ես սաստիկ,
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Որ մի գուցե Պատլքոկլոսի պղնձահալ։ վերքերի մեջ
-5 Խոր ներիւոլմեն ճանճերն հիմա և, ծնելով ներսում որդեր, 

Ամբողջովին ապականեն մարմինն հերոս Ս ենիաջանի, 
■Ոանզի կյանքն է նրա կորած, և նեխվում է մարմինն արդեն»:

Պատասխանեց նրան Ո՚եղիս արծաթաոտ աստվածուհին. 
էօՈաղցրի կ որդյակ, թուլ այդ. հոդոը դուր չտանջի այժմ քո հոդին. 

^^ ես կհոգամ, որ ճանճերի վայրագ դնդերք ետ մղվեն,
Որ լաւիում են բուռն Արեսի ձեռքով զարկված մարդկանց մարմինն։ 
Ո՚ևկսւղ այդպես ընկած՛ լինի նա նույնիսկ մի սւմբողջ տարի' 
երա մարմինը անվնառ և առավել թարմ կմնա։
Եսկ դու, որդի ս, մռղով կանչիր աքայական հերոսներին,

35 Եվ վերջ տ'ուր քո քենին ընդդեմ Ադամեմնոն աղդավարի, 
Հենքերն հազիր և զորությամբ լցված' ելիր, դնա՛ կռիվ»։

Այդպես ասաց և ներշնչեց նրան կորով արիության, 
Եվ ռունգերը Պտտրոկլոսի լցրեց նեկտար ու ամբրոսի, 
Որ մարմինը նրա մնա անեղծելի և անվնաս։

40 Ւսկ Աքիլլեսն ասսւվածաղոր իսկույն ծովի աւիր գնաց, 
^’"էնց “՛հեղ և խիստ հուզեց աքայացի դյուցազներին։ 
եույնիսկ նրանք, որոնք առաջ նավատորմում էին մնում, 
Ոոլոր պետերը նավերի, ղեկակալները լաստերի, 
Եվ ամեն մի համբարապետ, ուտեստների մատակարար,—

45 Ո ոլորն շտապ ժողով եկան, երբ երևաց Աքիլլեսը, 
Որը 'Լա'Լ"ԼՍ բացակա էր դամանադույն պատերազմից։ 
Եկան հզոր, բայց կաղեկաղ, զույդ. ընկերները Արեսի՝ 
Մարտակորով Տիդևսյանը և Ոդիսևսն աստվածակերպ. 
եկան՝ հենված նիզակներին, քանզի խոցված էին նրանք։

50 • Եկան դրանք և բազմեցին առաջագահ բազմոցներին։ 
Այնուհետև եկավ արդեն արանց արքան Ադամեմնոն, 
Որ տակավին վիրավոր էր. մոլեգնական կռվում նրան 
Պղնձակուռ սուր նիզակով զարկեց Ոռովն Անթենռրյան։ 
Եսկ երր եկան հավաքվեցին այնտեղ բոլոր աքայացիք,

55 Կանգնեց իսկույն ինքն Աքիլլեսն արագավազ և խոսքն ասաց, 
^ռւվ լէ I' լինի, ո վ Աթրիդես, մեղ երկուսիս, և' քեզ, և՛ ինձ, 
Եթե այսպես մենք վարվեինք այն ժամանակ, երբ հոգեմաշ 
Հայրույթով լի, ցավոք սրտի, պառակտվեցինք կույսի համար։ 
Ո՚ող Արթեմիսն այն օր նետով նավեր/։ մոտ զարկեր կույսին,

«0 Երբ ճ,էխ Լեռնեսն ա վերելով՝ նրան դերի վերրրերէ ես.
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Հայնժամ այնքան աքայացիք, որ զայրույթիս այն օրերին 
թնկան ձեռքով ոսոխների, թին կրեի հողն ատամով: 
Ս ինչ այղ. բանը օգուտ տվեց տրովադացոց ու. Հեկտորին, 
Եվ աքայանք, կարծեմ, երկար պիտ հիշեն մեր թշնտմանքր։

65 Սակայն թողն ենք դառն անցյալը, թեպետ ցավ է դա մեր սրտին, 
Եվ պահանջով անհրաժեշտի ղսպենք ողին մեր ակամա։
Արդ' ես կտրուկ վերջ եմ տալիս իմ զայրույթին... Վայել չէ ինձ 
Համառորեն հավերժ մնալ քինախնդիր: Ւսկ դու, արքա՛, 
Հրամայիր, որ վարսադեղ աքայացիք զինվեն շուտով, 

^0 Եր թշնամու դեմը ելած' փորձեմ կրկին — արդյոք նրանք 
Ս տադի՞ր են դեռ դիջերել նավերի մոտ: Հուսով եմ ես, 
Որ նրանցից ամեն մեկը ուրախ սրտով ծնկի կղա, 
Որպեսզի այդ ահեղ մարտում չհանդիպի մեր նիզակին»:

Այդպես ասաց: Ուրախացան սրընքազարդ աքայացիք, 
7° Որ Պելիսյանն արդեն թողեց իր զայրույթի ոխն ահավոր, 

Ւսկ ազգապետն Ադամեմնոն,— թեև մեջտեղ էլ դուրս չեկավ, 
Այլ հննս տեղում ոտքի ելած,— այսսլես խաւեղ և /սոսքն ա:::::ց. 
«Ո՜վ սիրելի դյուցազուններ դանայական, ո՜վ Արեսի 
Զինակիցներ, սլիս: ճառողին ուշիմ լսել և չընդհատել, 

86 Զանղի այլ կերպ նույնիսկ հմուտ ճարտասանը դժվար կըզդա.
Ո՛վ կարող է բազմամբոխի աղմուկ/: մեջ լսել մ/: բան.
Կամ թե խոսել, աստ մեծաձայն ճառողն անդամ կխլանա:
Ս /:նչ ուղում եմ բացատրվել ես Պելիսյան հերոս/: հես:: 
Աքայացի՚ք, լսեք բոլորդ և հասկացեք դուք իմ խոսքը.

85 Շատ, շա՜տ անգամ ինձ այդ դժբախտ գործի առթիվ աքայացիք 
Կշտամբանքի [սոսք են ասել: Սակայն ես չեմ մեղավորը, 
ճակատագիրն ու Զևսն հզոր և էրինը մթնում քայլող.— 
Դրանք այն օրը ժողովում մթագնեցին միտքս քենով, 
Երբ անիրավ ես խլեցի Սքիլլեսից նրա ընծան:

60 Ես ի՜նչ կարող էի անել, երբ գործում էր աստվածուհին
Զևսի դուստր հարդույն Աթեն, որ խարդախում է ամեն ինչ: 
Նուրբ ու թեթև ոտքեր ունի, սակայն դետն ին չի հենվում նա, 
Այլ Լոհ մարդկանց գլուխների ‘[բայով է նա միշտ շրջ՛ում, 
Որ վարակի թշնամանքով և կաշկանդի սբտն֊նրան:

95 Մի Ժամանակ փորձանք բերեց նա նույնիսկ Զևս աստծո գլխին, 
Որ՛մ, ասում են, գերագույնն է աստվածների և մարդկանց մեջ: 
Հերուն,— թեպետ կինն է նրա,— նրան [սարել էր ն են դա բար, 
Իսկ Սլքմենեն այն օրն Ո՚եբե ամրապարիսպ քաղաքի մեջ

։ ' Պետք է ծներ Հերակլեսի երկնաշնորհ զորությունը:
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Եվ մեծապանծ Զևսը այն մամ հայտնեց բոլոր առավածներին. 
«Արդ' լսեցեք ինձ բռթւրդ, ո՜վ աստվածներ և դիցուհիք.
Ասեմ ձեղ այն, որ դրդում է սիրտն իմ կրծքում, այսօր ւդիտի 
Աշխարհ րերի սննդարար երկունքի տերր' Ւլիթեն' 
Ս եծ մի մարդու, որն հարևան երկրներին տեր կդառնա, 
Որպես սերունդ իմ արյունից առաջ եկած՛ մեծ քաջերի»։ 
Պատասխանեց նրան Հերան դերամեծար և նենգամիտ.
«/սարս ւմ ես, Զև՛ս։ Այդ րանը դու, դիտեմ, երբեք չես կատարի: 
Ուստի երդւէիր, օլիմպացի’, ասա երդումովն ամենամեծ, 
Որ հարևան երկիրներին տեր և իշխսղ պիտ լինի նա՛, 
Ով որ այսօր լույս աշխարհ դա մահկանացու կնոջ ոտքից 
Որպես սերունդ քո արյունի, քեզնից սերված մեծ՛ քաջերի»։

Այդպես ասաց։ Զևսը սակայն նենգությունն այդ չհասկացավ, 
Այլ երդումով երդվեց ահեղ, թեպեսւ հետո ղղջս՚ց սաս։ոիկ։ 
I)քՈ՚չ սլացավ Հերան րարձր դադաթներից Օլիմպոսի, 

H5 Հասավ Արգոսն արքայական։ Նա նախապես դի in եր արդեն 
Պերսևոսյան վեհ թագավոր Սեթենելի կնոջն հզոր, 
Որն հղի էր յոթ ամսական իր զավակով սիրտկարոտ։
Եվ վաղաժամ Հերան աշխարհ բերեց դրան, իսկ երկունքը 
Ալքմենեի' հետաձգեց, խանգարելով Ելիթեին։

120 Ապա Զևսին Երոնոսյան խարդախ Հերան այսպես ասաց.
«Զև՜ս շանթարձակ, հա՜յր, քո սրտին մի խււսք պիտի ես ներշնչեմ. 
Ծնվեց հերոս մի ա զնվադոլյն, որ պիտ իշխի ա [* դի ՚էա 3 ո 9 • 
•On ցեղից է նա' Պերսևսյան Սեթենելի կվրիսթ որդին, 
Եվ Արդոսում լինելու է արժանափառ նա թադտվոր»։

125 Այդպես ասաց։ Զևս-ղգոնի սրտին տիրեց վիշտն ահավոր, 
Ցասկոտ բռնեց նա վարսագեղ գլուխն Աթե աստվածուհու.
^1"1՚Ս՚ց երդմամբ նա մեծագույն, որ էլ երբեք ոճիր Աթեն,— • 
1/՚իշտ ամենքին մեղքի ճամփին խելքից հանող ու կուրացնող,— 
Չի' բարձրանա ոչ Օլիմպոս, ոչ էլ երկինքը աստղաղարդ։

130 Ասաց, ձեռքով ցնցեց նրան և աստղավառ խոր երկնքից 
Նետե՛ց ուժզին։ Ոճիրն ընկավ դործևրի մ/ւջ դժբախտ մարդկանց։ 
Վշտացավ Զևսն՝ իր սիրելի մեծ զավակին միշտ տեսնելով 
կրիսթևսի ժանտ լծի տակ քաջություններ կատարելիս։
Ահավասիկ այդպե՛ս և ես. երբ Հեկսւորը կորդակաճոճ 

135 Նավերի մոտ կոտորում էր զավակներին աքայացոց, 
Չէի կարող ես մոռանալ ինձ կուրացնող չար Աթեին։
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Թոկ այժմ իբրև մի մեղապարտ, որի խելքը Զևսն էր շորթել, 
Ես ուզում եմ մեղքս քավել և բազմարժեք փրկանք տալ քեղ: 
^ռ,/ի կանդհիր դու, ՝ո վ հերոս, և բորբոքիր զորքի ողին: 
Իսկ ես պատրաստ եմ պարղևել այն ամենը, որ դեռ հրեկ 
■Թեղ խոստացավ քո :[յ:անում Ոդիսևսը աստվածւսկերպ: 
Եթե կուզես, քիչ սպասիր,— թեպետ տենչում ես դու կռիվ,— 
Մարդիկ նավից դուրս կհանեն և կբերեն ընծաներն այդ, 
Եվ կտեսնես, թե ի նչ եմ քեղ տալիս հիմս: սիրահոժար»:

Պատասխանեց իսկույն նրան Աքիլլեսը արագավազ.
«Թ վ մեծափառ դու Աթրիգեռ, Աղամեմնոն արանց արքա, 
Կուզես արդյոք տալ ընծաներ, ինչպես պատշաճ է դա քաջին, 
Թ՛ե" չես ուղի, քո դարձն I; դա: Իսկ այժմ հողանք կռվի մասին. 
Հարկավոր չէ սին մտքերով ժամանակը իզուր վատնել, 
Կ ա մ դանդաղել զուր, անտեղ/:, երբ մեծ գործն է դեռ անկատար: 
Թ՛ո՛ղ որ տեսնեն Աքիլլեսին կրկին շարքում առաջավոր
Եվ տրովացռց խիտ դնդերը պղինձ տեղով խորտակելիս, 
Թ՛ո՛ղ բորբոքվեն մարտի տենչով բոլորն ընդդեմ մեր թշնամու»:

Թայց առարկեց իսկույն նրան Ոդիսևսը ամենադետ.
155 «թ՜վ Աքիլլես աստվածազարմ, թեպետ և քաջ ես հազթապանծ, 

Աքայացոց քաղցած փորով ղու մի գրգիր դեպի Իլիոն' 
Տրովադացոց դեմ կռվելու, քանզի չէ" որ մարտն ահավոր 
Լինելու է երկարատև, երբ գնդերը զարկվեն միմյանց, 
Իվ երբ աստված երկու կողմին էլ հավասար ուժ ներշնչի:

160 Աղ պատվեր տուր աքայացոց, որ ծովաչու նավեր/: մոտ 
ճաշ վայելեն, նաև դինի, որ ստանան ուժ և կորով: 
Մարդ չի կարող ամբողջ օրը, մինչ մայրամուտը արև/:, 
Անդուլ կռվել թշնամու դեմ առանց կերի և սովարեկ: 
Թ՛եկուզ լինի նա քաջազոր, մարտի տենչով ոգեշնչված,

105 Կծանրանան անդամները, քաղցն ու ծարավը կտանջեն: 
Արդ, Աքիլլե՛::, զորքն արձակիր, հրամայիր ճաշ պատրաստել, 
Իսկ մինչև այղ' արանց արքա Աղամևմնոնն իշխանազոր 
Թ՛ող բերել տա քաջերի դեմ, այս ատյանում, ընծաներն իր, 
Թր աքայանք աչքով տեսնեն, և դու ինքդ էլ հողով խնդաս:

170 Թ՛ող մեր առաջ, արղիվյանց մեջ, նա քեզ երդվի, որ ազջըկա 
Անկողինը դեռ չի մտել և նրա հետ չի միացել,—
Ինչպես օրենք է այղ, արքա", տղամարդկանց ու կանանց մեջ,— 
Թր մեղմանա սիրտդ այնժամ, որ հաշտ լինես և բարեհաճ: 
Իսկ վերջը պերճ մի խնջույքով թող հարդի քեղ իր ւ/րանում,
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/1(1 հատուցում ստանաս դու իրավացի և վայելուչ։
իսկ դու, Աթրի՚դ, այնուհետև մարդկանց առջև արդարամիտ 
Սճանաչվե11։ Եվ ամոթ չէ, երբ հաշտվում է թադավորբ 
Այն մարդու հետ, որի հանդեպ մեղավորը ինքն է իրոք»։

Այնժամ նրան պաաասիւանեց Ադամեմնոն արանդ արքան.
ISO ccPn իւոսքերը, Լայերթածի՛ն , ես լսեցի ուրախասիրտ, 

ճիշտ դատեցիր դու ամեն յ՛ան,— արդարապես ու ճշմարիտ։ 
Պատրաստ եմ ես երդվել իսկույն, ինչպես դրդում է իմ հոդին, 
եվ, քա վ լիցի, աստծու առաջ շեմ կարող ես տալ Սուտ երդում. 
Ռ՛ուլ սպասի Աքիլլեսր,— թեև տենչում է նա կռիվ,—

185 Սպառեցեք աստ նաև դուք, մինչև որ դան իմ վրանից 
Ընծաները, և ղո՚հերով սուրբ երդումը մենք հաստատենք։ 
■Սեզ եմ հանձնում, ո՜վ Ոդիսևս, որ կատարես դու գործը այս։ 
Ջոկիր գ՛՛րքից աքայական ժիր ու ազնիվ պատանիներ 
եվ իմ նա՚Լից բեր շուտափույթ ընծաներն այն, որ մենք երեկ

*90 Խոստացանք տալ Աքիլլեսին. վերցրու և բեր նաև կանանց։ 
Իսկ դու, Ո՚ալթի՚բ, աքայական [այն բանակում զտիր մի կինճ, 
Որ պատրաստես վայելուչ զոհ թևս-ղդոնին ու Արևին։

Պատասխսւնեց նրան կրկին Աքիլլեսր արագավազ.
«Ո վ Աթրիդես, վսեմափառ Ադամեմնոն ս՛րանց արքա՛, 

195 Լավ կլինի, եթե հետո, այլ ժաժ'ան Ա՛կ մենք այդ հոգանք, 
Երբ ընդհատվի, կամ դադարի պատերազմն այս արյունալի, 
Երբ ՛Լ՛"JP""LJթն ու մարտի տենչը էլ իմ հոդին չեն տոչորի։ 
Տասլալված են մեծ քաջերը, որոնց այստեղ հաղթահարեց 
Պերիամոսի Հեկտոր որդին, որին Զևսը փառք պարդևեց։

2*0 Մի՜թե պետք է մեղ ճաշկերույթ, ոչ, այլ խորհուրդ կա իմ սրտում. 
Պետք է, կարծեմ, աքայացոց իսկույն մղել դեպի կռիվ,— .
P'նկուղ ծարավ և անոթի,— իսկ արևի մայրամուտին
Սարքել ընթրիք, երբ կորանքի ւէրեժն արդեն Լուծված լինի։ 
իսկ մինչև այդ, ոհ, քա՜վ լիցի, ո՛չ մի խմիչք, և ուտելիք 

205 Սուլ չի գնա իմ կոկորդից' դեմ-հանդիման իմ ընկերոջ, 
Որն ընկած է վրանիս մեջ, սուր պղնձով պատառոտված, 
Դեմքը դեպի դրսև ուղղված,— որին ողբում են ընկերներն՛ 
Խնջո ւյք չէ, որ տենչում եմ ես, այլ ահավոր ճակատամարտ, 
Նախճիր, արյուն, դառն հառաչանքը կ՛ոտորվող մեր թշնամու»։

210 Պաաասիւանեց հայնժամ նրան Ոդիսևսը ամենադետ.
«Ո՜վ Աքիլլես Պելիսածին, ո՜վ աքայանց գերագույն քաջ,
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215

220

230

Զ՛ոլ ինձանից գերազոր ևս, տ ի դ։:: մ ս: ր ս։ ի մեջ դերտդտնց, 
Սակայն խելքի մեջ, թերերս, ես գերազանց եմ քեզանից, 
•Սանդի մեծ եմ ես տարիքով ու ավելի մեծ վարձ ունեմ: 
Արդ' այժմ հոդիդ, թող հանդուրժի, և ընդունիր դու կարծիքն իմ. 
Մ արդու սիրտը մ արաակռվում նախճիրով շուտ է հագենում, 
Երբ "/գինձն է դետնին ցանում կյանքի հասկերը բաղմարյուր, 
Սակայն հունձն է լինում նվագ, երր կշեռքն է թեքում թիսը, 
Որ մարդկային կռիվն երի տնօրինողն I; մշտական: 
Ա՛՛՛՛Լ չողբան աքայացիք մեռյալներին որովայնով: 
Խորտակվում են նրանք անվերջ, միշտ, հանսոգա'գ ու րագմասլես. 
Ո՞վ կ՛արոդ է հ^թ 2'"մ՚չ քս'2^Լ հեծեծանքից բյուր րյուրերի: 
Պետք է թաղել անշուշտ նրան, ո՛վ ավանգեց արդեն հոդին, 
Ոայց անսասան սլետք I; մնալ՝ ողբ անելով միայն մեկ օր: 
Սակայն նրանց, ովքեր կովից անվնաս են ու. կեն դանի, 
Պետք է Հիշել միշտ անմոռաց և կազդուրել կերուիւումով, 
Որ նրանք միշտ, ուռից գլուի: ւզղինձ հագած, թշնամոլ դեմ 
Սովեն իւիգաի: և աննկուն: Ուստ/: գ՛՛րքից թ՛՛՛ե "/ մի մարգ.
Չգան դաղ/:' ագասելով այլ սլա ավերի ::ւ խրաաի: 
Ահա միակ հբբա մանը, վա՜տ կլինի նրա համար, 
Ով որ մնա նավեր/: մոտ: Ո՛չ, կշարժվենք մենք միասին 
Դեպ ձիավար տրովա գացիք, բորբոքելով մարտն ահավոր»։

Ասաց, վերցրեց իր հես: նեսթոր մեծափառի զավակներին,
Ա՛Լ Պիլևսյտն ՛քաջ Ս եղեսին, Մերիոնին 1ւ Ո՚ռվասին, 

235 Սալս: նաև Մելանիպին, Սբևոնյան Լիկռմեղին:
Եվ &ազին գե՛զ/: վյ:անն Ադամեմնոն Աթրիգեռի:
Սատարեցին դործր շուտով, ինչպես ուրդեն պատվիրված էր.
Անգ. վյւանից դուրս բերեցին խոստացած յոթ եէ/ոտանին,
Տասներկու ձ/:, երկու [ոասնյակ կոնք և լագ.ան շողշողենի, 

240 Ս՛ուրս հանեցին անբիծ կանանց՝ ձեռագործում քաջահմուտ,—
Բ՛վով յ՚՚թ կ/՚ն, ութերորդը Բերիղուհին էր փերճադույն:
Ոգիսևսը, առաջ ընկած, բերեց ոսկին տասը տտղանդ,
Իսկ հետևից դաւիս էին պաաանիներն ընծա յո: կ/: ր:
Երբ ամեն ինչ ատյան բերվեց, ոտքի կանգնեց Աթրիդեսը, 

245 Իսկ Ո՚ալթիբոսր մեծաձայն, իբրև բանբեր ա ս տվածակևրպ,
Զեռբին բռնած գեր վարազը, կանգնեց դեմը ազդապետի:
Եվ Աթրիդեսն այնուհետև քաշեց ձեռքով դաշույնը սուր, 
Որ մշտապ ե ս կ:::ի: վս:ծ ուներ իր սուսերի պատյանի՛: կից: 
Ստրեց իսկույն կինճ/: ստևն ու, իր ձեռքերը կարկառած, 

250 Ա/" ջերմեռանդ աղոթքն ուղղեց թևս ֊զգոնին: Շուրջն աքայանք,
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Լ::/:կ նստած, լսում է/:ն աղերս անող թա դա վռրին։ 
եվ նայելով նա երկնքին' այսպես ասաց, աղոթելով. 
«Նախ թող վկա Է^Ւ Զևսը' վեհադույնր աստվածնեըից, 
հթկՒընք Արևն, կրիններր, որոնք ապրում են երկրի տակ 

255 եվ պատմում են ևըդըմն ա ղտնց, ստող մտրդկանց. վկա" են արդ, 
եր ես երրեք ձեռք շեմ տվել այս աղջըկան Բերիզսւհի, 
Նրա մահիճը չեմ մտել և ոչ մի կերպ չեմ ըռնացել, 
Այլ ապրել է իմ հարկի տակ նա, անբասիր և ինձ անմերձ: 
եթե սուտ I; երդումն իմ այս, թող աս տվածները ցավ և հուր

26’0 Բ'ափեն դլխխհ ինչպես սլա ածում են սուտ երդվող հանցավորին»։

Ասաց այդպես, կտրեց դաման իր պղինձով վիղը կինճի, 
Իսկ Բ'ալթիբսսն այնուհետև,— ոլտ ույս։ տալով այդ ղոհը սուրը,— 
Նետեց խորքը ճերմակ ծսվի, որ ձըկնակուր լին/: այնտեղ։ 
եանդնեց Աքի Ան և մարտատենչ տրդի վա էքս ց այսպես ասաց.

265 «Գո՜լ ես, Զևս հայր, մեծս:դո՜ւյնդ, մարդկանց տալիս մանտ աղետներ. 
Իր հս^ի տակ, իմ հր:դու մեջ Ադամեմնոնն իշխանավոր
Չէ՛ր {’"ք՚Բ"#/' ՚լտJl"'ւJPն երր11? և ա1Գ կոպս/՚ն Դեղեցկաւ/ւայլ
Նա էէ ր ^'"[""1. րռ^1' կերպ՛ով ու նենգարար խլել ինձնից:
Այլ դո՛ւ, Ջ և՜ ււ հայր, արայացոց մահն ու կորուստը կամեցար։ 

270 Այժմ շտապեր ճաշկերույթի, որ սկսենք մարտն արևս յան»։

Ասաց, ժողս։[ը արձակեց։ Բոլորն հապճեպ ցրիվ եկան, „
Ամեն մեկը շտապելով դեպի իր խոր նավը գնաց, 
Իսկ ընծաներն հավաքեցին միրմիդոնյանք մեծահոգի, 
Տարան դեպի խորունկ նավերն աստվածակերպ Աքիլլեսի, 

275 Ե՛Լ պահեցին ։1րանի մեջ։ Կանանց շարքով նստել տւ/ին.
Բոկ ձիերին ծառաները դեպ երամակը քշեցին։
Բերիվոլհին, որ նման էր ոսկեպսակ Ափրոդիսին,
Երբ ՈԸ տեսավ Պատրոկլոսին սուր պղինձով պատառոտված, 
Փարվեց նրան, ճիչ արձակեց և սկսեց երկու ձեռքով

280 Թակել կուրծքը, նրրին ւիիղը և իր դեմքը գեղեցկատես. 
Այդւդես, ասես մի դիցուհի, ողբ հնչեց նա կականալիր. 
«Ա՜հ, Պտտրոկլո'ս, ինձ՝ դժբախտիս և իմ սրտին դու սիրելի. 
Հեռանալով այս ւխանից, ես կենդանի թողեց/։ քեղ, 
Այժմ, ետ եկած, գտնում եմ քեղ արդեն մեռած, ո վ աղդավար։

285 Ա՜խ, ինձ անվերջ տոչորում են վշտերն' իրար հետևելով. 
Ես ամուսնուս, որի հետ ինձ պսակեցին հայր ու մայրս, 
Քաղաքի մոտ աչքով տեսա սուր պղնձով պատառոտված, 
Նաև երեք իմ սիրելի ու հարաղատ եղբայրներին
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Տեսա, ավա ղ, նույնպես մատնված դաման մահվան սև օրհասին. 
Գոլ իմ արց՛ունքն ամոքեցիր, երր Աքիլլեսն աստվածակերսլ
Եմ ամուսնուն սրի քաշեց և ավերեց վեհ Մինեսի
Քաղաքն հարուստ։ Սփոփելով, ինձ իւոստացար, որ կկարգես
Աբ/՚սնսին ինձ ամուսին և կտանես ինձ Գրփիաս
Եվ հարսանյաց իւնջույքր ճոի։ Ս իրմիդոնում կկատարես։
Ս հ, սիրելի ւ։, մեռար և դու, ուստի հավետ քեղ կողբամ»։

Այդպես ողբաց հեծեծագին։ Ողբում էին Պատրոկլոսին 
Եվ "՛Ո հ'"^""!ք> Ե՛՛՛ւ!) ""՛երես, ղի իրե՛նց ցավն էին լալիս։ 
Աքիււփսի շուրջն հավաքված ծերունիներն աքայացի 
Աղերսեցին նստել ճաշ/։, բայց նա մերծեց արտասվելով.

•^00 «Ա ի,։ ինձ լսեք, սիրելինե՛ր, եթե խաւքս հարդում եք դուք.
Զուր մի' ստիպեք, որ վայելեմ ես 1լերս։կուր և կամ խմիչք. 
Անհուն վիշտն է պատել հոդի։։, սիրտը։։ սւիւուր է, դառնավեր, 
Եերուխոլմին ձեռք չեմ տա ես, մինչ արևը մայր չմտնի»։

Այդպես ասաց և արձակեց արքաներին իր վրանից։
305 Սայց մնացին Աթրիդեսներն ու Ոդիսևսն աստվածակերսլ, 

Ւդոմենը, ծ՛երուկ Եեսթորն ու ծեր Ֆենիքսը ձիավար, 
Որ ամոքեն նրան մի կերպ։ Սիրտն էր նրա անմխիթար, 
Ոանի այդպես դեռ չէր նետվել կ'"[ի երախը արյուն։։։։։։

^ Հիշում էր մերթ նա իր անցյալն և. կըրկնում հեկեկալով.
«Ա ի։, սիրելի, դմբա՜ ի։ ս։ ընկեր, դու քո ձեռքով վրանիս մեջ 
Ենձ կերակուր էիր տալի։։ երբեմն համեղ և ըն։ոբովի, 
Միշտ հոգատար և ճշտապահ, երբ քաջարի աք՛"յացիք 
Առվում էին սւրուխանց դեմ ման։։։ ճակատում արտոսրահեղ, 
Ւսկ, արդ, պառկած ես վփրապատ, մինչդեռ սիրտն իմ դառնակսկիծ

31Ծ Ս երմում է ճոխ կեր՛ուխումը, տառաւդելով լոկ քեղ համ՛ար։
Ա՜խ, չէր կար՛"/, ինձ խորտակել երբեք ոչ մի դառնալի վփշտ.
Նույնիսկ եթե եռ լսեի ծեր ու գմբախտ իմ հոր բոթը։
Նս։, որդեղո՜ւրկ, դառն արցունք է թափում գուցե Ֆըթիասում, 
Եսկ ես օտար այս աշխարհում, հանուն ահեղ Հեղինեի,

’20 Մարտ եմ մղում տրովացոց դեմ. նոլյնիււկ եթե ես լսեի 
Սկիրոսոլմ սնվող սիրած իմ գավակի մահն ահավոր, 
Ո՜հ, եթե կա և ապրում է Եեոպտոլեմն աստվածակերսլ։ 
Մինչդեռ առաջ սիրտն իմ, ավա ղ, փայփայում էր պայծառ մի հույս 
Որ եթե ես մեռնեմ այստեղ՝ օտար երկրում տրովադական,

325 Հեռու չքնաղ և ձիաշաս։ իմ Արգոսից, իսկ դու դառնաս 
Ս՛եպ Ֆըթիաս , կարծում էի, որ սև նավովն արագընթաց
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Սկիրոսից տուն կտանես որդուս և անդ ցույց պիտի տաս 
Հողերը մեր, ստրուկներին, և տունը մեր րարձրակտուր։
Հանդի Պելիսն հիմա, կարծեմ, վախճանված է, կամ հազիվհազ,— 

330 Դառնակսկիծ ծերության տակ մեջքը կրած,— կենդանության
Վերջին կայծն I; պահում իր մեջ, աչքը ճամփին սպասելով 
Եմ դոյության տ/սոլը բոթին, թե ե՞րբ կդա գույժն իմ մահվան»։

Այդպես ասաց հեկեկալով։ Հեծեծացին քաջերն էլ մեծ, 
Եվ Վերհիշեց '"մեն մեկը քաղցրություններն հայրենի տան։ .

335 Նայեց նրանց ողբ ու կոծին քրոնոսյանն ու կարեկցեր, 
Եվ, դառնալով Աթենասին, այււ խոսքն ասաց նա թևավոր. 
սՍ ի՞ թև, դո' ււ/տր իմ, ձեռք ես քաշել դու հերոսից քաջակորով, 
Նամ մի՞թե քո սիրտն այլերս շի խնամում Աքիլլեռին։ 
Ահավասիկ, իր բարձրակայն՝ նաւթ։ առջև նստած՛ այնտեղ,

330 և ականալիը ողբում է նա սիրակարոտ ընկերոջն իր։
Տ/1 ո, ճաշում են անդ մյուսները, մինչդեռ իսպառ քաղցած է՛ նա։ 
Գնա շուտով, նե՜կտարն անմահ և ամբրոսին անուշ։։։բույր 
^"ՂՒբ> Բ՛՛՛եխ՛ նրա կրծքին, որ նա քաղցից չթուլանա»։

Առաց, դրդեց Աթենասին, որն ինքն ևս նույն իղձն ուներ։
335 Եվ ],,„ թռավ {սոր երկնքից, օղի միջովն արադ, սահեց, 

Ինչպես բազեն թևատարած՛ ու սրաձայն։ Աքայացիք 
ճամբարի մեջ արդեն հապճեպ զինվում էին՝ համախմբված։ 
Աստվածուհին այնտեղ սրտին Աքիլլեսի ցողեց նեկտար 
Եվ ամրրոոի, որ ծնկները չթուլանան մարտակռվում:

350 Ինքն էլ գնաց ամրակառույց ապարանքը իր ծնող հոր:
Մինչ աքայանք կոր նավերից արշավեցին դեպի կռիվ: 
Ինչպես թևս յան ձյունի անթիվ փաթիլներն են թռչում արադ, 
Եթերացայտ Բորեասի անհագ շնչից անդուլ հուղված, 
Այդպես դաշտով' աքայական խոր նավերից դուրս թափվեցին

355 Բյար֊բյուրավոր ճաճանչափայլ սաղավարտներ ու վահաններ 
Եվ ամրաւդատ պիրկ զրահներ ու հացենի մուր նիզակներ։
Պղնձավառ, փայլենազարդ շողքը ցոլաց, հասավ երկինք: 
(/•պտաց երկիրն ու քաջերի ոտքերի տակ թունդ դղրդաց 
Աւիր ծութ։: Զենքերն հագավ և Աքիլլևսն աստվածազոր:

31’0 Մինչ կրճտ՛ում էին նրա ատամները, աչքերը վառ
Փայլում էին ինչպես կայծակ, թեպետ և սիրտն էր ։իշտաբեկ: 
Այդպես ահա, նա, բորբոքված ժանտ զայրույթով տըովյանց դեմ, 
Հա դավ զենքերն աստվտծագյուտ,— կերտվածքն անմահ Հեփեստոսի: 
նախ նսւ վերցրեց արծաթակուռ, ճարմանդներով սլերճ ամրացած
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Շողշողենի սռնապաններն ա. ամրացրեց /ւր ոտներին, 
Ապա ծածկեց իր հաղթ կրծրին պատենազարդ լանջապանակ, 
Ուսին զցեց փայլուն սուսերն արծաթադամ, պղնձակերտ, 
եվ՛ վերջապես, վերցրեց վահանն իր ։թ։թխ արի և հաղթական, 
Որն իր լույսը, լուռն յակի սլես, սփռեց հեռան և ամենուր. 
Ւնչպես ծովի նավորդներին հեովից ջուլում I; լույս-կրակ, 
Որ վառվում I; լեււան լանջին, մի հեռավոր խրճիթի մեջ. 
ՄինչդեII նրանց, լուղորդներին, հեռու սիրած ընկերներից, 
Փոթորիկն ի քշում դեպի ծռվի խորքերը ձկնավետ, 
Այդււլես դյոլցաւլն Այփլլեսի հրաշակերտ ՛այդ վահանի 
Փայլատակիշ ու վառ լույսը շողշողում էր մինչև երկինը։ 
Վերցրեց ապա, ծածկեց դլիւին սաղավարտը իր դերհրաշ։ 
Աստղի նման փայլենաղարդ.— շո՛ւ՛ոց կորդակն այդ ձիարաջ. 
Ոսկի փնջերն էին ծփում, որ փնջել էր Հեփեստոսը 
Գարդմանակի շուրջն համւսսւիյուռ։ Զենքն էր ։իորձում Աքիլլեսը. 
U't"H"P հարմա՛՛ր են իր համար, հեշտ կշարժվե՛՛ն անդամներն իր: 
Այդ ղենքն, ինչպես թռչունի թև, վե՜ր բարձրացրեց աղդավարին։ 
1^'Ր2Ը 'L^VOC^S նա վրանից իր հոր նիզակը հացենի, 
Խիստ ամրաւդինդ. և. ծանրադին, որը շարժել իսկ չէր կարուլ 
Եվ 1,1 չ մի քաջ “ւքայացի։ Արիլլեսն էլ։ միայն շարժում 
Այդ- հացենին, որ կտրել էր -Pիրանն ինքը Պելի սնում՝ 
Ւրրև նվեր քաջ Պելիսին և իբրև մահ հերոսներին։
Ավտոմեդոնն ու Ալկիմոսն այնժամ ձիերն էին լծում. 
Արդ' էծերին, կաւղկպեցին դև դեցկա ։ի այլ սամետիներ, 
Ու ձիերին /դինդ, սանձեցին շքեղ սանձով, երասանով. 
Երասանակը ձդելով' պինդ, կապեցին շքեղ կառքին։ 
Իսկ բաղմեռանդն Ավտոմեդոն,— ձեռին մտրակը վայելուչ,— 
ճարպիկ թռավ կառքի ։էրա. թռա վ, կան զն եց և Աքիլլեսն' 
Նա/փն պատրաստ, սպառա/լեն, փայ[ուն, ինչպես Հիպևրիոնը, 
Եվ, դառնալով իր հայրական ժիր ձիերին, խոսեց հուժկո ւ. 
«Ո՜վ Ոսանթոս և Բալիոս, ծնված անմահ Պոդարդեսից, 
Հիմա այլ կերպ թռցրեք-տարեք կառադնաց ձեր տիրոջը 
Դեպ դանայանց զորքը կռվուլ։ Եսկ երբ ռազմից դուք հադենաք, 
Նրա՛ն, ինչպես Պատրոկլոսին, դուք չթողնեք մարտոլմն ընկած»։

Առաց։ Հանկարծ լծի տակից արադավաւլ Ոըռանթոս ձին, 
Ւր դլուխը կախ դցելով, և իր բաշը պերճ անուրից 
Դուրս հանելով մինչև դետին,— խոսեց ինչպես մի խոսունակ. 
Նրան խոսուն դարձրեց Հերա լուսաթևիկ աստվածուհին.
«Այժմ, Աքիլլես, քեղ կազատենք, դուրս հանելով ռազմի դաշտից,
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Մոտ է, սակայն, օրըդ վերջին: Բայց մենք բնավ մեղավոր չենք, 
Ս եղավոր են լոկ աստվածն ՛ու ճակատագիրն ամենազոր: 
Ե՛Լ Հ/էր՚աիի մեր ծուլության հետևանքը չէր իսկապես, 
Որ շ՚Ա՚թեւյւ՚ն արովագացիք Պատրոկլոսի զենքն ուսերից, 
Ա՛յլ ՛Ա՛Հ աստվածն այդ կատարեց՝ որդին Լեթով վարսագեղի: 
հա տապալեց նրան կռվում, շնորհելով փառքն Հեկւոո րին: 
Իսկ մենք կարող ենք սլանալ, ինչպես սահուն թեփ յուսի շունչն, 
^1'1'Ծ արադ չկա ոչինչ, սակայն քեղ էլ է ւթւճակված
Պարտվել ձեոըով հաղթ աստծու և երկնածին մի մարտիկ/:»:

Այգ ո:ռելիււ, էրինները շուտ կտրեցին ձայնը ձիու, 
^Ւ^ձ Աքիլւեռն արագավազ նրան ցասկոտ պատա 11 իւ անեց. 
«Ի՞նչ ես դու ինձ մահ գուշակում, ով -Բսանթոս, վայել չէ քեզ: 
Ինքս էլ գիտեմ' վիճակված՛ է ինձ մահանալ այստեղ, հեռու' 
Ծնող մորից և իմ հորից: Բայց ես կաթից չեմ հեռանա, 
Մինչ տրովտցիք չհագենան արյունալի պատե՛րազմից»:

Ասաց, գռռաց և թունգ, քշեց միասմբակ ձիերն արագ:



ԵՐԴ ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ

ԱՍՏՂ. ԱԾՍ. ՄԱՐՏ

Ս,հա այդպես, կորակտուց նավերի մոտ, ա,բա յա ցից 
Զինվում կին քո շուրջն այնժամ, ռազմից անհագ ո՛՛վ Պելիսյան, 
Իսկ մյուս կողմից դաշտավայրը բռնել կին տրովադացիք։ 
Մինչ Թեմիսին պատւթւրեց Զևսն, որ ժողո։թ։ կանչի շուտով 

ս Բազմաբյուր Օլիմպոսի դադարներից աստվածն երին։
Գնաց, կանչեց, որ բոլորը դան անհապաղ տունը Զևսի։
Եկան բոլորն, Գետերն անդամ, րաց/։ միայն Օվկիանոսից։ 
Եկ^Լ եին Դրիադները, որ ասլրում են անտառներում, 
Նչումփաները ակունքների, ծաղկափթիթ [Ա՛յն դաշտ երի ։

10 Եկան բոլորն ու բազմեցին ամսլահավաք Զևսի տանը, 
Կոկ սրահում, որ կերտել կր Զևսի համար կաղն Հեփեստոս' 
ճարտար մտքով իր մեծադործ, իբրև կերտվածք քաջահանճար։ 
Հավաքվեցին տանը Զևսի։ Եվ Բ՛եմիս/։ հրամանին 
Չընդդիմացավ Պոսիդոնն իսկ. ծութ։ խորքից դուրս ելնելովս

15 Եկավ բազմեց նա մեջս։եղում ու կամքն հարցրեց Զևս-ղդոնի. 
«Ի՞նչ կա. ժողո՞վն ես դումարել տստվածների, ո՜վ շանթարձակ, 
Խորհո՞ւրդ ունես աքայաղոց և տրովացոց կաթ՛ մասին.
Նրանց միջև կբորբոքվի հիմա ահեղ ճակատամարտ))։

Ամպահավաք Զևսը այնժամ պատասխանեց և խոսքն ասաց. 
20 «Երկրասասա՜ն, ճիշտ իմացար միտքըս, որ կա իմ կրծքի տակ։

Կանչել եմ ձեզ, քանզի կորչող մարդկանց հոդսով եմ մտատանջ։ 
Բայց կմնամ Օլիմպոսի դա ղաթին եւ։ այսպես բազմած 
Եվ կդիտեմ հո դե զվարճ իմ հայացքով։ Իսկ դուր հիմա
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Շատ գնացն .ր, հասեք այնտեղ աքայացոց ու տրովացոց 
՜՜’ 1>վ օդնեցեք երկու կողմին՛' ինչպես կուզեք, ըստ ձեր կամքի:

Կ'11 1Կ1'ԼԼ[! դուրս գա կռ:թէ տրովացոց դեմ ն՛ույնիսկ մենակ, 
Արագավազ Պելիս յանին նրանք երկար չեն դիմանա.
Ե՛Լ առաջ էլ դողում էին նրանք նրան նկատելիս, 
Իսկ հիմա, երր իր ընկերոջ համար վառվում է զայրույթից, 

30 Վախենում եմ, բախտին ընդդեմ, պարիււպներն իսկ դուցե քանդի»:

Այդպես ասաց Երոնոսյանն ու բորբոքեց մարտը դաժան: 
Եվ երկպառակ առավածները շտապեցին դեպի ճակատ. 
Վ՛եպ աքայանց նավերն անցան Հերան, Պալլասն, Աթենասը, 
Պոսիդոնը երկրասասան և Հերմեսը բարեմատույց, 

3$ ՌթՒ հոգին լի է վսեմ, իմաստալի խո ըհուրդն եր ո վ,
Եվ նթանց հետ՝ Հեփեստոսը կորովս/դույն և կրկնակ աղ, 
ՈՐԼ': սակայն, իր սրունքները շարժում էր դժվարությամբ: 
Տրովադացոց կողմը անցան կորդակաճոճն Արեւ:, Էեթովն, 
•Սըսանթոսը, և Ֆոյբոսը, որ չի խուղում մաղերը յուր, 

՚օ Աւիրոդիսը սիրաժպիտ և Արթեմիսը նետաձիգ:

Երր առավածները դեռ մարդկանց չէին հառել, աքայացիք 
Խրոխտ էին, քանզի սւրդեն Աքիլլեսն էր հանդես եկել, 
^Ր/! մինչ այդ արդեն վաղուց բացակա էր պատերաղմից: 
Իսկ տրովացոց սրտերի մեջ իսկույն սարսուռ և դող ընկավ, 

45 Երբ, տհաբեկ, տեսան հանկարծ Աըիլլեսին արադավաղ, 
Մարդակոտոր Ար ես ի ոչ ես սպ տռտզեն , փայլակնացայտ։ 
Երբ ^Բքնրին մոտեցան անդ անմահները օլի մ սլացի՝ 
Գոռ Մշնամանրն հուզեց մարտը։ Ահեղ դոռաց Աթենասը. 
Մերթ կան դնում էր փոսի եզրին' պատնեշի մոտ արա յա կան, 

30 Մերթ րազմադոլ ծովի ափին, ե. հնչում էր կոչը մարտի:
Ւսկ մյուս կողմից գռռաց Աբեսն' ահեղ ու սև փոթորկի պես. 
Նա տրովացոց հորդորում էր մերթ Իլիոնի բարձունքն երից, 
Ս՛երթ Սիմեիս դետի ափից, մերթ բլուրից Կալլիկոլոն:

Արդ' առավածներն երջանկափառ երկու կողմի զորքն հուզեցին 
35 Եվ նյութեցին նրանց միջև զարհուրելի ճակատամարտ։

Վերուստ հուժկու թնդաց հայրը անմահների, Աաև մարդկանց, 
Իսկ ներքևից Պոսիդոնը ցնցեց երկիրն անծայրածիր' 
Լայնատարած դաշտ ու հովիտ և լեռները բարձրագագաթ, 
Ե՛Լ դըղըր՚ւ՚՚՚ւյ 1՚Ի հիմքերով ահագնակի բյուրակն Իգան, 

00 Նաև նավերն աքայական և քաղաքը տրովագացոց:
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Եվ զարհուրել Հադեսն անգամ' [“որ դժոխքի թագավորը։
Սա ահարեկ ցատկեց գահից և, “իրար գոգ, աղաղակեց.
«Ո հ, չպատռի՞ վերում երկիրն երկրաոաս ան Պոսիգոնը
Եվ /֊աժ չանի՞ անմահների և մարգկանց դեմ կացարաններն 

^'՚ Իմ մութ, ահեղ, որոնց տեււրից սարսափում են “ատվածներն իսկ»։
է

Ո՚նգաց չորս ՚ւի^ւ ^րր ա 11 ավածներն այնտեղ ելան մարտակա[ի։ 
Եվ Պոսիդոն արքայի դեմ ելավ Ֆոյրոսն — Ապոլլոնը'
Գեղագանգուր աերր թեթև ու թևավոր սլաքների։
Արեսի գեմ կանգնեց [“տյտակն աստվածուհի Աթենասը,

7^ Իսկ Հերայի գեմ նետաձիգ. Արթեմիսը ոսկեսլաք'
Որսի հղոր աստվածուհին, Աւղոլլոնի քույրն հարազատ։
Իսկ էեթովի դեմ մարտողը Հերմեսն էր հաղթ և րարեգործ.
Հեփեստոսի գեմ ղ'ուրս եկավ գետն հորձանուտ՛, որին մարդիկ 
Միչտ անվանել են Սիրման դեր, իսկ ա ստվածները' ■Ոստն թոս։

<ժ Այդպես ահա աստվածները աստվածների գեմ գուրս նկան։
Իս1լ Աքիլլեսը տենչում էր րաղմության մեջ կովփ ելնել 
Պերիամոսյան Հեկաորի գեմ, քանզի սրտանց փափագում էր 
Նրա արյամր հադեցընել մանս։ Արեսին քաջախիզախ։
Սայց Ապոլլոնը մարտահույղ Պելիս յանի գեմ գրգռեց

80 կնիաս քաջին և բորրոքեց նոր զորությամր նրա հոգին։ 
Պերիամոսյան էիկավոնի կերպարանքով, նրա ձայնով, 
Այսպես ասաց Անքիղյանին Զևսի զավակ Ապոլլոնը. 
((Ո՞ւր է, կնիա՚ս, ո՜վ տրովացի խորհրգտկան, քո սպառնանքը. 
Ս՛և՞ դու չէիր, որ խնջույքի մեջ խոստացար արքաներին

85 Գուրւ։ գալ կռվվ։ մենակ ընդդեմ Պելիսածին Աքիլլեսի»։

Նրան իսկույն առարկելով' պատասխանեց հերոսն կնիաս.
((Ի՞նչ ես դրգում, Պերիամոսյան, որ ակամա դուրս գամ կռ՛էի 
Ընդդեմ հզոր Աքիլլեսի։ Սա առաջին անգամը չէ, 
Որ կանգնած եմ քաջավազիկ Աքիլլի դեմ։ Սէ։ ժամանակ

00 Նա իր տեգով ինձ հալածեց Իդա լեռից, հարձակվելով
Ս՛եր կովեր/։ վրա հանկարծ, նա կործանեց էեռնեսը պերճ
Եվ Պեդասը։ Զև՛սն ինձ փրկեց, շնորհելով իմ ՛ոտներին
Մեծ զորություն, ապա թե ոչ այնժամ անշուշտ կսպանվեի
Ձեռքով դյուցազն Աքիլլեսի և Աթենաս աստվածուհու, ■

05 Որ միշտ նրա առաջնորդն է և հորդորում էր կոա՚ռրել 
Պղնձակուռ տեդ-նիղակով լելեդներին և տրովացոց։ 
Չկա մ/։ քաջ, որ հանդգնի կռվել ընդդեմ Աքիլլեսի.
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Անշուշտ նրան օղն ական է տստվածնեըից մեկնումեկը 
Եվ Հանում է մահը նրա: Տեգն է նրա միշտ անվրեպ , 
Վայր շի ընկնում մինչև մարդու մարմնի մեջ խ^ք չմխրճվի: 
Եթե աո տված մեղ հավասար ելք տա կռվի' ինձ չի հաղթի, 
Ռեկուղ չինի պղնձաձույլ, ինչպես ինքն է միշտ պարծենում»։

Այնժամ կրկին աս ար նրան Ապոլլոնը թևս ի ղավակ.
((Զ՛ու էլ, հերո ս, այժմ աղոթի ր հավերժակյաց աստվածն երին. 
Ասում են, թե ծնված ես դու թևս ի դստրիկ Աւիրոդիսիր, 
Մինչղեռ ծնված է ԱՆՀԱԼԸ մի հասարակ աստվածուհուց։
II այրդ թևս ի արյունից է, իսկ նա' ծերուկ ծովարքայի: 
Ուսուի վերցրու պղինձն հզոր, կան դնիր ընդդեմ, և թող հոդիդ 
Ջ‘և1 Դ՛՛՛Լ՛Ա՛ ն1"" ունայն սպառնանքից և խոսքերից»։

110 Այդպես ասաց, ոդեշնչեց աղդա վարին մեծ ղորսւթյամր, 
Եվ նա, ղինված վառ պղինձով, առաջ նետվեց նախահարձակ։ 
Ոայց Հերայից լուսաթևիկ անտես չեղավ Անքիղյանր, 
Պրն ամրոխի միջով դիմեց դեպ Աքիլլեսն հզորաղոր, 
Եվ կանչելով աստվածն երին խոսեց Հերան լուսաթևիկ,

11° <(Գո'ւք, Ա թեն աս և Պո սի դոն, լա վ միտք արեք ձեր սրտի մեջ, 
Ո'ե ի՞նչ վախճան պիտ ունենա գործը այստեղ։ կնիասն, հագած 
Փայլուն պղինձ, դուրս է գալիս ահա ընդդեմ Աքիլլեսի։
Նրան Ֆոյրոսն Ապոլլոնն է այդոլես ահա քաջալերել:
Արդ' որոշենք, կա մ նրանից շուտ ետ վանենք Անքիղյանին,

120 Նա՛մ մ եղանից մեկը- գնա' անդ օդն եք ու Աքի չլեսին,
Ներշնչելու ուժ և կորով, որ չընկճվի և գիտենա,
Որ վեհադուշն աստվածները իրեն սիրում են չափազանց, 
Որ Ա՚էԼ՚ն են “՛ստվածներն այն, որոնց իրոք վաղուց ի վեր 
ճիգ են թափում կռիվներում սլաշտպանելու տրովաղացոց։

125 Ուստի դիտմամր մենը իոլորըս Օլիմպոսից կովի իջանք, 
Որ տրովացոց կողմից այսօր նւս ոչ մի կերպ չվնասւէի։ 
Սակայն հետո թող նա կցրի այն ամենը, ինչ որ նրան 
Ոա/ոտն է կյանքի թելեր մանել' տակաւթւն իր ծնված օրից։ 
Եթե Աքիլլն Ա՛յդ չիմանա հենց բերանից աստվածների

130 Պիտի սոսկա, երբ ոբ կռվում առավածներից մեկն երևա. 
Սոսկալ/ւ են անմահները, երբ կանղնում են մարդկանց առաջ»։

Պատասխանեց իսկույն նրան Պոսիդոնը երկրասասան, 
«թո՛՛ւր ե։ւ, Հերա՛, անմտարար վոլ մոլեդ.նում, վայն լ չէ քեղ. 
Չեմ ցանկանում ես գրգռել թշնամանքով աստվածներին,—

379



։35 Մեղ և նրանց,— դեպի կոխ/, թհպետ և մենք ուժդնադույն ենք: 
Լա :է կլինի մարտադաշտից մենք հեռանանք,— գնանք, նստենք 
Մ[ւ բարձր տեգ,—թույլ տանք մարդկանց, որ ւգատերաղմն իրենք հոդան: 
Իսկ երր Արեսն կամ Ասլոլլոնր ձեռն ամոլէս լինեն ռաւլմին 
Ու կաշկանդեն Աքիլլեսին' էսանդարելուէ նրան կռվել,

140 Այն ժամանակ լքենք նրանց դեմ կբորբոքենք ճակատամարտ, 
Եվ, հուսով ելք, նրանք շուտով, մեր ձեռքեր/: ուժից պա ր:ո վա ծ, 
Պիտ/: ղղշան ու ետ դառնան դեպ 0 լի մ պո :ւ բաղմաբլռւր, 
Որ անդ սուղվեն հավերժ անմահ առավածների կաճա::/: մեջ»։

Այդպես ասաց Սևահերը և դիցուհու առաջն ընկած' 
ւ^ Տարավ նրան դեպի դյուցազն Հերակլեսի բլուրակը, 

Որ կառուցել էին Պալլասն — Աթենասը և տրովս: դաց իք, 
Որպեսզի քաջը աղատվեր ծովը հերձող ժանտ հրեշից, 
Որբ ծովափից այգ. ւէիշապը հարձակվում էր դեպ դաշտավայր: 
Եվ նստեցին Պոսիգոնը ու առավածները միախումբ'

150 Իրենց ուսերն ամեն կողմից ծածկած ամսլով մի անթափանց: 
Մ է՛ն չ բազմեցին մյուս առավածները բարձունքին Եալլիկոլոն, 
Անդ ձեր շուրջը, հզո՜ր Ֆոյբոս, և բո ւռն Արեւ։ քաղաքաջարդ։ 
Այդպես նստած խորհում էին անմահները երկու կողմից, 
Տ՛անդազելով, չէին ուղում սկռել կռիվը բազմատանջ,

^մ> Մինչդեռ վերից Զևսն էր դրգում նրանց գեպի ճակատամարտ: 
Դաշտը լցվեց զորքով,— մարդկանց և. ձիերի հոծ բազմությամբ,— 
Փայլատակեց պղինձն այնտեղ, թնդաց երկիրն առաջ շարժվող 
Ամբոխների ոտքերի տակ: Սինչդեռ երկու վեհադույն քաջ 
Հանդես եկան երկու կողմից' լի տենչանքով մարտակռւէի

Մձ) Անքիղեսի կնի աս որդին և Աքիլլեսն աստվածազարմ։ 
Սպառնալից առաջ քայլեց նախ էնիասը նախահարձակ, 
ճոճելով իր կորդակը կուռ և իր կրծքի առաջ րռնած 
Վահանը հաստ, հուժկու ձեռքով իր սուր նիզակը շարժելով: 
Հնդդեմ ցատկեց Աքիլլեսը, ինչպեռ առյուծն արյունարբու, 
Որին ճգնում են սւգսւնևյ գյուղի մարդիկ որևէ կերպ. 
Նախ նա քայլում է անւ/րդով, արհամարհում է խոլորին, 
Ոայց երբ նրան անդով զարկում է քաջազոր մ/: սլա տան/: 
թրքվում է նա իսկույն ևեթ, բաց է անում իր երախը, 
Ատամներն են փրփուրի մեջ, կրծքում սիրտն է հեծում ուժգին, 
Զորեղ պոչով թակում է նա իր կողերը և ազդրերը,— 
Ինքը իրեն, դըրդռելով' քաջալերում է դեպի մուրտ.
^Դ?նրր վառ, ցատկում է հաղթ, որ ջախջախի մեկնումեկին 
Նամ կործանվի ինքը' հուժկու ամբոխի դեմ մղած կռվում:
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Այդպես սրտի քենն ու. [(ոքովն Աքիլլեսին մղում կին
*'° Կանգնել ընդդեմ մեծահոգի կնիասի, իբր ախոյան:

Եվ երբ նրանք առաջ անքան ու կանգնեցին միմյանց հանդեպ, 
Նախ Աքիլլեսն արագավազ դիմեց նրան 1լ խոսքն ասաց. 
«Ենչո՞լ, ինիա՚ս, զորքից հեռու, նախահարձակ ելար իմ դեմ, 
Գուցե հոգիդ հորդորում է մարաել իմ դեմ արդ այն հույսով, 

IM Որ դու մի օր աիովադացոց գլխին արքա պիաի դառնան, 
իբրև մառանդ. Պերիամոսի: Սակայն, թեկուզ ինձ սպանեն, 
Պերիամոսր, անշուշտ, երբեք գույքն ու փառքն իր չի հանձնի քեզ, 
■Սանդի ունի շատ որդիներ,— ծերն առո՜ղջ է, խելքը դլխին: 
Կամ գուցե քեզ տրովադացիք խոււտացել են ընտիր հողե՞ր,

։Տ5 Արգասավոր մի այգեստան և գերընտիր վարելատեղ,
Սիայն թե ղու ինձ տապալես. բայց դժվար թե գ(ռւխ գա արր 
Կարծեմ, մի օր իմ այս տեգով քեղ մատնել եմ ես փաիւուստի. 
Ս ոոացե՞լ ես, ինչպես ես քեզ, խաշների մոտ մենակ տեսա, 
Հալածեցի Եղա լեռից, ինչպե՛ս փախար արագավազ,

>00 Սվ, փախչելիս, դու նույնիսկ սիրտ չարիր դառնալ ու ետ նայել.
Այլ հալածված, մտար Լեռնես, որը հետո ես' հասնելով, 
Կործանեցի' հայը Սփռի և Աթենասի հետ միասին, 
Սաղում էլանանց դերի առա և զրկեցի աղատ կյանքից: 
Այն ժամանակ քեզ փրկեցին թեռն և մյուս անմահները, 

105 իսկ այժմ, կարծեմ, էլ չե՜ն փրկի, ինչպես ինքըդ զուր հույս •ունես:
Լա վ Լ, լսիր իմ խրատը, գնա — խառնվիբ քո զորքերին, 
կլ մի՛ կանգնիր դու իմ առաջ, ապա թե ոչ վատ կլինի. 
Խենթն I; տեսնում աղետն այնժամ, երր կատարված է նա արդեն»:

Նրան իսկույն պատասխանեց և խոսքն ասաց դյուցազն կնիաս. 
200 «թո՜ւր ես այդպես, Պելիսածի՚ն, դու հույս տածում, թե ինձ, ինչպես

Սի մանուկ/:, կարող ես ղու ահաբեկել սին խոսքերով.
Ես Լ՛ լ գիտեմ ասել սաստող, կծու խոսքեր, և ծաղր անել: 
Գիտենք միմյսւնց ծագումը մենք, գիտենք և մեր ծնողներին. 
Նրանց մասին մենք մարդկանցից շատ ենք լսել հին զրույցներ, 

205 Սայց չենք տեսել մենք մեր աչքով, ոչ դու իմոնց, ոչ ես ձերոնց:
Մինչ ասում են, որ ծնել է քեղ Պելիսը անբասրական, 
եվ ք." մայրն Լ դեղեցկադես վառ Թեզիսը ծովակենցաղ, 
իսկ ես սրտանց պարծենում եմ, որ զավակն եմ վեհ Անքիղի, 
Եվ իմ մայրն է աստվածուհի Ափրոդիսը դեղեցկադեղ: .

210 Եվ դրանցից մեկն ու մեկը այսօր պիտի ողբա որդուն:
Գործը մեր մեջ, կարծեմ, ունայն, սին խոսքերով չի վերջանա, 
■Սանղի ահեղ մենամարտից ետ չենք դառնա մենք ձեռնունայն:
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Իսկ թե կուզես' պատմեմ, որ դա. լավ ճանաչես և տոհմը մեր, 
^1’1? ՛Լ՛"՛Լ"ւ!յ Լ“"Լ հայտնի է շատ-շատ մարդկանց մահկանացու.

215 Նախ և առաջ ամպահավար Զևսը ձնեց Գարդանոսին, 
Երր դեռ չկար Իլխէնը սոլրր. և կառուցեց նա հոյակապ 
Իր Դարդանիան, իբրև քաղաք անթիվ մարդկանց մահկանացու, 
Որոնք աւդրում կին րյուրակն Իդա լեռան ո ո։ ո րոտ՛ում: 
Դարդանոսը ձնեց որդի' Երիքթոնիոս թադավորին,

2-0 Ոյւ մարդկանց մեջ մահկանացու ամենամեծ հարուստն եղավ. 
Ուներ նա իր մարզերի մեջ երեք հազար չքնաղ էլա մրիկ' 
Հպարտ իրենց դհղհցկւսնաղ և խայտացող քուռակներով. 
Ոորևասը արոտի մեջ տռփանք զղաց աււ զամրիկներն 
Եվ, կա ոլտարաշ ձիու տեսքով, ծածկեց նրանց, հղիացան 
Զամբիկները և. ձնեցին տասնևերկոլ առույգ մտրուկ, 
Որոնք, կայտառ թռչկոտելով կենւ։ ապարդե. երկրի վրա, 
Արտերի մեջ սահում կին խիտ հասկերի գագաթներին' 
Սակայն առանց արորելու, չկոտրելով և ոչ մի հասկ, 
Իսկ լայն ծովում լողում կին ծփուն ալյաց բարձունքներին:

՜՛^ կրիքթոնիսս թագավորից ծնվեց արքա Տըրովոսը, 
Որը ուներ երեք կտրիճ ու մեծազոր ազնիվ զավակ 
Դյուցազն Իլոս, մեծն Ասսարակ և Դանիմեզն աստվածակերպ. 
Մահկանացու մարդկանց մեջ սա ամենադեզն կր համարվում. 
Աստվածն երր նրան փախցրին, դարձրին Զևսին մա ւոը ո.վա կ ո զ, 

235 Որ պատանին չքնաղադույն ապրի դասում անմահների:
Ծնեց 1,(ոսն կավռմեդոն սքանչելի հզոր որդուն, 
կավոմեգոնն սալա ծնեց Պերիտմոսին և Տիթոնին, 
Արեսաղարմ Հիկեթավնին, Ելիտիռսին և կամպոսին: 
Ասսարկից ծնվեց Կտպիսն, իսկ սրանից' զավակն Անքիղ:

240 Արդ' ծնված եմ ես Անքիզից, իսկ Հեկտորը' Պերիամոսից։ 
Ա՛յդ զարմիցն եմ և արյունից, և պարծենում եմ իմ տոհմով: 
Իսկ մարդկանց ուժը լոկ Զևսն կ ավելացնում կամ պակսեցնում' 
Ինչպես որ ինքը ցանկանա, քանզի ինքն կ ամենազոր։ 
Սայց բավական կ բարբաջենք թոթովախոս մանկանը նոան,

235 ժամանս։'կ չկ, որ փոթորկվող ռազմի դպշտում կանդնևնք անգործ. 
Հեշտ է, հարկավ, միմյանց ասել այնքան կծու, դառն խոսքեր. 
Որոնց բեռին չի դիմանա նույնիսկ նավը հարյուրաթի: 
Շա՜տ կ ճըկսւն մարդու լեզուն, ընդունակ է նա բյուր խոսքի, 
Մինչդեռ խոսքի ասպարեզը անսահման է, բյուրատեսակ.

250 Ի՛նչ խոսք ասես' նույնը պետք է մարդուց լսես ի պատասխան։ 
Ի՞նչ օգուտ մեղ իզուր ւէիճել և բանավեճ հարուդ ան ել, 
Նամ հայհոյել անարգանքով միմյանց, ինչպես լկտի կանայք,
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Որոնք, վառված չարախնդիր և հոգեմաշ խռովությամբ, 
Հայհոյում են միմյանց լպիրշ, փողոցային փուչ /՛ասքերով' 
Աււված տեղին կամ անտեղի, ինչպես զայրույթն է 111 յգ սադրում: 
Իսկ բոցավառ մարտակւււվից ղու ինձ խոսքով ետ չես դարձնի, 
Մինչև որ, արդ, այստեղ ինձ հետ չմարտնչես սուր պղնձով: 
0 ն, սկսենք և մեր ուժը տեդ֊պղնձով փորձենք հիմա»:

Ասաց, զարկեց հզոր տեգով վահանին հաղթ ու մեծաշուք։ 
260 Ի՚նդաց վահանն տհազնակի և շառաչեց ս՛ուր մկունդից։

Պեյիսյտնր, սարսափահար, իր հաղթ ձեռքով մի կողմ թեքեց 
Իսկույն վահանը իր մարմնից' մտածելով, թե նիզակը 
II ևծահողի քաջ էնիասի կարող է /""[՛ ճեղքել: անցնել։
Իայց նա, անմի՜։ո, չհասկացավ ո՛չ իր հոդով, ո'չ էլ սրտով, 
Որ երկնափառ վսեմ պարգևն աստվածների այդքան դյուրավ 
Ձի ենթարկվում մարդու ուժին կամ խորտակվում նրա ձեռքով։ 
Ո չ, չհերձեց վահանն անեղծ՝ էնիասի նիզակն հզոր, 
Ա՛յլ դիմադիր եղավ տեղին աստվածատուր ոսկին ամուր։ 
Տեգը ճեղքեց լոկ երկու շերտ, իսկ երեքը ողջ մնացին,

270 Քանդի կերտել էր կրկնակաղն այդ վահանը հինդ շերտերից,— 
երկուսը' պիրկ, պղնձաձույլ, իսկ մեջտեղի երկուսն անագ, 
Մեկն էլ' ոսկի, որն արգելակ դարձավ տեգին այժմ հացենի։

Ապա նետեց մեծն Աքիլլես իր նիզակը երկ այն ստվեր 
Եվ ուղղակի քաջ էնիասի ^ոլորակերտ կուռ վահանի

275 Կումբին զարկեց, հենց այն տեղին, ուր ձդված էր եզան կաշին 
Եվ ուր պղինձն էր նրբակերտ։ Հաղթ հացենին Պ ելիոնի 
ճեղքեց շերտերն ։։ւ թափ անցավ, թնդաց վահանն ահեղաձայն։ 
Կծկվեց էնիասն ու ահաբեկ վրան քաշեց իր վահանը։
Սուր մկունդը, նրա ուսին ընդհարվելով, ցցվեց դետնին, 

2^0 Խիստ ճեղքելով լայն վահանի կոբընթարդի երկու շերտը։
Կանգնեց էնիասն ահաբեկված, անասելի զարհուրանքը 
Լցրեց իսկույն նրա աչքերն վշտի մթին մի խավարով. 
Սոսկաց սրտով, երբ մահաբեր տեգը վարսվեց դետնին իր մոտ։ 
Ե՛Լ Ա՚քՒւԼԸ’ ինչպես կրակ մի ահարկու, քաշեց սուսերն

^՜' Ու հարձակվեց։ Իսկ ախոյանն առավ ձեռքով հսկա մի քար, 
Մի '//՚Ո1" “՚ I’/՛ ’ ավադին վեմ, որը շարժել չէին կարող 
Այժմեական երկու մեծ մարդ, իսկ նա դյուրավ ճոճում էր այն։ 
Էնիասն անշուշտ պիտ թունդ զարկեր Աքիլլեսի սաղավարտին 
Կամ վահանին, որոնք քաջից պիտ վանեին մահն անկասկած,

290 Իսկ Պելիսյանն իսկույն սրով նրա հոդին պիտի կորզեր,
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Եթե այդ շուտ չնկատեր Պոսիդոնը երկրասասան։ 
/՛սկայն անմահ աս ավալներին նա /սաւքն ուղղեց և այս ասաց. 
«Սվա ղ, տեսեք, ո՛վ աստվածներ. ափսոսում եմ վեհ կնիասին, 
Որն, հեռաձիգ Ապոլլոնի ղրդա մներ/ւն հնաղանգված, 
Պարտված ձեոքովն Աքիլլեսի, կիջնի շուտով տունն Հագեսի։ 
Խելացնո ր, նա շ/։ կարող փրկել սրան դաժան մահից։
Ինչո՛՛ւ պիտի իղուր, անպարտ և արիշի մեղքի համար 
Սա անտեղի պատիժ կրի: ՉԷ՞ որ միշտ էլ սա հաճելի 
Հարուստ գոհեր է նվիրում աստվածներին երկնարնակ։ 
Ուստի եկեք փրկենք սրան, շուտով կորղենք մահվան ձեռքից՛ 
Զևսը նույնպես կղայրանա, եթե նրան այժմ սպան/։
Ս եծ Աքիլլեսն աստվածաղսր։ ճակատագիրն է աղատել 
երան մահից, որ անսերունդ չվերանա երբեք ցեղը 
Դարդանոսի, որին բոլոր մահկանացու գավակներից 
Իր կնածին' ամենից շաս։ Է միշտ սիրել Զևսն ամպահույզ, 
Սինչգեռ սրտանց ատում է նա Պևրիամոսի տոհմը վաղուց։ 
Եվ այսուհես։ պիտ կնիասը արքա լինի տրովադացոց, 
Սալա /ւ իր որդոց որդիք, որ պիտ ծնվեն հետագայում»։

Եվ եզնաչյա աստվածուհի Հերան նրան պատասխանեց. 
«Երկրադղռ՞րդ, մի լա՛վ խորհիր ու մտածիր դու քեղ ու քեղ. 
Պե՛՛տք է արդյոք փրկես մահից դու կնիասին, թե" թույլ պիտ տաս, 
Որ կործանվի քաջը ձեւլքով Պելիստծին Աքիլլեսի։
ՉԷ՞ ։։ր ես ու Աթենասը անմահների վեհ կաճառում,— 
Ս ենք երկուսս, երգվել ենք մերթ, որ մենք ոչ մի տրովադացու 
Կործանումի ժանտ աղետից չենք աղատի երբեիցէ, 
Եթե նույնիսկ Տրովն ամբողջ կրակ ընկնի և հրկիզվի՛ւ 
Կամ երր մի օր քաջ աքայանք այրեն քաղաքը հրդեհով»։

Այդ լսելով' տեղից թռավ Պոսիդոնը երկրասասան, 
Դիմեց դեպի կռիվն ահեղ ու շռինդը աշտեների, 
Հասավ այնտեղ, ուր կնիասն էր և մեծափառ Աքիլլեսը։ 
Անդ շուտափույթ Պելիսածին Աքիլլեսի աչքերը նա 
Պատեց թանձր մառախուղով, իսկ վահանից քաջ կնիասի 
Բուռըն թափով քաշեց֊հանեց պղնձածայր սուր հացենին 
Ու ձգեց այն Պելիս յանի ոտքերի մոտ։ Իսկ կնիասին 
Վերցրեց գետնից, վեր բարձրացրեց հաղթ ձեռքով ու նետեց իսկույն. 
Աստվածային ձեռքով նետված' կնիասն արագ, թռավ հեռու, 
Անցավ միջով բ(ուր քաջերի և կառքերի բաղմտբազում.
Այդպես նետված' նա դժնդակ մարտադաշտի ծայրը ընկավ,
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Ռ լր հավկոններն այդ ժամանակ զին վ ում էին կա/փ համար։ 
Ա Ւ^Ղ Պ ոսիդոնն երկր ա ս ա ս ան հասավ, կ ան զն ե ց նրա առաջ 
եվ, ղասն աչով քաջ ինիասին, ասաց /ս ռոքերն այս թևավոր» 
«Աս տվածն երից ս՞ վ քեզ այդպես մոլոր Լցրեց, ո վ քաջ Էն ի աս, 
Որ հանդգնես դուրս դա է հռ,1Ւ ^ե լի ս յան ի դեմ գերազոր, 
Որր ուժեղ է քեղանից, սիրելին է անմահն երի.
երբ մյուս անգամ Էլ հան ղի պես, խույս պիաի աաս գու նրանից, 
Որ տարաժամ, բախտին ընդդեմ, չիջնես հանկարծ տունն Հա դե սի ։ 
Ս տ կ այն հետո, երր որ հասնի մահվան օրհասն Աո1>ււհսի , 
ԳաԷիբ անվախ և ան վեհեր թշնամու դեմ նախահարձակ, 
ՌԼ nV Գ” (՚ Pl՛ Ս^ արայ ակ ան քեղ խորտակել էլ չի կարող))։

Այդ ասելով՝ թողեց նրան և, պատվերն իր ավարտելով, 
Գնաց, ցրեց հրաշագործ մեգն աչքերից Աքիլլեսի ։
Ւսկույն և եթ սա րաց արեց աչքերը լայն, շրջահայաց, 
Ով, ղառնա գին հառաչելով, այսպես ասաց իր վեհ սրտին» 
«Ո'հ, տ ս տվածնե* բ ամենազոր, հրաշք տեսա ես իմ աչքով. 
Տեգս է ընկած ահա գետին, րայց չեմ տեսնում քաջ մարտիկին, 
Որի ‘Ll1*1* տեդ նետեցի՝ ջախջախելու նպատակով։
Ուրեմն և նա, այդ կնիասն էլ, սիրելին է աս տվածն երի, 
Ւսկ ես նրան զուր կարծեցի մի մեծախոս ու սնապարծ։ 
Ո՝ող ոՐ գնա. այսուհետև չի հանդգնի դուրս դալ իմ դեմ, 
Ո ա նի որ ա ս ս։ տր դ ե ն վ։ր կ վ եց մա հից այ դ պ ե ս ո ւր ա/ս ալի ։ 
Ւսկ ես հիմա կհորդորեմ գանայացոց, որ քաջ կռվեն, 
եվ գարս կգամ թշնամու գեմ, որ տրովացոց ուժը փորձեմ»։

Ասաց, թռավ դեպի դնդերն ու հորդորեց նա ամենքին. 
«Ուս ջ աքայանք, մի' կան գնեցեք տրովադական զորքից հեռու, 
Ո աջը քաշ/ւ դեմ թող կո։Ա։՝ կորովալի և րոցատենչ։
Արդ' դժվար է, որ ես մենակ, թեկուզ և իմ մեծ զորությամբ, 
Հե տ տպն դե մ վաշտերն անթիվ և մարտնչեմ բոլորի դեմ։ 
Արեոն անգամ, որ աստված է, Ա թեն ասն էլ, անկարող է 
Անցնել ռազմի զարհո։ ր ե լի անդունդներով այս մ արա ահույզ։ 
Որքան ուժ կա' ես կկռվեմ,— ոտքով, ձեռքով և զորությամբ,— 
եվ հուսով եմ' ոչ մի վայրկյան չեմ գազարի ես կռվելուց , 
Այլ շեշտակի կհարվածեմ, ներս խուժելով շարքերի մեջ, 
եվ չի խնդա տրովադացին, երբ մոտ են ա իմ ն ի զա կին»։

305
Այդպես ասաց։ Մինչ Հեկտորր ոգեշնչեց տրովագացոց, 

Սպառնալով անձամբ գուբս գալ Աքիլլեսին դեմ֊հանդիման» 
«Աքիլլեսից չվախենա ք, ո վ քաջասիրտ տրովադացիք։
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Դատարկ խոսքով ասսւվածների դեմ կարող եմ կռվել և ե՛ս, 
Ռայ՛) դժվար է կռվել տեդով, քանդի նրանք դերադոր են,
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Եվ մ՛ կ՛որող աքիլլեսը րոլոր խոսքերն իր կատարել, 
Սի քանիսը կկատարի, թալած մյուսները անկատար: 
ես նրա դեմ կելնեմ, թեպետ նրա ձեռքերն են հրակերտ, 
Ձեռքերն են բոց, ուժն ու ոդին էլ՝ երկաթի պես հրաշեկ»։

Ասաց, հուզեց։ Եվ տրովացիք վեր ցցեցին տեդերն իրենց, 
Հորդեց, թնդաց ուժն ամբոխի, հնչեց աղմուկը մարտատենչ։ 
Ձայց Հեկտորին մոտենալով՝ ասաց Ֆոյրոսն Ապոլլոնը. 
«Հեկտո ր, բնավ չհանղղնես ելնել ընդդեմ Աքիլլեսի, 
Այլ ամբոխի միջից զարկիր, համընդհանուր շփոթի մեջ, 
Որ տիդահար չանի նա քեզ, կամ չզարկի մոտից սրով»։

Ասաց։, եվ երբ հանկարծակի լսեց այդ ձայնը աստըծու, 
Հեկտոըն իսկույն սուզվեց նորից բազմության մեջ իւուռն ամբոխի։ 
Մինչ Աքիլլեսն սւհեղադոռ, սիրտն ու հոդին քաջությամբ լ/։, 
Ա՛ռավ դեպի արովադացիք և զարկեց նախ 0 ս։ րյունևս յան 
Ափ թի ոնին, որ մեծադույն առաջնորդն էր շատ ցեղեր/։։
Նրան ձնեց Նյումփա նայադն իբրև զավակ 0ւոըյունևսին, 
Հիդե կոչվող բերրի երկրռւմ, Ո՚մոլոսի մոտ ձյունազարդ։ 
Աս տվածակերպ Աքիլլեսը, հարձակվելով նրա վրա, 
Տեղով զարկեց ուղիղ դլխին, դանդը արեց երկու կտոր։ 
Նա տ ա պալվեց , իսկ Աքիլլեսն ազա զակեց խրոխտաւդանծ. 
«թնկա՞ ր արդեն, 0տրյունևսյա՛ն, դ։։լ մարդկանցից ահավորը դ, 
Եվ մահացար ասս։ տարադիր, մինչ հայրենիքն է քո հեռու, 
Անդ' Դիգևյան լճակի մոտ. ղո ւր թողեցիր հողն հայրենի, 
Անդ' ձկնավետ Հիլլոսի և առատահոս Հերմոսի մոտ»։

Ասաց հպարտ։ Մինչ խավարը փակեց աչքերը ընկած/։, 
Որին ձիերն աքայական առաջին իսկ շարքերի մեջ 
Ջախջախեցին անիվներով։ թվարկեց Աքիլլն Դևմոլիոնին 
■Քաջամարտիկ մարտնչողին, հաղթ զավակին Անթեոնի։ 
Տեղը ճեղքեց պղինձ կորդակն և քունքի մեջ մեխվեց խորունկ. 
Չդիմացավ սաղավարտը, սլաքն հերձեց և թափ անցավ, 
Ջարդեց ոսկորն ու, դանդ/։ մեջ մխրճվելով, ցրեց ուղեղն 
Ու խորտակեց վայրկենապես կյանքն ու կորովն ախոյան/։։ 
Զարկեց քաջին Հիպոդամոս, որը, կառքից ցատկելով ցած, 
Փա [ոչ ում էր խիսս։ խուճապահար։ Տեղը մեի։ վեց թիկունքի մեջ. 
Ե՛Լ Խ՛ հողին ավանղելիս, նա բառաչեց, ինչպես ցուլը,
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Որին առումդ պատանիներն Հելիկոն յան բադինի շուրջ 
քարջ են տալիս իբրև մի ղոհ, և հրճվում է երկրադղորդն։ 
Այդւդես պոռար, և դարս թռավ ոսկորներից նրա հոդին։ 
■Սաջն հարձակվեց դեպ Պոլիդոր Պերիամոսյանն աստվածային. 
Արդելել էր հայրը ի։ստիվ դարս գալ սրան պատերազմի, 
■քանդի կրտսերն էր որդոց մեջ և ծերուկին շատ սիրելի։ 
Ար ադաթ յամր իր ռուքերի միշտ րոլորին դերաղանցող, 
Նա, մանկական տհասոլթյամր, պարծենալով իր առքերով, 
Գրոհ տվեց դեպի առաջ, սակայն հոդին իր կործանեց. 
Նրան, երբ նա արշավում էր, զարկեց Աքիլլն արադո։վաղ. 
Պղինձ աշտեն վարսվեց մեջքին, ուր ճարմանդները ոսկեհուռ 
Գցում էին ոսկի գոտին, իրրև զրահ մի կրկնակի։
Եվ սլաքը պորտի միջով ճեղքեց անցավ հուժկու թափով։ 
Գռռաց, ընկավ նա ծնկաչոք։ Ապա ծածկված մթին մեգով, 
Տապալվեց նա, ինքն իր ձեռքով իր ընդերքը ամուր գրկած։ 
Երր Հեկտորը տեսավ ինչպե՛ս ձեռքը սեղմած աղիքներին' 
Ո՚ավալդլռր ընկավ եղբայրն իր սիրելի' Պոլիդորը, 
Այլև։։ երկար չհանդուրժեց, անզոր եղավ հեռու մնալ։ 
ճոճեց նիզակն ու, ինչպես հուր, դեմը վազեց Աքիլլեսի։ 
Տեսավ, ցատկեց Աքիլլեսը և հաղթական ձայնով գռռաց. 
«Ահա քաջն այն, որն իմ սիրտը իւռցեց խորունկ և դառնալի, 
Որ կործանեց մտերմագռւյն ու սիրելի ընկերոջս.
Ուրո։ ի։ եմ, որ կռվումն այլևս չենք խուսափի մենք միմյանցից»։

Ասաց, նայեց նա Հեկտռրին խռօնւռ աչքով ա. ի։իստ դռռաց. 
«Ս ։։ տ եկ շուտո' վ, որ դու զանես քո կորը ոտ յան ճամփան իսկույն»։

Սակայն անվախ պատասխանեց կորդակաճոճ Հեկտորը քաջ. 
«թւՀւր ես ճդնում, Պելիսածի՚ն, ինձ, իբր անդետ մի մանուկ/։, 
Սարսափ ազդել սին խոսքերով։ Ածու խոսքեր, կամ հայհոյանք 
Ե՛ս էլ գիտեմ, գիտեմ նաև, որ քաջարի, հուժկու ես դու, 
Եսկ ես նվաղ եմ քեզանից։ Սակայն գալիք իրադարձի 
Գործը անշուշտ առավածների ծնկների մոտ է միշտ լինում, 
Եվ գուցե այժմ իմ նիզակով պիտի՛ կորզեմ .ես Հո հոդին, 
■Սանդի տեգի։։ սլաքն է սուր, ինքս եմ թեպետ քեզնից նվաղ»։

Ասաց այդպես, և ճոճելով՝ հուժկու նետեց նա նիզակն իր։ 
Աթենասը շնչով վանեց տեգն Աքիլլես մեծափառից.
Նա թույլ փչեց, և մկունդը, ետ դառնալով, սահեց կրկին 
Գեպի Հեկտորն և ուժաթափ ընկավ նրա ոտքեր/։ մոտ։ '
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Ւսկ Աքիլլեսն ահեղադոռ մոլեգնաբար ցատկեց առաջ, 
Որ խորտակի նրան իսկույն: Սակայն Ֆոյրոսն Ապոլլռնը 
Ւսկսւյն կորզեց նրան կովից' մառախուղի մեջ ւդատելով։ 
երեր անզամ զրոհ տվեց քաջ Աքիլլեսն արագավազ, 

445 երեք անգամ նա հարվածեց, հերձելով մեգը թանձրախիտ.
. Երր հարձակվեց չորրորդ. անգամ, մի ահավոր գնի նման, 

Ահեղագոչ ձայն արձակեց ՛ու թևավոր այս խոսքն ասաց.
«Այս անդամ էլ փախար մահից, վայրահաչ շո՜ւն, մոտ էր արդեն 

Կործանումը քո ահռելի, բայց քեզ փրկեց Ապոլլսնր, 
450 Զի սովոր ես նախքան դուրս դալ զնպ շռինդը սլաքների՝

Աղևրռանքով դիմել նրան: թռ գործն հետո' կտեսնեմ ես, 
Երր հանդիպենք,— եթե ինձ էլ կա որևէ օդնող առ տված. 
Հիմա դնամ դեպ ուրիշներ,— ձեռքս ընկածին զրկեմ կյանքից»։

Ասաց, զարկեց Գերիոնին, տեգը վզի մեջ վարսելով, 
455 Եվ նա տապաստ ընկավ նրա ոտների մոտ։ Նրան թողած, 

Վրա հասավ Ֆիլես: ո ր յան Ս՛եմուրոն ին հաղթահասակ.
Նախ ծնկներին զարկեց տեգով և արգելեց շարժվել նրան, 
Հետո հուժկու իր սուսերով կտրատելով՝ կորզեց հոդին: 
Ա՛դա որգոցը Ոիասի' Լավադոնին և Ղարդտնին,

400 Գրոհ տվող այգ երկուսին, ցած գլորեց մարտակառքից. 
Սեկին խոցեց սուր նիզակով, մյուոին սրով զարկեց մոտկից։ 
Զարկեց նաև նա Տըրոսին Ալտթորյան: Սա մոտ վազեց, 
Ու ծնկներին փարվեց քաջի, որ կենդանի թողնի իրեն, 
Գուցե խղճա, իբրև մարդու հասակակից, և չսպանի։

405 Խղճուկ հիմա ր. չհասկացավ, որ իզուր էր գութ ադաս ել. 
Նրա առջև քաջն էր կանգնած ո չ փափկասիրտ, ո չ ողորմած, 
Այլ մոլեգին և անողոք: Սինչդեռ բռնած նրա ծնկներն 
Աղերս'ում է Տրոսը գեռ, երր լյարդի մեջ սուրը վարսվեց, 
ճայթեց լյարդը վայրկենապես, ծածկվեց հագուստը արյունով, 

470 Եվ խավարը ծածկեց աչքերն արդեն հոգին ավանդ ողի։
ԱքՒլլն հասավ Մ ուլիոսին և ականջին տեգը մեխեց.
Պղինձ պաքը դուրս թռավ մյուս ականջից' թսւվ։ անցնելով։ 
Այնուհետև Ադենորյան կքեկլոսին հասավ թափով 
Եվ մեծակոթ սրով դանգը ջարդեց, արեց երկու կտոր:

475 թ՛արմ արյունով սուսերն ամբողջ ծածկվեց, վառվեց ջերմս։տոչոր, 
Եսկ աչքերը նրա /ւսկույն փակեց կարմիր մահն օրհասի։
Եվ ուժգնաբար զարկեց ապա նա արմ ունկին Գևկ ա լիոնի, 
Ու սրասայր իր պղնձով կտրեց նրա ձեռքը սիրած։
Դևկալիոնը կախված ձեռք։։։/ կանգնեց, տեսավ մահն իր առաջ,
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f’i/կ Աքիլլր թռավ դսւբկեց , վիղը կտրեց տեղն ու տեղը, 
Եվ 1Լ"Լ1"Ը> կորդակն հագած, մի կողմ թռավ իսկույն ևեթ, 
Ցռկեց ուղեղն ողնաշարից, դետնին փռվեց նա գլի։ ատված։ 
ե-Լ Ար/՚ււ1'սն սալ tn հասավ Պերեսսյան քաջ Ոփգմոսին , 
Որ եկել էր արգասավոր №՝րակիական բերրի երկրից. 
Զարկեց նրան, վարսեց տեգը մարմնի խորքը, թոքերի մեջ, 
Ցած պլորեց նրան կարւքից։ Պղինձն ապա վարսեց ուսին 
Արևի թոս կա ո ավարի, որ ձիերն էր պահում այնժամ. 
Թառքից ղցեց նաև նրան, և խրտնեցին նժույգները։

Ինչպես թռչում է լեռն հրի, ձորերի մեջ հրդեհն հուժկու, 
Ե՛Լ թանձրախիտ չոր անտառն է րոցտվառվում հանկարծակի, 
Ւսկ քամին էլ բոցի շողքը աարածում է ամենուրեք,— 
Այդս[ես տեդով նա մոլեգնում և ջախում էր շուրջն ամեն ինչ, 
Ոստորում էր դևի նման, և հոսում էր արյունը թուխ։

Ս,յնպես, ինչպես երկրագործը, չծած եղներ լայնաճակատ, 
Իր բոչորուն, հարթ կաթ1 մեջ ծեծում է իր ճերմակ գարին, 
Ո1'Ը Vտփվում է բսւռաշող ցուլ֊եղների ոտքերի տտկ,— 
Այդպես վեհանձն Աքիլյեսի միասմբակ նժույգների 
Ոտքերի տակ ջարդվում կին բյուր դիակներ և վահաններ։ 
Կառքի անիվն ու շրջանակն ծածկված էին հորդ արյունով, 
^Ր ՁոՂ'Լ"ւ՚ր եք ցայտյուններով նժույգների սմբակներից 
Եվ հեցերից անիվների։ Փա ոք էր փնտրում Պելիս յանխ 
Անհաղթ ձեռքերն իր թաթախած սև ու կեղտոտ արյունի մեջ։



ԵՐԴ ՔՍԱՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

ՄԵՐՋԳԵՏՅԱՆ ՃԱԿԱՏԱՄԱՐՏ

երր տրոփացիր հա ասն հունին լուսակարկաչ և հորձանուտ 
Ո սանի]ոս դետի, որ կերտփածքն է անմահական թևս~ղդոնի, 
Նրանց դյուցազն Աքիլլեսը ցրի՛/ տփեց դետի հոփտում.
Կեսն այն ճւսմփւոփ քաղաք րշեց, որոփ երեկ արա յա ցիր

5 Մահախուճապ ւիախչում կին, հալածփելոփ քաջ Հեկտորից։ 
Այդպես նրանր խուճս/պահար փոսիւ չում է/ւն այդ հոփ/։տոփ։ 
Սակայն Հերան, սփուելոփ մի մթին մշուշ, առաջն առափ, 
եփ ահաբեկ ղորրի կեսը, ճե ղփւճե ղւի ալոփ, ջուրը թափւփեց' 
Արծաթահոս այդ դետի մեջ։ եփ աղմըկեց հորձանրն հուժկու.

10 Որոտացին դետի ափւերն' արձակելոփ /սուլ արձադանք։ 
Տրոփադացիք, հառաչելոփ, լալում էին հորդ, ալյաց մեջ, 
Ինչպես մորեխ, որ թռչում է բուռն հրդեհից դեպի դետակ, 
Որ ազատփի, բայց, սարսաւիած թաւիփում, լցփում է ջրի մեջ, 
երր հրդեհի խիստ կրակն է հանկարծ թնդում բոցատարած----

^ Այդպես նրանք, բյուր մարդ ու ձի, Աքիլլեսից սարսափւահար, 
Խառնիճաղանջ թաւիփում էին Ոսանթոսի մեջ հորդահոս։
Մինչ նա ահեղ, աս տփածս։ զոր, տեղը թալած դետի ափ։ ին, 
Կռթնեցնելոփ մոշու ճյուղին, — սուրը ձեռքին, չար դևի պես,— 
Ցատկեց առաջ, իր սրտի մեջ ահափոր դործ որոճալոփ, 
եփ կոտորեց նա աջ ու ձախ, չարադաժան և սրակոխ։
Գետը կարմրեց հորդ արյունից, և բարձրացափ ճիչ ու հառաչ. 
Ինչպես ձկները' ահ ա դին, մեծ Գելւիինից ի։ ուս ա փ։ ելիս 
Սարսւաիահար փւախչում են և լցփում մի խոր նափակայան, 
Որ չարաչար չլա փատի և կուլ չտա Դելւիինն իրենց,—
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^^ Այդպես վարսէր դետի ափին, ժայռերի տակ ծվար մտած, 
Ղ՛ողում Լին տրո վա գացիք։ Նա,— նախճիրից ձեռրերն հոդնած,— 
Վրա հասավ, բռնեց դետում տաււնևերկոլ երիտ աս արդ 
Ւ քա/էությո՜ւն և ի ւէրեժ Պատրոկլոսի դաժան մահվան։
Գետափ հանեց եղնորթէ։ պես սարսափահար այղ. տրովացոց,

30 Ու ետևից նրանց ձեռքերն ամուր կապեց պիրկ պարանով, 
Որը նրանը կրում էին դեղեցկահյուս հադուստէ։ տակ,— 
Ապա հանձներ իր համհարզին' տանել ղեպ/ւ նավերը ի։որ։
^4>Ը> ծարավ նոր նաէսճիրի, ղեպ/ւ դետը դարձավ կրկին, 
Եվ պատահեց այնտեղ նրան Լիկավոնը Պերիամոսյան,

33 Որ փտէսչում էր դես։/։ միջից։ Սրան մ/ւ օր Արիլլեռը, 
Գիշերն հանկարծ հարձակվելով, բռնել էր իր հոր այդու մեջ. 
Սուր պղնձով սա թզենու ճյուղ էր կտրում' կառքէ։ համար 
Սարքելու նոր մէ։ շրջանակ։ Եվ Աքիլլեսն հասավ, բռնեց, 
Ու վաճառեց նրան հետո դեղեցկաշեն էեմնոս կղղում։ 

Նրան այնտեղ գնեց զավակը Յաղոնի, որն իր կո՚ւմՒց 
Ոարձր դնով ծաէսեց իշէսան կթիոնին իմբրոսացի։ 
Հետագայում էիկավոնին ինքն էթիոնը ուղարկել էր 
Գեպ Արիղրե աստվածաշեն, սակայն փա/սավ նա այնտեղից 
Եվ, այդսլիսով, եկավ հասավ իր սիրել/։ տունն հայրական։

^3 Արդ' էեմնոսից տակաւէին նոր վերադարձած, նս։ շարունակ 
Տասնևմեկ օր հրճվեց սիրած ընկերների հետ միասին.
Ւսկ տասներկուերորդ օրը աստված՛ նրան դրեր նորիր 
Ձեռքն Աքիչլես քաջա վա ղի, որը նրան պիտ ուղարկեր 
Տունն Հադե ս ի, թեպետ և նա շէր ցանկանում այդ իր սրտում։
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եվ Աքիլլեսն աստվածակերպ ու քաջավազ տեսավ նրան, 
Որը ^Կ՛1/ էր> առանց տեղ./։, սաղավարտի և վահանի, 
•Ոանզէ։ գեաից քրտնաթաթախ և հոգնատանջ դուրս փաէսչելիս 
Ծնկներն էին էոիստ թուլացել, և նա զենքը վար էր զցեր 
Արդ՝ Աքիլլեսը քինահույզ այսւղես ասաց ինքն իր սրտին.

«Ո հ, աստվածնե'ր, ես իմ աչքով տեսնում եմ աստ մի մեծ հրաշք, 
Սի թե բոլոր վեհ տրովացիք, որոնց այստեղ կոտորեց/։, 
Պիտ հարություն առնեն կրկին տարտարոս/։ խոր խավարից, 
Ենչպես սա է վերադարձել՝ խուսափելով իր օրհասից.
Սա, որ ծախված, ուղարկված էր դեպ սրբազան էեմնոս լւղ՚ւՒն> 

Սա, որին ծովն արգելք չեղավ, որը արգելք է շատերին.
Ս՛ող որ հիմա ասս։ ճաշակի սա սուր սլաքն իմ նիզակի, 
Որ ես աչքով տեսնեմ այստեղ ու համոզվեմ, թե սա կրկին, 
Ե "' պիտ դառնա, թե՞ կենս ածին հալում պիտի մնա առմիշտ»։
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Այւ/պեւր խորհեր՝ մի կողմ կանգնած: Մինչ Լիկավրւնն ահաբեկված' 
65 Վաղեր, հասավ, որ ծնկներին փարվի։ նրա, բանդի սաստիկ

Փափագում Էր փրկվել մահիր։ Ւսկ Աքիլլեսն ասավածաղււր, 
Երկայնս ավեր նիզակն ար էլ են դաման արար վեր կարկառած, 
Պաարասավսլմ էր հարված ելու։ Ս սա վաղելսվ նա կսրակոր' 
Գրկեր ծնկներն Արիլլեսի, մինչ հեաեիր սուր նիզակը,

'6 Որ ծարավ էր մարդու արյան, ուսի մոաով վարսվեր զեաին։
Նա մի ձե/լբով գրկեր ծունկը Աբիլլեսի, իսկ մյուս ձեռքով 
Ոռներ տեգը այն ջոզշրւդուն, որն իր ձեր։բիր րար չէր [Ուզնում, 
Աււտվածազոր դյոլրաղունին սրտամորմոք ւգադտտելով։
Եվ, ւթւՓելով Պելիսյանին, այս թևավոր խսսրերն առար.
«Տե ս, Ափ1՚ււ1/ս, ծունկդ ղրկած, աղաչում եմ,' խնայի ր ինձ,

75 Գթոտ եղիր, ո վ դյուր աղուն, աղերսո ւմ եմ ոտքրդ ընկած: 
Հւ՚շՒ՚ւ՚է մՒ °ւ՚ !'նձ րռներիր փար[}ամաճռիւ այգումն իմ հոր, 
Ոայր թոգերիր, որ ճա՛շւսկեմ էզաուդները Գեմեթրայի։
Ւնձ, իմ հորիր և սիրելի ընկերներիդ անջատելռվ, 
Վաճառերիր, ռւզարկերիր դե/զի Լեմնոս։ է՝այր ես փրկանք

80 Վճարերի' հ ա ր յ՛ուրե դնյա մի մեծ արմ եք։ Այմմ եռակի
Փրկանք կտամ։ Տասնևերկոլ օր է միայն, որ, բյուր տանջանք 
ևրելուր ետ, Ւլիոն հասա և արևի լույսը տեսա,
Եվ դմնդտկ րաիւտը ահա նորիր ինձ քո ձեռքը գրեր։
Ո հ, ես թեռին ատելի եմ, որ [ւնձ նորիր ձեռքդ մատներ։

85 Ւնձ կարճսրկյար ծներ) մայրրս' Լտվոթովեն դեզերկ ա վւայլ, 
Չքնաղ դուստրը ծեր Ալթեսի, այն Ալթեսի, որ մարտատենչ 
Լելե գների թագավորն էր, տերը չքնաղ այն Պեգասի, 
Որ րարձրարերձ կանգնած է անդ' Սատնիոնի հորձանքի մոտ։ 
Լավոթռվեն,— մեկը բազում պերճ կանանրիր Պերիամոսի,—

00 Երկու որդի ծներ, և դու երկ ուսին էլ կործանում ևս։ 
Աււսւվածակերպ Պոլիդորին քո նիզակով դու զարկեր[։ր

. Նախ ահ արձակ մեր զորքի մեջ, և նա ընկավ գ.ետնաթավալ։
Աղետն հիմա [ւնձ է հասել, և հույս չունեմ ամենևին
Փէ՚կ՚Ս՚ւ Ւ^՚Լ^/՚մր Երբ ինձ աստված քո կամքին է մատն ել այսպես։

05 Ոայր քեզ մի [սո՛ոք ասեմ գաղտնի, և քո մտքում պահիր դու այն. 
Մի' սպանիր [ւնձ, զի համամայր եղբայրը չեմ ես Հեկաորի, 
Որ ջտխջտխեր ազնվաբարո և քաջասիրտ ընկերոջըդ»։

Այդպես նրան ջերմ աղերսեր պայծառ որդին Պերիամոսի, 
Ոայր աղերսին ի պատասխան այս անողորմ խոսքը լսեր.

100 «Ւնձ զուր փրկանք մի՛' խոստանտ, այլև էլս ւր ես ճառում այդպես։ 
•Բանի բախտը դեռ չէր ղրկել Պատրոկլոսին լույս արևիր,
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Հաճելի էր դ։:րավադութ վերաբերվել տքովտդւսցոց, 
Ե՛Լ շատերին,— ՛թ՜՛րի վերցրած,— վաճառեցի ես կենդանի: 
Սակայն հիմա էլ չի փրկվի մահից ոչ որ' ում որ այսւոեղ, 
Ելիոնի մոտ, ձեռքըս դցի ինքը աստված: Մ ա՜՛հն եմ ուղում 
Ես տրովացոց, և մանավանդ Պերիամոսի ղավա կների: 
Դեհ, սիրելի՛ս, մեռիր և դու. ի՜նչ ես լալիս հեծեծացին: 
Չէ՜ որ մեռավ Պաարոկլոսր, վսեմադույնր բեղունից: 
Չե ս տեսնում ինձ. քաջահասակ, վայելչադեղ այս հերոսին. 
Չավակն եմ ես վեհ արքայի և մայր ունեմ աստվածուհի, 
մինչդեռ մահս մոտ է արդեն, մոտ է օրհասն ամենաղոր. 
Դա կլինի մի առավոտ, մի երեկո կամ կեսօրին, 
Երբ 1"? հ՚՚դին մարտակռվում իմ թշնամին պիտի կորղի' 
Տեդ. ղարկելով կամ աղեղ/: լաքից նետը արձակելով»:

1։$ Ասաց այդպես, և պատանու սիրտն ու ծնկները թուլացան, 
Տեղը ձեռքից նա րաց թ՚՚՚թ՚ց, նստեց ձեռքերը կարկառած: 
Սինչ Աքիլլեսն աստվտծաղոր քաշեց սուսերն իր սայրասուր, 
Զարկեց թափով ճիշտ անրակին' վզին մոտիկ: Սուրն երկսայրի

( Ամբողջովին վարսվեց խորուն կ. վայրկենապես նա տաւղտլվեց 
Ու բերանսվեր փռվեց դետնին և թուի: արյամբ հողը ծածկվեց: 
Եսկ Աքիլլը ոտից բռնեց ու դետի մեջ նետեց նրան 
Եվ պարծանքով այս թևավոր խոսքերն ասաց նրա մասին. 
«Պառկիր այդտեղ' ձկնեբի մեջ, և թող անհոդ ու համարձակ 
Լուղակները անկուշտ լիզեն քո վերքերից արյունդ հորդ: 
Ւսկ քո մայրը մահիճի մեջ էլ չի ողբա քեղ դառնապես: 
Սիքմանդերը, դալարելով, քեղ կտանի դե՛ղ ծովն անհուն: 
Եվ թո՚Լ մկներն հետապնդող, թռչկոտելով սև ալյաց մեջ, 
Ուրախացած կուշտ վայելեն Լիկավոնի ճարպը փայլուն: 
թթ՚ԼաՕ^’ք բոլորդ այդպես, մինչև վերցնենք Ելիոնը սուրբ, 
Դուք' փախչելով, իսկ ես անվեբջ ձեր հետևից ձեզ ջարդելով: 
Ձեզ չի՛ օղնի և պետը հորդ' արծաթափայլ ու հորձանուտ, 
Թեկուզ ղոհեք դուք կորեղջյուր եղներ նրան, ինչպես առաջ, 
Թեկուզ նրա հորձանքի մեջ նետեք ձիեր միասմբակ.
Այլ 1"՚1"ՐԳ "լիտ կործանվեք դուք մահակուլ, որ դեթ այդպես 
Լուծվի վրեժը Պատրոկլի և աքայանց, որոնց մեր սև 
Նավերի մոտ կոտորեցիք, երբ բացակա էի կռվից»։

Ալդպես առաց: Խիստ զայրացավ Ոսանթոս դետը իր սրտի մեջ 
Եվ մտածեց խորախորհուրդ՝ ինչպե՜ս դյուցազն Աքիլլեսին 
Հարկադրել վերջ տալ կռվին ու տրովացոց փրկել մահից:
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^ №ղ Պելիսյանն երկայնստվեր տեղը րռնած' լ՛ուսն հարձակվեց, 
Փափաղելով մահու մատնել մեծահռչակ Պելեգոնլան 
Աստրոպևսին, որ ծնունդն էր լայնահ՚որձան Արս իվոռի 
Եվ Ակեսամ թադաւքորի Պ երիրովե ավադ դստեր, 
Ալվւն դետը այդ լայնահոս միացել Էր մի օր սիրուք:
Արդ' դրա դեմ շարժվեց Աբիլլն,— իսկ նա, ձեռին երկու նիւլակ, 
Ժ՛իր դռւրս '/տտկեց դետի միջից, քսիդաիւ կանդնեց քաջի առաջ։ 
Նրան դրդեց Ասանթոս դետը' դայրանալով մահվւսն համար 
Այն սլա ։ո ան յաց, որոնց անդութ ջարդեց Աբք՚ԱԸ դե տ ափին։ 
Եվ երր նրանը առաջ եկան ե. կան դներ քէն դեմ֊հանդիման, 
Նախ իէոսրն ասաց արադավադ Աբիլլեսր ասւոածաղարմ.
«Ո վ եռ ցեղով դու, քա՛ջ մարտիկ, ուսկի ց ելար իմ հանդիման, 
Եմ դեմ միայն դուրս են դալիս որղիք դժըա՜խտ ծնողների»։

Եսկույն նրան սլա տ ասի։ ան եց Պելեդոնի փայլուն որդին. 
«Մեծահո դի Պ ելիս ածին, ինչ ես հարցնում տոհմիս մասին, 
Ես դալիս եմ արդա։։ավոր ու հեռանիստ Պևոնիտյից, 
թորքն եմ (՛երել էդևոնական' երկէսյնստվեր նիղակներով։ 
Արդ' Ա’ա.՚յ,ս։/ տասնևմեկ օր, որ հասել եմ ես սուրր Ելիոն։ 
Յեղն իմ վսեմ սերրնդիցն է հորդահոսան Աքս իվոս ի, 
Ար ՈՂ2 ^I’hpl1^՛ ամենադեդ ու թարմադույն ջուրն է տալիս 
Եվ որ ծնեց մեծահռչակ Պելեդօնին։ Ես, ասում են, 
Նրանից եմ ծնունդ առել։ Յայց սկսենք մարտն, Աբիլլե՛ ս»։

Այդպես խոսեց սպառնալից։ Վեհն Աբիլլե։։ վեր րարձրացրեց 
Պելիոնի տեղն հացենի, բայց Աստրոպևսն իսկույն նետեց 
Երկու նիւլակ, բանդի երկու ձեռքով էլ նա դիտեր նետել։
Մեկը դիպավ հաղթ վահանին, բայց չբեղբվեց վահանն հղոր, 
Տեգը չանցավ, արդելակեց նրան ոսկին աստվածակերտ։
Ւսկ մյուս տեղը թեթևուկի բերեց արմունկը աջ ձեռբի, 
Եվ դուրս ցայտեց արյունը սև։ Ս ոլեդնարար տեղն այդ թռավ 
Եվ, տենչալով if արդու մարմնաքը հադենալ, վարսվեց դետին։ 
Իսկ Աբիլլեսը, ճոճելս վ հաղթ հացեն ին իր ուղղաթիռ 
Նետեց դեպի բաջն Աստրոպևս, փավւադելով ղտրկել նրան, 
Աայց ւքրիպեց։ Տեղը թռավ, ղարկվեց ափի դառիվայրին 
Եվ ուժղնակի պտրտվելով' նա կիսով չափ /սբվևց հողում։ 
Պելիսածինն իսկույն ադդրից քաշեց թուրը իր սրասայր 
Եվ հարձակվեց մոլեդնարար։ Ւսկ նա ճդնեց ձեռքով ուժդին 
Ափից քաշել և դուրս հանել Աքիլլեսի հաղթ հացենին։
Երեք անդամ թաւիահարեց, [սիստ ջանալով դուրս քաշել այն, 
Երեք անդամ էլ չպատեց ուժը նրա։ Ւսկ երր կքեց
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Չորրորդ անդամ, որ գեթ կոտրի հաղթ հացենին կակյանի, 
թ՛ռավ, հասավ քաջն Աքիլլես և սուր թրով կորդեր հոդին, 
թարկեր պորտին, ճեղքեր վարը և դուրս թափեր ողջ փորոտին։ 
Մ ութը ծածկեց աչքերն էս կույն. և տնքալով փչեց հոդին։
Սինչ Աքիլլեսն, '՛աքը դրս'ծ նրա կրծքին, զենքը պոկեր, 
Ապա այսպես նա բարբառեց [սրոիւտապանծ ու. բարձրագոչ. 
«Պառկիր այդլղես։ Ծա՜նր է կռվել ընդդեմ որդոր Կրոնոսյան 
Զևսն զգոնի, թեպետ և դու ւլավակն ես մեծ, հզոր ղ.ետի։ 
թ՛ու պարծևրար, թե ծնել է քե՛լ հորդահոս դետը աստված՜, 
!'սկ ես կարալ եմ պարծենալ, որ ցեղիցն եմ Զևս երկնահոր. 
Ինձ ծնել է Պելիսն' արքան միրմիդոնյան րյուր ցեղերի, 

190 թրը զավակն է էակէ, իսկ էակն էր որդին Զևսի:
Որքան Զևսն է հղսըտ Հույն, քան դետերը ծուէր թա։իվող, 
Այնքան Զևսի ցեղն է զորեղ, քան սերունդը այդ դետերի։
Ս եծ դետն է այդ քեղ օդն ակ ան— թե կարող Լ' թող քեզ օղն ի։ 
Անհնար է կռվել ընդդեմ ևրոնոսյան հզոր Զևսի.

195 Նրան նույնիսկ համազոր չէ Աքելավոսն իշ/սանաղոր, 
Ոչ էլ նույնիսկ զորությունը անեզրական Օվկիանոսի, 
Որից թ ծովն է դուրս բիւում, նաև պայծառ աղբյուրները, 
Գետերն ամեն, այլև ջրերը իւորաիւոր ջրհորների.
Նույնիսկ նա էլ է սարսափում թևս արքայ/։ շանթ-կայծակից, 

-00 Նրա ահեղ որոտներից, երբ նա թնդում է երկնքում»։

Այդպես ասաց։ ժայռից կորզեց տեզն իր պղինձ, իսկ ընկածին 
թ՛ողեց այդ լզես անշնչացած, ավազների ‘[յ՛ա պառկած, 
Ուր ալիքները սևասև ծեծում էին նրան այնտեղ.
թյուր լուղակներ, օձաձկներ նրա մարմինը կրծեցին

205 Ով, պատռելով, լափռտեցին ճարպը նրա երիկամի։
Աքիլլեսը շարժվեց, դնաց զեւղ Պևոնյան զորքերն հեծյալ, 
Որոնք վարար դետի ալիով իսկույն փախան խուճապահար, 
Երր ՛որ տեսան, որ ժանտ կռվում ընկավ իրենց առաջնորդը 
Ջախջախվելով անհաղթ ձեռքով աստվածաղոր Պելիսյանի։

210 (յվ կոտորեց Աքիլլեսը Ո՚րազիլոքին, Աստիփիլին, 
թ՚րաղիվոսին և Մևնեզին, Օփելեստին, էնիոսին 
Ով Մեզոնին։ Ով դեռ բաղում պևոնացոց պիտ կաս։ որ եր 
Աք/՚լէեււը արադավաղ, եթե իր խոր անդունդներից 
Ցասկոտ ձայնով չաղաղակեր գետն հորձանուտ և մարդակերպ.

215 ((Դաժան դործով, գոռոզությամբ գերազանց ես զու բոլորից։ 
Ո՜ւ/ Աքիլլես։ Պտշւոպ ան ում են քեղ աստվածներն երկնաբնակ. 
Ոթե Զևսն է թույլ տվել քեղ, որ կոտորես տրովադացոց,
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Գեթ հալածիր նրանց դաշտ ում և այնտեղ տեէ/ գործըդ ղաման: 
Արդ' ւՍ՚Ս՚մ/'^1 մեռյալներով եմ /սայաավետ ջրերն ուժգին։

220

225

230

235

240

245

250

Այ աղես լցված դիակներով' էլ շեմ կարող ես հոասնրն իմ 
թշել Դ^"1 ծովն աստվածային, իսկ դու դեռ ժանտ կոտորում ես։ 
Գեթ դադարիր, ո վ տղդապես։, սարսափահար եմ ես արդեն»։ 
Պատասիւանեց ցասումնալի Արիլլեսը արադավաղ.
«Գանեմ, ինչպես դու ասացիր, ո վ Սիրմանդեր աստվածասուն. 
Սակայն դռռալ այս տրովացոյյ [լոս։ սրելուց չեմ դադար/։, 
Մինչև նրանց ես չփակեմ քաղաքի մեջ և չվարձեմ 
Ուժն Հեկս։սրի, որ իմանամ' նա /ւնձ պի։ոի սանձի արղյոր, 
թ՛ե՞ ես նրան»։ Ասաց, նետվեց աստվածս։րս։լ։ դեպ թշնամին։

Իսկ հորդահոս և րտրձրագոչ դե։/։ն աղերսեց Ապոլլոնին, 
«թևս իղավա կ արծաթաղեղ, թ*ս կ ատ արում դուվճիռը 
Գրոնոսյան թևս աստծու, նա պատէ/իրեց պարդ ու մեկին, 
Որ տրովայքոց դու պաշւոպանես և կռվի մեջ օդնեւ։ անդուլ, 
Աինթլ ‘“[՛եր մայր մտնի և. դաշտերին ստվեր պատի»։

Այդ՚դեռ ասաց։ -Ոաջ ւոիդավռր Աքիլլևսը արադորեն 
թաոիվայրից թռավ խորքը ահեղադոչ վարար դետի։ 
եվ րարձրացավ դետն ահարկու, թնդաց, դռռաց ահադնարար, 
թշեց 11"1՚1տ^ Բ1՚"Բ դիակներ, որ Աքիլլն էր ջուրը նետել։ 
Սա, մոլեդին ցուլ~ևղան պե։։ մռնչալով, ավ։ դուր։։ թափեց 
Մեռյալներին, իսկ կենդանի մարտիկներին փրկեց, թաքցրեց 
Իր շողշոփուն , մեծ և վարար ջրապտույտ հորձանը/։ մեջ։ 
Աք/'Աե։։ի շուրջը հանկարծ ղիղվեցին հորդ, ալիքները, 
թվարկեց հորձանքն հաղթ վահանին ։ եվ էլ կանդնել նա չէր կարող 
Ոտքի վրա, ուստի ձեռքով րռնեց ափի փարթամ ծփին, 
Ոայց նա պոկվեց արմատներով և փլցրեց դարափն ամրողջ։ 
Այդ ճյռւղա/սիտ ծառն տհադին ընկավ, փռվեց ջրերի մեջ 
եվ, հոսանքին արգելք եղած, կամրջեց նա դետը ամրողջ։
Ոուռն հորձանքից հերոսն հղոր դեպի ցամաք ցատկեց իսկույն 
Եվ, ահաբեկ, վազեց ճապուկ իր ՛ռուքերով դեպ դաշտավայր։ 
Ոայց չկանգնեց դետ-աստվածը, այլ ծառացած սև ջրերով, 
Հետապնդեց և մոլեգին զարկեց դյուցազն Աքիլլեսին, 
Որ դուրս հան/։ նրան կռվից և տրովացոց փրկի մահից։ 
Մինչդեռ հերոս Պելիսյանը մի տեգընկեց տարածոլթյամր 
թ՛ռավ հեռուն, ինչպես որսկան սևափետուր արծիվն հղոր,

255
"[՛Լ՛ Բ՛Դ՛՛Ի թռչուններից ումդնադույնն է ու սրաթև։
Այդպես թռավ։ Իսկ իր կրծքին՝ շառաչում էր պղինձն ումդին։
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Փախչում էր նա խոտորնակի, պետից թեքված դեպի այլ կողմ, 
^տյՕ հետևից հալածում էր այդ հորդացած դե ուր նրան։ 
ինչպես ջրվորն, ուրդն ու աովակր մաքրելիս' մերթ սևաջսւր 
Հորդ ադրյուրի ջուրն ուղղում է դեպի թվւերն, դեպի այդին, 
թահր ձեռին' արդեչքներից մաքրում է նա կորիները. 
թուրն հոսում է արադորեն, խիճն ու կապիճն տանում իր հետ, 
թաոիթտւիից ի։ոիլոջալիր հոսում, վաղում է հորդ առուն, 
Որբ կա՛հի։ում է ջրվորին իր հոսանքի արադությամր,— 
Այդպես հորձանքն հալածում էր Պելիսյանին, որքան էլ նա 
Վազող էր քաջ,— քանդի մարդուց միշտ հղոր են աստվածները։ 
թա՛հի՜ անդամ վարձեց այնժամ Աքիլլեսր արադավաղ, 
Որ ետ դառնա հորձանքին դեմ և իմանա' արդյո՛ք բոլոր 
Երկնաբնակ անմահներն են այդւդես իրեն հետաւդնդում.
■Բանի՜ ան զա մ' Զևսի սնած դետի հոսանքը մոլե դին 
ՎԿ՚/՚ց ղարկեց նրա ուսին, մինչ ներքևից դետն էր թակում 
նրա ծնկներն և միշտ պոկում հալք նրա ոտքի տակից։ 
Եվ Պելիռյանն աչքը ուղղած լայն երկնքին' աղաղակեց. 
«1! ի թե, թև ։։ հայր, ինձ կարեկցող աստված չկա, որն աղատի 
1:նձ այս դեւոից, սրիր հետո կհանդուրժեմ ես ամեն ինչ։ 
Բայց երկնավոր առավածներից ոչ ‘ոք իմ դեմ մեղավոր չէ, 
թացի սիրած իմ մայրիկից, ինձ նա ի։արեց և սուտ ասաց, 
Ո՚ե քաջադեն տրովադացոց պարրռպի տակ ամրակառույց 
Պիտ կործանվեմ, Ապոլլոնի սլաքներով նետահարված։
1’նչո ւ, ւսվա ղ, ինձ չսպանելդ քաջամարտիկ Հև կտորն այնտեղ. 
Գեթ կպարտվեր քաջը քաջից, և ավարն էլ քաջք կառներ։
Բխ՛է անպատիվ մահով պիտի մեռնեմ այսւոեղ ես, դժբա՜խտս, 
Այս դոռ դետի հոսանքի մեջ, ինչպես լակոտ մի խողաբած, 
Որ ձմոանը, դետն անցնելիս, ջրախեղդ է լինում հանկարծ»։

Այդպես ասաց։ Հանկարծակի այնտեղ նրան, մարդու տեսքով, 
Պոսիդոնր իշխանաղոր և Աթենասր մոտեցան, 
Ջերմ սեղմեցին ձեռքը նրա, ասելով խոսք հորդորանքի: 
եախ Պ ոսի դոնն երկրասասան [սոսքն սկսեց և այս ասաց, 
«(/ատ մի' հուզվիր, Պելիսածի ն, մի՛ վախենա ամենևին. 
Աս տվածներից ենք մենք եկել,— ես և Պալլասն Աթենասը ,— 
Հա վանությամր $ևս ֊ղդոնի, որ օդն ակ ան լինենք աստ քեղ. 
^եղ, հիրավի, չի վիճակված, որ այս դետից պարտված լինես։ 
եա շառ։ շուտով կհանդարտի, այդ. կտեսնես դու քո աչքով։ 
Խելոք խորհուրդ կտանք մենք քեղ, եթե միայն լսես դու մեղ. 
Աղետաբեր պատերազմից ձեռք չքաշես, մինչև փակես
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ՏՍՈ'/'"ԺՈՁ հորքն հալածական պարիսպներում դեղեցկակերտ , 
Ուր և պիտի փրկվեն նրանք։ Երր Հեկտորի հոդին կորզես, 
Վերա դարձիր դեպ նավերը, և մենք կտանք քեզ վսեմ փառք»։

Այդ ասելով՝ վեր բարձրացան նրանք կաճառն անմահն երի։ 
Իսկ Աքիւլեսն առավածների ՛Այդ ի։որհրդով քաջալերված՝

300 Վազեց- դաշտը, որն հեդեղված էր հոսանքով այն հորդաջուր։ 
Ջրում ծփում էին զենքերն /։ւ դիերը մարտիկների։
Մոլեդնական ալիքներից բարձրաթռիչ ց ։։/։։։ կռտելով,
■Ոաջավա զն էր փախչում արադ։ իլ չէր հառնում դետը նրան,
•Ի ան զի արդեն Աթենասը նրան անհուն ուժ ներշնչեց։

305 Սայց չսանձեց Սիքմանդեր զեան իր զայրույթը, ՛Այլ կատազած 
Պելիսածին հերոսի դեմ' սաստիկ հուզեց ա լիքն երն իր։ 
ծա ծառացավ, թնդաց ահեղ ու ձայն տվեց Սիմոևսին.
«Անդի ն եղրայր, ե՛կ միասին ղազ ենք զայրույթն ահեղ քաջ/։, 
Ո՚ե ոչ, շուտով նա կավերի մեծ քաղաքը Պերիամոսի,

310 Իսկ տրովտցիք կռվում արդեն անկարող են դիմա դրել։ 
Հասի՜ր շուտով ինձ օզնության, լցվիր ջ[՚"վ աղը յուրն երի, 
Հուժկու հուզիր քո վտակներն ր։ւ հեղեղներն հորդահոսան, 
Հորձանք ցայտիր և ահավոր ջրաւդտույս։. թոդ դալարվե ն 
Ջրում քարեր ու դերաններ, որ մենք ղազենք քաջին վայրագ, 

3։3 Որն, հաշվելով իրեն աստված, արդ րոլորին հաղթեց ահա։
Ոայց շեն օղնի նրան, կարծեմ, ո՛չ պերճությունն իր վայելուչ, 
Ո՛չ զենքն ու զարդը դեղանի, որոնք շուտով անդունդի մեջ 
Սուզվելու են ջրերի տակ. նույնիսկ իրեն ես կթաղեմ 
Ավաղի մեջ և կդիզեմ վրան անթիվ քարեր ու խիճ, 

320 /}վ աքայանք էլ չեն գտնի տիղմում նրա ոսկորները.
Ա 1'1 հւՒ^Ւ նրան շիրիմ, որ դանայանք կարիք շղդան 
երան դամբան կառուցելու, թաղման ծեսը կատարելի։։»։

Ասաց, շարժվեց մրրկածուփ։ եա կատաղի ու փրփրադեզ 
եետեց ահեղ և արյունոտ դիակները դեպ Աքիլլեսն։

325 եվ երկնածին դետի դաժան հորձանքները ծ իրանա դույն, 
Լեռնեցի պես վեր բարձրացած, քաշքըշեցին Աքիլլեսին։
Այն ժամ Հերա ա ս տ վա ծ ուհի ն ա ղ ա զ ա կ եց, վախ ե ն ալ ո վ, 
Որ մի դուցե Աքիլլեսին դետն հորձանքով քշի ֊տ ան ի ։ 
Ուստի դիմեց նա սիրելի իր զավակին՝ Հեփեստոսին.

330 «Վե՛ր կաց, որդյա՜կ իմ կրկնակաղ, խորահորձան Ոսանթ'ոսին 
Մենք իրավամբ համարում ենք քեղ արժանի հա 1լառա 1լորդ։ 
ե՜կ, մեղ օգնիր ու հանդես բեր կրակները քո բազմաբոց։
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Իսկ 1111 գնամ, կանչեմ հողմերն' արագ Նոթոսն և Զեփյուռը, 
Որ րորրոքեն ծութ։ կողմից Սրրիկն հուժկու ու ծանրագին։ 
Ո’ող տարածեն հրղեհն ուժգին և թող զարկեն ու հրկիզեն 
Տրռվադացոց ղենր-ղրահն ու գլուխները։ իսկ ղու Բսանթոս 
Գետի ափին վառիր ծառերն ու հրկիզիր նույնիսկ իրեն։
Ուշ մի' ղարձրու սպառնանրին կամ 'ողոքիչ նրա խոսքին, 
Սի՛ ընդհատիր հրածորան ղորոլթյունըդ, մինչև որ քեղ 
Գրկին կանչեմ։ իսկ երր ձայն տամ, այնժամ ղսպիր կրակն անշեջ»։

Ասաց։ իսկույն կազն Հեփեստոս ուղղեց կրակն աստվածային։ 
(յախ նա հովիտն ամբողջ լցրեց հոլր֊կրակով, այրեց իսկույն 
ԱԲՒււեսի ձեռքով զարկված՛ մարտիկների բյուր դիակներ։
Եվ Հորացավ հովիտն այնժամ, ետ քաշվեցին ջրերը ջինջ։

345 ինչպես որ վաղ աշնան պահին Բորեասը չորացնում է '
Նոր ոռոգված ցանքերը պերճ' ի խնդություն սերմնացանի,— 
Դաշտերն այդպես շուտ չորացան, և այրվեցին դիերը ողջ։ 
Հետո, ուղղեց իր բոցը վառ նա դեպի դետը գերափայլ։ 
Հրկիզվելով րռընկվեցին' թեղոշ, ծփին, մոշավայրին,

350 Խանձոտվեցին կանձեղ, ներդյուն, ուռիներն այն կանաչազարդ. 
Որ թանձրախիտ բուս ել էին վտակների պայծառ ափին։ 
Օձաձըկներ և այլ ձկներ ճախրում էին սարսափահար.
Նրանք, տանջված դերիմաստուն Հեփեստոսի կրակի մեջ, 
Արագորեն սուզվում էին խորքը ջրի գեղգեղափայլ։

355 Վառվեց այդսլես գետի ուժը, և գոռգոռաց նա բոցավառ.
«Ո հ, Հեփեստ'ո ս, ոչ մի աստված չի կարենա կանգնել քո դեմ. 
Նույնպես և ես հրարորրոք քո ուժի դեմ չեմ մարտնչի։
Բ՚ողնենք վեճը։ Բ՛ող Աքիլլը տրովադացոց ամրողջապես 
Դուրս վտարի սուրբ Իլիոնից. ինչո՞ւ /լռվեմ, օգնեմ նրանց»։

350 Ասաց, վառվեց։ Հա։անքն ամբողջ եռ'ում էր խիստ, եռում' ինչպես 
Կաթսայի մեջ, որին տակից բորբ կրակն է դեռ ուժ տալիս, 
Երր ։թ>ր կինճի վւայլուն ճարպն է պղպջալով արադ, հալվում 
Ու ճենճերում, մինչդեռ տակից բոցավառվում է փայտը չոբ: 
Այդպես բոցից, խլթխլթալով, վառվում էր գետն այն ալեկոծ։

305 Հորձանքն երր, տանջված ուժից իմաստափառ Հեփեստոսի, 
Չշարժվեցին գոլորշապատ, այլ տեղն ու տեղը կանգ առան։ 
Եվ աղերսեց գետն Հերային ու խոսքն ասաց իր թևավոր. 
«Ինչո՞ւ, Հերա՛, դաժան որդիդ' աստվածներից լոկ ինձ վրա 
Այժմ հարձակվեց ու տանջում է, երբ ես այնքան մեղապարտ չեմ, 

370 Որքան, իրոք, տրովադացոց պաշտպանող այլ անմահները։
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Համաձայն եմ ես քո կամքով հրաժարվել կռվից իսպառ։ 
Թուլ սր նաև շուտ դադարի քո դոռ որդին։ Երգվում եմ եււ, 
Որ տրովացոց զորքից մահը ես չեմ վանի այսուհետև, 
Թեկուզ լավւող կրակի մեջ ամրողջ Տրովը րոընկվի 
Ու կործանվի արա յա gny ձեռքով վառված հրդեհի մեջ»։

Երբ "V Հերա լուսաթևիկ ասավածուհին խոսքն այդ. լսել), 
Իսկույն դարձավ իր Հեփեստոս սիրած որդուն ու այս ասաց. 
«Հ.եփե սա, որդյա կ իմ դերավւաո, շուտ դադարի ր, լա վ չի այդքան 
Տանջել անմահ մի աստըծ ու հանուն մարդկանց մահկանացու.»։

Ասաց։ Հեվէեստն իսկույն մարեց կրակն ու խոցը կործանիչ, 
Եվ ետ քաշվեց դետն հունի մեջ, աղմկեցին ջրերը ջինջ։
Պարտվեց ուժը -Ոսանթոս դետի, դադար տ ։Էին նրանք կովին, 
•Չանգի ղսսլեց Հերան նրան, թեպետ սաստիկ ղայրսւցած էր։

Մինչգեո այն մյուս աստվածների մեջ րռնկվեց չար թշնամանք, 
Որոնց մտքերն ու սրտերը տենչում էին դեռ դժտություն։ 
Եվ բախվեցին նրանք հուժկու, ամրուլջ երկիրը որոտաց, 
Լայն երկինքը վերից թնդաց ահեւլադոռ արձսւդանքով։
Օլիմպոսի դլխին բազմած' Զևսը /սնդաց ուրախալիր, 
Երր նկատեց, որ կռվում են աստվածներըէ Սրանք երկար 
Չկանգնեցին ա/ւանց գործի, վահանւսջարգ բուռն Արեսը 
^Ե/"11’ 'ւ^եց ահեղ կովին։ Ձեռքին նիզակ՝ նա դուրս եկավ 
Ընդդեմ Պալլաս֊Աթենասի և լուտանքի խոսքն այս ասաց. 
«Ո '/ շնաճանճ, նորի՞ց կռվի գրգեցիր դու առավածներին. 
Սրտումըւլ քե ն, դո ։ւո ւլությա մր ես միշտ լցված, ամբարտավա՜ն. 
Մոռացե՜լ ես, ինչպես հանկարծ Գիոմեդես Տիգես յանին 
Դու դրդեցիր, որ ինձ զարկի, և բացեբաց ինքըդ նույնիսկ 
Պերճ մարմինն իմ ջախջախեցիր' ինձ ՛Էրա ւոեդըդ նետելով. 
Եվ արդ' կարծեմ, քեւլնից հիմա իմ վրեժը պիտի լուծեմ»։

Ասաց, զարկեց նա ահռելի այն վահանին քղանցքավոր, 
Որի առջև նույնիսկ Զևսի հրածորան շանթն է անզոր։ 
Օ՛րան ահա երկայն տեգով զարկեց Արեոն արռւյրապատ։ 
Ոայց ետ քաշվեց դուստրը Զևսի և մեծ մի քար վերցրեց ձեռքով. 
•Չարն ահագին և դժական, որ գրված էր դաշտի միջին 
Դ՛եռ հինավուրց մարդկանց ձեռքով, իբր արտերի անխախտ սահման, 
Նա Արեսի վ ին զարկեց ու իյորսւակեց ուժը նրա։
Սալ տաէզալվեց յոթն օրավար դետնի վրա. ւլենքը զնդաց,
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Փոշին ծածկեց մաղերը իր։ Մինչդեռ Պալլասն-Աթենասը 
հիռս։ ծա դրելով ու. պանծալով այս թևավոր խոսքերն ասաց. 
«Գեռ չգիտես, ււր ես քեզնից զորավոր եմ ու պանծալի,

410 Եվ դու, ւոխմա՚ր, հանդգնեցիր քո զորությամբ դուրս գալ իմ դեմ, 
կրիր պատիժն արժանավոր, իբրև վրեժ քո Հերա մոր, 
Որ, զայրացած, քեղ պատուհաս պիտի նյութի, դու, դավադի ր, 
թանց անելով աքայացոց, պաշտպան դարձար նենգ տրովացոց»։

Այդպես ասաց և շուռ տվեց պայծառ աչքերը նրանից։ 
415 Ձեռքն Սրեսի բռնեց իսկույն Զևսի դստրիկը Ավւրոդիս, 

Վեր բարձրացրեց, տարավ նրան, որն հեծելով' ուշքի եկավ։ 
Տեսավ Հերան լուսաթևիկ, գերամեծար աստվածուհին, 
Ու ձայն տալով Աթենասին' խոսքերն ասաց այս թևավոր. 
«Նայիր ու տես, ո՜վ դու դստրիկ անպարտելի Զևս-զգոնի, 

420 Այ՛/ շնաճանճն ահա կրկին մարդակոտոր բուռն Արեւ։ին 
Պատերազմի խուռն ամբոխից քաշեց, տարավ, հասի ր շուտով»։

Ասաց։ Իսկույն վեհն Աթենաս, ուրախ սրտով և խանդավառ. 
Հասավ հապճեւդ Աւիր ողի սին և իր ձեռքով հդորա գույն 
խիստ հարվածեց նրա կրծքին. սիրտն ու ծնկները թուլացան, 

423 Ու երկուսով տապ1սլվեցին անդ կենսաբեր ղետնի ։/րա։
Իսկ Աթենասն, հպարտացած, ասաց իր /սոսքն այս թևավոր.
«Եթե նաև մյուս պաշտպանները Տրովի, ո հ, լինեին
Այնպես խիղախ ու քաջասիրտ, ինչպես այժմ Աւիրոդիսը
Պաշտպան կանգնեց բուռն Արեսին, որն հանդգնեց դուրս դալ իմ դեմ 

430 Վաղուց հանգիստ կգտնեինք, աղատվելով պատերաղմից, 
Խորտակելով գեղեցկակերտ ու սրբազան քաղաքն Իլիոն»։

Ասաց։ Ուրախ ժպտաց Հերան, լուսաթևիկ աստվածուհին։
Այնժամ հզոր երկրասասանն այսպես ասաց Ապոլլոնին.
«Ինչո՞ւ փոյբոս, կանգնած ենք մենք աստ մեկուսի, ճակատից դուրս, 

435 Մինչ կռվում են այլ աստվածն եր։ Ամոթ է մեղ և անվայել,
Եթե անմարտ վերադառնանք պղնձակերտ տունը Զևսի՛ 
Արդ' սկսիր իբրև կրտսեր, լա՜վ չէ, եթե ես սկսեմ, 
Ոանդի ավադն եմ տարիքով և բաղմիմաց եմ իմ փորձով։ 
Տխմա՛ր, որքա ն միամիտ ես, չես էլ հիշում ամենևին, 

440 խե որքսւն վիշտ մենք կրեցինք, երբ, միայն մենք առավածներից, 
Զևսի կամքով Տըրով եկանք, որ մի տար/։ որոշ վարձով 
Անդ ծառայենք ամբարտավան էավոմեդոն թագավորին։
Ինչպե՜ս էր մեղ նա չարչարում ու պատվերներ տալիս դաժան։
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ես տրովացոց քաղաքի շուրջ կերտեցի պերճ և ամրակուռ
4-15 Պարիսպները, որ անառիկ դառնա քաղաքը սրրաղան:

Իսկ դու, Ֆոյբո՚ս, անտառաիւիտ ու րաղմհովիա Իգա սարում 
Արածացնում էիր եղները համրաքայլ և կորեղջյուր։
Երբ մամն հասավ, և ծիր մամերն 'ուրուի։ մամկեար հատուցման
Ս եղ հայտնեցին, էավոմեդոնն ամբարտավան բռնի կերպով

450 Մեր վարձն ամբողջ չվճարեց, ս/յլ արձակեց ռ պ առն անրով ։
■Իեղ նա սաստեց սպառնալով, որ կկապի ձևորդ ու ոտքդ 
Եվ հեռավոր կղղիներոլմ կվաճառի որւղես գերու։
Պարծենում էր, թե կկտրի սուր պղնձով մեր ականջներն։
Մենք ետ դարձանք, վարձի համար խիսս։ զայրացած, ցասկոտ որս։'։։։/ 

45ժ Վարձ խոստացավ, բայց խոստումն իր ուիւտաղանցն այգ. չկատարեց
Եվ արդ հիմա շնորհատուր բարեգործն ես դու այգ. ուղղի, 
Ուստի մեղ հետ չես միանում։ Ո'ող կործանվեն այգ. անամոթ 
Տրովադացիք ու պերճագեղ նրանց կանայք և երեխայք»։

Եվ քւոջաղեղ արքա Ֆոյթոսն Ապոլլոնը պ ատ ա ։ւիւ ան եց.
450 «Վ՛ու ինձ անշուշտ, երկրասասա՛ն, ապուշ ու խենթ էգիս։ համարես, 

Եթե դուրս դամ քո դեմ կաթ։ հանուն մարդկանց մահկանացու, 
Որոնք որւգես թարմ տերևներ, սնված՛ երկրի պտուղներով, 
Այսօր գեռ կան և ծաղկում են, սակայն վաղը, անշնչացած, 
Պիտ վերանան։ Լավ կլինի, որ այս կռվվւց, ո վ Երկրակալ,

405 Մենք հեռանանք, թուլ պայքարեն իրենք' մարդիկ մահկանացու»։

Այդպես ասաց, մի կողմ քաշվեց։ Ակնածելով' նա պատկառեց 
Ձեռք բարձրացնել, կռվի դուր։։ գալ ընդգեմ ավագ, իր հորեղբոր։

Մինչ նրա քույրը գաշտակյաց և թագուհին գազանների 
Արթեմիսը նրան խոսքով խիստ նախատեց և այս ասաց.

470 «Փախա՞ր արդեն, ո՜վ հեռաձիգ., հաղթանակը Պոսիգոնին 
^1’2^ԼՈ,Լ "ՄԴ- թ"՞լ!Լ ‘"‘Ս՚յՒի» ոՐ անպատիժ' նա պարծենւս։ 
Ո՜հ, փոքրոգի՛ ղու միամիտ, ղուլ։ ես կրում աղեղը քո, 
Բ՛ող չլսեմ իմ հոր տան մեջ ես քո խոսքերը ինքնապարծ. 
Անգ, ատյանում անմահների, գու հոիարտոլմ էիր հաճախ,

475 Որ իբրև թե կարող եւ։ հաղթ կռվել ընդգեմ Պոսիդոնի»։

Այդպես ասաց։ Եվ չառարկեց Ապոլլոնը աղեղնավոր։
Ոայց զայրացավ թևս֊ղգոնի ամուսինը գերամեծռւր, 
Եվ նողկա//։ խոսքեր ուղղեց աււտվածուհուն այն նետաձիգ. 
«Դու, լրբե՜նի, անամոթ շո՜ւն, հանգղնեցիը իմ դեմ դուրս դալ,
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480

485

490

495

500

50օ

510

Արդ, զայրույթով իմ ծանրագին հո կդառնամ .բեղ ախոյան, 
Ո՚եպետ հզոր աղեղնավոր ես դու իրոք, և Զևսը բեղ 
Առյուծ դարձրեց կանանց ։[րա, որ կոտորես' ում կամենաս: 
Ավելի հեշտ դու լեռներոլմ ազանում ես գազաններին, 
Հեշտ կարող ես լեռներ/: մեջ դու կոտորել եղնիկն երին, 
•Զան հանդես գալ ու մարտնչել հզորներին դեմ֊հան գիմ ան ։ 
Ե՛Լ եթե դու ցանկանում ես փորձել կռվում զորությունն իմ 
Օուտ կիմանաս, թե որքա ն եմ ես բեղունից հզորս։ դույն»։

Ասաց և ձախ ձեոբով իսկույն բռնեց ձեռբերը դիցուհու, 
Իսկ հաղթական իր աջ ձեռքով ւղոկեց նրա ուսից աղեղն 
Ալ նրանով, ծիծաղելու/, ձաղկեց շուրջը ականջներ/:։ 
Ցած թափվեցին արագաթիռ նրա նետերը ցիրուցան։ 
Եվ հ/՚ցուհին, դառըն լալով, արագ փախավ հարվածողից, 
Ինչպես փախչում է երբեմըն աղավնյակը հաղթ շահենից, 
Որ ժայռի տակն ապաւ/ինի, երբ նրան մահ չի վիճակված։ 
Այգսլես փախավ նա լալագին, իր նետ֊աղեղն այնտեղ թողած։

Այնժամ էեթով աստվածուհուն դարձավ բանբերն արգոսըսպան. 
«թո դեմ, Լեթո՚վ, ես չեմ կռ։/յ։։ Վտանգավոր է չափազանց 
Մրցամարտի դուրս գալ ընդդեմ ամսլահավաբ Զևսի կանանց։ 
Եվ կարող ես, երբ ցանկանաս, աստվածների կաճառի մեջ 
Ց՛ոլ սլարծենալ, թե հաղթեցիր /:նձ զորությամբ բո գերագույն»։

Ասաց։ Լեթովը հավաքեց գետնից աղեղն ու նետերը, 
Որ ցիրուցան թափված էին մրրկածուփ ավազ/։ մեջ։ 
Նետերն այգսլես հավաքելով, նա հետևեց իր դստրիկին, 
Որը Դ^եց դեպ Օլիմսլոս' պղնձաշեն տ՛ունը Զևսի։

Արտոսրացայտ դուստրը այնտեղ նստեց իսկույն հոր ծնկներին 
Մինչ թրթռում էր դողդոջուն իր հագուստը անմահական։ 
ևրոնոսյան Զևսը գրկեց, հարցրեց նրան քաղցրաժպիտ. 
«Երկնաբնակ անմահներից ո՞վ է քեղ զուր ւ/իրավորել, 
Ո՞վ իմ դստրիկ սիրատենչիկ, գուցե հանցա՞նք ևս կատարել»։

Պատասխանեց նրան իսկույն պերճապսակ կույսը որսորդ. 
«Հա յր, ինձ լլկեց քո կին Հերան, լուսաթևիկ աստվածուհին, 
Որը հաճախ անմահների մեջ նյութում է վեճ ու կռիվ»։

Իսկ երբ այգսլես /սոսում էին աստվածնևրը անդ միմյանց հետ, 
Հասլճեսլ Ֆոյբոսն Ապոլլոնը գնաց, մտավ նա սուրբ. Իլիոն,
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515 Որ պահպանի մեծ քաղաքի պարիսպները գեղեցկակերտ,

520

525

530

535

540

545

550

Որ դան այանք, բաիւտին ընդդեմ, այդ օր քաղաքը չավ ե՜րեն։ 
Ոռ լոր անմահ մյոսւ աստվածներր Օլիմպոս վերադարձան' 
Ոմանք ցասկոտ, ոմանք արդեն փառավորված հաղթանակով, 
Եվ բաղմեցին ամպահավաք թեռի շուրջը։ Մինչ Աքիլլեսն 
Անդ ջախջախում էր տրովացոց և ձիերը միասմբակ։
Ինչպես ծուիւն է բուռն հրդեհից վեր բարձրանում դեպի երկինք, 
Երբ ղւոյր^ցած առավածներն են քաղաքն այրում բոցերի մեջ, 
Ու լեցվում են աղետաբեր ւէշտով սրտերը շատերի,— 
^՛Բիլէն այդպես տրովադտցոց հասցրեց ւիշտեր ու տառապանք։

Պերիամն այնժամ, կանդնած ծայրին աստվածաշեն աշտարակի, 
(յուրջն իր նայեց, աչքով տեսավ անդ ։էիթխարի Աքիլլեսինւ 
(յա չարադույժ ՛ճիչ արձակեց, իջտվ բարձրիկ աշտարակից 
Ու պատլէիրեց պարըււպի տակ' դարբասի քաջ պահակներին. 
«Շուտով դռները բա՛ց արեք ու պինդ, պահեք ձեր ձեռքերով, 
Սինչև բոլոր ՛չորքերը դան ու ներս թափվեն քաղաքի մեջ։ 
Մոտ է ահա Աքիլլեսը' ինչպես մրրիկ աղետաբեր։
Իսկ երբ ղորքը, պարիսպներին ապավինած, քիչ շունչ քաշի, 
Շուտ փակեցեք դռները պինդ և դրան դիքը ամրակուռ.
Սարսափում եմ,— քաջն այդ ահեղ ներս կխուժի քաղաքը մեր»։

Ասաց։ (փղերն ետ քաշելով, նրանք դարբասը րաց արին, 
Ի՛Լ շատերին րաց դոները բերկրանք ու լույս շնորհեցին։ 
Իսկ Ապոլլոնը դուրս թռավ, որ վանի մահը տրովացոց։ 
Փոշով ծածկված և ծարաւէի վորքերն արադ փաէսչում էին 
Մարտադաշտով դեպ/։ քաղաք, դեպ բարձրաբերձ պարիսպները. 
Նրանց Աքիլլն հալածում էր մոլեդնարար, տեղը ձեռքին, 
Կատաղած էր սիրտը նրա, փա՛ռք էր փնտրում նա անողոք։ 
Եվ աքայանք պիտ վերցնեին այդ օր Տըրու/ը բարձրադուռ, 
Եթե Ֆոյբոսն Ապոլլոնը ՛անդ չդրդել։ Ադեն որին' 
Անթենորի կորովալիր և անբասիր քաջ զավակին։
Նրա սիրտը լցրեց Ֆոյբոսն հանդդնությամր մի մեծազոր, 
Ինքը, հենված կա զն ի ծառին, կանգնեց նրա կողքին սւյնտեղ, 
Ապա ծածկվեց թանձր մեղով, որ հերոսից մահը վանի։ 
Երբ Ադենորն հեռվից տեսավ քաղաքավեր Աքիլլեսին, 
Իսկույն կանգնեց և սպասեց, սիրտը նրա հուզվեց սաստիկ, 
Եվ ինքն իր մեջ, հեծեծելով, ասաց սրտին իր աղնվագույն. 
«Վա՜յ ինձ, եթե ահաբեկված փախչեմ ես քաջ Աքիլլեսից, 
Ինչպես փախչում են սրտաճաք այլ մարտիկներ մահախուճապ,
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Նա, քաջավազ, ինձ կհասնի ու վախկոտիս կդլիւատի: 
եթե թույլ տամ, որ հալածի Պելիսյանը փախչողներին, 

ս5° Իսկ ես, պոկված պարիսպներիդ, թռչեմ դեպի դաշտն Իլիոնի, 
Գնամ, հասնեմ Իդա լեսան անտառախիտ բարձունքներին, 
Այնտեղ /լարող եմ թաքնըւլել հողմածվար թփերի տակ; 
երեկոյան կլվացվեմ վտակի մոտ և, զովացած
■Հորդ քրտ/'նքից, մթնշաղին ետ կդառնամ դեպի Իլիոն:

՚>նՕ Սիրտ իմ, ավա զ, մտքերիդ մեջ զուր չե՞ս հուզվում այժըմ արդյոք։ 
եվ եթե նա դաշտում տեսնի ինձ քաղաքիցն այս փախչելիս՝ 
Արադաոտ կհետևի և կհասնի ինձ դառնաղետ.
Այնժամ մահից, սև օրհասից, ո հ, փրկություն չեմ դանի ես, 
•Բանդի չէ" որ նա մարդկանց մեջ ամենազոր քաջն է իրոք։

565 Եթե կանդնեմ քաղաքի մոտ' նրա հանդեպ րացեիրաց'
Ի նչ կլ/՚նի։ Սուր պղնձից խոցելի է իր մարմինն էլ.
Մե՛կ է հոդին բոլոր մարդկանց, մահկանացու մարդ է և նա, 
Կրոնոոյան Զևսն է միայն հաղթության փառք տալիս նրան»։

Ասաց, կռւթւ պատրաստվեց նա, սպասելով Աքիլրեսին։
570 Սիրտն էր նրա հուժկու դրդում դեպի դաժան ճակատամարտ.

Ինչպես երբեմն ինծն հաղթարի, դուրս դալով մի թավ անտառից, 
•Զաջ որււկանի դեմ հանդիման չի դուլդուլում սրտով բնաւէ, 
ե՚Լ /փ փախչում, թեկուզ լութ։ աւլմուկ—հաչոցը շների.
Ս՚ևկոլւլ որսկանն իր նիզակը խորունկ վարսի նրա կուրծքը, 
ջի մ ուլանում քաջությունը, թեկոլւլ խոցւէի սուր պղինձով, 
Եվ նետվում է դեպի կռիվ, որ անդ. հաւլթի, կամ կործանւ[փ,— 
Այդպես որդի՛/։ Անթենորի' Ադեն որը աստվածակերպ 
Ետ չփախավ Արիլլեսից, ոը նրա ւլեմ ուժն իր փորձի։
Նա, կրծքի ւլեմ վեր կարկաււած իր վսւհանը բոլորակերտ, 

580 Աքիլլի դեմ ոււլւլեց նիւլակն ու մեծախոս այսւղես ասաց.
«Ս՛երես դու մեծ հույս ունես, ո վ Աքիլլևս փառապսակ, 
Սաջ տրովացոց քալլաքն այսօր վերցնել դյուրավ և ավերել. 
Անմի՜տ, նրա շուրջը դեռ շատ արհաւթւրքներ պիտ կատարվեն. 
Մեր քալլաքում դեռ ապրում են խիզախ, արի բաղում քաջեր, 

58° Եվ մենք, հանուն ծնողների , սիրած որզոց ու մեր կանանց, 
Եպաշտպանենք Իլիոնը մեր, մինչ դու այստեւլ մահ կգտնես, 
Թեպետ մարտիկ ես դու հղււր, քաջախիզախ և ահարկու»։

Այդպես ասաց և հաղթ ձեռքով նետեց տեգը իր սրասուր 
Եվ անւխեպ լլար/թւց քաջի հենց սրունքին ծնկից ներքև։

500 Ջինջ անագից շքեւլ կերտված սռնապանը ոտքերի շուրջն
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Ահագնալուր թունգ, շառաչեր, ու եա մղվեր տեգն անդրադարձ' 
Չճեղքելով սռնապանը, արդելակեր տո՜ւրքն աաո ծ ու:
եվ Պելիսյանն հաղթ հարձակվեր գեպ Ադենորն աստվածաղարմ: 
Չայր ե^"՚Ժօ Ապպլոնր, որ նա կրկին փառք վաստակի:

•,^ Ադենորին, միգով պատած, նա փախրրեր մարաաղաշս:իր
Եվ դուրս հաներ կռվի: միջիր, որ հեռանա նա անվնաս: 
Ինքը ապա, Ադենորի տեսքն ընդունած, Պելիսւանին 
Խաբեությամբ քաշեր֊տարավ ղորքիր հեռու: Եվ ինքն այդպես' 
Առաջն ընկավ Աքիլլեսի, որն հալածեր նրտն արադ.:

600 Աքիւլն այդպես նրան քչեր րորենաշաւո դաշտի միջով, 
Հալածելով դեպի ափը հռրձանահոս Սիքման դ երի: 
Նրան [սարում էր Ապոլլոնն, իսկ Աքիլլեսը հույս ուներ, 
Ար ոտքերով տրադավաղ շուտով պիտի հասնի նրան: 
Իսկ ւորովարիք այդ մաման ակ, համախմբված ու փախեփախ,

605 Ուրախարած շ՛ուտ ներս մտան ու թափվերին քաղաքի մեջ: 
Էրվեր քաղաքը ղորքերով: Ոչ ոք այնտեղ էլ չսպասեր 
Պատերիր դուրս եղածներին, որ իմանա' ո՞վ է փրկված, 
Ո՞վ է հ՚լ՚Ա՚ '^2 սպանված: Միանդամիր քաղաք ընկան, 
Ներս թափվերին րոլոր նրանք, ով ուներ ծիր ծունկ և ոտքեր:



ԵՐԳ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

1ԵԿՏՈՐՒ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

5

10

15

20

եղնորթի պես սարսափահար նրանք փախան, մտան քաղաք, 
եվ պարըսպին մեջքով հենված' անդ ղովացան հորդ քրտինքից, 
Հուր խմեցին' հագեցնելով ծարավն իրենց։ Իսկ աքալանք, 
թ՛եք վահաններն իրենց ուսին, դեպի պարիսպն էին դիմում։ 
Սակայն Հեկտորը, կաշկանդված՛ իր օրհասի ումով ահեղ, 
Մնաց այն կուռ ւղարսպից դուրս, Սիքևական դարրասի մոտ։

Մինչդեռ Ֆոյբոսն Ապոլլոն լ։ խոսքով դիմեց Պելիս յանին. 
«Ո հ, դու ինչո՛՛ւ, ո վ Պելիսյան, ինքըդ իբրև մահկանացու, 
Արա դաստն հալածում ես ինձ' աստըծուն. ան ղ։Հբ եղար 
Ս՛ոլ ճանաչել ինձ, անմահի՛։։, և մոլեգնում ես այդպես ղուր, 
Մոռանալով տրովադացոց, որոնց վտանգը վանեցիր.
Նրանք արդեն քաղաք մտան, իսկ րքու այստեղ շրջում ես դեռ։ 
Թո ղ այդ, գոլ ինձ չես սպանի, քան ղի մահվան ենթակա չեմ»։

Պատասխանեց նրան ցասկոտ Աքիլլեսը արագավազ. 
«Խաբեցիր ինձ, ո վ հեռաձիգ, մանտագույնը՜ գ աստվածներից, 
Ինձ նենգաբար պարիսպներից հեռացրեցիր, մինչ շատերը, 
Տըրով քաղաք դեռ չհասած, պիտ կրծեին հողն ատամով։ 
Ինձ ղրկեցիր վսեմ փառքից, իսկ տրովացոց փրկեցիր հեշտ։ 
Սակայն մի՞թե չվախեցար գեթ ւթւեմից դու հետագա.
•Դեղնից ։էրեմն իմ կառնեի, թե որ ձեռքիս մի ճար լիներ»։

Այդպես ասաց և բոցաշունչ սլացավ նա դեսլի քաղաք, 
Փոթորկվելով, ինչպես այն ձին հաղթանակով փառաբանված, .
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Որը խք՚ոխտ' /լաորը քաշում, արադ թռչում /;, դաշտի մեջ. 
Այդպես շարժում էր Աքիլլեււն արադ ծնկներն ու սարերը։ 
Նախ Պերիամսսն ինքն իր աչքս։/ պարիսպներիդ տեսավ նրան, 
Երր սուրում էր նա դաշտի մեջ՝ վառ աստղի պես շողշողենի, 
Այն լուսաշող աստղին նման, որ ծա էլում I; ղիշերն աշնան 
Ու դերս։դարդ. փայլփլում է համաստղուխյան բույլերի մեջ,— 
Այն, որ մարդիկ հորջորջում են Օրիոնի Լուսափայլ Օուն, 
Որ դերաղանց է իր շողքով, բայը շարադույժ իբրև նշան.
Նա բերում Լ տ՛ոթ ու երաշտ մահկանաղռւ դժրաիւտ մարդկանց։ 
Այդպես շողում Էր վառ պղինձն արադավտղ քաջի կրծքին։

Հեծեծադին ճիչ արձակեց ծերն ու ձեռքը բարձրացնելով' 
Սկսեց թակել իր ղլուխը։ Ով դառնադառն հեծեծանքով

35 Նա աղերսեց սիրած որդուն, որ կսւնդնած էր դարբասի մոտ 
Ե՚Լ 10վԱ1^ է/՛ Ա [փ[/փսի դեմ /լռվելու վառ տենչանքով։
Այդպես ձեռքերը կարկառած' ծերուկն ասաց սրտամորմոք. 
«Հեկս/ո՛ր, որդյա՜կ իմ սիրելի, մենակ, առանց ընկերների, 
Զուր մի' սպառիր դու այդ քաջին, որից միայն մահ կստանաս։ 
Դու կպարտվես Պելիռյան/ւց, քանդի հղ՚որ է նա քեղնից։ 
թ՛ող անդութն այդ՝ առավածներին այնքան լիներ դեթ սիրելի, 
Որքան որ ինձ, որ կեր դառնար թռչուններին ու շներին, 
Որ իմ սրտից դեթ վերանար կսկծանքի վփշտբ սաստիկ։
ՈանԼՀ հղոր և դերտղնիվ ղավակներից ղրկեց նա ինձ'

^5 Կոտորելով /լամ ծաիւելով նրանց հեռու կղղիներում։
Ել չեմ տեսնում ես քաղաքում, ղռրքերի մեջ ։ո րռ վ։ւ։ դա կան , 
Իմ սիրասուն ելք/լոլ որդոց' Պոլիդորին, Լիկավոնին, 
Որոնց ծնեց Լավոթովեն' չքն ադ ա դ ույնն իմ կանանցից։ 
Եթե նրանք կենդան/։ են մեր թշնամոլ բանակ/։ մեջ'

30 Նրանց հետո մենք կաղատենք, փրկանք տալով' պղինձ, ոսկի, 
Որ վճարեց ծերու/լն Ալթևս, իբրև օժիտ իր դստրիկին։
Սակայն եթե սպանված են և իջել են տունն Հադեսի' 
Մե՜ծ ւ/իշտ է դա ծնողներին, ի՛նձ, իմ սրտին, և մոր սրտին, 
Նրանց համար կարճ ժամանակ կւ[շտանան և տրռվացիք։

55 Ո՜հ, դոնն դու չտապալվես' Աքիլլեսի ձեռքով պարտված, 
Նե՜րս եկ շուտով, մտիր քաղաք, ո՜վ սիրելի դու իմ որդյակ, 
Որ աստ փրկես տրովադացոց զավակներին, այլև կանանց, 
Փառքը չտաս Պելիսյանին, չխորտակես կյանքդ անդին։
Գեթ ի՛նձ խղճա,— ինձ, դժբախտի՜ս, քանի ապրում եմ ողջամիտ։ 

00 իժ ծերության այս սե. շեմքին Կրոնոսյան հայրն ինձ կտա
Դաժան վիճակ, տեսնելու եմ ես արհա։/իրք և բյուր էիշտեր.
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Ո՜հ, պիտ տեսնեմ ես իմ աչքով առևանգումն իմ դստրերի 
Եվ ավերմունքը պերճակերտ մեր տների, ննջարանի, 
Անմեղ մանկանը գետնահարումն արյունահոս կռիվներում 

^■’ եվ հալաներիս քաշքշոցը ձեռքովն անգութ աքայացոց։
Վերջն էլ ես ինքըս, ջախջախված սուր պղինձով, կտապալվեմ, 
Եք/’ թշնամին իր նիղակով ինձ հարվածի, կորդի հոգիս։
Ս եր շեմքի մոտ ինձ պիտ դղեն մեր չար շները դաղաղած՝ 
Պահապաններն այգ. մեր ազնիվ, որոնց մեր տանը սնեցի. 
Նրանք, հարրած իմ արյունով, պիտի պառկեն մեր դաւէիթում;
Սինչ ամեն ինչ վայելուչ է երիտասարդ մարգու համար,
Բ՛եկուղ նա ժանտ կռվոլմն ընկնի' սուր պղնձռվ պատառոտված, 
Պերճ ու պարկեշտ է նա նույնիսկ իր մերկ մարմնով' մեռած պահին: 
Բայց երր շներն ալևորի պղծեն գլուխն և մորուքը,

՜° Նամ հոշոտեն ամոթանքը նոր սպանված հեք ծերուկի, 
էլ դրա պես ղժբա խտ պատիժ չկա թշվառ մարդկանց համար»։

Ասաց, ւիետեց ծերն իր ձեռքով գլի։ի մաղերն արծաթածոր, 
Սակայն իսպառ անզոր եղավ ոդխքել սիրտը Հեկտորի։
Իսկ մյուս կողմից մայրն սկսեց հեծեծանքն իր բարձրաղաղակ.

ՏՕ Նա մի ձեռքով կուրծքն իր բացեց, նշեց ծծերն իր մյուս ձեռքով, 
Ե՛Լ լալագին արտասվելով' այս թևավոր խոսքերն ասաց.
«Հեկտո ր, որդյա՜կ, գեթ սրանից դու պատկառիր և դթա ինձ. 
Եթե երբեք, ես քո լացին քաղցրատենչիկ հադուրդ տալով, 
Ծիծ եմ տվել քեղ կաթոդին, հիշիր, որգյա կ իմ սիրելի,
Խո՛ւյս տ՛ուր հիմա այդ թշնամուց,— պարիսպների մեջ մտիր դու 
Եվ մի՛ կանգնիր նրա հանդեպ։ Ս՛և դաժանն այդ քեղ սպանի' 
էլ Ժմ կարող ես քեղ ողբալ քո մահիճում, իբրև որդու։

■Սևդ չի ողբա նաև կինը քո րաղմօժիտ։ ֊Բեղ տքա յանց 
Նավերի մոտ, մեզնից հեռս Լ, պիտ հոշոտեն շներն արադ»։

00 Այդպես նրանք սիրած որդուն աղերսեցին արտասվալի, 
Բայց Հեկտորի սիրտը բնավ չշարժեցին պաղատանքով։ 
Նա մեծահաղթ Աքիլլեսին սպասելով' կանգնած էր լուռ, 
ինչպես վիշապը լեռնային,— լաւի ած բույսը խիստ դառնաթույն,— 
Ցասումնալի և քինահույզ, որջի առաջ մարդ, է սպառում,

05 Նայում է դոռ իր հայացքով և պարտվում որջի շուրջը,—
Այդպես Հեկտորն ետ չէր քաշվում' սիրտը լեցուն քաջարությամբ. 
Կանգնած էր նա' փայլուն վահանն հենտծ հիմքին աշտարակի։ 
Ե՛Լ վշ։ոաբեկ այսպես ասաց նսւ ինքն իր մեջ և իր սրտին.
«Վա՜յ ինձ, եթե պարիսպների ներսը մտնեմ ես դարբասով.
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։օօ Նախ ինձ /։։։։։/։/։։/ մեղադրանքով կնախատի Պոլիդամը, 
Որ այն պիշերն աղետաբեր, երբ Աքիլլբ "՛Աքի կանգներ, 
Խորհուրդ ավեր, որ տրովացոց ես ետ դարձնեմ դեպի քաղաք։ 
Բայց ես նրան չլսեցի,— մինչ օգտավետ կլիներ գա,— 
Եվ ազդն ամբողջ անմտորեն ղո ւր մա տնեցի ես կորստի։

105 Ամաչում եմ ես տրսվացի պերճ կանանցից և մարդկանցից, 
Եվ կարող է նույնիսկ վերջին քաղաքացին կշտամբել ինձ. 
«Հուսադրված՛ իր գռրությամբ, Հեկտորն աղդր ողջ կոտորեց»։ 
Ա՛յդ՛պես կասեն։ Բյուրապատիկ, շա՜տ ավելի լավ կրլինի 
Դուրս դա/ խիղաիւ և սպանել Աքիլլեսին ու ետ դառնալ,

110 Կամ կործանվել քաղաքի մոտ' մենամարտում ւիաոապարդև։
Գուցե պետք է սւյլ կերպ վարվել, դուցե պետք է, որ վայր նետեմ 
/’մ վահանն ու մեծ կորդակը և, տեղն հենած կուռ պարսպին, 
հ՛ուրս պամ դեմը աստվածաղոր Աքիլլեսի և խոստանամ 
•Pաջ Աթրիդես եղբայրներին' վերադարձնել Հեղինեին

115 Եվ ա՛յն ամբողջ դ.ռւյքն ու գանձը, ՛որոնք մի օր Ալեքսանդրը 
Տրով ['երեց 1լոր նավերով, որն և պատճառն էր գժտության։ 
Գուցե խոսք տամ ես աքայանց, թե կկիսենք մենք միմյանց մեջ 
Աեծահարուսս։ շեն Իլիոնում պահված՛ ամբողջ գույքն ու գանձը։ 
Գուցե պետք է ես ստիպեմ, որ տրովացի քաջերն երդվեն՝

120 Բնավ ոչինչ չթաքցնել, այլ բաժանել երկու մասի
Ամբողջ գույքն այն, որ կա պահված մեր պերճաշուք քաղաքի մեջ։ 
Ի՞նչ եմ, սակայն, էսյսպես ՛ունայն իմ սրտի մեջ ես մտմաում. 
Ա Լ’ չեմ գնա, Աքիլլեսին չե'մ աղերսի։ Չի՛ խղճա նա, 
Ավ մ՛ հարդի աղերսանքն իմ, այլ կապանի ինձ, անդենիս, 

125 Ինչպես մի թույլ, անգոր կնոջ, երբ որ լինեմ ես ղինաթավւ։
Ժամանակ չէ, որ միմյանց հետ մենք զրույցն եր անենք հիմա, 
Ինչպես խոսում են կաղնու տակ կամ քարեր/։ ։/րա նստած' 
Երիտասարդն ու գեղջկուհին, ինչպես աղջիկն ու պատանին 
Փսփսում են քաղցր ան ուշիկ։ Գերադաս է կաթ։ դիմել

1^0 Ավ շ՚՚ւա տեսնե՛լ ո՞ւմ է Զևսը վ։աոք շնորհում, նրա՞ն, թե ինձ»։

235

Ա՛յդ՛պես կանգնած միտք էր անում, մինչ Աքիլլեսը մոտեցավ/ 
Խրոխտ ու քաջ, որ հավասար էր կնիալին կորդակաճոճ։
նա ճոճում էր իր աջ ուսին Պելիոնյան ամուր հացին,
Նրա ։/րա փայլում էր վառ պղինձն ինչպես շողյուն և լույս, 
Բոցավառված ինչպես կրակ, ինչպես արևը նորածագ.։
Տեսավ Հեկտորն ու սարսափեց։ Չհանդգնեց կանգնել տեգում, 
Ա՚յԼ դարբասը ետև թողած, ահաբեկված' փախավ իսկույն։
Պելիսյանն էլ, ապավինած իր ոտքերին, հետապնդեց։
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115
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155

100

155

170

175

Ինչպես բաղեն լեռնասլաց,— ամենաժիրն հավքերի մեջ,— 
Հարձակվելու/ հալածում է երկչոա և հեր աղավնյակին, 
Որ փախչում է այս ու այն կողմ, մինչդեռ րասեն, որսի կարոտ, 
Կռնչալով, թևատարած՛ արաղ, հասնում է /էր ղոհին,— 
Այդպես հուժկու նա սլացավ, իսկ Հեկտորը, ժիր շարժելու/ 
Իր ծնկներր, վաղեց շուրջը արրւվադական պարիսպների։

Այդպես անցան րլրի մառով, մոլա թաղի մաաւվն հողմուտ, 
Պարիսպների կողքաթ ուղիղ և ընդհանուր ճանապարհով 
Նկան հասան այն կարկաչուն, լւււսապայծառ ակունքներին, 
Աւր հորձանուտ Սիրմանդերից բիթում են ջինջ երկու աղբյուր։ 
Ս եկից հոսում է ջուրը ջերմ' շուրջը կանգնած՛ խիտ գոլորշի։ 

հման ծխին, որ թանձրանում է հրդեհի շուրջն ու վերում։ 
Երկրորդն հոսում կ խիա/ւ վարար և սառնորակ, ամառն անդամ 
Ջուրն իր բյուրեղ աւան I; լինում կեւրկուտի կամ ձյունի նման. 
Եվ նրանց մոտ կային նաև լայնածավալ, կոկ, ։/իմա կերտ 
/վարաններ, ար տրա/յանց չքնաղ կույսերը և կանայք 

Խաւլաղ կյանքի այն օրերին, երբ չէր եկել ղորքն աքայանց, 
Ս/՛շ՛'՛ լվանում էին իրենց հագուստներր շքեղափայլ։

Վաղում էին' մեկն ահաբեկ փախուստ տալու/, մյուսն հետամուտ։
■Ոա՛ջ էր փախչողը առջևից, բայց հալած՛ողն էր քաջա դո՞ւյն։
Եղան մորթ չէր մրցանակը կամ անասուն ղոհաբերվող, 
Որ տրվում է իբրև պարգև հաղթանակող քաջավաղին, ■
Ա՛Ո հոդին էր մրցանակը, հոդին Հեկտոր ձիաղոլսպի։
Ինչպես մեռած քաջի պասւվին' միասմբակ ձիերը հաղթ
Մրցման Լլետի շուրջն են թռչում կորովալի ու ճեպընթաց, .
Իսկ հաղթության մրցանակն է եռոտանի 1լամ սիրուն կին,— 

Այդպես նրանք երեք անգամ արագավաղ պտույտ եկան 
Պերիամոսի քաղաքի թուրջն։ Աստվածները գիտում էին, 
Եվ նրանց մեջ խոսեց հայրը անմահների, նաև մարդկանց.
«Ո"հ, տեսնում եմ ես իմ աչքով շատ սիրելի մեծ հերոսին 
Պարիսպի շուրջն հալածվելիս,— և իմ սիրտն է խիստ մորմոքում 

Հանուն հւլոր, քաջ Հեկտորի, որն այրում էր եղան աւլդրեր 
Ոաղմահու/իտ Իգա սարում կամ Պերդամի բարձունքներում' 
Իբրև գոհեր իմ վեհ պատւ/ին։ Մինչ Աքիլլեսն աստվածային 
Նրան արադ, հալածում է Պերիամոսի քաղաքի շուրջն։
Ս տածեցեք, ո վ աստվածներ, խորհուրդ անենք մենք միասին, 

Ա՚ՐԳյո-Բ մահից պե՞տք է փրկենք քաջ Հեկտորին, թե՞ թույլ պիտ տանք, 
Որ Պելիս յան Աքիլլեսը հաղթահարի այդ հերոսին»։
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Պատասխանհց Աթենասը' պայծառատես աստվածուհին.
«Ո ՛/ շանթընկեց աստվածահայր, ի նչ խոսք էր այդ, որ ասացիր.
Մի՞թե մարդուն, որ ծնված է րախտին հլու, մահկանացու, 

1^ Ցանկանում ես դու տղաաել մահ ֊օրհաս իրն իր չարա գույժ.
Ինչպես կուղնււ վա/՚՚թ' (Կ ըույց մենք, ասավածներըռ, համաձայն չենք»։

Եվ թևս ֊զգոնն ամպակուտակ ասաց նրան ի պաաասխան. 
«Հանդի սա եղիր, սիրատենչիկ, կառավւնածին դու իմ դստրիկ. 
Լուրջ չոաացի։ Օեգ հետ ուղում եմ հաշտ լինել և սիրալիր:

։^ Սի’ դժդոհիր, արա՝ ի՛նչ որ մտքումդ կա»: Ս.յդպես ասաց, 
•(Քաջալերեց Աթենասին , որն /ւ վաղուց այդ. էր ուզում: 
հա Օլիմպյան գագաթներից թռավ, իջավ երկրի վըա։
Ս խ՚Լ Հեկտորին հալածում էր Աքիլլեսը ար աղա վաղ:
Ինչպես շունը լեռներ/: մեջ հետապնդում է եղնորթին,

190 Վտարելով /սոր խշտյակից և քշելով դեպ սար ու ձոր.
Օ՚եկռւղ մանի թփերի տակ և ծվարի ահարեկված'
Շունն անընդհատ պիտ ոլքոնի, մինչև դանի այնտեղ նրան,— 
Այդպես Հեկտորն անղոր եղավ ծլկվել, թաքչել Պելիսյանից:
•Սանի՞ անդամ, դիմելով դեպ դարրասները դարդանական'

’05 Նա փորձ արեց թեքվել դեպի աշտարակները հաստակուռ, 
Օր տրու/յանք գեթ նետերով նրան վերից պաշտպանեին, 
Օայց, կանխել/:վ, Աքիլլեսը դեպի դաշտն էր քշում նրան, 
Իսկ նա կրկին սլանում էր դեպի քաղաքը սւնմատույց: 
Ինչպես երբեք բռնելու չէ մարդը մարդուն երագի մեջ —

200 Մեկն ուղում է իւույս տալ, փախչել, մյուսը' հասնել,
բայց ապարդյուն,—

0’չ կարող էր Աքիլլն հասնել, ռ՚չ էլ Հեկտորը ուժ ուներ 
Հալածողից իւույս տալ մի կերպ: Իայց դուցե նա իւույս տար մահից 
Թե օգնելու հանդես չգար ինքը' Ֆոյբոսն Ապոլլոնը,
Օր ներշնչեց նրան /լորով և ծնկները հգորացրեց:

205 Աքիլլեսը գլխով արեց իր զորքերին, որ դառնալ/:
նետ չարձակեն դեպ Հեկտորը, որ փառքն ուրիշ մարդ, չշահի 
&վ ինքն էլ այդ հաղթության մեջ հանդես չգա իբրև երկրորդ:

.Արդ' երբ նրանք չորրորդ, անդամ եկան հասան աղբյուրներին, 
Զևս հայրն իսկույն ձեռքով վերցրեց ոսկյա կշեռքը վերամբարձ,

՜։0 Նժարներին գրեց երկու հավերժանինջ մահվան ւ/փճակ,—
Մեկը' :թ:ճակն Աքիլլեսի, մյուսն էլ ։[փճակը Հեկտորի:
Երբ. նա կշեռքը բարձրացրեց, իսկույն ւ[իճակը Հեկտորի
Թեքվեց դեպի տունն Հադեսի, և հեռացավ Ֆոյբոսն այնժամ:
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215
Եսկ Պևլիսյան Աքիլլևսին հասավ խաժակն Աթենասը 
Եվ, կանգնելով նրա կողքին, խոսքերն ասաց այս թևավոր. 
«Ես հույս ունեմ, ո վ Աքիլլես, ո վ սիրելիդ թևս աստըծու,

220

225

230

235

240

245

Փապն ՛հաղթության արդ կտանենք դեպի նավերն աքայացոց' 
Սպանելով քաջ Հեկտորին, որն անհագուրդ է ռազմի մեջ։ 
նա մեր ձեոքից խույս տալ, ծլկել էլ չի կարող ամենևին, 
Որքան էլ որ ճիգեր թափի Սպոլլոնր աղեղնավոր, 
նույնիսկ եթե պաղատանքով ոտքերն րնկնի թևս արքայի: 
Սակայն հիմա գու քո տեգում կանգնիր հանգիստ և շունչ քաշիր, 
Ւսկ ես գնամ ո։, համողեմ, որ նա քո գեմ դուրս գա կավի»։

Սյգպես ասաց վեհն Աթենաո. հնազանդվեց նա հաճությամբ 
Եվ կանգ, առավ, հենված տեգին պղնձածայր ու հացենի։
Ս/՚նլ 'ւ/՚և'"-^/1^1 > նրան թալած, հասավ դյուցազն Հեկտռր քաջին։ 
Նմանվելով Գևխխւրին և կանգնելով նրա կողքին, 
Այսպես խոսեց նա, ուղղելով նրան խոսքերն իր թևավոր. 
«Անգի ն եղբայր, արագավաղ Աքիլլեսն է չարչարում քեղ՝ 
Արագ, և խիստ հալածելով Պերիամոսի քաղաքի շուրջն։
Սայց ե՛կ, կանգնե՜նք և քաջացար պաշտպանվենք մենք այդ հերոսից։

Պատասխանեց նրան իսկույն կորդակաճոճ Հեկտորն այնժամ.
«Ո վ Գևիֆոբ, առաջ էլ քեղ սիրում էի ևս առավել,
•Սան իմ մյուս եղբայրներին, ՛որ ծնունդն են Հեկաբեի 
Եվ Պերիամի, իսկ այժմ ահա քեղ պիտ հարգեմ շատ ավելի։ 
Ւնձ տեսնելով, սիրտ արեցիր մենակ դուրս գալ պարիսպներից, 
Ս՛ին չ մյուսներն սպասում են այնտեղ ներս ում, քաղաքի մեջ»։

Պատասխանեց կրկին խաժակն աստվածուհի Աթենասր. 
«Եղրա՜յր, ինձ շատ աղաչեցին հայրս ու մայրս գերամեծար, 
Ընկերները, որ փարվելով իմ ծնկներին' խնդրում ՛էին, 
Որ ես մնամ քաղաքի մեջ. ահաբեկված են բոլորը։
Սայց տառապում էր իմ հոդին անասելի ։խտերի մեջ։
Ուստի կանգնիր այժմ անսասան, և կկռվենք մենք քաջաբար, 
Չենք խնայի էոեգերը մեր։ Տեսնենք արդյոք Աքիլլե՜սը 
Մեղ կհաղթի, ղենքն արյունոտ տանելով դեպ նավերը խոր, 
Ո՛ւմ նա զարկված քո նիզակով, կտապալվի, կընկնի այստեղ»։

Ասաց և նենդ քաջալերեց նրան դեպի մենամարտը։
Եվ երր նրանք, հարձակվելով, արդեն միմյանց դեմ կանգնեցին, 
Կորդակաճոճ Հեկտորը նախ այսպես խոսեց մեծաբարբառ.
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2^0 «Պելիսածհ ն, էլ ևս քեզնից ա մ են հին չեմ վախենա,
Ենչպես առաջ, երբ փախչելով' հրեք անդամ ւդտույտ էւկա 
Պեբիամի մեծ .բաղաջի շուրջն։ Հիմա հողիս դրդում I; ինձ 
Վռվել .բո դեմ. կամ կըսպանե մ, կամ խ որս։ ակված' ինբրս կրնկնեմ։ 
Զայց նաի։ կանչենք ասավածներին, Put) որ վկա լինեն նրանք'

255 իբրև հսկիչ երաշխավոր մեր երդումին ու պայմանին։
Եթե Զևսն ինձ ւոա հաղթանակ, 1ւ ես կորղեմ ասա քո հոդին'
•իո մարմինը ես չեմ պղծի թշնամանքով ու դմընդակ, 
Այլ կ"["կեմ, ո վ Աքիլլես, քո լուսաշող զենքերը պերճ, 
1’սկ աքայանց կաամ քո դին. դու կլ պիտի նույնը անես»։

200 Խեթ նտյելաթ աղաղակեր Աքիլլեսը քաջավազիկ.
«Ո վ դու Հեկս^որ, միշտ ատել/։ , ինձ մի' ճառիր ուխտ ու պայման , 
Առյուծն երի ու մարդկանց մեջ անհնար է անխաբ դաշինք.
Գառն ու դայլը չեն դառնալու ընկերակից կամ համերաշխ, 
Այլ դավադիր են միմյանց դեմ, միշտ ոխակալ ու չարատենչ.

255 Այդպես կլ, արդ, անհնար I; դաշինք կամ սեր իմ 1ւ քո մեջ, 
՚ Սինչև մեզնից մեկնումեկը, այստեղ ընկած դեանաթավալ,

իր արյունով հադուրդ չտա վահանակիր բուռն Արեսին։
Դե հ, պատբաստւԱՀր. հիշիր ամբողջ արիությունը մարտական.
Պետք է լինես քաջ աիդավոր և դերաղանց անվախ մարտիկ,

2^0 Զի . այլևս փախուստ չկա։ իսկ Աթենասն արադորեն 
իմ նիզակով կղսւդի քեղ, որ հատուցես միանդամից 
Աչ'"/' ‘[քեծն ընկերներիս, որոնց անդութ կոտորեցիր»։

Ասաց, նետեց, ի։իստ ճոճելով, իր նիզակը երկայն ստվեր։
Զայց իւուսսւփեց Հեկտ որն ազնիվ, նկատելով տեղն այդ թռչող՝ 

2՜5 թա կռացավ, և վրա յով տեղը անցավ, ցցվեց հողում։
Սակայն Պալլասն֊Աթենասը դետնից իսկույն դուրս քաշեց այն 
Ե՛Լ ազդերի տեր Հեկտորից դաղանի հանձներ Աքիլլեսին։
Այնժամ Հեկտորն իր խռսքն ասաց Պելիսյանին հրաշադործ.
«Վրիպեցի'ր, աստվածազո՜ր Պելիսածին,— դու բախտն իմ դեռ

2«Օ թևս֊զղոնից չես իմացել, թեև դոռող խոսք իւոսեցիր
Եվ, մեծախոս ճոռոմելով, այժմ ինձ խաբել դու կամեցար, 
Որ, քեղանից սարսափելով, ուժն ու կորովն իմ մռռանամ։ 
Ո՛չ, ի՛՛ աեդը դու չես վարսի իմ թիկունքին' երբ ես փախչեմ, 
Ա՚յԼ ՛թէմ առ դեմ հարձակվելով' կրծքի։։ մեխիր դու քո աշաեն, 

285 Եթե կամքն Լ; այդ աստըծո։ Զայց խուսափիր և տեդիցն իմ։
Ա ի/, եթե նա ա մրող ջութին մեխվեր, վարսվեր քո մարմնի մեջ,
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Այնժամ կռիւքն հեշտ կլիներ ղորրի համար տրովագական, 
Հանդի դա. ես մեծ՛ արհաւթւրքն ու ոքս եր իմ մեր թշնամին»:

290

295

300

305

310

315

320

Առար, ճոճեր ՛ու հաղթ նետեր ևրկայնսավեր իր նիղակր 
Եվ, անվրեպ, Պելիս յանի պիրկ վահանի պորտին զարկեր: 
Բայց ^տ մղվեր տեղն ասպարիր: Խիստ ղայրարավ Հեկտորն ազնիվ, 
Երր "V նիզակն արագաթիռ այդպես իզուր թռավ ձեռքից, 
Ո՛- ‘1Լ1"1'^Ո1' կանգներ տեղում, քանդի չուներ հարի նիզակ: 
Եվ բարձրաձայն կանչեր եղբայր Գևիֆոբին ասպարակիր, 
Եր նա շուտով մի նոր տեգ տա, բայց նա իր մոտ չէր այլևս: 
Ե՛Լ նրբ հանկարծ Հեկաորն հոդով բանն հասկացավ՝ տիւ'ուր ասաց. 
«Ավա ղ, անշուշտ աստվածներն են կանչում արդեն ինձ դեպի մահ. 
Ես կարծեցի, աստվածազարմ Դևիֆոբն է կողքիս կան զն ած: 
Հայց պարսպի հետևն է նա, իսկ ինձ /սարեր նենդն Աթենաս: 
Արդ' իմ դաման մահն է մոտիկ, հեռու չէ նա, այլ աչքիս դեմ, 
Եվ Փբկությոլև լկա արդեն, դուրե վաղուց թևս֊ղգոնին 
եվ /'[' "I"//' Հեռաձիգին այգ էր հաճո, ՛որ խղճալով
Փրկում էին ինձ շատ հաճախ,— իսկ այժմ օրհասն է իմ հասել: 
Բայց լեմ հ"Բմ' նս անվաստակ ու վեհ փառքին անմասն ակիր, 
Պիտ կատարեմ վսեմ մի գործ, որ սերունդներն էլ իմանան»:

Նա այդ իւ ոռքերն արտասաներ և դուրս քաշեր սուսերն իր սուր, 
Խիստ ծանրադ/ւն և ամրապինդ, որ կախված էր նրա աղդրին, 
Եվ հարձակվեր քաջախիզախ, ինչպես արծիվն երկնասլաց 
Ս ութ ամպ երիր հաճախակի րաւոկում է րած՛ դեպի դաշտը, 
Որ հոշոտի քնքուշ դառին կամ վեհերու:: նապաստակին: 
Այդպես Հեկտորն առաջ վուզեր, ճոճելով իր սուսերը սուր: 
Աքիլլեսն էլ առաջ նետվեց՝ վայրագ, սիրտը լի զորությամբ, 
Գեղեցկազարդ պիրկ վահանով իր հաղթական կուրծքը ծածկած. 
Գլխին կորդակն էր ծածանվում փայլւսկնարայտ ու քառաբաշ, 
Եվ ծփծփում էր բազմափայլ դարդմտնակը իր ոսկե դես, 
Որ կատարին սաղավարտի կերտել էր կազ Հեփեստոսը: 
Ինչպես աստղը Գիշերավար, որ բյուրաստեղ երկնքի մեջ 
Շողշողում է մութ գիշերին, գեղեցկագույնը աստղերից, 
Այդպես շքեղ շողշողում էր տեգր ձեռքին Աքիլլեսի, 
Որա/ ուզում էր տապալել նա Հեկտորին: Փնտրում էր նա 
Հեկտորի պերճ մարմնի վրա գեթ մերկ մի տեղ, որ հարվածի, 
Բայց ծածկված՛ էր նրա մարմինն ամբողջուէին այն պերճ զենքով, 
Որ ւդոկել էր Պատրոկլոսին սպանելիս: Գրսից միայն 
Կոկորդն էր մերկ, ուր անրակն է վիզն ու ուսերն իրար կցում,
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325 Եվ ուր հարվածը, /լարվելիս, իսկ ույն հողին պիտի կորզի։
Հենը այդ տեղին մեխեց տեգն իր Աքիլլեսը տստվաեաղոր:
Սուրը ճեղքեց ՛Ս՛՛Ա? փափուկ և դուրս թռաւ/ թափանցաբար. 
Պղնձակուռ մեծ հացենին շնչափողը չի։որտակեց, 
Որ դեփ ասեր մի քանի ի։ոսք, ընկած մահվան իր սնարին։

330 կվ տապալվեց նա փոշու մեջ, իսկ Աքիլլեսն ահեղ գոռաց. 
«Պատրոկլոսին սպանելով, Հեկսէո'ր, փրկվել կիր տենչում, 
Մոռանալով, որ ես դեռ էլամ, թեև քաշվել էի կաթից։
Ան մի տ, այնաեղ նավերի մոտ քեղ կսպասեր վյփժառուն՝
Պատրոկլոսից ավելի հաղթ և մեծաղոր. ես էի այ՛լ, 

335 Որ կյանքդ, այսսլես խորտակեցի: Ոեղ պիտ լափեն հավք ու շներ, 
Ւսկ Պատրոկլին աքայացիք պիտի թաղեն մեծարանքով»։

կորդակաճոճ Հեկտորն այնժամ պատասխանեց շնչակտուր.
«Դո ւ քո հոդին, հանո ւն կյանքիդ, և սիրելի ծն ալն երիդ,
Սի' թող, որ ինձ նավերի մոտ լափեն շներն աքայացոց, 

340 Այլ սաացիր հարուստ փրկանք — պղինձ, ոսկի բաղմաքանակ,—
Որ քեղ անշուշտ /[վճարեն իմ հայրն ու մայրը հարդեչի. 
Վերադարձրու իմ մարմինը, որ տրովացիք և տրովուհիք 
Պատվ/1 վերջին մեծարանքով անդ ինձ հանձնեն բորը խարույկին»։

Խեթ նայելու// այսպես ասաց Աքիլլեսը աստվածաթոր. 
34° «Մի՛ խնդրիր, շո ւն, ծունկս բռնած, հանուն ազնիվ իմ պապերի.

Ես քեւլ, եթե սիրտս հաճի, կդղդղեմ, միսըդ հում-հում 
Ելափլիղեմ, քանզի քեզնից հոդիս բերանս է այժմ հասել։ 
Չկա մի մարգ, որ քո գլուխը շներից փրկի հիմա։
Եթե նույնիսկ տասնապատիկ, քսանապատի/լ ավելի շատ 

350 ինձ վճարեն հարուստ փրկանք և- /սոստանան բյուրապատիկ, 
Ո՚ե Պերիամը, դարդանական թագավորն այդ, հըրամայի, 
Որ քո քաշո'Լ ինձ վճարեն մաքուր ոսկի, դարձյալ մայրըդ 
^ևԳ մ՛' ողբա մահիճիդ մեջ, քե՛ղ, տարա բա /սա իր զավակին, 
Այլ մարմինդ պիտ հոշոտեն վայրագ, շներն ու հավքերը»։

35։ կորդակաճոճ Հեկտորն այնժամ, հոգին տալով, այսպես ասաց.
«Այդպես էլ քեղ ճանաչելով, ես դիտեի, որ չես հարդի
Դու աղերսն իմ, քանզի սիրտըդ. երկաթից է քո կրծքի տակ։
Ոայց իմացիր, թող ես քենին աստվածների չարժանանամ, 
Երբ Սիքևյան դարբասի մոտ քեղ սսլանեն Պարիսն հերոս 

300 իվ Ապոլլոնը հեռաձիգ, թեպետ քաջն ես դու գերագույն»։
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Մինչ Հհ կա որին' այդ ասելի։։ մահը զրկեց օրհասարար, 
Հոդին թռավ նրա բերնից ։։ւ մեղմ իջավ սալեն Հաղես/ւ, 
Դառն ողբալով վիճակը իը և կորովն ոլ կյանքը ջահել։

Ե ինչդեռ ազնիվ Աքիլլն ասաց, երբ որ մեռած էր նա արդեն. 
305 «Ս եռի ր, իսկ ես օրհասը իմ իրոք այնտե՛ղ ւղիւո ընդունեմ, 

Ուր սահմանեն Աևսը֊ղդոն և անմահներն հավերժակյաց»։

Ասաց այդպես և դիակից քաշեց-հանեց տեղն իր պղինձ, 
Եվ, "՚յն մի կսղմ շըւդըըտելով, արյունալի զենքը պոկեց։ 
Ս ինչ վազեվազ եկան հասան աքայացիք ու, տեսնելով 

3'0 Դետնաթավալ քաջահասակ հաղթ Հեկտորին, /սիստ զարմացան։
Ով ամեն ոք, մոտ վազելիս, տեղն էր ցցում նրա մարմնին։ 
Իսկ շատ շատերը նայելով միմյանց դեմքին՝ առում էին. 
«Որքա՜ն հիմա Հեկւոռրն տյդպես հեզահամբույր է և քնքուշ, 
(յա ւո ավելի, քան էր այնժամ, երր նավերին բոց էր ձդում հրաբորբոք»։ 

3'5 եվ ամեն մեկն այդ ասելով' սուրն իր [սոթում էր մարմնի մեջ։
Ւսկ Աքիլլեսն արադավաղ, դիակից զենքն արդեն ւդոկած, 
Սանզնեց մեջտեղն ս։քայացոց ԱԼ մեծապանծ այսպես [սոսեց. 
«Ո վ սիրելի զորավարներ, աքս։յացոց առաջնորդներ, 
Եամոքն անմահ առավածներ/։ ես հաղթեցի այս հերոսին, 

380 Որն առավել, քան բոլորը, մեղ պատճառեց մեծ աղետներ։
եկեք հիմա մենք զինավառ փորձենք քաղաքն այս անառիկ, 
Որ իմանանք հաստատապես' ի՞նչ միտք ունեն տրովադացիը. 
Դուրս պիտի դա ն բերդի միջից, երր՛ կործանված Լ սա արդեն, 
Ո'ե՞ պիտ մնան համառորեն, թեպետ Հեկտորն արդեն չկա։

’>85 Սակայն ինչո՞ւ սիրտը։։ հիմա զուր այդ մասին պիտի հոդա, 
Երր չ՛նկած է նավերի մոտ անողբւււկոծ և դեռ անթաղ 
Սիրած ընկերն իմ Պատրոկլոս , որին երբեք չեմ մոռանա, 
•Սանի դեռ շունչ կա իմ բերնում և շարժվում են իմ ծնկները։ 
Եթե այնտեղ, տանն Հազես/։, մեռյալները անհուշ են միշտ, 

390 11։։ այնտեղ իսկ միշտ պիտ հիշեմ սիրտն։։։վեր ընկերոջն իմ։
Եսկ, արդ, որդի՛ ք աքս։ յացոց, երդելով երդը հաղթության 
Դառնանք դեպի նավերը /սոր, քարշ տանք մեղ հես։ նաև սրան. 
Փառք ենք շահել մենք մեծադույն. ընկավ Հեկտորն աստվածազարմ, 
Որին այնտեղ տրովադացիք պաշտում էին աստըծու պես»։

395 Ասաց և վատ դործ մտմտաց նա Հեկտորի մասին այնժամ։
Երկու ոտքի սրունքների ջիլերը նա' դարշապարից 
Մինչև կոճը' սրով ծակեց, ապա միջից փոկ անցկացրեց 
Ու մարմինը կապեց կառքին, թողեց քարշ զա դլու/սն այդպես.
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Հետո իսկույն ցատկեց կառքին, վերցրեց զենքը գ՛եղեցկափ՞այլ 
400 Ու մտրակեց նժույգն երին, որոնք թռան սիրահոժար։

Սինչ գետնաքարշ մարմնից փոշին ամոլի նման րարձրացավ խիս։. 
^’'L'l'L'U'Ul'11 մազերը սև, հոգին զարկ վեց դլուիւն ազնիվ, 
Որն առաջ լույս էր ճառագում, իսկ այժմ նրան Զևսը մատնեց 
Ոսոխներին, որ հայրենի երկրռւմ այգսլես գառն անարգեն։

405 Այգւգեռ նրա գլուխն ամբողջ, հողաթավալ, ւգատևց փոշին։ 
Ս այրն հեկեկաց հեծեծագին, երր ‘որ տեսավ սիրած որդուն, 
Փետեց մազերն իր՝ ողրալով ։գատռեց ձգեց քուլն իր պայծառ։ 
Հառաչում էր և սիրելի հայրը անրախտ, և ազդն ամըռղջ, 
Ու րարձրացավ քաղաքով մեկ սուդ, ու շիվան, աղմռւկ ու ողը։

410 էվ թվում էր, որ իսկապես անդ րարձրարերձ Իլիոնը սուրը, 
Խիստ բորբոքված հրդեհի մեջ, ավերվում է հիմնահատակ։ 
Ամըոխն հազիվ դեմը կտրեց ւիշտամորմոք մեծ ծերուհու, 
Որ ճգնում էր դուր։։ գալ իսկույն դարգանաշեն գարրասներից։ 
Հեծեծալով նա թավալվեց այնտեղ փոշու և աղրի մեջ, 

415 է}վ գիմում էր ամեն մեկին նա հականե և հանվանե.
«Ս՛ո՜ւյլ տվեք ինձ, սիրելինե՛ր, թողեք, թեպետ և ւխտահար, 
Ես քաղաքից գուրս դամ, գնամ դեպի նավերն աքայացոց. 
Անդ կաղաչեմ դաժանս։դույն ու ոճրագործ սւյն մեծ մարդուն, 
Գուցե հարդի նա հասակն իմ, ղուցե խղճա նա ծերուկիս։

420 'լ,ա էլ ինձ պես ծեր հայր ունի,— ծեր Պելիսը,— որն և ծնեց, 
Սնեց նրան որպես աղես։, որպես պատիժ տրովադացոց։
Ամենից շատ ինձ պատճառեց նա վփշտ ու ցավ և տառապանք. 
Նա կոտորեց ծաղկափթիթ և բազմաթիվ զավակներիս։
Սակայն նրանց ես չեմ ՛ողբում այնքան խորունկ ու դառնալի, 

425 Ինչպես սրան. Հեկտորի ւէիշտն ինձ կտահի տունն Հադեսի։
Ա՜խ, երանի նա մահանար աչքի։։ առաջ, իմ գրկի մեջ, 
Որպեսզի գեթ ողբ անեինք և արցունքով հագենայինք, 
Մենք' ապաբա՜խտ ծնողները։։, թշվառադույն մայրը և ես»։

Այգսլես ասաց լալահառաչ։ Հեծում էին նաև բոլոր տրովադացիք։ 
430 Իսկ կանանց մեջ, արտասվելով, ողրն սկըսեց մայրն' Հեկաբեն. 

«Ի՞նչ միտք ունի, որ ես, որդյա՛կ, մահիցդ, հետո ապրեմ թշվառ 
Ու վշտաբեկ։ Օր ու գիշեր լոկ դու էիր լույսը աչքիս, 
Լոկ դու էիր փառքն ու պարծանքըս քաղաքում, սուրբ Իլիոնում, 
Հույսն էիր դու բոլոր մարդկանց, կանանց համար, որոնք քեղ միշտ 

435 Պաշտում էին իբր աստըծու։ Ոո անբասիր կյանքում ամրողջ
Պարծանք էիր դու մեծափառ, մինչդեռ մահն է դրկել արդ քեղ»։
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Այդպես ասաց նա ողբալով։ Բայց չցիտեր կինն Հեկտորի , 
■Բանդի ոչ ոք ցանքերն երից դեռ չէր եկել համբավ տալու, 
Բ’ե "/'[Ալի ամուսինն իր մնաց դաշտում՝ դարբասից դուբս։ 
Ուստի բարձր աւդարանքի ներքին մասում հյուսում էր նա 
'Լառ, ծիրանի, ծաղկանկաբ ձեռագործք իր երւիներանդ։ 
Իսկ վարսագեղ նաժիշտներին պաավիրել էր, որ շուտափույթ 
Որակ վառեն եռոտանու տակ մեծագույն, որպեսզի տաք 
Լոդնոց սարքեն, որ լողանա քաջ Հեկտորք՝ կովից դարձած։ 
Ողորմելի , դեռ չդիտեր, որ նա, հեռո՜ւ այդ լոդնոցից, 
Զարկվեց ձեռքովն Աքիլլեսի, դրդմամբ խաժակն Աթենասի։ 
Հանկարծ Լ՛՛եց նա բուրդերից ձայնք դուժի, ճիչ, ողբուկոծ, 
Եվ '/"'Լ'/'"!.1".'/ ամբողջ մաբմնով, ձեռքից կրկոցն իր վայր ընկավ. 
Բարձրաղաղակ նա ձայն տվեց նաժիշտներին իր վարսադեղ. 
«Զ՛ուր, երկուսով, եկեք ինձ հետ,— զնամ, տեսնեմ ի՜նչ պատահեց. 
Ձայնն եմ լսում դերամեծար իմ կեսուրի, իսկ կրծքիս տակ 
Սիրտքս, կարծես, ցատկում է դուրս, ա՜խ, փետացան ծնկներր իմ։ 
Հասվեհաս է արհա։[փրքը Պ երիամոսի որդոց համար։
Ո՜հ, թող կորչի իմ ականջից խոսքն այդ. ավա՜ղ, սարսափում եմ. 
Գուցե դյուցաղն Աքիլլեսր քաջախիզախ իմ Հեկտոբին 
Հա լած ում է՝ մեր քաղաքից վարատելով դեպի դաշտր։
Գոնե նրա արիությունն ահադնակի չխորտակի, 
Որով վառվում է ինչպես հուր։ Զորքերի մեջ դուք չի կանդնում 
Եվ ոչ ոքի նախահարձակ քաջության մեջ չի զիջում նա»։

Ասաց, տնից նա դուրս վազեց,— վազեց ինչպես մի խելագար, 
Սիրտը ահից դոզդոդալով, զույգ նաժիշտները հետևից։
Վազեց, հասավ աշտարակին, կտրեց-անցավ բազմությունը 
Եվ, պաբըսպի վրա կանգնած, նայեց չոբս կողմ, տեսավ հեռ։/փց 
Նրա մ արմ ինն անդ քարշ դալիս, որին ձիերն արագընթաց 
■Բաշում էին, տանում դեպի խորունկ նավերն աքայացոգ։ 
Տեսավ այդպես, և խավարը ծածկեց իսկույն իր աչքերը, 
Եվ վայր ընկավ բերանքսիվայր, կարծես հոգին փչեց իսկույն՞ 
^'մ՚՚ւ՝!) քնկան ՛ու թափվեցին իր ղարգերն ։։ւ ժապավենը, 
Գեղեցկագեղ փողոշուկք, պերճ ապարոշն ու վարսկապը, 
Բողք շքեղ, որ ձոնել էբ Ափրոդիսք ոսկեղենիկ 
Այն ժամանակ, երբ ոբ նրան կորգակաճոճ Հեկտորն հզոր, 
Բյուր արժանի վարձանք տալով, բերեց տնից էտիոնի։ 
Եվ խռնվեցին նրա շաբջք իսկույն տալերն ու հարսներք 
Ու գրկեցին նրան արադ։ Դալուկ էր նա և մահերանդ։
Իսկ երբ զգաց Անդրոմաքեն և գիտակցեց, ուշքի գալով,

419



Սա, կանանցով շրջապատված, ողր սկսեց կականալիր.
«Վ“> յ ինձ, Հեկտո՚ր, վա՜յ դժբախտիս։ Ա՜խ, ծնվել ենք մենք երկուսով 
Ս՛եկ վիճակի արժանացած, ղու Պերիամի տանն ես ծնվել, 
Ես' թ՛եքեում, Պլակ լեռան անտաււա/սիա սաորոաուժ, 

480 Սւււրր հարկի տակ կաիոնի, որր մանկաթ սնել I; ինձ,—
Սա, տարաքախտն, ինձ, անրաիւաիս։ Ա՜խ, երանի լծնեք ինձ։
Մինչ ղու իջար տունն ձաղեսի, Սան դարաժեսւն անղնղախոք,
Ա՜հ, ամուսի՛ն իժ քաղցքատենչ, ինձ թողեցիր սե. սղի մեջ 
թո տանն' իրրև որրևայրի, ձեռքի։։ մանկիկ, հեյ։ մի 'որքակ, 

485 թրին, ավա ղ, մենք ծնեց/ւնք, որպես ղժքախտ ամուսիններ:
Էէ մ՛ " ԼՒ^ի։ Հեկառ՚ք, նրան կյանքում նեցուկ, ոչ էլ նա' քեղ։
Եթե փրկվի նա մահացեր տքա յ ակ ան կ ոիվն երից,
Դարձյալ նրան միշտ կրսպասեն ղասն աշխատանք, անհուն ցավեր, 
Եքք օտարները ։ի ոփոխեն ււահմաններլ։ մեր արտերի։

400 թրքությունը հեք մանկիկին ղրկում է ջերմ ընկերներից.
Սա պիտ շրջի միշտ ղլի։ակոր, ղեժքին արցունք, սիրտը տխո՜ւր։
Սարիքի մեջ նա կղիմի հաճախ իր հոր ծանոթ մարղկանց'
Սրա֊նրա փեշից բռնած /լամ ղդեստին հաճախ փարված։
Եթե խղճան, մեկնեն թասը,— մեջը մի պատ միայն հեղուկ,— 

49՛։ թս, թաց կանի լոկ շրթունքը, քիմքը թրջել չի կարենա ։
Հաճախ նույնիսկ հսլարս։ որդին մեծահարուստ ծնողների, 
Պետք կ նրան գանակոծի ե. խնջույքից դուրս վոընղի.
«Սորի ր գնա, ո րր անպիս։ան, հայրըղ չկա այսւոեղ մեղ հետ»։
Եվ խեղճ մանուկն ետ կղառնա ղեպի մայրն իր որրևայրի,— 

°00 . Աստիանա՜կն իմ, որը մինչ այղ իր հոր ղրկում ու. ծնկներին
Սնվում Էր միշտ ղեր դառների թարմ ուղեղով, ճարպով համեղ։
Երր մանկական խաղից հսղնած, արդեն նրա քունն էր դալիս 
թուն էր մտնում մահիճի մեջ, ծոցում քնքուշ իր դայակի, 
Փափուկ ։։ւ նուրբ իր անկողնում, սրտումը խինդը վայելքի։

505 Այժըմ ղրկված դորովադութ սիրող հորից, պիսւ ւ[շտանա 
Աստիանակը, որին այղպես են հորջորջում արովադացիք, 
թանգի ղ՛ու ես միշտ պաշտպանել պարիսպները մեր քաղաքի։ 
Իսկ հիմա կոր նավեր/։ մոտ, ծնողներից հեռու և մերկ, 
Պիտ հադեցնես դու շներին, ղեռուննեըին ։։լ որդերին,

510 Դու, մե՜րկ մարմնով, երր քո տանը այնքան ղդեււս։ կա փառահեղ, 
Շնորհաշուք, որը կանանց նարը մատնեըի դործն է շքեղ։
Սակայն հիմա այղ. ամենը ես կրավով պիտի այրեմ, 
թան ղի էլ քեղ պետք չեն դրանք, կայրեմ դոնե փառքիդ համար' 
Տըովադացի չքնաղ կանանց և մեծամեծ մարդկանց առաջ»։

515 Այղպես ասաց հեկեկալով, և ողբացին շուրջը կանայք։
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Այդպես նրանք հեծեծա դին ոդրում էին քաղաքի մեջ, 
Ս ինչ աքայանք եկան հասան կոր նավերին' Հելլես պոնտոս ։ 
8րիվ եկան բոլորն իսկույն, դուարին դեպ նավերր սև։
Ա՛՛՛յր մյ"՚ւ1'ս Արիլլե՚՚ը, "I՛ ՚Ժ1՝1"Լ ՚ւ՚"ն մ1՚ւ"Ա"1"ն!յիր>
ԱյԼ կ'"եդն1։թ։վ զորքերի մեջ' իր խոսքն ասաց բարձրաղաղակ. 
«Արադաձի՛ միրմիղոնցիք /լ սիրելի իմ ընկերներ, 
Դուք դեռևս մի' արձակեք միասմբակ ձիերը ձեր, 
Ա՚յԼ կառքերռվ մենք մոաենանք Պաարոկլոսին և դառն աղես։ 
Աիշ՚" "լ Ս""/"'/ "դրանք նրան, այդ է պաախէը մեռելու)։ 
Իսկ երր աիւուր ողբ ւււ կոծով լավ հադենան սրաերը մեր, 
Այնժամ ձիերը կարձակենք և կնսս։ենք մենք ընթրիքի»։

Առար, ււկււեց ողբն ԱքիլւԱւ և 'ողբում էր ղռրքը համայն։ 
Եվ ձիերով դիակի շսւբջն երեք անդամ սլտույա եկան։
Եվ թ՛եզիսը նրանց սրտում ողբալու մեծ կարոտն հոլւլեց, 
Արտասուքից թրջվել էին ավադն ամբուլջ և զենքերը։
Այդպես ահա ուլբում էին մարտ ական մեծ քաջազործին։
Սոլդ֊շիվանին սԼլիդր դրեց Պելիսածինն արաղավաղ 
Ս արդսւկոտոր ձեռքը դրած կրծքին սիրած իր ընկերոջ. 
«Ուրախտցիր, ո՜վ Պատրոկլոս, թեկոլղ և անդ' տանն Հազես/, 
Տե՜ս, քեղ տված իմ խոստումը ես լիովին կատարեցի, 
Արզ' Լ՚եկած է Հեկտորն այստեղ, որ շներին կեր կդառնա։ 
Խարույկիդ շուրջն ես ի վրեժ քո ժանտ մահվան կդլխատեմ 
Տրովադացոց տասնևերկու դեղեցկադեմ պատանիներ»։



Ասաց ռլ վեհ Հեկտորէ՛ դեմ խոկաց այնժամ անվայել գործ.
25 Ս են խոյան ի դադարէի մոտ գցեց նլրան բեբանքսիվեբ

Երէ րիսշոլ մեջ։ ի),որբն ուսերից հանեց ղենքբ պդնձա՛ի այլ 
Երէ արձակեց բարձրաղաղակ խրխնջացող ձիերն իսկույն: 
Սաղմությունը բաղմեց այնտեղ՝ կորկ յանի նաւէի Հուրջր, 
Երէ նա սարքեր] թաղման ի՚նջույք առատալիր, ճոխ ե հարուստ:

5W Շատ բառաչող ճերմակ ցուլեր տապալվեցին երկաթահար, 
Եոտորվեցէրն վբնջայքէւղ անթիվ այծեր ու ոչէսարներ, 
Խաղում /սողեր ճերմակատամ, ճարպով րիայլուն , դերապարար, 
Խորովվեցին Հեվ:եստոսյան աստված ային բոցերի մեջ, 
Եվ '11"“հի 2"լ1՚ջն հորդառատ հոսեց արյունը դետի պես:

35 Սինչ աբա յանց մեծամեծներն արադէսվտղ Պ ե լիս յանին
Համողելոէթ հաղիվ տարան դեպի դյռւցաղն Ադամեմնռն,— 
■Pանդի հանուն իր ընկերոջ տարւապում էր նա չավ:աղանց: 
Ւսկ երբ հասա՛ս նրանց /թ՛անն Ադամեմնոն աղդապեաի, 
/Թաղավորը պատվեր տվեց բանբերներին իր բարձրագոչ

30 Ո՛՛րբ կրակին դնել պղինձ եռոտանին և հորդորել
ԿՒււ11սին' լվալ մարմինն իր արյունոտ կերլտ ու փոշ՛ուց: 
Սակայն կտրուկ մերժեց նա այղ և երդումով երդվել] սաստիկ. 
«Ո չ, երդվում եմ, վկա է թե՛՛ն, հդորա դո ւյնն աստ՚էածներից, 
Վայե՛լ չէ ինձ, որ իմ գլխին թափվի ջուրը լվացումի,

35 Աինչն, որ աստ Պատրոկլոսին ես չհանձնեմ /՛որբ խարույկին, 
Մինչև շիրիմը չկ անգնեմ և չխ ուզեմ մաղերը իմ։
^անի զեռ ես կեն զ ան ի եմ' ս իրաըս այսպես էլ չի՛ սգա։ 
թայը հիմա, օ՜ն, եկեք զի մ ենք հացկերույթին մեր տ/սրագույն: 
Իսկ դու, արքա՛ Ադամեմնոն, առավոտ վաղ հրամայիր,

50 Որ փայտ բերեն և սարքեն այն, ինչ որ վայել է մեռյաւ/ւն, 
Երբ նա իջնում, հեռանում է դեպի անդունդը խավարչուս:: 
Ս՛ող հրկիղի նրան շուտ՛ով կրակն անէսոնջ, հրաբորբոք, 
Ո'ող իմ աչքից անհետանա, որ ղորքն էլ իր գործին դաոնա»:

Այդպես ասաց: երան բոլորը լսեցին հնաղանդված:
55 Եվ սարքեցին ընթրիքն հապճեպ, ու ընթրեցին բոլորն առատ 

Եվ հավասար: Երբ խնջույքից սրտանց րոլորը գոհացան 
Եվ ամենքի կերուխումի փափագն Ա՛նցավ, այնժամ նրանք 
Ցրիվ եկան ու ետ դարձան ՛էրանները' քուն մտնելու:

ւ .

Սայց Պելիսյանն գնաց, պառկեց հավերժագոչ ծովէ՛ ս՛վ՛ին. 
50 Հեծ եծում էր նա ւէշտատանջ, շուրջը' բաղում միրմիգոնյանք:

422



Լայն ծովափին զարնվում էին ,ալիքները ահեղաձայն: 
Այնտեղ նրան տիրեր քունը ի>որ և անուշ, որը սրտի 
Վիշտն ու հողսերն է փարատում: Անղ, հողմաշունչ Իլիոնի շուրջն 
Հեկտոր քաջին հալածելով, Պեչիսածինն հոգնել էր խիստ։

85 Եվ երազում այրի եկավ հողին դժրախա Պատրոկլոսի,— 
Նրան նման մի ուրվական, նույն աչքերով գեղեցկագեղ, 
Հագած չքնաղ հագուստը նույն, նույնքան հնչեղ ձայնով, խոսքով: 
նրա ղւխի վերև կանգնած* նա ալս խոսքերն ասաց այնժամ. 
«Բնա ծ ես ղու, ւ։ վ Աքիլլես, ինձ մոռացար, երր ողջ էի,

71։ Դու գե։ղի ինձ անհոգ, չէիր, ինչպես հիմա' ղեպ մեռյալը։ 
Անձ շո՛ւտ [յագիր, որ ներս մտնեմ ես Հագեռի դարը տոներից. 
Դուր։։ են քշում ինձ հոգիներն ստվերացած՛ մեռյալն երի, 
^ոպլ շեն տալիս, որ գետն անցնեմ և միանամ ստվերներին, 
Եվ լայնագուռ Հադեսի տան շուրջն եմ շրջում ես ապարդյուն։ 

Տե՛ս, լալիս եմ. ւա։ ւր ինձ ձեռքդ։ հոր Հագեսից էլ հաւէիտյան 
Ետ չեմ դառնա ես դեպի կյանք, երր. դու հանձնես ինձ կրակին։ 
■Բեղ հետ այլև։։, ինչպես առաջ, հեռու սիրած ընկերն երից, 
կլ չենք նստի մենք խորհրդի։ Մահն ինձ լափեց անվերադարձ, 
Ինչպես որ ինձ վիճակված էր հենց այն օրը, երր ծնվեցի։

30 Բեղ, Աքիլլե՚ս աստվածակերպ, վիճակված է նույնպես ընկնել 
Ազնվամեծար արովադացոց պարիսպների տակ անխուսափ։ 
Մի խոււք ևս կասեմ ես քեզ, իմ ուխտն է այդ, թե կատարե ս. 
Բ՛ոզ առանձին չթաղեն մեր ոսկորները, ։։ վ Աքիլլես, 
խող միասին թաղվեն, ինչպես միասին էլ մենք սնվեցինք 

Ձեր հարկի տակ։ Մանուկ էի, երր Օպուսից հայրը։։ Մենիս։ 
Ձեր տուն րերեր ինձ' տխրառիթ սպանության հետևանքով, 
Հանդի նույն օրը, ակամա, անմիտ քենով իմ մոլեգնած՛, 
Վեգ խաղալիս սպանեցի ես զավակին Ամփիդամի։
Եվ ընդունեց ինձ իր տանը ձիամարդիկ Պելիսն ազնիվ,

00 Պահեց, սնեց նա ինձ քեղ հետ ու անվանեց ինձ քեղ ընկեր։ 
Բ՛ոզ անբաժան իր մեջ պահի մեր ոսկրները տապանը' մեկ 
Ոսկի արկղում, որ շնորհեց գերամեծար քո մայրը քեղ»։

Նրան արաղ, պատառխանեց Աքիլլեսը քաջավազիկ. ՚
«Բհ, ինչո՞ւ ես, անդի ն գլուխ, այցի եկել դու ինձ այստեղ
Եվ մի առ մի պատմում ես այդ, իբրև ւգատդամ ու ցանկություն։ 
կկատարեմ ես ամեն ինչ, միշտ քո կամքին հնազանդված։
Միայն մո տ եկ, մոտեցի ր ինձ, գեթ մի վայրկյան ղրկենք միմյանց, 
Ար հագենանք մեր ողբալի դառն արցունքով վերջին անդամ»։
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■Ոան զէ։ ազնիվ իր ընկերոջն ուղարկում էր աունն Հա դեւ/ի։ 
Երր որ հասան Պելիսյանէ։ նշած տեղը, ղին ՛յած դրին 
Ե՛Լ սկսեցին բազմագերան փայտից իւարույկ կազմել այնտեղ։ 
11 ինչ Աքիլլեսն արագավազ այնժամ մի նոր միտք հղացավ, 
հա [“‘սրսւյկից մի կողմ քաշվեց, կտրեց իր շեկ գանգուրները, 
Որ պահում էր' իբրև նվեր Ապերքևոս գետաոտըծուն, 
է'1/. ^‘սյս՚Սցժ դարձրած ծուէին' այս խաւքն ասաց հեծեծալով. 
«Սպերքևո՛ ս, հայրն իմ Պելիււ զո ւր աղոթքով քեզ խոոտացավ, 
Որ եթե եո վերագ առնում հայրենիքն իմ ոիրատենշիկ' 
Նա պիտ կտրի գեղագանգուր իւ)' մաղերն այո և քեղ ձոնի 
Ակունքիդ մոտ, ուր գեղաբյուր բագինն է քո և անտառը, 
Եվ քո պտուղին պիտի զոհի նաև հիսուն պարարուն խոյ։ 
Ծերն ա յգ ուխտեց, սակայն նրա ուխտը թալիր գոլ անկատար. 
■Ո ա ն ի որ ես զւաւնալոլ շեմ քաղցըր երկիրն իմ հայրենի' 
Գանգուրներն իմ կտամ հերա։ Պատրոկլոսին,— թսղ նա՛ տանի»։

Ասաց, կտրեց նա իր մազերն և ընկերոջ ձեռքը դրեց։ 
Հուզեց այգպես նա բոլորին, գրգեց առատ արցունք թափել։ 
Այդպես անվերջ պիտ ողբային, մինչև արևը մայր մտներ, 
Եթե չառել։ Աքիլլեսը Ադամեմնոն ազգապետին. 
«Ո վ Աթրիգես, զորքն առավել հնտղտնդ է քո պատ վերին. 
Մենք հետ։։ Էլ կհագենանք լաց ու կոծովն արտասվալի, 
Հրամայիր, որ իւարույկից զորքն հեռանա, ընթրիք սարքի։ 
Ս ենք ամեն ինչ, որ մեռյալին անհրաժեշտ է, կկատարենք, 
Եվ P",l այստեղ մնան մեր մեծ առաջնորդները զորքերի։

Այդ լսելով հրամայեց Ադամեմնոն արանց արքան, 
Եվ 'լսցք^1 /"'կ'"-^ ՍՈ/՚՚Լ եկավ դեպի նավերն արագընթաց։ 
Ոայց մնացին մեծամեծներն ։։լ կազմեցին փայտից իւարույկ, 
Որի լայնքն ։։լ երկարությունն հարյուրական ոտնաչափ էր։ 
Ե՛Լ ‘ողբալով բարձրացրին դին ու խարույկի գլխին գրին։ 
Շատ ոչ/սարներ և ծանրաքայլ ու կորեղջյուր եզներ մորթած՝ 
Նրանք խարույկն հարդարեցին։ Կտրատելով ճարպը նրանց, 
Ա՝ց1'Լլևսը դիակն ամբողջ, ոտից-դլուի։, պատեց ճարպով, 
Ամենուրեք շուրջը շարեց մսեղենը արդեն քերթված, 
Ապա դրեց անկււղնու մոտ մեղրով, յուղով լի սափորներ։ 
Հեծեծագին, ծանրաթաիւիծ հառաչելով, իւարույկի մեջ 
Նա ուժգնակի նետեց ապա չորս նժույգներն իր բարձրավփզ։ 
Ա-Բ/ղ^ ս^Կր /Ո՛ր լ՛ս՛է շուն' իր սեղանէ։ շուրջը սնված. 
Արդ' երկուսին, գլէսատելով, նույնպես նետեց էսարույկէ։ մեջ։
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Այն*ուհետև, դաժան մի գործ մտքում դրած, պղինձ որով 
bin սպանեը տրովսւդաըոը տասնևերկու աղնիվ սրդող, 
Ապա գցեց խարույկի մեջ՝ կեր կրակի երկաթ ուժին, 
Ու, ձայն in ալով, սկսեց կանթ,լ այնժամ մեռած ընկերոջն իր. 
«Ուրախաըի ր, ո վ Պատրոկլոււ, նայն իսկ այնտեղ' տանն Հադեսի. 

Եատարեըի, ինչ որ առաջ ես, իբրև ուիւտ, բեղ ի։'ոաոա ցա.
Ս եծահողի տրռվադաըռը տասնեI,րկու խիղախ որդաը 
■Ոեղ հետ մեկտեղ պիտի լալիի կրակն հուժկու։ Ւսկ Հեկտորին 
հեր կդարձնեմ ես թլերի, և ոչ վառվող բորբ կրակի»:

Ասաց' այդպես աղառնալա/։ Ոայյյ Հեկտորին չէր մռս։ են ում 
Եվ "Լ ‘^1՛ շ՚՚Հհ, քանդի նրանը հալա ծում էր դուստրր թեռի՝ 
Սռիրողիսը. նա դին օծեր վարդայոււլով անուշաբույր, 
Որպեսդի նա չհոշոտւէի, չայ/անդակւթ։ ք՚սշքըշվելի ։։ ։
Ւսկ Ապոլլոնն ամսլր աիռեց /սոր երկնքից մինչև դետին 
Եվ ‘"J'l"I/՛"'"/. ծածկեց նա այն վայրը ամբողջ, ուր բացօթյա 
Դետնի վրա ւիռված-ընկած էր դիակը,— որ արևից 
Չչորանան անդամները և ջիլերը նրա մարմնի։

Մինչդեւլ մեռած Պատրոկլոսի [սարույկը անդ. չէր րորրոքվում։ 
Ուստի այլ բան իւորհեց դյռւցա/լն Աքիլլեսը քաջավաղիկ.
Սա խարույկից մի կողմ կանւյնեց և աղոթեց ղույդ հողմերին 

Ւորե ասին և Զեփյուռին, իլոստ ան ալուէ ա/ւաս։ լլոհեր։
Ոսկի թասով նա շաղ "՛վեց նվերն առատ և աղերսեց սրտաճ՛մլիկ, 
Որ թևաբսւց թռչեն ու դան, նրա խարույկը բորրոքևն 
Ե՛Լ հըրկիղեն դիակները։ Լսեց Ւռիսն արագաթև 
Այղ ջերմեռանդ, աղերսանքը ու սլացավ հողմերի մոտ։

Հողմերն այնժամ, մրրկաշունչ թեվ։յուռի տանը հավաքված, 
Հրճվում էին խրախճանքով, երբ սրընթաց Ւռիսն հանկարծ 
հանդնեց նրանց քարե շեմքին։ Անդ ընդառաջ ելան նրան 
Հողմերն իսկույն, ամեն մեկը նրսւն իր մոտ հրալէիրեց, 
Ոայց Ւոիսը կտրուկ մերժեց նստել անդամ ու բարբառեց. 

«Ո՚չ, 2^ ՛? նստի, շտապում եմ հասնել ալյացն Օվկիանոսի' 
Դեպի երկիրն Եթովպական. անմահներին ես պիտ ձոնեմ 
Փարթամ ղոհեր ւ։ւ նրւսնց հետ պիտ մասնակը եմ ղոհաբերման։ 
Էսեք, հողմե՛ր, հնչե դ Զեփյուռ և Ոոբեաս, կանչում է ձեղ, 
Ընտիր ղոհեր խոստանալով, Աքիլլեսը Պելիսածին, 

Որ շուտ գնաք բորբոքելու թաղման խաբույկը Պատրոկլի, ՚
Որին այնտե/չ սրտամորմոք ալրում են ուլջ աքայաըիք»։
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Այդպես ասա է] ու հեռացավ։ Այնժամ հողմերն ահեղաշունչ 
Ա՛՛՛քի ելան ու քշեցին ամւղերն իսկույն։ Եվ սաստկաշունչ, 
Ս՛ունգ փչելով, հասան ծուէին. հորդ ալիքներն ուժղին շնչից 

՜։՚։ Խիստ փքվեցին։ Այղս/ես եկան ու պտղավետ Տրրով հասան 
Եվ /"ուրույկին զարկվեցին գոռ։ Լափող կրակը րորրոքվեց։ 
Ո՚ԼՀ '//՛շերը, թունդ փչելով, րորրոքեցին խարույկն ուժեղ 
ե վ ս փռեզին բոցը չոր։։ ղին. իսկ Աքիլլեռն արագավազ, 
Ձեռքին գավաթը կրկնականթ, իր ոսկեղեն մեծ թակույկից 
Ա ինչ առավոտ ցողում ֊թափում էր մուղ, գինին գետն ի վրա 
Ու բաբձրաձայն կանչում էր նա հողին դժրաիւա Պատբոկլոսի։ 
Լ՚նչպես հայրն է ոգրում՝ որդու ոսկորները հըկիղելիս, 
Որ հեք մահով վշտի մատնեց իր տարաբախտ ծնողներին,— 
Այդպես ողբում էր Աքիլլեռն, հրկիզելով ընկերոջն իր, 

~֊։' Պըտտվում էր խարույ1լի շուրջն ու հառաչում հեծեծագին։
1'սկ երբ ծագեց /ուսաստղը վառ, երկրին տալով նոր արշալույս, 
Ա՛Լ 2" '12" ՛Լ՛" !] ծովի փ՛ա առավոտը քրքմահագուստ, 
Խարույկն հան գա վ, և, խոցերը իւստաբորբոք դադարեցին։
Հողմերը սալն վերադարձան, ծովն անցնելով թըրակիական, 

—30 Որի ջրերն ալեկոծված' գոռում էին մեծամորմոք։
Իսկ վշտահար Պելիսածինը խարույկից առանձնացավ, 
Գնաց պառկեց վաստակաբեկ, նրան տիրեց քունն անուշիկ։ 
Ոայց երբ շատերն հավաքվեցին Ադամեմնոն Աթրիդի մ՛ոտ' 
Եկվորների աղմը1լալի դոփյուններից նա արթնացավ։

235 /,„, վեր կացավ, ապա նստեց 1ւ խոսքն ուղղեց աքայացոց.
«Տե ր Աթրիդես, ո վ աքայանց իշխանավոր առաջնորդներ, 
Խարույկն արդեն պետք է հանգցնել ու սև դինի ցանել ւսյնտեղ, 
Ուր տարածված էր 1/ըակը իր զորությամբ կորովալիր։
Ապա պետք է ջոկել ոսկերքը Ս ենիտյան Պատբոկլոսի, 

2^0 Սակայն պետք է ընտրել ստույգ, և հավաստի։ Ջոկելն հե շտ է.
Ս եջտեղումն էր նա խարույկի, մինչդեռ մյուսներն հեռու էին, 
Մարդիկ, ձիերն այրվում էին եզերքներին, խառնիխուռն։ 
Ոսկորները դնենք ոսկյա սափորի մեջ և, երկուտակ, 
Պատենք ճարպով, մինչև որ ես նույնպես իջնեմ տունն Հա գեսի։ 

245 Պետք չէ', որ գուլ։ /լանդնեք նրան մեծ մի դամբան, թող վայելուչ 
Լինի միայն։ Հեւոադայում դուք բարձր ու լայն կկառուցեք, 
Ո՜վ աքայանք, որ կենդանի պիտի մնաք ինձնից հետո 
Այս ճամբարում, ծովագնաց ու բազմաթի նավերի մոտ»։

Այդպես ասաց, և հնաղանդ եղան նրանք Պելիսյանին։
250 Նախ հանգցբեցին խարույկն ամբողջ ու շաղ տ։էին փրփրուն դինին
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Անդ, ուր (՛ույն էր րորր ծավալված։ հոտեց, {՛հավ թանձր վաշին 
Հեղ ընկերոջ ճերմակ ոոկորրն արա ասվելով հավա բերին , 
Սի ոսկեղեն սավարի մեջ և պատեցին երկաակ ճարպով։
Սափորն ապա խրճիթ աարան, ռքողեցին նուրբ կտավով։

255 Խարույկի մ սա դերեղմանի շրջանաձև ս՛եզ նշեցին.
Փխրուն հոդը վրա աալով' հիմր դրեցին և., բարձրաբերձ, 
Սլրակերպ թարմ դերեղման պատրաստելով' ցրիվ եկան։
Սայր Աքիլլեսն աոաջն առաւ/ ժողովյւդի և նստեցրեց
Լայն ջրջանււլմ: նա դուրս բերեց իր նավերից մրցանակներ — 

250 ճապուկ ձիեր և ջորիներ, երկաթ ու ււան, եոոաանիբ, 
Դեդադոտի չքնաղ կանայք, մեծադլախ հաղթ արջառներ։

նախ ձիարշավ հերա/ներին նա սահմանեց մրցանակներ — 
Չքնազարվեստ ձեռադործում քաջահմուտ փայլուն մի կին, 
Սի կանթավոր եռոտանի' քսաներկու լավ՛ պարոլնակււղ։

205 Սրցանակն էր դա առաջին։ իսկ երկրորդին' մի մաաակ ձի, 
Գեոևս անլուծ և վեցամյա, որ հղի էր ռազմով ջորու։ 
թոկ երրորդին' դեղեցկադեղ ‘ու կրակին դեռ (դրված՛ 
ճերմակ ու վառ մի մեծ կաթսա, որ .բաոաչափ ծավալ ուներ։ 
Ապա' չորրորդ մրցանակն էր երկու աաղանդ մաքուր ոսկի.

^*0 Հին դեր որդը' մի կրկնականթ և հրազերծ չբնաղ դավաթ։ 
Սանդնեց ապա և արզիէ/յանց հերոսներին այս իա որն ասաց. 
«Ո վ Աթրիդես իշխանաաեր, ո վ աքայանք սրընքազարդ, 
Այս պարդևներն սպասում են ձիարշավող մեծ քաջերին։
Եթե l/՚ներ մրցությունն այս մի այլ մարդու .հիշաաակին, 

^^ Ւմ վրանը պիա աանեի մրցանակը ես առաջին.
Գիտեր, ռրքա ն բաջազոր են աստվածազարմ ձիերը իմ, 
Որ Պոսիդոնն է նվիրել իմ հայր Պել/in թաղավորին, 
իսկ Պելիսն էլ նժույզներն այդ. ինձ ւզարդևեց այնուհետև։ 
Ոայց դո՛ւր։։ եմ ես մրցությունից, ինշպես և /ւմ ձիերն արադ.

‘ՏՕ Նրանք վսեմ փառքն են կորցրել և վեհադույն կառավարին, 
Որը նրանց թավ րաշերին հաճախակի անւււջաբ/ււ/ր 
Եվ ծործորոլն յուղ էր քսում' միշտ թարմ ջրով լվանալով։ 
Այժմ իմ ձիերն արտասվաթոր, բաշերը կտի։ մինչև էլետին, 
Անշարժ կան զնած միայն նրան են սրտակեզ, տխո՜ւր ողբում։

285 Ուստի հիմա այլ աքայանք թող հանդես դսւն մրցության մեջ, 
Ո՛վ վոաահ է իր ձիերին 1ւ ամրակուռ մարտակառքին»։

Այդպես ասաց Պելիսյանը։ Ձիամարտիկ քաջերն ելան. 
Նախ' առաջինը դուրս եկավ քաջահմուտ ձիարշավող
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Ազնիվ զավակն Ագմետոսի, կվմելոսը արանց արքա։
Հան 1/1,11 եկավ և Գիոմեդը Տիգևսյան, որ լծել էր 
Այն ձ/ւհրր տրովադական, որ գրավել էր էնիասից, 
երր էնիասին իր հաղթ ձեռքից հազիվ փրկեց Աո/ոլլոնը։ 
երրորգն ելավ դյուցազն խարտյաշ Աթրիզեոր Մ են ելավոս, 
Լծեց կտորին ձիերն արադ՝ իր սեփական Պադարդոսին 
եվ նրա հեա Ադա մ և մն էէն [) ա դաւէոր ի սև էթա ձին։ 
Ադտմեմնին այղ ձին ձոնեց կքիւզպոսն Անքիղտծին, 
Որ չդնա ինքը հռ'Ա' Կ^պի Իլիոնը հողմաշունչ, 
Այլ հայրենի տանը մնա, Սիկեոնում իր լայնանիստ, 
Ու վայելի թևսի տված ճոխություններն հարստության։ 
Արդ՝ Մենելավն այդ ձին լծեց, որ /սանդ ուներ արադ վազքի։ 
Ապա ելավ, դեղեցկարաշ ձիերն հանեց Անտիլոքը' 
Ազնիվ որդին մեծահոգի արքա Նեսթոր Նելևսյանի։ 
նրա կտոքին լծված էին Պիլոս կղզում ծնունդ առած 
Ձիերն արադ։ Ս ոտիկ գնաց հայրն ուշիմաց և իր ազնիվ, 
Նրիաա։։արդ, խելոք որդուն կարդսւց խրատն այս րարերեր. 
«•Ձեզ, Անտիլո՚ք, մանկութ սիրող ամպահույզ Զևսն ու Պոսիդոնն 
Ուսուցել են ամեն կերպը ձիամարդիկ արվեստների, 
Ուստի և քեղ երկս։ ր-րարակ խրատ տալու կարիք չըկա։ 
Ինքրդ դիտես' ինչպե ս դաոնալ կետ-նշանի շուրջը արադ, 
Զայց դանդաղ են քո ձիերը, և մի դուցե փորձանքի դաս։ 
Սրանց ձիերն են սրընթաց, թեպետ իրենք քեղանից շատ 
Խորադետ չեն այդ դործի մեջ, ո չ էլ խելքով հնարագետ։ 
Կայտառ եղիր դու, սիրելի՛ս, ցույց տուր խելքով արվեստը քո, 
Որպեսզի դեթ րաց չթողնես պերճ մրցանակը քո ձեռքից։ 
Փայտահատը իմաստությամբ է դերազանց, և ո՛չ ուժով. 
Իմաստությամբ է նավապետն ալեկոծված ծութ։ վրա 
Արադ, շարժում, ուղղում նաւիո, որ իւաղալիքն է հողմերի. 
Արշավողն էլ հաղթանակը իմաստությամբ է ձեոք բերում, 
Իմաստությամբ է կառավարն հաջող հաղթում կառավարին։
Ան մ ի' տ է նա, ով հույս դնի ճապուկ ձիանց կամ պերճաշուք 
Կառքի վրա. ա ստանդելիս թեքվում է նա այս ու այն կողմ, 
Ձիանք սուրում են դաշտի մեջ, նա չի կարող ղսպել նրանց։ 
Իսկ ով դիտե արվեստն հմուտ' նույնիսկ վատթար նժույգներով 
Նշանակի շուրջն է դառնում, նայում է միշտ կետ-նշանին, 
Ոչ մ/՛ 'Լ“'Ո՚հե111^' ւ1' մոռանում ինչպես ուղղել վակ, երասան, 
Այլ պինդ բռնած պիրկ ձեռքերով, հետամուտ է իր մրցակցին։ 
Ահա, ցույց տամ կետ֊նշանը, որն աչքաթող պիտի չանես.
Կա այնտեղ մի փայտակերտ սյուն՝ մի գրկաչափ կամ թե մի գազ,

/
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Կաղնի կամ չամ, որ շի փտել դեռ հանապազ անձրևներից,
330 իսկ այդ սյունի երկու կողմում, ճանապարհի ՛շրջադարձում, 

Գրված են ղույդ ճերմակ քարեր, որոնց շուրջն է /“'թ1 ասպարեզ։
Ո՚երևս դա մեռած մարդու դերեզման I; մի հինավուրց
Կամ հին մարդկանց ձեռքով անկված ինչ-որ մի սյուն սահմանացույց - 
Ահա դա' է նշան դրել Աքիլլեսր արադավաղ:

335 Հենց որ հասնես, սյունի ջուրջր կառքն ՛ու ձիերր պտոլյա աուր։ 
Կառքի շքեղ աթոռակի վյ՚ա դու քեզ ամուր պահիր, 
Փոքր֊ինչ դեպի ձաիւ կողմ թեքված։ Աջակողմ յան քո /ռայա ձիուն 
Հաղթ մտրակիր սպառնաձայն' երասանք թույլ թողնելով։
Զաի։ ձին այնժամ թող մոտիկից նշանն անցնի, սակայն այնպես,

340 Որ կարծես թե դեդեցկակերտ /քանդն անիվի շփվում է ճիշտ 
Նշան-սյունի մակարդակին։ թդո ւյշ, քարին դու չզարկվես, 
Մե ոչ ձիանց կվնասես, կջարդեո կառքն' ի իւնդությռւն 
•Ոեզ մրցա/լից հերոսների, և ամոթանք կվաստակես։
Խոհ։։ ւն եղիր դու, սիրելի ս, քեզ լա վ պահիր և միշտ զդտստ։

345 Ե՛թե այդպես արադ քշես, հասնես ուղիղ կ/ւտ-նշանին, 

Ո մ' կ“1[""Լ "է ոք տյլե։ւ անցնել քեզնից և /շամ հասնել,— 
Նույնիսկ քաջն այն, ՛որ կքքշի քո հետևից նետի նման 
Աղրաստեսի աստվածազարմ արադավաղ Առիոն ձին, 
Կամ ձիերն այն, որոնց սնեց թաղավորը Լավոմեդոն»։

350 Ասաց նեսթոր Նելևսյանը ու ետ դարձավ, տեղք նստեց,
Տալով որդուն իր մի ա։ւ մի խրատները բարեխորհուրդ։

Մերիոնն էր հինդերորղը, որ հարդարեց պերճ ձիերն իր։
Արդ' կառքերի փ։ա թռան, ասլա վվւճակը դրեցին։
Վիճակները կորդակի մեջ թափահարեց ինքն Աքիլլես,

355 1}վ առաջին վիճակն ընկավ Անտիլոքոս Նեսթորյանին.
Ասլա ընկավ երկրորդ ւէիճակը էվմելոս ազդապետին.
Երրորդն ընկավ Մեն ելա վու։ Աթր ի դեսին նիզակավոր։ 
Այնուհետև վիճակն հասավ Ս երիոնես քաջ հերոսին, 
Վերջը միայն Տի դևս յան ին ձիարշավի ։[իճակն ընկավ։

300 Եվ կանգնեցին նրանք շարքով։ նշեց նշանն Աքիլլեսր, 
Եվ հեռավոր դաշտավայրում, իբրև հսկիչ հավատարիմ, 
Նշանակեց իր հարազատ հոր զինակիր ծեր Ֆենիքսին, 
Որ նա դիտե մրցամարտը և գործը ճիշտ մեկնաբանի։

365
Նժույգների վրա նրանք միանդամից վեր բարձրացրին 

Մ տրակները և գոռացին' երասաններն ըշկահելով։
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Երկայնությամբ նավատեզի արշավեցին ձիանք դաշտով:
Ս՚յդպես արադ, թունդ թռչելիս, նրանց հզոր լանջքի տակից 
Ամպի նման վեր բարձրացավ վաշին, ինչպես մի փոթորիկ, 
Ու շարժվեցին նրանց բաշերն հողմածածան: Կառքերն արադ 

3'0 Սուրում էին բաղմապա՚ուղ դետնի փ:ա, կամ վեր թռչում
Բարձր օդի մեջ: Քշում էին կառավարներն ազդու կանդնած,
Սիրտն էր թնդում ամեն մեկի' լի տենչ ա նքո վ հա զթա ն ա կի:
Եվ անդադար քաջալերում էին նրանք նժույգներին,
Որոնք դաշտով թռչում էին' փոշին սաստի// փոթորկելով:

։^ երբ, մբցաբշավն ավարտելով, դեպի ճերմակ ծովն ետ դարձան
Այն ժամանակ հայտնաբերվեց արիությունն հերոսների
Ու երևաց զորությունը ասպաբիզող նժույդների:
Առաջս։վաւլ թռչում էին Փեռետյանի ձիերն արադ,
Այնուհետև, շատ քիչ հեռու, ասես մե/լտեզ ու կիցընթաց, 

^0 Ո՚ռչում էին Գիոմեդի հովատակները տբովա/լան, 
Կարծես ուզում էին ցատկել կվմելոսի կառքի փ՛ա' 
Իրենց շնչով ջերմացնելով նրա ուսերն ու թիկունքը. 
Սուրում էին, դլու/սները դիպցընելով նրա մեջքին: 
եվ նա կանցներ, կամ հաղթանակը վիճելի պիտի դառնար, 

385 եթե ընդդեմ Տիդևսյանի չբորբոքվեր Ապոլլոնը,
Նա, շորթելով Գիոմեդի մտրակն հանկարծ, նետեց մ/: կողմ: 
Խիստ զայրացավ հերոսն հզոր ու աչքերից արցունք թափեց, 
երբ նկատեց, որ նժույգներն կվմելոսի առաջ անցան, 
Իսկ իր ձիերն ետ մնացին, քանզի ինքը մտրակ չուներ:

330 Բայց ն ենդությունն Ապոլլոնի տնտես չեղավ Աթենասին.
Նա, հեռատե՜ս, իսկույն հասավ ազգապետին դերահղոր 
եվ մտրակը ձեռքը դրեց, /ւսկ ձիերին ներշնչեց ուժ: 
Ապա ցաս/լոտ աստվածուհին վազեց դեպի Ադմետոսի 
Հզոր որդին և ջա/սջա/սեց լուծքը նրա նժույգների:

395 ճամփիր ձիերը շեղվելով' արադ փա/ստն, քեղին ընկավ,
Ինքն էլ կառքից ցած գլորվեց' անիվների հենց է/րայով, 
Վիրավորեց արմունկները, այլև բերանն ու պնչերը. 
Հերձվեց ճակատն' հոնքերի մոտ, ցոլաց արցունքը աչքերում, 
եվ ընդհատվեց նաև նրա ծաղկափթիթ ձայնը հնչեղ:

400 Նրան թողած' Տիդևսյանը արադ, քշեց իր ձիերը,
Թռավ, անցավ նա բոլորից. աստվածուհի Աթենասը
Ուժ ներշնեց նրա ձիանց, իսկ իրեն էլ' լուսավոր փառք:
Իսկ հետևից սուրաց խարտյաշ Մենելավոս Աթրիդեսը:
Մինչ Անտիլոքն հոր ձիերին հորդորում էր գոռգոռալով.
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«Սուրացե ք դուք գեպի առաջ, թռե ք, հասեք արագընթաց, 
ես ձեզ բնավ շեմ սաիպում, որ մրցակից լինեք հերոս 
Տիղևսյանի նժույգներին, որոնց հիմա ինքն Աթենա։։
Պարգևեց ուժն արագության, իսկ իրեն էլ' փառք ու պատիվ.
Այլ մՒԴ այ ն ե ա չմն ա նք , հա ս եք ձ[t ա Կն Աթրիղեսի։
Դե հ, շուտ հասա ջ, որ այժմ կթան ձեզ ամոթանք շւդաաճաոի, 
էթա!։,— որ լոկ մի զամբիկ է։ հնչո՜ւ պիտի զուր ետ մնաք։
Նաև մի բան ասեմ ես ձեզ, որ անկասկած կկատտրւթւ.

Հ կլ չսպասեք նուրբ խնամքի զուր Նեսթորից իշխանավոր, 
Աք՛ը իսկույն սուր պղնձռվ ձեզ կսպանի, եթե հանկարծ' 
Ձեր շնորհիվ արժանանանք նվաստ տգույն մրցանակի։ 
Դե՛հ շ՛ուտ, արա՜գ, վազեք, թռե՜ք գռւք սրընթաց։ Իսկ ես անդուլ 
Պիտ աշխատեմ և միտք անեմ հնարագետ' ինչւզե՚ս ճամփի 
Նեղվածքներից մենք դուրս պրծնենք։ կարծեմ այդտեղ ես չեմ խարվփ»։

Այդպես ասաց։ Ահաբեկված սպառնանքից ա զգա պես։ ի,
Նրա ձիերը, աակավին արագավազ, սուր սլացան։
եվ Անտիլոք քաջը տեսավ, որ ճանապարհն էր նեղանում, 
եվ այնտեղ մի իւանգակ կար մեծ. ձմեռվա ջուրն հավաքվելու^ 
կտրատել էր ճանապարհը և ։իոր։իորել ընթացքն ամրողջ։
Ս են ա լավը, ընդհարումից վախենալով, քշեց կամաց։
Ս^ՂԴե։ւ թեքեց միասմրակ նժույգներին քաջն Անաիլոք
եվ ղարտուգի, ճամվւեքից դուրս, քշեց անցավ նեղվածքը այգ։ 
Սարսափահար Աթրիդեււր Անտիքռքին ցասկուո դոռաց.
«Դու, Անսէիլո՛ք, խե՜նթ ձիավար, կանգ տուր մի պահ քո ձիերին.
Տե՜ս, նեղվածք է տեղը սաս տիկ. կանցնես' անցի ր, րայց լայն ճամփով, 
երկուսով էլ կվնասվենք, եթե զարկվեն կաոքերն իրար»։

Այդպես ասաց։ Ոայց Անտիլոքն ավելի խիստ մտրակելով' 
՛Թշեղ ձիերն, իբրև թե ինքն Աթրիդեռին չի էլ լսում։
Եվ ճիշտ այնքան, որքան կարող է ձեռնս։ձիգ. գնգակն անցնել, 
Որ նետում է ուժն իր փորձող քաջ պատանին, այդքան առաջ

435 "Նա սլացավ, իսկ զամբիկներն Աթրիգեռի ես։ մնացին։
Նա ինքնակամ դանդաղեցրեց արա գա չու վազքը նրանց, 
Ա/՛ չընդհարվեն ճանտպտրհի նեղվածքի մեջ ձիերն իրար 
Ե՛Լ շուս չըաան անգ վայրի վայր գեղեցկակերտ կառքերն հւսնկարծ, 
Որ իրենք էլ չկործանվեն' հաղթանակի հետևն ընկած։

440 ե՛վ վրգովված Մենելավյ։ խարտիշագեղ' ասաց նրան.
«Անտիլոք։։։։, մարգկության մեջ չկա քեզա պես չարաղետ մարդ.
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կսթիք գԱա , իղոլր էին աքայաքիք ցայժմ խելոք քեղ համարում։ 
^“'JD Դ"լ ընտվ չես ստանա պարգևն առանք մեծ երդումի»։

Այդպես սւստց և ձիերի ։[րա գոռաք հորդորանքով.
^5 «ի նչ եք այդպես դուք ետ ծ՛նում, իզո ւր եք գոլք տխրում այդքան, 

Երանք ծնկներն ավելի շուտ կթուլանան, քան թե ձերք, 
■Հանդի երկուսն էլ առույգ, չեն, զուրկ աւ/յունից պատանեկան»։

Ս.սաք։ Ձիերն ակնածելով թագավորի հրամանիք՝ 
Հ՛ունդ սլա քան և շատ շուտով ընդհուպ հասան Անտիլոքին։

'150 իսկ աքայանք գիտում էին,— րաղմած իրենք իսկ ատյանում,— 
Բ՚ե ինչպե'ո են թռչում ձիանք՝ վւոթորկելով դաշտի վաշին։
Նրանք տեսավ նախ աղգապետ Իդոմենևս կրետաքին 
Եվ ճանաչեք, թեև ձայնը լսեք հեովփց. այդ միջոքին 
Ատյանում չէր, ս/յլ դիտում էր նա բլուրի գլխին նստած։

455 Տեսավ հեռվից նա ամեն իք առաջ վագող գեղեցիկ ձին' 
Ո տիք-գլուխ, ամրողջաէին, աշխետ ու շեկ և վաաիըռուն, 
իս1լ ճակատին բոլորաձև ճերմակ մի բիծ' լուսնի նման։ 
Ուստի և նա եկավ, կանգնեց ու խոսքն ասաց արգիվացոց. 
«Ո վ սիրելի զորապետներ և տքա յանք առաջնորդներ.

450 ի՜Ա եմ միայն աեսնում ձիանք, թե՞ տեսնում եք արդեն և դուք։ 
կարծես թե քաջ էվմելոսի ձիերը չեն առաջ վազող, 
կառավարն էլ այլ է կարծես։ Գուցե նրա զամբիկները 
ևԿէտորվել են դաշտում, թեև նրանք էին առաջընթաց։
Ես լավ տեսա, նշանի շուրջն առաջինը նրանք դարձան,

403 Եակայն հիմա, որքան էլ որ շրջահայաք աչք եմ ածում 
Տրովագական դաշտին համայն, չեմ նշմարում նրանց այնտեղ. 
Գուցե ընկա՞վ երասանը ձիավարի ձեռքից հանկարծ, 
կամ ձիերին, նշանակից ետ դառնալիս, լավ չի ղսպել.
կարծես, այնտեղ վայր է ընկել, և խորտակված է կառքը իր, 

470 Ւսկ կատաղած զամբիկները ճանապարհից գար։։ են փախել։
Սակայն ելեք, բարեկամն ե՛ ր, և այդ տեսե՛ք դուք ինքներդ, 
Գուցե ես լավ չեւ)' նշմարում։ Բ՛վում է ինձ, որ առաջին 
Հաղթ արշավողն էթոլաքի իշխանավորն է մեծագույն' 
Արգիվացոց մեծ առաջնորդ Գիոմեգեսը Տիդևոյան։

475 Եվ կոպտաբար պատասխանեց նրան Այասն Օիլեսյան.
«Իդոմենև՚ս, ի՞նչ ես գլխիցդ դուրս տալ/m դու տարաժամ. 
Ահա հեռվից, դաշտով անծայր սուրում են ժիր զամբիկներն այն։ 
Աքայական քաջերի մեջ դու տարիքով կրտսերը չես,
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Կամ առավել սրատես չեն նաև աչքերը քո գլխի։
Սովոր ես միշտ դատա՜րկ խոսել։ Վայե՜լ չէ քեղ շաղփաղփ լինել, 
Այստեղ քեզնից շատ ավելի ազնիվ մարզիկ էլան մեծամեծ.
Ւ նչ ես [սոսում։ Առաջվա պես' էվմելոսի ղամրիկներն են
Առաջ ընկած, և նա ինքն է սուրում' ձեռքին երասանն իր»։

Խիսս։ զայրացած պատասխանեց թաղավորը կրետացխ 
«Այա ո, զու միշտ վփճարանո զ, չարալեզու և վատախոս. 
Աքայանց մեջ ամենից շատ անզուսպն ես զու քո մտքերով. 
Ե հ։ Կ1՚ա,1 Գ"'նը մի կ“'թ““էյի, եռոտան ու ւէրա նույնիսկ, 
Եվ դատավոր ընտրենք մեր մեջ Ադամեմնոն Աթրիզեսին։ 
Երբ տ ույծը տաս' նոր էլիմ ան աս ո՛ւմ ձիերն են առաջ ընկած»։

Ասաց։ Կանգնեց [ւսկույն Այտս Օիլյանը քաջավազիկ 
Ու կամեցավ պսւտասխանել խոսքերով սուր և սաստկագին, 
Եվ գժտությունն երկուսի մեջ նրանց հեռուն պիտի տաներ, 
Եթե ոտքի չկանգներ շուտ և խոսք չուռեր ինքն Աքիլլեռ. 
«Ւդոմենև՛ ռ, և ղու, Այա՚ս, թողեք դաժան հուզմունքը ձեր, 
Մի հայհոյեք միմյանց դժնի, չար [սոսքերով, վայե՜լ չէ ձեղ, 
Կ՚րււք ինքնե՛րդ պիտ հուզվեիք, երբ մեկ ուրիշը այդ աներ։ 
Հանգիստ նստեք ատյանի մեջ և ձիերին դիտեք ուշիմ։ 
Երանք շուտով այստեղ կըզան հաղթանակը փափագելով, 
Եվ ամենքըդ լավ 1լտեսնեք բոլոր ձիերն արգիվական 
Ո լ կիմանաք որն է իրոք առաջինը, ո՞րը երկրորդ»։

Այդպես ասաց։ Մինչ Տիդևսյանն արդեն եկավ և տեղ հասավ. 
Սլանում էր նա ուժգնաբար, մտրակելով ձիանց մեջքին.
Թռչում էին ձիերը վե՜ր, կարճում էին ուղին արադ' 
Փոշին, ավաղը ցրելով կառավարի կողմն անընդհատ։

505 Ոսկեպատ կառքն, որ ղրվադած էր անադով հրաշագեղ, 
Հուժկու սահում էր հետևից մրրկավազ նժույգների 
Ե՛Լ նշում էր ավաղի մեջ անիվների հետքերն հազիվ։ 
Այդպես նրանք թռչունի պես և բոցաշունչ սլանալով 
Եկան հասան և հաղթաբար ատյանի մուռը կանգնեցին։

510 Նրանց կբծքից, վզից առատ, հորդ քրտինքն էր թափվում դետին։ 
Տիդևսյանն ինքն' հրաշափայլ կառքից թռավ ու ցած իջավ 
Եվ մտրակը իսկույն հենեց պերճ անուրին։ Սեթենելը 
Վերցրեց հապճեպ մեծ մրցանակն ու պատւթւրեց նա համհարզին 
Գիոմեդի տունը տանել եռոտանին և կնոջն այն։

515 Այնուհետև ինքն и/լսեց լծ[։ց ձիերը արձակել։
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եկավ ապա /ւր ձիերով Անտիլոբոս Նելևսյանը, 
Օր նենդարար, ոչ քաջությամբ, Մենելա։թ։ց առաջ անցավ։ 
Օնքն Աթրիդեսն իր ձիերով ետ չըմնաց, այլ սուրում էր 
Նրան մոտիկ։ Օրրան մոտիկ է չծված ձին անիվներին, 

520 Օրն իր տիրոջ ման է ածում դաշտի միջով մեծատարած 
եվ /'I' “1"ճ՝ ձարն է իււիում անիվն երի վառ հեցերին, 
ե՚Լ 1տյն դաշտով սլան ալի։։՝ նա իր կտորի անիվն երին 
Այնքան է մոտ, որ նրանց մեջ տարածությունն է աննշան,— 
Արդ Ս ենելավն Անտիլորից միայն այդրան էր ետ րնկել։

525 Օայց սկզրում այնքան էր նա ետ մնացել, որրան նետված 
Գնդակն է իր ուղին անցնում։ Օայց նա հետո ճդնեց, հասավ, 
Ուժը նրա րաղմապտտկեց Ադամեմնի ղամրիկն էթա։ 
եթե այդպես շարունակվեր մրցման րնթացրն այդ. երկուսի' 
Կանցներ Աթրիդն, ու կդառնար հաղթանակր անվիճելի։

530 Մերիոնեսն էլ, Իդոմենի ղինակիցր մեծահոդի,
Վսեմափառ Ս ենելաւէից ետ էր րնկել մի տեգրնկեց, 
Օտնղի պղերդ էին նրա նժսւյդները դեղեցկարաշ, 
եվ նա ինրն էլ ձիարշաւէ։ մրցության մեջ դեռ հմուտ չէր։ 
Այնուհետև, ամենից վերջ, Ադմետոսի որդին հասավ:

535 ՛լ,,,, իր կաորը րարշ էր տալիս և առջևից րշոլմ ձիեյ/ն։
Տեսավ նրան, խղճահարվեց Արիլլեսը աստվածազոր։ 
Ուստի կանդնեց արդիվյանց մեջ և թևավոր այս խոսքն ասաց. 
«Սրցորղր հաղթ և առաջին' ծիր ձիերով վերջինն եկավ, 
Օայց վայել է, որ մենք երկրորդ մրցանակը հանձնենք նրան, 

5'10 եսկ աոաջին մեծ պարդևին թող տեր լինի Տիդևսյանը»։

Ասաց այդպես, և բոլորը հոժար եղան նրա կամքին։ 
եվ աքայանց հավանությամբ պիտ տար ղամրիկն էվմելոսին, 
եթե ի։։ կ ույն Ան տի լորը,— որդին աղնիվ ծեր Նեսթորի,— 
Հանդես չըդար և չառտրկեր Աքիլլեսին' արդարացի.

545 «Պիտ դարմանում, ո վ Աքիլլես, եթե այդ. խոսքը կատարես։ 
Մ տաղիր ես ինձնից առնել իմ պարդևը հաղթանակի, 
Օանղի նրա կառքն ու ձիերը հանդիպել են փորձանքի։
Օայց չէ" որ քաջ հեծյալ է նա. թող աղոթհ ր անմահներին, 
եթե այդպես վարվեր իրոք, ամենից վերջն ինքը չէր դա։ 

550 եթե նրան խղճում ես դու, եթե նա քեղ սիրելի է,
Օո վրանում շա՛տ ոսկի կա, ինչպես նաև փայլուն պղինձ, 
Գույք ու ոչխար, ստրուկ կանայք, երիվարներ ամրասմրակ. 
Որքան կուզես դուրս բեր հետո, կամ հենց հիմա, և տուր նրան,
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Թեկուզ և մեծ, շքեղ պւսրղև, որ քեղ դովեն արս։ յս։ցի ց։
Ւոկ ղամրիկն այղ., ես, իրավամր, քար չեմ թսղնի այժմ իմ ձեռքից. 
Թող ք՛ոշերից ո վ ուղում I; ղուրս դա իմ դեմ մենամարաի»։

Այդպես ասաց: Ժպտաց իսկույն Աքիլլեսը քաջավաղիկ. 
Ուրախ նայեց Անտի լոքին, որին սիրում էլ։ նա սրտանց, 
Ու պատասխան տալով նրան' այս խոսքն ասաց իր թևավոր. 
«Անտիլոքռ ս, պահանջում ես, որ ղ.ուրս րերեմ մի նոր պարդև 
Եվ տամ ազնիվ իվմելոսին. կկատարեմ ես նաև այղ։ 
Նրան 1լաամ վարաւղանակն Ասսւերուզևս քաջից խլած,— 
Պղնձաձույլ, դեղեցկակերս։, շուրջն տնազից և լուսացայտ, 
կվմելոսին դա կլինի արմանադով և լավ ցնծա»։

Ասաց և իր Ավտոմեդոն ընկերոջը։ պա ս։ վեր տվեց, 
Որ վրանից դուրս րերի այն։ Գնաց, բերեց նա պարգևր 
Ե/f այն հանձներ կվմելոսին, որն ընդունեց ուրախասիրտ։

Այն ժամանակ սրտակոտոր ոտքի կանգնեց Ս ենելավր, 
Որ չափազանց զայրացած Էր Անտի լոքոս հերոսի դեմ։ 
ծանրերն հանձներ նրան մականն ու ոլտտվիրեց արդի վար որ f 
Որ լուռ լսեն։ Եվ բարբառեր այնժամ հերոսն աստվածս։ չափ. 
«Ւ նչ արեցիր, Անաիլոքո ս, դու, որ կոչվում ես իմաստուն: 
Խոտորելով ժիր ձիերիս' դու արվեստն իմ անպատվեցիր 
Ու նենգաբար առաջ ընկար վատթարագույն .բո ձիերով։ 
Ահավասիկ, ո՜վ արգիվյանց առաջնորդներ և արքաներ, 
Ար գար տպես կատարեցեք դատաստանը մեր երկուսի։ 
Ո'ոզ I11? մասին պգնձագգես տ տքա յան ր մեջ ոչ ոք չասի, 
Ո'ե Մ ենելավն Անտի լոքին րռնի ուժով, ստով հաղթեց, 
Խլեց ։Լսո^PllhP Երանից, Երբ bl1 ^իԵրն էին պղերգ, 
Սակայն ինքը գերազոր էր իշխանությամբ ե. իբ ուժով։ 
Ոայր թույլ տվեք որ ես անեմ դատաստանը, և կլինի 
Վճիռն արդար, չի կջտամբի ինձ ոչ մի քաջ դանայացի։
Գի ց ա սն ո ւնգ Անտիլոքոս , այստեղ եկ շուտ, ե՛կ ու կանգնիր 
Ոստ օրինի քո ձիերի ե. քո շքեղ կառքի առաջ 
Եվ ձեռքդ առ մտրակրդ պիրկ, որով քշում էիր այսօր, 
Ձիերիգ մոտ Երգվիր հանուն երկրասասան Պոսիգոնի, 
Ո'ե չարանենգ, միտք չունեիր, երբ իմ կառքը խոտորեցիր»։

Նրան խոհուն Անտի լոքը պատասխանեց և խոսքն ասաց. 
«Հանդստացի ր, պատանյակ եմ ես քո դիմաց, քո համեմատ,
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•>90 Մինչ դու, արքա" Մենելավոս , մեծ ես, վսեմ ու փառահեղ, 
Իսկ պատանին, ինչպես չքաւես, վարվում է միշտ սխալացի։ 
Սաստկահույղ է մասւաղ խելքը՜ և բոցատենչ, բայց միշտ տհաս։ 
թսպի'ր սրտիդ վրդովմունքը։ Ես զամբիկը, պարգևն իմ այդ, 
•Իեղ եմ տալիս հոժարակամ, ո՜վ Աթրիդես աստվածազարմ։

595 Եթե սրտանց փափագում ես, ես իմ տնից մի այլ պարգև 
Դուրս կբերեմ, կրնծայեմ բեղ, միայն չընկնեմ ես բո ալրից 
Ու չդառնամ ես այդպիսով աստվածների դեմ ամբարիշտ))։

Ասաց այդպես և, զամբիկը մեջ բերելով, հանձներ իսկույն 
Մենելավին։ Ու ջերմությամբ հալվեց, խնդա ց, սիրտը սրա։

500 Ինչպես հաճախ ջերմությունից հասկի ։[րա ցողն է հալվում 
Ծաղկափթիթ ու բերքառատ արտերի մեջ,— այդւգես ահա, 
Մենելավո՜ս, քսոր հրճվանքից հալվեց սիրտը բո կրծբի տակ։ 
Եվ, դաոնալով պատանյակին, ասաց խոսքերն այւ։ թևավոր.

' «Այժմ, ԱնտիլՀբ, զիջում եմ բեղ, թեև խիստ էր բարկությունը։։։
505 Դու երբևէ խենթ չես եղել, ոչ էլ հանդուգն և կամ անմիտ, 

Պատանության իւանգն էր միայն, որ բեղ այդւգես հաղթահարեց, 
Ի այց չխ“'բես այսուհետև դու վեհադույն մեր բաշերին։
Աբայանց մեջ ։։չ ոբ այդբան հեշտ չէր կարող ինձ ողոքել, 
Որքան որ դու, ինչպես նաև բո բաջ հայրը և եգբայրըդ։

610 Դուք ինձ համար չարչարվել եք' կրելով րյուր տառապանքներ, 
Ուստի հարդում եմ աղերսդ և զիջում եմ զամբիկը բեղ, 
Թեև իմն է նա իսկապես։ Ո՚ող իմանան նաև սրանբ, 
Եվ մշտապես թող լավ հիշեն, որ իմ սիրտը ո՛չ դոոող է, ո՛չ էլ անգութ))։

Ասաց, հանձնեց նա զամբիկը Անտիլոքի ազնիվ ընկեր
615 Նոյեմոնին, որ տուն տանի, ինբն էլ վերցրեց ւիայլուն կաթսան։ 

Մերիոնն էլ վերցրեց տարավ միայն երկու տաղանդ ոսկին' 
Որպես չորրորդ տեղը բռնող։ թնաց պարգևը հինգերորդ, 
Այն կրկնականթ պերճ գավաթը։ Եվ Աբիլլեսն աստվածազարմ 
Աբայանց մեջ վերցրեց, հանձնեց դա Նեսթորին և խոսքն ասաց.

620 «Ո վ ծերունի աստվածադյուտ, ա՛ռ այս պարգևն ու պահիր բեղ 
Իբր հիշատակ Պատրոկլոսի տխուր թաղման, որին երբեք 
Չես տեսնելու արգիւքյանց մեջ։ Թեղ այս ընծան ես տալի։։ եմ 
Իբրև հարգանք։ Դու չես կարող կռիվ մղել մրցամարտում 
^չ 1՚ԲՐ C'^rl'l կ™1? ձիավար, ոչ էլ որպես նետ արձակող

625 Քաջամարտիկ, քանզի դաժան ծերությունն է տանջում բեղ այժմ»։

Ասաց։ Գավաթն հանձնեց նրան։ Նա ընդունեց ուրախասիրտ 
Եվ, դառնալով ^բիլլեսին, խոսքերն աս ար այո թևավոր.
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տճի շտ է, որդյա կ, այդ ամենը։ Արդարամիտ խոսք ասացիր. 
Թողացել են անդամներն իմ, ամրապինդ. չեն իմ ծնկները, 

^0 Զեռ ու. ոտըս և ուսերը։։ Էլ չեն շարժվում թեթև ու ժիր։
^’ I" > P^ աային ինձ ավյունն իմ, սլաաանութ յան ուժն անսասան՝ 
Այն օրերի, երր Բուպրասում Ամարինկևս թադավոր/ւն 
Բ՛աղում էին էպևացիք։ Արքայորգիք անդ ս արբեցին 
Մեծ մրցություն։ Անդ ոչ մի քաջ էպևացի կամ պիլոսցի,

[>'՝^ Նաև ոչ ոք էթոլական դյուցազներից, ինձ չհասավ։ 
Կռվամարտում ես հաղթեցի էնոպոսյան Կլիթոմեդին, 
Գոտեկռվում տապալեցի քաջ Անկևսին պելևրոնցի, 
Ա [’ցավաղրում առաջ տ։էի 1ւ Իփիկլոս քաջիցս։ անցա, 
Ես հաղթեցի նիզակավոր Պոլիդորին և Փիլևսին.

Լոկ Ակտորի ղույդ որզիքը ձիարշավում ինձնից անցան։ 
Նաիւանձելով հաղթանակի։։՝ երկու դյուցազն ելան իմ դեմ, 
■Բանդի այնտեղ դրված էին մրցանակներ արժանադով։
Երկու հոդի էին իմ դեմ. սանձ էր վարում մեկն անընդհատ, 
Իսկ երկրորդը, մտրակելով, հաղթ քշում էր ձիերը զոռ։

6^5 Այդպես էի ես անցյալում, փառքի դործը թողնում եմ ես 
Այժմ ջահել հերոսներին, ժա մ է անսալ հեք ծերության։ 
Բ հ, փառունակ էի երբեմն ես դյուցազուն քաջերի մեջ։ 
Շարունակիր քո ընկերոջ մեծարումը հանդիսավոր, 
Իսկ քո պարգևն ես կընդունեմ սիրահոժար։ Սիրտը։։ խնդա՜ց. 

Սիրով ծերին դու հիշեցիր, չըմոռացար արա յանց մեջ 
Պատվել նրան պատկառելի, արժանավոր մեծարանքով։ 
Փոիւարենը բաղմապատի կ թող հատուցեն քեղ աստվածներն»։

Ասաց։ Երբ որ Նելևսյանի զովքը լսեց Աքիլլեսը' 
ճեղքեց ամբոխն աքայական հերոսների և դուրս գնաց։

655 ՛Լյա դուրս հանեց դաժանադույն կռփամարտի մրցանակներ. 
Բերեց կապեց ատյանի դեմ հղորադույն մի էդ. ջ՛՛րի 
Վեց տարեկան, դեռ չլծված ու դժնաս անձ. դա' հաղթողին 
Իբրև սլարդև, իսկ պարտվողին' մի կրկնականթ չքնաղ գավաթ։ 
Կանգնեց ասլա ատյանի մեջ և խոսքն ուղղեց արդիվացոց.

660 «Տե՛ր Աթրիգես, և մեծազո՜ր, սրունքաղարդ աքայացիք. 
Կանչե՜նք հիմա այստեղ երկու հզոր քաջի, թող հանդես դան 
Ե՛Լ ^ոէԼ ղարկվեն մրցակցական մենամարտում ընդդեմ միմյանց։ 
Ո՛ւմ հաղթանակ տա Ապոլլոնն' հավանությամբ աքայացոց 
Բ՛ոզ նա տանի իր վրանը բազմահամբեր այս էդ ջորին,

665 Իսկ պարտվողին պատկանում է չքնաղ դավաթն այս կրկնականթ»։
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Սյդպես ասաց: Եվ դուրս եկավ մի ւէիթխ արի, հզորազոր, 
Բազմահմուտ կռփամարտող էպևոսը Պանոպևսյան, 
Որն հաղթ ձեռքով բաշը բռնեց տոկուն ջորոլ և խիստ գոռաց. 
«Բ՛ող դուրս դա նա , ով միտք ունի վերցնել գավաթը կրկնականթ, 
իսկ այԱ ջորին աքայանց մեջ ոչ ոք, կարծեմ, տանելու չէ՝ 
Ինձ հաղթելով: Ես կարող եմ պանծալ իրրև հզոր ըմբիշ.
Ս յ^ էլ բավ է> որ թույլ եմ ես պատերազմի գործերի մեջ.
Բայց b’^i արած, մարդ, չի կարող հմուտ լինել ամեն գործում: 
Սրգ ձեզ հայտնեմ ես նաև այն, որ անկասկած պիտ կատարվի. 

675 Ախոյանիս կջախջախեմ և կփշրեմ ոսկորները,
Ուստի պետք է, որ նրա հետ խնամածու անձինք լինեն, 
Որ դուրս տանեն կռվից նրան, երբ տապալվի ձեռքիս ուժից»:

Այդպես գոռաց: Եվ բոլորը նստած էին լուռ, պապանձված: 
Ոտքի ելավ մեկը միայն' խէրիալոսն աստվածազարմ.

680 "լյա որդին էր Տալայոնյան Մեքիսթևոս թագավորի, 
Որ գնալով Թհբ քաղաքը էպիպոսի թաղման ծեսին, 
Անգ հաղթել էր կադմոսական ցեղի բոլոր կտրիճներին։ 
Սրան ահա հանդես բերեց Յիդևսյանը նիզակավոր, 
Որը նրան հորդորում էր և գուշակում մեծ հաղթանակ:

686 Նախ' նա սրան դոտևորեց, ապա հանձներ երկու խրաց'
Գործված ճարտար և ամրապինդ դաշտակենցաղ եղան կաշվից: 
Գոտևորված, նրանք անցան մրցաբեմը ըմբիշական 
Եվ, դեմառդեմ, միանդամից վեր ցցելով ձեռքերն հղոր, 
Խիստ զարկվեցին իսկույն դետին, նրանց ձեռքերը խառնվեցին.

690 Եվ կոփյունից զարհուրելի ճըռընչացին ծնոտները,
■Բրտինքն հոսեց մարմիններից: Թռավ հանկարծ քաջն էպևոս, 
Զարկեց դեմքին ախոյանի: Չդիմացավ հաղթ հարվածին 
Զորությունը ախոյանի, պերճ անդամները թուլացան: 
Ինչպես որ ժանտ Բորեասի հուզող շնչից ձուկն է նետվում 

695 Դեպ լոռավետ ափը ծութ:, ապա թաքնվում սև ալյաց մեջ,—
Այդպես ցատկեց նա հարվածից: Բայց էպևոսն աստվածազարմ 
Բռնեց նրան: Ընկերները վրա հասան, կռվից նրան 
Վերցրին տարան, երբ որ արդեն ոտքերը քարշ էին ղալիս, 
Բերնից արյունն էր ժայթքում հորդ, գլուխն էր թույլ կողքին կախված։ 

700 Յուրայիններն առան ֊տարան, ուշաթափված դրին դետին,
Եվ վազեվազ առաջ գալով' վերցրին գավաթը կրկնականթ։

Մինչ Պելիսյանն հանգես բերեց նոր ընծաներ երրորդ անգամ, 
Եվ, ցույց տալով դանայացոց, կանչեց նա նոր ըմբշամարտի.
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Հաղթողին' մեծ և հրափորձ եռոտանի, որին իսկույն 
՜Ծ՛’ Արայացիր ղին կարերին' տասնևերկոլ եղան արմեր,

Ւսկ պարտվողին իրրև պարգև ղոլրս էր րերել մի ստրուկ կին, 
ձեռագործում րաղմահմ ուտ, իսկ արմերով' չորս եղան ղին: 
Ե՛Լ Իրիլլեսն, ոտԼ-ի կանգնած, խոսքն իր ուղղեր արղիվարոր.
«0 ն, վե ր կարեր, ով ուղում է փորձել նան. պարղևր այս»:

7’3 Այգպես տսար: 1/ւռնղներ իսկույն մեծ Այտսր էեելեմոնյան, 
Ելավ նաև Ոգիսևսը ամենադետ ու խորամանկ, 
Ե՛Լ երկուսն էլ, ղոտեորված, անցան դեպի մրրարեմր։
Ի՚ւ՚՚Կանց րոնած ու ղրկախաորն, հաղթ ձեորերռվ փաթաթվեցին, 
Ինչպես րարձր տան կտուրի գերանակապ ծպեղն ամուր, 

7^5 Որը, իրրև հողմարղելակ, հյուսն է կերտում ճարտարուկի։
Ոաղուկների մեջ կորաքի ճսընչացին մեջքերն իրենց, 
•Բաշքշվեցին այս ու այն կողմ, քրտինքն հոսեր էլետի նման, 
նրանց ուսին ու կուլերին ղոյարան շատ կապտած՝ տեղեր, 
Արյունալի կարմիր գծեր: հովում էին այգպես հռւմկու, 

720 Ոգևորված՝ եռոտանին ձեռք րերելու ՛հաղթանակով.
Ի՛Լ Ողիսևսն էր հաջալում գետին ղարկել մեծն Այասին,
Ի՛լ Այասն էր կարողանամ հաղթել ումը Ողիսևսի:
Իրը, նայելով, խիաո ձանձրացան սրունրաւլարգ արայացիր 
Աղաղակեր Ո՚ելեմոնյան հւլոր Այասր րարձրաձայն.

725 ((Ո ,է Սգիսևս էայերթածին, րտղմտհնա ր, աաովածաղա րմ.
Գո՛լ ինձ վերցրու, կամ թե ե՛ս րեղ, ղ.ործն էլ թևսը կորոշի»:

Ասաց, վերցրեց: Բայց Ողիսը նենգությունն իր չրմոոացավ 
Եվ հետևիր ղարկեր սարով սրունրներին, ծունկը ծալեր 
Ու րերանրսվեր գցեր գետին, ինրն էլ ընկավ նրա կրծրին:

730 Խիստ ղարմարան և հիացան գյապաղներն ու ղորրն ամրողջ: 
Ոաղմաչարչար Ոգիսևսը փորձեր վերցնել մեծ Այաււին, 
Սակայն տեղից վեր չհանեց, միայն մի րիչ շարմեց ղեւոնին, 
Եվ թուլացան ծնկները իր, ու երկուսով միմյանց կսղքի 
Տապալվեցին գետնաթավալ: Փոշին իսկույն ծածկեց նրանց:

735 Երրորդ, անգամ, վեր եթւելով, փափագեցին գիմել կռվի, 
Բայց Աքիլլեսն հանգես եկավ և արգելեց մարտը նրանց.
«Բ՛ոզեր այլևս գոտեմարտելն ու փոիւադարձ տանջանրը ձեր: 
Հաղթությունը երկուսինդ է, ուստի պարգևն այս' հավասար 
Ստացեր գար և հեռացեր, որ մասնակցեն այլ արայանր»:

740 Ասաց: Նրանր պատկառանքով այգ. լսեցին և, մաքրելով
Ապա վաշին իրանց մարմնի, խիտոնները հւսգան իսկույն:
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Մինչ Պելիսյանն առաջարկեց քաջարշաւ/ի նոր մրցանակ . 
ճարտարագործ՛ արծաթ թակույկ, ուղիղ ‘Լեց մար րովանգակող, 
Ոդջ աշի/արհում եղածներից գեղեցկագույն ու գերազանց, 

''I'’ Որ բազմարվեստ սիգոնացոց կերտվածքն էր վեհ ու պճնաղո։րգ: 
Փյունիկեցիր, Սև ծովն անցած, հրաշալիցն այգ. րերեցին 
նավակայանը Լեմնոսյան և. թ՚ովասին նւԼիրեցին։
Ս՛ակույկն՝ իրրև Պերիամոսյան Լիկավոնի կյանքի փրկանք՝ 
Արքա կվնևս ճաղոնյանն էր երրեմն հանձնել Պատրոկլոսին։

'50 իր ընկերոջ պաավին Աքիլլն այգ. էլ դարձրեց մի մրցանակ' 
նրա ն, ով որ արշաւէի մեջ հաղթի ոտքով արագաշարժ։
Եվ երկրորդին' ճարպապարարտ ու հաղթանդամ մի գեր արջառ, 
իսկ երրորդին' իրրև նվեր կես աաղանդի մաքուր ոսկի։
Ապա կանգնեց աքայանց մեջ և կոչ արեց ու /սոսքն ասաց. 
«0 ն, վե՛ր /լացեք, ով տենչում է փորձել նաև մրցանակն այս»։

Ասաց։ իսկույն կանգնեց Այաս քաջավազիկն Օիլևսյան, 
Ելավ Սգիսն ամենիմաց ։։ւ Նեսթորյան Անտիլոքը, 
Որ հաղթել էր րոլոր ջահել մրցորդներին արագավազ։ 
Եվ կանգնեցին նրանք շարքով։ Նշան գրեց ինքն Աքիլլը, 

750 Եվ արշաւ/փ ասպարեզն էր հեռու-հեռվոլմ ցցված մի սյուն։
Նա/ս սլացավ Օիլյանը, հետո' Ոգիսն աստվածազարմ։ 
ինչպես որ մոտ է գեդա մեջք 1լնււջ կրծքին բեճն ռստայնի, 
Որ հմտորեն ձգում է նա դեպի առեջն ու թեզանը
Եվ անցկացնում թելերն արտդ., մաս ուրան միշտ մոտ րռնելով,— 

'05 Այդպես Ոգիսն ամենալի որձ մոտ էր սուրում ժիր Այասին,
Եո/ս էր տալիս նույնիսկ նրա չփոշոտված հետքերը թարմ.
Եվ Ոդիսևսն արագ., անգուլ սլանալով' շնչում էր թունգ 
Արդեն նրա դլ/“ի վերև։ Աղմկեցին աքայսւցիք 
Եվ առավել բորբոքեցին տենչն հաղթության նրանց միջև։

770 Երբ մոտեցան անգ մրցության նշանակին, իր սրտի մեջ 
Ոգիսևսը ջերմ աղոթեց պայծառաչյա Աթենասին.
«էսի բ, բարի աստվածուհի, օգնի ր դռւ ինձ այս վ^՚զ/վ’ մեջ»։

Այդպես ասաց' աղոթելով։ Լսեց Պալլասն-Աթենասը, 
Արագացրեց շարժումները նրա մարմնի, ոտք ու ձեռքի։

775 Հասնում էին նրանք արդեն վերջին /լետին մրցամարտի, 
Եք/1 սայթաքեց Այասն հանկարծ. Աթենասն էր զարկել նրան։ 
թնկավ այնտեղ, ուր թափված էր այն եզների քակորն և /լուն, 
Որ Պատրոկլի սլատւթւն մորթեց Աքիլլեսը արագավազ։
Եվ քակորը այդ. եզների լցվեց նրա պինչն ու բերանն։
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800

805
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թ՛ակույկն այդպես վերցրեց Ող քան աոտվածակերպ, բազմաչարչար, 
Որ տեղ հասավ առաջինը, իսկ Այասին' արջառն ընկավ։
Սա, քակորը իր բերանիր դուրս ժայթքելով, բռներ իսկույն 
Վտյրադ եղան եղջյսւրնեբիր և այս ասար աքայարսր.
«Աղե տ էր սա։ Ոտքերս, ավա ղ, խառներ հզոր աստվածուհին, 
ՈթԸ վս"Լ"ւ!)> ինչպես մի մայր, Ոդիսևսին է պաշտպանում»։

Այդպես ասար։ Ծիծաղեցին աքայացիք ուրախալիր։
Անտիլոքը առավ վերջին մրցանակը 1ւ, ժպտալով, 
Այս խոսքերը արտասանեց ատյան ի մեջ արդիվակտն. 
«Ասում եմ ձեզ, րարեկամնե՛ ր, և ինքն երդ էլ դա լավ դիտեք. 
Երիցադույն մարդկանց անշուշտ մեծարում են անմահները. 
Այսպես ահա Այասն ինձնից փոքր ֊ինչ մեծ է իր հասակով, 
Իսկ սա տոհմից է նախնական և, ասում են, կա՛նաչ է դեռ 
Ծերությունը Ոդիսևսի։ Արդ' նրա հես։ աքայացիք, 
^шу/՛ քաջոսէն Աքիլլեսից, անկարող են մրցել ոտքով»։

Այդպես ասար' դրվատելով Պելիս յանին քաջավազիկ։ 
Պատասիւաներ այնժամ նրան Աքիլլեսը I։. խոսքն ասաց. 
«Անտիլոքո՛и, տե ս, աւդարդյուն չի անցնելու գովեստը քո, 
Արդ' տալիս եմ քեղ հավելյալ մաքուր ոսկին այս կես տաղանդ»։

Ասաց, հանձներ։ Եվ ընդունեց երիտասարդը բերկրանքով։

Սալա վերցրեց Պելիսածինն երկայնստվեր մի տեղ. նիզակ, 
Եվ դուրս բերեց ատյան/։ մեջ նաև ասպար ։։ւ սազա վարս։,— 
թենք֊ղրահը Աարպեդոնի, որ պոկել էր Պատրոկլոսը։
Եվ կանգնելով աքայանց մեջ' ասաց խոսքն իր այս թևավոր. 
«Սրանց համար կոչ ենք անում մենք մեծահաղթ երկու քաջի, 
թենքեր հագած, սպառազեն, վերցրած՛ պղինձ մարմնակւ։տոր, 
թ՛ող դա՜ն, փորձեն միմյանց ուժը ազդի առաջ հերոսաբար։ 
Ո՛վ վարսի սուրն ախ։։ յան ի դեգեցկափայլ մարմնի խորքը։ 
Ու զենքն, ընդերքը անցնելով^ հասն/։ նրա սև արյունին, 
Նրան կտամ արծաթագամ սուսերը այս թրակիական, 
Որ կապտել եմ ես հերոսից Աստերոպևս։ Իսկ զենքերն այս 
Պիտ ստանան մրցամարտող երկու քաջերը միասին.
Եվ, բացի այդ, նրանց համար մի ճոխ խնջույք պիտի սարքեմ»։

Ասաց։ Իսկույն ոտքի կանգնեց մեծ Այասը Ո՚ելեմոնյան, 
Կանգնեց նաև Գիոմեդես Տիդևսյանը քաջակորով ։
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$։$ եվ երկուսն էլ, զորքից հեռու, երկու կողմից, լավ զինվեցին 
եվ ահարկու առաջ եկան' վառված տենչով մրցամարտի։ 
նախ նայեցին միմյանց ահեղ։ Սարսավ։ տիրեց արա յացոց։ 
Միմյանց արադ մոտենալով, հարձակվեցին դեմհանդիման։ 
Խրեր անդամ հաղթ զարկվեցին։ Թնդաց դրոհն երեք անդամ.

Տ-Ա Վարսեց Այասն իր տեդր սուր հաղթ ասպարին բոլորակերտ, 
Ոայց չդիպավ նրա մարմնին, ներսից զրահն էր պաշտպանում։ 
Ս ինչ Տիդևսյանն ուղղեց հարվածն յոթն ակ աջի վահանից վեր' 
Փափադելով շողուն տեդր մեխել վիզը մեծ Այասի։
Ոայց երկյուղած մեծ Այասի կյանքի համար, աքայացիբ

■825 Պահանջեցին մարտն ընդհատել և հավասար վերցնել րնծան։ 
ԱքիԱնսր ՛էիս մ եղին արծաթս։ դա մ սուսերն հանձներ 
իր պատյանով, հետն էլ տվեց և վ։ոկ-դոտին դեղեցկա կերտ ։

.830

835

Պ ելիսածինն հանեց ապա բնակտոր երկաթ մի գունդ, 
Որը առաջ քաջ կթիոնի ուժն էր միայն պսւտում նետել։ 

Ոայց սպանեց նրան դյուցազն Աքիլլևսը արագավազ, 
Եվ այդ գունդը, ավարի հետ, բերեց' բարձած իր նավերին։ 
Արդ' նա կանգնեց արդիւ[յանց մեջ ու /սոսքն ասաց իր թևավոր. 
«Թող վե ր կենա, ով միտք ունի վարձել նաև մրցությունն այս. 
Եվ ով հաղթի' նա հինդ, տարի կապահով։[ի այս երկաթով. 

Թեկուզ արտն իր շեն քաղաքից հեռու լինի, իր հովիվը 
Գամ հերկարարն այլևս քաղաք չեն գնալու, որ այնտեղից 
Երկաթ բերեն, նրա կարիքն սւյս գունդ֊երկաթը կհոդա»։

Այդպես ասաց։ Եան գնեց իսկույն Պոլիպետեսը մեծազոր, 
Հանդես եկավ նաև կորովն աստվածակերպ Լևոնտեսի,

840 Եանդնեց Այաս Թելեմոնյանն, ու էպևոսն աստվածազարմ։ 
Եվ 2.աէ"/!10№ նրանք կարգով։ Նախ և առաջ էպևոսը, 
Պտույտ տալով, նետեց գունդն այն։ Հըռհըռացին աքայացիք։ 
Ձգեց հետո էևոնտեսը, որ Արնսի սերունդն էր հաղթ։
Իսկ Այասը Թելեմոնյան, որ երրորդը վերցրեց գունդը,

■845 Նետեց ձեռքով իր հաստամեստ և բոլորից հեռու գցեց։
Ապա վերցրեց Պոլիպետեսն ու գունդն այնքան հեռու նետեց։ 
Որքան նետում է հովիվյը ցուպն հովվական, որն օդի մեջ 
Պըտըտվելութ սլանում է և կովերի նախրին հասնում։
Գունդը թռավ շրջանից դուրս, և գոռացին աքայացիք։

■850 Շուտ վազեցին ընկերները Պոլիպետես քաջազորի
Եվ, մրցանակը վերցնելով, տարան դեպի նավն արքայի։
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Հանեց նաև կապույտ երկաթ' ընծա քաջին աղեղնավոր, 
Տաււ երկսայրի ղակէււ֊աապար, աաս միասայր ուրադ֊սակուր։ 
Տնկեր հեռվում, ավաղի մեջ, կապաակաուր նաւէի մի կայմ, 

8$ժ Եվ նուրր թելով նրա ծայրին' ոաիր կապեր մի աղավնյակ, 

Ու պաաւ/իրեց նա քաջերին նշան րււնել թռչունը այդ.
«Ով իք՛ նետով ուղիղ ղարկի աղավնյակին այղ. վեհերոտ' 
Ո՛ռդ նա վերցնի և տուն տանի տաս երկսայրի տապարները, 
Ւսկ ով դիպչի թելին միայն, ւ/րիպելով այդ թռչնակից, 

860 Նա կըստանա, իրրև պտրտված' տաււ հասարակ սակուրներն այ։։»։

Ասաց։ Ելավ մեծ ղորությունն իսկույն Տեկրոս թաղավորի.
Եանդներ նաև Մերիոնեսը' ղին ակիրը Իդոմենի։
Ե՛Լ պղնձյա -կորդակի մեջ վիճակները թավ/ ավերին։
Նախ Տևկրոսին վիճակն ընկավ, և նա ձդեր նետը թաւի։։։/, 

865 Սայց մոռարավ իշի/անաղոր Ապոլլոնին իր ուխտն անել, 
Ո՚ե պիտի ատ իր դառներից նրան մի /լոհ դեղերկադեղ։
Ե՛Լ '[մ՚Խհեց է11" թ"շնակիր,— ղարկը շեղեր և խաւի ան եր Ապոլլոնը։ 
Դիպավ թելին մադիլի մոտ, որով կապված՛ էր թռչնակը, 
Սուր սլաքը իսկույն և եթ թելի հանգույցն այնտեղ կտրեց, 

870 հվ աղավնին թևադողդոջ թռավ աղատ դեպի երկինք։
Արձակված լարն ընկավ դետին, և աքայանք ղիլ գոռացին։
Վրա վաղեր Մերիոնեսը, աղեղն առավ նրա ձեռքից.
Սարքավորեր նետը իսկույն, որն իր ձեռին պատրաստ ուներ.
Եվ իր մտքում կորովաձիգ Ապոլլոնին նա ուխտ արեր' 

875 Նվեր բերել վ/այլուն գոհեր դեր դառներից իր անդրանիկ։
Եվ նա, իսկույն նկատելու/ ամպերի տակ նույն աղավնուն, 
Ար ՛ճախրում էր, նետն արձակեր, ղարկեց ուղիդ թևի տակին։ 
Ս՛ևն հերձելով' սլաքն օդում վեր սլացավ, ապա ընկավ 
Մերիոնեսի ոտքերի մոտ և հողի մեջ վարսվեց խորունկ։

880 Իսկ աղավնին կապւոակս/ուց նավս։կայմի ծայրին իջա։/, 
ՎՒղԻ թեքեց և կախ գցեց թևերը իր թավափետուր.
Ո՚եթև հոդին թռավ նրա անդամներից, և նա վերից
Ցած գլորվեց։ Այգ որ տեսավ' խիսս։ զարմացավ զորքը ամբողջ։
Եվ Ս երիոնը, որպես հաղթող, տաս երկսայրի տասլարն առավ, 

885 Ա'յուս սակրերը Տևկրոսն առավ, տարավ նավը իր գոգավոր։

Մինչ Պելիսյանն աստվածաղոր հանեց֊դրեց ատյան/։ դեմ 
Մի մեծ նիզակ երկայնստՀեր, շքեղ մի սան' գեռ հրազերծ,. 
Որը արմեր մի եղան դին։ Ելան քաջերն աշտենավոր — 
Ինքն Աթրիդեսն Ադամեմնոն' լայնատարած՛ երկրի, տերը,,
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Կանգնեց նաև Մերիոնեսը' Եդոմենի ընկերն հղոր։
Ռայը Աքիլլեսն արագավազ մեջտեղ եկավ և խոսքն ասաց. 
«Տե՛ր Աթրիդես, գիտենք որքա՜ն գերազանց ես դու բոլորից 
Եվ թե որքա ն քո զորությամբ տիգավոր ես դու վեհագույնէ 
Ուստի վերցրու դու այս պարգևն ու տար դեպի նավերըդ խոր, 
Ւսկ նիզակն այս թող որ տանի Ս երիոնեսը աստվածասուն։ 
Եթե դրան հոժար ես դու,— հաճելի I; այգ նաև ինձ»։

Սյգպ՜ես ասաց։ Չընդդիմացավ Ադամեմնոն արանց արքան։
Մերիոնեսին տրվեց նիզակը պղնձյա, իսկ Աթրիգեսն 
Սքանչելի իր պարգևը հանձնեց բանբեր Ս՚ալթիբոսին։
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Խաղն ու մրցանքը վերջացան։ Զորքը ամրողջ ցր/՚վ եկավ, 
Եվ ամեն ոք հապճեպ գնաց դեպի նավերն արագընթաց, 
Որ շուտ ընթրիքն իր պատրաոտի և հագենա քաղցր քնով։ 
Ոայց Աքիլլեսն ողբում էր դեռ ընկերոջն իր սիրակարոտ, 
Եվ անուշ Հունն ամենաղուսպ չէր մոտենում նրա աչքին. 
Շուռ էր դալիս այս ու այն կողմ, վառ հիշում էր իր կյանքն արրո 
Պաս։ րոկլոսի քաջություններն ու տանջանքը իր հետ կրած՛' 
Ո՚շնամու դեմ մարտնչելի։։, փորձանքները ծովի վքա։
Եվ այդ ամենը հիշելիս' դառն արցունք էր թափում նա հորդ։ 
Պառկում էր մերթ մեջքի ։[րա, մերթ էլ շուռ էր դալիս կողքին 
Եվ կամ ընկնում բերանքսիվայր։ 'Լերջը' մահճից նա դուրս թռավ 
Եվ ծովափին շրջեց մենակ։ Ծագեց այնտեղ արշալույսը 
Եվ շողերով իր ծիրանի լուսավորեց ավւունք ու ծով։
Եվ նա հանկարծ վագեց, լծեց կառքին ձիերն արագավազ, 
Իսկ ետևից կառքին կապեց անշնչացած գին Հեկտորի 
Ու քարշ տվեց երեք անգամ Մենիտյանի շիրմի շուրջը։ 
Հետո թողեց և հեռացավ, որ էթւանում հանգիստ առնի, 
Իսկ Հեկտորի դին նա գցեց երեսնիվեր, րաց փոշու մեջ։ 
Խղճաց սրան Ապոլլոնը նույնիսկ մեռած այդ. վիճակում 
Եվ մարմինը շրջապատեց ոսկեկառույց նա վահանով, 
Որպեսզի այն չծվատւթ։, չայլանդակւ/փ քաշքշվելուց։
Այդպես ցասկոտ անարգում էր նա Հեկտորին աստվածակերպ։ 
Տեսնելով այգ' երանավետ աստվածները ցավակցեցին 
Ե՛Լ Դրդեցին, որ Հեկտորի դին գողանա քաջակն Հերմես։
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Այդ վճիոր ամբողջ սրտով հավան երին անմահները, 
Ոացի կոլյ"1՚ց պայծառաչյա, Պ ոսիդոնից և Հերայից. 
Առաջվա պես նրանք սաստիկ ատում էին Իլիոնը սուրբ, 
Պերի ամոս ին և իր ցեղը՝ Ալեքսանդրի մեղքի համար, 
Որի դործով ւիարաիւն եկած դիցուհիներն անարդվեցին, 
Ս ինչ հարդվնց նա՛, որ ներշնչեց նրան տռփանք աղետաբեր։

երր օրն հասավ էոասնևերկրորդ, և առավոտը շողշողաց, . 
Հավերժակյաց աստվածներին [սոսքն իր ուղղեց Ապոլլոնը. 
((Ո վ առավածներ անադորույն, Հեկտորը չէ՞ր, որ ծեղ համար 
Այրում էր միշտ արջառների և այծերի ազդրերը դեր, 

Իսկ դուք հիմա չեք ցանկանում փրկել նույնիսկ մարմինն անշուն 
Որպեսզի դեթ տեսնեն նրան կինն ու մայրը և իր որդին, 
Իր Պերիամոս հայրը ծերուկ և աղդն ամբողջ, որ վայելուչ 
Խարույկի մեջ այրեն նրան, դոն ե [Յազեն առոք-փառոք։
Այլ ուղում եք դուք, աստվածնե՚ր, շնորհատու պաշտպան լինել 

Միայն դաժան Աքիլլեսին, որի միտքն է խիստ անարդար 
ե՚Լ հր^Ւ տակ սիրտն է անգութ։ Ինչպես առյուծը վայրենի, 
Արյունարբու և դիշատիչ, որ զորությամբ աղետաբեր 
Ու վես սրտով հարձակվում է հոտի ։[րա, որ կեր ճար/։,— 
Այդպես ահա Աքիլլեսը կորցրել է զութն ու ամոթանք, 

Որոնք մարդկանց բերում են միշտ և մե՛ծ օգուտ, և վնասներ։ 
Ս ահկ ան աց ։։ւն կորցնում է մերթ շատ սիրելի բարեկամն եր, 
Հաճախ եղբորն իր համամայր և կամ որդուն իր սիրաշատ, 
Ո'Լ1! է անում նսւ ։իշտ ա բեկ, բայց մոռանում վիշտը հետո, 
•Ոանղի բախտի կամեցությամբ տոկացող է սիրտը մարդու։ 

Մինչդեռ ահա քաջ Հեկտորին, որի հոդին ինքն է կորզել, 
Կառքին կապած քարշ է տալիս նա շիրմի շուրջն իր ընկերոջ։ 
Չի բերի դա նրան ո՛չ փառք, ո՛չ որևէ շահ կամ օդուտ։ 
Թեկուզ քաջ է նա հիրավի, բայց մեր զայրույթն է բորբոքում, 
■Չ ան ղի պղծում է անղդա աճյունն այդպես կատաղաբար»։

Ե՛Լ դիցուհին լուսաթևիկ՝ Հերան ցասկոտ ասաց նրան. 
«Արծաթաղե՛ղ, քո [սոսքն արդար պիտի լիներ, եթե միայն 
ե-րփԱեոին 1լ Հեկտորին դուք հավասար մեծարեիք. 
Չէ՞ որ Հեկտորը սնված է մահկանացու կնոջ /լաթով, 
Իսկ Աքիլլի ծնող մայրն է աստվածուհի, որին անձամբ

00 Անել եմ ես էււ պահպանել, մարդու տվել մեծ Պելիսին,— 
Եվ նա սրտին անմահների շատ ավելի է հաճելի։
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Դուք, անմահն 1/ ր , ներկա էիք նրա շքեղ հարսանիթին, 
Անդ հրճվեցիր, ձեռքիդ քնար, և դո՛ւ, դժնի՜ և ուխտազանց»։

եվ նրան Զեան ա մ պահա վաք պատասխանեց nt. իւ աւրն առաք.
^ «Հերա՛, այդպես առավածների վրա իղար մի՜ ւլայրանար, 

Մե կ չ/; պատիվն այդ քաջերի: Սայց և Հեկ։ոորն էլ ելիոնի 
Սևիկներիդ հաճելի էր առավածներին, նույնպես ե ինձ։
Չի թերացել նա երբևէ մեղ հաճելի պ արդևն եր ում, 
եմ վւառավոր զոհարանիդ չեն պակասել պաբդև ու զոհ,

70 ճենճ ու հեղմունք' մի մեծարանք, որ վայել է մեղ բոլորիս։ 
Սակայն թողնենք Հեկտ որի դին դալանալռւ ցանկությունը. 
Հնար չկա Աքիլէեսից փախցնել թաքան, դիակի մառ 
Զօր ու զիջեր պահապան է աստվածուհի /Հայրը նրա։
Ս՛ալ մեկն ու մեկն աստվածներից ինձ մոտ կանչի աստ Ս՚եդիսին, 

75 Որին իւելոք իւnրհուրդ կտամ: Աքիլլն ինքը կցանկանա
Փրկանք վերցնել Պերիամոսից և աղատել Հեկտորի ղին»։

Սաաց։ Պատվերն ըստանալով, թռավ Սռիսն, ինչպես մրրիկ։
Նա Սամոսի և Ւմբրևսի միջև նետվեց խորքը ծուէի, 
եվ թնդացին խորունկ ծաթի անդունդները բաղմահտռաչ։

80 Նա անհատակ խորքը սուզվեց և մըխըրճվեց ինչպես կապար, 
Որը՛ կր՚Լ՚սծ դաշտ արն ակ արջառների կեռ եղջյուրին, 
Սահում, տանում է անկշտում ձկներին մահ և կործանում։
Այնտեղ նա [սոր քարանձավում դտավ Ս՛եզիս աստվածուհուն, 
Ս։/կ նրա շուրջ բազմած՛ էխ։ ծովաբնակ այլ դիցուհիք։

85 Սվ Ո՚եդիսը նրանց միջև բախտն էր ողբում իր վեհ որդու, 
Որը շուտով Չըրուէի մոտ պիտի մեռներ հայրենազուրկ։ 
Այնտեղ նրան մոտենալով' արադաթիռ Սռիսն ասաց.
«Վե՜ր կաց, Ս՛եզիս, Զև՜սն է կանչում, տերը անմահ խորհուրդների»։

Պատասխանեց նրան Ս՛եզիս աստվածուհին արծաթաոտ.
00 «Ս՞նչ է ուզում մեծ աստվածը, պատկառում եմ ես դալ այնտեղ, 

Գեպի ատյանն անմահների, սիրտ/։ Է մաշվում անհուն /վշտիդ։ 
Սակայն կղամ, նրա սլատդամն երբեք ունայն, զուր չի լինի»։

Ասաց, հագավ աստվածուհին տխուր հադուստն իր մթագույն, 
Հադուստ, որից ավելի սև ու թխագույն ղդեռտ չկար,

05 Եվ սլացավ, իսկ առջեից սուրաց Ւռիսն հողմասլաց։
^վ!1^ երր, նրանց առջև անդի տալով, ես։ քաշվեցին ։ 
Ափն հասնելով' նրանք թռան դեպի երկինքը բարձրաբերձ
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1(10

105

110

115

Եվ անդ. գտան հեռուն նայող ՀՀ ևս ղդոնին, որի շուրջը 
Ս իահավաք բազմած էին աստվածները երանավետ։ 
Նստեր Ո՚եդիսը Զևսի մոտ։ Աթենա՚սը զիջեց տեղն այդ։ 
Հերան նրա ձեռքը դրեց ոսկե բաժակն և ամոքիչ 
Իր ի։ոսքն ասաց։ Խմեց Ո՚եդիսն ու ետ դարձրեց բաժակը այն։ 
Այնուհետև ի։ոսևց հայրը անմահներ/։, նաև մարդկանց. 
«Աստւէածոլհի դ խեդիւՐ, արդեն Օլի՞մպ եկար, թեպետ տխուր։ 
■Աո սրտի մեջ կան դառնադառն անհուն ։/շտեր. ես այդ դիտե՛մ, 
Աայց ճշմարիտն ասեմ հիմա, թե ինչո՛ւ եմ կանչել ես քեղ։ 
Արդ, ինն °Ը է> որ մեծ վեճ կա աստվածն երիս միջև այստեղ 
Աաղա քավեր Աքիլլեսի և Հեկտորի դիակի շուրջն։
Հորդորում են, որ քաջատես Արդռսսպանն դին դոզանա։ 
Ես հիմա էլ ցանկանում եմ փառք շնորհել Աքիլլեսին, 
Պահպանելով իմ սրտագին սերն ու հարդանքը դեպի քեղ։ 
Գնա հապճեպ դու բանակը, այնտեղ հայտնիր քո զավակին, 
Որ աստ բոլոր աստվածները զայրացած են, և մանավանդ 
Ես հուզված եմ ցասմնալի, քանզի հոդով նա մոլեգնած' 
Նավեր/։ մոտ այն կրկնակոր դեռ պահում է Հեկտորի դին։ 
Եթե ինձնից պատկառում է' թոզ արձակի նա Հեկտորին։ 
Իսկ ես ահա առաքում եմ Իռիսին' վեհ Պերիամի մոտ, 
Ար դհոլ նավերն աքայական ծերը գնա, փրկի որդուն, 
Եվ ընծաներ տանի շքեղ, Աքիլլեսի սրտին հաճո»։

1-0 Ա,։։։։։ց. իսկույն հնազանդվեց արծաթաոս։ աստվածուհին,
Ոտքի կանգնեց և, Օլիմպի գագաթներից սլանալով, 
Հասավ որդու մեծ ։/ր։սնը և անդ գա։։։վ նրան տխո՞ւր, 
Ծանրաթախիծ արտասվելիս ու դառնավեր ողբ անելիս։ 
Շուրջը սիրած ընկերները սարքում էին նախաճաշիկ,

125 Եվ գեղմնավոր մեծ ոչ/։։արն էր մորթած, դրած ։/րանի տակ։

Արդ' մոտեցավ մայրը հարգո, մոտիկ, գնաց նստեց կողքին, 
Ու ձեռքովն իր փայփայելով, այսպես ասաց նա իր որդուն, 
«Ո հ, մինչև ե՞րբ, անո՛ւշ որդյակ, պիտի տանջվես ։։ւ հեկեկաս 
Սիրտըգ վշտից խորտակելով, կերն ու կողինքը մոռացած։

130 Լա՜վ կլինի, թև մի կնոջ հես։ միանաս քաղցրիկ սիրով, 
•Ոանղի բնավ երկարակյաց չես լինելու դու, սիրելի՛ս. 
0 րհասն հզոր և Մ ահն ահա կանդնած են քո աչքի առաջ։ 
Լա՛վ ականջ դիր դու /։մ խոսքին. Զևսից եմ քեզ եկել բանբեր. 
Զայրացած են, ասաց, բոլոր աստվածները, և մանավանդ

135 Ինքն է հուզված, քանի որ դու խիստ մոլեգնած, Հեկտորի դին
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Ղերէ պահում եւ/ անվերադարձ' ւ//յ// կրկն ակ/րր նավերի մոտ: 
Ե տ տու[/ շսւա/ւվ ղու դիակը, ։ի ո ի/ ա բենը վերցրու վւրկանբ»։

Եվ Աքիլլեսն աըադավաղ պատասխանե/յ //լ ի/////քն ա/ւաւյ. 
«Ո'///լ ա յդ չինի։ Ով աա վ/ըկանը նա կլ դիակը կւ/աանա, 
Եթե այդպես է ինձ իրոք օլիմպացին հրամայում»։

145

150

160

105

170

ե՚Լ 11 Լ՛ Լ1 l“J'l"l,l// նավեըի /1/11/1 ի///։/ոլմ կին քագցրաղբ/ււյց 
Ս այը ///. որդի և թևավոր շատ այլ ի։ ոռքեր /////ում միմյանց, 
Զևսն Ւռիսին, ժիը ըանըեըին, դեպի 1‘լի՚/նը առաքեց. 
((Գնա , Եռի //, Օլիմպոսի րաբձունքնեբից հեռանալով՝ 
Տ։//ը պաադամն իմ դեպի /’լիսն, մեծահոգի Պեըիամս//ին. 
Ո՛ռդ դեպ նավերն ///.բայական գնա, ‘իլ՛կի նա իր որդուն, 
ԵՀ Ո՛՛՛ւ ս/անի նա ընծաներ Աբիլլեռի սրտին հաճ//։ 
Ո՛՛՛յց Ո՛՛՛ւ գնա մեն ու մենակ, Ո"'Լ չունենա նա ուղեկից, 
Հետը վերցնի միայն մի ծեր, որը ճամվ/ին կառավարի 
էՀ/ւրիներին ե. իր ս///յլր դեղեցկավաղ։ Ո՛՛՛ղ առանա, 
•Ո աղաք բերի դին հերա/ի, որին ղարկեց վեհն Սբիլլհս։ 
Ո՚՚՚՚Լ /'(' մտքովն անդամ չանցնի ամենևին //'չ ահ, ո՛չ մահ. 
Ս ենբ աստծուն Ս.րդ////ս/դս/ն ուղարկելու ենք ուղեկից, 
Որը նր///ն կառաջնորդի, Սբիլլեսի մոտ կտանի: 
1'սկ երր նրան նա ներ// ///անի Պելի//յս/նի վրանը մեծ, 
Չի սպանի րաջը նրան, կարգելի 1/. ուրիշներին, 
•Չանգի դո/ւ///լ չ/; Աքիլէը, "'չ ոճրագործ, //'շ կլ անմիտ, 
Այլ ողորմած Է մեծապես, գթացող կ աղերսողին»։

Ասաց։ Ո՚/լավ /իոթ/՚րկի պես Եռիսն իբրև. պ ատ գ.ամա ա ար, 
Գնաց, հասավ ապարանքը Պերի///մո//ի։ Այնտեղ բակում 
Ծեր հոր 2"՚բ2Ս ղավաԼլնԼւրը հնչում կին ողբ //լ կական 
Եվ ո/ւոդ//ւմ իրենց հագուստը հորդահոս դ.///ռն արցունքով։ 
Ո՚շվա ռ ծերը, ծածկոցի մեջ, անգ. ընկած՛ կր գ.ետնի '{բա, 
Ս՚ինչգեռ նրա ‘Էիղն //Լ բաշը ծածկված կին թանձր վ///շ//վ, 
Որ ցանել կր նա իր ձեռքով, գետնին անվերջ թավալվելիս։ 
Նրա հարսներն ։։լ դստրերը ո/լրում կին շենքի ներռում 
Եվ լալագին հիշում կին այն րաղմաթիվ հերոսներին, 
Որոնք ձե/լք//վն աքայացոց ի///րա ս/Լլվեցին հոդեէլորոլյս։ 
Զևսի րանբերն ։//ը։//գ։//թի/լ մռտիԼլ կանգնեց Պերիամո//ին 
Եվ ի/ոսքն ասաց իր մեղմաձայն, //լ գողս/ց ծերն ամբողջ մարմնով. 
«Սբաասլնդ/թ/ր և. լսիր ինձ-, // վ Պերիամ//// գաբգանացի, .
Սի-' վախենա, ես չէ//րադույր) համբավ չունեմ, այլ ճշմարիտ.
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■Ոեղ բարեգործ մ/t ցանկությամր սուրհանդակ եմ, Զևսից եկած, 
Որ կարեկցում է ցեղ հեււվ/ւց, հոգատար է և գթառատ։ 
Պատվիրում է օլիմպացին ցեղ, որ վւրկես գոլ Հեկտորին։ 
Պետք է տանես գոլ նվերներ Աքիլլեսի սրտին հաճո, 
Ոայց միայնակ պիտի գնաս, թող չուղեկցի ցեղ ո՛չ մի մարգ, 
Ո՚ռղ գա ցեղ հետ միայն մի ծեր, որր ճամփին կառավարի 
•Հորիներին և սայլը քո գեղեցկավաղ։ Անդ ստացիր 
Եվ -թաղար րեր գին հերոսի, որին սպանեց վեհն Աքիլլես։ 
Ո՚ող ց" մտցսվ, սակայն, չանցնի ո՛չ ահ, ո՛չ մահ ամենևին։
■Ոեղ ուղեկից են ուղարկում հղոր աստըծուն Արգոսրսպան, 
Որն ապահով կառտջնորղի, կտանի ցեղ Ացիլլի մոտ, 
Իսկ երբ որ նւս ներս կտանի ցեղ ւ/րանր Պելիս յանի՝ 
Չի րսպտնի այն ցաջր ցե՛լ, կարգելի և ուրիշներին, 
թանգի գոռող չէ Ացիլլը, ո՛չ ոճրագործ՛, ո՛չ էլ անմիտ, 
Այլ ողորմած է մեծապես, ղթացող է աղերսողին))։

Ասաց իռիսն արագաթիռ և հեռացաւ/ ինչպես մրրիկ։
Ծերը սրգոցն հրամայեց' լծ ել սայլր ջորին երի

190 Եւ/ ամրապինդ, սայլին գնել մի լավ սնդուկ։ Իսկ ինցն հապճեպ 
Հ՛նաց մտավ խորդանոցը եղևնակերս։, բ արձրակտ ուր, 
Որտեղ պահված էին բաղում թանկարժեք գարդ, գույց ու գանձեր, 
Եւ/ Ւր կնոջն, Հեկաբեին, այսպես ասաց նա բարձրաձայն. 
«Լսի՛ր, գժրա խտ, ինձ այցելեց Զևսի բանբերն Օլիմպոսից.

195 Պիտի գնալ դեպի նավերն ացայացոց, փրկել որդուս, 
Պետց է տանել լավ ընծաներ, Ացիլլեսի սրտին հաճո։ 
Եկ և ասա գոլ ինձ, ա՜յ կին. ի՞նչ ես կարծում դու այգ մառին. 
Իսկ իմ հողին և իմ սիրտը հորդորում են ինձ ցաջալեր, 
Որ շուտ գնամ դեպի նավերն, գեպ լայն ճամբարն ացայական»։

290 Ասաց։ Օինը պատասխանեց, բայց սաստկահույղ գոռգոռալու/. 
«'Լա յ ինձ, ավա՜ղ, ո՞ւր կորա։/ ցու իմաստությունը վաղեմի, 
Որով դու փառք վաստակեցիր օտարներ/։ և աղգիգ մեջ։ 
Մի՞թե մենակ պիտի գնաս դեպի նավերն՛ արգիվական, 
Որ երևաս այն ահարկու մարդու աչքին, որ կոտորից

295 Զ„ քաջասիրտ բաղում որդոց։ Մի՞թե երկաթ է սիրտը ցո: 
Երբ թե՚Լ Բ՚^եի կամ երբ տեսնի ցեղ իր աչքով նա, դբժադա վ, 
Անագորո՜ւյն, քեղ չի' խղճա, չի՛ պատկառի բնավ քեզնից։
('" ‘Լ հւէ՚եի մեր գավակին մենք մեր տան մեջ հեռւ/ից ողբանք։ 
Իսկ Հեկաորի բախտն էր գտման, երբ որ նրան ես ծնեցի,

210 ճակատագրի ձե'ոքն էր մանել նրա կյանքի թելերն այգպե։),
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Որ նա, հեռու ծնողներից, ամենաժանտ մացգոլ առջև, 
Ուտեստ ղյսռնա չար շներին։ Ա իւ, թև նրա Աարղր ճանկեմ' 
Կլափլիզեմ ես այն' իբրև պւգռւս մահվան ։[րեժն ահեղ, 
Ոանղի որդուս նա խորտակեց ոչ իբրև վատ մի մարտիկի, 

$1$ Ա՚յԼ մեծ բաշի, որ պաշտպանն էր բլուր կանանց ու տղամարդկանց 
Ով կռվում էր հերոսի պես, քաջակորով և անփախուստ»։

Կրկին նրան իր խաւքն ասաց ծեր Պերիամոսն աստվածտկերպ. 
«Մի՜ խան զարիր, պիտի զնա մ, չես կարող դու ինձ համոզել, 
Զուր մի՛ դառնա դու իմ դլխին և իմ տանց չարա զ ույժ հավք։

220 Եթե դործն այս ինձ ներշնչեր մի որևէ երկրածին մարդ, 
Կամ ինձ պատդամն առաջարկեր լերդահմայն և կամ մի քուրմ' 
Կարող էինք սուտ համարել և խուսափել մենք ղրանից, 
Մինչդեռ աչքովս ես տեսա և լսեց/։ աստվածուհուն։
Եռ կգնա՛մ. րԼ"ւր Կ ունայն չկարծես դու խոսքն առածո։

225 Եթե պիտի ես մահանամ նավերի մոտ աքայական' 
Փափագում եմ ես նաև այդ. թող դլի։ատի Աքիլլեսն ինձ. 
Ո՜հ, դեթ այնաեղ, որդուս ղրկած, ես կթափեմ '/փջար սրտիս»։

Ասաց։ Բացեց խուփերն ամուր դեղեցկադեղ սնդուկների 
Եվ դուրս հանեց տասնևերկու ծածկոց, շուրջառ ամենազեղ, 

230 Տասնևերկու շքեղ թիկնոց, նույնքան ղորդեր' պերճ, երփներանգ., 
Տասնևերկու շքեղ խալաթ, նույնքան շապիկ ։։ւ ւգատմուճան։ 
Ապա քաշեց իր կշեռքով տառք տաղանդ մաքուր ոռկի, 
Վերցրեց երկու հրապայծառ եռոտանի և չոր։։ կաթսա, 
Եվ մի գավաթ գեղեցկափայլ, որ թրակիացիք էին տվել

235 Իբրև ցնծա, երր գնացել էր նրանց մոտ պա ։ո դամ տի։ ւ։ս ։
Ծերուկն այգ. էլ չխնայեց. անսահմա՜ն էր իդձց նրա' 
Փրկել որդուն իր սիրելի։ Շուրջն հավաքված տրսվադացոց 
Նա դուրս քշեր իր սրահից, ի։ի"սա, խայտառակ հայհոյելով» 
«Կորե՜ք շուտով, սրիկանե՛ր, նողկ ու լպիրշ անիծյալնե'ր, 
Մի՞թե ձեր տանը սուդ, չկա, որ եկել եք ինձ տանջելու։
Գուցե նույնիսկ ուրա՞խ եք դուք, որ Կրոնոսյան Զեսը հզոր 
Ցավ ու կրակ թափեց դլխիս' կործանելով իմ քաջ որդուն։ 
Սպասեցե՜ ք, այս կորուստը շուտով ինքներդ կհասկանաք։ 
Աքայանք հեշտ կջարդեն ձեղ, երր էլ չկա իմ քաջ որդին» 

2^5 Ւսկ ես, ավա՜ղ, նախքան տեսնեմ ավերումը սուրը քաղաքի1
Երանի՜ թե դետին մտնեմ, իջնեմ տունը ես Հա դե սի»։

Ասաց այդպես և բոլորին վըռնդեց նա իր մականով, 
Եվ ամենքը շուտ դուրս փախան, խուսափելով ցասկոտ ծերից։
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Ս№լ ^ա դռռաց, նախատելով կանչեց որդոցն' Հե/ենոսին,
250 Ադաթռնին և Պպիտին , Անւոիվւոնին և Պամոնին, 

Հիպպռթու/ին և Գիվոսին, Դևիֆոբին և Պ արիսին։ 
Այդ ինն հոգուն կանչեց շտապ և պատւթւրևց սպառնալից. 
«Շտապեցե ք դուր, անպիտան և խայտ առակ փուչ ղավակնե՛ ր, 
1/. իւ, երանի Հեկտորի տեղ գուբ սատկեիր նավերի մոտ։

255 Վս, յ ինձ, ավա ղ, այս թշվառիս, լայնափողոց Տրրովփ մեջ 
ես ձնեցի վեհ գավակներ, որոնցից արդ մեկն իլ չկա. 
Չկան Ս եստորն աստվածակերպ, Տրովիլոսն այն ձիաւլուսպ, 
Հղորաղոր Հ.եգտոր որգիս, որ մի աստված՜ էր մարդկանց մեջ։ 
նման չիր նա մարդկանց ցեղին, այլ ղարմից Էր աստվածային։

250 Լափեց Արեոն այգ. րոլորին։ Մնացել են, ղերդ, պատուհաս, 
Ստող, խարող պարողները, սիրողները խմբապարի, 
ժողովրդի գառն ու այծը հափշտակող ցոփ դողերն այս։ 
Ղե՚հ, ասացեր, չա ր ժառանգներ, շո ւտ հլինի սայա պտտրաոտ, 
Սր շուտ բառնանր այս ամենը և ես իսկույն ճանապարհվեմ»։

205 Ասաց։ Նրանք հոր ասածից սարսափահար' դուրս բերեցին 
Նորակառույց, արագավաղ և ջորեքարշ սայլը չքնաղ 
Ու կապեցին նրա ւ[րա սայլաթափքը մեծած՜ավալ, 
Յած բերեցին մեխից կախված տոսախակերտ ու կմբաձև 
Ջորեհարմար սամիքն ու լուծն' օղալամբով իր գեղափունջ։

270 Եսկ լծի հետ դուրս հանեցին վակերն երկար' ինը արմունկ, 
ե՛ւ հօևցին ողորկ լուծը, /ակ առջևից' հղկված՜ քեղին։ 
Սեպը ամուր օղմտնյակին քեղու վրա պինդ կապեցին 
Եվ ամրապինդ, երեք անգամ, փաթաթեցին Հուրջր կումբի. 
Այդ ամենը սարքավորած, փոկի ծայրերն ետ ծալեցին։

275 Ապա տնից դուրս բերեցին ու բարձեցին ողորկ սայլին 
Մեծ Հեկտորի գլխի փրկանքը մեծագանձ, բաղմւՕբագում։ 
Շուտ լծեցին արագավաղ, ամրասմբակ ջորիները, 
Սր միղիտցիք էին մի օր նվեր /՛երել Պերիամոսին, 
Այնուհետև դուրս քաշեցին Պերիամոսի համար ձիեր,

280 Որոնց սնել էր ծերունին իր քերածո մսուրի մոտ։

Ե՛Լ լծելուն բարձրիկ տնից հսկում է/ւն Պերիամոսը
Ու բանբերն իր, որոճալով իրենց խոհերն իմաստալի։
Այգ. ժամանակ, սիրտը տ/սուր, մոտ եկավ կինը' Հեկաբեն, 
Ոսկի թասով անուշ գինին իր աջ ձեռքին բարձր բռնած, 

285 Որ զոհաբեր հեղմունքն անեն, հետո ժիայն ճանապարհվեն։
Կանգ, առնե՜լով ձիերի մոտ' նա ձայն տվեց և խոսքն ասաց.
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Ш

tBdqtyimddinb пи qg/if/im'b դատ իաՏդա 'Bqld qimymmudy 
՛ամի ւ/ւհւակ նմանազոհուի Випрт qdqp /imBmd^dmd nу

гВтВцп/ dmihjii i/'dqqym у 'դհսկա] ty/iilud դամդ qmnqy 
iBqdn/m^ ty/u/lb i/tyu/ly г/ Bi/յւհսկ бт шц Bqtyim/imn ddq ggg

'ւ]դոսՆւ[/ qim duhy '^Tlli 'у/b‘q/’pmd m ш Ц.7ml 1/ tyniHihy
՚ յոս/iB md կ tynuh Հ>աիկաւի diujitii //цтВтбцц dnumlynd^drny 

iltynui nuhdmy mmudmy lynihlu 'դէա1 lyndqim uiZtjy 
է՛իi/limn/mmհրւրւ/ կ յոսի1սկ du ' d in и [■] tin] и nu i/lm/tuduy

' Bijilqd/imy կ qqinubmdqb du ' ly^d^d ш тц Bqihuum /iq ejg 

btnuymlnym ЦиЦ՝^ դաւ/դ Bqn/ iBqp/uhm тц тут nqlnhi-y

игВиКшГтцпгЬ i/ymbmdm qdq/imq i/luqh утцЬ утипГу 
pmnqui դաւ/ц /nid'Zm jii/ du ‘niiim դկւ/q him դդոմհւ^ mil hu,y 

nf/imdi/y կ դդհ uh ա duli у Bu/dq'd/imy tylu 'i/lqdi/п իզ 
Bmlnmqlylq ty/dqdtynd nil Bi/ji/ւսկ Հա null di/dmum տոսրչ gjg

•ilf/nuh пи tyudi/n mt/ц yqpdmZ ‘ty/ոդ11 ւ/՜dу Ji qtyimy ui] bu,y 
'tyuuql mby Ь/ш/уицВпу/ tlu h in iy[у m 'd/ту и q՝y 'd ‘/ч/л

• ц/тутВуВии! шц Вшит иц1пи/т уу/Вц/у/՛/ ц/ш! ^титу iylВт/т? 
tBtylm d^julim /ւцтиt]уdդձ пи ЬцшЯцу i/lyud Տրյդնդակ ишц^ 

'ty/ty/li Вц/шВ '/пиши Куприн! Bi/Ժսդ^ Հսդկ 'Вц/iBm/il шц ^gg 

ւդանա! i/յւ у րոսկ ւ/յւ гу/Вицу 'իակւ/ /ицуУпту цщ/и/тЪт /iq
։ty]dtylnit^ th/ 1ццВ1 ц/т п/ ттВтцт tyhui Ir/dqd դ/ոսկո^

У11/'I1'/'ր,1"" ^'/4 նսկաիասւաչւ Вц/шушВВу 'Вшит սդ/ս/ify

'^"IJ1 ""1 "'/Jlj dudi] r/Bnu/i '1ւրւակւ1ակ Вицу '/'/"'ГУ / ՜է՛ '"/
'i/pdrjy jir/7 11ц ՚'у/կ ^J" ‘"'/"11/ ‘i/Bm/iuidij him цВВпиуВии/ "у» QQg 

•Вшит lyhiunj п/ Вtyynи/riшuimln Indդկmpաիտtitu цпиупп/Вц^ dt/y

ւ«յոսհաւիրաի nub սդ mmZ ryyj 'muy ^Вц/ипц ц/т 1шцЬу 
'Bi/lmiluliduy ւ/դիսւա1ււ կսւ/դհսդ 'յւաակ hihuyduu] bqd uq утрцЬу 

‘"'/f/w buiilш ly/dqdiyud di] i/lylmlnu7 ‘luq// դք/ц կով 
•.BuBmluiiyu/i i/՝^ mb milm ty/q/imq i/biqb птцЬ yminn'y 

^qmnqui цтВц ՜իսւՈա uil du Ч/цВцт lyyiuhqj Bijyliulf 3m bиty 
'//'/J' 'I 'ypuh'd duhmqqym Bi/dqd/imy iyJu 'ty/dqdqmd dijy 

i/lqdi/ti n/ Bmhimqlylq шц ijdmum unuZ du 'di/Bfm^ 
'lyuliiyii/iud րմա iy//iudi]y dqy Bi/uql т1щ ^ jinulyiy dy 

'ty/lyu/imli pqy dm/imyuiluym i/iiutyidy nub dijlibnu udqliy 
ilq/n/uqlriu цВц/пиц i/luqb 'աի1յււսկ yqhbryl 'liq'd կ jnuhd.y 

tyjhuy 11Ժ ddq ‘Bi/muji Btyul]lnhuy 1/ушц1[/ nub птцитЬ դո սա dy
'di/լ/սհա q mdm dqnujibqy mjn/y Ц'/nqff dimympm'/immy»
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Հորիները քաշում Էին քառանիվ սայլը առջևից: 
^֊■> Նրանը վարողն Իդևոսն էր, իսկ հետևից նժույգներին

1'ր մտրակով քաղաքի մեջ քշում էր ծեր Պերիամոսը:
Եվ ուղեկցում էին նրան բարեկամներն հեծեծալով, 
Կարծես այդպես դնում էր նա դեպի տխուր մահ ու վախճան։ 
Իսկ երր նրանք քաղաքն անցան ու դուրս ելան դաշտը արձակ, 

330 Ծեր արքայի փեսաներն ու գավակները դարձան Իլիոն։

Եվ մինչ այդպես սուրում էին նրանք դաշտով՝ անտես չեղան 
Աստվածահայր Զևսի աչքին: Տեսավ, խղճաց նա ծերունուն։ 
Կանչեց իսկույն նա իր սիրած Հերմես որդուն և այս առաց. 
«Հհրմհ' ո, քանդի քեղ ավելի, քան րոլոր այլ անմահներին, 

335 Հաճելի է ընկերանալ, մարդկանց լսել, երր. ուղում ես,
Վե ր կաց, գնա, Պերիամոսին տար տքա յանց նավերի մոտ, 
Որպեսղի անդ, դանայացոց բանակի մեջ ոչ ոք նրան 
Չճանաչի և չտեսնի՝ մինչև հասնի Պելիս յանին»:

Այդպես ասաց: Հնաղանղվեց իսկույն բանբերն Արդոսըսպան։ 
3'10 Իր ոտքերի տակ կապեց նա իր մույկերը դերահրաշ, 

Անեղծական ու ոսկեղեն, որոնք, ինչպես շունչը հողմի, 
Թռցնում էին նրան ծովափ անեղրական երկրի ւԼրա.
Առավ նա ցուպն այն դյութական, որով կարող էր ինքնակամ 
Փակել մարդու աչքը քնով կամ արթնացնել քնած մարդուն: 

3'15 Այդ դավաղանն իր ձեռքն առած, թռավ հղորն Արդոսըսպան
Եվ շուտափույթ սուրաց, հասավ Հելլեադոնտոսը Տըրութւ: 
Ալանալիս նա նմանվեց արքայաղըն մի պատանու՝ 
Ծաղկափթիթ ու խանդավառ, ծնոտն հաղիվ աղվամազոտ:

Երբ անցնելով նրան' հասան մեծ Իլոսի գերեզմանին, 
350 Անդ կանդ առան, որ ջուր խմեն դետից ձիերն ու ջորիներն։

Երեկո էր, մթնշաղն էր իջնում արդեն երկրի վրա։
Հանկարծ տեսավ շրջահայաց ծեր բանբերը անդ Հերմեսին
Եվ, ձայն տալով Պերիամոսին, այսպես ասաց ու բարբառեց.
«Ա՜հ, Դարդանյա՚ն, այստեղ դործը պտհանջում է խոհեմություն. 

355 1/ ուրդ, եմ տեսնում, որը, կարծես, միտք ունի մեզ կործանելու։
Ե՜կ, ձիերով փախչենք իսկույն, կամ թե փարվենք իր ծնկներին 
Եվ աղաչենք, որ մեզ դթա և ձեռք չըտա ողորմաբար»։

Այդպես ասաց։ Եվ վախեցավ ու սարսափեց ծերուկն այնժամ, 
Քըստմնեցին մաղերն իսկույն նրա կարկամ մարմնի վրա։
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360 Եվ փետացած՛ նա կանգ առավ։ Մինչ Հերմեսը բարյացակամ 
Մուրիկ եկավ, ձեռքը բռնեց ու, հարց տալով, խոսեց մեղմիկ. 
«Ո՞ւր ես գնում, ծերո՛ւնի հայր, ձիերն, ջորիրն այգ էջելով, 
Անմահական լուռ գիշերով, երբ նիրհում են մարղիկ արգեն։ 
Չե՞ս վախենում ղու զորքերից քաջահոգի աքայացոց,

365 Որ քո ոսոխն են ոխերիմ ե. քո շուրջն են վվսաում հիմա: 
Եթե քեղ մեկն հանկարծ աեսնի ժիր գիշերվա մոլի} քողի տակ 
Այդքան հարուս։/։ գույք տանելիս' ի՞նչ կգգա քո սիրւոր այնժամ։ 
Պատանի չես ոչ դու, ո՛չ ծերն այ։։ ուղեկից, եթե մեկը 
Ասա ցանկանա ձեզ վնասել ի՞նչպես պիտի ղու պաշտպանվես.

370 Իսկ ես վատ բան չեմ անի քեղ, կպաշտպանեմ քեղ վտանգից, 
•Չանգի նման ես սիրելի և հարազատ ծնող հորն իմ»։

Պատասխանեց իսկույն նրան ծեր Պերիամոսն աստվածազարմ, 
«ճի շտ է, որդյա՛կ, այգ ամենը գոլ ասացիր արգարացի, 
Աջն իր աստված ինձ ի մեկնել, իբրև բախտի բաբի նշան,

375 Եթե քեղ պես բարեբաստիկ, տեսքով արի, հրաշագեղ 
Ե՛Լ իմաստուն մի անցորդի կամեցավ ինձ հանղիպեցնել։ 
Անտարակույս, շա տ երջանի կ ծնողների զավակն ես դու»։

Պատասխանեց իսկույն նրան պատ ղամախո ։։ն Արղոսըււպան.
«Այդ ամենը, ինչ ասացիր, ճշմարի'ա կ, ո վ ծերունի,

380 Սակայն առա ինձ նաև այ։։, բայը ճշմարիտ պատմիր միայն, 
ճի՞շտ է արդյոք, որ միտք ունես գանձն ու գույքը այգ. բյուրավոր 
Տանել ու տալ օտար մարդկանց, որ գեթ փրկվեն ու մնան քեղ։ 
Գուցե արդեն ահաբեկված հեռանում եք դուք Տըրռվփց, 
Չանգի կորավ որդին քո քաջ, զորականը կորովագ.ույն,

385 Որ չէր զիջում կռվում երբեք հերոսներին արգիվական»։

Նրան նորից պատասխանեց ծեր Պերիամոսն ասավւււծակերպ. 
«Բայց ո՞վ ես դու, քաջ պատանյակ, ի՞նչ ծնողի զավակ ես դու, 
Որ իմ դժբախտ որդու մահը ինձ հիշեցնում ես այդքան լավ»։

Այնժամ կրկին ասաց նրան սուրհանդակը Արդսսըս պ։ժն.
390 «Փորձո՞ւմ ես ինձ այդպես, ծերո՛ւկ, հարցնելով ինձ քաջ Հեկտորից. 

Շատ եմ տեսել նրսւն աչքով՝ մարս։ երի մեջ վ։ առապ արդև, 
Նույնիսկ այն օրն, երբ հարձակվեց դեպ նավերը նա հաղթաբար։ 
Եվ կոտորում էր արգիվացոց, ջնջում, ջարդում սուր պղնձով։ 
Նայում էինք մենք հիացած, Աթրիդեսի դեմ ղայրացած։

395 Աքիլլեսը մեզ խստորեն արգելում էր պատերազմելէ 
Ընկերն եմ ես Աքիլլեսի, մեկ նավի մեջ հետը եկած,
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Միրմիգոնցի եմ ես բնիկ, և իմ հայրն է Պոլիկտորը' 
1/ եծահարուստ և անվանի, բայը բեղ պես ծեր ու ալևոր, 
ՈՍ ‘I.11!] կարիճ որդի ունի, յոթներորդը ես եմ ահա: 
Ինձ' նրանց մեջ վիճակ ընկավ Աքիլլեսի հեա կռ։[փ դալ։ 
Ադ՛՛ե նավերից հեռանալով, ես դաշս։ ելա։ Առավոտ վաղ 
1/"՛/՛"/ /‘՛այտ ակն արա յա ցիր գրոհ կտան սուրբ րաղարին,— 
Անգործության մեջ ձանձրացած, մարտ են տենչում կատաղաբար, 
I'/ ձ^' կարող ղսպել նրանց մեծամեծներն աքայական»։

Ապա իռկույն պատասխանեց ծեր Պերիամոսն աստվածակերպ. 
«Եթե, իրա՛վ, ղինակիցն ես դու Պելիսյան Արիլլեսի, 
Գեթ ճջմարի տ, ստույգն ասա և ամեն ինչ պատմիր դու ինձ. 
/’մ զավակը նավերի մոտ մնո՞ւմ է դեռ, թե Արիլլեսն 
Հոշոտելով պաաառ֊պաւոառ՝ կեր է դարձրել իր շներին»։

Նրան նորից պատասխանեց պատդամաիւոսն Արգոսըսւղան. 
«Ծերս ւկ, նրան շեն լ՚սփլիղել ո'շ շները, ո՛չ հավրերը, 
Պառկտծ է նա Արիլլեսի նավի դիմաց, վրանի մոտ՝ 
Ինչպես որ կար, տասներկու օր տապաստ ընկած և անվնաս։ 
Չի փտում իր մարմինն իսպառ, և որդերը, որոնր կռվում 
Տապաստ ընկած զինվորներին լափլիզում են, մոտ չեն դալիս։ 
ճի՛շտ է սակայն, նա ամեն օր աստվածային արշալույսին' 
•Չարշ է տալիս գին սիրելի իր ընկերոջ գա մ բան ի շուրջն. 
Ոայց եղծված չէ դիակն իսպառ, եթե տեսնես' կզարմանաս. 
Նոր է, կարծես, թարմ լվացված նա հետրերից արյունալի։ 
Ե՚Լ մ' “1'Լծւ1ած ամենևին, փակ են բոլոր վերքերն արդեն, 
Որ կային իր մարմնի վրա։ հո՞րն էր խոցել պղինձը սուր։ 
Տե՛ս, առավածներն երջանկավետ իւնամում են որդուդ՝ նույնիսկ 
Մ ահից հետո, քանզի նա հույժ սիրելի էր նրանց սրտին»։

Այդպես ասաց։ Ծերը, լցված ուրախությամբ, բացագանչեց. 
«Լա՞վ է, որդյա՛կ, անմահն երին պարգևներ տալ միշտ վայելուչ։ 
Մինչ Հեկտորը, քանի դեռ կար և ապրում էր իր պերճ տանը, 
Երբե՜ք, երբե՜ք շէր մոռանում առավածներին օլիմպակյաց, 
Ուստի նրանք դեռ հիշում են նրան նույնիսկ մահից հետո։
Ոայց մոտեցի՛ր, վերցրու ինձնից շքնաղ բաժակն այս գեդա դարդ, 
Առաջնորդիր իբրև պաշտպան, առավածների հովանու տակ, 
Մինչև գնամ, այնտեղ հասնեմ ես վրանը Պելիս յանի»։

Պատասխանեց նրան կրկին սուրհանդակը Արդոսըսպան. 
«Փորձո՞ւմ ես ինձ, պատանյակի'ս, բայց ինձ, ծերուկ, շե ս համոզի,
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Որ քո ընծան ես ընդունեմ Աքիլլևսից գաղտ և թաքուն։
435 Պատկառում եմ ես նրանից, ս[։ըտըս գողում է հեռատես, 

Պ՚լխիս փորձանք կղա, եթե ղրկեմ նրան իր սլարղհից: 
Ոայց քեղ սրտանց կսւռաջնորգեմ, նույնիսկ մինչև Արգոսը ։/եհ 
Պատրաստ եմ եռ ուղեկցել բեղ արաղ, նավով կամ թև ոտքով։ 
Իսկ երր և՛ս եմ քեղ ուղեկից՝ էլ քեղ ոչ ոք չի վնասի»։

•440 Ասաց, ցատկեց կառքի ՛էրա Հերմես առավածը բարեգործ, 
Եվ ժրաժիր իր ձեռքն առավ երասաններն ու մտրակր, 
Ջորիներին և ձիերին ուժ ներշնչեց եււանգալի։
Երր որ հասան նրանք փոսին և. պատնեշին սև նավերի, 
Պահակները դեռևս ընթրիք էին ։/արբում իրենց համար։

■4՜։$ Նրանց իսկույն /սոր քնի մեջ սուղեց Հերմեսն Արգաւը։։։ղան. 
թացեց ղարրասր շուտափույթ, ետ քաշելով փակաղակը, 
Ու ներս տարավ Պ երիամ ոսին և սայլը' թանկ պարգևներով։ 
Այդպես հասան Պ ելիս յանի շքեղ խրճիթը բարձրաշեն, 
Որ արքայի համար' ամուր սարքել էին միրմիգոնցիք —

4՚>6 Եղևնափայտ ու տաշածո, իսկ տանիքը ճարտարակի 
Ծածկել էին թավ եղեգնով, որ հավաքված էր մարգերում։ 
Կառուցված էր թագավորի համար նաև գաւէիթ մի լայն, 
խիտ ցցերով ցանկապատված, իսկ դռներին, իբրև փականք, 
Ցցված՛ էր մեծ՛ եղևնյա նիգ։ Աքայացի երեք հողի

455 Հաղիվ էին բացում, փակում մեծ սողնակը այգ. դռների, 
ՍԳնլգեռ Աք/՚լլը հեշտությամբ շարժում էր այն մեն ու մենակ։ 
Արդ' ծհրունու առջև փս/կն այդ բացեց Հերմեսը բարեբեր 
Եվ ներս տարավ ընծաները' Պ ելի։/յանի համար բերված։ 
Ինքն էլ կառքից թռավ դե՛տին և այս առաց. ((Ո հ, ծերունի՛,

450 Աստված եմ ես, Հերմեսն անմահ, առաքված եմ եռ երկնքից. 
Ինձ իմ հայրն է պատվեր տվել' առտջնորդել քեղ քո ճամփին։ 
Եվ արդ' հիմա 1/տ կդառնամ, որ չերևամ Աքիլլեսի 
Աչբ/՚ն այսւոեղ, անվայել է աստվածնևրիս պատ/Ա։ համար 
թացեիբաց մահկանացու մարդկանց սիրել կամ մեծարել։

465 Դու ներս մտիր և ծնկներին Պ ելիս յանի փարվիր սրտանց, 
Ջերմ աղերսիր հանուն իր հոր, հանուն իր մոր դեգեցկադես 
Ե՛Լ 1’Ը սըգ"1՛ գուցե շարժես նրա հոդին ողորմացող»։

Հերմեսն առաց, թռավ դեպի Օլիմպոսը բարձրակատար։
0 առքից իջավ Պերիամոսը, Իդևոսին թողեց գրսում, 

470 թր նա մնա և պահպանի ջորիներին ու ձիերին,
Ինքը շտապ ներս մտավ տուն, որտեղ իրոք գտնվում էր
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Զեռի սիրած Աքիլլեսը աստվածակերպ։ Ընկերները 
նստած՛ էին առանձնակի: երկուսն Ա՛ն սպասարկող 
Ավտռմեգոնն հերոսասիրտ և Ալկիմոսն Արեսածին։ 
Ընթրիքն արած' հագեցած էր Պելիսյանր կերուխումով, 
Սակայն սեղանն անհավար էր I։ տակաւթւն բաց էր այնժամ: 
եվ ներս վաղեր ծեր Պերիամը և, աննկաա, կանգնեց կողքին, 
Փարվեց ծնկանն Աքիլլեսի, համբուրեց ձեռքն արյունահեղ, 
Այն ահռել[:, ղաման ձեռքը, որ կոաորեց նրա որղոց: 
Ինչպես թշվառ մարգասւղանը, որ իր երկրռւմ մարգ ագանած, 
Փա/ռուստ սլալով, իբր հանցագործ, սար է գնում օաար աշխարհ, 
ներս է մանում տունն հարուստ ի և բոլորին ղարմանր ա գդում,— 
^'եիսՍ այդպես խիստ ղարմա ցավ, երբ նկատեց Պերիամոսին. 
Խիստ ղարմացան 1ւ մյուսները' լուռ նայելով, իրար գեմրի։
II ինչ Պերիտմոսն Աքիլլեսին այս խոսքն ասաց աղերսագին. 
№^իշ1՚Ր միայն րո ծեր հորը, ո ՚վ Արիլլես աաովածակերպ, 
Որն ինձ նման տ ու ռւո պում է ղտռտմութ յան տխուր ջեմին. 
Գուցե հիմա, այս վայրկյանին, հարևաններն իր թշնամի, 
երան գորքով շրջապատ ած, նեղում են խիստ և Ապառնում, 
Գուցե և նա պատուհասից իրեն փրկող պաշտպան չունի։ 
Որքա՛՛ն սրտանց կուրա/սանա, երբ նա լսե, ռր ողջ ես գոլ, 
եվ շարունակ հույս կունենա տեսնել որդուն իր սիրասուն, 
Երբ Տ/՚ս՚/ից ^‘ա Սա դառնա դեպի քաղցրիկ տունն հայրենի։ 
Իսկ ես, դմբա՜խւոըս անսահման, սնուցեցի լայն Իլիոնում 
Սաղում որդիք, բայց ոչ մեկը չի մնացել ինձ ապավեն։ 
Հիսուն հոգի էին նրանք, երր աստ եկան ա,բայացիր. 
Տտսնևիննը' մեկ արգանդից, գավակ էին ինն' մեկ մորից, 
Սյուսներն էլ ծնված՛ էին այլ կանանցից, բայց մեկ տան մեջ։ 
եվ նրանցից շատ շատեր/։ ծունկը ծալեց Արեսն ահեղ։ 
Սեկն էր մնում, որ պաշտպանում էր սրրաղան քաղաքն ու մեղ, 
Դու ղարկեցիր նաև նրա՛ն, հայրենասեր քաջ Հեկտորին, 
Հանուն որի եկել եմ արդ դեպի նավերն աքայացոց, 
Հանուն որի բյուր պարդևներ' անդին ւիրկանք եմ բերել քեղ։ 
"Սայիր վերև' աս տվածն երի՜ն, նայիր և ինձ, խղճա , Աքիլլ, 
Հիշի՜ I՛ ^ՈԻԴ> ծեր Պելիսին,— իսկ ես թշվառ ե՛մ առավել,— 
Իմ վերքի պես վերք չի տեսել դեռ ոչ մի մարդ։ Տե ս, շրթունքիս 
ես սեղմում եմ այն ձեռքն ահեղ, որ կոտորեց որդիներիս»։

Ասաց և հոր հիշատակով շարմեց լացը Պելիս յանի, 
Բռնեց ծերի ձեռքն Աքիլլեսն ու իրենից մեղմ հեռացրեց։

>>10 Եվ երկուսով իւիստ լաց եղան, ծերն Հեկտորին հիշեց տխուր,
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Ե՛Լ լ՚՚՚լԼ"1 է[Կ թ'"վ'"[վնլով Պելիս յանի ոտքերի մոտ, 
Բսկ Աքիլլեսն հորն էր ոԳէ'ՈՍ^» մահը լ ալի ս Պ ա աըրւէլ լ ռ սի: 

Խրճիթն ամբողջ թնդար այդպես հեծեծանքիդ կականալիր։ 
Երբ հագեցավ լացուկոծիր Աբիլլնսը աստվտծազոր, 
Երբ վշտաթափ եղավ սիրար, և իր հոդուց վւզձուկն անցավ, 
Ցատկեց տեղից և իր ձեռքով վեր բարձրացրեց հեք ծերուկին, 
Խղճաց նրա ճերմակ գլխին և մորուքին ալևորած, 
Ու թևավոր իր խոսքերը ուղղեր նրան և այո առար.
«Ո հ, դու ծերո ւկ թշվառադույն, բյուր վշտեր են ռիրտդ տանջում։ 

Ննչսլե ս ւ1եսակ վստահացար դ.ալ նավաաորմն աքայացոր, 
Տեսնել մարդուն, որն աղաներ քո րտղմաթիվ զավակներին.
Ս. /ս, հև ք ծերուկ, երկաթաձույլ սիրտ ունես դու քո կրծքի տակ։ 
Վե ր կաց, նստի ր այո աթոռին, հանդ։։տացիր, խն՜զճ ծերունի։ 
Վշտաբեկ են սբտեբր մեբ, բայց մոռանանք փչտերն անգութ, 

Նամ ի նչ օգուտ կտան սրտին լացն ու կոծը, ցավերը մեր. 
Սսւովածնևրն են այգ սահմանել և ճակատին գրել մուրգկանց, 
Որ ցավի մեջ ապրեն նրանք։ անմահնե՜րն են միայն անվիշտ ։ 
Երկու ստվար կա բա ի։ ս։ ա բաշի։ թևս արքայի շեմքին դրված, 
Մեկը [.դված բարիքներով, իսկ մյուս/։ մեջ՝ ւթւշտ ու չարիք.

Ում շանթարձակ թևսն ընծայի չարն ու րարիքը խառնածս' 
նա կունենա [լյանքում բերկրանք և փորձանքի ցավ ու ւ/շտեր։ 
Մինչ տանջվում /; նա, ում բախտը սափորիցն է չարիքների. 
Բերրի երկրռւմ կըհալածեն նրան անվերջ սով ու աղետ, 
Մարդկանց առջև աստծու դեմ նա պիտ շրջի միշտ անարգված։ 

Այդպես ահա և Պելիսին ծնված Օրից բյուր պարգևներ 
Շնորհեցին առտվածները։ Հարստությամբ և իբ բախտով 
Գերազանց էր նա մարդկանցից, միրմիգոնյանց իշխողն էր վեհ, 
Որին, իբրև մահկան աց ու, աստվածուհի կին տվեցին։
Pшյg և նրա՞ն աստված շարից» դաժան վշտհը էր վիճակել.
Նա իր տան մեջ չունի ղավա էլ ժառանգ իր մեծ իշիւտ հությտն է 
՚Կլ մինուճաբ որդի ձնեց, որպես մահվան տուրք տարաժամ։ 
Եվ ես եմ դա, որ նրա գառն ծերությունը չեմ ամոքի, .
•Բանի այսւդես Բլիոնի մոտ, հայրենիքից իմ հեռացած, 
Նստած եմ ասս։ ռրւդես պատիմ քեզ ու քո իւեղճ զավակներին։ 

Ծերո՛ւկ, դու էլ, ինչպես դիտեմ, ապրել ես ճոխ, մեծահարուստ, 
Եվ Լեսբոսից մինչ Փըռյուգիա, ուր Մ ակարի դահն էր մի օր 
Նշխել ես դու քո որգոց հետ մինչև, անհուն Հելլեսպոնտոս։ 
Բայց, արդ, քե՛ղ էլ երկնավորներն արհավիրքի մեջ գցեցին, 
Ու թնդում են քաղաքիդ շուրջն արյուն, նախճիր, կռիվն անդուլ։
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'''^ Չայդ համրերս ղ եղիր, ծերուկ, մի՛ խորտակիր սիրտդ վշտաԼ, 
Որդուդ անվերջ ողբալով դու բնավ օգուտ չես ունենա.
Ոտ մ' դառնա մեռյալն այլևս՜, իսկ դու միայն ցավ կշահես»:

Պատաւ/խանևց Պելիսյանին ծեր Պերիամոսն աստվածակերպ.
,(Ո չ, դյռւցաղո ւն, այժմ աթոռին ես չեմ կարող բազմել այսւոեղ, 

՝>՝>'> Որբ ճեկաորն է անթաղ րնկած: Ւնձ դու շուտով ետ դարձրու ղին,
Պ' դՈթ տչքով տեսնեմ ես այն, և ընդունիր բյուր պարգևներ. 
Գեր արժե քն ենք բերել մենք քեղ, ա՜ռ, վայելի՛ր հոգեզվարճ, 
Որբ հայրենիք վերադարնաս դու երջանիկ, զի գթառատ՝ 
Ո՚ույլ տվեցիր դու ծերուկիս ապրել, տեսնել լույսն արևի»:

$60 Խեթ նայելով, ասաց նրան Աքիլլեսը քաջավազիկ.
«Ծե րռւկ, դու ինձ մի' բորբոքիր, հասկանում եմ ինքս էլ շատ լավ, 
Որ Հեկտորին պիւո ետ տամ քեղ. ինձ մոտ եկավ մայրս ծնող 
Ծո վարնակ ծերի դուստրը, և ինձ հայտնեց կամքը թևսի:
Գիտեմ և այն,— թաքցնել ինձնից դու չես կարող, ո՜վ Պերիամոս,— 

$65 Որ քեղ բերեց դեպի նավերն աքայական՝ ինչ֊որ աստված.
1/ ահկանացուն չէր հանդգնի,— թեկուզ քաջ մի երիտասարդ,—

■ Գալ և մտնել բանակի մեջ ու պահակից ծածուկ անցնել
Գամ հեշտությամբ նիգն ետ քաշել ու բաց անել իմ դարբասը:
Չդո ւյշ եղիր, որ չհուզես դու իմ սիրտը հույժ ցավագար, 

Տ՜Օ P‘l։ Ոչ /,„ քեզ չե՛մ խնայի' թեռի պատվերը խախտելով, 
Չնայած որ ղու այժմ իբրև աղերսող ես միայն այստեղ»,

Այդպես ասաց: Ծերն ահաբեկ իսկույն լռեց հնազանդված:
Ւսկ Պելիսյանն ինչպես առյուծ' շուտ դուրս թռավ, բայց ոչ մենակ, 
Այլ նրա հետ դուրս վազեցին նաև երկու սպասավոր, 

$75 Որոնց սրտանց, Պատրոկլոսի մահից հետո, Աքիլլեսը
Շատ էր հարդում: Ավտոմեդոնն և Ալկիմոսն էին դրանք:
էծ/՚ց I՛"1!ույն արձակեցին նրանք ձիերն ու ջորիներն, 
Ներս բերեցին և ծերունի սուրհանդակին Պերիամոսի 
Եվ նստեցրին նստարանին, ապա նորից դուրս վազեցին, 

$80 Շքեղ սայլից վար իջեցրին հարուստ փրկանքը Հեկտորի, 
խուլին, սակայն, սայլի վրա երկու ծածկոց, մի նուրբ շապիկ, 
Որ նրանցով ծածկեն դիակն' հայրենական տուն տանելիս: 
Պելիսյանը կանչեց այնժամ ստրուկ կանանց և պատվիրեց 
Մարմինն օծել, լվալ թաքուն, որ Պերիամոսը իր որդուն

*85 Չնկատի ու չըսկըսի դառնության մեջ խիստ զայրանալ, 
Որ չհուզվի ինքն Աքիլլեսն և չսպանի հանկարծ նրան
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Եվ, այգպիսով, չմեղանչի թևս աստծո պատվերի դեմ։ 
Ստրկոլհիք ղին չվարին, ապա յուղով այն օձերին, 
եվ հագցնելով չքնաղ շապիկը' պա՞տերին ծածկոցներով: 
Սինչ Աքիլլեսն իր ձեռքով ղին վերրրեր ղրեր պատգարակին, 
Իսկ ընկերներն իսկույն գրին գեգեցկանիվ սայլի վրա։ 
ե՚Լ Աքիլլեսն իր ընկերոջը ղիմելով' այսպես տսար. 
«Չտրտնջաս, ո՜վ Պատրոկլոս, երր Հագեսում ղու իմանա։։, 
Իր Հեկտորին աաովածաղարմ ես հանձներ/։ հորն իր ծնող, 

593 4? ան ղի ավեր նա դեր/սրժեք, ե. ոչ չնչ/։ն մի փրկանակ,
Ե՛Լ նրանիր ես մի մասը քեղ կձոնեմ արժանապես»։

Ասար, կրկին մտավ խրճիթ Աքիլլեսը աստվածաղոր,
Նստեց նորիր տան պատի տակ, այն րաղմորին ճարտարարվեստ, 
ո1’1՚ս 1ՂհԼ էք ք1՚Լ առաջ, ու խոսքն ուղղեր Պերիամոսին.

ООО «ետ կ արված քեղ քո որղին, ինչպես, ծերս՛ւկ, ղու րանկարար.
Եվ մահիճում I; պառկած նա։ Վաղ առավոտ տուն տանելիս 
Դու կտեսնես նրան այնտեղ, իսկ այժմ հիշենք մեր ընթրիքը։
Իր ուտեստը չմոռարավ Նիորեն կլ գեղագանգուր,
Որն իր տան մեջ կորրրեր որղորն իր տասներկու՝ վեր պերճ աղջիկ, 

005 Վեց պատանյակ ծաղկահասակ։ Նիորեի գեմ ղայրարած'
Արծաթաղեղ Ապոլլոնը նրանց նետովն իր սպանեց, 
Իսկ կույսերին սպանեց ինքն Արթեմիսը, երր Նիորեն 
Հանդգնել իր գեղեցկատես էաթոնեի հես։ րաղգատվել. 
«Նա երկուսին է լռկ ծնել, իսկ եւ/,— ասաց,— չաս։ շատերին»,— 

1ԺՕ Ու Լեթաթ։ ղռւյգ սրդիքը կոտորեցին նրա որգոց։
Ինն օր ընկած կին անթաղ, 1ւ մարգ չկար թաղումն անող,
•Ոար կր դարձրել Երոնոսյանը մարդկանց սրտերն այղ- ժամանակ, 
Ոայց թաղեցին տասերորդ, օրն երկնարնակ աստվածները։
^’Ւ^՚Լ երանց մայրն ուտեստն հիշեց նույնիսկ տանջված, արցունք/։ մեջ 

015 1}վ լեռներում այժմ ամայի, ժայռեր/։ մեջը Աիպիլի։
Ուր ասում են, Աքելո։/ի գեաեղերքին, աստվածուհի 
Նյումւիաները պար են բռնում կամքով հավերժ առավածների, 
■Ի ար է դարձել այդ Նիորեն ու կրում է իր ւոանջանքը։
Ուստի, ծերուկ ասավածակերպ, եկ նաև մենք մեր կերն հոգանք, 

020 Իսկ դու որդուդ ողբն անելու շատ ժամանակ գեռ կունենաս, 
Երր որ Իլիոն տանես նրան, գեռ շս/ տ արցունք նա կխլի»։

Ասաց, կանգնեց դյուցաղն Աքիլլ, մորթեց ոչխար մ/։ սպիտակ, 
Իսկ ընկերները քերթեցին, ըստ պատշաճի պատրասաեցին։
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Ս/ար վտ1"ւին> պատառ֊պատաո, ճարտարակի կտրատեցին, 
Եվ, շամփուրած, մեծախնամ խորովելով, դուրս քաշեցին։ 
Ավտոմեդոնը սեղանին պերճ ղամբյուղով հացը շարեց, 
Սիսը, սակայն, բաժանեց ինքն՝ Աքիլլեսը աստվածաղոր։ 
Ապա նրանք ձեռք մեկնեցին ուտեստներին առաջարկված, 
Եվ հագեցավ կերուխումի ցանկությունը նրանց սրտում։

G30 Պերիամն երկար հիանում էր՝ հայացքն ուղղած Աքիլլեսին, 
Ար Լբնաղ է(Կ քաջահասակ, ինչպես աստված։ Աքիլլեսն էլ, 
նայելով ծեր Գարղանիգես Պերիամոսին և լսելով 
Եր խոսքերը, սքանչանում էր ագնվադույն տեսքով նրա։ 
Երր երկուսով էլ հագեցան՝ հայացքները իրար ուղղած, 

։՚35 'նախ ծերունի, ա ս ։ո վա ծա կե րնլ Պհրիամոսը խոսքն իր ասաց.
«Ա՛ո ղ ինձ շուտով գնալ մահիճ, աստվածասո՞ւն գու Պելիս յան, 
Աո ւյլ տուր ննջել քո հարկի տակ, քուն վայելել քաղցր ատ են շիկ: 
Երբ V" ձեռքի հաղթ հարվածից հողին տվեց գծբախտ որդիս, 
Այն օրվանից ոչ մ/։ վայրկյան դեռ չեն կպել աչքերը իմ, 

GIO Քանդի անվերջ հեծում էի' բյուր ւիշտերի մեջ տանջահար' 
Գավիթի մեջ թավալվելով աղբի ՛էրա, դոներն ընկած։
Ահա ես կեր ճաշակեցի և կոկորդս թրջեց գինին, 
Մինչդեռ բնավ մինչև հիմա չեմ ճաշակել ես դեռ ոչինչ»։ 
Եվ Մքիլլեսն հրամայեց ընկերներին, ստրուկ կանանց, 

645 Գավթում սարքել ղույգ. անկողին, դնել բարձեր ծիրանագույն, 
Վերից փռել չքնաղ գորգեր ու գեղեցիկ վերմակ, պաււտառ, 
կողքին դնել նրանց համար թավ ծածկոցներ բրդից հյուսած։ 
կ՛ուրս վագեցին տնից կանայք, վառ ճրագները ձեռքներին, 
Եվ անդ հապճեպ պատրաստեցին ղույդ անկողին շքեղաշուք։

650 Մինչ Աքիլլեսն արադավաղ ասաց ծերին կատակելով.
«Դո ւրսը բնից, ո՜վ ծերունի սիրափափագ., գուցե ասա դա 
Մեկն աքայանց այն քաջերից, որոնք, իբրև խորհրդական, 
Ենձ հ 11 ո։ մեկտեղ սովորաբար այ ։ւ տեղ նստում են իւ ո ըհրդի։ 
Եթե տեսնի քեղ մեկն այստեղ աստվածային այ։/ գիշերին, 

65։> Անշուշտ իսկույն իմաց կտա Ադամեմնոն ազգապետին.
Այն ւ/ամանակ կգանդաղի փրկանքի գործը քո որդու։
Աայց ինձ ասա, ճշմարտացի՛,. անկեղծ խոսիր, աոտվածագյուտ 
Քաջ Հեկտորի թաղման համար քանի՞ օր է քեղ հարկավոր, 
Որ այդքան օր մարան ընդհատեմ և դադար տամ մեր գորբերին»։

660 Պատ ասի։ անեց նրան հասյճեպ ծեր Պ երիամոսն ասս։վածակերպ.
«Եթե թ՚՚ւ/լ տաս ինձ կատարել թաղումն Հեկտոր դյոէցագունի, 
Այդ մեծագույն ոգորմությոլե կլինի ինձ, ո վ Աքիլլես։

463



Պարիսպների մևջն ենք փակված։ Գիտես, անտառն I; շատ հեռու. 
Պիտ լեռնելիք փայտը բերել, մինչ վախենում են տրովացիք։

665 Եվ ինը օր հաըկավոը է, որ մենք տանը ողբանք նրան, 
Տասներորդին նոր կխա դենը ե. կսարքենք խնջույքն ազդի: 
Պետք է կանգնել նաև շիրիմը տասնևմեկերորդ, օրում, ■

Այնժամ ասաց քաջավազիկ Աքիլլեսը աստվածաղոր.
670 «կկատարեմ ես նաև այգ, ինչպես կուղեռ, ծե ր Պերիամոս։ 

Ս՛արան ընդհատած, ես քեղ կտամ, որքան որ պետք կ, ժամանակ»։

Այդպես ասաց և միաժամ սեղմեց աջ ձեռքը ծևրոլնու, 
Ո[' չծագի նրա սրտում ոչ մի երկյուղ ու կասկածանք։ 
Ո՚Լ քուն մտան նրանք այգպես. ծեր Պերիտմոսն և բանբերն իր 

675 Անդաստակում' տան բակի մեջ, իրենց սրտում անթիվ խոհեր, 
Իսկ Աքիլլեսն ամրակառույց իր խրճիթի խ որքում քնեց, 
Ո՚Լ /'[' ^"'Ամ'1'' պառկեց նաև Բերիղուհին գեղեցկաաես։

Նիրհում կին առավածներն ու մեծամեծները ձիաղուսպ 
Փափկասնոլյց քնի ուժով ամբողջ գիշերն հանգիստ առած։

680 Սայց քուն չուներ և արթուն էր միայն Հերմես բարեգործը։ 
Միտք էր անում, ի՞նչպես անի, որ Պերիամոս թագավորին 
նավատորմից դուրս բերի դաշտ պահակներից գաղտնի, անտես։ 
Արդ՝ ծերուկի գլ[սին կանգնեց և խաւքն ասաց նա հոգածու. 
«Մոռացե՞լ ես դու, ծերունի , որ քնած՛ ես այդպես անհոգ.

685 Բանակի մեջ թշնամական, ուր խնայեց քեղ Աքիլլեսն. 
Բյուր փրկանակ վճարելով' դու փրկեցիր, սիրած որդուդ, 
Բայց քեղ համար, երբ կենդանի ես տակաւԼին, մյուս որգիքդ 
Պիտ վճարեն եռապատիկ, եթե այստեղ այժմ քո մասին 
Լսե Աթրիգն Ագամեմնոն, և իմանան աքայացիք»։

600 Ասաց։ Ծերուկն ահաբեկվեց և արթնացրեց իր բանբերին։ 
Մինչդե՛ռ Հերմեսն արագորեն լծեց ձիերն ւ։ւ ջորիքը
Ալ դուրս քշեց լայն ճամբարից, և չիմացավ ոչ ոք ոչինչ։ 
Իսկ երբ հասան ուղևորներն անցարանին պայծառ դետի, 
Մեծահորձւսն Բսանթոսի, որ ծնունդն է անմահ Ռևսի, 

695 Իսկույն Հերմեսը հեռացավ դեպ բարձրաբերձ լյառն Օլիմպոս։

Վառ, պերճազգեստ առավոտը սփռեց իր լույսը աշխարհին, 
Երբ դառնավեր ծերն հեծելով կառքը քշեց դեպի Իլիոն.
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Դին ջորիներն արադ աարան։ Մինչ Իլիոնում գործը ոչ ոք 
էՆռ Լդիտնր,— " չ գեղամեջը որևէ կին, ո'չ տղամարդ,— 
Ավելի շուտ, րուն Կա սան գրեն, որ նման էր Աւիր ոգի սին. 
Նա, Պերդամի զլուիճ։ ելած, տեսավ իր հորը կադրի մեջ՝ 
ծանրերի հետ, որ քաղաքում կանչ է կանչում միշտ քաջաձայն։ 
Տեսավ ջորիրն ու դիակն անկողնու մեջ' սայլի ւքրա, 
Խ՚Լ բարձրաձայն ճիչ արձակեր, ողբ ու կոծով լցրեց քաղաքն. 
«Տրււվադացիր և տրովուհի՜ք, վազե՛ք, տեսե՛ր քուջ Հեկտորին, 
Որին, սաղմից ետ դառնալիս, դիմավորում էիք ուրախ, 
հունդի աղգի և րաղարի բերկրանքն էր միշտ նա մեծադուլն»։

Այդպես ասաց։ Եվ րաղարում չմնաց ո՛չ կին, ո՛չ տղամարդ, 
Ահռելի վիշտը բոլորին տիրեց իսկույն, և անհասլաղ 
Դուրս թափվեցին դեպ դարբասը, դեպի դիակը մոտեցող։ 
Նախ սիրելի իր ամուսինն և հարգո մայրն հասան սայլին, 
Փետելով պերճ վարսերն իրենց, դին բռնեցին գլխի հ՚պ՚Դս 
Ե՛Լ ողբացին։ Աղբ էր անում շրջապատող ամ բոքսն համայն։ 
Եվ Հեկտորին ամբողջ օրը, մինչև արևը մայր մտներ, 

՜Մ> Մեծ րաղարի դարբասի մոտ պիտ ողբային, եթե կադրից
Ծեր Պերիամը չաղաղակեր ժողուքրդին բաղմաբաղում.
«ճամփա՜ ավեր, ջոլ՛իրն անցնեն, երբ դիակը ես տանեմ տուն՝ 
Այնժամ ողբով արտոսրացայս։ կհագենար դուր լիութւն»։

Ասաց։ Ամբոխը ետ քաշվեց, և սայլի դեմ բացվեց ուղին։ 
720 Դին տուն տարան ու դրեցին քանդակազարդ մահճակալին։

Եվ կանգնեցին ողբերգուներն ու երգիչներն եղերամայր, 
Ողբ հնչեցին ողբասացներն ու կրկնեցին հեծալ կանայք։ 
Ողբ ու կոծին սկիզբ դրեց լոս։աթևիկ Անդրոմաքեն' 
Իր ձեռքերով բռնած գլուխը Հեկտորի մարդախոշոշ.

?25 «Շատ շո՜ւտ մարեց կյանքդ մատաղ, որբևայրի՜ թողեցիր ինձ
Դու քո տան մեջ գեղեցկաշեն։ Մինչդեռ զավակն է քո մանկիկ, 
Որին մենք ենք ծնել, ավա՜ղ, մենք, թշվառնե՛րս, ա խ, դու և ես։ 
Ո հ, ես բնավ էլ հույս չունեմ, որ պիտ ապրի նա երջանիկ, 
Իսկ նախքան այդ կխորտակվի քաղաքն այս սուրբ, երբ դու չկաս,— 

730 Դո՛ւ, քաջ սլաշտպանըդ Իլիոնի, մանուկների, այլև կանանց,
Որոնց արագ նավերի մեջ տանելու են գերի առած, 
Իսկ նրանց հետ' անշուշտ և ինձ, և քե՛ղ, զավա՜կ իմ տարաբախտ։ 
Ա՜խ, բռնադատ աշխատանքում կկեղեքվես դու դառնապես 
Իբրև ստրուկ' մի բռնակալ տիրակալի ժանտ ձեռքի տակ.

735 Կամ, քո ձեռքից մի օր բռնած, աքայացին աշտարակից
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Բևզ դժնաբար ցած կնետի, կջախջախի մարմինը բո' 
Ւբրև ։[րեժ իր սպանված եղրոր, որդու և /լամ թե հոր, 
Որոնց Հեկտորն է կոտորել մի ժամանակ ահեղ կռվում, 
■Բանդի բո հոր հաղթ նիզակից տապալվելով' հող կրծեղին 

5^0 Բլուր աբայանբ։ Բ՛ույլ չէր բնավ նա ճակատում, այլ գերազոր.
Ուստի նրան սգում I; արդ ողջ ժողովուրդը բազարի։
Հեկտո՛ ր, ,րո խեղճ ծնողներին դու մատնեցիր անհուն վշտի, 
Իսկ ինձ տ։էիր դու ավելի դաժան ցսւվեր ու տառապանք, 
Եվ ինձ ձեոբդ չմեկնեցիր մահ ամաս։ ույց բո մահիճից, 

^45 քիչ էլ բարի, խելոք մի խոսբ կտ ակ եբիբ /ւնձ, սգվորիս,
Մի խոսք, որն հս դիջեր֊րնրեկ արտասվելովս միջտ կրկնեի»։

Այդպես ասաց նա լալա գին, և ողրացին րոլոր կանտյր։ 
Իսկ նրանց հետ մայր Հե կա բեն սկրսեց ողրն իր դառն աչի. 
«Հեկս։ո ր, ա իւ, իմ գավակներիս սիրելագույն գու իմ որդի, 

^50 հեն գան ությանդ օրոր էլ դու հաճո էիր աստվածներին,
Որոնց նույնիսկ մահիցդ հետո ցույց տվ/ւն բեդ սեր ու խնամք։ 
Իմ մյուս որդոց գերեց նույն այն Աքիլլեսը արագավազ 
Եվ վաճաոեց նրանց հեռվում, անպտդավետ ծովերի մեջ.
Տարավ, հասցրեց Իմբրոս, Սամոս, այլև էեմնոսր անմատույց։ 

?Տ5 Մինչ բո հոդին այստեղ կորզեց պզնձաղարգ սուր սլաքով
Եվ քարշ “՛վեց բեղ շատ անդամ իր Պատրոկլոս ընկերոջ շուրջը. 
Որին, այո՛, դու սպանեցիր, բայց որին նա կյանք չտվեց։
Իսկ դու թարմ ես և չհյուծված, դրված տան մեջ այս մեծաշուք, 
Թարմ ցողով են լվացել բեդ, դեռ նոր դարկված մարդու նման, 

^^ Որին հանկարծ ՛էրա հասավ արծաթաղեղն Ապոլլոնը
Եվ մահացրեց, որպես դոհի, իր նրրսւղույն սուր սլաքով»։

Ասաց ալղպես և լտցացրեց հեծեծանքով նա բոլորին։ 
Ապա երրորդն Հե դին են էր, որ սկսեց իր ողրն այսպես. 
«Ավա դ, Հեկտո 'ր, մ ի ա կն էիր դու իմ բոլոր տաղերն երից, 
Որին տյնբա ն անկեղծորեն սիրում էի ամբողջ սրտով. 
Բ՛ I", դյուցազուն Սզեբսանդրը ամուսինն է իմ տակաւէին, 
Որն ինձ մի օր Տրրով բերեց, ինչս I մինչ այդ ես չմեռա։ 
թսաներորզ տարին է արդ, որ եկել եմ ՛քաղաքն Իլիոն 
Այն օրվսնից, երբ թողեցի երկիրն ու հողն իմ հայրենի, 

7?։1 Բայց ես քեզնից դեռ չեմ /"ել ւիիրավորիչ և ոչ մի խոսք.
Եթե մեկր իմ տալերից, հարս։։, տադրս կամ կեսուրն իմ 
Ինձ կչս>ամբեր,— իսկ կեորարս սիրում էր ինձ ծնող հոր պես,— 
Նրանց ղ։ո միշտ ղս։ղում էիր րարեբարո քո խոսքերով
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եվ ավելի բար յա ցս։կս։մ դարձնում դեպի հարսըդ անբախտ։
?ք& Ուստի և ես ողբո ւմ եմ քեղ, ողբս լմ և ինձ, իմ սի'բան անբախտ։ 

Լայն Տրովում էլ ես չունեմ քեղ պես սիրող, ջերմ բարեկամ, 
Եվ ր՚՚Լորին պիտի դաոնամ ես ատելի ու նշավակ»։

Այդպես ։սսաց հեսեծագին ։ Եվ հառաչեց ամբոխն ամբողջ 
Ե՛ւ վերջապես ծեր Պերիամոսն այսսլես դիմեց ժողու[բդին.

^$0 «Տբովադացի ք, այժմ շուտով ։իայտ կտրեցեք, բերեք քաղաք, 
Իսկ արղիվյանց հարձակումից կամ դարանից չվախենաք. 
Ինձ Աքիլլեսը, նավերից արձակելիս, խոստում տվեց' 
Չհարձակվել, մինչև բացվի առավոտը տասնևևրկրորդ»։

Այդպես ասաց։ Եվ սայլերին լծած բաղում ջորի և եղ 
^ժ Նրանք իսկույն չտաւղեցին դեպ դարբասները Տըրովի։

Ինն օր անդուլ փայտ կտրեցին ու դարսեցին։ Տասներորդին, 
Երբ լույս սփռեց Արշալույսը մահկանացու մարդկանց վրա, 
Բաջ Հեկտորին հեծեծալով դուրս հանեցին տրովադացիք, 
Դին խարույկի գլխին գրած' կրակ տ։[ին ու վառեցին։

790 Իսկ երբ ծագեց լուսասփյուռ ու վարդամատն Արշալույսը, 
Ամբողջ ազգը շարժվեց, եկավ դեպի խարույկը Հեկտորի։ 
Միահամուռ ի։ մ բերն իսկույն, որ հավաքվել էին այնտեղ, 
Հուրը հանգցրին' ցանելով սև, առատ գինին ամենուրեք, 
Ուր տարածել էր խարույկի բորբ կրրակը ղրւրությունն իր.

<95 Որից հետո լալահառաչ եղբայրներն ու ընկերները, 
Արտասվելով, հավաքեցին ոսկորները նրա ճերմակ։ 
Ոսկորներն այդ նախ պատեցին քողով կարմիր ու նրբագեղ, 
Ապա շուտով ամփոփեցին սափորի մեջ մի ոսկեղեն, 
Իսկ սա վարն այդ, աճյունով լի, խորունկ փոսի մեջ թաղեցին, 

8^9 Այնուհետև նրա ‘[բա խիտ շարեցին մեծ֊մեծ քարեր։
Կանգնեց շիրիմն, որի շուրջը կարգեցին մի պահակախումբ, 
Որ տարաժամ չհարձակվեն սրունքս։գարդ աքայացիք։ 
Հողաբլուրն այդ սարքելով, ցրիվ եկան, գնացին տուն, 
Վերջն' հավաքված աստվածակերպ Պերիամոսի ապարանքում, 

805 Բարձրապատիվ հոգեհացի մեծ ու վւայլուն [սնջույքն արին։

Այդպես ահա կատարեցին թաղումն Հեկտոր ձիամարղի։
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ԵՐԳ ԱՌԱՋԻՆ

Տող 1.— «Ասւոէ|ածու ն|ւջ. այ աո եղ նշանակում է «Մուսա», Մուսաները — դստրիկները 

Զևսի, որոնք րաո Հոմերոսի թվով ինն կին, համարվում կին երդի, բանաստեղծության ե 

տ ր վ ե ս տ ի հ ո վ ա ն ա վ ո ր ն ե ր ։

Տող 5.— «համքն էր 9,ես|ւ, որ կասսսր^եց^. հոմերոսադետներր այս տողը բացատրում 

են այն իմաստով, որ իրրև թե «Իլիականի» դէէրծողությսւնր պայմանավորված կ երկակի, 

դուալիստական պա տ ճառական ութ յամ ր, այն կ' աստվածների կամքով և երկրային — մարդ­

կային գործունեությամբ։ Այդ պատճառով կլ բանաստեղծը իր պլանի տեսադաշտում դնում 

կ նախ և առաջ աստվածային սկղրունքը ^ևսի կամքը), ՛և ապա մարդկայինը։ Այս բացա֊ 

արությունը անընդունելի կ թե Հոմերոսի աշխարհայացքի և թե «Իլիականում» բերված 

իրադարձությունների հիմնավորման տեսակետից։ Բանաստեղծն ամեն քայլափոխում շեշտում 

կ, և վիպերգության բոլոր կպիկական փաստերը վկայում են, որ «Իլիականի» հիմքում դրված 

կ միայն պատճառական մոնիզմը և այդ պատճառականությունը աստվածների ամենազոր 

կամքն կ, իսկ մարդկանց, հերոսների գործողությունները միայն հետևանք են այդ սկզբնա­

կան գործոնի։

Տողեր 8 և 9.— Բնագրում ասված կ «բազիլեյի ի։ ո լեյս» — «զայրացած... թագավորին» 

շատ թարգմանիչներ, ի թիվս որոնց և ^նեղիչը, «բա ղի չես 7) բարւը թարգմանում են «թագա֊ 
վոր» հասկացությամբ։ Այս տեսակետն ընդունեցինք և մենք, թեպետ հոմերոսյան հասա­

րակարգում «բազիլևսի»֊ի գաղափարը միանգամայն տարրեր կ մեր մ ամանակի «թագավոր» 

հասկացությունից։ «Բտղիլևս» իսկապես նշանակում կ իշխանավոր, առաջնորդ, ցեղապետ,

* Ծանոթագրությունները, բացի այն մեկնություններից, որոնք պատկանում են թարգ­

մանության հեղինակին, գլխավորապես և շատ տեղ ամրողջությամր կազմված են (թարգ- 

մանարար և շարագրանքի ձևով) ռուսական գառընթաց ձեռնարկների տվյալներից, մասնավո­

րապես պրոֆեսոր Տրոնսկու խմրագրությամ ր 1935 թ՚Լին հրատարակված Գնեդիշի «Իլիա­

կանի» թարգմանությանը կցված նյութերից։ Իսկ բառարանի տվյալները վերցված են Կրեմերի 

Հոմերոսյան բառարանից, որ կցված կ «Իլիականի» 1888 թ. հունարեն հրատարակությանը» 

Ծանոթագրությունների մեջ եղած հոմերոս աղետն երի հայացքների քննադատությունը, տեքս­

տերի պատմական, սովորութային ֊իրավական մեկնությունները և հոմերոսյան տվյալների 

նույնացումը հայկական կինիկային, պատկանում են թարգմանչին։
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զորավար և այլն։ 8 և Ձ տողերում խոսքը վերարերում Լ նաև Ա պոլլոնին, որի զայրույթը 

հիմնավորված է Ագամևմնոնի ապօրինի գործողությամր  , "քով նա անտեղի վիրավորանք 

հասցրեց քուր մ երիզին։ վերջինի։։ հասցրած անարգանքը ե ղրա հետեանրով Ապոլլոնի ցա­

սումը հիմնավորված Լ նաև իրավական, օրենքի, տեսակետից, քուրմբ արղարացի իրավունք 

ուներ խնդրել իր դստրիկի վերադարձը, քանի որ նա փրկանակ Լր քերել նրա փոխարեն: 

Ադամեմնոնի մերժումը և կոպի։// անարգանքը անխուսափելիորեն պետը I; դիտվեր իրրե 

ապօրինի, աստծու դեմ ու ղղված մի դործ։ Միայն այսպիսի սիտուացիան կարող Լր աո աջ 

րերել ո եպրեսիա հանձին Ապոլլոնի և նրա կործանիչ գործողության։

Տող 14.— «Ղա^աղան». իրրև սիմվոլ քրմական արժանապատվության և կրոնական իշ­

խանության։ «Պսակն Ապոլլոնի», իրրև նշանակ, որ րուրմր հանդես Լր ղալի։/ իքրև աստվա­

ծային պաշտոն յա։

Տող 29.— 4? ուր մ Տրիզի դուստրը, Տրիղուհին, դերի Լր և. գտնվում Լր Ադամեմնոնի ձեոքի 

տակ որպես հարճ։ Հոմերոսյւսն հասարակության մեջ գերիները տակավին նահապետական 

բնույթ ունեն։ Գերված կանայք դառնում են տնային աշխատանք կատարող ստրուկներ, իսկ 

դերի վերցված տղամարդիկ վաճառվում են կամ ոչնչացվում։

Տողեր 37—42-----Քուրմ Տրիզի աղոթքը ծիսական ո իս։ ուտ լի ձևավորում և բովան դակու- 

թյուն ունի, րուրմր նախ հիշատակում Լ ապավեն աստծու (Ապոլլոնի) իշխանությունն ու 

Հղիությունը։ Այնուհետև, աղերս ողը շեշտում Լ իր կատարած ծառայությունը, վերջապես նա 

հայտնում Լ իր խնդիրը։

Տող 55.— Վերը շեշտված սկզբունքը կիրառվում Լ և այսւոեղ։ Արիլլեսի կողմից ժողով 
դումարելը բացահայտորեն կապված Լ աստվածն երի կամքի հետ։ Հոմևբոռագետնեբը դանում 

ևն, որ իբրև թև բանաստեղծը, հիշելով լուսաթևիկ Հերա դիցուհու կամքը, կամեցել Լ սպաս­

վի իրադարձությունների ձեռներեցությանը հանձնել Աքիլլեսին։ Մեր կարծիքով ձեռներեցու­

թյան մասին խոսր լինել չի կարող, այլ կատարվում Լ Լական սկզբունքը. աստվածն երբ 

սահմանում են, իսկ մարդիկ կատարում, այդ Լ Հոմերոսի դերիշխող աշխարհայացքը։

Տողեր 100—108.— Այսւոեղ նկատի Լ առնված «Արլիգյտն զոհաբերությունը» (տե ս 

էվրիպիդեսի «Արլիդյան Լփիդինե» ողբերգությունը)։

Ակնարկվում Լ այն առասպելական դեպքը, երբ Ադամեմնոնն ստիպված եղավ արշա­

վանքի հաջողության համար զոհաբերել Արթեմիս աստվածուհու առջև իր հարազատ դուստր 

կֆիդինեին։ Մ արդուն զոհաբերելու փաստեր, րացի տվյալ ակնարկից և քսաներեքերորդ երդի 

մեջ նշված դեպքից, երբ Աքիյլեսը 12 գերված պատանիներին նետում Լ խարույկի մեջ իրրև 
զոհ իր սիրելի ընկեր Պատրոկլոսին, «Իլիականի» մեջ չկան։

Տողեր 122 —126.— «Պատերազմական ավարը». «Իլիականի» աշխարհայացքի տեսակե­

տից, բաժանում Լր պատերազմող ղոբքքք իսկ ընտրության մեջ թաղավորն անձամբ նախա­

պատվության իբավունք ուներ։ Ավարը բաշխվելուց հետո մասնավոր սեփականություն Լր 

դառնում։ Սույն հանգամանքում պետք Լ դիտել Աքիլլևսի բոն ած դիրքի իրավական կողմը, 

մինչդեռ Ադամեմնոնի պահանջը այդ տեսակետից ինքնին դրսևորում Լ ապօրինի և «խայ­

տառակ» դործողություն։

Տող 143.— «Խորհրդական քաջեր». այսինքն' թագավորներ, որոնք մասնակցում Լին 

խորհրդին։

Տողեր 155—157.— Աքհլևսը թվարկում Լ այն իրական դեպքերը (նախիր քշելը, արտը 
տրորելը և այլն), որոնք Հունաստանի հնտգույն ցեղերի մեջ, այլև մերձարևելքի ցեղերի մեջ 

կարող Լին ընդհարումների պատճառ չիներ
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Տողեր 174 —175.— Հոմերոսյան Հունաստանի թագավորներն ու ազնվականները համար* 
վամ Ամւ «աստվածազարմ», «աստվածասուն», այսինքն' աստվածն երից (որևէ աստծու և 

մահկանացու կնոջ միացումից) ծագում ունեցող, կամ աստվածների խնամքով սնված հե­

րոսներ, մինչդեռ հասարակ Ժողովուրդը համարվում էր երկրածին։

Տողեր 189—194.— Ա քիմեռը, համաձայն ծիսական ռիտուալի, գտնվելով հոգեկան 

ալեկոծության մեջ, զայրացած պետք է հարձակվեր Ադամեմնոնի վրա, մինչդեռ փաստորեն 

նա խուսափում է այդ քայլից* այս վարմունքը անհրաժեշտ էր պա ահառարանել, ուստի 

րանաստեղծը հայտարերում է առավածների միջամտությունը։ Աթենասի հանղես ղալը հո- 

դերանական նշանակություն ունի։

Տող 235.— Մականը ծառայում է որպես իշխանության սիմվոլ։

Տողեր 2G3— 2G5-----Այստեղ թվարկվում են թեսսալական ա ռաս պ ել ա կ ան պ ա տ եր ա ղմի 

հերոսները, այն պատերազմի, որը տեղի էր ունեցել կենտավրոսների և լապիթների միջև։

Տող 35/-----«Իլիականի» մեջ հեքիաթային տարրերը վերացված են, իսկ դիցաբանա­

կան սյուժեն ենթարկվել է բանական ձևավորման, թեպետ իբրև ռուդիմենտ դեռ մնում է 

Պելիս ի և Թեզիսի անջատ կյանքը* Թեդիսն, ըստ «Իլիականի», ապրում է ոչ թև իր ամուսնու 

հետ' թեսսալական Ֆըթիաս քաղաքում,— այլ իր հոր մոտ, ծովային քարանձավում:

Տողեր 399—401— Թերևս այս առասպելը վերարևրում է այն հնադույն դարաշրջա­

նին, երբ Հունաստանում Պոսիդոնի, Աթևնասի և Հերայի համատարած պաշտամունքին սկսեց 

հակադրվել Զևսի նոր պաշտամունքը։ Հերան, Պոսիդոնը և Աթենասը Միքենական դարա­

շրջանի առավածներն էին, մինչդեռ Զևսի պաշտամունքը ծագեց ու զարգացավ միայն հետագա 

դարերում։ Այս տեսակետից հասկանալի է Զևսի և վերոհիշյալ մյուս աստվածների միջև եղած 

պայքարը։ Ալդ պայքարը իր դիցաբանական հիմքերն ուներ, իսկ պատմական տեսակետից 

Օլիմպոս յան աստվածների իշխանությունը իրական անալոգիա էր տոհմական հասարակարգի 

իշխանության ։

Տողեր 424 — 425.— թռա հոմերոսյան աշխարհայացքի' երկիրը շրջապատված է Օվկիա­
նոս կոչվող հեղեղատով։ Արևելքում' Օվկիանոսի ափին ապրում էին եթովպիացիները, որոնք 

աստվածների բարեկամներն էին։ Առասպելի պատմելով' երկրի ծայ րամա սեր ում ապրող ազ­

գերը երանավետ էին և առաքինի։

Տողեր 499—500 Ծունկը բռնելը և ձեռքով կղտկը շոյելը աղոթքի ծիսական ձև էր և 

աղերսանքի ար դո լմեն տ ացիա ։

ԵՐԴ ԵՐԿՐՈՐԴ

Տող 53,— «Վեհաժողով... քաջերից», այսինքն' ծերակույտ, որը ազնվականների օրգանն 
էր։ Նախքան խնդիրները ժողովրդական ատյանի քննության ենթարկելը, նրանք քննարկվում 

էին ծերերի վևհաժողովում։ Ագամեմնոնը տվյալ դեպքում, պաշտոնական ծերակույտ դամա­

րելու փոխարեն, ծպտյալ և գաղտնի խորհրդակցություն է սարք ում .Նեաոոր ծերուկի վրանում։

Տողեր 73 — 74.—Հոմերոսագետներից ոմանք բնավ հիմնավորված չեն համարում զորքը 

փորձարկելու գաղափարը։ Նրանք գտնում են, որ երբ ինքն Ագամեմնոնը, շնորհիվ երազի մեջ 

հայտաբերված աստվածների կամքի, արդեն համողված էր, որ հաղթությունր պատկանում 

է արայ։սցիներին, կարիք չկար զորքը փորձելու և զորամասերի մարտական տրամադրությունը 

դրսևորելու, քանի որ այդ հանդամ անքը նախորոշված էր արդեն վերուստ, առավածն եր ի 

կամքով։ Սակայն այս մեկնությունները հերքվում են տեքստի պարզ և հասկանալի իմաստով

473



և Աղամեմնոնի ու նրան հակադրված զորքերի հոգերտնությամր։ Ադամեմնոնն ինքը անձամբ 

կարող էր համողված լինել, որ հաղթությունը պատկանում է իրեն։ Բայց նա հող երան սրեն 

կարող էր ղորթը փորձարկելու անհրաժեշտությունն զդար որպեսզի հնարավորություն ստեղծ­

վեր իմանալու' արզ յոր հաղթությունը ձեռք պիտի րերվի զորամասերի քաջարության հետե- 

վանքո* վ, թե* իրրե աստվածային հրաշք։

Snq 101.— Գավազանը պատկերվում է իրրե. արքայական իշխանության սիմվոլ։ Մաս­

նավորապես Ագամեմնոնր, իրրե թագավոր, կերպարվում է որպես աստվածային ծ աղում 

ո էն եղ ող իշխան ութ յան տեր արքա։

Snqbr 110—111.— Բանաստեղծը աոանձնարար ընղղծում է աքայտկան ղորթերի թվական 
գերազանցությանը, որպեսզի անուղղակի կերպով հասկանալի ղաււնա սպասելիք հաղթության 

անխուսափելիությունը։

Snq 1ՕՕ.— Հոմերոսյան ստեղծ աղ ործ ութ յան մեջ ամեն ինչ ճակատագրական է և հետե- 

վանք ճակատագրի։ Այստեղ «և հակառակ նույնիսկ րախտի» թառերով հեղինակը ուզում է 

շեշտել աստված այ ին միջամտությունը։

Snqbr 185 — 206.— Սդիսևսի ելույթն ամբողջովին ներշնչված է ազնվականներին հատուկ 
իղեոլողիայի թելաղրանքով։ Ազնվականության մեջ արղեն «Իլիականիդ դարաշրջանում 

նկատվում էր օպոզիլյիա և դժդոհաթյան։

Snqbr 212 — 242,— Բ'երդիդեսի կերպարը «Իլիականի» չայն կտավի վրա անղուդական Լ 

ե բացսաիկ. նրա քերանով հնչում է շահազ ործ վող (/ո զախ։ դա կան մասսաների բողոքը ընդդեմ 

շահագործող ազնվականության ու պատերազմ ի։ Բացառիկ է նաև Հոմերոսի առանձնակի 

վերաբերմունքը դեպի րմրոստ և զորքերն ըմբոստացնող ճշմարտաբան ատենախոսը։ Ընդհա­

նուր հոդեղվտըհ վերաբերմունքի փոխարեն, որով բանաստեղծը էպիկական ղ ուրդ արանքով 

շոյում է իր բոլոր հերոսներին , ^երղիղեսին նա նկարում է երդիծ ական, այլանդակ և ծազ- 

բհլի Դիր թի մեջ, համարելով նրան լկտի, ամբարտավան և անպատկառ, որ սիրում էր հան­

դես դալ ընդդեմ թտդավորների և ազնվականների։

Snqbr 278 — 279.— «Իլիականին մեջ Աթենաս աստվածուհին հանդիսանամ է Բ գիւ։ ևս ի 

ղորավիդն ու պահապանը։

Snq 356.— Հոմեբոսադետներից ոմանք զանազան մեկնություններ են տալիւ։ այս տո­

ղին. նրանց կարծիքով, եթե ընդունելու լինենք, որ Հևղինևին Պարիսն առևանղել էր բոնի 

կերպով, այդ դեպքում հասկանալի է դառնում տվյալ տողի իմաստը։ Բայց քանի որ «Իլիա­

կանի» կառուցվածքի մեջ բերված է հակադիր թեզիսը, այսինքն, որ Հեղինեն ինքը հոժարա­

կամ էր միացել Պարիսին ու հեռացել նրա հետ, այս դեպքում անհրաժեշտ է վերոհիշյալ 

տողը համարել հետագա հավելում։

Սակայն այս մեկնությունները անհիմն են. Հեղինեն, հեռանալով իր հայրենիքից և 

դտնվելով հեռու և օտար քաղաքում, կարող էր իր օրերը անցկացնել հեծեծանքի և արցունքի 

մեջ և՛ այն դեպքում, եթե նա առևանգված լիներ ակամա, և' այն դեպքում, եթե նա, սխտլ- 

վեյով, հոժարակամ միացած լիներ Պարիսին։

Shqbr 362 — 363.— Նեսթոր ծերունու խորհուրդը փաստորեն վերականգնում է տոհմա­

կան զորքի կազմակերպությունը։

Snqbr 484—878.— «Իլիականի» այս մասը նվիրված է նավերի, տոհմական զորամասերի 
և զորավարների թվարկությանը և կոչվում է «Նավերի կատալոդ», որը բազմակողմանի ու 

բազմազան հետազոտության առարկա է դարձել հոմերոսադիտության մեջ։ Գիտնականների 

մեծագույն մասը այն կարծիքին է, որ «Նավերի կատալոգը» «Իլիականի» կառուցվածքի հետ 

օրգանապես չի կա սլված և որ նա հետագայի հավելվածը է։ «Կատալոգի» մեջ հիշատակված
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հերոսներ/,,) I, ցեղերից շատերը պոեմ/, շարան տկութ յան մեջ այլևս չեն հիշատակվում։ Զո­

րամասերի, նավերի և հերոսների այդօրինակ լայնածավալ թվարկ ությոլնր ավելի համապա­

տասխան կլիներ տրովաղական պատերազմի տասնամյա իրադարձությունների ամրողջությունր 

վերարտադրող մի պոեմի, որպիսին է, օրինակ, ցիկչիկ պոեմներից «Կիպրիականը», մինչդեռ 

«Իլիականը» պատկերում է տրովաղական պատերազմի միայն մեկ էպիզոդը, այդ պատե­

րազմի տասներորդ տարվա 50—55 օրում տեղի ունեցած էպիզոդը' սկսած Աքիէւեսի ղալ- 

Իու^1սյ ^Վ^ Հեկտորի թաղումը։ Սակայն, մեր կարծիրով «Նավերի կատալոգը» պարզապես 
լուսարանում է պոեմի ղործողության մասնակից հերոսներին ու ցեղերին, հետևապես նա 

պոեմի անհրաժեշտ մասն է։

ԵՐԴ ԵՐՐՈՐԴ

Տող 6.— «թ՛զուկ մարդիկ», առասպելական մի ցեղ էր, որն իրր թե ապրում էր եթով­

պական երկրռւմ։

Տող 40.— Ամուրի մահանալը համարվում էր դա մանս։ դույն վիճակ, որովհետև ամուրի 

մահացածի հոդին զրկվում էր այն պաշտամունքից, որով զավակները երկրպագում էին նրան 

մահից հետո։

Տողեր 103 —104,— Դաշինքը հաստատելու համար անհրաժեշտ էր զոհարարություն կա֊ 
ս՛արել հանուն աստվածների։ Տրսվաղացիներբ, ըստ իրենց պաշտամունքի պայմանների, պար­

տավոր էին զոհ րերել մեկ սպիտակ և մեկ սև ոչխար, սպիտակ ոչխարը արտաքուստ, իր 

դույնով, համապատասխան էր ճառագայթող, լուսափայլ Հելիոսին (Արևին) և նրա պայծառ 

ֆունկցիային, իսկ սև ոչխարը իր դույնով համապատասխան ու։? Էր ստորերկրյա աստվածնե^ 

րին և խավարին։ Աքայա ցիները պարտավոր էին զոհաբերություն անել միայն Զևսին։

Տող 121.— Իռիսը Զևսի և առհասարակ աստվածների սուրհանդակն էր։

Տողեր 269—301.— Այստեղ նկարագրված են երգումի ոիտուալ ծիսակատարությունը ե 
նրան զուգորդող զոհաբերությունը։ Երգումից անկախ կատարվող զոհաբերությունը իր ֆունկ­

ցիայով տարրևրվում է երդումի զոհաբերումից։ Աոաջին դեպքում ծիսակատարության ադրե- 

սատը առավածներն են, որոնք րաժին են ստանում մորթվող ղսհից։ Երկրորդ դեպքում առա­

վածները պատկերվում են իբրև երդումի և եըդմամր սրբագործվող դաշինքի վկաներ։ Որպես 

այդպիսիներ, նրանք զոհից բաժին չեն ստանում։ Զոհաբերության սովորութային, ոիւոուաք 

ձևերը համասլատասխանում են երդումի և դաշինքի խախտման ահավոր նշանակությանն ու 

հետևանքներին. այսպես, օրինակ, ինչպես դաշույնի հարվածի տակ ընկնում, ոչնչանում է 

զոհաբերված կենդանին, և ինչպես անհետանում է սրսկվող գինին, այդպես իսկ պիտի 

ոչնչանան և անհետանան դաշինքը խախտող երդմնազանցները։ Զոհաբերվող կենդանու 

մաղերը բաշխվում էին դաշինքին մասնակցող կողմերի միջև իբրև անհրաժեշտ սիմվոլ և 

ապացույց նրանց ընդունած պարտականության։

Տողեր 280 և աղքւ---Մենամարտը համարվում էյ։ աստվածային, վերջնական, դատա­

վճիռ ընդհարվող կողմերի համար։

Տող 285.— Հյուրընկալությունը, իրավաբանական տեսակետից, աստվածային' թեոկրատիկ 
մի ինստիտուտ էր, որը, դտնվևլով Զեսի հովանավորության տակ, աստվածաղոր սանկցիա 

ուներ։
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ԵՐԳ ՋՈՐՐՈՐԴ

Տողեր 41—49.— Աս տվածներիս յուրաքանչյուրը, համաձայն նրա պաշտամունքի տա­

րածված տեղին ու պայմաններին, ուներ իր հատուկ ((սիրելի» քաղաքը։ Զևսի պաշտամունքը 

տարածված էր նաև տրովաղական երկրում։ Նա համարվում էր արսվադական երկրի' եղա 

չեոտն տիրապետողը, որի գագաթին գտնվում էր նրա տաճարը։ Այս տեսակետից Իլիոնը 

Զևսի սիրելի ըաղաըն էր։

Տող 66.— Տրովաղաղ ին երի երդմնազանցությունը նախորոշում է Տրուէի անխուսափելի 

կործ անումը։

Տող 221.— Տրովագացինևրը այստեղ հանդես են դալիս ի/1ք՛և երդմնազանց նախահար­

ձակ կռվողներ։

Տող 353.— Տևլևմակ(ոս)ը Ո/լիսեռի որդին էր, իսկ «սւելեմակս րառը նշանակում է նաև 

Ծհեոուն ձդող, հեռան դար կող»։

Տող 370 Պպինիկևո և էթեոկլ(ես)ը զավակներն էին Թերն քաղաքի առա աղե լական 

թաղավոր եդիպի։ Իրենը հոր մահից հետո թաղավոր ական դահին տիրելու ցան կաթ յամր 

նրանք պառակտվեցին։ Էթեոկլեսը, դահին տիրելով, քաղաք իք արտաքսեց Պ պինիկևռին, որը 

Արղա/ գնաց և այնտեղից, դաշնակից զորքեր հավաքելով, հարձակվեց իր հայրենի քաղա- 

րՒ Խ"

Տողեր <397—398.— Ակնարկվամ է անհայտ մի առասպել, որի ո յաւ/են վեր ար եր ու։? Է 

Տի դևս ի քաջագործություններին։ Մևոնր, ըստ այլ առասպելական աղը յարն եր ի, հավահմայն 

էր և Ապոլլոնի տաճարի քուրմը։ Առասպելի առելով, նա էր եղել Տի դևս ի մարմինը թաղողը։

Տող 440.— Արեսը պատերաղմի աստվածն էր, րայց համարվում էր նաև ((մարդախոշոշ», 
արհավիրք և մահախուճապ առաջ րերալ կոտորածի աստված։ Զացի Արեսից, պատերաղմի 

աստվածուհի էր ճանաչվում Աթենասը։ Հոմերոսը Արեսի և Աթենասի հակադրուէ}յամր շեշ­

տում է իր թշնամական արհամարհանքը դեպի առաջինը, մի հանդամանք, որը թերևս կապ­

ված է այդ պաշտամունքների իրական մրցման ու հակադրության հետ։

Տող 507 Պ երդ ամ էր կոչվում Տրով քաղաքի ամրոցը (ամրությունները)։

ԵՐԴ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Տողեր 5 — 6.— Նմանությունը վերա քերում է Օրիոն համաստեղության մեջ գտնվող 

Շուն աստղին, որն այլ կերպ կոչվում է Սիրիաս։ Հոմերոսյան աշանը, որը կապված էր 

բերքահավաքի ժամանակի հևս։ և, հետ1/ա/դհս, սկսվում էր օղու/տա։ին ու վերջանամ հոկ­

տեմբերին, տարբերվում էր մեր աշնան տևողության սահմաններից։ Հոմերոսի ժամանակ 

Սիրիաս ի արևածագն սկաէելով մոտավորապես հուլիսի վերջերին, համրն կնաւ? էր աշնան 

սկդրի հետ։

Տող 62.— Այսինքն այն նավերը, որոնց վրա Պարիսը ճանապարհվեց էակևդևմոն 

(Սպարտա) և այնտեղից, նրանց վրա, բերեց Հևղինևին։

Տող 127.— Հին հան ակ ան աշխարհայացքով մարդկանց աչքերը մշտապես միդապաս։ 

են, մեղուէ են ծածկված, այդ պատճառով էլ նրանք զարկ են առավածներին տեսնելու և 

ճան աչել ու ընդունակությունից։
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Տող 290-----Աստվածներք հասակով ավելի բարձր Լին, րան մահկանացու մարդիկ, ուստի 
Աթենասի նետած աշտեն թռավ վերևից դեպի ցած, այսինքն' զարկվելով ալքերի մոտ, 

անցավ աա ամն եր ի միջով։

Տողեր 339 — 343.— Այն հասկացությանը, որ իբրև թե աս տվածների երակների մեգ 

հոսում Լ ոչ թե արյան, այչ առանձին հեղակ (ավիշ), «Իլիականի» մեջ հիշատակվում է լոկ 

մի անղամ և միայն այսւոեղ։

Տողեր 38») — 389.— Առասպելը աստվածների և տիտանների պայքարի մասին վերա- 

րերամ է Հին Հունաստանի ղարղացման հնադայն' նախապատմական շրջաններին։

Տող 421.— Աթենաս աստվածուհու կծու և խայթիչ ճառը պատասխան է Զեռի նույնքան 
կծու և թունալից ճառի, որը քերված Լ «Իլիականի» չորրորդ երղի սկղրում։

Տող 499.— «Սրրաղան կա լեր» դարձվածքը, ինչպես նաև XI Իրդ ի մեջ հիշատակվող 

«սրրաղան ալյուր» րառերր երկրագործական հասարակարգին հատուկ կրոնի էպիտետներ են: 

ԿԱ,1Ը> կալում հաց ծեծելու, երան անելու հոմերոսյան նկարագիրը համապատասխան է հայ­
կական կալին և այնտեղ կատարվող աշխատանքների ձեին։

՜Տող 5(Խ.— «Գեպի երկինք պղնձագույն», Հոմերոսի աշխարհայացքով ևրկինքը պատ­

կերվում էր իրրև պղնձակուռ կամ երկաթյա մի կիսագունդ։

Տող 929--- Տելոպոլեմը Հերակլեսի որդին էր, հետևապես թևս ի թոռը։

Տող 789-----«Աստղացիր», հոմերոսյան երկինքը րնորոշվում է մշտապես աստղազարդ, 

աստղացիր /,պիտևտով։

Տող 845.— «Սաղավարտն Հագեսի», այսինքն կախարդական, աներև, աննշմարելի 

դարձնող գտակ։ (Սկասերեն <րաՅՈ^֊ՈՇ1ա41։.'^3»> «աներևույթ գդակ»)։

Տող 905.— Հոմերոսյան սովորույթների պայմաններում տղամարդկանց լվանում և 

յեղացն ում էին կույս աղջիկները։

ԵՐԳ ՎԵՑԵՐՈՐԴ

Տող 6.— Հոմերոս  յան էպոսի մեջ «լույս» քառը հաճախակի գործածվում է փրկության, 

աղատության, օգնության, կյանքի իմաստով։

Տող 48.— Տեխնիկայի զարգացման հնտգույն փուլերում երկաթի կամ առհասարակ 

մետաղների մշակույթը կապված էր մեծ դժվարությունների հետ։ Այդ է պատճառը, որ եր­

կաթի մշակույթը համարվում էր իմաստուն և ճարտար արվեստ։ Բնական է, որ հոմերոսյան 

էպոսը երկաթը (երկաթագործությունը) որակում է նարտարադործ էպիտետով։

Տողեր 75 և այլն.— Հելլենոսի խորհուրդը համարվում է ապարդյուն, նա խորհուրդ տվեց 

Հհկտորին, որպեսզի Ի լիսն ի ազնվական և մեծանուն տիկինները հավաքվեն քաղաքապաշտ- 

պան Աթենաս դիցուհու տաճարի մեջ և աղերսանք անեն Իլիոն քաղաքը վտանգից աղատելու 

համար։ Մինչդեռ հայտնի էր, որ Աթենասր առավածներից ամենահզոր հակառակորդն էր և 

թշնամին Տրով քաղաքի։

Այս տեսակետից տվյալ հատվածում չի կարելի չնկատել րանաստեղծի նուրք և գեղար­

վեստական հեգնանքը Տրով քաղաքի վերաբերմամբ։

Տող 87.— Աթենաս աստվածուհու, քաղտքապաշտպան դիցուհու, տաճարը գտնվում էք 
Տբովա կան ամրոցում' պարիսպների վրա։ Անվանի տիկինների հանդիսավոր երթը և դիմումը 

Աթենասին վկայում է Տրով քաղաքի վտանգավոր վիճակը։
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Տողեր 90—92.— Անհրաժեշտ էր Աթենասին նվեր տանել այն մեծ աղույն ծած կոցները, 

որոեր համապատասխան Լին Աթենասի արձանի բարձրության. այստեղից կարելի է եզրա­

կացնել, որ տաճարում կան զնած Աթենասի կուռքը մարզ ու հասակի բարձրությունն ուներ։ 

Տվյալ տողերը միակ հատվածն են կազմում հոմերոսյան էպոսի մեջ, որտեղ պաշտամունքի 

կոլորը հիշատակվում է իր մեծությամբ։

Տողեր 101 և այլն.— Հեկտորի խոսքերից երևում է, որ նա քաղաք ղնալոէ մտացրու­

թյունը րացատրում է ոչ այնպես, ին չոլ ես նրան խորհուրդ է/t տվել Հելլենոսը։ Ոչ մի խոսք 
չասելով Աթենասին սլար դեն եր ձոն ելու մասին, նա միտը է հայտնում, որ ցանկանում է 

խորհրդակցել խորհրդական ծերերի հետ (այսինքն' տրովակտն ազնվականության ներկայա­

ցուցիչների հետ), թեպետ այդ ցանկությունը նա հետադայում չի էլ կատարում։

Տողեր 128—129.— Հոմերոասդևտներից ոմանք համեմատելով այս տողերը հինղերորդ 
bp'll1 հետ, հակասություն են տեսնում պոեմի կառուցված րի մեջ, հինդ հրորղ երդի մեջ Աթե- 

նաս աստվածուհին Դիոմեդևս հերոսին իրավունք է տալիս հարձակվել և մարտել միայն 

Ափրոդիս աստվածուհու դեմ, իսկ այլ աստվածների դեմ ևրրեք կովի դուրս չգալ։ Աստ­

վածուհիս րաց է անում Դիոմեդեսի աչքերը, ցրելով նրանց մեղը, որպեսզի նա միշտ կարո­

ղանա ճանաչել առավածներին։ Այս տեսակետից Գիոմեդեսը պետք է որ կարողանսւր իր 

առջև կանդնած Դլավկոս հերոսին ճանաչել և տարր երել սւստվսւծներից։ Դժվար չէ համոզվեք, 

որ տվյալ հատվածի և հինղերորդ երդի մեջ ոչ մի հակասություն չկա։ նախ պետք է ասել, 

որ բանաստեղծությունը ճշղրիտ գիտություն չէ, և որ բանաստեղծ ի երևակայության թռիչքը 

ազատ է պայմաններից։ Որոշ դեպքում նա կարող է ենթարկված լինել Աթենասի նշած 

պայմաններին, մի այլ դեպքում՝ նա կարող է դուրս դալ այդ սահմաններից, այլապես ասած 

V երդի մեջ հիշատակված պայմանը պարտադիր օրենք չէ VI երդում բերված սիտուացիայի 
համար։ երկրորդ, Աթեն ասը Գիոմե դեսին թույլ էր տվել հարձակվել ու կռվել Ավւրսղիսի հետ, 

իսկ մյուս աստվածների դեմ կռվելուց խուսափեր Մինչդեռ ինքն Աթենասը Դիոմեղեսին մե 

այլ դեպքում դրդում է հարձակվել Արևս աստծու վրա. պարդ է, որ Դիոմեդեսի դ ործ սղու­

թյունների մեջ հակասություն չկա։ Որոշ դեպքերում Դիոմեդեսը կարոդ էր, կիրառելով Աթև- 

նասի ներշնչած ընդունակությունը, ճանաչել առավածներին, բայց այլ դեպքերում այդօրինակ 

ճանաչման մեջ նա կարող էր կասկածներ ունենալ, ինչպես տվյալ դեպքում՝ Դլավկոսի վերա­

բերմամբ։

Տող 132.— 1քոլե(յնա|սանձ ղայա!]ներ. այսինքն՝ բաքոսուհիներ, որոնք համարվում էին 

Բաքոս —.Դիոնիսիոս աստծու պաշտամունքի ոդևորիչ կատարողներ։

Տող 155.— Պատմվածքը Բելլերոֆոնտի մասին շատ տարածված առասպել էր և իր 

էությամբ հիշեցնում է աստվածաշնչի մեջ բերված Հովսևփին վերաբերող առասպելը։

Տող 1G8—1G9.— Այս հատվածը միակն է Հոմերոսի պոեմների մեջ, որտեղ հիշատակ­

վում են գիրը։ դպրությունը և գրավոր հիշատակարաններ, թեպետ Հոմերոսը խոսում է այս­

տեղ գրավոր նշանների մասին, որոնք երևի պայմանական սիմվոլներ էին։ Ընդհանուր առ­

մամբ հոմերոսյան սիստեմը գիր և դպրություն չդիտե։

Տողեր 1/9 և այ|ն---Ոիմեռ հրեշի հետ մղված մենամարտը ինքնուրույն նյութ է 

առ անձին առասպելի, միայն հեռավոր կերպով կապված Բելլերսֆոնտին էէ1^ա բերվող նյութի 

հետ/ Սակայն համատարած հեքիաթներից է, որոնց մեջ թագավորը իր հերոսին հանձնարարում 

/է կատարել այս կամ այն քաջագործությունները և ապա նրան կնության է տալիս իր աղջիկը* 

Այդ ՚ հեքիաթների հերոսը իր քաջագործությանը կատարաւք է որևէ հրաշքի միջոցով։ Բելլե- 

րոփոնտն ևս հաղթում է Բիմեո հրեշին, Պեգաս նժույգի օգնությամբ, թեև Հոմերոսը աշխա­

տում է Բեչլհրոֆոնսւի քաջագործությունը աղաս։ պահել հրաշքի ազդեցությունից։
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Տող 200.— Առավածների ատելությունը դեպի Օելլերոֆոնտ հերոսը, ըստ առասպելի ք 

բացատրվում է նրանով, որ նա իր Պեդաս նժույգի զորությամբ փորձում էր բարձրանալ 

Օլիմպոս չեռան գագաթը և մարտել ընդդեմ աստվածների։

Տող 205.— Ապոլլոնը սովորաբար խորտակում էր իր նետերով տղամարդկանց, իսկ 

նրա բույր Արթեմիսը' նետ ահ ար էր անում կանանց։

Տողեր 215 և այլն.— Հոմերոսյան դարաշրջանում Հյուրընկալը և օտարազգի հյուրրն- 

^^ՍՒՂԸ փոիւադարձարար միմյանց ձոնում էին պարգևներ, և այդ հանդամանրը պարտավո­

րեցնում էր նրանց' փոիւադարձարար պաշտպանել և հովանավոր լինել միմյանց։

Տող 230.— Պ արդնների համարժեքը փոխանակության անհրաժեշտ սլայմանն էր։ Գրա- 

մական արժեքավորումը տակավին անծանոթ է հոմերոսյան էպոսին։

Տողեր 288 — 289.— Նրետական (Ննոսի) պեղումները ապացուցեցին այս տողերում բեր­
ված հանգամանքի ճշմարտությունը։

Տողեր 290 և այլն.— Հոմերոսյան հասարակության մեջ ճոխության առարկաները ^զար­

դարանքները) րերվում էին դրոից, ներկա դեպքում, Փյունիկեից։

Տողեր 357 — 358.— Պաքիսի չարաղետ բախտը և Հեղինեի վիճակը բանաստեղծի կար­
ծիքով պետք է դաոնան ապագա սերունդների համար երդերի առարկա։

Տողեր 401—402.— Աստիանակ անունը բաււացի նշանակում է' քաղաքասյաջտսլան:

Տող 418.— Սպանված մարտիկի ’դիակի հրկիզումը նրա զենքերով հանդերձ1 հնադույն 

սովորույթ էր, որը հոմերոսյան դարաշրջանի համար արդեն կորցրել էր նշանակությունը։

ԵՐԴ ՅՈԹԵՐՈՐԴ

Տող 59.— Աստվածներր այստեղ պատկերված են զոոմորֆիղմի սկզբունքով, այսինքն' 

ւսնդղների նմանությամբ։ Ա ա րացաոիկ դեպք է հոմերոսյան էպոսի մեջ։

Տող 09.— Ակնտրկվում է երրորդ երդի մեջ հիշատւսկված դաշինքի անկատայ։ լինելը։

Տող 100.— Հնադույն էպիկական դրականության մեջ տիրապետող է այն աշխար­

հայացքը, որ մարդու մարմինը բաղկացած է փոշուց (կրից) և 2Րհ9» ^ ՈՐ մահից հետո նա 
կազմալուծվում է և փոխվում այղ տարրերի։

Տողեր 127—128.— Տրովական պատերազմից աոաջ Նեսթոր ծերուկը և Օդիսևսը գնացեք 
էին Ֆըթիաս, որպեսզի Աքիլլեսին հրավիրեն արշավանքին մասնակցելու։

Տողեր 133—135.— Նեսթոր ծերուկի պատմությունը հիշեցնում է Գավթի և Գողիաթի 

պատմվածքը։

Տող 19օ,— Հարկավոր էր լռելյայն աղոթել, որպեսզի, ըստ նախնական աշխարհա­

յացքի, թշնամին որևէ վատ խոսքով չկարողանար շեղել աղոթքի գործողությունը։

Տող 197—199.— Հոմերոսագետների կարծիքով տվյալ հատվածը մի հավելված է, 

կատարված աթենացիների ձեռքով, իբրև ինտերպոլացիա, որպեսզի aԻլիшկшնիo մեջ հիմ- 

նավսրվի Այասի ծագումը Աալամին կղզուց։

Տողեր 231—232.— Այասի առաջարկը Հեկտորին, որոշ տեսակետից արհամարհական էր, 

քանի որ մենամարտի մեջ հարձակվողը ունի որոշ դերադասութչուն։

Տողեր 240—241.— հոսքը այստեղ ւէերաբերում է ռազմական վարժություններին, 

որոնք հնադույն և նահապետական դարաշրջաններից մնացել էին և հասել հույներին։
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Տողեր 334 — 335.— Հետադասողները կարծում են, որ այս հատված ր հետագա հավե­

լումն Լ և հետ հանր ինտերպոլացիայի, որովհետև ընկածների ոսկորների թաղումը տրովագա - 

կան երկրի մեջ և դրանը միաժամանակ հայրենիք տանելը անհամատեղելի է։ Մեր կարծիքով 

այդ ճիշտ չկ. թաղված քակորները ա բայացիր կարող կին հոդի տակից հանել և իրենց հետ 

հայրենիք տանել։

Տող 402.— Գի "մեղ ևո հերոսի համոզմունքը Տրով քաղաքի անխուսափելի կործանման 

մասին համապատասխանում Լ տլավադացի հերսս Անթենորի առաջարկին, աստվածների 

կամքին և այդ քաղաքի «ճակատագրին»։

Տողեր 427 — 428.— Մեռյալների ջայլակոծ ր հնադույն ազդերի համար, ին չոլ ես նաև Մեր­

ձավոր Արևելքի հին ազդերի համար սովորութային ոիտուալ դ ործ սղություն կր. թշնամու 

ներկա յաթ յամր արգելվում կր րարձրաղաղակ հեծեծալը։

Տողեր 451—452.— Այսւոեղ հիշատակված առասպելը Պ ոսիգոնի և Ապոլլոնի ծառայու­

թյան մառին րևրված կ «Իլիականի» XX/ երդի 444 — 457 տողերում։

ԵՐԴ ՈՒԹԵՐՈՐԴ

Տող 19.— երկնքի և երկրի միջև ձգված ոսկե շղթան, որը մեծ նշանակություն ուներ 

և անտիկ, և' միջնադարյան միստիկական աշխարհայացքում, հետևանք է հնագույն դիցա­

բանական գաղափարների, որոնց հիմքում գտնվում կ, հավանաբար, երկնքից երկիր հասնող 

արևի ճառագայթը։ Այս դիցարանական հասկացողությունը հիշեցնում կ երկրից երկինք 

տանող սանդուղքը, որը տեսնում I; երագի մեջ աստվածաշնչի Հակսրը։

Տող 246-----Արծիվը համարվում կր Զևսի սուրր թռչուն։ Արծվի երևան դալը բարի նշան 
կր և վկայում կր, որ թեռը հարդում կ նրան ուղղված աղոթքը։

Տող 362.— «Իր զավակին)), այսինքն Հևրակլևսին, որը կատարում Լ իր քաջագործ ու- 

թյուններր 1;վյւ իսթ hu ի հանձնարարությամ ր։

Տող 367.— Այսինքն դժոխքի շունը, որ կոչվում կ Ցերբեր։

Տող 518-----հոսըը վերարևրում Է Իլիոնի պարիսպներին, որոնք կառուցված կին 

Պռսիդոն և Ապոլլոն առավածների ձեռքով։

ԵՐԳ ԻՆՆԵՐՈՐԴ

Տողեր 63 — 64.— Այսւոեղ Նևսթոր ծերուկը իր խրատի մեջ գործ կ ածում հին Հունաս­

տանի հասարակությանը համապատասխան իրավաբանական տերմիններ, որպիսիք են ցե- 

ղաղուրկ, ցեղից, ծնողներից զրկված, օրենքի պաշտպանությունից զուրկ, տուն և օջախ 

չունեցող։

Տող 122.— Հին Հունաստանում տաղանդը քաշի, կշեռքի միավոր կր։ Հոմերոսյան ժա­

մանակի տաղանդի իսկական արժեքը մինչև այժմ մնում կ անհայտ։

Տող 145-----Ադամեմնոնի դուստերից մեկը այստեղ կոչված կ Իփիանաղե։ Հավանորեն 

ժամանակի տաղանդի իսկական արժեքը մինչև այժմ մնում կ անհայտ։

Տող 146-----Հոմերոսյան հասարակության մեջ սովորական կր կինը փողով դնելը կամ 

վարձով ձեոը բերելը։ Կին առնողը վճարում կր գլխագին (դալին)։ Հետագայում այս
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սովորութային ձևը փոխվեց օժիտի, որը ծնողներն էին տուչիս փեսար ուին։ Հոմերոսյան 

ամուսնական գլխագնի, զա չին ի, ինստիտուտը համապատասխան է հին հայսը սովորութային 

իրավուն րի նույնական կարգերին։

Տող 119.— Այսւոեղ հիշատակված յոթ րաղարներր գտնվում էին Մեսսենիայում։ Այգ 

քաղաքները տչրի աոնեչսվ, կարելի է ենթադրել Ագամեմնոնի պետության մեծությունը և նրա 

չ այ ն ա տ ար ա ծ ո ա հմա ն ն երր։

ՏողԼր 190—101.— Աստ Նեսթորի առաջարկության, հարկավոր էր ք*սղցր խոսքերով 

մեղմացնել Արիլլեսի սիրտը։ Պարգևների գործում Ագամեմնոնը հանդես է գալիս չափ ազանը 

առատաձեռն, սակայն նա չի ցանկանում զիջող լինել իր իշխանության մեջ. Դեսպանները, 

է).ր/>լլհսին առաջարկելով Ագամեմնոնի պարգևն երր, նրա վերջին պայմանը իշխանության 

մառին չեն հիշատակում։

Տող 168.— Հոմերոսադևտնևրի կարծիքով անհասկանալի է, թև ի՛նչպես Ֆենիքսը, որ 

Արիլւեսի զաստիարակն էր և նրան մանկությունից սնող, կրթող ուսուցիչը, կարող էր մնալ 

տքտյացինևրի րանակում, երր ինքն Արիչլեսը արդեն հեռացել էր այդ րանակից։ Այդ գիտ­

նականները ենթադրում են, որ Հոմերոսը, պոեմի կառուցվածքի անհրաժեշտությամբ դրդժած, 

Ֆենիքսին հանդես է րերսւմ, որպեսզի նա Արիլլեսի ներկա յաթ յամր դեսպանների կողմից 

պատմի Մելևագրոսի առասպելի պատմությունը։ Այս կաոծիքը անհիմն է։ Հոմերոսի ստեղ­

ծագործության պոտենցիալ հնարավորության տեսակետից միանգամայն հնարավոր է ենթա- 

ԳՐ^Խ "է՛ Ֆենիքսր կարող էր հեռանալ րանակից և հետևել Աքիչչեսին, և ընդհակառակն, նա 

կտրող էր չհետևել Աքիլլեսին և մնալ արտյացիների հետ նրանց բանակում։ վերջին ենթա- 

դրութքունը ավելի հավանական է, որովհետև այգ համապատասխանում է Ֆևնիքսի աշխար­

հայացքին։

Տողեր 203 — 201.— Հին Հունաստան ի բնիկները գինին միշտ գործածում էին խառնելով 

ջրի հևս։, իսկ մաքուր գինի չէին խմում։

Տող 405.— Այստեղ նկատի է առնված Ֆելփիքը և Գելփիքում գտնվող Ա ւղոլլոնի տա­

ճարը, որտեղ գործում էր նրա հռչակավոր գուշակը։

Տող 409.— Շեշտված է հոգու մասին եղած այն հնադարյան պատկերացումը, որ իբրև 

թե հոգին, անջատվելով մարդուց, դուրս է թռչում նրա բերանից, վերջին հառաչանքի րոպեին։

Տող 454 Լ աղս.— Ֆևնիքսը, րոտ աոասպևլի, արտաքսված էր հայրենիքից իր հոր 

անեծքի կապակցությամ ր, քանզի պղծել էր նրա ամուսնական անկողինը։ Ստորերկրյա էրի­

ները հանդ եւ։ են դալիս որպես վրիժառու ոգիներ, որոնք ընտանիքի հիմքերը պահպանող 

ոգիներ էին, ուստի և այդպիսի հանցադործության դեպքում հաւածում էին ոճրագործ ին։ 

Հայրական անեծքը հիմնված էր հնտգույն իրավունքի այն սկզբունքի վրա, որ վրեժր պետք է 

համապատասխաներ հանցանքի աստիճանին (ակն րնզ ական, ատամն ընդ. ատաման)։ Այդ 

իրավունքի տևռակհտից' ոճրադործը պետք է տուժեր այն բան ում, որը հետևանք էր եղել 

նրա հանցագործության։ Ֆևնիքսը պղծել էր իր ծնող հոր անկողինը, ուստի հոր անեծքով նա 

դատապարտված էր անզավակության։ Նորածին մանուկին ծնկների վրա բռնելը նշան էր այն 

բանի, որ նա պատկանում է տվյալ ցեղին, և որ նա տվյալ անձի ար յունիցն է։

Տող 599.— Պ արդնները հոմերոսյան հասարակարգում մեծ իրավական նշանակություն 

ունեին և՛ իքքև եկամուտ, և.' իբրև մեծարանքի ու պատվի նշան, նաև իբրև փոխադարձ 

իրավունքների ու պարտականությունների սիմվոլ։

Տող 634-----Հոմերոսյան հասարակության մեջ արյան վրեժի իրավունքը փարատվում, 

հանգցվում էր փրկանքով, վարձատրությամբ։ Նույնը' նաև հայոց հն տգույն սովորութային 

1'/'տ վու^^1' ստն 4ՍՒ1,1 Jn՛Լ*
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Տող 636.— Այտս Ո* և լեմոն ին նախ ճառով է դիմռւմ Ո ղ իսևսին, սակայն ճառի ընթւսց- 

քում դաոնում է անմիջապես Աքիլլեսին։ Ուստի Աքիլլեսը պատասխանում Լ նրա ճառին։

Տող 252.— Գիշերը հասկացվում Լր այն Ժամանակամիջոցը, որ տևում I; արևամուտից 
մինչև արևածագր։ Այղ պես հասկացվող գիշերը րամանվում Լր երեր մասի, և նրա մ աման ակր 

որոշվում Լր աստղերով։

Տողեր 262 և այլն--- Այստեղ նկարագրված սաղավարտր դեռ պահպանում Լ նահապե­
տական ժամանակներում եղած գլխի ծածկոցի հատկությունները' սպանված կենդանու նմա­

նս ւթ յամր։

Տող 27օ.— ճայ թռչունը /լ սրա աջակողմից երևան դալը համարվում Լր հաջողության 

նշան։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

Տող 20.— ^իներեսը Կիպրոս կղզու առասպելական թաղավորն Լր և հիմնադիրը Ափրո- 
դիս աստվածուհու պաշտամունքի։

Տողեր 21 — 25.— Հնագետների կարմիրով այստեղ րերված պողպատի և պղնձի զարդա­
րանքները համապատասխանում են կիպրոս յան այն ժամանակէէս։ արտադրությանր։ Պեղում­

ները ցույց են տալիս, որ համապատասխան դարաշրջանում Կիպրոսր պողպատյա և պղնձյա 

ձուլված րից արտադրվող իրեղենն երի կենտրոն Լր։

Տող 31.— Այդպիսի ոսկյա վակեր հայտնարերևցին Շ լիմանի կատարած պեղումները 

Մ իրեն քաղաքում։

Տող 62---  «Չարադուշակ աստղ», այսինքն' Սիրիուս։

Տող 227-228.- 2/մ; սովորույթը ւղահանջում Լր, որպեսզի նորապսակը որոշ ժամանակ 
զերծ մնա և խուսափի արշավանքներին ու ւղատերաղմին մասնակցելուց։ Սովորույթի հասա­

րակական ֆունկցիան նորապսակների էսա ղաղ ու համեր տշի։ կյանքի ամրապնդումն Լր։

Տողեր 403 — 404.— Հոմերոսյան Լպոսի մեջ մենախոսությունը միշտ րևրվում Լ իրրև 

հերոսի խոսակցություն իր հոգու հետ (այսինքն իրրև անձնական ներքին խորհքդ արություն)։

Տողեր 413—414 Ոնագրի իմաստն Լ' շրջապատելով Ոդիսևսին, որը նրանց համար 

դարձավ աղետի և կործանման ազրյուր։

Տող 559-----Այո տողը րազմաթիվ մեկնությունների առարկա Լ դարձել։ Հոմեքոսադեա֊ 
ների մեծադույն մառը այն կարծիքին Լ, թև Այասին ծույլ Լշի հետ համեմատելը չափազանց 

կոպիտ 4 և անհամապատասխան Հոմերոսի արվեստին։ Մինչև 18-րդ դարի կեսը ոչ մի 

թարգմանիչ չԼր համարձակվում այս տողը րերել տեքստի մեջ, համարելով այն կոպիտ, 

գռեհիկ և ոչ գեղարվեստական։ Սակայն այս րացատրությունները և կարծիքներր անհիմն են։ 

Լշի հետ համեմատելը կարող Լ կոպիտ համարվել այն գեպքում, երր համեմատող րանա- 

ստեղծը իր հայացքով Լշր և նրա գոյությունը գռեհիկ և կոպիտ երևույթ Լ համարում։ Իսկ 

եթե ենթադրենք հակառակը, այգ դեպքում Հոմերոսի կատարած համեմատությունը ոչ մի 

դեպքում կոպիտ համարվել չի կարող։

Տող 632.— Այստեղ նկարագրված ոսկեկերտ խառնարանը (քամակը) նման Լ այն քա­

մակին, որը հայտնաբերեց Շ լիմանը Մ իրենի պեղումները կատարելիս։

Տողեր 686 — 692.— Հնադույն առասպելական վեպը մանրամասն արա լ։ պատմում Լ այն 

կործանիչ արշավանքի մասին, որը կատարել Լր Հերակլեսը ընդդեմ Պիչոոի։

Տող 80/.— Հրապարակ,— այսինքն զորքերի ժողովի տեղ։ Ոդիսևսի նավերը տեղավոր­

ված Լին աքայական բանակի ուղիղ մեջտեղում։
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ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

Տող 17.— Աղայական բանակի պատվար — պարիսպը քանդում, ոչնչացնում են Պո- 

սիդոնն ու Ապոլլոնը։

Տող 23—//ա միակ և եդակի հատվածն I; հոմերոսյան վիպերգության մեջ, որտեղ 

տրովադական պատերազմի հերոսները որակված են իբրև կիսաստվածներ, մինչդեռ առաս­

պելական վեպի բոլոր հերոսներն ու կերպարները պատկերվում են իբրև մահկանացու մարդիկ։

Տողեր 31 և ՍԼԱն»— Այս տողերից րացահայտվում է, որ գոյություն ուներ ժողովրդա­

կան դիմադիր օպոզիցիա ընդդեմ թադավորների։

Տողեր 42 և այլն.— Այս սաղերից երևում է, որ հին Հունաստանում գոյություն ուներ 

համայնքային հողատիրություն։ Հողատերերը հավասար հողամասեր էին ստանում, իսկ հո­

ղամասերին սահման կազմում էին արտերի միջև եղած քարերը։ Իայց որովհետև քարերը 

իբրև սահմանանիջներ կարող էին շարժվել և տեղափոխվել, ուստի հողատերերի մի^և հաճա­

խակի ծագում էին վեճ և խռովություն։

Տողեր 433 և. այլն.— Հատվածը հատուկ նշանակություն ունի և հետաքրքիր է այն տե­

սակետից, որ վկայում է հին Հունաստանում եղած աշխատանքի բաժանման, դիֆերենցիա- 

Ս/ւայՒ մասին, նույնիսկ այնպիսի ասպարեզներում, որպիսին էր մտնելու տնային աշխատանքը։

ԵՐԴ ՏԱՍՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ

Տողեր 115 Լ այլն.— Պոսիդոնը իր հորդորանքը հիմնում է ազնվականության պատվի 

զգացմունքի վրա և հակադ րամ է դրան վախկոտներին։

՛Տողեր 459 — 401.— էնիասը թագավորական բնդի կրտսեր սերնդի ներկայացուցիչն էր: 

Նրան վիճակված էր թագավոր դառնալ Տրով քաղաքի կործանումից հետո։

Տողեր 464 — 406 Ալկեթովսը Անքիդի փեսան էր և ապրում էր իր տներոջ տանը' նրա 

հետ միասին, ինչպես Պ երիամոսը սողքում էր իր փեսաների հետ միասին։

Տողեր 669—670 Հին Հունաստանում տիրող կարդերի տեսակետից հնարավոր էր 

տուժանք վճարել և, այդպիսով, խույս տալ պատերազմ գնալու պարտականությունից:

Տող 747.— «Հերոսն ահեղ)), այսինքն Ա,քիլլեսը, որի ելույթից անհրաժեշտ էր խուսափել, 
կամ, համենալն դեպս, այդ ելույթը նկատի առնել, նավերի վրա գրոհելիս։

ԵՐԴ ՏԱՍՋՈՐՍԵՐՈՐԴ

Տող 154-----«ճանաչեց իր տազերին». Հերա աստվածուհին իր եղբայր Զևսի կինն էր, 

հետևաբար Պոսիդոնր միաժամանակ Հերայի տազերն էր ու եղրայրը։

Իղրոր ամուսնությունը հարազատ քրոջ հետ' սովորութային իրավունքի հնադույն մի 

ինստիտուտ էր։ Ինչպես հիշվեց վերևում, Զևսը ամուսնացած էր իր քրոջ հետ, իսկ Զևսի 

իշխանությանը նախորդող աստվածն երի ամուսնական հարաբերությունների մեջ այդ ձեր 

համատարած էր։ Նույն այդ ինստիտուտի կիրառումը մենք տեսնում ենք նաև հայոց հնա- 

դույն սովորութային իրավունքի մեջ. «Խայասա» թագավորության իշխան եուկկանան ամուս­

նացած էր իր քրոջ հետ: Հայոց Տիգրան 3-րդ թագավորը ամուսնացած էր իր քույր էրա- 
տոյի հետ։
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Տող 201-----Աստվածահայր 0 վկիանոսր և դիցամայր Տեթյուսը Ռևև աստված ուհու ծնող­

ներն էին, իսկ Օ՚ևեն Զևսի և Հերա յէ։ մայրն էր: 0 վկիանոսն ու Տ եթ յասր, մի ժամանակ, երր 

կռիվ ծաղեր ՀՀևսի, նրա հայր քրոնոսի և տիտանների միջև, Հերային վերցրել, խնամում էին 

իրենց մոտ: Աստվածածաղմսւն այս աոասսյեչի մեջ, համաձայն սրի Օվկիանոսն է սկիղրն ու 

Հայրը ԸՈԼՈԸ Ւըևրի, ^աըևւ1' Լ ցիաել հին Հունաստանի րնափիլիսոփայության (նատուցփի^ 

լռսոփիայ հետրերր. րստ Ֆալես փիլիսոփայի աշխարհս: յար րի ջուրն էր, հեղսւկր րսչոր 

իրերի սկիղրն ու աղը յուրը։

Տող 233. - Այասեղ ակնարկվում է Հերակլես հերոսին վերարեր:։ղ աոասւղելական վեպը, 

ՈԸԸ Հիշատակված է 250 և այլ տողերում։

Տող 259-----Գիշերը Հրագույն հունական աս տվածն երիցն էր, որին հարցում և որից 

սյատկաոում էին մարղիկ I: աստվածներր, րանղի Դիշերր աղրյուրն էր րպոյ: ահավոր ուժերի 

և երևույթների։ Ինչպես րտցաարում է Հեղիսղևսր, Գիշերը Մահվան և -Օնի աստվածուհի 

մայրն էր։

Տողեր 2/8 և այ|քւ---Հ/։ն Հունաստանի սովորութային իրավուն րի տեսակետից ևրղման 

ժամահակ հիշատակվում էին ստորերկրյա դո ր ություննև րը ։ 0 լի մ պոս յան աստվածներր առ­

հասարակ երղվում էին ստորերկրյա աստվածների անունով, մանավանղ Ստիրս ղետի դո- 

րությամր։ Դետն ին, հողին ?/"№' ու փարվելր մարդ կան դ կապում էյ։ ւ/ս։որերկրյա աշխարհի 

ուժերի հետ։ Այւյ հտնղ ամանրր սաստկացնում էյ։ ևրղման ահավոր սանկցիան, մի րան, որ 

անհրաժեշտ էյ։ հնաղույն պրիմիտիվ րաղարակրթության տեսակետից:

Տող 279.— «Ա անղ տրամես։ անղնղի մեջ», հոմերոս յան կոսմոլողիայի մեջ Տարտա­

րոսք։ տարրեր է Հաղեսից ('թոխրից)։

Տող 288-----թոտ Հոմերոսյան աշխարհայացրի, եթերը օղի վերին շերտն էր կաղմսւմ 

և ցանվում էր երկնակամարի տակ անմիջապես։

Տողեր 317 և այլն.— Այս հատված ում ցնցված Զևսի սիրային հցճվան ընեցի թվարկումը 

հոմերէէսաղևտների տեսակետից ավելորդ է և անտեղի, ուստի հատվածր համարվում է հետա­

գա հավելված։ Մեր կարծի րով հատվածը օրղանապես կապված է «Իլիականի» րովանգա- 

կութ յան հետ։

Տող 392 Կովամարտը, սրի մեջ մտսնակցում էր ծովի աստվածր, ղուղ որդ վում էր 

աէւհասարակ ծովի հուղմունրով։

Տողեր 414 և այլ1«-----Կայծակի հարվածով շանթահարված վայրերը համարվում էին 

սրրաղան, րանղի կայծակը ծագում էր Զևսից։

Տող օ16 «Աթրիղեսը», այսինրն Մենելավոսը. վիրավորված Աղամեմնսնը այղ ժա­

մանակ արդեն չէր մասնակցում պաաերաղմական ղսրծողոէթյանը։

Տող 518.— Հոմերոսյան սիստեմում տիրապետում է այն աշխարհս։ յացրը, թե մահ­

վան ժամին հոգին դուրս է թո չում մարմնի որևէ ճևղրվտծրից կամ րերանից։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

Տող 25._ Այստեղ հիշված հանդ ամանրը վերացնցում է Հևրակլեսի առասպելին։

Տող /1.— Ակնարկվում է այն առասպելր, համաձայն որի Սթևնաս աստվածուհու խոր- 
ՀըՐԴ^՚Լ կառուցվելու էր փայտյա ձին, որի օդնությամր արա յա ցիները ներս պիտ խուժեին 

Տրով ըաղարն ու նվաճեին այն։
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Տող 119.— Արհավիրրն ու Սարսափը համարվում էին Արևս աստծու զավակները։

Տողեր 187 և այլն.— Այս հատված ում նշված հանզ ամանրր աշխարհ/։ բաժանման մա- 

սին' ցուցարերում Լ ավելի հին սոցիալական հարաբերություններ /ւ կրոնական աշխար- 

հայացբ, բան հոմերոսյան պարաշրջանի հասկացա/}յուններն Լին: Աոասպեյի համաձայն տիե- 

Դ՛Ա՛ՐԸ բաժանված էր հավասարապես երեր եղբայրն երի' թևս ի, Պոսիդոնի և Հադեսի միջև։ 

Այս հայացբների տեսակետից սեւիականու/}յսւնր հավաււարապես բաժանվում Լ տոհմի աժա- 

դադույն անղամների միջև։ Սակայն այս սոցիալական հարաբերությունների բնույթին ան֊ 

համապատասխան է հոմերոսյան պարաշրջան ի աշխարհս։ յացբր. Օլիմպոսի աստվածնհրի 

հարաբերությունները հիմնված Լին ոչ թե հասարակության սկզրունրի, այլ մեկի միահեծ ան 

իշխանության և մյուսների հպատակության սկդբոլնբի վրա, իշխողն էր Զևսը, իսկ հպատակ­

ները մյոլւ։ աստվածներն էին։

Տող 201— Նահապետական ևրկրադսրծ ական հասարտկարպի մեջ համայնը/։ կյանրը 

կարպավսրող օրեն բները կախված էին ստորերկրյա աստվածների կամ րից։ Ուսս։/։ և հնապույն 

աստվածն եր' էր ինները, պահապաններ էին նահապետական կյան րի իրավական կարպերի։

Տողեր 698 — 673___Այո հատվածը կասկած ան րի առիթներ է տվել։ ՀետաղոտոՀոերը ըն­

դունում են, որ այս տալերը վերցված՛ են մի այլ էպիկական դրվածրից։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՎԵՑԵՐՈՐԴ

Տող 18.— Արիլլեսն իրեն հասած վիրավոբանրի համար պատա։։խանատու է համարս։ / 

Ոչ միայն Ապամևմնսնին, այլև ամբողջ արայական Դ՛Ա՛ՐԸ*

Տող 53.— Հին Հունաստանի ազնվականության իդեոլոգիայի տեսակետից — աղնվակա- 

նաթյան բոլոր ներկայացուցիչներն սկզրունրսրեն հավտսայ։ են, իսկ նրանցից' թաղավոր 

համարվում էր ավադաղոլյնը։

Տողեր 72-73.- Հոմերոսյան էպոսի բննապատներր այս տողերի մեջ Աբիլլևսի 

ասած խոս բերը անհամատեղելի են դանում դեսպանության հետ, ուր Ադամեմնոնը 

առաջարկռւմ էր Ա բիյլեսին լիակատար րավարարություն։ Ուստի հետաղոտողներր դալիս են 

այն եզրակացության, ։։ր IX երդը ամբողջովին հետադա հավելված է։ Այս կարծիր։։ անհիմն 

է. տվյալ սաղերի և դեսպանության էպիզոդի մեջ ւիաստորեն ոչ մի հակասություն չկա: Եթե 

նույնիսկ ընդունենր, որ Ադամեմնոնի առաջարկած սլարղ են եր ով Ա րիլթար կարող էր ձևակա­

նորեն բավարարվել, այնուամենայնիվ նրա հոդա խռրրում կմնային պժպ ոհոլթյան և տրտունջի 

հնտրեր։ Սացի այդ' Ա ղ ամեմն։։նից բավարարություն ստացած Արիլլեսր կարող էյ։ ինրր իր 

մեջ համողված լինել, որ Ադամեմնոնը անըարյացաէլամ է ւ/աբվում իր հետ։ Այուպիս/։ հո դե­

կան տբամապրությամբ Աբիլլեսը հիմը ուներ հակադրել իրեն Ապամևմնսնին։

Տողեր 83 և այլն.— Տվյալ հատվածը կարևոր նշանակություն ունի «Ւլիականում» բեր­

ված և «Պ ատրռկրաական» կոչված էպիզսպր հասկանալու համար։ Տեսնելով արայական պոր՝’ 

բերի ողրալի և դժվար վիճակը, Աբիլլևսր որոշում է Պ ատրոկլոսին իր ։լոբ բերով հանդեոձ 

ուղարկել օգնության։ Այս պարագաներում Պատրոկլոսի առաջ դրված էյ։ խնդիր, նա ւղետբ 

է վաներ Հևկտորին և նրա ղսրրերր արայական նավերից և այդպիսով իր րաջագսրծ ութ յամս 

փաոբ ստեղծեր իր մեծ ընկերոջ' Ա րիլլևսի համար, ռակայն նրա՛՛ հաղթությունը տրովացի- 

նհրի հանդեպ չպետբ է լիներ ւ/երջնական և լիակատար, որովհետև այդ դևպբում աբայացի- 

ներր այլևս կարիբ չէին ունենա դիմելու Աբիլլևսի օգնությանը և դրա հետևանրով Աբիչլեսը 

րաւ/արարություն չէր ստանա։

Այէ,ս(իսսվ Պատբոկլոսը տրովացիներին հալածելով նավերից, պեւոբ է վերադառնար։
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Տողեր 92 — 94.— Ա բիլլեսր, վերը բերված պատճառաբանությամբ, արգելում Լ Պատրոկ- 

լոսին մերձենալ Տրով բազարին։

Տող 149 -Ph անթու։ և Զալիսս ձիեբը ծնված Էին Զեփյուռ հողմ իր և Հաբպյա դևի 

սիրային միացումից, ոլսաի ե. անմահ Էին։

Տող 174.— Գեաերր համարվում Էին Զևս առած ու զավակներ այն տեսակետից , որ նրանբ 

սնվում են՝ Զեռի աո արած անձրևներով և ձյունով։

Տող 228.— ՛Ծծումբը հաճախակի հիշատակվում է հոմերոսյան պոեմների մեջ որպես 

մաբրիչ և սրրադործող միջոց։ Նա սովոբաբայ։ գործադրվում է Զեռին նվիրաբերվող զոհա­

բերության մամ ան ակ։

Տալ 231.— Ռակի մեջտեղում առհասարակ ցանվում էր Զևսի զոհարանր։

Տողեր 233 — 234.— Զևս յան Դու2ակը Գողոնում համարվում էր հնադույն։ Գոգոնր 

Զեռին պատկանող սրբավայրն էր, սրտեղ Զևսի պաշտամունքդ։ կատարվում էլ։ ծիոակատա- 

րության բոլոր ռիտուալնևրով։ Արմերը բնում էին դև անի վրա, «գետնախշտի», նրանբ երրեբ 

եկին լվտ,յվս^ և չէին լվանում իրենց ոտբհրբ. այս սովորույթբ վկայում է գուշակի հնադույն 

ֆունկցիայի մասին, այսինբն, որ Գողոնի դևս յան դուշակնեբր համարվում էին երկրի խոր- 

բևբից ծագող բրմեր։

Տող 420.— Լիկիացին երբ գոտի չէին կբում։

Տող 018.— «քևևպեա պաբող ևս գոլ ճաբպիկ». այս խոսբեբի մեջ ակնաբկ կա Մերիո- 
նեսի ծագման մասին։ Նրետե կղզին հո լակված էր իրբև ճաբպիկ պաբեբի ևբկիր։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՅՈԹԵՐՈՐԴ

Տող 122.— Մ են ելա վրա ր համողված է, ոբ Պատբոկլոսի զենբերը գտնվում են Հեկտորի 

ձեռբռւմ։

Տողեր 101 և այլն.— Գիակնևբի փոխան ակությունր հոմերոսյան էպոսի մեջ հիշատակվում 

է միայն այստեղ։ Գլավկոսբ տակավին չդիտև, որ առավածներն աբգեն Սարպեդոնի դխռկր 

փոխադրել, տարել էին Լիկիա։

Տող 250.— Հնադույն ազնվականության կենցաղի տեսակետից, թագավորները պարտա­

վոր կին խևջույբներ սարբևլ ազնվականների համար։

Տող 518.— «Սակայն գործը աստվածների ծնկների մոտն է միայն», սա հունական 

առած է, որ նշանակում է գործը տակավին անհայտ է։

ԵՐԴ ՏԱՍՆՈՒԹԵՐՈՐԴ

Տող 359.— Այստեղ Հերա առաված ուհին հանդես է բերված իբրև. աբայացիների տոհ­

մական աստվածուհի։

Տողեր 395 և այլն*— Այստեղ բերված արւասպ/դը խոսում է այն մառիս, թե ի նչպես 
Զևսը մի ժամանակ Հեփեստոս աստծուն ևրկնբից նետել է ցած։ Առասպելի պատմական
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ՀՒ^ՀԸ» Հավանորեն, այն է, որ Զևսը կրակի աստծո էն նետում է դեպի երկիր, ինչպես նրան 

պատկանող կայծակն է երկնքից նետվում դեպի երկիր։

Տող 4Խ.— Նրկնակաղ Հեփեստոս աստծուն քայլելիս օգնում կին ոսկեկերտ աղախինները, 

որոնք Հեփեստոսի ձեռքով առեղծված ավտոմատներ կին։

Տող 4/0.— Հեփեստոսի փուքսերը գործում են իրրև կենդանի զորություններ։

Տողեր 478 և այլն.— Հռչակավոր կ Հոմերոսի նկարագրած հեփեստոս յան վահանը, գիտ­

նականները րաղմաթիվ փորձեր են արել վերականգնել մանրամասնորեն Աքիլլեսի վահանի 

զարդարանքները։ Նկարագրելով Ա քիլլեսի այգ հրաշագործ վահանը, րանաստեղծը հիմնվում 

կ իր ժամանակի նաև նախորդ, դարաշրջանների արվեստի վրա։ Մասնավորապես այդ նկա* 

րագիրր ցուց ար երում կ կրետ ական-միրեն ական դարաշրջանների արվեստը։

Տողեր 487 և. ս։յլն«— Սայլի (արջի) համաստեղությունը Օրիոն համաստեղության արե- 

վածագին րարձրանում կ հորիզոնի վրա և, այդպիսով, այն տպավորությունն կ ստեղծ ում, որ 

իրրև թև խուսափում կ Օրիոնից։

Տողեր 507 և այլն.— Սյս հատվածում հիշատակված ոսկին հավանորեն նշանակված կր 

այն ծերուկի համար, որի կարծիքը դատավարության վերջում ընդունելի և գերադաս կհա­

մարվեր,

Տողեր 510 — 519.— Հունաստանի արվեստի կոթողները վկայում են, որ աստվածները 

հասակով պատկերվում կին մարդկանցից ավելի րարձր և քաջահասակ։

ԵՐԴ ՏԱՍՆԻՆՆԵՐՈՐԴ

Տող 38.— Հավանորեն այստեղ հիշատակվում կ դիակի զմռսումը, որը գործադրվում կր 
միքևնական դարաշրջանում։

Տող 110 Պ երսևոռը, հին Հունաստանի մեծ տգույն քաջագործը, զավակն կր Զևսի և 

Դանայայի։ Պ երսևոսի արյունից կր նաև Հերակլեսը։

Տողեր 180—183.— Ադամհմնոնը պատրաստ կր ընդունել անցյալում թույլ տված իր 

սխալը և այդ խոստովանության պատճառով վարձատրություն տալ Աքիլլեսին, սակայն նա 

ոչ մի պարտականություն հանձն չկր առնում ապագա գործելակերպի նկատմամր։ Այդ կր 

պատճառը, որ հաշտությունը միայն ձևական րնույթ ուներ։ Մինչդեռ այժմ Ոդիսևսը նշում 

կ Ադամհմնոն ի մեղքը ըստ կութ յան։

Տող 212---  «Գեմքն իր դեպի դրսև ուղղած», այսինքն' ոտքերը ուղղած դեպի դուռը։

Հունաստանի հնադույն սովորույթների համաձայն, մեռյալների դիակը տան մեջ այնպես կին 

տեղավորում, որպեսզի ոտները և դեմքը ուղղված չինին դեպի դուռը, այն համոզմունքով, որ 

ա յդպիսով մեռյալի արվականը կղրկվի տան վերադառնալու հնարավորությունից։

Տողեր 404—405.— Այս տողերը, որոնց մեջ ձին հանդես կ գալիս մարդկային խոսու- 

նակությամր, կարծես չեն համապատասխանում Հոմերոսի աշխարհայացքին։ Ենթադրվում 

կ, որ րանաստեղծը այս հատվածը յուրացրել կ որևկ հնադույն առասպելից։ Դժվար կ ըն­

դունել մեկնիչների այս ենթադրությունը, հունական առասպելական վեպերում հաճախակի 

կենդանիները հանգես են գալիս մարդկային խոսունակութ յամր, ինչպես, օրինակ, Ադրաստոս 

հերոսի խոսող ձին։

487



ԵՐԴ ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ

Տող 101 —102.— Սա, հավանորեն, ակնարկ է Ա րիլլեսի մարմնի անխոցելիության մասին։

Տողեր 212-213.— Արնվականական ւսշխարհայաց րր րաջար ործ աթյանր կապամ Լր 

մաղման հետ։ կնիասր իր ւրարտաթյանր արրարւսցնամ Է 9, ես ի տնօրինաթյամր։

Տողեր 293 և այլն.— Պ սսիր սն աստծու հովան ւսվորության ր Լնիասին, հավանորեն, 

հանդիսանամ Լ որեԼ հնար այն աո աարեյի մնացորդ: Միենայն մ ամանակ հեաարոտորներր 

նշում են և այն հանրամանրր, որ այաոեր շեշտված Հեսի ատելաթյանր րեւրի Պ երիամաւն ու 

նրա սերանրներր' չի սրաոհաոարանված ։ Վերջին ենթարրաթյանր անրնր անեյի Լ. թհսի 

ատելաթյանր րեւրի Պերիամաւն ու նրա ււերանրներր համւարաւո ասխան է Սթենաււի ե Հերայի 

աւոելաթյան ր ե. նույն աո աարեյական հիմնավորումն անի: Պաւիր ոնի րաշակաթյանր կնիասի 

աւրարա թար ավորաթյան մասին' հո ոմետկան րանւսստերծ Վիրր իյիա/ր քնարան Լ դարձրել 

իր Վնեակահո սյոեմի մեջ, համաձայն սրի Հոսմի հիմնարիր 0՝ սմալոսր կնիասի սեյւանր - 

^Կ'1'.1 էր >

ԵՐԴ ՔՍԱՆՄԵԿԵՐՈՐԴ

Տող 22-1 1Լ ր/ւ[11յ 11 ի պաւոասխանր հերնական Լ։

Տողեր 229 — 232.— Հետադասողների կարծիրով այս ասրերի իմ աստ ր անհասկանալի Լ, 

որովհետե, ինչպես երեում Լ քրՒյիականի» ամրալջ րսվւոնդակաթյսւնից, Ապոյյսնր թեսից չԼր 

ստայյեյ ույն պաարէսմն ու հանձնարտրաթյունր, սրի մասին խոսում Լ րետր:

Տող 393.— րՈ վ շնաճանճ», շունր արաահայաամ I; անամոթության ր արւաիարր, իսկ 

ճանճր' ւս մ ր ա ր տ ա վ ան ությ ա ն ւ

Տողեր 483—481.— Սրթեմիս աստված ահա. նետերով սպանվսլմ Լին կանայր, իսկ 
Ս էդռլրւնի Ալարներով' տրամարրիկւ

ԵՐԴ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒԵՐՈՐԴ

Տողեր 29 — 31 ((Օրիոնի շան)), այսինքն Սիրիսւս աաորր, սրի տրեած արր հոմերոսյան 

մամանակներամ սկսվում Լր մստտվորաւդես հայիս ամսի վերջերին և որին հին Հսւնաաոանր 

մողովարրներր վերւսրրում Լին տոթի, երաշտի ե. մի շարր հիվանր աթյանների (տենդ, դո- 

ղսյյ) աս ւսջարման. ւրաւոճաոներր։

Տող 4օ--- Արշիւրեյարի կդղիներր իրենց տնտեսական դարդացման աստիճանով շատ 

“'վեւի րարձր Լին ե. րերարանյյ մայր Հ անաս տանից ։

՜Տողեր 47 և. այլն.— Պերիամոսի որոնած րավակներր, Պսյիրորր և Լիկավոնր, ւսրրեն 

սպանված Լին Արիլլեսի ձեււրաի

Տողեր 00 և. այլն.'— 0 անաստերծր ծերուկ Պերիւսմոսի րերանսվ սյարրորոշ ր ուշակում Լ 

Տրով րտքյարի անխուսափելի անկամն ու ավերումր և նրա թար ավոր Պերիամոսի սերերի 

չարարախտ կործ անամր։

Տող 210—, Ա ևս յան կշեորի վրա առհասարակ րրվամ Լին մահվան րեերր 

որոնր դալիս Լին այս աշխարհ մարդկանց հալիներր տանելու նւրւսաակով։ Ժամանակի րն -
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թտցքում մահվան դևերի ֆունկցիան թալանամ Լ և նրանց փոխարինում կ վիճակի զաղա֊ 

փաքք* թևսյւսն կշեռքի վրա ցրվում են մարղկանց րախան ու վիճակը, տվյալ դեպքում' 

Հեկտորի և Աքիլլեսի րախւոի վիճակները:

Տողեր 398 և ս։յ|ե.— Դիակը քաշքշելը ոչ այլ ինչ կ, եթե ոչ թեսստլտկտն սովորությունէ 

մարդասպանից վրեժ խնդիր լինելու ծեա թառ այդ աւվորության, մարդասպանի մարմինը 

('ւ1"ս,ւո) ր՚Արւ './՚ն տալիս նրա ձեռքով սպանվածի դիակի շուրջը:

Տողեր 496 և այլն---Հոտ հոմերոսյան աշխարհայացքի, առավածները անրարյացակամ 

կին դեպի որր մանուկը, և այդ. տեսակետից որրը լիարժեք մարդ չկր համարվում: Այդ պատ֊ 

ճառով որրերին թույլ թին տալիս մասնակցելու մի շարք ծիսակատարությունների:

Տողեր 512 և ւսյյն.— Հոմերոսյան դարաշրջանում մեռյալի հադուստները հրկիզվում կին 

խարույկի մեջ, և դա ապացույց կր, որ նրանք նրա հոդու հետ միասին անհետանում են: Եվ 

քանի որ սպանված Հեկտորի մարմինը դտնվելով Աքիլլեսի ձեռքում, չպետք կ, համաձայն 

ծիսակատարության, հրկիզվեր, ապա ուրեմն նրա ամուսին Անդրոմարեն իրավացիորեն հա֊ 

մարում կ նրա հադուստները ավելորդ և անօդուտ:

ԵՈ ՔՍԱՆԵՐԵՔԵՐՈՐԴ

Տող 31.— Համաձայն հնադույն կրոնական սովորսւթյան, մեռյալների ուրվականները 

սնվում կին արյունով: Մեռածը արյուն ծծելով մասնակցում կր թաղման խնջույքին։

Տողեր 05 և այլն.— Պւստրսկլոսի հոդու երեան դալը Աքիլլեսի երազի մեջ՝ քարդ երե­

վույթ կ և առարկա կ դարձել բազմաթիվ ոլռումնասիրությունների: «Իլիականը» դրռեո֊ 

րում կ երկու տարրեր իդեւէչոդիական — կրոնական սիստեմներ հանդերձյալ կյանքի մասին: 

Այդ սիստեմներից մեկը վերարտադրում կ հնադույն — մ ի քեն յան դարաշրջանի կրոնական 

աշխարհայացքը, իսկ երկրորդը' Հոմերոսին ժամանակակից հայացքները։ Մեռյալի հոդին 

շարունակում կ պահպանել իր դոյսւթյունր, նա ապրում կ դերեզմանում և գերեզմանին շրջակա 

հողի տակ, հաճախակի հայտնվում կ իր մերձավոր ազդականն երին, պահանջելով նրանցից 

ղոհարևրաթ ւուն 1ւ ուտեստ։. Այս աշխարհայացրր մեծասլես կապված կ նախապատմական 

դւսրաշրջաննհրի տնտեսական և իրավական կարգերի հետ: Մեռյալի ազդականները պարտա֊ 

կ ան ութ յ աններ ունեին նրա վերարերմամր: Ինքը մեռյալը պատկերվում կր որպես իրավատեր, 

աստի, դտնվեչով անքակտելի հարաքերաթյան մեջ կենդանի եղածների հետ, նա պահանջում 

Էք 1սւ իրավունքների կատարումր, զոհարերաթյանր, ոլտեսա, խմիչք և այլն։ Միանգամայն 

այլ պտտկեր կ ներկայացնում հոմերոսյան դարաշրջանի իրավահայեցողությունը։ թառ այս 

աշխարհայացքի, մեռյալի հոդին րաժանվելռվ իր մարմնից, դնում կ ստորերկրյա աշխարհը, 

սրտեղ նա շարունակում կ իր անզոր ե դժդույն գոյությունը, իրրե անմարմին ստվեր։ Դառ­

նալու/ ստւ/եր, հոդին /սլլում կ իր կապերն ու հարաբերությունները կյանքի և կենդանի 

մարդկանց հետ։ Այս սրաոճաոով, թաղման ծեսերը միանգամայն այլ կերպարանք են ըն­

դունում տւ/յալ աշխարհայացքի տեսակետից, այժմ շիրիմն ու մահվան րլքակր կառուց­

վում են ոչ իրրե մեռյալի րնակարան ու կացարան, այլ իրրե նրա հիշատակը պահպանող 

արձաններ։ Մեռյալի միակ ձգտումն ու իրավունքը տպազ այի վերարերմամր' նրա փառքն կ 

սերունդների մեջ։ Իսկ իրրե անձնավորություն նա դադարում կ գոյություն ունենալուց։ 

Մ իրեն յան դարաշրջանում մեռյալների մարմինները թաղվում կին դետնի տակ ե նույնիսկ 

զմռսվում, մինչդեռ հոմերոսյան կպոսի մեջ դեր իշխում կ մարմինների հրկիզումը։

Հոմերոսը «Իլիականի» մեջ երգելով անցյալի փառապանծ հերոսներին, հաճախակի 

քերում կ ոչ միայն իր Ժամանակակից հասարակությանը, այլև հնադույն դարաշրջաններին
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հատուկ սովորություններ։ Սրանով Լ միայն բացատրվում Պ ատրոկլոսի հոգու երևան գայր 

^•բիլչեսի երազի մեջ։ Պատրոկլոսի [հողման և նրա դիակի հրկիզման ամբողջ ծիսակատա­

րությունը հնագույն կ և համապատասխանում կ հին դարաշրջանների սովորույթներին։ Բա­

նաստեղծը օգտագործել Լ այ։/ դեպրում հնադույն աոասպելների նյութը, կապելով և միաց­

նելով այդ իր ժամանակակից հասարակության սովորույթների հետ։ Այդ կ պատճառը, որ 

Պ ատրոկլոսի հոդին 'պահպանում I, իր գոյությունր համաձայն մի րենական աշխարհայացրի ։

ՏուլԼր 103 և այլն.— Հոմեր սոր րնգուն ում կ, որ հոգին ապրում Լ մարդու կրծքի մեջ, 

սրտի շրջակայքում, այնտեղ, ուր գտնվում I; դիագրագման։ Այնտեղ Լ կատարվում նտե 

մարդու մտած ողութ յո։ն ը, իսկ գ/ուխր, այգ հայացրի տեսակետից, մտածողական պրոցեսի 

հետ կապ չունի։

Տողեր 135 և այլն*— Մազերի ղոհարերումր մեոյա/հերին, իբրև ոիտոլաւ, գոյություն 

ուներ շատ ազգերի մեջ։ Գիտնականներ/։ այդ սովորության ծագում/։ րացատրում են մարդ­

կային դոհարերսւթյան էիսխանակությամր. մարդուն զոհ բերե/ոլ վւսիւարեն զոհում կին նրա 

մաղեր/։։ Մ ասր փոխարինում կր ամր ողջո ։ թյան ր լ

Տողեր 142 և այլն.— Տեղական Գետ-աստծուն սովււրարար ղոհարերվում կին հասունու­

թյան հասած երիտասարդի մազերր։ Աքի/լեսր , տակավին պատանի, հեոացել կր հայրենիքից։ 

Իսկ նրա հայր Պելիսր խոստացել կր նրա մազերր, իրրե գոհ, հայրենական Գետ-առած ռւն' 

Սսլերքիոսին։

Տոյլ 1/6.— Ւնչպես հայտնի կ, Մքիլլեսր ընկերոջ վրեժն առնելու նպատակով, իր ձե/ւքով 
բերված տասներկու տրովացի պատանիներ մորթում և խարույկն կ նետում։ Պատանիների հես։ 

միասին նա կրակն կ նետում շատ կենդանիների։ Հնադույն սիտուալ սովորությսւնր, համա­

ձայն որի մարդկանց ու կենդանիներին կոտորում և հրկիզում կին մեռյալի դիակի հետ, 

հիմնված կր այն աշխարհայացքի վրա, որ մեռյալի հե։ո միասին պետք կ մահանային ե 

նրա հես։ հեռանային այս աշխարհից նրան պատկանող կենդանիներր, ստրուկներ/։ և նույնիսկ 

գույք/։։ Նույն ծիսակատարությունր գոյություն աներ և հին Հայաստանում, օրինակ, Արտաշես 

թագավորի թաղման ժամանակ։

Տողեր 243—247.— Մքիլլեսի և Պատրոկլոսի համար րնդհանուր դամբարան պետք կ 

կառաց վեր միայն Աքիլլեսի մահից հետո, որպեսզի նրա մեջ թաղվեին երկու րն կերն երր 

միասին։ Այդ պատճառով Պատրոկլոսի աճյունր շի թաղվում շիրիմի ւոակ, այլ դա տանում 

են Աքիլլեսի վրանը։

Տողեր 038 — 040.— Նեսթոր ծերուկը բացատրում կ, որ ինքը պարտություն կրեց հա­

կառակորդի թվական դերաղանցաթքան պատճառով, հակառ ակորդները երկուսն կին' երկվոր­

յակ Աքտորյաններր, որոնց մարմինները միացած կին, իսկ գլուխները տարբեր։

Տողեր 65/ k այլն.— Հին Հունաստանում կատարվող մրցությունները կրոնական րնույթ 

անեին։ Ուստի հանդեսը չկր կարող մռայլվել պարտվող մրցակիցների տխրությամբ։ Այգ կ 

պատճառը, որ մրցությունների ժամանակ մրցանակ ստանում կին ոչ միայն հաղթանակող­

ները, այլև պարտություն կրողները։

Տող /91.— ((Նանաչ ծերություն», այսինքն տակավին զառամյալ հասակին չհասած ծե­
րություն։ ((կանաչ ծերության» դա ղավ։ արը հանդիպում ենք նաև Վիրգի լիսս ի «իննականի» մեջ, 

որտեղ բանաստեղծը օգտագործում կ Հոմերոսի պատկերը, որով Ստիքս դետի նավապետ 

•Բարոնի ծերությունը որակված կ իբրև «խոնավ և կանաչ ծերություն»։ Այս համեմատու­

թյունը «Իլիականի» ծանոթագրությունների մեջ բերում կ Հայն են:
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ԻՐԴ ՔՍԱՆՉՈՐՍԵՐՈՐԴ

Տողեր 28—30._ Պարիս/։ մեղքը Հեղինևի առևանգումն էր, Ինչպես վերը շեշտված է, 

Հոմերոսը «Իլիականի» պլանի մեջ շի, բերում նրա առասպելական նախադրյալ պատմվածք­

ները։ Նա չի հիշատակում աստվածուհիների վեճը ոսկյա խնձորի մասին, Պարիս/։ դատաս­

տանը I։, ապա, Ափրոդիս աստվածուհու խոստումի հետևանքով, Հեղինևի առևանգումը Պա­
րիս/։ ձևորով։ Հոմերոսադեանևրից ոմանք դարմանք ով քննադատում են բանաստեղծի այս 

'11'ՐՐԻ 1լ ենթադրում, որ Հոմերոսի «Իլիականի» վերջին քսանչորսերորդ երդը հավելված է 

ու հետադա ծագում ունի։ Այ։։ տեսակետը սովորաբար հիմնվում է այն համոզմունքի վրա, 

'•I' Ւքւ՚և Pե «Իլիականի» բովանդակությունը շատ տվևլի հնագոլյն է, քան առասպելը Պարիս/։ 

դատաստանի մասին։ Այդ դիտնականների կարծիքով, եթե Հոմերոսը տեղյակ լիներ Պարիսի 

դատաստանը պատմող առասպելի հետ, նա անշուշտ այդ առասպելը կբերեր «Իլիականի» 

հենց սկդրում։ Սակայն այլ գիտնականներ ենթադրում են, որ Հոմերոսը դիտավորյալ կերպով 

Պարիսի դատաստանը իր պոեմի մեջ չի հիշատակում, չցանկանալով շեշտել, որ մահկանացու 

մարդը դատավոր է դառնում անմահների, այսինքն' աստվածուհիների վերարերմամբ։ Այս 

վերջին տեսակետը մենք ավելի հիմնավոր ենք համարում։

Տող 110.— Զևսը ցանկանում է Աքիլլեսին փառք շնորհել նրանով, որ նա Հեկտորի 

մարմնի փոխարեն ստանա արժանավոր պարգևներ իբրև փրկանք։

Տող 430.— Պ արգևներր նշանակված էին Աքիլլեսի համար, ուստի զինվորը կմ եղան շեր 

իր տիրոջ առջև, եթե վերցներ նրան պատկս նող նվերը։

Տող 708___«Իլիականի» գործողությունը սկսվում է տրովադական պատերազմի տասն­
երորդ տարում։ Մինչդեռ, համաձայն «Կիպրիական» պոեմի, Հեզինեի առևանգումը տեղի էր 

ունեցել 10 տարի առաջ։ Հետևարար առևանգումից մինչև Հեկտորի մահը անցել էր 20 տարի։
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ՐԱՌԱՐԱՆ

ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ Ե՛Լ ԴԻՑԱԲԱՆԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ

Ս..

ԱթԱՆՏ (Արաս — արռվացի երազագետ, հմայն։

ԱԶԱՆՏՆԵԶ — իվրեա կղղա հնաղ ույն րնաեիչներր։

ԱթթԱՕհՆԵթ (Արեննևր) — Հյուսիսային ն։Էրոպա յում ապրող մի ցեղ։

ԱԶՒԳԱՏ — Հելլևսպոնասս ի շրջանում գտնվող մի րաղար է

ԱՕԷՒԳ (Ավլիդ) — Օեովթական մի նավակայան, սրտեղ նախապես հա վարվեցին դեպի Տրսվ 

արշավող արայական ղորրերր։

ԱԳԱՄԵՄՆՈՆ — Ժչիականի» ղչխավոր հերոսներից մեկը։ Ադամեմնսնր Մ իրենի թաղավորն 

է՛ր, Պելռպսի թքար, Աթրեսսի որդին։ Նրա կինն էլ' Նլիաեմնեսթրր' Հեղինեի րոպրըր 

սպարտական Թենդ արևս թաղավորի ղուստրրէ

ԱԴԱՄԵՏԵՍ կամ ԱԳԱՄԵՏ — կախարդուհի, դուստրը Ավդիասի, կինը Մսւլիսսի։

ԱԳԱՍԹԵՆԵՍ կամ ԱԳԱՍԶ՚ԵՆ — իլիդ ական թաղավոր' սրղին Ավդիասի։

ԱԳԵՆՈՕ — ար սվաղ ի, Ան թեն որի և րրմահի Թևանու սրղին։

ԱԳԼԱՎԵ — Ներես  ի մայրը' թարսն ի ամուսինը։

ԱԳՄԵՏՈԱ — Թեռսաքսւկան Փես րաղարի թաղավորը։

ԱԳՄԵՏՈՍՅԱՆ (Ագմետյան  ) — Աղմեսասի սրղին' Եվմերար։

ԱԳթԱՍՏՈԱ — 1) սրղին Թարսվի,— Սիկիոնի և Արգոսի թադավորր, 2) սրղին Մերոպո դու֊ 
շակի, 3) տրովացի, 4) տրովական դաշնակիցների աոաջնորղը։

ԱթԵՎԳԵՍ (Աղիվոսյան ^ — որդին Աղիվոսի, այսինրն Ա կտորը։

ԱՕ՚Ա (Աթե) — 1) թշնամանի, թշնամության, խռովություն, 2) թշնամանրի անձնավորված 
մարմնավորումը, թշնամանրի դիցուհի։

ԱԹԵՆԱՍ — Հավերժապես կույս աստվածուհի, դուստրը Զևսի։ Աստ առասպելի' նա ղրահա֊ 

վպրվ^ծ դուրս Հր եկել իր հոր' Զևսի դանգից այն րոպեին, երր Զևսը կլանել էր իր 

հղի կնո^(Հ Օվկիանոսի զավակ Մեթիսին։

ԱԹԵՆԶ — Ատտիկայի մայրարաղարը' հին Հունաստանի րաղարակրթսւթյան պատմական 

կենտրոնը։

ԱԹՕՆ — մի լյառ Խա/կիգյան թերակդդու վրա։

ԱԹՐԻԳԵՍ կամ ԱԹՐՒԳ — այսինքն Աթրևոսի որդի։ Այդ անունը կրում էին Աղամեմնոնն ր.լ 

Մենևլավոսը։
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ԱԹՐԵՎՈՍ — Մ իրեն րադարի թագավոր Պելոպսի որդին, Տ անտալոսի թաւը։

ԱՄՐԵՎՈՐԴԵ — նույնն է' Աթրիդես։

ԱԷԱՍՏՈՐ— 1) լիկիացի, 1ԼոՐաւԼՒԴԸ Սարպեդոնի, 2) հույն, 3) Տրոսի հայրը։
ԱԼԵՅԱՆ դաշտ — մի դաշտավայր Կիլիկիայում։

ԱԼԵՔՍԱՆԴՐ — Պարիսի պատվավոր անունը։

ԱԼԹԵԱ — Մելեադրոսի մայրը։

ԱԼՈ՚ԵՍ — յելեդների թագավորը:

ԱԼԵթԱվԱՆ — էլիդական մի րաղար։

ԱԼԵԵՍՏԵՍ (Ալկեստե) — Պեչիսի դուստրը, Ադմետի կինը։

ԱԷԿԵՄԵԴՈՆ, ԱԷԿՄԵԴՈՆ կամ ԱԷԿՒՄԵԳ — Լայերկեսի որդին' միրմիդոնցիների առաջնորդս, 

Արի1[եսի կառապանն ու ընկերը։

ԱԷԿԻՄՈՍ — Աըիյյեսի րաըեկամը։

ԱԼԿՄՆԵՆԵ (Աչրմենե) - Ամփիտրիոնի կինը։

ԱԼՈՍ — Արիյչեսի տիրապետության ենթակա մի րաղար։

ԱԼՏԵՍ— Աչթես, յելեդների թագավորը։

ԱԼՓԵՈՍ (Ալֆևոս) — 1) մի դետ Արկադիայում, 2) Արիեոս դետի անձնավորումը' Գետ֊ 

աստված։

ԱԼՕԵՎՍ — Պսսիդոն աստծու որդին — էֆիալսի և Օտոսի հայրը։

ԱԿԱՄԱՆՈ* (Ակամաս ) — Անթենորի որդին' առաջնորդը դ արդ անացիների։

ԱՆԵՍ ԱՄ (Ակեսամոն) — թրակիական թագավոր։

ԱԿՐՒԶԵՈՆԵ — այսինրն' Գտնա յա,— արդաւական թագավոր Ակրիոսի դուստրը:

ԱԿՐհթՁԱՆ (Ակր ի ղի սոյան)— տե՛ս Ակրիղիոնե։

■ԱԿՏՈՐ (Արտոր) — ք) էվրիտոսի և Կիևատոսի հայրը, 2) Աղևոսի հայրը, 3) Դեյիվոնի 
որդին' Մենիս։ի հայրը, այսինրն' Պ ատրոկլոսի պապը։

ԱԿՏՈՐԻԳԵՍ, ԱԿՏՈՐՅԱՆ (Ակտորյաններ) — Ակտորի հետնորդը։ ,

ԱՄԱԶՈՆՆԵՐ — առասպելական, պատերազմասեր' միաստնի (մեկ ստինը ունեցող) ձիավոր 

մարտիկներ, որոնր առանձին ցեղ Լին կազմ ում ։

ԱՄԱՐԻՆԿԵՎՍ — Ալեկտորի որդին։

ԱՄՐՐՈԶԵ կամ ԱՄՐՐՈԶԵԱ — առավածների անմահական կերակուրը։

.ԱՄԵԳՈՆ — մի րաղար' Մակեդոնիայում։

ԱՄԵԶՈԳԱՐ (ոս) — Կարիայի թագավորը։

ԱՄԵՆՏՈՐ (Ամինթոր) — Օրմենի որդին' Ֆենիրսի հայրը։

ԱՄՓՒԳԱՄԱՍ — 1) կրետական Սկանդիա քաղաքի թագավորը, 2) Պատրոկլոսի ձեռքով 

0պունտում սպանված երիտասարդի հայրը։
ԱՄՓԵՄԱՐՈՍ — 1) եպևացիների առաջնորդը' Կտևատոսի որդին, 2) կարիացիների առաջ֊ 

նորդը' Նոմիոնի որդին։

ԱՄՓԵՈՆ (Ամփիվոն) — 1) Լլիդացի' Լպեացիների առաջնորդը, 2) րեովթական թագավոր, 
3) Նիսրեի ամուսինը, Զետոսի եղբայրը , հայտնի րնարերգակ, որի կա/սարդի չ երգերի 

ադդեցւււթյան տակ ինրնին կառուցվում Լին Թեբե րադարի պարիռպներր:

ԱՄՓԻՏՐԵՈՆ (Ամփիտրիվոն  ) — Ալկևոսի որդին, Ալկմենեի ամուսինը' Եփ ի կլոսի հայրը, 

տիրին թական թագավոր, Հերակլեսի դաստիարակը: Հերակլեսր ծնված էր թեսի և 

Ալկմենեի սիլլային կապից, ուստի կոչվում էր Զեոի զավակ կամ Ամւիիտրիոնյան։

ԱՅԱԱ — 1) Օիլեսի որդին, 2) Սալամին կղզու թագավոր քեելեմոնի որդին, որ կոչվում Լէ 

Մեծն Այտս։

ԱՅԳԱՎՈՆ (էգավոն) — տիտան, հարյուրաձեռր մի հրեշ։

ԱՅԳԵՎՅԱՆ (Լդեյան կամ էդևոսյան) — Աթենրի առասպելական թագավոր էդեոսի որդին, 

այսինրն' Ո'եդևսր:
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ԱՅԴԻԱՎԼԵ (կգիավյե) — Ադրաստեսի դուստրը, որը Գիոմեգես հերոսի կինն կր։

ԱՅԳԻԱԼ (կդիայ) — պւսֆրսդոն ական մի քաղաք։

ԱՅԳԻԼԻՊ (Էզիւիպ) — կպիրակտն մի քաղաք։

ԱՅԳԻՆ (Էդին) — մի կղղի Սարոնիկյան ծովածիրում։

ԱՅԳԻՎՈՆ (իդիոն) — աքայական մի քաղաք։

ԱՆԴՐԱՄ ՕՆ — Ր'ովասի հայրը' Էթոլացի, թագավոր։

ԱՆԳՐՈՄԱՈԵ — Հեկտորի կինը, որը Փորը մսիայի կիլիկիական Ր՚երե Հագարի թագավոր 

կթիոնի դուստրն կր։

ԱՆԹԵԱ — Տիրին թոս րաղարի թագավոր Պրետի ՚ւ1՚նւ."

ԱնՏԵՆՈՐ — տրովտցի մեծահռչակ մի ծերուկ, Պերիամոսի մտերիմ ընկերը՝ քրմուհի 0'եանո։ 
ամուսինը։

ԱՆՍԱՅՈԱ — 1) Լիկուրգսսի որդին,— կթոլացի, Պլերոն րաղարի րնակիչ, Ամարինկևսի թաղ­

ման մրցությունների մասն ակիցր, 2) Ս.գապենորի հայրը' «Սալեգոնական» որսոր- 
դ ությ ա ն մա ս ն ա կիցր։

ԱՆՏԻԼՈՐՍՍ (Անտիլոք) — Պիլոսի թագավոր' ծերունի Նեսթորի ավադ որդին։

ԱՆՏԻՓԱՆՈՍ (Սնտիփոս) — 1) Պերիամոսի որդին, 2) Պիլեմենի որդին, որ դաշնակիցն կր 

տրովացիների, 3) հույն, Ր՚եսսալոսի որդին։

ԱՆ-ՐԻթ — 1) դարդ տնական թագավոր, ինիասի հայրը, 2) սիկիոնացի' Եքիպպի հայրը։
ԱՆՐԻթՅԱՆ — այսինրն' կնիաս։

ԱՊԱՅՈՍ (Ապնղ) — մի Հաղար Փորը Սսիայում։

ԱՊՈԼԼՈՆ—հին Հունաստանի օչիմպակաց առավածներից մեկը։ Ապոլլոնը Զեսի և Լաթոնի 

որդին կր, ծնված իր քույր Արթեմիս դիցուհու հետ միաժամանակ։

ԱՍԻՎՈՍ (Աղիվոս) — 1) Հեկարեի եղրայրր, փռյուգացի, 2) Հերթակոսի որդին։
ԱՍԵԱԼԱՓՈՍ — րեովթարիներ ի առաջնորդը։

ԱՍ ՆԱՆԻՍ. — փորը աս իա կան մի երկրամաս' Միղիայում։

ԱՍՍԼԵՊԻԱԳԵՍ (Ասկլեպյան ) — Ասկլեպիոսի որդին, այսինքն' Մաքավոն։

ԱՍԿԼԵՊԻՈՍ — առասպելական, մեծահռչակ աստվածային րժիշկ, Ապոլլոն ի որդին։ Ասկլե ■ 

պիոսի պաշտամունքը լայնորեն տարածված կր Հունաստանի ղան աղան վայրերում/ 
ԱՍՊ ԼԵԳՈՆ — րեովթական մի քաղաք։

ԱՍՈՊՍՍ — մի դետ Րեովթիայում։

ԱՍՍԱՐԱՆ — Տրոսի հայրը' Անրիղի պապը։

ԱՍՏԵՐԻՈՆ — մի երկրամաս ^եսռալիայում։

ԱՍՏԻԱՆԱՆ — Հեկտորի որդու անունը, որ նշանակում կ ((քաղաքի պաշտպան»։

ԱՍՏԻՈՐԵ— 1) Փիլասի դուստրը, որը Տրեպոլեմի և Իալմենոսի մայրն կր, 2) Ակտ ։րի 

դուստրը, որն Առ կալա փոսի մայրն կր։

ԱՍՏՐՈՊԵՎՍ — Պ ելա գոն ի որդին, Պևոնացիների զորավարը։

ԱՎԳԵԱ — 1) մի քաղաք Լակոնիայում, 2) մի քաղաք Լոկրիդայոլմ։
ԱՎԳԻԱՍ — ԻԼիդիտ յի թագավորը։

ԱՎՏՈՄԵԳՈՆ — 1) Դիորևսի որդին, Աքիլլեսի կառապանը, թերեացի Պոլիփոնտի հայրը։

Ա ՈԳԻՍ ՍԱ (Արգիսս)— թեռռալական մի քաղաք։

ԱՐԳՈՍ — 1) թեսռալական մի երկրամաո, 2) Պելազգյան Արդու։' Սքիլլեռի տիրապետությանն 
ենթակա մի երկիր, 3) հնտգույն մի երկրամաո Արգոլիդայում' Գիոմեդեսի թա~ 

դավռրությունը, 4) Ագամեմնոնի տիրապետությանը ենթակա երկիր, 5) առհասարակ 
Պ ելո պոն ես։

ԱՐԳՈՍՍՊԱՆ — Հերմես աստծու մականունը։

ԱՐԵՈՓՐ— մի քաղաք Արգոլիդայում։

ՍՐԵՆ (Առեն) — ելի դա կան մի քաղաք։

ԱՐԵՅՈՆ (Արիոն) — Ադրաստեսի ձիու անունը։ ।
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ԱՐՈՍ (Լատինական Մարսը) — պատերազմի աստված։ Արեսը Զևսի և Հերայի որդին էր։ 

Նախնական շրջանում նա հանդես I; դալիս իբրև մրրիկների ու որոտների աստ­

ված, իսկ հետագայում գլխավորապես պատերազմի և նախճիրի աստված։

ԱՈՈ^ՄՒՍ — Աստվածուհի, Զևսի և Լապոնի դուստրը, որ ծնված էր, իբրև երկվորյակ, Ապոլ­

լոնի հետ միասին' Գել։։։։ կղզու վրա։ հր սկզբնական ձևավորությամբ և ֆունկցիա­

յով' Արխեմիսր լուսնի աստվածուհին էր, միայն հետագայում նա դարձավ որսոր­

դության դիցուհի։

ԱՈԵՏ(ոս) — 1) Կևսթորի որդին, 2) Պերիամոսի որդին։
ԱՈհԱԳեԵ (Արիադն ) — Նրետե կղզու' Մինոս թագավորի դուստրը։

ԱՈհՄԱ — մի երկրամաս' Նիլիկիայում։

Ա ՈՒՍ ԲԱՍ — Լևկրիտոսի հայրը, հույն։

ԱԲՒՍԲԵ — տրովական մի բազար։

ԱԲՆԱԴԲԱ — մի երկրամաս Պ ելոպոնեսում։

ԱԶՆԵԶհԼԱվ — Լիկոսի որդին, Բեովթացիների աոսւջնորդր։

ԱԲՄԱ — մի երկրամաս' Բեովթիայում։

ԱԲՍհՆՈՍ — Հեկամեդեի հայրը։

Ս.ԲԲՍՊՏՈԼԵՄ(ոս) — հւիիտոսի որդին, Հեկտորի կառ ասլանը։

ԱԲԲ1ՎՈԲ(ոս) — Անթենորի որդին, տրովացի։

ԱՓԲՈԴԻՍ (Ափրոդիտե)— Լատինական վեներա, սիրո և գեղեցկության աստվածուհին, 

Զևսի դուստրը։

ԱԲԵԼԱՎՍՍ — մի դետ Միջին Հունաստանում։

ԱԲհԼԼՍՍ — հին Հունաստանի ազդային դերադույն և գերազոր հերոսը, որը դեպի Տրով ար­

շավող արայաեան դորրեբի մեջ աոաջինն էր իր գերբնական հատկություններով:

ՍԲՍԽԼՈՍ — մի դետ Մակեդոնիս։ յում։

ԲԱԼԲՈՍ — Արիլւես ի ձիու անունը։

ԲԱՏԵԱ — րւսւ/Կ "ր գտնվում էր Տրով բազարի Սիրևյան դարբասի դիմաց։

ԲԱԲՈՍ — Գիոնիս աստծու երկրորդ անունը։

ԲԵԼԼԵԲՈՖՈՆՏ — Գլավկոսի որդին, Բիմեռա հրեշին հաղթող հերոսը։

ԲԲԱՍ — 1) Նհսթոէէե օգնահանո, 2 ) աթենացի, 3) տրովացի։
ԲԲՈՓՆհԱ — մի երկրամաս Փորր Ասիայում։

ԲԵՈՎ^հԱ — մի երկիր Միջին Հունաստանում։

ԲՈվ ԱԳՐՈՍ — մի դետ Լոկրիդայում։

ԲՈՒԳհվՈՆ — թեսսալական մի բազար։

ԲՈՐԵՎՍ — հյուսիսային հողմը։

ԲՈԻԿՈԼհ(վ)ՈՆ — Լավոմեդոնի որդին։

ԲՈՒՊՈԱԶհ(վ)ՈՆ — մի բազար կապայում։

ԲՐհԱՐԵՎՈՍ — հարյուրաձեոր, հրեշավոր կարողության տեր մի հսկա։

ԲՐԲԶ^ԼՍ — ^“’^ Բոիդ-Ասրրքոնի տաճարի րուրմր Լեռնես րաղարում։

ԲՐհԶԲԱ — ^ի րաղար Լակոնիայում։

ԲՐՒԶՈԻՀԻ (Րերիզուհի) — Որիզևս րրմի դուստրը' Արիլլեսի սիրուհին։
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Դ.

ԳԱՆՍհՄՍՏ — արովական [հոդավոր Տրոսի դհղեցկատես որդին, որին %հսը, Հափշտակելով, 

Օլիմպ։.։։ տարավ և դարձրեր աստվածն երի սնդանին մատովակող։

ԳԱԲԳԱՐՈՆ - հդա լեռան րարձունրնևրի հարավային մ սար, որտեղ ցանվում էր Զևսի տա­

ճարը։

ԴՆԳԱՅԻ կամ ԳԻԳՅԱՆ Ա՛ճ — որ գտնվում էր էիգիայում։

ԳԵԼԱՓԻԲ — Զհւաալական մի րադար։

ԳԵԼԻՍ ԱՍ — մի րաղար Զեով^ իա յում ։

ԳԵԲԵՆԱՅԻ — Նեսթոր ծերուկի էպիտետը։

ԳԵԲԵՆԻԱ — մի րաղար էակոնիայամ ք որտեղ դաստիարակված էր ծեր Նեոթորր։

ԴԼԱՎԵԲՍ — 1) Սիդիւիւաի որդին,— Սևլլերովան տի հայրը, 2) Հիպպոլորի որդին, Բելլերո- 

ֆոնս։ ի թոսը։

ԳԷԻԶԱՍ (Գլիղանք) ) — մի րաղար Բեսվթիայում։

ԳԲԲԳԲՆ — հրեշ կանացի կերպարան րով ( Ս արսավւի անձնավորումը )։

ԴԲԲԳԻԲ՚ԲՆ ^Գսրդ ի[)ևսն յ — Պերիամսսի որդին։

ԳՈՐՏԻՆ — մի րաղար հրետն կղղու վրա։

ԳԲԻՆԵՎՍ — մի րաղար Բիովթիտյում։

Գ.

ԳԱՆԱՅԱ (Գանայհ) — Ակրիղևսի դուստրը, որի հես։ սիրային կապ ունեցավ Զևսը և այղ 

կապիդ ծնվեց դյայլաղն Պ երսևոսը։

ԳԱԲԳԱՆԻԱ (Գարդանիե) — ւիսրրասիական մի րաղար' Հեյլեսպոնտոսի ափերին։ Ասս։ աոաււ֊ 

"[ևյի' Գարդ անիւս րաղարն հիմնել էր Ս՛արդ անոսր։

ԳԱԲԳԱՆԻԳԵՍ (Գարց ան յան) — Գարդանի գավակը, Գարղանսսի հետնորդը։

ԳԱԲԳԱՆԲՍ — 1) որդին Զ,ևսի և է՛լեկտրայի, ուր աքացիներ ի նախահայրը, 2) տրսվացի' 
Զիաւ։ ի հայրը։

ԳԱԶԵՍ — ձեվէեստոս աստծու րրմապետը։

ԳԵԳԱԼՈՍ կամ ԳԱՅԳԱԼԲՍ — հնադույն, առասպելական ճարտարապետ։

ԳԵԻՖԲԲ կամ ԳԵՎԻՖՈԲ — Պերիամոսի որդին։

ԳԵՎԵԱԼԻԳԵՍ (Գևկալյան) — Գևկալիոնի որդին, այսինրն Իդոմենեսը։

ԳԵՄԵխԲԱ (Լատինական Ցերերա)— Երոնոսի դուստրը' Զևսի, Հտդեսի և Պոսիդոնի քույրը։

Գեմեթրան երկրաց ործ ուխյան և րաղարացիական րարեկևցուք) յան աստվածուհին էր։

Նա ծնեց Պերսեէիոնեին։

ԳԵՄՈԿԱՎՈՆ \
ԴԵԲԽԼՈՊՈՍ ք Պերիտմոսի որդիները.

ԴՒՈՄեԳՍՍ կտմ ԴԲՈՄԵԴ — արովական տրշավտնրի մեծադւսյն հերոսների.) մեկը' Տիդեսե 

որդին։

ԴԻՈՆԲՍ կտմ ԲԱ՛ԲՈՍ — Զևսի որդին, որ համարվում Լր դինա, դինեդորձության 1ւ դրամա­
տիկական րանաոտեղծութլան աստված. Գիսնիսր թերեական [հոդավոր Կսւդմոսի 

՛դա...որ Սեմելեի զավակն էր (տե՛ս Սվրիպիդեսի «Բարսոուհիներ» ոդրերդ ուՈյունր).

ԳԻԲՆ — մի րաղար կվրեա կղղու վրա։

ԳԻԲՆԵ — աստվածուհի, Ավւրոդիսի մայրը։

ԳԻԲԲԵՍ (Գիովրես) — 1) Ամարինկևսի որդին, 2) Ավթոմևդոնի հայրը։
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ԳՈԴՌՆ — մի քաղաք Դպիրում։ Դո դոնը Զևսի հայտնի սրբավայրն էր, որտեղ գտնվում էր 

գուշակը, որի գուշակությունները պայմանավորվում էին Զևսի սուրր ծառի' կաղնու 

շարժումներով (դոդոնյան կաղնու)։ Գողոնը Զեռի պաշտամունքի հնագույն սրրա- 

•Ւյ^' Կ"

ԴՌԼՈՆ — արովս։ ըի Եվմիդեսի որդին։

ԴՈԼՌՊՆԵՍ (Գ,,Լ,,ս1տ!)1,Ր) — թեսսալական մի ժողովուրդ։

ԴՌՈՒՆ ԼՈՍ — Պևրիամոսի որդին։

ԴՈ ՈՒՎԱՍ — Նեսթորին պատկանող երկրամաս։

ԴՐՒՎԱՍ — 1) Լապիթ, 2) Լիկուրդոսի հայրը։
ԴՈԻԼԻՈհՌՆ — մի կղզի Հունաստանի արևմտյան ափերի մոտ։

Զ.

ԶԱԿՒՆԹՌՍ — մի կղզի Միջերկրական ծովում,— Հունաստանի հարավ-արևմտյան ափերի մոտ։ 

ԶԵԼԻԱ — տրովական մի քաղաք' Իգա յեսան ստորոտում։

ԶՈՎՍ — հին Հունաստանի գլխավոր, դերս։դույն աստված։ «Զևս» անունը նշանակում է • 

«Լայս»։ Զևսը համարվում էր երկնքի և շողշողուն փայլակի (կայծակի) աստված։ 

Հունաստանի առավածների դենևպոդիայի մեջ Զևսը եղբայրն էր Հերայի, Դեմեթ- 

րայի, Պոսիդոնի և Հադեսի։ Որպես դերադույն աստված և աստվածահայր նա ապ­

րում էր եթերում' Օլիմպոսի դադաթին, թեպետ հաճախակի այըելության էր դալիս 

փոքրասիական Ի դա լեսան կատարներին։ Զևսը կոչվում էր նաև 0 լիմսլացի և հա­
մարվում էր հայր մարդկանց և աստվածն երի։

ԷԱԼՒՍ — մի քաղաք Դո գոս կղզու վրա։

ԷԱԼՄԵՆ/ՈՍ ) — բեովթացսց առաջնորդը։

ԷԱԿ(ՌՍ) — էդին կղզու թաղավորը, Զևսի որդին, Պելիս/։ և Թհլեմոնի հայրը։

ԷԱԿԻԴԵՍ — էակի որդին, այսինքն Պելիս։

ԷՍ,ԿՌԱՆ — էակի թոռը, այսինքն Աքիլլես։

ԷԴՍՎՌՆ — հարյուրաձեռք ծովային հրեշ։

ԷԳՒԱԼԵ — Ագրաստսսի աղջիկը, Դիոմեդեսի կինը։

ԷԴհ — մի քաղաք Պելոպոնեսի հյուսիսային մասում։

ԷԴՒԱԼ(ՌՍ) — մի քաղաք Պաֆլադոնիայում, 2) մի երկրամաս Պելոպոնեսում։

ԷԳԵՎՌՍ — Աթենքի առասպելական թաղավորը, Թևղևսի հայրը։

ԷԴՈՎՍՍՅԱՆ — էգևոսի որդին, այսինքն Թեղես։

ԷԳԻԼԻՊՍ — մի կղզի էպիրի ափերի մոտ։

ԷԳՒՆ — մի կղզի Սարոնիկյան ծովածոցում։ .

ԷԳԻՈՆ — աբայական մի քաղաք։

ԷԴՒՊ կամ ԷԴՒՊՌՍ — թերեական Լայոս թագավորի որդին, որը համաձայն գուշակության, 

ակամա սպանում է իր հորը և ամուսնանում իր մոր հետ։ (Տև ս Սոֆոկլեսի «էղիպ 

արքա» ողրերգությունը )։

ԷԶՒՅԵՏ — 1) Անթենորի հայրը, 2) Ալկոթովի հայրը, 3) անհայտ մի տրովացի։
ԷՈն (էթոն) — Աղամեմնոնի ձիու անունը։

32 Իլիական
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կՕՓՈՆՈ Ս կամ կԱՓՈՆ — մի քաղար Սեովթիայումւ

Լվ^ԵՎՈհէԵՍ — ա1ւ ս կտևոկլես։
IjPhUU^h’bbP (էթ/՚կյտնր)— թեսսալական մի աղդ։

կթ՚ՍԼիԱ — մի երկրամաս Ս իջին Հունաստանում։

Ijft'PU — Պետեէէսի աղջիկը, կդհոսի կինը, թ՛եղես ի մայրը։

IjP'PbPJ’U — րեովթական մի րադար, սրտեղ գտնվում էր Պոսիգոնի տաճարը։

կԼԵՓԵՆՍ P — արանտների առաջնորդը։
ԷԼԵԱԶՒՆ — րեովթական մի րաղար։

ԷԼԵ՚ԷԱՅհթ — կւՒդայ!1 բնակիչները։

կԷԵՎՈՆ — մի երկրամաս P ե n վթի այում ։

կԼԵԳԱ (էլիս)— մի երկրամաս Պ ելո պոն եռում։

կՍՍՈ՚ԵԱ — Մակեդոնիա։

ԷՄՈՆԵԳԵՍ — այսինքն Հայեր կես' Սլկիմեդոնի հայրը։

կՆԵթ՚ՆԵ P (էնեթագիներ) — մի աղդսւթյսւն Պաֆլադ ււնիայամ։

կՆհԱ/ՀՈՍ  ) — («մարտական», «մւռրտատենչ» ), Սրես ի էպիտետը։

կՆհ — մի րաղար Փոկիդայամ։

կՆհԱՆԵէք l>P — թեսսալական մի աղդ:

կՆԻԱՍ — տրսվական մեծագույն հերոս' Անրիղի և Ա։ի րոգիսի որդին։

ԷՆՒՍՊ ԵՍ — մի երկրամաս Արկադիայում։

կՆԵՍխԼ )Ն — պատերաղմի ուս տված ուհի։

ԼՆՈՊԵ — մ ես սին ակտն մի րադար։

ԷՈՄ — 1) արշալույս' լուսած աղ, լուսադեմ, 2) Արշալույս /w^ աստված, — արշալույսի դիցուհի։

, ԷՊԵՏՈՍ — արկադիական աոասպելական թագավոր։

իՊԵՎՈՍ — ռ։ ր։։ վաղ ի, տրովւսկան ւիայտե ձիու շինարարը։

ԷՊԵԱԱՅԵՆԵթ — kll’^^ub հնադույն րնակիչները։
1;*էթԵԱ (կվրեա) — մի կղզի կդեյան ծովում։

էՎէհթ՚ԵԵ — ծննգ արերության դիցուհի։

խԼԳՈթ(ՈՍ) — միրմիգ,ձրիների ղււրավարը, Պպիմելեի և Հերմես աստծւււ որդին։

ԷԷԵՄՈՆ — b,U,(,ul[,l,tt,[t հայրը։
խ1,ԵՆ(թՍ ) — 1) Լերնեսի թագավորը' Սերիղուհու ամուսնու հայրը, 2) է թո լա կան թագավոր' 

Ս արպիսսայի հայրը։

կվԵՆհՆԵ — կվենոսի դուստրը' այսինքն Մարպիռ։

ԷՎՄԵԳԵՍ - Գոլսնի ^"IPL1* արովացիների րանրերը։
կՎՆԵՎՍ — Յա դոնի որդին։

խէՄԵԼ(ՈՍ ) — Ագմետի և Ս. լկես տայի որդին։

կՎթհԱ1ՀՈՍ ) — Մեկիոտեսի որդին, արգիվական ղորապետ։

կԳթՒՍԱթ'— 1) Ագամեմնոնի սուրհանդակը, 2) Ոդիսևսի սուրհանդակը։
կԳթԵՄԵԳՈՆ — 1) Ադամեմնոնի կառապանը, 2) Նեռթորի ծառան։
ԷՎթԵՊԵւՀՈՍ ) — 1) կվեմոնի որդին' թեսսալական թագավոր, 2) Պոսիգոնի որդին' Նււս կղղու 

թագավորը, 3) ^’ելեֆի որդին' միղիական թագավոր, տրովացիների դաշնակիցը։

1','ԼթԵԵՍթ'ԵՎՍՍ (կվրիսթևս) — Ս՛իրենի չար, վախկոտ և ստորադույն թսւդավսրը, որ Պերսևոսի 

թոսն էր։ Նրա իշխան ութ յան տակ դտնվում էր քաջագործ Հ երակլեսը։

ԷՎՍՍՊԵ — Մինոսի մայրը' Ֆենիրսի դուստրը։

խԼՅPPp(PU) — մի երկրամաս Աեովթիայում, որտեղ գանվում էր Ապոլլոնի տաճարը։
կՎՖՈ PPPU — տրովացի, Պանթոյի սրգին, Պ ոլիգամասի եղբայրը։

էվ^ԱՀ — թե u սա լա էլան մի րաղար։

կքԵԲ(ՈՍ) — խավարի' ստորերկրյա աշխարհ, դժոխք, սանդարամետ։
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ԼՓհԱԼՏ (ԵՍ ) — Գիգանտ, Օտոսի եղբայրը։

կՍՒԲԵ - Ս.լսես ի երկրորդ կինը, կփիալտեսի և Սասս ի խորթ մայրը։

1:Ո'Ս (հրիդ)֊!) խռովություն, թշնամանք, 2) խռովության՝ թշնամանքի դիցուհի։

ՒՍեվՍ՚ՍՀհ/ւ b— տրկտդտցի, ահռելի, մեծ կարողության տեր, որը ռակայն աղանվեց եեսթորի 
որդու ձեռքով։

կՍԵ-ՍՍ՚ԵվՍ — Երկրի որդին, աթենացիների նախահայրը, Աթենքի առասպելական թագավորը: 

կՍՒՆ (կրինիս) -—հոգն. էրիներ՝ վրեմխնղիր ալիներ, ռպանություն կատարողին հալածող 

վր I' ^ ա 11 ո լ 'I I'M11 c^ի ն ԵI11
կՍհՍՊՒՍ (կրիոպե) — Օիլևսի կինը' 11,կրացի քաջավադիկ Սյաոի մայրը։
կՍհՍՍ՚ՍՆ — Պ եր ի ամ ոռ ի նախահայրը:

կՏեՍՆ (կթիոն) — կիլիկիական Ս՚երե քաղաքի թագավոր, Աքիլլեսի ձեռքով սպանված, Անդ- 

րոմաքեի հայրը վեկտորի անե՛րը։

կՏԵՈԿԷԵՍ (կթեոկլես)— O'երե քաղաքի թագավոր, էդիպ արքայի որդին։

!;ՍԱԼԵԱ — թեսսալական մի քաղաք։

կՍԵԵԼՈՍ (կխեկլոս) — 1) Ագենորի որդին, 2) տրովացի։
կՍԵՄՄՍՆ — Պ երիամոսի որդին։

ԼԲԵՊՐՈՆ (կքեֆրոն) — Նեռթորի որդին։

ԼՍԵՎՍՍ — 1) Մ երիս թեռ/։ որդին, 2) հայն, 3) էիկիացի։
կՍՍԱԳԻՈՍ կամ №ՍՒԱԳ ֊ լապիթացի։

ԼԲՍԵՈՆ (Իքսիոն)— լապիթացի' Պրոթովի հայրը։

ՃԽ.

Ս՚ԱԼԱՎՍՆ — տե ո Տալավոն։

Ս՚ԱԼՊՒվՍՍ (Բ'ալպիոս) — Լպևտցիների առաջն որդը։

ՍԱՄԵԲՍՍ (Ս՛ամիրիս) — թրակի ական երգիչ, գուռ ան։

ՒԱԼՍ՚ԻՍ(ՈՍ) - տե՛ռ ժայթիր։

Ս՚ԱվՄԱԳ (Ս՚ավմտկիա) — մի քաղաք Մագնեղիայամ ։

Ս՚ԵՍԵ — հնագայն քաղաք', 1) Սեսվթիայում (յոթնադուռն Ս՛երն), հայրենիքը կդիպ արքայի, 
2) Եդի պա ոռ ամ (հարյուրադուռն Ս՚երե) և 3) Եիլիկիայում' Ֆլակ լեսան շրջակայ֊ 
քամ (Անդրոմաքեի հայրենիքը)։

Ս՚ԵԳՒՍ — դիցուհի, ծովակենցաղ հավերժահարս, ծովակալ ծեր Ներևսի դուստրը, Պելիսի 

կխւը> Արհւեսի մայրը,

Օ՚ԵթԵՎՍ — կդեոոի որդին' Աթենքի առասպելական թագավորը, Բերզիդես կամ Բերդիդ, 

արաբական զորքերի մեջ եղա ծ, ժողովրդի ջահերը պաշտպանող, ազնվականների 

և արքաների դեմ ապոաամրող այն մարտիկը, որն ըմրոստացավ Ադամեմնոնի դեմ 

և պահանջում եր դադարեցնել պատերազմն ու վերադառնայ հայրենիք,

Ո՚ՆՈՊե — Բեովթիական մի քաղաք։

ԲեՍՏՈ ԲԱՍ ԻՆ — այսինքն' Բեստորի որդին։

ԲեՍՏՈՐՅԱՆ — Բայի, աս,

ԲԵՍՍԱԼ(ՈՍ)— Հերակլեռի որդին։

ԲԵՎԱՆԻ — տրովացի Անթենորի կինը,— Աթենասի տաճարի քրմուհին։

ԻեՎեՍՏ (ԻՍ)— Աթրեոսի ևղրայրը, Պելոպսի որդին։

ԲՈՎԱՍ — 1) Անդրեմոնի որդին, 2) Գիոնիսի որդին, 3) տրովացի։
ԲՈ(Վ)ՈՆ — 1) Փենոպսի որդին, սպանված Գիոմեդեսի ձեռքով, 2) տրովացի, սպանված 

Ոդիսևսի ձեռքով, 3) տրովացի, սպանված Աքիյյեսի ձեռքով.
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^ՈԱԶՒՄԵԳքԵՍ) — Նեսթոր ծերուկի որդին։

ֆիԱԱիՄԵԼՈՍ կամ Ո՚ՈԱթԻՄՍԼ — լ(Ոլիացի, Սարպեդոնի սպասավորը։

ՒիԱԿհԱ — մի երկիր Հյուսիսային Հունաստանում, Մակեդոնիայից դեպի արեելք։

ժ.

ԺԱՄՈՒՑ# կամ ԺԱՄԵՈ— մայէանակի և տարւԼսւ եղանակների դիցուհիները, որոնր փակում 

և րայյ էին անում Օյիմպոսի դարրասներր, դուրս [յողնելով կամ արդեչր լինելով 

ամպերին։

Ь.
ՒԱԼՄԵՆՈՍ — տե' ո կայմենոո։

ՒԱՆԱՍԱ — Ադամեմնոնի դուստրը։

ՒԱՈԳԱՆՈՍ — տե' ո Հարդ ան։

ԻԴԱ (Ւդե) — րարձրարերձ մի լեոնադադաթ Փոքր Ասիայում, Տրով րաղարի շրջակայքում։

ՍԳԵՍ — Ա փարես ի որդին, ականավոր նետաձիգ 1ւ աղեղնավոր։
իԳԵՎՈՍ (Ւդես) — 1) Պերիամոսի կաււապանր, 2) տրովարի Դարեսի որդին, 3) արովարիների 

и ո ւրհա ն դ ա կր։

ՒԴՈՄԵՆՍՎՍ կամ /՛ԳՈՄԵՆ — Գևկալիոնի որդին, Նրեաե կղզու թագավորր, կրետեական ղոր֊ 

քերի զորավարը,

ԻԶՈՍ — Պերիամոսի որ,էին,

ՒՍ՛ԱՆՍ — մի կղզի I'ոնյան ծովում, Ո դ իոնս ի հայրենիրր։

1ՎհՈ՝Ս — ծննդարեր ութ յան աստվածուհի։

ՒԷՒՈՆ— 1) տրովական երկրի մայրաքաղաքը, 2) Տրով քաղաքի շրջակայքը։
Ւ11'ՈՍ — Տրոսի որդին, Լավոմեգոն [հոդավորի հայրը, Ի լիսն քաղաքի հիմնադիրը։

1ՆԱՐՑԱՆ ԾՈՎ — այսինքն՝ էդեյան ծով,

ԻՆՄՒՈՆ — [)եսսա լական Լապիթների (հոդավորը, Պիրիթովի հայրը։

^ՄՈՈՈՍ — 1) մի կղզի թրակիական ափերի դիմաը, 2) մի քաղաք համանուն կղզու վրա։
ՒՆՍՎՍ — (Ւնոսի) Տիդեսի հայրը, Գիոմեդեսի պապը, Նալիդոնի թագավոր։

ք՚ՆՕ — Նադմոսի դուստրը։

ՒՈ՚ՒՍ — աստվածուհի, Օլիմպական աս տվածների ոուրհանդ ակր։

ՒՍԱՆԳՐՈՄ — Ոելլերոփոնտի որդին։

I ՍՄԱՈՈՍ — թրակիական մի քաղաք։

ՒՀ ՈՆ — թեսռալական մի քաղաք։

ԻՓԻԱՆԱՍ — տե' ո Ի ան шип ա։
ՒՓԻք^ԱՄԱՍ - Անթենորի որդին։

1'ՓՒՆԷՈՍ — Փիլակի որդին, թեսսալական Փիլակ քաղաքի թագավորը, Պրոթեզիղավի և Պո֊ 

դարկեսի հայրը։

հՓիթՀՈՍ) — 1) էվրիդոսի որդին, 2) Նավրոլոսի որդին, 3) Արքեպտսլեմի հայրը,
ՒՓՒՍ — Պատրոկլոսի ստրկուհին,
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Լ.

ԼՍԿԵԳԵՄՍՆ — Պելոպոնեսի հարավ֊արևեւյան մասը, այն երկիրը, որ կոչվում է նաև Լակո- 

ն ի ւս' Մ և նեյ ա վ ո ս ի ա իր ա պ ե ս: ությունը։

ԼԱԿԱՆԻՍ, կամ ԼԱԿՈՆԻԿՍ — է ակն դեմոն յան պետությունը Պելոպոնեսում։

ԼԱՍՊ(ՈՍ) — 1) տրովացի, 2) Հևկտոբի ձիու անունը։
ԼԱՑԵՐՍ* — Ող ի սևս ի հայրը։

ԼՍ ՎԱԳՈՆ — 1) տրովացի մի մարտիկ, 2) Օնեթորի որդին, 3) Րիսէսի որ ղին։

ԼԱՎՈԳԱՄ (ԱՍ^ — Անթենորի որդին։

ԼԱՎՈԳԱՍI) — 1) Աելլերևփոնս։ ի դուստրը, 2^ Ադամեմնոնի դուստրը։

ԼԱՎԱՄԵԳՈՆ (Լավմեդոն ) — արովական թաղավորի, Ւչոսի որդին, Պ երիամոսի հաւրր։

ԼԱՊԻԱ'ԱՁԻՐ (յապիթայյիներ կամ յապիթյանր) — թեսոաչական հնադույն մի ժողովուրդ, 

որն հայտնի էր իր ոաղմական րաջարի հատկություններով և, ըստ աոասպևյի, Կեն- 

տավրոսների դեմ մղած կռիվներով:

ԼԱ ՈՒՍ — մի րաղար Փորը Աս ի այ ում։

ԼԵ(Վ )Ա’ԱՍ — Ո'եթամոսի որդին' պեչաղդների թաղավորը Լարիս ում։

ԼԵԼԵԳՆԵՐ— հնադույն, պատերազմասեր մի ժողովուրդ Փորր Ասիայոլմ։

ԼԵՆՏՈՆ — մի հրվանդան տրովական ծովափին, Լևսբոսի դիմաց։

ԼՈՍ ՍՈՍ — մի կղզի կդեյան ծովում։

ԼԵՎԻՏ(ՈՍ) — բևսվթացիների առաջնորդը:

ԼԵՎՆ ՈII — Ողիս ևս ի ընկերը։

ԼԵՎԵՐԻ ՏԵՍ — հույն, Արիսրեսի հայրը։

ԼԻԿԱՍՏ(ՈՍ) — մի րաղսւր Երետե կղզու վրա։

ԼԻՆԳՍՍ — մի րաղար Հրւոդոս կղզու վրա, որտեղ դտնվում էր Ապոլլոնի տաճարը։

ԼԻԿԱՎՈՆ — 1) լիկիական թաղավոր, Պանդ արի հայրը, 2) Պ երիամոսի որդին, որին սպանեց 

Աըիսեոը՛

ԼԻԵԻԱ — փորը աս ի ական մի երկիր։

ԼԻԿՈՄԵԳ — րևովթացի' Երևոնի որդին։

ԼԻՎԹՍՍ — րևովթացիների թաղավորը։

ԼԻԵՏՍՍ — մի րաղար Երետե կղզու վրա։

ԵԱՐԵԶ(ՍՍ) — մի րաղար Թրակիայամ։
ԿԱԴՄՈՍ — փյունիկական թագավոր Ադենորի որդին, Զևսի ձեռքով առևանգված Եվրոպեի 

ևղրայրր, Սեմելեի հայրր,— թերն քաղաքի առասպելական հիմնադիրք։

՚,ԱՒՍՏՐ(ՈՍ) — մի դետ Լիդիայում։

ԿԱԼԵՏՈւ՚—ւ) պիտիոսի որդին, Պհրիամոսի ադդականր, 2) Ափարևսի որդին։

ԿԱԱ՚ԳՈՆ — մի քաղաք կթոլիայում։
ԿԱԱՒԿՈւՈՆ — քառաց ի՝ գեղարլո։ր, գեղեցիկ րրսր. Սիմոիս գետի ափին, Տրովից ։։շ հեռ։։։ 

գտնվող մի բլրակ։

ԿԱՄԵՐԱՍ — մի րաղար Հռոդոս կղզու վրա։
ԿԱՊԱՆԵՎՍ — Սեթենալի հայրը, ?երե քաղաքի վրա արշավանք գործող յոթ քաջերից ոեկը։

>’ԱՍՈՍ — մի կգդի էդեյան ծովում։

ԿԱՍՍԱՆԳՀԱ — տե՛ս Հասան դրա։
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ԿԱՍՏՈՐ — Ոինդարևսի և Լնգայի սրգին, Պսյիգևսի և Հեդինեի եղրայրր։

ԿԱՐԵՐ,ՈՍ — մի դհա Միդիս։ յում։

ԿԱՐՈՍՏՈՍ — մի րադար կվրեա կղդսւ վրա:

ԿԱ՛Լ ԿՈՆ — հոգն. Կավկոններ — ւիորրասիական մի ցեղ։

ԿԵԼԱԳՈՆ — մի գետ Արկտդիայամ ։

ԿԵՈՐՈՈՆ — Պ ևրիամաւի սրգին, Հեկտորի կա и աւգանրւ

•ԿԵՆՏԱՎՐՈՍ — Ո'եւ։ապիայամ ապրող վայրենի մի ժողովուրդ։ «Ոյիակտնի» մեջ կենտավրոս- 

ներր հիշատակվում են իրրե. հյուսիսային Ո'եսս։պի ա յ։սմ րնակվսդ վայրագ ղադան֊ 

ներ: Հունական արվեստը կենտավրոսներին պատկերում Լ որպես կիսամարդ' 

կիսաձի (մարդաձի) կենդանիներ։

Կե՚ԼԱԳԵՍ — Կհասի որդին, տյսինրն Տրեդհնիււա

ԿԵՐՐկՈ'ՈՍ — մի րաղտր կվրեա կղղա, վրա:

ԿԵՓՈՉ(ՈՍ) — Կեւիիղյան յիճը Ր և ովթիա յում г
ԿԵՈՈ^ՈՍ — մի գետ Փոկիդայում։

ԵՒ Լ ԼԱ — մի ւիււրր րաղար Տրովական երկ րամ։

ԿՈԿՈՆՆԵՐ — Ո՛ր ակ իա յում ապրող մի մալսվարդ г
ԿՈՍՍԵՍ — Рրակիական Բադավոր։
ԿԼՈՆՈՈՍ — րեով[)ացիների դսրավարր:

ԿԼՈՈ'ԵՄՆԵՍՈ՚ԵՐ — սպարտական իագավոր Մինդարեսի դ ասարր, Հեդինեի, Կասաււրի ե Պ ։։ - 

յիդևսի րսւյրր' Ադամեմնոնի կինր։

ԿԼՈՄԵՆԵ — 1) հավերժահարս, 2) Հեդինեի նաժիշտը։
ԿԼԵՈՊՍՏՐՍ — Մելեադրսսի կինր' մեսսենական թտդտվսր Ոդեսի ե Մարպիսայի դսւասրր։

ԿԼՈԴՈՈՍ — 1) Լավսմնդսնի որդին, Պրիամսսի եդրայրր, 2) Դոյադսի հայրր։
ԿԼԵՎՈՆ — մի րաղտր Արգոյիդայամ։

ԿԼՈՄԵՆԱ — 1) հավերժահարս, 2) Հեդինեի ն աժ իջար:

ԿԼՈՆՈՎՈՍ (Կյոնիոս) — րեովթիացիների դսրավարր։ .

ԿՆՈԶՈՍ կամ ԿՆՈՍ — մի րադար Կրետե կղղա վրա։

ԿՈՊՐԵՎՍ — Պեչադսի պպին:

ԿՈԼԼԵՆ — մի րաղար Արկագիայամ։ .

ԿՈՆՈՍ — մի րադար ե. նավակայան Լ и կրիդ այ ամ։

ԿՈՊ ԱՐՈՍ ՈՍ կամ ԿՈՊ ԱՐՈՍ — մի րադար Փոկիդ ա յամ։

ԿԻՊՐՈՍ — մի կղղի Միջերկրական ծովում։

ԿՈՊՐՈՈ ՀՈ — Աւիրս գիս աստվածուհու հավեյյալ անուն ր։

ԿՈՏՈՐՈՍ — մի րադար Պաֆ/ադ սնիայամ։

ԿՈՊԵ — մի րաղար Րեսվթիայամ։

ԿՈՓՈՍ — մի րադար Ո'եսապիայամ։

ԿՈ(Վ)ՈՆ — պպին Անթենորի, արովայյի։

ԿՈՍ (Կա[ա/) — մի կգդի Լպեյան ծով ամ։

ԿՐԱՆԱ ՅՆ կամ ԿՐԱՆԱՅ — մի կղղի Լակոնական ծովածոցում։

ԿՈՐՈՆՈ'ՈՍ — մի րաղար Հունաստանում, Կ որն թական պարանոցի վրա։

ԿՈՐՈՆԵՍ — մի րաղար Րիովթիայում։

ԿՐՈՆՈՍ — յավւիթների թագավորը Ր՚եսսաչիայամ:

ԿՈՈՐԵՏՆԵՐ — հնադույն մի ժողովուրդ։

ԿՐԵՅՈՆ — Լիկոմեդի հայրը։

ԿՐՈՆՈՍ — աստված, Զ Ես ի հայրը։
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հԱԴԵՍ ստորերկրյա աշխարհի աստված, դժոխը ի աստված, Հադեսը Զևսի և Պ ոսիդոնի 

եդրտյրն էր։

հԱԼԵՋՈՆՆԵՐ (Հաւիղսնտցիը) — փորրաււիական մի ժողովուրդ:

ՀԱՐՊՒԱՅՐ, հափշտակիչներ — առասպելական էակներ։

^ԵեԵ — աւ/ւովածոլհի, Հեսի և Հերայի դուստրր, որ ծառայում էր Օլիմպակաց առավածնե­

րին Րո^լ մատռվակող։

ՀԵԷԵՆՈՍ (Հելեն) — Պերիտմոսի որդին, որ գուշակություններ էր անում: 

հԵԼՐԿԱՎՈՆ — էավոմեդոնի որդին, Պերիամոնի եղրայրը, Մենայիպի հայրը:

ՀԵԼԻԿԵ — Պեչոպոնեսի հյուսիսային մառում գտնվող մի րաղար, որտեղ կար Պոսիդոնի 

ււրրավայրր։

ՀԵԼհԿՈՆՅԱՆ - Պոսիդոն աստծու մականունը։

ՀԵԼԵՈՍ - 1) Արև, 2) Արեի աստված։
ՀԵԱԱԴԱ - 1) աքլհասարակ Հունաստան, 2) թեսսալական մի երկրամաս:
ՀԵԷԼԵՍՊՈՆՏ — Գարդս/նեյի նեդուր/ր:

ՀԵԼՈՆԵ — մի ըաղաը թևս սալա կան Ֆըթիասում։

ՀԵՆՍՈԵ — Պերիտմոսի կինը, Հեկտորի մայրը:

ՀԵԿԱՄԵԳԵ կամ ՀԵԿԱՄԵԳ — Արսինովի գուստրր, Նեսթոր ծերունու ստրկուհին: 

ՀԱՊԵՏ(ՈՍ) — Ուրանալի որդին, Գիգանտ։

ՀԵՂԵՆԵ — աղարտական թագավոր Մինդ արևոսի /լ Լեդայի դուստրը, որը համարվում էր 

Զևսի աղջիկ: Հեղինեն Ս են ելա վրա ի կինն էր, որին առևանգեց Պարիսը։

ՀԵՍՈ՚ԵԵ — առաված ուհի, Րրոնոսի դուստրը, Զևսի րո^էրր։ Պատկսւնելււվ 0 լիմպական 12 աստ­
վածն հրի կարգին, Հեսթիեն համարվում էր օջախի, րարև կեցության և կրակի հո֊ 

վտնավոր։

ՀԵՐԱ — Երոնոսի և Ռևեի երիցադույն դուստրը, Զևսի րույրն ու ամուսինը: 0 լի մ սլա կան 

ւււստվսւծներից Զևսից հետո Հերան հւլււրադույնն էր:

ՀԵՐԱՍԼԵՍ — հին Հւււնսւսւււանի մեծսւփաւլ հերոսը, որ կատարել էր տասներկու ղերհրաշ րա֊ 

ջտղ ււրծ ություննևր։ Հերակլեսը Ալկմենևի և Զևսի գավակն էր:

ՀԵՐՄԵՍ — Օլիմպական աստված, Զևսի և. Մայեի որդին էր: Նա համարվում էր հնարագետ, 

հարպիկ, երրեմն նւււրր ւլգացմունրների տեր, րայց և խորամանկ և նենգամիտ 

աստված։ Հետագայում նա դարձավ ուղևորության, ճանապարհորդություն, առևտրի 

1լ այլ գործնական ձեռնարկների հուրանավոր աստված և Զևսի ււուըՀանդ ակր. նա 

էր ուղեկցում մ ելլածների հոգիները դեպի սանդարամետ և կոչվում էր «հոգիների 

ուղեցույց»։

ՀԵՐՄՈՆԻԵ — Մենելավոսի դուստրը։

ՀԵՐՄՈՍ — մի գետ Փռյուգիսւյում և Միղիայում։

ՀԵՓԵՍՏՈՍ — Զևսի որդին, կրակի աստված, այչև կ[,ակՒ մարմնավորումը: Հևվւեսսւոսր 

հուրանավոր աստվածն էր նաև ույն ՛արհեստների, որոնր կապված էին կրակի գոր­

ծողության հետ։ Նա ծնված էր կաւլ և այլանդակ։

ՀՐԵԷՈՍ — Մի րսւղար Հռոդոս կղղա վրա։

ՀՐԿԵՏԱՎՈՆ — էակոմեդոնի որդին։

ՀեՊՊՈԳԱՄԵ—1) Պիրիթովի կինը, 2) Անջիղի դուստրը։
ՀԻՊՊՈԳԱՄ(ՈՍ) — տրովսւցի։

ՀԻՊՊՈՄՈՎ — 1) Պևրիսւմոսի որդին, 2) էեթոսի որդին։
ՀՐՊՊՈԼՈՐՈՍ կամ ՀՒՊՈԷՈՀ — 1) Րելչերոֆոնտի որդին, 2) տրովսւցի Անտիմաըոսի որդին։
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ՀհՊՊԱՍ — 1) Րաըոպսի հայրը, 2) Հիպսենորի, Ապիղավոնի հայրը։

ՀԱԳ/՚Ե՚ԼՍ (Ագիես) — 1) հալիղոնների առաջնորդը, 2) հույների սուրհանդակը։
ՀԱՐԳԱՆ — 1) մի գետ Էյի գայում, 2) մի դետ Կրետն կղղու վրա։

IP»

ՍԱԳՆԵՏՍՑԻ— հոգն, մադնետացիր' թեսսաչական Մագնեզիա երկրամասի րնակիշները։

ՍԱԶԻՍ — մի ըաղար Արդոյիդայում։

U ԱՍ ՑՈՐՅԱՆ (Մասթորիգ) — Մասթորի որդին։

ԿԱՐՊԻՍ — կվենի դուստրը, /՛գոսի կինը, Կլեոպատըայի մայրը։

ՄԱՔԱՎՈՆ — արայական գոըրի մեծանուն ըմիշկլԿ 11 [' որգին (ը աստվածազարմ /Լսկք/էպոսի։

ՄԵԳՍ,ԳԵՍ — Մեդասի որդին, այսինըն Պերիմոս։

ՄԵԳԵՍ — Փիյեսի որդին։

ՄԵԳԵ(Վ)ԱՆ — մի ըաղար Րեովթիայում։

ՄԵԳԱՆ — Օիչեսի և Ռենհի որդին, րաջավաղիկ Այասի խորթ եղրայրր։

ՄԵՄԱՆԵ — մի րաղար Մեսսալիայում։

ՄԵԼԱՆԻՊ (ԱՍ ) — 1) տրովացի, 2) հույն մարտիկ։
ՄԵԼԵԱԳՐ(ԱՍ) — Կալիդոնի Իննս թագավորի որդին, «Կալի դոն ական որսորդության» հերոսը։

ՄԵԼԻՐԱ՚ԼԵ — թեսսալտ/յան մի րաղար։

ՄԵՆԱԳ (Մեն ադա) — Սարա։ (Գիոնիս) աստծու պաշտամունքին անձն ատ ուր, շվայտանր կա- 

տարսդ կատաղած, [uh լացն որ կին (րարոսուհի ):

ՄԵՆԵԼԱ'Լ(ԱՍ  ) — Սթրեոսի որդին, Ադամեմնոնի եգրայրը, Հեղինեի ամուսինը, //պարտական 

(Լ ակեդոմոնական ) թագ ավսրր։

ՍԵՆԵՍՄԵ՚ԼՍ — Պեւոևոսի որգին, աթենացիների զորավարը։

ՄԵՆԵՍԶ՛ԵՎԱՍ — րեովթական թագավոր։

ՄԵՆԻՏ — Պատրոկլոսի հայրը։

ՄԵՐՄԵՐԱՍ — միղիացի։

ՍԵՐԻԱՆ(ԵՍ) — կրետացի, Մոլոսի որգին, Եգոմենեռ թագավորի օգնականն ու զորավիգր։

ՄԵՐԱՊԱ — Ադրտստոսի հույրը, գուշակ։

ՄԵՍԵ/՚Ս — մի ագրյուր Մեռսալիայում։

ՄԵՍՍ՛Ա Ր — Պերիամոսի որդին։

ՄԵ՛ԼԱՆԻՍ — այւ/ինրն էիդ իա — ւիորը աս ի ական մի երկրամաս։

ՄԻԶ.ԻԱ — 1) փոքրասիական մի երկիր, 2) մի երկրամաս Ր*րակիայում։
ՄԻԼԵՏ(ԱՍ)— մի րաղար, 2) Պարիայում, 2) Կրետն կղղու վրա։
Մ/՛ԿԳԱՆ — փռյուգիական թագավոր, Օթրեսի եգրայրը։

ՍԻՆԵՍ (Մինետ) — (հոնես ի թագավոր' Եվ են ի որդին, Րերիղուհու ամուսինը։

Ս ԻՆԵՎԱՍ — մի գետ (՛լիգայում։

Ս/՚ՆԱՍ — Զեռի և Եվրսպեի որգին, Գեկայիոնի և Արիագնեի հայրը, Կրետն կղզու օրենսդիր 

թագավորը. Մինոսը մահից հետո դարձավ ստորերկրյա աշխարհի դատավորը։

ՄՆԵԶԱՍ — մևսնացի։

Ս ԻՐԱՆԱ (Մ իրինն)— մի ամազոնուհի, որը թաղված Հը Ի լիսն ի պարիսպների մոտ։

ՄԻՐՄԻԳԱՆ8Ի (հոգն. Միըմիդոնցիը կամ Միրմիգոնյանք) — թեսստրսկան մի ժողովուրդ, որն 

ապրում Հր Արիչչնսի տիրապետության տակ' Ֆրթիասոսէ։

Ս ԱԼԻ (Վ)ԱՆ — Ակտորի կին Մոլիոնեի որդին։

ՄԱԼԱՍ — Գևկպիոնի որդին։

Ս ԱԻՍԱ — աստվածուհի։
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ՅԱԶՈՆ — առասպելական արգոնավորդների արշավանքի գչիյււ/վոր հերոսը։ 

ցատոս — աթենացին եր ի առաջնորդը:

ՆԱՍՏԵՍ - 4 աԲՒ1,1 սՒ Բրի Գ ս1'ա ‘Լաբա ։

ՆԱՎՈՈԷհԴ(ԵՍ) - Նավրպի որդին, այսինքն Իփիաոս։

ՆեէևվԱ — Նևսթոր ծեքուն ու հայրը։

եԵԷԵՀԱՅԱՆ — Նելևսի որդին, այսինրն Նևսթորը։

ՆԵՈՊՏԲԼԵՍ — Արիլլեսի որդին։

ՆԵՍԲ՚ԲԲ — Նելևսի որդին, Պիլոսի թագավորը։ Արայական ղ^րքնրի մեջ նա անզուգական 

ճարտասան էր և. ատենախոս, ուստի պոեմի մեջ նա հաճախակի կոչվում է ^Նեսթոր 

. ծերունի ւիաոր և պարծտնր արա յանց»։

ՆեԲԵվՍ — Պոնտոսի որդին, Ծովակյաց ծերունին, հարյուր ներեադների (ծովակենցաղ հա֊ 

վնրմահարսերիև Թեդիսի հայրրւ

ՆԲԲԲԵ — Տան տալսււի դուստրը, թերե ական թագավոր Ամւիիոնի կինը։

ՆՒՍ կամ ՆՆՍԵվԲՍ — րեովթական աււասպևլական մի լեռ, որտեղ Նյոլմվ։ տների ձեսքո։! 

գաստիարակվել էր Գիոնիս աստվածը։

ՆԲԲԵՎՍ — Բարոպի որդին, Արիլլեսից հետո' հին Հունաստանի ամենագեղեցիկ տղամարդը։

ՆԲՏԲԱ — հարավային և հարավ֊ արևե լյան խոնավ րամին։

0.

ԲԳԲԱ կամ ՈԳԲՍԵՎՍ — Ի թակեի թագավորը, Տելևմարի հայրը, Պենելոպեի ամուսինը։ Բդի֊ 

սևսը «Իլիականի» մեծագույն հերոսներից մեկն է։ ♦

ԴԷՒՄՊՀԲՍ)— Հունաստանի, Թեսսալիայի և Մակեդոնիայի սահմանում գտնվող մի լեոնա֊ 

գագաթ, որի վրա, ըստ հունական գիցարանության, ապրում էին աստվածները 

թ ևս ի գլխավորությամբ։

ԲեՐԱՆԲՍ — Նրոնսսի հայրը, երկրի ամուսինը, հունական դիցաբանության մեջ' աոաջին 

աստվածը։ Ուրանոսը երկինըն էր և երկնքի աստվածը։

ՊԱԱԻԹԵՀԱ) — Բարիտներից մեկը։

ՊԱԷԷԱԱ — Աթենաս աստվածուհու կրկնակի անունը։

ՊԱԷՄԻԱ — արովացիների դաշնակիցը։

ՊԱՆԴԱՐ(ԲԱ)— էիկավոնի որդին, լիկիացիների առաջնորդը, նշանավոր աղեղնաձիգ:

ՊԱՆԳԻԲՆ — հույն մարտիկ' Տևկրոսի ընկերը։

Պ ԱՆԹՈՑ ԱՆ — Պանթոյի որդին, այսինրն' Պոլիդամաս։
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0
Պ ԱՆՈ՚ՈՎՈՍ ^Պ ան թոյ) — Ապոլլոնի որդին Գերիիրում։ Նրան Անթննորը Գերիիրից Տրով 

տարավ, որաեդ նա Ապոլլոնի տավարի րարմր դարձավ:

ՊՍՆՐՊԵՎՍ — 1) մի րաղար Փոկիդ այամ, 2) Լպևոոի հայրը։
ՊԱՆՆՍ — (նա կոչվում Լ նաև Ալերստնդր) Պերիամոսի և Հեկարեի որդին, Հհդ իննին աոևան-

ԴՈՂԼՈ
ՊԱՐՍ՚ԵՆՆՈՍ — մի դհա Պ աֆլադոնիայամ։

ՊԱՆԱթՆԵ — մի րաղար Արկադ իայամ։

ՊԱՏ ՐՈԿԼՈՍ — Մհնիտի որդին, Արիւլևսի մտերիմ և սիրելի ընկերը։

ՊԱՖԼԱԳՈՆՆԱ — մի երկիր Փորը Աոիայամ։

ՊԵԼԱԶԳՆԵՐ — Հունաստանի հնադույն րնիկնևրր։

ՊԵԼԵԳՈՆ (Պելադոն) — Արոիվոոի որդին։

ՊԵԼՆԱ — Լ՛ակի Արդին, ^իը^իդսնցոց թագավորը, Ր՚եդիո աստվածուհու ամուսինր, Արիր 

լեսի հայրը։

ՊԵԼՆՍԱԾՆՆ ^ Պելիոի որդին, այոինըն Արիւնս։

ՊԵԼՆՍՅԱՆ — Պեղածին։

ՊԵԼԵՐՆ — թևաւալական մի լեո։

ՊԵԼՈՊՍ — Տանւոալոււի որդին, Պ եչոպոնհո ի մեծանան հերոսը, Աթրեոսի հայրը, Ագամեւէնոնի 

և Մևնե/ավոսի պապը։

ՊԵՆՆՐԳՆԼ (Պնրի[)ովոս) — Ւըսիոնի որդին, լապիսների թագավորը:

ՊԵՐԳԱՄ — Տրով Ը,է/քԼտըի ամրոցը։

ՊԵՐԵՐՆԵՐ — պելազգների մի ցեղ Ո՚եա/ալիայամ:

Պ ԵՐԵՐՐվԵ — Ս. րոտ մ են ի դուստրը։

ՊԵՐԵՄԵԴԵՍ կամ ՊԵՐՆՄԵԳ — Արեդիոսի հայրը։

ՊԵՆՆՓԱՍ— 1) Օըեղիոսի որդին, Էթպացի, 2) Օպիտոսի որդին, տրովտցի։

ՊԵՆՆՓԵՏ(ԵՍ) — 1) Կադրևսի որդին' հույն, 2) միղիացի։
ՊԵՐԿՍՏ(ԵՍ) — մի րաղար Միղիայում։

ՊԵՎՈՆ (Պեոն) — րմշկաթյան աստված, աստվածների րմիշկը։

ՊԵՎՈՆԱՅՆ (հալն, պհոնտցիը, պևսնացիներ) — Պ հոնի այ ի րնտկիշ։

ՊԵՎՍՆՆԱ— Մակեգոնիայից դեպի հյասիս գտնվող մի երկիր։

ՊԵՆՍԵՎՈՍ — Զևսի և Գանայեի որդին։

ՊԵՐՍԵՓՈՆԵ — Զեսի և Գեմեթրա դիցուհու դաաորր, Հադեսի կինր' դմոխրի թագուհին։

ՊԵՏԵՎՈՍ — Օրնեսի որդին, Մենեսթևոսի հայրը։

ՊՆՅԵՆՆԱ — մի երկրամաս Մակեգոնիայում:

ՊԵԶԱՆԳՐՈՍ — միրմիգոնցի։

ՊՆԼՈՍ — մի րաղար Մեսսինայում։

ՊՆՐԱՍՈՍ — թևս սա լական մի րաղար:

ՊՆՐՆՈ՚ՈՎ — լապիթների թագավորը ^եսսալիայում։

Պ 3 ՈՆՈ՚ՈՆ — Փոկիդայի հնադույն անունը. Պյութոնում գտնվում կր Ապոլլոնի տաճարը։

ՊՈԴԱՐԳ(Ե) — Արիչչեսի ձիերի մայրը,

ՊՕ ԳԱՆԳԵՍ — Նփիկլոսի որդին։

ՊՍԳԵՍ — իտիոնի որդին, Հևկտորի ընկերը։

ՊՈԼՆՆՈՍ — Անթենորի որդին։

ՊՐԼԻՏԵՍ — Պերիամոսի որդին։

ՊՈ ԼՆԳԱՄ ԱՍ — Պանթովոսի որդին։
ՊՈԼՆԳԵՎԿԵՍ կամ ՊՈԼԻԳԵՎՍ — Հեղինեի եղրայրը, տե՛ս Կաստոր։

ՊՈԼՆԳՈՐ(ՈՍ) — 1) Պերիամոսի կրտսեր որդին, 2) մի հայն։
ՊՈԼՆՄԵԼ(կ) — Փիչասի դուստրը։
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ՊՈԼԵնԻԿ — կդիպ արքայի որդին, կթեոկլեսի եղրայրը։ V

ՊՈԷհՊԵՏ(ՈՍ) — լապիթացի, Պիրիթովի որդին։

ՊՈԷհՓԵՄ(ՈՍ)— կլատոսի որդին, Սևն ևսի եղրայրը, լափիթացի։

ՊՈԼԵՈՍԵՆ^ՈՍ ) — Ադասթևնի որդին։

ՊՈ ՐՈ'ԵՎՍ — Ադեն որի որդին։

ՊՈՍԵԳՈ Կ — ծովակալ, աստված, քրոնոսի որդին, Զևսի ևղրայրր։ Պսսիդոնր համարվում էր 

ըոլսր ծովերի և րսլսր շքևրի աստված։

ՊՐՒԱՄՈՍ (Պերիտմռս) — Լավսմեդսնի որդին, Տրովի թաղավորր, Հեկտորի հայրը։

ՊՍԵՏ(ՈՍ) կամ ՊՈ՛ԵՏ (ՈՍ)— արդիվացիների թաղավորը։

ՊՐաՈԱՊՍ կամ ՊՈՈՄՍՈ — Բեովթացինեըի առաջնորդր։

Պ ԲՈԲԳԵԶ,իԼՍ,ՎՀՈՍ ) — թեսսալական զորքերի առաջնորդդ։' Փիլակն քաղաքից։

ՊԲՈՓՈՏԵՆՈԲ — Սրնյլիկռսի որդին, րեովթացիների ղորավարը։

ՈԱԴԱՄԱՆՈ' — Զևսի և Եվրոպեի որդին, Մինոսի եղրայրր, որը ամենաարդար մարդն էր 

երկրի վրա։ Մ ահից հետո նա արժանացավ հավերժ ական երջանկության:

Բ ԵԶՈՍ — թրակիակտն թաղավոր։

ՈԵՆԱ (Ո՚ենե)— Օիլևսի հարճը, Մեդոնի մայրը։

ԷւԵԴՄՈՍ (Ռևդմոս) — տրովացի։

Ո՛ՍՊԵ — մի քաղաք Սրկաղիայում։

Ո՚ՈԳՈՍ — աև1 ս Հռռդսս:

ԲՈԳՈՎՈՍ — մի դետ տրովական երկրռւմ։

Ո՚ՍՏՍՈՆ — մի քաղաք Երետն կղզու վրա։

ՌԵՎԵ (Ո՝եա) — Ուրանա։ ի դուստրը, Երոնոսի կինը, Զևսի, Պոսիդոնի, Հադեսի և Հերայի 

մայրը։

<1.

ՍՍՀ ԱՄԵՆ — մի կղզի Սարոնիկյան ծովածոցում։

ԵԱՄՈՍ — մի կղզի էդեյան ծովում։

ՍԱՆՕ՚ՍԲՍՈՍ — մի դետ, որ հոսում է Բիթինիայում և թաւիվոլմ է Սև ծովը։

ՍՍՆՏՍՈՎԵՍ — անտառային մի դետ Միղիայում։

ՍՍԲՊԵԳՈՆ — լիկիական իշխան, Զևսի և Ոևյլերոֆոնտի դստրիկ Լավոդամեի որդին, տրովա- 

!1խւերի դաշնակիցը։

ՍՍՏՆՍՈՍ — ինաղսի որդին:

ՍԵԼԵՊՍԱԳ(ԵՍ)— Սևլեպիոսի որդին, այսինքն' էվենոս։

ՍԵԱՍՎԵՍ — մի դետ 1) կլիդայում, 2) տրովական երկրռւմ։
ՍԵԱԵԲ — Զևսի Հըմերը Գողոնում։

ՍեՄ1ՎԵ — թերթական /հոդավոր Կադմոսի դուստրը, Սեմիտի հետ սիրային կապ ունեցավ 

.հեսը, և այդ կապից ծնվեց Դիոնիո (Բարոս) աստվածը։

11ՆՍԱՄՈ1) — մի րաղար Պաֆյադսնիայում։

1!ԵՍՏՈՍ — թրակիական մի րաղար։

1ւկՒհՆեԼՈՍ կամ ՍԵՒԵՆԵԼ — 1) Կապանևսի որդին, 2) Պերսևււսի որդին։
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ՍհԴՈՆ — Փյանիկիայի գլխավոր քաղաքը։

ՍԻ^ՓՈՍ - կոլոսի որ գին, 0 որնթոոի աո ասպհլական թագավորը, որը գիտեր աստվածների 

գաղտնիքները և հայտնում Լր մարդկանց: Մահիդ հետո' ստորերկրյա աշխարհում 

նա դատապարտվեց տանջանքների։

ՍԻՕԻԲՆ (Միլիոն) — մի քաղաք Պելոպոնեսի հյուսիսային մասում։

ԵԻՄԲԵՎՍ - 1) արովական մի գես։, 2գետ աս տված ։

Ե ԻՆԴԻԱ8Ի — ^ինդիացիք, Լեմնոս կղզու հնագսւյն րն ակիշները։

ՍԻՊԻԼ — մի լեռնագագաթ Լիկիայում։

ՍՒ-թՄԱՆԳԵՐ (կամ Սկամանդրոս) — մի դես։ տրովական երկրռւմ։

ՍԻԲՆՎՅԱՆ գարրասներ — րառացի' «արևմտյան» դարբասները Տրովի։

ՆԱ ԻնԲ՚ԵՎՍ — տրովական մի քաղաք, որտեղ գտնվում Լր Ապոլլոնի տաճարը։ «Սմինթևո» 

անունով կոչվում Լր նաև ինքն Ապոլլոնը։

00 ԼԻՄԱՅԻԲ կամ ՍԲԼԻՄՆԵԲ — պատերազմասեր մի ժողովուրդ, որ ապրում Լր Լիգիայում և 

Լիկիայում ։

ԱՊԱԲՏԱ — Լակռնիայի ( Լակ ե գ եմոնի ) գլխավոր քաղաքը, Մեներովս։։ի աթոռանիստ քաղաքը։

ՍՊ ԵԲԲԻԲՍ — 1) մի դես։ թ’եսսալիայում, 2) գետ աս տված։

ՍՏԻ-ԲԻԲՍ — աթենացի մի մարտիկ։

ՕՏԻԲՍ — ստորերկրյա աշխարհի' դժոխքի գետը։

ՄԲԵԳԻՈՍ — Իփիտոսի որդին, վակևացիների զորավարը։

ԱԲԿԲՍ — Հիպպասի որդին' տրռվացի։

Տ.

ՏԱԼԱՅՄՈՆ — մևոն ացին ևրի առաջնորդր։

ՏԱԼԱՎՈՆՅԱՆ (նաև Բ՚ալավոնյան) — Տալավի որդին։

Տ ԱԼԲ՚ԻԲԲՍ կամ Բ՚ԱԼԲ՚ԻԲՕԱ — Ագամեմնոնի սուրհանդակը։
ՏԱՆՏԱԼ(ԲՍ) (Բ'անթար։ս)'— Զևսի որդին, Պելոպսի և Նիորեի հայրը, Աթրևոսի պապը։ Նա 

դժոխ քում դատապարտվեց ահավոր տանջանքի։

ՏԱԲՆԵ — մի քաղաք Լ ի դիայ ում։

ՏԱԲՏԱԲՈՍ — ստորերկրյա աշխարհի հավերժ խավարչուտ մասը։

ՏԱԲՓԵ — մի քաղաք Լոկը իգայում։

ՏԵԳՆ*Լ — մի քաղաք Արկադիայում։

ՏԵԲԵԶԵԶՍ կամ ՏԵԲԵԶԵԱԱ — Բ՛երն քաղաքի հռչակավոր կույր գուշակը։

ՏԵԲ՚Յ ԲԻՍ — Բւրանոսի դուստրը, Օվկիանոսի կինը։

ՏԻԲ'ԲՆ(ԲՍ ) — Լավոմեդոնի որդին։

ՏՒԲԵՆԲՀՕՍ) — հին Հունաստանի հնագսւյն քաղաքներից մեկը։

ՏԻԳԵՎՍ — Կաչիդոնի Ին ևս թագավորի որդին, Գիոմևդեսի հայրը։

ՏԻԴԵՎՍՅԱՆ — Տիդևսածին, Տիդյան Տիդևսի որդին, այսինքն Դիոմեդես,

ՏԻՆԴԱՐԵՎՍ — տե՛ս Բ՚ինդարևս։

ՏԻՔԵՎՈՍ — րեով[)ական մի նկարիչ, արվեստագետ։

ՏԵՏԱՆ(ՈԱ)— մի լեռ Բ՚եսսալիալում։

ՏԻՏԱՆՆԵՐ — Ուրանայի որդիները' հսկաներ։
ՏԻՓՈՆ — հարյարադլաի։, հրաշունչ մի հրեշ, որդին Երկրի և Տարտարոսի։

ՏԼԵՊՈԼԵՄ(ՈԱ) — Հերակչևսի որդին,

ՏԲԵՔԻՍ — մի քաղաք Թեսսալիայում։
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ՀՍհԵԵ — թևսtiաչական մի քաղաք:
■ՏՍՍՎ — տրովական եր կրի մայրաքաղաքը' Փոքր Ասիայում,— այլապես կոչվում Է հլիոն։ 

ՏՍՍ1Վ(0Ս ) — Պ երիամոսի պպին:

SPUU — Երիքթոնի որդին, Պ երիամոսի նախահայրը, Տրով քաղաքի առասպելական հիմնադիրը։

փ<

ՓԱ Phil — մի քաղաք Լա կոն իա յում:

ՓԵՏ — էլիդ ական մի քաղաք։

ՓԵԳԱՍ — Ատենական զորքերի զորավարը։

ՓԵՆՍՊՍ — Աղիոսի որդին։

ՓԵԳԱՍ (Փիդաս) — աթենական զորքերի զորավարը։

ՓԵՆԵՎՈՍ — մի քաղաք Արկադիայում։ .

ՓԵՍՏՍՍ — 1J մի քաղաք Երես։և կղզու վրա, 2) տրովացիների դաշնակիցը։
ФԵPԵ — թեսսալական մի քաղաք։

ՓԵՍԵԵԼՕՍ — կառուցողը այն նավի, որի վրա Պարիսր առևանգեց Հեղինեին։

ՓՒԳԵՎՍ (Փեդևս) —֊Հեփեստոս աստծու քուրմը' Տրով քաղաքում։

ՓԻԳհՊՈՍ — մեսսայի որդին, հելլենների առաջնորդը։

ФIՎԵSՈPhԳ (Փիլետորյա) — Փիլետորի որդին։

ՓՍթԿհՍ — տե' ս Ֆորկիս։

ՓհԷԱԵհԳԵՍ (Փիլակյան) — տե ս Ֆիլակիդես:

ՓհԼԱԵՍՍ — տե'ս Ֆիլակոս։

ՓհԼԱՍ — Պոլիմելհի հայրը։

ՓԻԼԵՎՍ — Ավդհևսի որդին, Մեդե սի հայրը։

ՓՈՍ ԻԳԱ — մի երկրամաս Միջին Հունաստանում, Պառնաս լեսան շրջակայքում:

ՀԱԼ ԽԱՍ — Թեւաւորի որդին, աքայական զորքերի դրոշակը։

ՀԱԼԿհԳ— 1) մի լեռ կվրեա կղզու վրա, 2) մի քաղաք Լ՚թպիայում։
ԲԱԼԿՈՆ — միրմիդոնցի մի մարտիկ։

ՔԱԼԿՍԳՍՆ — արան տների թաղավորը։

^ԱՍՍՊՍՍ — Նիրևսի որդին, Սիմ կղզու թադավորը։

ՀԱՍՈՊՍ — Հիպպասի որդին։

ՀԵթԶՒԳԱՄքԱՍ ) — Պերիամոսի որդին։

4թ։ՄԵԹ — *Լիշտպք հրեշ։

ԹԻՍՍ — մի կղզի կդեյան ծովում։

PPh^(PU) — Ապոլլոնի քուրմը տրովական երկրռւմ։

PPPPUl^h — ^րիզեսի դուսարը, Ադամեմնոնի սիրուհին։
ՔՍՈՄՒՍ — 1) Մեդեոնի որդին, միզիացիների առաջնորդը, 2) Պերիամոսի որդին։
PhPPh (հիոոն) — Կրոնոսի որդին, քաջահմուտ գուշակ և մեծադայն րմիջկ։ սիրոնը, ըստ 

առասպելի, Կենտավրոս լինելով հանդերձ, Աքիլլեսի դաստիարակն էր։ Հոմերոսը 

սիրոնին, իրը և Կենտավրոսի, համարում է արդարամիտ և րարյացակա:1:

ՀԱՍԱՆԳի (^ասսանդրա^— Պրիամոսի դուստրը, տրովական դուշակուհի։
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■ԲՍԱՆՕՀՈՍ) — 1) մի գնա Լիկիայսւմ։ 2) մի դետ տրէէվական երկրռւմ, այսինքն' Սիքմանղեր 
(Սկտմանդ րիա ), 3) դետառտված, 4) Հեկտորի ձիու անունը։

ԲԱՐԻՏՆԵՐ — շնորհքի, չքնաղության, շնորհակալության, քնքշանքի դիցուհիները։ 'Բարիտները 

թվով երեքն Լին, որոնցից մեկը Հեփեստոս աստծու կինն Լր:

օ.

00 ՕՍ — տե ս Լփի ալտ ես։

ՕԼԵՆՈՍ — 1; թո լա կան մի քաղաք*

01ՎԵՎՍ — 1) Լոկրիդայի թաղավոր, լոկրական Սպասի և Մեդոնի հայրր. 2) արովացիր 

0 իան որի կ առ ա սլանր ։

0 հհ ԼԵՎՍ — Անտիֆատի որդին, Ամւիիտրոոի հայրը։

ՕՆԵՏՈհ — Հեսի տա հար ի քուրմր Ի դա լեսան վրա։

ՕԼԻթՈՆ — թեսսալական մի քաղաք։

ՕՊՈԻՆՏ (Օպուս) — մի քաղաք Լոկրիդայամ' Պաւորոկլոսի հայրենիքը։

ՕՌՆԻԱՎ — մի քաղաք Արդոլիդայում։

ՕԲԶԻԼՈԲՈՍ — 1) Ալ։իեոսի որդին, 2) Գիոկլեսի որդին, 3) արովացի։
ՕԲՄԵՆԻՆՈՆ — թեսսալական մի քաղաք։

ՕԲԻՈՆ — առասպելական որսորդ,— քաջաղոր ու գեղեցիկ մի պատանի, որը սիրականն Լք 

Արջ^յույսի (Լոսի), նրան սպանեց Արթեմիսր։ Նրա անունով կոչվում է Օրիոն հա֊ 

մաստեղությունը։

ՕՐԵՆՈՍ — 1) Ամևնտորի հայրը, 2) արովացի։
00ԵՍ0Ե(Վ )ՈՍ — րեովթացի մի հար ասս։։

ՕՐԵՍՏԵՍ (Օրես։/։) — Ադամեմնոնի որդին։

ՕՐՐՀի) — թեսսալական մի քաղաք։

ՕՐՐՈՄԵՆ — /) մի քաղաք Սրկաղիայոլմ, 2 ) մեծ ահ արաս ս։ մի քաղաք Րեո■ԱԴ"')"^

ՕՏ ՐՅՈԻՆՏԵՎՍ — Իփիաիոնի հայրը։

0ՏՐԵՎ0Ս — ւիռյուդիական թաղավոր։

ՕՓՐԻՈՆԵՍ (Օփրիոն) — -Ր ասսանդրայի ւիեսացուն,— Նորեդ քաղաքացի' արովացիների ղաշ֊ 

նահհյըէ

ՍՓԵԼԵՍՏՕՍ — 1) արովացի, 2) պևոնացի։
ՕԲԻԲԻՎՈՍ — 1 ^ օթոլացի, 2^ հույն մարտիկ։

ՖԵՆԻՐՍ — 1) տլավական արշավանքին մասնակցող մի ծերուկ, թեսսալական Ամինտոր թա^ 
դավսրի որդին,— Աքիլլևսի դտստիարակր։

ՖԻԼԱՆ (ՈՍ ) — 1) Իփիկլոսի հայրը, առասպելական հիմնադիրը Ֆիյակե քաղաքի, 2) թես֊ 
սալա կան մի քաղաք, Պրոթեղիլավոսի հայրենիքը։

Ֆ1՚Լ0ՆՐ'ԵՏ — Պևասի որդին, հռչակավոր աղեղնավոր և նետաձիգ։ Ֆիլոքթետն, իրրև մառան֊ 

գություն, ստացել Լր ձերակլեսի աղեղն ու սլաքները։

ՖԼԵԳԻԱՑԻԲ — մի ժողովուրդ, որն ապրում Լր Օ՚եսսալիայում, Օլիմպոսի շրջակայքում, և 

մշտական պասւերաղմներ Լր մղում հարևան Լֆիրացիների հետ։

ՖՈՅՐՈՍ — Ապոլլոնի մականունը։

ՖՐՕՆԹԵՍ — Պանթովոսի կինը։
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